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AN    ROMURADH. 


BE  gliocas  Eaglais  Phii-sunn  riabh  bho 
thus  cruinneacliairlli  a  h-Umuighean 
Coitchionn,  cn'n  i;leiiilieiidli  i  am  meadlioin 
eadaran  da  dirieh,  (^u'ri  a  lihi  tuilk-adh  is 
rag  ann  an  diultadli  no  tullleadh  is  vior 
ann  an  ccadachadli  alharrachadli  air  bith 
uara.  Uir  mar  air  an  dara  laimli,  tlia 
deucbainn  chumanta  noclidadli  far  an 
d'rinneadli  atliarraohadh  air  nithe  a  liha  eu 
glioc  aira  Bteidhcachadh  (Ru'n  eiginn  f  holl- 
uiseach  air)  gu  n  d  thainig  cauchla  ana- 
cothroman  'na  lorg;  agus  iad  sin  ionnad 
uair,  na  bu  lionniliora  a'.'usna  bu  mlio  na 
na  h-uilc  a  runaicheadli  bbi  air  an  leigbcas 
le  leithid  do  dli'  atharrachadh.  Amiiuil 
air  an  laimh  cilc,  air  bhi  do  Drcachdan 
araidh  an  aoraidh  Dbiadliaidh,  agus  na 
liiaghailtuan  agus  na  Duasffbnathau  ord- 
uiclite  gu  l)hi  air  an  cleaclidadh,  Jiithe 
airdhoibli  a  bbi  na'n  nadar  feinneo-chlaon- 
bbrcitbfach,  I'gus  so-atharraitlitL' agus  air 
an  aidracliadh  mar  sin  ;  clia'n  eil  e  ach 
reusanta.  air  aobbaran  cudtbromach  agus 
sonraichte  reir  caodUa  fi>iUM  aimsirean  a«us 
aobhar-oiginn  gu"m  bindli  a  liitliid  do  dli' 
atharracliadh,  agus  do  cblaoi-libinuinn  air 
an  dcanadh,  acb  mar  a  cbidbcadh  i:ids;in  a 
taann  an  ionad  Uglidarrais  bbo  am  t'u  am, 
aon  chuid  iomchaidb  no  frea^raob.  Do 
reir  sin  tha  sinn  u'  faiciim,  ann  an  Riagb 
ladh  iomad  Prionnsa  air  a  bbeil  oiiiuiline 
bbeannuiohte  blio'n  Ath-lcasahadh,  air 
do'n  F.ajibiis  a  bid  air  a  brosnacliadb  le 
smuaintibb  fliirinneach  agiis  toirteil  cbuin 
sin  a  dbeanadb,  clieadaicb  i  gu  deanta 
leitbid  do  mbuthanuinn  ann  an  cuid  do 
nithe  araidh,  mar  a  cbunnacas  ioincliaidh 
'nan  linnilih-san  fa-leth.  Gidheadb  "na 
Icithid  do  dboi.h,  "s  gu  bheil  am  priomb 
Chorp  agus  a  chuid  is  foumaile  (es  math 
risii  cliuid  is  sonraichte  dheth  ann  an  dcaibb 
agus  an  ordugh)  agus  air  marsuinn  san 
doigh  cheudna  gus  an  la  *n  diuL'h,  na 
sbeasamh  barranta:  h  agus  neo -','bluai.ste 
fhatbast,  dhaindeoin  gach  oidhtirp  diomb- 
ain  agus  innnsaidbi-an  ainu'eallta  rinntaih 
'na  asrhaidh,  le  leithid  is  tha  air  an  toirt  cni 
atbarraclmdh  agus  a  leig  ris  a  chna'  jru'n 
robh  tuillidb  suim  aca  d'a  faoin  bhar  rail- 
tan,  affus  an  tairbbe  dhiombairfi'in,  na  bh* 
aca  do'n  dleasnas  sin  a  ta  db"  f  biachaibb 
orra  airson  math  a  clunne-daoinc. 

Ciod  na  meadbonan  mi-dhli!.'hcach  leis 
an  r.ibh,  agus  ciod  na  cuiscan  aiuihleasach 
ri  linn  na'n  aindilisgean  mi-shona  fo  dbeir- 
eadh,  leis  an  d  thainig  an  tTrnuiih  Choit- 
cbi'inn  gu  bhi  air  a  baeadh  (ired"  a  blia  i 
orduichte  le  Laghaibb  na  Tire  aeus  na 
Laghanan  sin  riabh  fhatbast  cun  an  cuir  air 
chul),  tha  e  robh  aithnichte  do'n  tsaoghal, 
asus  ni  miann  leinn  an  aitbrisaso.  Ach 
aig  Ath-aiscag  sona  a  Mhoracbd  an  dara 
High  Tearlach,  chunnacas  iomchaidb  am 
measg  caochia  do  nithe  eile,  gu'm  biodb 
an  Umuigh  Choitchionn,  mar  an  ccudna 


air  a  cleachadh  (nach  no  chuireadh  riabh 
gu  lagbail  air  chul)  mar  a  biodh  cuid  do 
mheadhonan  tiomail  air  an  gnathachadh  gu 
baeadh  leis  na  daoiiie  sin  a  ghlac  an  riagh- 
ladh  gun  choir,  riim  iad  e  na  nibor  earr- 
uiim  da'n  gnothach  eu'n  deanadh  iad  a 
sluagh  mi-thoilichtu  leis  an  Umuigh  Cboit- 
ebionn,  chunnaic  i;id  iad  fein  ann  an  neart 
chliu  apus  a  thaobh  an  tairbb  fein  gu'm 
buincadh  dlioibb  sin  a  dheanadh  (mar  a 
h-aidicbeadh  iad  gu  saor  gu'n  robh  iad  fein 
am  mearratbd,  ni  iha  glecbruaidh  a  thoirt 
aira  leithid  sin  do  dbaoine  dheanadh),  agus 
pu  baeadh  a  b-atb-aiseag  rinn  iad  an  uile 
dhicheal.  (hum  sin  a  dheanadh  bha  caoch- 
ia do  Leabhraiehean  beatia  clodh-bliuaillo 
an  aghaidh  an  Leahhair  Uruuigh,  bha  na 
seann  choirean  air  an  tioual  maille  ri 
caochia  do  dh'aireamb  nuadh  air  a  chuir 
riutha.  a  thnillidh  air  na  bh*  aun  roimh 
tus  an  t-aircamb  a  mheudachadh.  Ma 
dbeireadh,  gbiiaihaicbeadh  mor  lio^daclid 
ri  Mlioracbd  Naonili,  gu'n  reaebadh  an 
Leabbar  ath-che;irtaehadh,  aj^us  a  leitbid 
do  dh'atharracbadli  a  dheanadh  ann,  no 
chuir  ris,  mar  a  snuiainichte  iomchaidb 
chum  fois  a  thoirt  <io  chowisean  anmhumi ; 
chum  so  a  dheanadh,  db'aontaieh  a  Mbor- 
ach<l  ghrasail  bho  thoil  dhiadhaidh,  lan- 
toileachadh  a  thoirt  (co  fad  's  a  b'urrainn 
dull  a  bhi  aca  gu  reusanta  ris)  d'a  uile 
iochdranaibh,  geb'  air  bith  aidmheil  dan 
robh  iad. 

Anns  an  atlibheachachadh  so,  rinn  sinn 
diebeal  gu  toirt  fa  near  na  nieasarachd 
cheudna.  mar  a  ta  sinn  a  faieinii  a  chleachd- 
adh'sa  clu'ir  cheudna 's  na  tiomaibb  roi'-so. 
Aeus  uime  sin,  mu  na  caochia  mbutbainn- 
ean  a  cbaidh  a  tbairsLie  dluiinn  a  dliean.idh, 
chuir  sinn  cul  ri  uile  leitbiilean  's  a  bha, 
aon  chuid  do  bbrigh  chunnartaich  (mar 
bha  gu  uaisneaili  .a  gearradh  as  cuid  do' 
Tcasasg  shuidbichte,  no  Cleacbdadb  cliuit- 
each  ICaglais  Shasunn,  no  gu  tirinneach  a 
ta  'n  a«haidh  an  ionilain  do  db'  Easlais 
C'hoitcliionn  Cbriosd)  no  anns  n.ach  robh 
brigh  sam  bilh,  ach  gu  tur  faon  agus 
dinmbain.  Ach  a  leithid  a  db'  atharrach- 
adh 's  a  bha  air  an  Uiirsie  dhuinn  (le  ciod 
air  bith  pearsaibh.  fo  ciod  air  bith  leis- 
geulan,  no  ciod  air  bilh  mn  niu'n  do  th.airg- 
eadh  iad)  at  us  m:ir  a  chunnacas  dhuinno 
,ann  an  ceum  air  bith  iomchaidb  no  frcas- 
rach,  rinn  sinn  gu  deonuch  le'r  toil  fein 
aonUiebadh  leo  :  cba  d'eigniebear  sinn 
chum  sin  a  dheanadh  le  neart  air  bith 
Areumaid  ag  dcarbhadh  dhuinn  mu'n 
eiginn  air  deanadh  na  nuithainneainn  ccud- 
na :  Oir  tha  sinn  Ian  deirbhte  'n.ar  breith- 
eanas  fein  (asus  ct»  aideacbd  so  do'n  t-sao^b- 
al)  gu  bbeil  an  I.eabhar  mar  a  sbuidhich- 
eadh  e  roimh  leis  an  Lagh,  gun  ni  sam 
bith  sgriobhta  ann  a  ta  'h  aghaidh  Focal 
Dhe.  non  asbaidh  ToaTOsg  fallain,  no 
nach    faod    duine    diadliaidh     le    deagh 


Mil  Sheirhheis  na  h-Eaglaise. 


Chogais  a  ghnathachadh  agus  striochdadli 
leU,  no  nach  eil  gu  soilleir  mn  deirbhte  pre 
be  sara  bith  neach  a  chuireas  na  aghaidh  : 
ma  's  e  gu'n  ccadiiichear  dha  leithid  do 
mhineachadli  tirinneach  asriis  baigheil  mar 
a  dhleasadh  aim  an  cearta<  reusanta  bhi 
air  a  cbeadiichadh  do  uile  Sgriobhaidhean 
daona,  gu  h-araid  a  leithid  "s  a  ta  air  an 
cur  a  mach  le  I'ihdarras,  agiis  eadboin 
do'n  eadar-theangacbadh  is  fearr  do'n 
bcriobtur  fein. 

Be  ar  run  cumanta  uime  sin,  annsa  chuis 
so  ghabhail  os  lairab,  gun  a  ehuideachd  so 
no  cimideachd  iid  a  thoileacbadh  ann  an 
aon  air  bith  do  iarrtasaibh  mi-reusaota  ; 
ach  an  ni  sin  a  dheanadb  a  bhreithnich 
Sinn  le'r  tuigse  fein,  bii  ro  ralio  ghleidheadh 
Sith  agus  Aonachd  "i^n  Eacrlais ;  a  bhuan- 
icheadh  Urain,  agus  a  bhrosnuieheadh 
Diadhachd,  agus  Crabhadli  ann  an  Aoradh 
foUaiseach  Dhe ;  agus  a  toirt  air  falbh 
aobhar  uathsan  a  ta  *g  iarraidh  aobhar 
comh-stri  no  aimhreite  "nashaidh  ITmuigh- 
ean  na  h-Eagh\ise.  Affus  tliaoWi  na'n 
caochia  atharraebaidh  lilin'n  I.cabbar  bha 
roi"  so,  CO  dhiu  a  ta  iad  deanta  tre  atbarr- 
achadli,  no  mcadachadh  no  an  doigh  air 
bith  eile,  is  leoir  an  cunntas  cumanta  so 
thoirt  umpa.  Gu'n  d"  rinnoadh  a  chuid  is 
inótlia  do  na  muthainnean  "sa  cheud  aite, 
air  son  riaghailt  is  fearr  dhoihli-san  a  tha 
gu  frithealadii  ann  an  earruinn  air  bith 
do'n  t-Seirbheis  Dhiadhaidh  a  ta  gu  h-araid 
deanta  's  na  Clar-mhiosan  agiis  anns  ;m 
Ruadhricean;  no  an  dara  aite,  gu  ainm- 
eachadh  na  bu  ro-chothromaiche  cuid  do 
dh'f  hocail  no  seann  doighean  labhairt  ann 
am  briathraibh  bu  ro  fhreagaraiohe  do 
chainnt  na'n  araaibh  so,  agus  gu  tuilleadh 
minichidh  air  cuid  do  dli'fhocail  agus  do 
bhriatbaran.  a  blia  aon  chuid  teagail  na 
seadh,  no  bha  buailteach  do  nihi-s!iead)i : 
no  'san  treas  aite,  gu  eadsr  theangachadh 
na  bu  ro  shoilleire  leithid  do  eammnan 
do'n  Seriobtur  naotnh  agus  a  ta  'san  f.eabh- 
ar  Urnuigh :  gu  haraid  'sna  Litirichibh 
agus  anns   na  Soisgeulaibh,  agus  ann  an 


caochia  ionadabh  eile,  tha  iad  a  nis  or- 
duichte  ri  bhi  air  an  leabhadb  reiran  eadar 
theangachaidh  dheireanaich  ;  agus  chunn- 
acas  iomchaidh  gu'm  biodh  cuid  do  Umuigh- 
eaiiagus  Breith-buidheachasaibh  freagaraeh 
airson  aobhar  araid  air  a  clmir  riu  "nan 
ionad  dligheach  fein ;  gu  araid  mar  iad  sin  air 
jMuir,  maille  ri  Dreuchd  airson  Baisteadh 
na  muinntir  a  thig  iu  aois :  agus  ged  nach 
robh  so  CO  foumail  niiair  bha'n  Leabharroi' 
so  air  a  sgriobh.'.rih,  gidheadh  le  fas  an 
Ana-bhaistidh  agus  a  shnaig  nar  meas?  tre 
mhi-bheus  na  h-aimsir  roi'  so,  tha'n 
dreuchd  sin  a  nis  iomchaidh  agus  faodaidh 
e  bhi  ghna' feuraail  airson  n\  Duchasuich 
a  bhai'teadh  'nar  Tiribh-cein  agus  dream 
eile  a  dh'iompaieheara  chum  a  Chrcidhidh. 
Ma  gliabhas  reach  air  bith,  (dh'iarras 
cunntas  is  meana  iiui'n  chaochia  atharr- 
aebaidh a  rinneadh.  ann  an  earruinn  air 
bith  do'n  Lcabliar  Urnuigh),  saothair  an 
Leabliar  so  a  choimeas  ris  an  aon  roi'  so  , 
cha  teagamh  leinn  nach  faicear  leis  gu 
soilleir  aobhar  an  atharraebaidh.      * 

Agus  ar  dbuinn  mar  so  dicheal  a  dhean- 
adb air  coi'lionadh  ar  dleasnais  ann  s;i 
chuis  chudthromaich  so,  mar  ann  am  fian- 
uis  Dhe  agus  gu  dearbhadh  ar  treibh- 
dhireas  (cho  fad  's  a  bha  'nar  con'as>  do 
chogaisibb  nan  uile  dhaoine  ;  ged  a  ta  fios 
r.guinn  gu  'bheil  e  neo-chomasach  (na 
leithid  do  chaochia  bheachdan,  cailean 
agus  leth-pairtean  mar  a  ta  anns  an 
t-saoghal)  na  h-uile  thoileacbadh  ;  agus 
cha'n  urroinn  earbsa  bhi  aguinn  gu'm  biodli 
daoine  do  spiorad  ceannairceach,  diorasach 
agus  ragmhuineAlach  air  an  toileachadh  le 
ni  sara  bith  Í4  urrainear.a  dheanadh  "san 
doijh  so,  mar  a  deanar  leo  fein  e  :  gidh- 
eadh tha  deadh  dhochas  aguinn  gu'm  bi  a 
ni  a  fa  so  air  thairgse,  agus  a  bha  le  mor' 
dhicheal  air  bhreithneachadh  agus  air  a 
dhearbhadh  le  Co'  cliruinneaeh  Mhinisteir- 
ean  na  da  rioghachd,  air  gabhail  ris  mar  an 
coiidna  agus  air  a  raholadh,  le  uile  Mhic 
Stuama,  sioehail,  agus  glan  chogaiseach 
Eaglais  Shasunn. 


Mu,  Skeirblieis  na  fi-Eaglaise. 


CtH  A  robh  ni  air  bith  riabh  air  a  dheilbh, 
'     no  CO  barranntach  air  a  shuidhicb- 
eadh   le    gUocas    duine    nach    d'  thainig 
tre  aimsir  gu  bhi  air  a  thruailleadh  ;  mar, 
a  meas;   nithibh   eile.   mar   dli'  fhaodas 
sinn  f  haicinn  gu  soilleir  thaolih  Umuigh- 
Ibh  coitchionn "s na  Eaglaise  dan  gairraear 
gu  cumanta  Seirbkeis  Dhiadhaidh.    Bha'n 
ceudtusagus  an  steadh  aca  maith,ma's 
miann  le  neach    a   rannsachadh    bho  na 
priomh  Atharaichibh,  gheibh  e  mach  nach 
robh  iad  air  an  orduchadh  ach  bho  dheadh 
run,  agus  airson  mor  le.asachaidh  diadh-  ' 
achd.   Dir  dh"  orduich  iad  a  chuis  na  leithid  i 
do  dhoigh  's  gum  biodh  am  Biobul  uile  i 
(no  chuid  bu  mhotha  dheth)  air  a  leughadh 
thairis  aon  uair 's  a  bhliadhna ;  a"  runach- 
adh  leis  a  sinn,  gu'm  biodh  a  Chleir  agus  ; 
gu  h-araid  leithid  s  a  bha  na  Ministeirean  \ 
ann  an  coi'thionlaibh  (le  leubhadh  gu  trie, 
agus  a  breitlmeachadb  air  focal  DheJ  gu'n  : 
gluaiste  iad  chum  diadhachd,  a?us  gu'm 
biodh  iad  na  bu  ro  chomasaiehe  air  earrail 


agus  teagasg  fallain  a  thoirt  do  dhream 
eile,  agus  gu  iadsan  a  bhitheadh  na'n 
eascairde.an  do'nfhirinn  a  bhreugnachadh  ; 
agus  a  thuillidh  air  a  so,  gu'm  faodadh  an 
sluagh  (tre  eisdeachd  na  Scriobhtnirean 
Naomh  air  an  leughadh  gaeh  la  'san  Eag- 
lais) a  ghna'  meudachadh  ni's  motha  agus 
ni's  motba  ann  an  eolas  De  asiis  a  bhi  gu 
mor  air  am  beothacliadli  le  tior  ghradh  a 
Chreididhsan. 

Ach  air  do  mhoran  bhliadhnaibh  dol 
seaehad,  's  amliuil  a  blia'n  t-ordugh  diadh- 
aidh  agus  ciatach  so  air  atliarrachadh,  air 
abhristeadh,agiis  airadheannad.  le  suidh- 
eachadh  a  stigh  Eachdraidhean  neo-chinn- 
teach  agus  Sgialachdan,  maille  ri  Freagairt- 
tean.  Rannan.  ath-aithrris  dhiombain  Co'- 
chuimhneachain  agus  riashailtean  Shean- 
adlian.  air  chor  's  gu  cumanta  nuair  thois- 
ichte  ri  Leal)har  air  bith  do'n  Bhiobul  an 
deigh  do  thri  no  ceithir  do  Chaibteil  a  bhi 
air  an  leuihadh,  bha  chuid  eile  air  a  fagail 
gun  leughadh.    Agus  's  an  doigh  so  bha 


J/a  sJietrhkeit  na  h-EaglaUe. 


Leabbar  Isaiah  ri  tolseachadh  anns  an 
'Jeachd,  agus  Leabhar  a  Ghhiealaich  ann  a 
Sejituaqerima ;  acb  cha  d'rinneadh  ach 
toiseachadh  gun  an  kiighadh  uilc  trompa : 
Air  an  doiph  cbeudna  ghnathaicheadh 
Leabbraicbean  eile  do'^  S(Tiobtur  naomh. 
Agiu  OS  barr,  do  bbrigb  toi'm  bu-mhiann 
leis  an  N.  Pol  pu'n  reachadh  a  leitbid  do 
chainnt  a  labhairt  'san  Eai-lais  'sa  thuig- 
cadb  a'  shiaeh  atiis  leis  am  faigbeadb  iad 
tairbbe  an  ni  cbeudna.  Blia  an  t-seirbhcis 
ann  an  Eat'lais  so  fptwunn,  air  a  leu^badb 
fad  mboran  bbliadbnachan  ann  an  Laidinn 
do'n  pbobull  cainnt  na<  h  do  tbuii?  iad  ;  air 
chor  's  ioi'n  cual  iad  le'n  clua^aibb  a 
nihain,  a;ius  cba  robh  an  cridbe,  an  Spiorad 
no  an  inntinn  air  an  teaea.se  lets.  libarr 
air  a  so,  ge*  do  roinn  na  Seann  Atbairich- 
ean  na  ■So/Zm  na  seacbd  eaminnan  a^^J9 
ebajrmeadb  do  gach  aon  diiibb  Jfodum  ,-  * 
N'is  bbo  cbionn  gboirid  cba'n  cile  afli 
beagan  dbiubb  air  an  leiigbadh  gacb  la, 
agus  »cbuid  eile  gii  buile.-icb  air  an  dear- 
mad,  Os  barr,  be'n  taolibar  a  bbeir  so, 
aireamh  agns  cruas  nan  Highailtcan  d'an 
goire.ir  am  Pie  t  agns  atbamichaibb  lion"or 
na  Keirlilieis,  air  cbor  's  ^ni'n  robb  a  cbuis 
CO  cruaidh  agiLs  co  ionilubacb  am  a  s«-all- 
tuinn  a  ir.hain  air  a  son,  air  cliqr  's  gu'n 
robh  tuilleadb  saotbair  ioniad  "uair  air 
faotuinn  amach  cio<J  bii  choir  a  bbi  air  a 
leugbadh,  na  Icugbadh  'nuair  a  gheibhte  a 
mach  e. 

L'ime  sin,  air  do  na  mi-dlioiscalacbdan 
sin  a  bbi  air  an  toirt  fa 'near,  tlia  sios  .inns 
an  Lcabbar  so  leitbid  do  Hia^bailt,  leis  am 
bi  chuis  sin  air  a'  le;isacli:idli.  Agus  air 
son  duisealachd  anns  a  gbnotliach  so,  tba 
Miosaclian  air  a  ecriobbn<lli  air  son  an 
n^ibbair  sin.  a  tba  soilleir  agus  funi^ta  ri 
bbi  air  a  tbui^rsinn  ;  anns  a  bbeil  air  a 
nocbdadb  (urad  *sa  db'fbaoda.s  a  bhi) 
leugbadb  an  8criobtuir  naoinib.  chum  gu'n 
deanar  na  h-uile  nitbc  ann  an  ordugb.  ;-un 
bbristeadh  aon  cliuid  bbo  cbuid  cile  dhetli. 
Air  an  aoMiar  so  tba  Laoidli>-an.  Freag- 
airtean.  Oiiidh-earrunnanagusa  leitbid  sin 
do  nitbibh  agns  a  blirist  gbna'  cbiirsa 
leugbaidh  a  Scriobtiiir  nir  an  gi-arradb  as. 

Gidbeadbdobhrighnacbrohli  doieb  leigb- 
cas  air,  acb  an  eitriiin,  feuinaidb  cuid  do 
Kiagbailtean  a  bhi  ann:  tiimesin  tbaUiagb- 
ailtcanaraidairancuirasios:  amismaratba 
iad  aineamb  an  aire.imh.  's  anibui!  a  ta  iad 
soilleir  agus  fumstaran  tuicrsinn.  Air  chor 
"s  gu  bbeil  agaihh  an  so  Kiachailt  airson 
l'muigh,agi:sair?on  leugbadb  a' Scriobtuir 
naoimh,  ro  tliaitneacb,  a  reir  inntinn  agus 
nm  nan  so.inn  Atliairicbean.  asiis  inoran 
ni's  ttrbhaiche  agus  na'-;  goireasniche  na 
bha  air  an  cnathacbadh  roi  so.  Th;i  e  ni's 
ro  tbarbliaiche,  chionn  gu  bbeil  moran  do 


*  Ghairmeadh  tin  liiu  bhn  na  priomh 
Chriosdainnean  le  bi  ap  eiriUh  'lan  oidhche 
ifu'n  Ifabadh. 

t  RiaghailUau  ro  dhuilich  rCn  (uipsinn  , 


nitbibh  air  am  fagail  mach,  cuid  diu' bha 
mearraciidacb,  cuid  mi-chinnteach  asm 
cuid  diomhain  agu^  íaobh-chrabbach  ;  agus 
ni  air  bitb  cba'n  eil  air  orduchadb  gu  bbi 
air  a  leugbadb,  atb  Focal  fior  ghlan  Dhe, 
na'  S<Tiobtuir>>an  naon>h.  neo  nithe  a  ta 
d'an  reir:  agus  sin  "na  leitbid  do  Chainnt 
apjs  do  Riaehailt 's  a  ta  ro  f  bura^ta  agus 
soilleir  airsor  ■"  "  -  •  ■•  •  >•  '  '••■'  .in 
Lucbd-k-u^l  i- 

eacbd.  Tba  .  n 

gioradagus  r- '. —      r- 

son  gu  bbeil  na  iiiai^lúiitcaii  aiiiran.b  ^gxii 


furasta. 

Agu-  d 
mbu'!' 
na  b-1 
a    le;.i 

r)oi;;h  y/.,,  -.    ;,  I  . 
cuid  Doicb  lore,  a:: 
doi:;b  IJir  .  '/.     ri!- 
aig  an  (' 

Agi;. 
bith  '  . 


hri.-li  'i  nir.  rvbli  n 


1  so  mor 
nn  anns 

-'J ;  cuid 
■-'',  cuid 


inn       -■.]•!      r 

...Ill 

.'    so ;  a* 

(i  e.  no 

;  ..1    ;lir 

•  h 
•r 

's  uulU  bi  aji   li.ii.;!. 

li 

na  Pgireacbd  ann  ai.  ■                                 '1- 
aidh  e  cuir  airson  a  niLiUdUuiUh  lLuui  an 
Ard-Easbuig. 

GI"P*  tba  na  b-uilc  nithe  orduicht*  ri  bhi 
air  an  leugbadb  agus  air  a'  seinn  'san 
FaglaLs  ann.-a  ÍAíiíííí  Gtiaidhfalnch,  chum 
leis  a  sin  Lni'in  bi  an  cntbitmal  air  a  fngb- 
luni :  cidbeadli  "mi  ,ir  .-i  tt;i  finnlro  a  leugb- 
adb m  b- rnv  ■  T'heaigair 
gu  dionihair,  idbann 
an  caii  nr  pir  ' 

Agi;--  -IS 

agiisl'  -1 

Mliaid.  ■    - 

eai-b  nn  l-u  .:i"!ii.'  :r.  k  :ir  a  im' -ir  la'i  Íl- 
tinneas  no  luibhar  araid  eile. 

Agus  a'  .Ministeir  a  ta  fritbealadb  anns 
nabuile  "-gireacbd.  F-.idai*  no  Xi:b-aor- 
aidb.  air  db.i  bbi  aig  a  dhachaidh,  agus  mar 
h-eil  e  air  dboi.'b  eile  gu  reus:»iui  air  a.' 
bbacadh.  leuL'haidb  e  an  ni  ceudna  ann  an 
E;ulais  na  Sgireachd  no  "s  an  Tigb-aoraidb 
'sa  blieil  e  fritlie.-iladb,  agus  bbeir  e  fainear 
cu'm  buailear  an  Cbg  an  am  iomchaidb 
mu'n  toisicb  e,  chum  uu'n  d'thig  a  sluagh 
gti  eisdeacbd  Focal  Dhe,  agus  gu  umuigb 
maille  ris-an. 


3/«  Dheaitghnathan  c'arson  a  ta  cuid  air  an  euirat,  affus  cuid  air  a''  cumail. 

MU  leithid  do  I>beasgbnathan  a's  tba  '  cuid  dhiu'  an  toiseach  air  a  suidheacbadb 
air  an  cleacbdadh  "san  F>glais,  asrus  I  bbo  run  agus  miann  diadhaidb.  agus  eidb- 
aig  an  robh  an  tiis  tre  reacbd  dhaoine,  bha     eadh  tionD''.aidIi  iad  fa  dheireadh  gu  diomb- 


Mu  Dheasghnaíhan, 


finas.iinissaobh-ohrabliadh  ;  dh'inntrigcuiil 
dhiu'  do'n  Knghiis  lo  cTiibliadh  aiinideach 
agus  U- loithid  410  dheud  as  eiisais  eolais ; 
asms  do  bhrigh  nach  do  gbabhadh  suim 
dhiu'  air  tiis,  dh'f  liiis  a  nii-glinathacliadh 
na  bii  iiihotha  gacli  la,  cha  b'ann  a  mhain 
airson  an  neo  tharbhaclid,  ach  mar  an 
eeudna  Ru'n  robh  a'  sluagli  gu  inor  air  an 
dalladli  leo,  agiis  gloir  Dlie  air  a  dorcliach- 
adh,  uime  sin  blia  e  ionicliaidli  gu'n  racb- 
adli  an  gearradb  ;is  en  biiiloach  ;  tha  ciiid 
eile  dluu'  god  a  bha  iad  air  a  suidheacliadh 
le  daoinc,  gidht-adh  cliunnacas  ro  ionicliaidh 
an  cuinail  fhathast,  do  bhrigh  ;»u"n  robh  iad 
CO  matli  airson  riagliailt  cbiat;\ch  'san  Kag- 
lais  (an  t-aobliar  nm'n  do  dhoilbhcadli  iad 
air  tiis)  mar  do  bhrigh  gum  buincadh  iad 
do  dh'fhoghliiin,  ni  "se  ciad-fa  na'n  uile 
nithibli  bii  choir  a  bhi  air  a  dheanadh  ann 
Ban  Kaglais,  mara  ta  'n  t-Abstol  a  teagasg. 
Agus  ged  nach  eil  gleidheadh  no  dearmad 
Deasghna'ri  smiiainteachadh  ann  fein,  ach 
mar  ni  beas  suarach  ;  gidheadh  cl'.a"n  eil 
bristeailh  ordiigh  agus  foghlum  coilchionn, 
le  cionta  thoilcil  agus  tharcuiseach  na 
oilbheum  bcag  am  tianiiis  Ulic.  Bitfu'adh 
na  h-uilc  nilhí  ihaiita  it'tir  nuasp,  deir  an 
N.  Pol  gu  {icn;ih -mhaisiiiih  agus  a  nir 
ordtigh.  '  Mu  shuidheachadh  an  ordugh  sin 
clia  bhiiin  e  do  dhaoine  cunianta  ;  air  an 
aobhar  sin  clia  dhleasadh  do  dhuine  sam 
bithaghabailoslaiuih,  noa  ladaniasnirtcin 
gu'n  orduicheadh  no  gu  n  at'iarraicheadh 
e  Kiaghailt  air  bilh  a  ta  follaiseacb  agus 
coitchionn  ann  an  Kaglais  Chriosd  mar  eil 
e  gu  lagliail  agus  a  reir  ughdarals  air  a 
ghairm  chum  sin  a  dheanadh. 

Agus  do  bhrigh  ann  san  linn  s6.  gu  bheil 
inntinn  dhaoine  co  eug-shaniuil,  agus  cuid 
ag  snmainteachadh  na  mhor  chuise  cogaise 
gu'n  treigeadh  iad  an  ni 's  lughada'n  Deas- 
gbnaMian,  air  dhoibh  a  bhi  co  ceangailte  ri 
anseannchlcachdadhfein:  agusairanlaimh 
eile,  tha  cuid  co  nuadh-innleachdach  's 
gu'r  mhiann  leo  nah- uile  nithibh  atharr- 
achadh  as  iir,  agus  tair  a  dheanamh  mar 
sin  air  na  seann  nithibh,  air  chor's  nach 
urrainn  ni  sam  bith  an  toil  ^achadh,  ach  an 
ni  sin  a'ta  nuadh  ;  cbunnacas  iomchaidh 
nach  gabhta  a  Icilhid  do  >huim  cionnas  a 
bhiodh  aon  chuidjaclul  dhiubh  sinairan  toil- 
eachadh  no  air  an  riaruchadh,  ach  cionnas 
a  bhiodh  Dia  air  a  tlioilcHch:idh,  air  chor's 
gii'm  bitheadh  e  na  thairbh  doibh  maraon. 
Agus  fadlieoidh,  an  eagal  gu'm  faigheadh 
neach  air  bith  oilbheum,  no  aig  a  bheil 
dcagh  aobhar  gu  bhi  air  a  thoileachadh, 
uime  sin  tha  aobhanin  araid  air  an  cur  a 
sios,  Carson  a  ta  cuid  do  Dheasjhnathan 
cleachdta  air  an  treigsinn  agus  cuid  eile  air 
an  cuniail  agus  air  an  gleidheadh  fhatliast. 
'  Cluiireadh  as  do  chuid  dhiu',  chionn 
gifn  dh'f  has  iad  ro  lionar  agus  anabarraeh 
mor  anns  na  laithibh  deireannch  so,  air 
chor 's  gu'n  robh  an  eallach  dhiu' do  iom- 
chair:  ma,J>heil  an  Tsaomh  Aut/ustine  ri 
gearran  na  latha  fein,  gu'n  do  chinn  iad 
chum  a  leithid  do  dh'aireamh  's  gu'n  robh 
staid  an  t  sluaigh  Chriosdail  ann  an  cor,  a 
thaobh  na  cuise-sin,  na  bu  mheasa  dheth 
nacor  nan  ludhach.  Agus  comhairlich  e 
jru'm  biodh  a  leithid  sin  do  chuing  agus  a 
dh'eallaich  air  an  toirt  air  falbh.  mar  a 
fhreagaradh  an  t-am  air  a  dheanadh  gu 
siochail.  Ach  ciod  a  theireadh  an  Naonih 
Augustitie,  na  faieeadh  e  na  Deasgbnathan 


a  bha  air  an  cleachdadh  'sna  laithibh  a 
chaidh  seachad,  nar'  nieasg-nc,  agus  ris 
nacli  robh  aireamh  na  chaidh  a  ohleachd- 
adh  'na  latha-s;in  ri  bhi  air  an  coimeas  ? 
.Mar  so  bha  anabarrachd  lionar  ar  Dcasgh- 
nathan  co  mor,  agus  iomadaidh  dhiu'  co 
dorcha,  's  gu'n  do  chuir  iad  tuille;idh  amh- 
laidh  agus dorchadais air  sochairian  Chriosd 
na  rinn  iad  fhoillseachad  agus  a  thaisbein- 
eadh  dhuiim.  Agus  a  hharr  air  a  -o,  clia'n 
eil  Soisgcul  Chriosd  'na  Lagh  Dcasghtiath- 
ach  (mar  a  bha  nioran  do  Lagh  Mhaois) 
ach  is  diadhachd  e  chum  seirbheis  a  dhean- 
adh do  Dhia,  cha  n  ann  an  daorsa  choltais 
no  na  s^ail,  ach  ann  a  saorsainn  a"  Spioraid ; 
air  bhi  dhuiun  a  mhain  toilichte  leis  na 
Deasghnatlian  sin  a  ta  tarbbach  airson 
ordugh  ciatach  agus  Foshlum  diadbaidh, 
agus  a  leithid  's  a  ta  iomchaidh  gu  dusgadh 
marbh-inntinn  duine  gu  cuimhneacliadh 
.air  a  dhljasnas  do  Dhia,  gu  nochdadh  dha, 
cuid  do  bhrigh  shonraichtc  agus  araid  leis 
a'  faodadh  e  bhi  air  fhouhlum.  O»^  barr, 
be  'n  t-aobhar  bu  chudthrou;aiclie,  gu'n 
do  chuireadh  as  Ueasghnathan  araid,  gun 
robh  iad  ann  an  cuiU  co  mor  air  a'  mi- 
ghnathachadhledoilk'ghiosreagach  dhaoine 
aincolach  agus  neo-f  hoahluimtc,  agus  ann 
an  cuid  eile  airson  gionach  do-riaruichte  a 
leithid  do  shluagh  'sa  dh'iarr  airson  an 
sitinih  fein,  na  bumho  na  airson  gloir  l)he ; 
na  mi-ghnathachainncan  sin  cha  b'urrain- 
near  gu  h-iomlan  an  toirt  air  falbh,  agus 
dh'f  han  cuid  dhiu'  fhathast. 

Ach  a  nise  thaobh  nam  pcarsaibh  sin 
math  dh'fhaoidteliis am  faighcar oilbheum, 
airson  gu  bheil  cuid  do  na  seann  Deasgh- 
natlian air  an  cuinail  fhathast;  ma  bheir 
iad  faincar  gu  bheil  e  neo-chonihasach 
Ordugh  air  bith  no  Foghlum  siochail  a 
ghleidheadh  'san  Eaglais  as  eugais  cuid  da 
Dheasghnathan,  bheir  iad  gu  furasta  fain- 
ear,  fior  aolihar  air  leasjichadh  am  breith- 
eanais.  Agus  ma  tha  iad  .air  smuainteach- 
adh  na  ghnothach  mor  gu  bheil  aon  air  bith 
do'n  t-seann  f  heoghainn  air  an  cumail,  ach 
gu  b'f  hearr  leo  na  h-uile  bhi  air  an  deilbh 
as  iir.  A'  sin,  tha'n  leithid  sin  do  dhaoine 
ag  aideachadh  gun  dieasadh  cuid  do 
Dheasglmathan  freaerach  a  bhi  air  an 
cumail,  agus  gu  cinnteach  far  a'  faod  an 
t-pcann  fheochainn  a  bhi  gu  h-iomchaiilh 
air  an  cleachdadh,  a  sin  cha'n  urraiim  doibh 
an  t-seann  fheoghain  a  choireacliadh  a 
mhain  airson  an  aoise,  gu'n  an  aimideachd 
fein  a  bhrath  ann  a  foill.  Oir  na  leithid  do 
chor  's  ann  bu  choir  dhoibh  urram  na  bu 
mho  thabhairt  doibh  airson  an  aoise,  ma  's 
e  's  gu'n  aidich  siad  iad  fein  ni's  déigh  eile 
airson  aonachd  agus  comh-reite,  na  tha  iad 
airson  ur-chnathachadh  agus  niiadh-inn- 
leachdan ,  nithe  a  ta  ghna'  ri  bhi  air  a  seach  - 
nadh.  air  meud  da  bheil  iad  a  runaohadh 
tior  Chreideamh  Chriosd  a  nochdadh.  Os 
barr  cha'n  eil  ceart  aobhar  sam  bith  aig  an 
leithid  sin  do  dhaoine  bhi  diombach  airson 
na'n  Deasgbnathan  a  chaidh  a  chumail. 
Airson  an  feoghainn  a  thugadh  air  falbh, 
aeus  bha  air  a  mi-ghnathachadh  gu  mor 
bha  iad  nan  eire  gim  aobhar  air  cogais 
dhaoine;  ach  a  chuid  a  ghleidbeadh  dhiu' 
tha  iad  a  chum  fosbhiiin  agus  ordugh  agus 
(air  fior  aobharanj  dh  fhaodas  a  biii  air  an 
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Thoir  aire,  mu  Ihuiletu  a  h-aon  <Jo  na  Lailhcon  Traisn  to  air  Di-luain,  pun 
jlhleidhear  an  i'haire  no  an  La  'Iraifj  air  Ifi-iaOiuirnn,  ni  h-ann  air  an 
Domhnach. 


Lailhean  Traisg. 


an  dcigb 


I.  40  La  Charmhai-s. 

IL  Laithcan  Luaithre  ann  an 

Ceitlicir  amaibh  na  bliadhna, 

se  sin   Diciadain,  Di-haoine 

agus  ni-s:ithiiirnc, 
IIL  I)i-luain,   I>i-niairt,   asus   DicLndain,  roinh   Dhiordaoine  naomh 

DcasKbabbail  ar  TIGllEARiNA. 
IV.  UUe  Dhi-haoinibh  na  Bliadhna  ach  LA  NODIlLAlf. 


^ 


1.  A  clieiid  Donili.  do'n  C'liariiihas. 

2.  Keisd  na  Cainfps. 

3.  Heachdauih  Alios  14. 

4.  Dudlachd  13. 
latUa 
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OACH    LA,    FAD    NA    BÍJADHNA. 


Ai(/  loUeach  Urnai'jk  Mhadu.in.)i  IcugKaidh  a'  Ministeir  U  gutk  ard,  aou, 
no  tuMe  du  na  earraanalhk  so  di  na  •ScrvjbtuiriLfi  tin  a  Uanas ;  ag*t 
an,  tin  tlieir  «  an  nitin  a  ia  tcriobhta  an  déigh  nan  furrannaUik.  ctudna . 


At  the  beginning  of  Morning  Prayer,  the  Minister  shall  read  vith  a  luud 
voice  some  one  or  more  of  the  tentenrcs  of  the  Scriptures  thai  folium  ■ 
and  then  he  shall  say  that  uhich  is  vritlen  after  the  said  senttncu. 


AN  uair  philleas  an  t-aingidh 
air  falbh  o  aingidheaohd  a 
chuir  é  'n  griiomh,  agus  a  ni  e  an 
ni  a  ta  dligheach  agu3  ceart, 
gleidhidb  se  "anani  beo.  Kstc. 
xviii.  'J.1 . 

Thami  ag  aidcathadh  m'  eusa- 
ontais,  agus  tha  mo  pheacadh  a' 
m'  liithair  a  ghnatli.     Suhn  li.  3. 

Foluich  do  glinuis  o  m'  pheac- 
aibh,  agus  dubh  as  m'  ea-ceavta 
gu  léir.     Saím.  li.  9. 

Is  iad  lobairtcan  Dhe  spiorad 
briiite  :  air  ci  idhe  briste  agus 
bruite,  O  Dhó,  oha  dean  thusa 
tiiir.     Salin  li.  17. 

Reubaibh  bhur  cridhe,  agus  ni 
li-e  bhur  n-eudaoh  ;  agus  pillibli 
ris  an  Tighearna  bhur  Dia  :  oir 
tha  e  trbcaireach  agusiochdmhor, 
mall  a  chum  frirge,  agus  lau  do 
chaomhalachd,  agus  gabliaiilh  é 
aithroachas  mu  'n  olc.  lorl  \\.  13. 
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^T^IIEN  the  wicked  man  lurn- 
»  *  eth  away  Iron»  his  wiekt-d- 
ness  that  he  hath  committed,  and 
doeth  that  which  is  lawful  iuid 
right,  he  shall  save  his  soul  alivt;. 
Lztk.  .wiii.  27. 

I  acknowledge  ray  transgres- 
sions, and  my  sin  is  ever  before 
me.     }\tal.  li.  3. 

Hide  thy  face  from  my  sins, 
and  blot  out  all  mine  iniquities. 
Psal.  li.  9. 

The  sacrifices  of  God  are  a 
broken  spirit :  a  broken  and  a 
contrite  heart,  O  God,  thou  wilt 
not  despise.     Psal.  \i.  17. 

Rend  your  heart,  and  not 
your  garments,  and  turn  tmto 
the  Lord  your  God:  for  he  is 
gracious  and  merciful,  slow  to 
anger,  and  of  great  kindness,  and 
repenteth  him  of  the  evil.  Jncl 
ii.  13. 

A 
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Do'u  Tighearna  ar  Dia  buinidh 
trocairean  agus  maitheaiuiis,  ge 
do  rinn  sinne  ar  a  mach  na  agli- 
aidli :  111  mo  thng  siiin  géiU  do 
ghuth  an  Tighearna  ar  Dia,  a 
chum  glnasa(l  na  reachdaibh  a 
chuir  e  rorahainn.  Danielix.  9, 10, 

O  Thighearna,  cronuich  mi, 
ach  ann  an  tomhas,  ni  h-ann  a'd' 
cliorruich  air  eagal  gu  cuir  thu  as 
donih.     ler-.  x.  24. 

Deanaibh  aithreachas ;  oir  a 
ta  rioghachd  neimhe  am  fogiis. 
iV.  Matt.  iii.  2. 

Eiridh  mi,  agus  theid  mi  dh' 
ionnsuidh  m'  athar,  agus  their 
mi  ris,  Athair,  pheacaich  mi  an 
aghaidh  thlaitheanais,  agus  a'd 
lathair-sa,  agus  cha'n  fhiu  mi 
tuilleadh  gu'n  goirte  do  mhac-sa 
dhiom.     N.  Luc  xv.  18,  19. 

Na  d'  thig  ann  am  breitheanas 
le  d'  oglach,  oir  ann  ad  fhianuis 
cha  'n  fhireanaichear  duine  beo 
air  bith.     Sabn  cxHii.  2. 

Ma  their  sinn  nach  eil  peaeadh 
againn,  tha  sinn  'gar  mealladh  fein, 
agus  cha'n'eil  an  flnrinn  annainn. 
Ach  ma  dh'aidicheas  sinn  ar  pea- 
cainnean  tha  esan  firinneach  agus 
ceart,  chum  ar  peacainnean  a 
ndiaitheadh  dhuinn,  agus  arglan- 
adh  o  gach  uile  neo-fhireantachd. 
1  N.  Eoin  i.  8,  9. 

BBRATTIIREAN  ro-ionmli- 
uinn,  tha'n  Scriobtuir  'gar 
brosnucliadh  ann  an  iomad  aite, 
a  dh'  aithncachadh  agus  a  dh'  ai- 
deachadh  ar  peacainnean  agus  ar 
n-aingidheachd  honmhor  ;  agus 
nach  bu  choir  dliuiim  a  bhi  g'an 
ceiltinn  no  g'an  sgaileadh  ann  an 
Ihthair  ])he  Uile-chumhachdaich 
ar  n-Athair  neaiuhaidh  ;  ach  an 
ai<leachadh  le  cridhe  innhail,  io- 
sal,  aithreach  agus  iriosal,  chum 
gu'm  iaighcainaid  maithcanas 
annta  tre  a  mhaitheas  agus  a  thro- 
«•air    shiorruidh.     Agus   gcd   bu 


To  the  Lord  our  God  belong 
mercies  and  forgivenesses,  though 
we  have  rebelled  against  him  : 
neither  have  we  obeyed  the  voice 
of  the  Lord  our  God,  to  walk  in 
his  laws  which  he  set  before  us. 
Dan.  ix.  9,  10. 

0  Lord,  correct  me,  but  with 
judgement ;  not  in  thine  anger, 
lest  thou  bring  me  to  nothing. 
Jer.  X.  24.     Psol.  vi.  1. 

Repent  ye  ;  for  the  Ivingdom 
of  Heaven  is  at  hand.  St.  Matt. 
iii.  2. 

1  will  arise,  and  go  to  my 
father,  and  Í  will  say  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against 
heaven,  and  before  thee,  and 
am  no  more  worthy  to  be  call- 
ed thv  son.  St.  Luke  xv.  18, 
19.     '  _       _ 

Enter  not  into  judgement  with 
thy  servant,  O  Lord  ;  for  in  thy 
sight  shall  no  man  living  be  jus- 
tified.    Psal.  cxliii.  2. 

If  we  say  that  we  have  no 
sin',  we  deceive  ourselves,  and 
the  truth  is  not  in  us  :  but,  if  we 
confess  our  sins,  he  is  faithful 
and  just  to  forgive  us  our  sins, 
and  to  cleanse  us  from  all  un- 
righteousness. 1  St.  John  i.  8, 
9. 


DEAKLY  beloved  brethren, 
the  Scripture  moveth  us  in 
sundry  places  to  acknowledge 
and  confess  our  manifold  sins 
and  wickedness ;  and  that  we 
should  not  dissemble  nor  cloke 
them  before  the  face  of  Al- 
mighty God  our  heavenly  Fa- 
ther ;  but  confess  them  with  an 
humble,  lowly,  penitent,  and 
obedient  heart ;  to  the  end  that 
we  may  obtain  forgiveness  of 
the  same,  by  his  infinite  good- 
ness and  mercy.  And  although 
wo   ought   at   all   times    humbly 
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choir  dhuinn,  anns  gach  uile  am, 
ar  peacainnean  gu  h-imihail  aid- 
eachadh,  ann  an  lathair  Dhe  ; 
gidheadh  is  coir  dhuinn  gu  ro- 
araid  sin  a  dheanamh,  an  uair  a 
chruinnicbeas  agus  a  thig  sinn  an 
ceann  a  chéile,  thoirt  buidhea- 
chais  dha  air  son  nan  sochairibh 
mora  a  fhuair  sinn  o  laimh,  a  chiir 
suas  a  mholaidh  ro-oirdlieirc,  a 
dh'  eisdeachd  fhocail  ro-naoimli, 
agus  a  dh'  iarruidh  na  nithe  sin 
a  tha  iomchuidh  agus  feumail  air 
son  a'  chuirp  co  math  agus  air 
son  an  anania.  Air  an  aoVjhar 
sin,  tha  mi  guidheadh  agus  ag 
aclianuich  oirbhse  uile,  a  tha  'n 
so  lathair,  mise  chomh-imeachd, 
le  cridhc  glan,  agus  le  guth 
iimhail,  gu  cathair  a'  ghrais  nea- 
mhaidh,  ag  radh,  am  dhéigh. 

T[  Aidniheil  choitchionn  ri  radh  leis  a' 
choimhthional  guh^iomlan,  an  deigh 
a' Mhinisteir,  uile  air  an  gluinibh, 

ATH  AIR,  uile-chumhachdaich 
agus  ro-throcairich,  chaidh 
sinn  a'  raearachd  agus  air  scach- 
aran  o  d'  shligliibh  mar  chaoirich 
chaillte.  Lean  sinn  tuillc's  fada 
innleachdan  agus  miannan  ar  cri- 
dheachau  fein.  Chiontuich  sinn 
an  aghaidh  do  laghannau  naonih. 
Dh'  fhag  sinn  gun  deanamh  na 
nithe  sin  bu  choir  dhuinn  a  dhea- 
namh, agus  rinn  sinn  na  nithe  sin 
nach  bu  choir  dhuinn  a  dhea- 
namh, agus  cha'n  'eil  sMnnte  an- 
nainn.  Ach  dean  thusa,  OThigh- 
eama,  trbcair  oirnn,  ciontaich 
thruagh.  Caomhain  iadsan,  O 
Dhe,  a  ta'g  aideachadh  an  loch- 
dann,  gabh  air  an  ais  a  mhuinn- 
tir  a  ta  aithreach  ;  A  reir  do 
ghcallainnibh  air  a'nochdadh  do'n 
chinne  daoine  ann  an  losa  Criosd 
ar  Tighearna.  Agus  deonuich,  O 
Athair  ro  throcairich,  air  a  sgath- 
san,  gu'n  caith  sinn  a  so  suas 
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to  acknowledge  our  sins  before 
God  ;  yet  ought  we  most  chiefly 
so  to  do,  when  we  assemble  and 
meet  together  to  render  thanks 
for  the  great  benefits  that  we 
have  received  at  his  hands,  to 
set  forth  his  most  worthy  praise, 
to  hear  his  most  holy  Word, 
and  to  ask  those  things  which 
are  requisite  and  necessaiy,  as 
well  for  the  body  as  the  soul. 
"Wherefore  I  pray  and  beseech 
you,  as  many  as  are  here  present, 
to  accompany  me  with  a  pure- 
heart,  and  hmnble  voice,  unto  the 
throne  of  the  heavenly  grace, 
saying  after  me  : 


A  general  Confession,  to  he  saidofUie 
whole  Congregation,  after  the  Mi- 
nister, all  ineeling. 

VL^IIGHTY  and  most  mer- 
ciful Father,  We  have  erred 
and  strayed  fi-om  thy  ways  liki- 
lost  sheep.  We  have  followed 
too  much  the  devices  and  desires 
of  our  own  hearts.  We  have 
offended  against  thy  holy  laws. 
We  have  left  undone  those  things 
which  we  ought  to  have  done  : 
And  we  have  done  those  things 
which  we  ought  not  to  have 
done  ;  And  tliere  is  no  health  in 
us.  But  thou,  O  Lord,  have 
mercy  upon  us,  miserable  of- 
fenders. Spare  thou  them,  O 
God,  which  confess  their  faults. 
Restore  thou  them  that  are 
penitent  ;  According  to  thy 
promises  declared  imto  man- 
kind in  Christ  Jesu  our  Lord. 
And  grant,  O  most  merciful 
Father,  for  his  sake ;  That  we 
may  hereafter  hve  a  godly, 
righteous,    and  sober    life.    To 
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beatlia  dliiudhaiclli,  ioiiraic,  agus 
inlieasarra,  Chum  gloir  d'  ainrn 
naomh.     Amen. 

'  Am-  Fuasgladh  no  Maitheanas phe- 
acainnean,  ri  Idbhairt  leis  an  t-Sa- 
gari  'iia  aonar,  ''na  sheasamh;  a?i 
Sluagh  faihast  air  an  gJuinibh. 

DIA  Uile-chumhachdach  Atli- 
aii-  ar  Tighearua  losa  Criosd, 
leis  nacla  miaun  bas  peacaich,  ach 
leis  an  fliearr  é  pbLLleadh  o  "ain- 
gidheacbd,  agus  a  bhi  beo  ;  agus 
a  thug  cumhachd  agus  aithne  d"a 
Mhinisteiribh,  fuasgladh  agus 
maitheanas  peacaidh  a  nochdadh 
agus  a  chuir  an  céill  d"a  shluagh 
air  dhoibh  a  bhi  fior  aitlu-each  : 
Tha  esan  a'  toii't  maitheanas  agus 
iuasgladh  dhoibhsan  uile  a  tha 
tior  aithreach,  agus  gun  cheilg  a' 
t-reidsinn  a  shoisgeil  naoimh.  Air 
an  aobhar  sin,  guidheamaid  air 
gu'n  deonuich  e  dhuLnn  fior  aith- 
reachas,  agus  a  Spiorad  Xaomh  ; 
chum  gu'm  bi  na  nithe  a  ta  siun 
a  deanamh  anns  an  am.  so  tait- 
neach  dha  ;  agus  gu'm  bi  a  chuid 
eile  d'  ar  beatha  an  déigh  so  fior- 
ghlan  agus  naomh  ;  chum  fa- 
•  Iheoidh  gu'n  d'  thig  sinn  gu 
aoibhneas  siorruidh,  trid  losa 
Criosd  ar  Tighearua. 

^  Freagraidh  an  sluagh  an  so,  agus 
an  deigh  gach  UrnvAgh  eile.  Amen. 
'A  An  sill  tkeid  a'  Ministeir  air  a 
ghluihibh,  agt'.s  their  e  Urnv.igh  an 
Tighearna  le  guth  ard,  an  sluagh 
cvAdeachd  air  an  gluinilh,  agus  ag 
radh  maille  ris,  araon  an  so,  agus 
anus  gach  aiie  eile,  am  bheil  i  air 
a  gnathachadh  anns  an  t-seirlheis 
Dhiadhaidh. 

A  R  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
-TX  Xaomhaichear  d'  Ainm ; 
Thigeadh  do  rioghachd ;  Deanar 
do  thoil  ah"  an  talamh,  jNIar  tha- 
tar  a'  deanamh  air  neamh  :  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  n-aran  lath- 
ail  ;  Agus  maith  dhuinn  ar  cion- 
tainnean,  Mar  a  mhaitheas  sinne 
dhoibh-san  a  ta  ciontachadh  "nar 
n-aghaidh ;  Agiis  na  leig  am  bua- 


the    glory  of   thy  holy  Xame. 
Amen, 

^  The  Ahsolidion,  or  Remission  of 
Sins,  to  le  pronounced  hy  the  Priest 
alone,  standing ;  the  People  still 
hieeling. 

\  LMIGHTY  God,  the  Fa- 
-l\-  ther  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  who  desireth  not  the  death 
of  a  sinner,  but  rather  that  he 
may  turn  from  his  ■wickedness, 
and  hve ;  and  hath  given  power, 
and  commandment,  to  his  Minis- 
ters, to  declare  and  pronoimce 
to  his  people,  being  penitent, 
the  Absolution  and  Remission  of 
then-  sins  :  He  pardoneth  and 
absolveth  all  them  that  truly  re- 
pent, and  unfeignedly  believe  his 
holy  Gospel.  AMierefore  let  us 
beseech  hhn  to  gi'ant  us  true  re- 
pentance, and  his  holy  Spirit, 
that  those  things  may  please  him 
which  we  do  at  this  present ;  and 
that  the  rest  of  om-  life  hereafter 
may  be  pm'e,  and  holy  ;  so  that 
at  the  last  we  may  come  to  his 
eternal  joy  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord. 


^  The  People  shall  answer  here,  and 
at  the  end  of  all  other  Prayers, 
Amen. 

11  Then  the  Minister  shall  hneel,  and 
say  the  Lord^s  Prayer  icith  an 
audible  voice ;  the  People  also  kneel- 
ing, and  repeating  it  vith  him,  loth 
here  and  wheresoever  else  it  is  used 
in  Divine  Sen-ice. 

OfR  Father,  which  art  in 
heaven,  Hallowed  be  thy 
Xame  ;  Thy  Ivingdom  come  ; 
Thy  will  be  done  in  earth.  As  it 
is  in  heaven :  Give  us  this  day 
our  daily  bread ;  And  forgive  us 
our  trespasses,  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us ; 
And  lead  us  not  into  temptation ; 
But  deliver  us  from  evil :  For 
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ireadh  sinn,  Acli  saor  sinn  o  olc  ; 
Oir  is  leat-sa  an  rioghaclid,  agus 
an  chumhachd,  agus  an  gloir, 
gu  siorruidh,  agns  gu  siorruidh. 
Amen. 

^  An  sin  their  e  vtar  an  cev.dna, 

O  Tliigheama,  fosgail  thusa 
ar  bilean ; 

Freag.  Agus  taisbeinidli  ar 
beul  do  mholadh. 

Min.  O  Dhe,  dean  cabhag  d'ar 
saoradh  : 

Freag.  O  Thigheama,  greas 
g'  ar  comhnadb. 

^  An  so,  air  dhoibh  uile  hM  noPn 
seasamh  suas,  their  an  Sagart, 
Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac;  agus  do'n  SpioradNaonih. 
Freag.  Mar  bha  air  tus,  ata 
nis,  agus  a  bhitbeas  gu  brath  : 
saoghal  gun  ciioch.     Amen. 
Min.  Molaibh  an  Tigheama. 
Freag.  Biotlh  ainm  an  Tigh- 
eama air  an  moladh. 

^  An  sin  theirear  no  canar,  an  t- 
Salm  so  leanas ;  ach  air  la  caisg, 
tha  Laoidh  eile  air  a  h-orduchadh : 
ngus  air  an  naofhamh  la  dev.g  do 
gach  Mios  cka''n  abrar  an  so  i,  axh 
ann  an  gnath-rixighailt  nan  Salm. 

Venite  exultemus  Domino. 
Salm  xcv. 

OTHIGIBH,  seinnearaaid 
do'n  Tigheama;  deanamaid 
gairdeachas  go  cridheil  ann  an 
cairaig  ar  slainte. 

Thigheamaid  'na  fhianuis  le 
breith-buidheachais :  agus  noch- 
damaid  sinn  fein  aoibhneach  ann 
le  salmaibh. 

Or  is  Dia  mor  an  Tigheama ; 
agus  is  Righ  mor  e  os-cionn  nan 
uile  dhe. 

'Xa  laimh-san  tha  uile  oisin- 
nibh  na  talmhainn :  agus  is  leis 
neartnam  beannmar  an  ceudna. 

Is  leis  an  fhairge,  oir  is  e  a 
rinn  i :   agus  dhealbh  a  Lamhan 
aji  talamh  tioram. 
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thine  is  the  kingdom,  and  the 
power,  and  the  glory,  For  ever 
and  ever.     Amen. 


•"  Then  lilceinse  he  shall  say, 

O  Lord,  open  thou  our  lips  ; 

Ansv:.  And  our  mouth  shall 
shew  forth  thy  praise. 

Priest.  0  God,  make  speed  to 
save  us. 

Answ.     O  Lord,  make  hastu 
to  help  us. 
^  Here  all  standing  up,  the  Priest 
shall  say, 

Glor}'  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son :  and  to  the  Holv 
Ghost; 

Ansic.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

Priest.     Praise  ye  the  Lord. 

Answ.  The  Lord's  Name  be 
praised. 

^  Then  shall  he  said  or  sv.ng  this 
Psalmfolloicing ;  except  on  Easter- 
day,  upon  which  another  Anthem  is 
appointed ;  a.nd  on  the  Nineteenth 
Day  of  every  Month  it  is  not  to  le 
read  here,  but  in  the  ordinary  cou  rse 
of  the  Psalms. 

Venite^  exultemus  Domino. 
Psalm,  xcv. 

OCOME,  let  us  sing  unto 
the  Lord  :  let  us  heartily 
rejoice  in  the  strength  of  our 
salvation. 

Let  us  come  before  his  pre- 
sence with  thanksgiving  :  and 
shew  ourselves  glad  in  him  with 
Psahus. 

For  the  Lord  is  a  great  God  ; 
and  a  gi-eat  King  above  all 
gods. 

In  his  hand  are  all  the  corners 
of  the  earth :  and  the  strength 
of  the  hills  is  his  also. 

The  sea  is  his,  and  he  made 
it :  and  his  hands  prepared  the 
dry  land. 
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O  thigibh,  aoramald  agus  tui- 
teauiaid  sios  :  agus  lubaraaid  air 
ar  gl  Liinibh  am  fianius  an  Tigbear- 
na  a.v  cruthadair. 

Oir  is  esan  an  Tigbearna  ar 
Dia,  agus  is  sinne  a  sbkiagh  ion- 
altraidb,  agus  caoraicb  a  laimbe. 

An  diugh  ma  dh'  cisdeas  sibh 
r'a  gbutb,  na  cruaidbiehibh  bbur 
oridbe  :  mar  anns  a  bbrosnu- 
chadb,  agus  mar  ann  an  latba 
a'bhuairidb  anns  an  fbasacb. 

'Nuair  a  bhuair  bbur  u  atbrai- 
cbean  mi :  a  dhearbb  iad  mi,  agus 
a  chunnaic  iad  m'oibre. 

Re  dba  fhicbead  bliadhna 
cbuireadb  doiJgbeas  orm  leis  a' 
gbinealach  so  ;  agus  thubhairt 
mi,  is  sluagh  seacbranach  'na'n 
cridbe  iad,  agus  cha  robb  aithne 
aca  air  mo  sblighibb. 

D'  an  do  mbionnaioh  mi  'm 
cborruicb  :  nach  racbadb  iad  a 
steacb  a  m'  fbois. 

Gloir  do'n  Atbair,  agus  do'n 
Mhac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomb. 

Mar  a  bba  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bbitheas  gu  bratb,  soagbal 
gun  criocb.     Amen. 

^  An,  sin  leanaidhna  Sailm  anns  an 
raghailt  anns  am  hkeil  iad  air  an 
orduchadh ;  agus  an  deigh  gach 
Salm  fad  na,  hliadlina,  agus  cuid- 
eachd  ail  deigh  Benedicite,  Bene- 
nedictus,  Magnificat,  agus  Nunc 
dimittis,  theireai; 

Gloir  do'n  Atbair,  agus  do'n 
^Ibac,  agus  do'n  Spiorad  Naomb : 

Frcag.  iMar  a  bba  air  tus,  a  ta 
nis,  agus  a  bbitbeas  gu  bratb, 
soagbal  gun  criocb.     Amen. 

^]  An  sin  leughar  gu  soiller,  le  giith 
ard  an  ceud  Leasan,  as  an  t-Scan- 
Tiomna,  mar  ata  orditichte  anns 
a'  Mhios-Chlar  (mar  ''eil  Leasain 
araid  air  an  sonrachadh  a  mach  air 
son  an  la  sin:)  a'ln  fear-hughaidh 
''na  sheasamh  agus  ''ga  thiondadh 
fein,  air  an  dbiqh  anns  am  fearr 
6 


O  come,  let  us  worship,  and 
fall  down  :  and  kneel  before  the 
Lord  our  Maker. 

For  be  is  the  Lord  our  God : 
and  we  are  the  people  of  his 
pasture,  and  the  sheep  of  his 
hand. 

To-day  if  ye  will  hear  his 
voice,  harden  not  your  hearts  : 
as  in  the  pi'ovocation,  and  as 
in  the  day  of  temptation  in  the 
wilderness  ; 

When  your  fathers  tempted 
me :  proved  me,  and  saw  my 
works. 

Forty  }ears  long  was  I  grieved 
with  this  generation,  and  said : 
It  is  a  people  that  do  err  in  their 
hearts,  for  they  have  not  known 
my  ways. 

Unto  whom  I  sware  in  my 
wrath :  that  they  should  not 
enter  into  my  rest. 

Glory  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son  :  and  to  the  Holy 
Ghost. 

Ansic.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

^  Then  shall  follow  the  Psalms  in 
order  as  they  are  appointed  :  And 
at  the  end  of  every  Psalm  throughout 
the  Year,  and  likewise  at  the  end  of 
Benedicite,  Benedictus,  Magnifi- 
cat, and  Nunc  dimittis,  shall  be  re- 
peated. 

Glory  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son  :  and  to  the  Holy 
Ghost ; 

Ansio.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

•[[  Tlien  shall  he  read  distinctly,  with 
an  audihle  voice,  the  First  Lesson, 
tahen  out  of  the  Old  Testament,  as 
is  appointed  Í7i  the  Calendar  (ex- 
cept therehe  Proper  Lessons  assigned 
for  that  Day)  :  he  that  readeth  so 
standing,  a7id  turning  himself,  as 
he  may  best  be  heard  of  all  such  as 
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an  cliiinn  a'  MMiinntir  a  to,  lathair 
e.  Agus  an  deigh  sin  theirear  no 
canar  ann  an  Gaelic,  on  Laoidh 
ris  an  abrar,  Te  Deum  laudamus, 
gach  la  re  na  Miadhna. 
^  Thoir  foÁnear,  roimh  gach  Leasan 
gii'ti  ahair  a'  Ministeir^  ann  so  a 
ta  leithid  so  Chaibdeil  a'  toiseach- 
adh,  no  Rann  do  leithid  so  do 
Chaibdeil  do  leithid  do  Leabhar : 
agus  an  deigh  gach  Leasain,  an  so 
tha'n  ceud,  no  an  dara  Leasan  a' 
criochnachadh. 

Te  Deum  Laudamus. 

TH  A  sinn  'a  toirt  moladh  dhuit, 
O  Dhé :  tha  sinn  aig  aideach- 
adh  gur  tu  an  Tighearna. 

Tha'a  talamhuile  a'toirt  aoradh 
dhuit :  an  t-Athair  bith-bhuan. 

Rult-sa  tha  na  h-aingil  uile  ag 
elgheach  gu  h-ard  :  na  neamban, 
agus  na  tha  do  chumhachdau 
annta. 

Ruitsa  tha  Cherubim  agus  Se- 
raphin  :  do  ghnath  ag  eigheach, 

Xaomh,  Naomh,  Naomh  : 
Tighearna  Dia  nan  Sluagh  ; 

Tha  neamh  agus  talamh  Ian  do 
Morachd  :  do  ghloire. 

Thacoimhthional  glormhornan 
Abstol :  a'  toirt  molailh  dhuit. 

Tha  Comunn  maiseach  nam 
Faidhean  :  a'  toirt  moladh  dhuit. 

Tha  sluagh  aluinu  an  Luchd- 
Fianuis  :  a'  toirt  moladh  dhuit. 

Tha'n  Eaglais  naomh  feadh 
an  t-saoghail  uile :  'gad'  aideach- 
adh  ; 

An  t-Athair ;  na  morachd 
shioiTuidh  : 

D'aon  !Mhac,  fior ;  agus  ur- 
ramach ; 

Mar  an  ceudna  an  Spiorad 
Xaomh  :  an  Comhf  hurt  air. 

Is  tu  Righ  na  gloir ;  O  Chriosd. 

Is  tu  Mac  siorruidh ;  an  Athar. 

An  ualr  a  gabh  thu  ort  fein  an 
duine  shaoradh ;  cha  d'rinn  thu 
tair  air  bru  na  h-Oigh. 

An  uair  thug  thu  buaidh  air 
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are  present.  A  nd  after  that,  shall 
he  said  or  sung,  in  EngUsh,  the 
Hymn  called  Te  Deum  laudamus, 
dailg  throiiglwut  the  Year. 

^  Note,  That  before  every  Lesson 
the  Minister  shall  say.  Here  be- 
ginneth  such  a  Chapter,  or  Verse 
of  such  a  Chapter,  of  such  a  Book  : 
And  after  every  Lesson,  Here  end- 
eth  the  First,  or  the  Second,  Les- 


Te  Deum  Laudamus. 

WE  praise  thee,  O  God  :  we 
acknowledge   thee   to  be 
the  Lord. 

All  the  earth  doth  worship 
thee  :  the  Father  everlasting. 

To  thee  aU  Angels  cry  aloud  : 
the  Heavens,  and  all  the  Powers 
therein. 

To  thee  Cherubin  and  Sera- 
phin  :  continually  do  cry, 

Holy,  Holy,  Holy  :  Lord  God 
of  sabaoth ; 

Heaven  and  earth  are  fuU  of 
the  majesty  :  of  thy  glory. 

The  glorious  company  of  the 
Apostles  :  praise  thee. 

The  goodly  fellowship  of  the 
Prophets  :  praise  thee. 

The  noble  army  of  ilartyrs  : 
praise  thee. 

The  holy  Church  throiighout 
all  the  world  :  doth  acknowledge 
thee ; 

The  Father :  of  an  infinite 
majesty ; 

Thine  honourable,  true  :  and 
only  Son  ; 

Also  the  Holy  Ghost  :  tht- 
Comforter. 

Thou  art  the  King  of  G!or\  : 
O  Christ ; 

Thou  art  the  everlasting  Son  : 
of  the  Father. 

When  thou  tookest  upon  thee 
to  deUver  man  :  thou  didst  not 
abhor  the  A'irgin's  womb. 

When  thou  hadst   overcome 
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guiii  a  bhais  :  dhThosgail  thii 
rioghaclid  neanih  do  na  li-uile 
ohreidich. 

Tha  thu  a'd  sliuidh  air  deas 
laimh  Dhe  ann  an  gloir  an  Athar. 

Tha  sinn  a'  creidsinn  gu'n  d'thig 
thu ;  gu  bhi  d'  bhreitheamh  oirnn. 

Air  an  aobhar  sin  tha  sinn  a' 
guidheadh  ort,  Cuidich  do  sheir- 
bhisich  :  a  shaor  thu  le  d'fhuil 
ro  phi-iseU  fein. 

Dean  an  aireamh  niaille  ri  d' 
Naoimh  :  ann  gloir  shiorruidh. 

O  Tighearna,  sal)hail  do  shlu- 
agh  agus  beannuich  d'oighreachd. 

Stiuir  iad :  agus  tog  suas  iad 
gu  sioiTuidh. 

O  la  gu  la :  tha  sinn  ga  d'mhol- 
adh  ; 

Agus  a'  toirt  aoradh  do  d'ainm : 
gu  brath,  soaghal  gun  crioch. 

Deonuich  O  Tigheama :  air 
cumail  an  diugh  gun  pheacadh. 

O  Thighearna,  dean  trocair 
ounin  :  dean  trocair  oirnn. 

O  Thighearna,  leig  le  d'thro- 
cair  liiidhe  oirnn :  mar  a  ta  ar 
n-earbsa  annad. 

O  Thighearna,  annadsa  chuir 
mi  m'earb-sa :  na  leig  uamlias 
orm  a  choidche. 

^  N  0  an  laoidli  so  : 
Benedicite,  omnia  opera. 

OSIBHSE  uUe  oibre  an  Tigh- 
earna, beannuichibh  an 
Tighearna  :  molaibh  e,  agus  ar- 
daichibh  e  gu  siorruidh. 

O  sibhse  Aingil  an  Tigheai'na 
beannuichilih  an  Tighearna :  mol- 
aibh e,  agus  ardaichibh  e  gu  sior- 
ruidh. 

O  sibhse  Neamhan  beannuich- 
ibh an  Tighearna  :  molaibh  e, 
ardaichibh  e  gu  siorruidh. 

O  sibhse  IJisgeachan  a  ta  os- 
cionn  nan  speur,  beannuichibh 


the  sharpness  of  death  :  thou 
didst  open  the  kingdom  of 
heaven  to  all  believers. 

Thou  sittest  at  the  right  hand 
of  God :  in  the  glory  of  the 
Father. 

We  believe  that  thou  shalt 
come  :  to  be  our  Judge. 

We  therefore  pray  thee,  help 
thy  servants :  whom  thou  hast 
redeemed  with  thy  precious 
blood. 

Make  them  to  be  numbered 
with  thy  saints :  in  glory  ever- 
lasting. 

O  Lord,  save  thy  people : 
and  bless  thine  heritage. 

Govern  them :  and  lift  them 
up  for  ever. 

Day  by  day :  we  magnify 
thee  ; 

And  we  worship  thy  Name  : 
ever,  world  without  end. 

Vouchsafe,  O  Lord  :  to  keep 
us  this  day  without  sin. 

O  Lord,  have  mercy  upon  us  : 
have  mercy  upon  us. 

O  Lord,  let  thy  mercy  lighten 
upon  us :  as  our  trust  is  in 
thee. 

O  Lord,  in  thee  have  I 
trusted :  let  me  never  be  con- 
founded. 

^1  Or  this  Canticle : 
Benedicite,  omnia  opera. 

OALL  ye  works  of  the 
Lord,  bless  ye  the  Lord  : 
praise  him,  and  magnify  him  for 
ever. 

O  ye  Angels  of  the  Lord,  bless 
ye  the  Lord  :  praise  him,  and 
magnify  him  for  ever. 

O  ye  Heavens,  bless  ye  the 
Lord  :  praise  him,  and  magnify 
him  for  ever. 

O  ye  waters,  that  be  above 
the    firmament,    bless    ye    the 
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an  Tigbeama:  molaibh  c,  agiis 
ardaichibla  e  gu  siorniidh. 

O  sibhse  uile  Chumbachdan 
an  Tigbearna :  molaibb  e,  agus 
ardaicbibb  e  gu  siorriiidb. 

O  sibbse  a  Gbrian  agus  a 
Gbealacb,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agtis  ai'daicb- 
ibb  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Eeulta  Xeimbe, 
beannuicbibb  an  Tigbearna :  mo- 
laibb e,  agus  ardaicbibb  e  gu 
siorruidb. 

O  sibbse  a  Fbrasan  agus  a 
Dhriucbd,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  c,  ag-us  ardai- 
cbibb e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Gbaotbannan  Dbe, 
beannuicbibb  an  Tigbearna :  mol- 
aibb e,  agus  ardaicbibb  e  gu  sior- 
ruidb. 

O  sibbse  a  Tbeine  agus  a 
Tbeas,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna:  molaibb  e,  agus  ardai- 
cbibb e  gu  sioiTuidh. 

O  sibbse  a  Gbeambradb  agus  a 
Sbambradb,  beannuicbibb  an 
Tiffbearna :  molaibb  e,  agus  ar- 
daicbibb e  gu  sion-uidb. 

O  sibbse  a  Dbrlucbdan  aofus  a 
Reotban,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardai- 
cbibb e  gu  sioiTuidb. 

O  sibbse  a  Eeotbadb  agus 
Fbuacbd,  beannuicbibb  an_Ti.2b- 
eama :  molaibb  e,  agus  ardaicbibb 
e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  Eith  agus  a  Shue- 
acbd,  beannuicbibb  an  Tigbearna 
molaibb  e,  agus  ardaicbibb  e  gu 
siorruidb. 

O  sibbse  Oidbcbeanan  agus  a 
Latbacban,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Sbolus  agus  a  Dbor- 
cbadas,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Dbealanaicb  agus  a 
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Lord  :  praise  bim,  and  magnify 
bim  for  ever. 

O  all  ye  Powers  of  tbe  Lord, 
bless  ye  tbe  Lord :  praise  bim, 
and  magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Sun,  and  INIoon,  bless  ye 
tbe  Lord  :  praise  bim,  and  mag- 
nify bim  for  ever. 


O  ye  Stars  of  Heaven,  bless 
ye  tbe  Lord:  praise  bim,  and 
magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Sbowers,  and  Dew,  bless 
ye  tbe  Lord:  praise  bim,  and 
magni^-  bim  for  ever. 

O  ye  Wmds  of  God,  bless 
ye  tbe  Lord:  praise  bim,  and 
magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Fire  and  Heat,  bless  ye 
tbe  Lord  :  praise  bim,  and  mag- 
niíj'  bim  for  ever. 

O  ye  "Winter  and  Summer, 
bless  ye  tbe  Lord :  praise  bun, 
and  magnifv'  bim  for  ever. 

O  ye  Dews,  and  Frosts,  bless 
ye  tbe  Lord  :  praise  bim,  and 
magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Frost  and  Cold,  bless 
ye  tbe  Lord  :  praise  bim,  and 
magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Ice  and  Snow,  bless  ye 
the  Lord :  praise  bim,  and  mag- 
rafy  bim  for  ever. 

O  ye  Nigbts  and  Days,  bless 
ye  tbe  Lord:  praise  bim,  and 
iinagnify  bim  for  ever. 

O  ye  Light  and  Darkness, 
bless  ye  tbe  Lord :  praise  bim, 
and  magnif)'  bim  for  ever. 

!      O  ye  Lightnings,  and  Clouds, 


URNUIGH  ítlADAINN. 


Neoil,  beannuichibli  an  Tigh- 
earna  :  molaibh  e,  agus  ard;iich- 
ibh  e  gu  sioiTuidh. 

O  beannuicheadh  an  Talamb 
an  Tigbearna :  seadb,  moladh  se 
e  agus  ardaicbeadb  se  e  gu  sior- 
ruidb. 

O  sibbse  a  Sbleibhtean  agus  a 
Bheannta,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  niobiibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  uile  Xitbe  uaine  air 
an  Talamb,  beannuicbibb  an 
Tigbearna  :  molaibb  e,  agus  ar- 
daicbibb  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a Tbobraicbean,  bean- 
nuicbibb an  Tigbearna :  moLiibh 
e,  agus  ardaicbibb  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Fbairgeacbau  agus 
a  Tbuiltean,  beannuicbibb  an 
Tigbearna  :  molaibb  e,  agus  ar- 
daicbibb e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  ]Mbuca-mara,  agus 
gacb  uile  ni  a  gbluaisoas  anns  na 
b  -  Uisgeacbaibb,  beannuicbibb 
an  Tigbearna :  molaibb  e,  agus 
ardaicbibb  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  uile  Runlaitb  an  Adh- 
air,  beannuicbibb  an  Tigbearna  : 
molaibb  e,  agus  ardaicbibb  e  gu 
siorruidb. 

O  sibbse  uile  Ainmbidbean  agus 
a  Spreidb,  beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  a  Cblann  nan  Daoine, 
beannuicbibb  an  Tigbearna :  mol- 
aibb e,  agus  ardaicbibb  e  gu  sior- 
ruidb. 

O  beannuicbeadb  Israel  an 
Tigbearna  :  moladb  se  e,  agus 
ardaicbeadb  se  e  gu  siorruidb. 

O  sibbse  Sbagairt  an  Tigb- 
earna, beannuicbibb  an  Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb e  gu  siorraidb. 

O  sibbse  a  Sbeirbbisicb  an  Tigb- 
earna,   beannuicbibb   an   Tigb- 
earna :  molaibb  e,  agus  ardaicb- 
ibb e  gu  siorruidb. 
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bless  ye  tbe  Loi'd  :  praise  bim, 
and  magnify  bim  for  ever. 

O  let  tbe  Earth  bless  the 
Lord  :  yea,  let  it  praise  him, 
and  magnif}-  bim  for  ever. 

O  ye  ^Mountains,  and  Hills, 
bless  ye  tbe  Lord  :  praise  bim, 
and  magnif}'  him  for  ever. 

O  all  ye  Green  Things  upon 
tbe  Earth,  bless  ye  the  Lord  : 
praise  bim,  and  magnify  him 
for  ever. 

O  ye  Wells,  bless  ye  the 
Lord  :  praise  him,  and  magnify 
him  for  ever. 

O  ye  Seas,  and  Floods,  bless 
ye  the  Lord :  praise  him,  and 
magnify  him  for  ever. 

O  ye  ^^Tiales,  and  all  that 
move  in  the  -waters,  bless  ye 
the  Lord  :  praise  bim,  and  mag- 
nify bim  for  ever. 

O  all  ye  Fo-nls  of  the  air, 
bless  ye  the  Lord  :  praise  him, 
and  magnify  him  for  ever. 

O  all  ye  Beasts,  and  Cattle, 
bless  ye  the  Lord  :  praise  him, 
and  magnify  bim  for  ever. 

O  ye  Children  of  Men,  bless 
ye  tbe  Lord :  praise  Mm,  and 
magnify  bim  for  ever. 

O  let  Israel  bless  the  Lord  : 
praise  him,  and  magmfy-  him  for 
ever. 

O  ye  Priests  of  the  Lord, 
bless  ye  tbe  Lord  :  praise  him, 
and  magnify  him  for  ever. 

O  ye  Servants  of  the  Lord, 
bless  ye  tbe  Lord  :  praise  him, 
and  magnify'  bim  for  ever. 
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O  sibhse  a  Spioraid  agns  Ana- 
man  nam  Firein,  beamimchibh 
an  Tigheama  :  molaibh  e,  agiis 
ardaichibh  e  gu  siorruidh. 

O  sibhse  a  Chaoinenaomhagus 
iriosal  ann  an  cndhe,  beannuich- 
ibli  an  Tigheama :  molaibh  e, 
agus  ardaichibh  e  gu  siorruidh. 

O  Ananias,  Asanas,  agus  a 
]Mhisael,  beannuichibh  an  Tigh- 
eama :  molaibh  e,  agus  ardaich- 
ibh e  gu  siorruidh. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac ;  agus  do"n  Spiorad  Xaomh. 

Mar  bha  air  tus,  a  ta  nis,  agus 
a  bliitheas  gu  brath  ;  saoghal  gun 
crioch.     Amen. 

^í  An  sin  leughar  air  an  doigh  ckeud- 
na  an  dara  Leasan,  air  a  thoirt  as 
an  Tiomna-Xuadh.  Agus  an  deigh 
sin,  an  Laoidh  a  leanas ;  ach  an 
nitair  a  tharlas  d''  i  Ihi  air  a  levjjh- 
adh  anns  an  Chaildeil  air  son  an 
latha,  no  air  son  an  t-Soisgeil  air  la 
Eon  Bhaistidh. 

BenecUctus.     N.  Luc  i.  68. 

GU  ma  beannuiehte  an  Tigh- 
eama Dia  Israeli :  air  son 
gu'n  d"  fhiosraich  e,  agus  gu'n 
do  shaor  e  a  shluagh. 

Agus  gu'n  do  thog  e  suas 
dhmnne  slainte  threim  :  ann  an 
tigh  Dhaibhi  oglach  fein  ; 

A  reir  mar  a  labhair  e  le  beul 
fliaidhibh  naomh  fein  :  a  bha  ann 
o  thoiseach  an  t-saoghail  ; 

A  thoirt  saorsa  dhuinn  o  ar 
naimhdibh  :  agus  o  laimh  na 
muinntir  sin  uile  le'm  iuathach 
sinn  ; 

A  choimhlionadh  na  trocair  a 
gheall  e  d"ar  n-athraichibh  :  agus 
a  chuimhneachadh  a  choimh- 
cheangaU  naomh  fein  ; 

A  choimhlionadh  na  mionnan  a 
mhionnaich  e  d'ar  n- Athar  Abra- 
ham :  gu'n  d'thugadh  e  dhuinne ; 

Air  dliuinn  bhi  air  ar  saoradh 
o  laimh  ar  naimhdibh  :  gu'n  de- 
anamaid  seirbhis  dha  gun  eagal ; 
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O  ye  Spiiits  and  Souls  of  the 
Righteous,  bless  ye  the  Lord : 
praise  him,  and  magnify  him 
for  ever. 

O  ye  holy  and  humble  Men  of 
heart,  bless  ye  the  Lord  :  praise 
him,  and  magnify  him  for  ever. 

O  Ananias,  Azarias,  and  Mi- 
sael,  bless  ye  the  Lord :  praise 
him,  and  magnify  him  for  ever. 

G\ory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost. 

Ansir.  As  it  -was  ia  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
■world  without  end.     Amen. 

TÍ  Then  shall  he  read,  in  like  manner 
the  Second  Lesson,  taken  out  of  the 
New  Testament.  And  after  that, 
the  Hymn  following ;  except  when 
that  shall  happen  to  he  read  in  the 
Chapter  for  the  Day,  or  for  the 
Gospel  on  Saint  John  Baptist's 
Day. 

Benedictus.     St  Luke  i.  68. 

BLESSED  be  the  Lord  God 
of    Israel :     for    he    hath 
visited,  and  redeemed  his  people ; 

And  hath  raised  up  a  mighty 
salvation  for  us  :  in  the  house  of 
his  servant  Da^id  ; 

As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  prophets  :  -svhich  have 
been  since  the  world  began  ; 

That  we  should  be  saved  from 
our  enemies  :  and  from  the  hands 
of  all  that  hate  us  ; 

To  perform  the  mercy  pro- 
mised to  our  forefathers  :  and 
to  remember  his  holy  cove- 
nant ; 

To  perform  the  oath  which  he 
sware  to  our  forefather  Abra- 
ham :  that  he  would  give  us  ; 

That  we  being  delivered  out 
of  the  hand  of  our  enemies  : 
might  serve  him  without  fear  ; 
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Ann  an  naomhachd  agus  ann 
am  lii-eantachd  'na  latlian*  fein  : 
uile  laithean  ar  beatha. 

Agus  tliusa,  a  leinibh,  goirear 
dhiot  Faidh  an  Ti  a's  airde  :  oil' 
theid  thu  roimb  ghnuis  an  Tigb- 
earna,  a  db'  ullucbadb  a  sbbgbe  ; 

A  tbabbah't  eolais  na  sbimte 
d'a  sbhiagb  :  air  son  maitbcanas 
am  peacainnean. 

Tre  tbrocairromborar  Dia-ne : 
leis  an  d'  fliiosraicb  an  ur  mba- 
dainn  sinn  o'n  ionad  a  's  ab'de ; 

A  tboirt  sobiis  dboibbsan  a  ta 
'nan  snidbe  ann  an  doix'badas, 
agus  ann  an  sgail  a'  bbais  :  agus 
a  threoracbadb  ar  cos  gu  sHgbe 
na  sitb. 

Gloir  do'n  Atbair,  agus  do'n 
]\Ibac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomh. 

jNIar  bba  air  tus,  a  ta  nis,  agus 
a  bbitbeas  gu  bratb ;  saogbal 
gun  crioch.     Amen. 

^  No  an  t-Salm  so : 
Juhilate  Deo.     Salm  c. 

OBITHIBH  aoibneacb  anns 
an  Tigbearna,  a  tliiribb  uile : 
dcanaibb  seirbbis  do'n  Tigbearna 
leb-aiteas,  agus  tbigibb  'na  fbian- 
uis  le  gutb  omil. 

Bitbibb  cmnteacb  gur  e  'n 
Tigbearna  a's  Dia  ann ;  is  esan 
a  rinn  sinn,  agus  cba  simi  fein  : 
is  sinne  a  sbluagb,  agus  caoraicb 
ionaltraidb-sau. 

O  tbigibb  a  steacb  'na  gbea- 
taibb  lebreitb-buidbeacbais,  agus 
'na  cbuirtibb  le  moladb  :  tbu- 
gaibb  buidbeacbas  dba,  agus 
beannuicbibb  'ainm. 

Oir  tha  'n  Tigbearna  grasmbor, 
tba  'tbrocair  sior-mbaireannacb  : 
agus  fbirinu  buan  o  Hnn  gu  linn. 

Gloir  do'n  Atbaú',  agus  do'n 
]\Ibac ;  agus  do'n  Spiorad  Xaomb. 

Mar  bba  an-  tus,  a  ta  nis,  agus 
a  bbitbeas  gu  bratb ;  saogbal  gun 
crioch.     Amen. 
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In  boliness  and  righteousness 
before  him  :  all  the  days  of  our 
life. 

And  thou,  Child,  shalt  be  call- 
ed the  Prophet  of  the  Highest : 
for  thou  shalt  go  before  the  face 
of  the  Lord  to  prepare  his  ways  ; 

To  give  knowledge  of  sal- 
vation unto  his  people  :  for  the 
remission  of  their  sins, 

Through  the  tender  mercy  of 
our  God :  whereby  the  Day- 
spring  from  on  high  bath  visited 
us  ; 

To  give  Hght  to  them  that  sit 
in  darkness,  and  in  the  shadow 
of  death  :  and  to  guide  our  feet 
into  the  way  of  peace. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost. 

Answ.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

IT  Or  this  Psalm : 
Jubilate  Deo.     Psalm  c. 

OBE  jojiul  in  the  Lord,  all 
ye  lands :  serve  the  Lord 
with  gladness,  and  come  before 
his  presence  with  a  song. 

Be  yc  sure  that  the  Lord  he  is 
God  :  it  is  he  that  hath  made 
us,  and  not  we  ourselves  ;  wo 
are  bis  people,  and  the  sheep  of 
his  pasture. 

O  go  your  way  into  his  gates 
with  thanksgiving,  and  into  his 
com-ts  with  praise  :  be  thankful 
luito  him,  and  speak  good  of  his 
Name. 

For  the  Lord  is  gracious,  his 
mercy  is  everlasting  :  and  his 
truth  endureth  from  generation 
to  generation. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son:  and  to  the  Holy  Ghost. 

Answ.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  ; 
world  without  end.     Amen. 


UENUIGH  MADAINN. 


'^  An  sin  canar  no  Iheirear  Creud 
nan  Alstol  leis  a'  Mhinisteir  agus 
lets  an  t-sluagh '«,  an  seasamh :  Ach 
amhain  air  na  laithibh  air  an  cfor- 
duicheadh  Creud  an  N.  Athanasius 
a  hhi  air  a  leughadh. 

CREIDEAM  ann  Dia  an 
t-Athair  Uile-chumhachd- 
ach,  Cruthadair  Neamh  agus 
Talmhainn : 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon 
IVIliac-san  ar  Tigbearna ;  A 
ghabbadli  leis  an  Spiorad  Xaomh, 
a  rugadh  le  Muire  an  Oigli,  a 
dh'  fhuiling  fo  Phontuis  Pilat,  a 
cbeusadh,  a  fhuab  bas,  agus  a 
dh'adhlaiceadh :  Chaidh  e  sios 
do  dh'Ifrinn ;  Air  an  treas  Ih, 
dh'eirich  e  ris  o  na  maii-bh : 
Chaidh  e  suas  gu  Neamh,  Agus 
tha  e  'n  a  shuidhe  air  deas  laimh 
Dbe  an  t-Athair  Uile-chumh- 
achdach  ;  As  an  sin  thig  e  thoii't 
breth  air  na  beothaibh  agus  ah* 
na  mairbh. 

Creideam  amis  an  Spiorad 
Naomh  ;  An  Eaglais  Naomh 
Chiotchionn  ;  An  Comh-cho- 
munn  nan  Naomh  ;  Am  maithe- 
anas  pheacainnean,  An  aiseirigh 
a'  chuirp,  Agris  a'  bbeatha 
shiorruidh.     Amen. 

•ÍI  Agus  an  déigh  sin,  na  h-  Urnuigh- 

ean  so  a  leanas,  a.n  sluagli  uile  gu 

crabhach  air  an  gluinilh  ;  a'  Mi- 

nisteir  an  toiseach  ag  radh  le  guth 

ard. 

Gu  robh  an  Tighearna  maille 
ribh : 

Freag.  Agus  maille  ri  d'  Spio- 
rad-sa. 

Ministeir.  Deanamaid  urnuigh. 

A  Thighearna,  dean  trocair 
oirnn. 

.4  Chriosd  dean  trocair  oirnn. 

A  Thighearna,  dean  trocair 
oirnn. 

^  An  sin  their  a' Ministeir,,  an  Cleir- 
each,  agus  an  Sluagh,  Urnuigh  an 
Tighearna  le  guth  ard. 

AR  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear   d'  Ainm. 
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TI  Then  shall  he  sung  or  said  the 
Aj)Ostles''  Creed  hy  the  Minister  and 
tlie  People,  standing:  except  only 
such  Do.ys  as  the  Creed  of  Saint 
Athanasius  is  appointed  to  be  read. 

T  BELIE^T:  in  God  the 
J-  Father  Almighty,  J\Iaker  of 
heaven  and  earth : 

And  in  Jesus  Christ  his  only 
Son,  our  Lord ;  Who  was  con- 
ceived by  the  Holy  Ghost,  Bom 
of  the  Virgin  Mary,  Suffered 
under  Pontius  Pilate,  Was  cru- 
cified, dead,  and  buried :  He 
descended  into  hell ;  The  third 
day  he  rose  again  ik-om  the 
dead :  He  ascended  Into  heaven, 
And  sitteth  on  the  right  hand 
of  God  the  Father  Almighty ; 
From  thence  he  shall  come  to 
judge  the  quick  and  the  dead. 


I  believe  in  the  Holy  Ghost ; 
The  holy  Catholic  Church  ;  The 
Communion  of  Saints  ;  The  For- 
giveness of  Sins  ;  The  Resurrec- 
tion of  the  Body,  And  the  Life 
everlasting.    Amen. 

y^  And  after  that,  these  Prayers  fol- 
lowing, all  devoutly  kneeling;  the 
Minister  first  pronouncing  with  a 
loud  voice. 

The  Lord  be  with  you  : 

Ansir.  And  with  thy  spirit. 

Minister.     Let  us  pray. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

Christ.,  have  mercy  upon  us. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

^  Then  the  Minister,  Clerks,  and  Peo- 
ple, shall  say  the  Lord^s  Prayer 
with  a  loiid  voice. 

OUR   Father,  which   art  in 
heaven,  Hallowed  be  thy 
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Thigeadh  do  rioghacdh.  Deanar 
do  tlioil  air  antalamh,  mar  thatar 
a'  deanamh  air  neamh ;  Thoir 
dhuina  an  diugh  ar  u-aranlatbail. 
Agus  maith  dhuinn  ar  ciontaiu- 
nean,  mar  a  mliaitheas  sinne 
dhoibhsan  a  ta  cioutacliadh  'iiar 
u-aghaidh.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn  ;  Acb  saor  sinu  o 
olc.     Amen. 

''An   sin    their  «'  Ministeir,  na 
sheasamh, 

O  Tbigbearna,  taisbeia  dbuinn 
do  tbrbcair. 

Freag.  Agus  deonuich  dbuinn 
do  shlainnte. 

Min.  O  Tbigbearna,  sabbail  a 
Bhan-rigb. 

Freag.  Agus  éisd  ruinn  gu  tro- 
caireach  an  uair  a  ghairmeas  sinn 
ort. 

Min.  Sgeadaicb  do  Mbiuis- 
teirean  le  iireantacbd ; 

Freag.  Agus  dean  do  sbhiagb 
tagbta  iein  aoibbneach. 

Min.  O  Tbigbearna,  sabbail 
do  sbluagb. 

Freag^A^yxs  beannuieb  d'oigh- 
reacbd  fein. 

Min.  Tboir  sitb  r'  ar  linn-ne, 
O  Tbigbearna. 

Freag.  Do  bbrigb  nacb  'eil 
neacb  air  bitb  eile  a  ta  cogadb  air 
ar  son,  acb  tbusaambain,  O  Dbe. 

Min.  O  Dbe,  glan  ar  cridbeacb- 
an  an  taobb  a  stigb  dbinn. 

Freag.  Agus  na  tabbah-  uainn 
do  Spiorad  Naomh. 

^  An  sin  leanaidk  tri  [Gearr-ur- 
nuighean]  Ouidhean-Cruinnichte 
anceud  aon  diabhairson  an  La ;  a 
tha  cuideachd  air  a  h-ordnchadh  a  ig 
a'  Cliomunachadh ;  an  dara  h-aon 
airson  Sitk;  agus  an  treas  aon  air 
son  Graisgu  beatha  a  chaitheadhgn 
math.  Agns  cha'n  atharraichear  a 
choidhche  an  da  Ghuidhe  mu  dheir- 
eadh,  ach  tha  iad  ri  an  radh  aig^ 
Urnuigh  na  Madainn,  gach  la  re 
na  bliadhna,  mar  a  leanas  ;  agus 
an  sluagh  uile  air  an  gluinibh. 
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Xame.  Tby  kingdom  come ; 
Tby  will  be  done  in  eartb,  as  it 
is  in  beaven.  Give  us  tbis  day 
our  dailj-  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses,  as  we  for- 
give tbem  tbat  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation ;  But  deUver  us  fi-om  evil. 
Amen. 

^  Then  the  Fries'  standing  up,  shall 
say, 

O  Lord,  sbew  thy  mercy  upon 
us. 

Answ.  And  grant  us  tby  sal- 
vation. 

Priest.  O  Lord,  save  the 
Queen. 

Answ.  And  mercifully  bear  us 
when  we  call  upon  tbee. 

Priest.  Endue  tby  Mnisters 
witb  righteousness. 

Answ.  And  make  tby  cbosen 
people  joyful. 

Priest."  O  Lord,  save  tby 
people. 

Answ.  And  bless  tbine  inheri- 
tance. 

Priest.  Give  peace  in  our  time, 
O  Lord. 

Answ.  Because  there  is  none 
other  tbat  fighteth  for  us,  but 
only  thou,  O  God. 

Priest.  O  God,  make  clean 
our  hearts  within  us. 

Answ.  And  take  not  thy  Holy 
Spirit  fi-om  us. 


1Í  Then  shall  follow  three  Collects; 
the  first  of  the  Day,  which  shall  be 
the' sane  that  is  appointed  at  the 
Communion  :  the  second  for  Peace ; 
the  third  for  Grace  to  live  well.  A  nd 
the  two  last  Collects  shall  never 
alter,  but  daily  be  said  at  Morning 
Prayer  throughout  all  the  Year,  as 
followeth  ;  all  kneeling. 
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An  dara  Guidke,  air  sn?i  Sith. 

ODHE,  is  tu  ugbdair  na  sith, 
agus  an  ti  aig  bheil  gradh  do 
réiíe,  ann  eolas  bhi  againn  ort  tha 
air  beatha  shiorruidh  a'  seasamh, 
is  saorsainn  ionilan  do  sheirbbis  ; 
Dion  sinne  do  sheirbbisieh  umbail 
ann  an  uile  iousuidbibh  ar  naimb- 
dean  ;  cbum  nach  bitbidb  eagal 
neart  eascairdean  air  bitb  oinine 
a  tha  'g  earbsa  gu  cinnteach  ann 
do  dbidean,  tre  cumhachd  losa 
Criosd  ar  Tighearna.  Amen. 
An  treas  Gnidhe,  ah'  son  Grais. 

OTHTGHEAE.NA,  ar 
n-Athair  neambaidb,  a  Dhe 
Uile-cbumbacbdaich  agiis  mhair- 
eannaich,  a  thug  sinn  gu  sabh- 
ailte  gu  toiseacb  an  la  'n  diugh  ; 
Dion  sinn  ann  le  d'  mhor  chumh- 
achd  ;  agus  deonuich  nach  tuit 
sinn  ann  am  peacadh  air  bitb  air 
an  la  so ;  agus  nach  ruith  sinn  ann 
gne  air  bitb  do  chunnart  ;  ach 
gu'm  bi  ar  n-uile  dheanadais  air 
an  stiuradh  le  d'  riaghailt  sa, 
chum  gu'n  deanamaid  do  ghnath 
an  ni  sin  a  ta  firinneacb  ann  d' 
shealladh,  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

^  Ann  Comh^chnklearlulailh  agus 
lona.daihh  far  an  seinn  iad,  an  so 
lea  I'M  idh  an  Laoidh. 

'^  All  sin  tha  na  cuig  Urmdghean so 
a  ta  leantvAnn,  r'  an  radh  an  so, 
ach  a.  II  iiaira  tha  an  [achain  choit- 
chionn]  Laoidhdhianti  ri  leugh- 
adh;  agus  an  sin  cha'n  ''eilr'  an 
Uv,glmdh  dhiahk  ach  an  dithis 
dheireana^h,  mar  a  tha  iad  air  an 
suidheachadh. 

Urnnigh  air  son  Morachd  an 
Righ. 

OTHIGHE.^vXA  ar  n-Ath- 
air neambaidb,  ard  agus 
cumhachdach,  Righ  nanrighrean, 
Tighearna  nan  tighearnan,  aon 
Fhearriaghlaidh  phrionnsain,  a 
tha  o  d'  chathair-fioghail  a' 
coimhead  na  h-uile  a  tha  'n  comh- 
nuidhairtalamh  ;  Gu  rn  chridheil 
1.1 


The  second  Colled, /ur  Pence. 

OGOD,  who  art  the  author 
of  peace,  and  lover  of  con- 
cord, in  knowledge  of  whom 
standeth  our  eternal  life,  whose 
service  is  perfect  freedom  ;  De- 
fend us,  thy  humble  servants,  in 
all  assaults  of  om-  enemies  ;  that 
we  surely  trusting  in  thy  de- 
fence, may  not  fear  the  power 
of  any  adversaries,  through  the 
might  of  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 
The  third  Collect,  for  Grace. 

OLORD,  our  heavenly  Fa- 
ther, Almighty  and  ever- 
lasting God,  who  hast  safely 
brought  us  to  the  beginning  of 
this  day  :  Defend  us  in  the  same 
with  thy  mighty  power  ;  and 
grant  that  this  day  we  fall  into 
no  sin,  neither  run  into  any 
kind  of  danger ;  but  that  all 
our  doings  may  be  ordered  by 
thy  governance,  to  do  always 
that  is  righteous  in  thy  sight, 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


TÍ  In  Quires  and  Places  where  they 
sing,  here  follozceth  the  A  nthevi. 

II  Then  these  five  Prat/ers  follovdnq 
are  to  be  read  here,  except  ichen  the 
Litany  is  read;  and  then  only  the 
two  last  are  to  he  read,  as  they  are 
there  placed. 


A  Prayer  for  the  Queen'' s 
Majesty. 

OLORD  our  heavenly  Father, 
high  and  mighty.  King  of 
kings.  Lord  of  lords,  the  only 
Ruler  of  princes,  who  dost  fi'om 
thy  throne  behold  all  the  dwell- 
ers upon  earth ;  Most  heartily  we 
beseech  thee  with  tliy  favour  to 
behold  niu-  most  jiracious  Sove- 
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guidheamaid  ort  thu  choimhead 
le  d'  dheagh-ghean  air  ar  n- 
Uachdaran  ro-shrasail  ar  Ban- 
righ  BHICTORIA,  agus  mar  so 
lion  i  le  gras  do  Spioraid  Xaoimh, 
chum  gu'n  lub  i  do  ghnath  gu  d' 
tlioil,  agiis  gu'u  gluiiis  i  ann  d' 
shlighe  :  Sgeadaich  i  gu  pailt.  le 
tiodlilacaibh  neamhaidh ;  deori- 
uich  dlii  beatha  bhuan  ann  slainte 
agus  ann  saibhreas  ;  neartaich  i  a 
dh'  fhaotainn  buaidh  agus  lamh- 
anuacbdair  air  a  naimhdibh  uile, 
agus  fadheoidh,  an  deigh  na 
beatha  so,  ga'mfaigheadh  i  aoibh- 
neasagus  sonas  siorruidh,  trelosa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

UrnuigJi  air  son  an  Teaghlaich 
Rioghail. 

DH  E  Uile-chumhachdaich, 
tobar  nan  uile  mhaitheas, 
tha  sinn  gu  h-umhail  a'  guidheadh 
ort  thu  bheannuchadh  am 
Prionns'  Albert,  Albert  Prionnsa 
Uilse,  agus  an  Teaghlach  líiogh- 
ail  uile  :  Sgeadaich  iad  le  d' 
Spiorad  Xaomh ;  dean  saibhir  iad 
le  d'  ghras  neamhaidh  ;  soirbhich 
leo  leis  gach  uile  shonas :  agus 
thoir  iad  gu  d'  rioghachd  mhair- 
eannaich  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

Urnuigh  ar  son  na  Cleir  agus  an 
t-Sluaigh. 

DH  E  Uile-chumhachdaich 
agus  mhaireannaich,  a  ta  t- 
aonar  ag  oibreachadh  miorbhuil- 
ean  mora;  Cuir  a  nuas  air  ar 
n-Easbuigibh  agus  air  ar  ]\Iinis- 
teribh,  agus  air  gach  uile  Choimh- 
thionalaibh  a  ta  fo'n  curam, 
Spiorad  slainteil  do  ghrais :  Agus 
chum  's  gu  fior  thoilich  iad  thu, 
doirt  a  nuas  orra  gnathdhriuchd 
do  bheannuchaidh.  Deonuich  so, 
()  Tliighearaa,  air  son  onair  ar 
Fear-tagi'aidh  agus  ar  n-Eadar- 
mhcadhonair  losa  Criosd.  Amen. 
Ifi 


reign  Lady,  Queen  VICTORIA; 
and  so  replenish  her  with  the 
grace  of  thy  Holy  Spirit,  that 
she  may  alway  incline  to  thy 
will,  and  walk  in  thy  way : 
Endue  her  plenteously  with 
heavenly  gifts ;  grant  her  in 
health  and  wealth  long  to  live  ; 
strengthen  her,  that  .she  may 
vanquish  and  overcome  all  her 
enemies  ;  and  finally,  after  this 
lite,  she  may  attain  everlasting 
joy  and  felicity  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


A  Prayer  for  the  Royal  Family. 

ALMIGHTY  God,  the  foun- 
tain of  all  goodness,  we 
humbly  beseech  thee  to  bless 
the  Prince  Albei-t,  Prince  of 
Wales,  and  all  the  Royal  Family : 
Endue  them  with  thy  Holy  Spirit ; 
enrich  them  with  thy  heavenly 
gi'ace ;  prosper  them  Avith  all  hap- 
piness ;  and  bring  them  to  thine 
everlasting  kingdom  ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


A  Prayer  for  the  Clergy  and 
People. 

ALINHGHTY  and  everlasting 
God,  who  alone  workest 
great  marvels  ;  Send  down  upon 
our  Bishops  and  Curates,  and  all 
Congregations  committed  to 
their  charge,  the  healthful  Spirit 
of  thy  grace ;  And  that  they  may 
truly  please  thee,  pour  upon 
them  the  continual  dew  of  thy 
blessing.  Grant  this,  O  Lord, 
for  tlie  honour  of  our  Advocate 
and  Mediator,  Jesus  Christ. 
Amen. 
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Urnuigh  le  Naomh  CTirisostom. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  a 
thug  dhuinn  gi-as  anns  an  iim 
so  ar  n-achanaicli  ghuáthaichte  a 
dlieanamh  riut  le  aon  run  ;  agus  a 
ta  gealltuinn,  an  uair  a  chruin- 
nicheas  ditliis  no  triuir  an  ceann  a 
chéile  ann  d'  Ainm,  gu'n  d'  thoir 
thu  dhoibh  an  iairtais  :  Coimh- 
lion  anis,  O  Thigheama,  miaunan 
agus  iarrtais  do  sheirbhisich,  mar 
is  ro  fheumail  dhoibh  ;  a'  deonu- 
chadh  dhuinn  anns  an  t-saoghal 
so  eólas  air  d'  fhii-iun,  agus  anns 
an  t-saoghal  a  ta  ri  teachd  a' 
bheatha  mhaireannach.  Ameu. 
2  Cor.  xiii.  14. 

GEAS  ar  Tigheama  losa 
Criosd,  agus  Gradh  Dhe, 
agus  comhchomunn  an  Spioraid 
Naoimh,  gu'n  robh,  maille  ruiun 
uile  gu  siorruidh.     Amen. 


A  Prayer  of  St.  Chrysostoui. 

AOnGHTY  God,'who  hast 
given  us  grace,  at  this  time, 
with  one  accord  to  make  our 
common  supplications  imto  thee  ; 
and  dost  promise,  that  when  two 
or  three  are  gathered  together  iu 
thy  Xame,  thou  wilt  grant  their 
requests  :  Fulfil  now,  O  Lord,  the 
desires  and  petitions  of  thy  ser- 
vants, as  may  be  most  expedient 
for  them ;  gi'anting  us  in  this 
world  knowledge  of  thy  truth, 
and  in  the  world  to  come  life 
everlastmg.     Amen. 

2  Cor.  xiii.  14. 

THE  gi'ace  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God, 
and  the  fellowship  of  the  Holy 
Ghost,  be  with  us  all  evermore. 
Amen. 


An  so  tha  Ordugh  Urnuigh  na  2faidne  «'  cnochnacho.dh  fad  na  Blmdhr 


AN    T-ORDUCH    GU 

URNUIGH  FEASGA-IR 

GACH   LA,   FAD   NA   BLIADHNA. 

A ig  toiseach  na  Urnuigh  Fheasga/ir,  levghaidh  a'  Ministeir  le guth  ard,  avu , 
no  tuUle  do  na  earrannailh  so  de  na.  Scrioltinrtbh sin  a  leanas ;  agns  an 
sin  their  é  an  ni  sin  a  ta  scrtolhta  an  diigh  nan  earrannailh  ceudna. 


THE    ORDER   FOR 

EVENING    PRAYER 

THROUGHOUT    THK    YEAE. 

At  the  beginning  of  Evening  Prayer,  the  Minister  shall  read  with  a  loud 
voice  so'ine  one  or  more  of  these  sentences  of  the  Scrijjtures  thatfollotv  ;  an  d 
Oien  he  shall  say  that  ichich  is  written  after  the  said  sentences. 


\  X  uair  a  philleas  an  t-ain- 
-t\.    gidh  air  falbh  o  aingidh- 
eachd  a  chuir  é  'n  gnlomh,  agus 
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WHEX    the    wicked     man 
turneth   away    from    his 
wickedness  that  he  hath   coni- 
B 
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a  ni  é  an  ni  a  ta  dliglieach  agus 
ceart,  jrleidhidli  se  'anam  beo. 
Esec.  xviii.  27. 

Thami  ag  aideachadh  m'  eusa- 
ontais,  agus  tha  mo  pheacadli  a' 
m'  latbair  a  ghnath.     Sdlin  li.  3. 

Foluich  do  ghuuis  o  m'  phcac- 
aibb,  agus  dubh  as  in'  ea-cearta 
gu  léir.     Salm  li.  9. 

Is  iad  lobairtean  Dlié  spiorad 
briiite  :  air  cridhe  briste  agus 
briiite,  O  Dhé,  clia  deau  tbusa 
tiiir.     Salm  li.  17. 

Reubaibh  bhur  cridhe,  agus  ni 
li-e  bbur  n-cudacb  ;  agus  pillibb 
risanTigbearnabbui'l)ia:  oirtba 
é  trócaireacb  agus  iocbdmbor, 
mall  a  chum  feirge,  agus  Ian  do 
ohaombalacbd,  agus  gabbaidh  c 
aithreacbas  mu  'n  olc.  loel  ii.  13. 

D'on  TigbearnaarDia  buinitlb 
trocairean  agus  maitbeanais,  ge 
do  rinn  sinne  ar  a  macb  na  agb- 
aidb :  ni  mo  tbug  sinn  géill  do 
gbuth  an  Tigbearna  ar  Dia,  a 
cbum  gluasad  na  reacbdaibb  a 
chuirerombainn.  Daniel  ix.  9,10. 

O  Tbigbearna,  cronuicb  mi, 
acb  ann  an  tombas,  ni  b-ann  a' 
d"  cborruicb  air  eagal  gu  cub* 
tbu  as  domb.     ler.  x.  24. 

Deanaibb  aitbreachas  :  oir  a 
ta  riogbacbd  neimbe  am  fogus. 
N.  Matth.  iii.  2. 

Eiridh  mi,  agus  tbeid  mi  db' 
ionnsuidb  m'  atbar,  agus  tbeir  mi 
ris,  Atbair,  pbeacaicb  mi  an  agb- 
aidb  fblaitbeanais,  agus  a'd  lath- 
air-sa,  agus  cba'n  fbiu  mi  tuil- 
leadb  gu'n  gob'te  do  mbac-sa 
dbiom.     iV.  Luc  xv.  18,  19. 

Na  d'  tbig  ann  am  breitbeanas 
le  d'  oglacb,  oir  ann  ad  fbianuis 
cba  'n  fbireanaicbear  duine  beo 
air  bitb.     Salm  cxliii.  2. 

Ma  tbeir  sinn  nacb  eil  peacadb 
againn,  tba  sinn  'gar  mealladb 
iein,  agus  cba^'n  'eil  an  fbirinn 
annainn,  Acb  ma  db'  aidicbeas 
sinn  ar  peacaiimean  tba  esan  fi- 
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mitted,  and  doetb  that  wliicb  is 
lawful  and  rigbt,  be  shall  save 
bis  soul  alive.     Ezek.  xviii.  27. 

I  acknowledge  my  transgres- 
sions, and  my  sin  is  ever  before 
me.     Psalm  li.  3. 

Hide  thy  face  from  my  sins, 
and  blot  out  all  mine  iniquities. 
Psalm  li.  9. 

The  sacrifices  of  God  are  a 
broken  spirit :  a  broken  and  a 
contrite  heart,  O  God,  thou  wilt 
not  despise.     Psalm  li.  17. 

Rend  your  heart,  and  not 
your  garments,  and  turn  unto 
the  Lord  your  God  :  for  be  is 
gracious  and  merciful,  slow  to 
anger,  and  of  great  kindness, 
and  repenteth  him  of  the  evil. 
Joel  ii.  13. 

To  the  Lord  our  God  be- 
long mercies  and  forgivenesses, 
though  we  have  rebelled  against 
bim  :  neither  have  we  obeyed 
the  voice  of  the  Lord  our  God, 
to  walk  in  his  laws,  which  he 
set  before  us.     Dan.  ix.  9,  10. 

0  Lord,  correct  me,  but  with 
judgement :  not  in  thine  anger, 
lest  thou  bring  me  to  nothing. 
Jer.  x.  24.     Psalm  vi.  1. 

Repent  ye  :  for  the  kingdom 
of  heaven  is  at  hand.  St.  Matt. 
iii.  2. 

1  will  arise,  and  go  to  my 
father,  and  will  say  unto  him, 
Father,  I  have  sinned  against 
heaven,  and  before  thee,  and 
am  no  more  worthy  to  be  called 
thy  son.     St.  Luke  xv.  18,  19. 

Enter  not  into  judgement  with 
thy  servant,  O  Lord  ;  for  in  thy 
sight  shall  no  man  living  be 
justified.     Psalm  cxliii.  2. 

If  we  say  that  we  have  no  sin, 
we  deceive  ourselves,  and  the 
truth  is  not  in  us  :  but,  if  we 
confess  our  sins.  He  is  faithful 
and  just  to  forgive  us  our  sins, 
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nnneach  agus  ceart,  chum  arpea- 
cainnean  a  mhaithcadli  dliuinn, 
agus  ar  glanadh  o  gacli  uile  ueo 
fhireantachd.    1  N.  loin  i.  8,  9. 

BHRAITHREAX  ro-ion- 
mhuinn,  tha'n  Scriobt  iiir  'gar 
brosnuchadh  ann  an  iomad  aite, 
a  dh'  aithneachadh  agus  a  d-h' 
aideachadh  ar  peacainnean  agus 
ar  n-aingidheachd  lionmlior  ; 
agus  nach  bu  choii'  dhuinn  a  blii 
'gan  ceiltinn  no  'gan  sgaileadh 
ann  an  lathair  Dhé  Uile-chumh- 
aclidaich  ar  n-Atbair  neambaidh ; 
acb  an  aideachadh  le  cridhe  umh- 
aii,  iosal,  aithreach  agus  iriosal, 
chum  gu'mfaigheamaid  maithea- 
nas  annta  tre  a  mbaitheas  agus 
a  throcair  shiorruidh.  Agus  ged 
bu  choir  dhuinn,  anns  gach  uile 
am,  ar  peacainnean  gu  h-umhail 
aideachadh,  ann  an  lathair  Dhé ; 
gidheadh  is  coir  dhuiua  gu  ro- 
iiraid  sin  a  dheanamh,  a  uair  a 
chruinnichoas  agus  a  tbig  sinu  an 
«.•caun  a  chéile,  tboirt  buidbeacb- 
ais  dha  air  son  nan  socbairlbh 
mora  a  fhuair  sinn  o  laimh,  a 
chur  suas  a  mholaidh  ro-oirdh- 
eirc,  a  dh'  eisdeachd  fbocail  ro- 
naoimh,  agus  a  dh'  iarruidh  nan 
nithe  sin  a  tha  iomchuidh  agus 
leumail  air  son  a'  chuii'p  co  math 
agus  air  son  an  anama.  Air  an 
aobhar-sin,  tha  mi  guidheadh 
agus  ag  achanuich  oLrbbse  uile, 
a  tha  'n  so  lathair,  niise  chomb- 
imeachd,  le  cridhe  glan,  agus  le 
guth  umhail,  gu  cathair  a'  ghrais 
neambaidh,  ag  radh,  am  dheigb. 

^  Aidmheil  choitchionn  re  radh  leis 
a  choimhthional  gu  h-iomlan,  an 
deigh  a'  Mhinisleir,  uile  air  an 
gluinihh. 

V  Til  AIR,     mle-chumh;ich- 
daich  agus  ro-tbrocairich, 
chaidh  siiin  a'  mearachd  agus  air 
seacharan    o    d'    shlighibb    mar 
cbaoirich    chaillte.      Lean   sinn 
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and  to  cleanse  us  from  all  un- 
righteousness. 1  St.  John  i.  8, 
9. 

DEARLY  beloved  brethren, 
the  Scripture  moveth  us 
in  sundry  places  to  acknowled<;e 
and  confess  our  manifold  sins 
and  wickedness  ;  and  that  we 
should  not  dissemble  nor  cloke 
them  before  the  face  of  Almighty 
God  our  heavenly  Father  ;  but 
confess  them  with  an  humble, 
lowly,  penitent,  and  obedient 
heart. ;  to  the  end  that  we  may 
obtain  forgiveness  of  the  same, 
by  his  infinite  goodness  and 
mercy.  And  although  we  ought 
at  all  times  humbly  to  acknow- 
ledge our  sins  before  God ;  yet 
ought  we  most  chiefly  so  to 
do  when  we  assemble  and  meet 
together  to  render  thanks  for 
the  gi-eat  benefits  that  we  have 
received  at  his  hands,  to  set 
forth  bis  most  worthy  praise,  to 
bear  his  most  holy  Word,  and 
to  ask  those  things  which  are 
requisite  and  necessary,  as  well 
for  the  body  as  the  souf.  Where- 
fore I  pray  and  beseech  you,  as 
many  as  are  here  present,  to 
accompany  me  with  a  pure  heart, 
and  bumble  voice,  unto  the 
throne  of  the  heavenly  grace, 
savin";  after  me  : 


^  A  general  Confession,  to  be  said  of 
the  whole  Congregation,  after  the 
Minister,  all  kneeling. 

ALMIGHTY  and  most  uier- 
cifid  Father ;  We  have 
erred  and  strayed  from  thy  ways 
like  lost  sheep.  We  have  ibl- 
lowed  too  nuicb  the  devices  and 
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tuille's  fada  innleachdan  agus 
miannan  ar  cridheachaii  icin. 
Cbiontuich  sinn  an  aghaidli  do 
laghannan  uaomh.  Dh'  fhag 
sinn  gii'  deanamh  na  uitlie  sin  bu 
choir  dbuinn  a  dheanamli,  agus 
rinn  sinn  na  nitlie  sui  nach  bu 
(.•hoir  dhuinu  a  dheanamh,  agus 
oha'n  "eil  slainte  annainn.  Ach 
dean  thusa,  O  Thighearna,  tro- 
cair  oirnn,  ciontaioh  tlu'uagh. 
Caomhain  iadsan,  O  Dhú,  a  ta'g 
aideacbadh  an  lochdann,  gabb 
air  hn  ais  a  mhuinntir  a  ta  aitb- 
roacb  :  A  reir  do  glieallainnibb 
air  a'  nocbdadb  do'n  cbinne  dao- 
inc  ami  losa  CriosdarTigbearua. 
Agus  debnuicb,  O  Atbairro  tbro- 
cairicb,  air  a  sgath-san,  gun  caitb 
sinn  a  so  suas  beatba  dbiadbaidb, 
ionraic,  agus  mbeasarra,  Chum 
gloir  d"  ainm  naomb.     Amen. 

^]  Am  Fiiasgladh,  na  Maitheanas 
pheacainnea7i,  ri  lahhalrt  leis  an 
t-Sagart  ''na  aonar,  ''na  sheasanJi ; 
an  iSluayh  faihast  air  an  gluinilh. 

DIA  Uile-Cbumbacbdacb, 
Athair  ar  Tigbeai-na  losa 
Criosd,  leis  nach  miann  biis  peac- 
aicb,  acb  leis  an  fbearr  c  pbil- 
leadh  o  'aingidheachd,  agus  a  bbi 
beo  ;  agus  a  thug  cumbacbd  agus 
aithne  d"a  ISIbinisteiribh,  fuas- 
gladh  agus  maitheanas  peacaidb 
a  nocbdadb  agus  a  chuir  an  céill 
d'a  sbluagh  air  dboibb  a  bbi  fior 
;iithreacb  :  Tba  esan  a"  toirt  mai- 
1  heanas  agusfuasgladh  dboibbsan 
uile  a  tba  fior  aithreach,  agus 
gun  cheilg  a  creidsinn  a  sboisgeil 
iiaoimb.  Air  an  aobhar  sin, 
guiubeamaid  aii'  gu'n  deonuich  e 
dbuinn  fior  aithreachas,  agus  a 
Spiorad  Naomb  ;  chum  gu'm  bi 
na  nithe  a  ta  sinn  a  deanamb 
anns  an  am  so  taitneacb  dba ;  agus 
gu'm  bi  a  cbuid  eile  d'ar  beatba 
an  deigb  so  fior-gblan  agus 
naomb  :  cbum  fa-dheoidh  gu'n  d' 
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desires  of  our  own  hearts.  We 
have  otlended  against  thy  holy 
laws.  We  have  left  undone 
those  things  which  we  ought  to 
have  done  ;  And  we  have  done 
those  things  which  we  ought 
not  to  have  done  ;  And  there  is 
no  health  in  us.  But  thou,  O 
Lord,  have  mercy  upon  us,  mi- 
serable offenders.  Spare  thou 
them,  O  God,  which  confess 
their  faults.  Restore  thou  them 
that  are  penitent ;  According  to 
thy  promises  declared  unto  man- 
kind in  Christ  Jesu  our  Lord. 
And  grant,  O  most  merciful 
Father,  for  his  sake ;  That  we 
may  hereafter  Uve  a  godly, 
righteous,  and  sober  life,  To 
tile  glory  of  thy  holy  Name. 
Amen. 


1Í  The  Absolution,  or  Remiss-ion  of 
Sins,  to  he  pronounced  by  tite 
Priest  alone,  standing  ;  the  People 
still  kneding. 

ALMIGHTY  God,  the  Fa- 
ther of  om*  Lord  Jesus 
Cbi'ist,  who  dcsiretb  not  the 
death  of  a  sinner,  but  rather 
that  he  may  turn  from  his 
wickedness,  and  live  ;  and  hath 
given  power,  and  commandment, 
to  his  JMinisters,  to  declare  and 
pronounce  to  his  i)eople,  be- 
ing penitent,  the  Absolution 
and  Remission  of  their  sins  : 
He  pardoneth  and  absolveth  all 
them  that  truly  repent,  and  un- 
feignedly  beUeve  his  holy  Gos- 
pel. WTierefore  let  us  beseech 
him  to  gi'ant  us  true  repent- 
ance, and  his  holy  Sjjirit ;  that 
those  things  may  please  him, 
which  we  do  at  this  present ; 
and  that  the  rest  of  our  fife 
hereafter  may  be  pure  and 
holy  ;  so  that  at  the  last  we 
may  come  to  his   eternal  joy ; 
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thig  sinn  g'a  aoibhneas  sioiTuidh, 
trid  losa  Criosd  ar  Tigbeariia. 

H  Frmgraidh  an  sluagh  an  so  agus 
an  deigh  gach  Urnuigh  eile.  Amen. 

^  An  sin  theid  a'  3Iinisteir  air  a 
ghluinilh,  agus  their  e  Urnuigh  an 
Tighearna  le  guth  ard,  an  sluagh 
cuideac/ul  air  an  gluinihh,  a,gus  ag 
radh  maille  ris,  araon  an  so,  agus 
anns  gach  aite  eile,  aile  am  bheil  i 
air  a  gnathachadh  anns  an  t-seir- 
hheis  JJkiadhoAdh. 

AE,  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaicheai'  d'  Ainm  ; 
Thigeadh  do  rioghachd  ;  Deanar 
do  thoil  air  an  talamh,  Mar  tlia- 
tar  a'  deanamh  air  neamh  :  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  n-aran  lath- 
ail  ;  Agus  maith  dhuinn  ar  ciou- 
tainnean,  Mar  a  mhaitheas  sinne 
dhoibh-san  a  ta  ciontachadh  'nar 
n-aghaidh  ;  Agus  na  leig  am 
buah'eadh  sinn;  Ach  saor  sinn  o 
olc  ;  Oir  is  leat-sa  an  rioghachd, 
agus  an  chumhaohd,  agus  an 
gloir,  gu  siorruidh,  agus  gu 
siorruidh.     Amen. 

Tl  An  sin  their  e  mar  an  ceudna, 

O  Thighearna,  fosgail  thusa  ar 
bilean. 

Freag.  Agus  taisbeinidh  ar 
beul  do  mholadh. 

Min.  O  Dhe,  dean  cabhag  d'ar 
saoradh. 

Freag.  O  Thighearna,  greas 
g'  ar  comhnadh. 

H  An  so,  air  dhoihh  uile  hhi  n''an 
seasa/mh  suas,  their  un  Sagart, 
Gloir  do'n  Athah-,  agus  do'n 
Mhac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomh. 
Freag.  Marbha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  ;  sao- 
ghal  gun  crioch.     Amen. 
Min.  Molaibh  an  Tighearna. 
Freag.  Biodh  ainm  an  Tigh- 
earna air  a  moladh. 

'i^  An  sin  theirearno  canar  na  Sailm 
anns  an  riaghailt  anns  am  bheil  iad 
air  an  orduchadh.   An  sÍ7i  Leasan 
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through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

*i[  The  people  shall  answer  here,  and 
and  at  the  end  of  all  other  Prayers, 
Amen. 

^  Then  the  Minister  shall  kneel, 
and  say  the  LordJ's  Prayer  itith  aii 
audible  voice ;  the  people  also  kneel- 
ing, and  repeating  it  with  him, 
both  here,  and  wheresoever  else  it  is 
used  in  Divine  service. 

OUR  Father,  -which  ai*t  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Xame.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  on  earth,  as  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses,  as  we  for- 
give them  that  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation ;  But  deliver  us  from 
evil :  For  thine  is  the  kijig- 
dom,  The  power,  and  the 
glory,  For  ever  and  ever. 
Amen. 


"]  Then  likewise  he  shall  say, 
O  Lord,  open  thou  om*  lips. 

Ansir.  And  our  mouth  shall 
shew  forth  thy  praise. 

Priest.  O  God,  make  speed 
to  save  us. 

Answ.  O  Lord,  make  haste 
to  help  us. 

II  Here  all  standing  up,  the  Priest 
shall  say. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

Ansir.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

Priest.  Praise  ye  the  Lord. 

Ansiv.  The  Lord's  Name  be 
praised. 

TI  Then  shall  be  said  or  sung  the 
Psalms  in  order,  as  they  are  ap- 
pointed.    Then  a  Lesson  of  the  Old 
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as  an  t-Sean  tiomnadh,  mar  a  tha 
air  orducJuidh,  agus  an  dtigh  sin. 
Magnificat,  (no  "Laoidh  Muire  an 
Oigk  BIteannidchte)  ann  Gaelic, 
mar  a  leanas, 

Maguifcat.     N.  Luc  i.  46. 

ATA  m'anam  ag  ard-inboladh 
an  Tighcarna :  agus  a  ta  mo 
spiorad  a'  deanamh  gairdeaohais 
ann  an  Dia  mo  Shlanuigliear. 

Do  bln'igh  gu'n  d'amhairc  e  : 
air  staid  losail  a  bhan-oglaich. 

Oir  feucli,  o  so  suas  ;  gon-idli 
gacli  linn  bcannuichte  dhioni. 

Do  bhrigh  gu'n  d'riim  au  Ti 
a  ta  cumhachdach  ultbe  mora 
dhomli :  agus  is  naomli  ainm. 

Agus  a  ta  a  throcair-san  o  linn 
gu  linn  :  do'n  dream  aii*  am  bhcil 
eagal. 

Nochd  e  ncart  le  gluiirdoan  : 
sgap  e  na  b-uaibhricli  ann  an 
smuaintibb  an  cridbe  fcin. 

Thug  é  nuas  na  daoine  ouinb- 
acbdacb  o'n  aitibh-suidbe  :  agus 
db'ardaicb  e  iadsan  a  bba  iosal, 
agus  seimb. 

Lion  e  an  dream  a  bba  acrach 
le  nitbibb  matb  :  agus  chuir  e 
uaitb  na  daoine  saibbir  falamb. 

Rinn  e  cbmbnadh  ri  Israel  bg- 
lacb  fein  ann  an  cuimbneacbadb 
a  tbrbcair  :  mar  a  gbeall  e  d'ar  u- 
atbraicbibh,  do  Abrabam  agus 
d'a  shliocbd  gu  brhtb. 

Gloir  do'n  Atbair,  agus  do'n 
jMbac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomb. 

Mar  a  bba  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bbitbeas  gu  bratb :  saogbal 
gun  crioch.     Amen. 

1j  iVo  an  t-Salm  so ;  ach  air  a''naofk- 
amh  Lofdeug  do''n  Mhios,  an  uair 
a  iheirear  e  ann  an  gnath  riaghailt 
nan  Salm. 

Cantate  Domino.     Salm  xcviii. 
SErN:NTBH   do'n   Tigb- 
earna  laoidb  nuadb :  oir  rmn 
é  nitbe  iongantach. 
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Testament,  as  is  appointed,  A  nd 
after  that.  Magnificat  (or  the  tíong 
of  the  blessed  Virgin  Mary)  in 
English,  as  followeth. 

Mar/nijicat.  St  Luke  i.  46. 

MY  soul  doth  magnify  the 
Lord  :  and  my  spirit  batli 
rejoiced  in  God  ray  Saviour. 

For  be  hath  regarded :  the 
lowliness  of  bis  handmaiden. 

For,  behold,  from  henceforth  : 
all  generations  shall  call  me 
blessed. 

For  he  that  is  mighty  hath 
magnified  me  :  and  holy  is  bis 
Xame. 

And  his  mercy  is  on  them  that 
fear  him  :  throughout  all  gene- 
rations. 

He  hath  shewed  strength  with 
his  arm  :  be  hath  scattered  the 
proud  in  the  imagination  of  their 
hearts. 

lie  bath  put  down  the  mighty 
from  their  scat :  and  bath  ex- 
alted the  humble  and  meek. 

He  hath  filled  the  hungiy  with 
good  things  :  and  the  licb  he 
hath  sent  empty  away. 

He  remembering  his  mercy, 
bath  holpen  his  servant  Israel : 
as  he  promised  to  our  fore- 
fiithers,  Abraham  and  his  seed, 
for  ever. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost. 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
^vitbout  end.     Amen. 

*fi  Or  else  this  Psalm ;  except  it  le  on 
the  Nineteenth  Day  of  the  Month, 
when  it  is  read  in  the  ordinary 
course  of  the  Psalms. 

Cantate  Domino.     Psalm  xcviii. 

OSING  unto  the  Lord  a  new 
song :   for   be   hath  done 
marvellous  things. 
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Thug  a  dheas  lamh,  agus  a 
ghairdcanuaomli;  buaidha  mach 
dha  fein. 

Tliaisbeau  an  Tighearna  a  shla- 
inte ;  'an  sealladh  nan  cinneach 
dh'  fhoillsicli  e'  fhireantachd. 

Chuimbnicli  e  a  throcalr  agns 
fhiriini  do  theaghlach  Israeil : 
agus  cliimnaic  uile  chriocban  na 
talmhainn  slaiute  ai-  De-ue. 

Togaibb  lolacb  ait  do"n  Tigh- 
earna, a  thirean  uile  :  togaibh 
bburgiitb,  deanaibb  gairdeachas, 
agus  seinnibb  cliu. 

Molaibb  an  Tighearna  air  a' 
cblairsaicb  ;  seinnibb  aii*  a'cbLar- 
saieb  le  sailm  breith-buidlaea- 
chais. 

Le  trompaidibh  cuideachd 
agus  le  dudaichibb :  O  taisbeanibb 
sibb  fein  aoibbueacb  an  latbair 
an  Tighearna  an  Kigb. 

Deanadh  an  fhairg  fuaini,  agus 
gach  ni  ata  innte :  an  cruinne-ce 
agus  iadsan  ata  chomhnuidh  aun. 

Buaileadh  na  tuiltean  am  ba- 
san,  agus  deanadh  na  beannta 
luathgbaire  le  cbcile  an  latbair 
an  Tighearna ;  oir  tba  e  a'teacbd 
a  thou-  breth  air  an  talamh. 

Bheir  e  breth  ah-  an  talamh  am 
fireantachd  agus  air  na  sloigh  an 
ceartas. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac ;  agus  do'n  SpioradNaomb. 

Mar  a  bha  air  tiis,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gubrath :  saoghal 
gun  crioch.     Amen. 

^  An  sin  Leasan  as  an  Tiomna- 
Nuadh,  mar  ata  é  orchdchte.  Agus 
an  deigh  sin  Nunc  dimittis  (no 
Laoidh  Shimeon^  an  Gaelic,  mar 
a  leanas. 

Nunc  dimittis.  N.  Luc  ii.  29. 

A  NIS,  a  Thighearna,  a  ta  thu 
leigeadh  do  d'  sbeirl^hiscacb 
siubhal  an  sith  :  a  reir  d'fhocail. 
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With  his  own  rigbt'hand,  and 
with  bis  holy  arm  :  hath  he  got- 
ten himself  the  victory. 

The  Lord  declared  bis  salva- 
tion :  his  righteousness  hath  he 
openly  showed  in  the  sight  of  the 
heathen. 

He  hath  remembered  his  mer- 
cy and  truth  toward  the  house  of 
Israel :  and  all  the  ends  of  the 
world  have  seen  the  salvation  of 
our  God. 

Shew  yourselves  joj-ful  unto 
the  Lord,  all  ye  lands  :  sing,  re- 
joice, and  give  thanks. 

Praise  the  Lord  upon  the 
harp  :  sing  to  the  harp  with  a 
psalm  of  tbauksgi\-ing. 

With  trumpets  also  and 
shawms  :  O  shew  yourselves 
joyful  before  the  Lord  the  King. 

Let  the  sea  make  a  noise,  and 
all  that  therein  is  :  the  round 
world,  and  they  that  dwell 
therein. 

Let  the  floods  clap  their 
bands,  and  let  the  hills  be  joy- 
ful together  before  the  Lord  : 
for  he  Cometh  to  judge  the 
earth. 

With  righteousness  shaU  he 
judge  the  world  :  and  the  people 
Avith  equity. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

•[  Then  a  Lesson  of  the  New  Testa- 
vient,  as  it  is  appointed.  And 
after  that.  Nunc  dimittis  (or  the 
Song  of  Symeon^,  in  English,  as 
folloiceth. 

Nunc  dimittis.  St  Luke  ii.  29. 

LORD,  now  lettest  thou  thy 
servant  depart   in   peace  : 
accordinoj  to  thv  word. 
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Oir  chunnaic  mo  shiiilean  :  do 
shiainte, 

A  dh'  ulliueh  tliu  :  roimh 
ghnuis  nan  uile  shluagh  ; 

Solus  a  slioillseachadh  nan 
Cinneach  :  agus  gloir  do  sbluaigh 
Israeli. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac ;  agns  do'n  Spiorad  Naomh. 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  briith  ;  sao- 
ghal  gun  crioch.     Amen. 

U  No  an  t-Salm  so ;  ach  air  an  Dara 
la  deug  do^n  Mhios. 
Deus  misereatnr.     Salm  Ixvii. 

GU  'N  deanadh  Dia  trocair 
oii'nn,  agus  gu'mbcannuicli- 
eadh  e  sinn  :  agus  gu  d"  thugadh 
e  air  a  ghniiis  dealrachadh  oirnn, 
agus  gu'n  deanadh  e  trocair  oirnn ; 

Chum  gu'n  aithniobear  do 
sblighe  air  an  talanih :  do  shiainte 
shblasach  am  measg  nan  uile 
chinneach. 

jMoladh  na  sloigh  thu,  O  Dhc : 
seadh,  moladh  na  sloigh  uile  thu. 

O  deanadh  na  cinnich  gairdea- 
chas,  agus  biodh  iad  aoibhneach ; 
oir  bheii'  thu  breth  air  na  sloigh 
gu  ionrac,  agus  riaghlaidh  tu  na 
cinnich  air  an  talamh. 

Moladh  na  sloigh  thu,  O  Dhe : 
seadh,  moladh  na  sloigh  uile  thu. 

An  sin  bheir  an  talamh  a  niach 
a  toradh :  agus  beannuichidh 
Dia,  eadhon  ar  Dia-ne  sinn. 

Beannuichidh  Dia  sinn  :  agus 
bithidh  eagal-san  air  uile  chiioch- 
aibh  an  t-saoghail. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
ilhac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomh. 

Mara  bha  air  tus,  ata  nis,  agus 
a  bhitheas  gu  brath  :  saoghal  gun 
crioch.     Amen. 

^  An  sin  canar  no  theirear  Creud 
nan  Abstol  leis  a'  Mhinisteir  agus 
Ids  an  t-sluagk  'n  an  seasamh. 
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For  mine  eyes  have  seen  :  thy 
salvation, 

"Which  thou  hast  prepared  : 
before  the  face  of  all  people  ; 

To  be  a  light  to  hghten  the 
Gentiles  :  and  to  be  the  glory 
of  thy  people  Israel. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

H  Or  else  this  Psalm ;  except  it  be  on 

the  twelfth  Da>/  of  í/t4  Month. 
Deus  misereatur.  Psalm  Ixvii. 
Í  ^  OD  be  merciful  unto  us,  and 
VX  bless  us  ;  and  shew  us  the 
light  of  his  countenance,  aud  be 
merciful  unto  us  : 

That  thy  way  may  be  known 
upon  earth  :  thy  saving  health 
among  all  nations. 

Let  the  people  praise  thee, 
O  God  :  yea,  let  all  the  people 
praise  thee. 

O  let  the  nations  rejoice  and 
be  glad  :  for  thou  shalt  judge 
the  folk  righteously,  and  govern 
the  nations  upon  earth. 

Let  the  people  praise  thee, 
O  God  :  yea,  let  all  the  people 
praise  thee. 

Then  shall  the  earth  bring 
forth  her  increase :  and  God, 
even  our  own  God,  shall  give  us 
his  blessing. 

God  shall  bless  us  :  and  all 
the  ends  of  the  world  shall  fear 
him. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

TÍ  Then  shall  be  said  or  sung  the 
Apostles''  Creed  by  the  Minister  and 
the  people,  standing. 
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CEEIDEAM  ann  an  DIa  an  t- 
Athalr  Uile-chumhachdach, 
Crutbadair  Xeamh  agus  Tal- 
mhainn  : 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon 
Mhac-an  ar  Tighearna ;  A  gha- 
bhadh  leis  an  Spiorad  Xaomh,  a 
nigadh  le  Muire  an  Oigh,  a  dh' 
fhuiling  fo  Phontius  Pilat,  a 
cheusadh,  a  fhuair  bas,  agus  a 
dh'adhlaiceadh :  Chaidli  e  sios  do 
dh'  Krinn  ;  Air  an  treas  la  dh' 
eii'icli  e  ris  o  na  mairbh  ;  Chaidh 
e  suas  gu  Xeamh,  Agus  tba  e  'n 
a  shuidhe  air  deas  lairah  Dhe  an 
t-Athau"  Uile  chumhachdach  : 
As  an  sin  tbig  e  tboirt  bretb  air 
na  beothaibb  agus  air  na  mairbh. 
Creideam  anns  an  Spiorad 
Naomb  ;  An  Eaglais  Naomb 
Cbiotcbionn;  An  Comb-chomunn 
nan  Xaomh ;  Am  maitbeanas 
pheacainnean,  An  aiseirigh  a' 
chuirp,  Agus  a'  bbeatha  sbior- 
ruidh.     Amen. 

^  Agus  an,  deigli  sin,  na  h-  Umuigh- 
ean  so  a  leanas,  an  sluagA  uile  gu 

crabhach  airanglHinHh :  a''  Minis- 

teir  an  tniseaxh  ag  raAh  le  guth  ard, 

Gu  robh  an  Tigbeama  maille 
ribh  : 

Freag.  Agus  maille  ri  d'  Spio- 
rad-sa. 

Ministeir.  Deanamald  urnuigh. 

A  Tbigbearna,  dean  trbcair 
oimn. 

A  Ciiriosd  dean  trocair  oimn. 

A  Tbigbearna,  dean  trbcair 
oimn. 

^  ^M.  sin  their  a'  Ministeir,  an  Cleir- 
eack,  agus  an  Slv.a.gh,  Urnuigh  an 
Tighearna  le  guth  a.rd. 

AR  n-Atbair  a  ta  air  neamb, 
Naombaicbear  d'Ainm. 
Thigeadh  do  riogbacbd.  Deanar 
do  thoU  air  an  talamh,  mar  tbatar 
a'  deanamb  air  neamb  ;  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  n-aran  latbaU. 
Agus  maith  dhuinn  ar  ciontain- 
nean,  mar  a  mbaitbeas  sinne 
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T  BELIEVE  in  God  the 
JL  Father  Almighty,  Maker 
of  heaven  and  earth  : 

And  in  Jesus  Christ  bis  only 
Son,  our  Lord  ;  ^Mio  was  con- 
ceived by  the  Holy  Ghost,  Bom 
of  the  Virgin  Marj-,  Suffered 
under  Pontius  Pilate,  AVas  cru- 
cified, dead,  and  buried  :  He 
descended  into  bell ;  The  third 
day  be  rose  again  from  the 
dead  :  He  ascended  into  heaven. 
And  sitteth  on  the  right  band 
of  God  the  Father  Almighty ; 
From  thence  he  shall  come  to 
judge  the  quick  and  the  dead. 

I  believe  in  the  Holy  Ghost ; 
The  holy  Catholic  Church  ;  The 
Communion  of  Saints  ;  The  For- 
giveness of  Sins ;  The  Resurrec- 
tion of  the  Body,  And  the  Life 
everlasting.     Amen. 

^  And  after  that,  tftese  Prayers  fol- 
lowing, all  devoutly  kneeling;  the 
Minister  first  pronouncing  with  a 
loud  voice,, 

The  Lord  be  with  you  : 

Answ.  And  with  thy  spirit. 

Minister.     Let  us  pray. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

CJirist,  have  mercy  upon  vs. 
Lord,  have  mercy  ujjon  us. 


^  Then  the  Mini'^ter,  Clerks,  and  Peo- 
ple, shall  say  the  Lord''s  Prayer 
with  a  loud  voice. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come ; 
Thy  will  be  done  in  earth,  as  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses,  as  we  for- 
give them  that  trespass  against 

c 
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dhoiblisan  a  ta  ciontachadh  'nar 
n-aghaidh.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn ;  Ach  saor  sinn  o 
olc.     Amen. 

^   An  sill  their   a'  Ministeir,   na 
sheasamh, 

O  Thighearna,  taisbein  dhuinn 
do  throcaii". 

Freag.  Agus  deonuich  dhuinn 
do  shlainnte. 

Min.  O  Thighearna,  sabhail  a 
Bhan-righ. 

Freag.  Agus  éisd  ruinn  gu  tro- 
caireach  an  uair  a  ghairmeas  sinn 
ort. 

Mill.  Sgeadaich  do  IMbinis- 
teirean  le  fireantachd. 

Freag.  Agus  dean  do  shluagh 
taghta  féin  aoibhneach, 

Min.  O  Thighearna,  sabhail 
do  shluagh. 

Freag.  Agus  beannuich  d'oigh- 
reachd  ioin. 

Min.  Thoir  sith  r'  ar  linn-ne, 
O  Thighearna. 

Freag.  Do  bhrigh  nach  'eil 
neach  ah*  bith  eUe  a  ta  cogadh  air 
ar  son,  ach  thusa  amhiiin,  O  Dhe. 

Min.  O  Dhe,  glan  ar  cridheach- 
an  an  taobh  a  stigh  dhinn. 

Freag.  Agus  na  tabhair  uainn 
do  Spiorad  Naomh. 

^  An  sin  leanaidh  tri  Gmdhean ; 
an  ceiul  aon  diuhh  air  son  an  La  : 
an  dara  h-aon  air  son  Sith :  an 
treas  aon  air  son  Comhnadh  an 
aghaidh  gach  uile  Chunnairt  mar 
a  leanas  an  deiyh  so  :  iheirear  an 
da  Ghuidhe  dheireannach  so  aig 
Urnuigh  Feasgair  gach  la  gun 
atharrachadk. 

An   dara   GuidTie   aig    Urnuigh 
Feasgair. 

ODHE,  o'ni  bheil  gach  uile 
run-naomh  gach  uile  dheagh 
chomhairlibh,  agus  gach  uile  oib- 
ribh  cheart  ag  sruthadh  :  Thoir 
do  d'  sheii'bhisich  an  t-sith  sin 
nach  urrain  son  saoghal  a  thoirt 
seachad ;  chum  gu'm  bi  araon  ar 
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us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


H  Then  tlie  Priest  standing  up,  shall 
saij, 

O  Lord,  shew  thy  mercy  upon 
us. 

Answ.  And  gi-ant  us  thy  sal- 
vation. 

Priest.  O  Lord,  save  the 
Queen. 

Answ.  And  mercifully  hear  us 
when  we  call  upon  thee. 

Priest.  Endue  thy  Ministers 
with  righteousness. 

Answ.  And  make  thy  chosen 
people  joyful. 

Priest.  O  Lord,  save  thy 
people. 

Ansiv.  And  bless  thine  inheri- 
tance. 

Priest.  Give  peace  in  our  time, 
O  Lord. 

Answ.  Because  there  is  none 
other  that  fighteth  for  us,  but 
only  thou,  O  God. 

Priest.  O  God,  make  clean 
our  hearts  within  us. 

A71SW.  And  take  not  thy  Holy 
Spirit  from  us. 

TÍ  Then  shall  folloui  three  Collects; 
the  first  of  the  Day ;  the  second  for 
Peace  ;  the  third  for  Aid  against 
all  Perils,  as  hereafter  followeth  : 
u'/iich  two  last  Collects  shall  be  daily 
said  at  Evening  Prayer  without  al- 
teration. 


The  Second  Collect  at  Evening 
Prager. 

OGOD,  from  whom  all  holy 
desires,  all  good  counsels, 
and  aU  just  works  do  proceed  ; 
Give  unto  thy  servants  that  peace 
which  the  world  cannot  give  ; 
that  both  our  hearts  may  be  set 
to  obey  thy  commandments,  and 


URNUIGH  FEASGAIR. 


cridhcaclian  air  an  suidheachadh 
gii  geill  a  thoirt  do  d'  aitliean- 
taibh,  agiis  ciiideaclid  air  duinn  a 
bhi  air  ar  dion  leatsa  o'  eagal  ar 
naimhdibh,  gu"n  caitbeamaid  ar 
n-aimsir  ann  am  fois  agus  arm  a 
samhchair,  tre  mhaitheas  losa 
Criosd  ar  Slanuighfhear.  Amen. 

An  treas  GuidIie,airson  ComJinadh 
an  ayhaidh  gacJi  idle  Chunnairt. 

SOILLSICH  ar  dorcbadas, 
giiidbeamaid  ort,  O  Thigb- 
earna,  agus  le  d'mbor  tbrocah- 
dion  sinn  o  gacb  idle  gbabba- 
naibb  agus  chunnartaibb  na 
b-oidbcbe-nocbd,  air  sou  graidb 
d'aon  gbin  Mbic  ar  Slanuigb- 
fhear  losa  Criosd.     Amen. 

^  Ann  Comh-chvAcleoxlidaibh  agus 
lonadaihh  far  an  seinn  iad,  an  so 
leanaidh  an  Laoidh. 

Urnuigh  air  son  Morachd  an 
Ban-riqh. 

OTHIGHEARNA  ar  n-Ath- 
air  neambaidb,  ard  agus 
cumbacbdacb,  Kigb  nan  rigbrean, 
Tigbearna  nan  tigbearnan,  aon 
Fbear-riagblaidb  pbrionnsan,  a 
tba  o  d'  cbatbair-riogbail  a'  coimb- 
ead  na  b-uile  a  tba  'n  cómbnuidb 
air  talamb ;  Gu  ro  cbridbeil  guidli- 
camaid  ort  tbu  cboimbead  le  d' 
dbeagb-gbean  air  ar  n-Uacbdaran 
ro-gbrasail  ar  Ban-tigbearna  Ban- 
rigb  BIÍICTORIA,  agus  mar  so 
lion  i  le  gras  do  Spioraid  Xaoimb, 
cbum  gu'n  lub  i  do  glmatb  gu  d" 
tboil,  agus  gu'n  gluais  i  ann  d' 
sbligbe  :  Sgeadaicb  i  gu  pailt  le 
tiodblacaibb  neambaidb ;  deonu- 
icb  db'  i  beatbabbuan  ann  a  slainte 
agus  ann  a  saibbreas  ;  neartaicb  i 
a  db'  fbaotairm  buaidli  agus  lamb- 
anuacbdar  air  a  naimbdibb  uile, 
agus  fadbeoidb,  an  deigb  na 
beatbaso,  gu'm  faigbeadbiaoibb- 
neas  agus  sonas  siorruidb,  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.  Amen. 
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also  tbat  by  tbee  we  being  de- 
fended from  tbe  fear  of  our  ene- 
mies, may  pass  our  time  in  rest 
and  quietness  ;  tbrougb  tbe  me- 
rits of  Jesus  Christ  our  Saviour. 
Amen. 


The  Third  Collect,  for  Aid 
against  all  Perils. 

LIGHTEX  our  darkness,  we 
beseecb  tbee,  O  Lord ;  and 
by  tby  gi'eat  mercy  defend  us 
from  all  perils  and  dangers  of 
this  nigbt ;  for  tbe  love  of  tby 
only  Son,  our  Saviour,  Jesus 
Christ.     Amen. 


^  In  Quires  and  Places  wfcere  they 
sing,  here  followeih  the  Anthem. 

A  Prayer  for  the  Queen's  Majesty. 

OLORD  our  heavenly  Father, 
high  and  mighty.  King  of 
kings,  Lord  of  lords,  the  only 
Ruler  of  princes,  who  dost  from 
thy  throne  behold  all  the  dwell- 
ers upon  earth  ;  Most  heartily  we 
beseecb  thee  with  tby  favour  to 
behold  our  most  gracious  Sove- 
reign Lady,  Queen  VICTORIA ; 
and  so  replenish  her  with  tbe 
gi-ace  of  thy  Holy  Spirit,  that 
she  may  alway  incline  to  thy 
will,  and  walk  in  thy  way : 
Endue  her  plenteously  with 
heavenly  gifts :  grant  her  in 
health  and  wealth  long  to  live  ; 
strengthen  her,  tbat  she  may 
vanquish  and  overcome  all  her 
enemies  ;  and  finally,  after  this 
life,  she  may  attam  everlasting 
joy  and  felicity;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


URXUIGII  MADAIÍTN. 


Urnuigh  air  son  on  Teaf/hlaich 
RÍMjhoil. 

DUE  Uile-chumhachdaich, 
tobar  nan  nilc  mhaithcai, 
tha  sinn  {ru  h-unihail  a'  fruidh- 
oadh  ort  thu  bheannuchadh  am 
Prionns'  Albert^  Albert  Prionnsa 
Uilse,  agxis  an  Toaghlach  Riogh- 
ail  uile  :  Sgoaduich  iad  lo  d' 
Spiorad  Naomh  :  Dean  saibhir 
iad  le  d"  gbras  nearahaidh  ;  soir- 
bhich  loo  leis  gach  uile  shonas ; 
agus  thoir  iad  gu  d'  rioghairhd 
nibaireannaieli  tre  losa  Criosd  iu- 
Tigheama.     Amen. 

Urnuigh  ar  son  na  Cleir  agu^  an 
t-Sluaigh. 

DUE  Uile-cbumbacbdaicb 
agus  nibaireannaich,  a  ta  t- 
aonar  ag  oibreacbadb  miorbbui- 
lean  mora  ;  Cuir  a  nuas  air  ar  n- 
Easbuigibh  agus  air  ar  ^linis- 
teribh,  agus  air  gacb  uile  Cboimb- 
tbionalaibb  a  ta  fo'n  curam, 
Spiorad  sliiinteil  do  gbrais :  Agus 
chum's  gu  fior  tboilicb  iad  thu, 
doirt  a  nuas  orra  gniith  dhriuehd 
do  bhcannucbaidh.  Deonuich  so, 
O  Thigbcarna,  air  son  onair  ar 
Fear-tagraidb  agus  ar  n-Eadar- 
mheadhonair  losa  Criosd.  Amen. 

Urnuigh  le  Naomh  Chrisostom. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  a 
thug  dhuinn  griis  anns  an  iim 
so  ar  n-achanaich  ghnáthaichte  a 
dheanamh  riut  le  aon  run  ;  agus  a 
ta  gealltuinn,  an  uair  a  chruin- 
nicheas  dithis  no  triuir  an  ceann  a 
cbéUe  ann  d'  Ainm,  gu'n  d'  thoir 
thu  dhoibb  an  iarrtais  :  Coimb- 
lion  a  nis,  O  Thighearna,  miannan 
agus  iarrtais  do  sheirbbisich,  mar 
is roflieumaile dhoibb;  a'deonui- 
chadh  dhuinn  anns  an  t-saoghal 
so  eijlas  air  d'  fliirinn,  agus  anns 
an  t-saogbal  a  ta  n  teacbd  a' 
bheatha  mhaireannach.  Amen. 
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A  Prayer  for  the  Royal  Family. 

A  LMIGHTY  God,  thefoun- 
-^  tain  of  all  goodness,  we 
humbly  beseech  thee  to  bless 
the  Prince  Albert,  Albert  Prince 
of  Weilesy  and  all  the  Royal 
Family  :  Endue  them  with  thy 
Holy  Spu-it ;  enrich  them  with 
thy  heavenly  grace  ;  prosper 
them  with  all  happiness  ;  and 
bring  them  to  thine  everlasting 
kingdom  ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


A  Prayer  for  the  Clergy  and 
People. 

AL^nGHTY  and  everlasting 
God,  who  alone  workest 
great  marvels  ;  Send  down  upon 
our  Bishops  and  Curates,  and  all 
Congregations  committed  to 
their  charge,  the  healthful  Spirit 
of  thy  grace  ;  And  that  they  may 
truly  please  thee,  pour  upon 
them  the  continual  dew  of  thy 
blessing.  Grant  tliis,  O  Lord, 
for  the  honour  of  our  Adyocate 
and  Mediator,  Jesus  Christ. 
Amen. 


A  Prayer  of  St.  Chr}'sostom. 

A  LmGHTY  God,  who  hast 
t\  given  us  grace,  at  this  time, 
with  one  accord  to  make  our 
common  suppUcations  unto  thee  ; 
and  dost  promise,  that  when  two 
or  three  are  gathered  together  in 
thy  Name,  thou  wilt  grant  thar 
requests  :  Fulfil  now,  O  Lord,  the 
desires  and  petitions  of  thy  ser- 
vants, as  may  be  most  expedient 
for  them ;  granting  us  in  thÍB 
world  knowledge  of  thy  truth, 
and  in  the  world  to  come  life 
everlastiiiff.     Amen. 


URXUIGH  FEASGAm. 


2  Cor.  xiii.  14. 

GRAS  ar  Tigheania  losa 
Criosd,  agus  Gradh  Dhé, 
agiis  comhchomunn  an  Spioraid 
Naoitnh,  gu'n  robh,  maillc  ruinn 
úile  gu  sioiTuidh.     Amen. 


2  Cor.  xili.  14. 

THE  ^ace  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God, 
and  the  fellowship  of  the  Holy- 
Ghost,  be  with  us  all  evermore. 
Amen. 


An  so  tha  Orduffk  Urnuigh  an,  Fkeasgair  a' criochno^cliadhfad na  Bliadhna, 


CREUD  NAOMH  ATHANASIUS. 

^  Air  na  Cidlrnilh  so,  La-Xollaic,  La  'n  Fhoillsiehidh,  La  X.  Mhatthias, 
La-Caisg,  La  'n  Dol-suas.  Domhnach-caingis,  N.  Eoin-Bhaiste,  N.  Sheu- 
mais,  N.  Bhartholama,  X.  Mhattha,  X.  Shimoin  ag>.is  X'.  lude,  X.  An- 
dreais,  «^iM  «tV  Domhnach  na  Trionaid,  canar  no  tludrmr  aig  Urnuigh 
Madáinn,an  kite  Cr  end  nan  Alstol,  an  AUniheil  so  dear  Creidimh 
Criosdadl,  d'an  g/iatk-ghoirear  Crcad  X.  Athanasius,  leis  a'  Mhinisteir 
agus  lets  an  t-Sluagh  '/i  an  seasamh. 


Qidcunque  vult. 

CO  air  bith  leis  'n  ail  bhi  air  a 
shabhladh  :  roimh  gach  ni 
tha  e  feumail  gu'n  cumadh  e  an 
Creidimh  Coitchionn. 

Ach  mar  gleidh  gach  neach 
an  Creidimh  so  gu  h-iomlan 
gun  truailleadh :  gun  teagamh 
theid  e  mugha  gu  siorruidh. 

Agus 's  e  so  an  Creidir^h  Coit- 
chionn :  Gu'n  aoramaid  aon  Dia 
ann  an  Trionaid,  agus  Trionaid, 
ann  an  aonachd ; 

Gun  bhi  'g  amaluadh  na  Pear- 
sanna :  no  ag  rionn  an  Xadair. 

_  Oir  a  ta  aon  Phearsa  do'n  Ath- 
air,  Pearsa  eile  do'n  Mhac  :  agus 
Peiirsa  eiie  do'n  Spiorad  Xaomh. 

Ach  Diadhaehd  an  Athar,  an 
^Ihic,  agus  an  Spioraid  Xaoimh 
is  aon  i  uile  :  an  Gloir  co-ionnan, 
am  Morachd  co-shiorruidli. 

Mar  a  ta  an  t-Athair,  mar  sin 
a  ta  ]\Iac  :  agus  mar  siu  a  ta  an 
Spiorad  Xaomh. 

An  t-Athair  gun  chruthachadh, 
am  Mac  gun  chruthachadh :  agus 
an  Spiorad  Xaomh  gun  chruth- 
achadh. 

An  t-Athair  do-thuigsinneach, 
am  Mac  do-thuigsinneach  :  agus 
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Qxicunque  wit 

WHOSOEYERwill  be  saved : 
before  all  things  it  is  ne- 
cessarvthat  he  hold  the  Catholick 
Faith. 

"Which  faith,  except  every  one 
do  keep  whole  and  undefiled  : 
without  doubt  he  shall  perish 
everlastingly. 

And  the  Cathohck  Faith  is 
this  :  That  we  worship  one  God 
in  Trinity,  and  Trinity  in  Unity; 

Xeither  confounding  the  Per- 
sons :  nor  dividing  the  Substance. 

For  there  is  one  Person  of  the 
Father,  another  of  the  Son :  and 
another  of  the  Holy  Ghost. 

But  the  Godhead  of  the  Fa- 
ther, of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost,  is  all  one :  the  Glory 
equal,  the  Majesty  co-etemal. 

Such  as  the  fither  is,  such  i? 
the  Son  :  and  such  is  the  Holr 
Ghost. 

The  Father  uncreate,  the  Son 
uncreate:  and  the  Holy  Ghost 
uncreate. 

The  Father  incomprehensible, 
the  Son  incomprehensible:  and 


CRRUD  NAOMH  ATHANASIUS. 


an  Spiorad  Naomh  do-thuigsin- 
neach. 

An  t-Atliair  siorruidh,  am  Mac 
BÍorruidh  :  acjus  an  Spiorad 
Xaomh  sioiTuidh. 

Agus  gidheadb  clia  tr-i  sLior- 
ruidh  iad  :  ach  aon  siorruidh. 

Mar  an  cendna  cha'n  'eil  tri 
do-thuigsinneacli,  na  tri  ueo- 
chruthaichte  ann  :  ach  aon  neo- 
chruthaicute,  agus  aon  do-thuig- 
sinneach. 

Mar  an  cendna  a  ta  an  t-Athair 
Uile-chumhachdach,  am  Mac 
Uile-chiunhaohdacb  :  agus  an 
Spiorad  Naonih  U ile  -  chumh- 
achdach. 

Agus  gidheadh  cha  tri  Uile- 
cbumhachdaich  iad :  ach  aon 
Uile-chumhachdach. 

Mar  so  is  Dia  an  t-Athair,  is 
Dia  am  Mac  :  agus  is  Dia  an 
Spiorad  Xaomh  ; 

Agus  gidheadh  cha  tri  Dee 
iad  :  ach  aon  Dia. 

Mar  an  ceudna  is  Tigheama 
an  t-Athair,  is  Tighearna  am 
^lac  :  agus  is  Tighearna  an  Spio- 
rad Naomh. 

Agus  gidheadh  cha  tri  Tigh- 
earnaniad  :  ach  aon  Tighearnan. 

Oir  arahuil  mar  a  ta  sinn  air 
ar  co'-éigneachadh  leis  an  fhirinn 
Chriosdail :  a  dh'  aidcachadh  gu 
bheil  gach  pearsa  fa  leth  'na  Dhia 
agus  'na  Thighearna ; 

Mar  sinn  a  ta  c  air  a  thoirmeasg 
dhuinn  leis  an  Chreidimh  Choit- 
chionn  :  a  radh,  A  ta  tri  Dee,  no 
tri  Tighearnan  ann. 

Cha'n  eil  an  t-Athair  air  a  dhe- 
anamh  o  neach  :  ni  mo  a  ta  é  air  a 
chruthachadh,  no  air  a  ghintinn. 

A  ta  am  Mac  o'n  Athair  amh- 
ain  :  cha  'n  ann  deauta,  no  cru- 
thaichte  ach  ginte. 

A  ta  an  Spiorad  Xaomh  o'n 
Athair  agus  o'n  Mhac :  cha'n  ann 
deanta,  no  cruthaichte,  no  ginte, 
ach  ag  teachd. 
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the  Holy  Ghost  incomprehen- 
sible. 

The  Father  eternal,  the  Son 
eternal :  and  the  Holy  Ghost 
eternal. 

And  yet  they  are  not  three 
eternals  :  but  one  eternal. 

As  also  there  are  not  three 
incomprehensibles,  nor  three  un- 
created :  but  one  uncreated,  and 
one  incomprehensible. 

So  likewise  the  Father  is  Al- 
mighty, the  Son  Almighty:  and 
the  Holy  Ghost  Almighty. 


And  yet  they  are  not  three 
Almighties :  but  one  Almighty. 

So  the  Father  is  God,  the  Son 
is  God :  and  the  Holy  Ghost  Í3 
God. 

And  yet  they  are  not  three 
Gods  :  but  one  God, 

So  likewise  the  Father  is  Lord, 
the  Son  Lord  :  and  the  Holy 
Ghost  Lord  ; 

And  yet  not  three  Lords :  but 
one  Lord. 

For  like  as  we  are  compelled 
by  the  Christian  verity  :  to  ac- 
knowledge every  Person  by  him- 
self to  be  God  and  Lord  ; 

So  are  we  forbidden  by  the 
Catholick  Religion :  to  say.  There 
be  three  Gods,  or  three  Lords. 

The  Father  is  made  of  none : 
neither  created,  nor  begotten. 

The  Son  is  of  the  Father 
alone  :  not  made,  nor  created, 
but  begotten. 

The  Holy  Ghost  is  of  the  Fa- 
ther, and  of  the  Son  :  neither 
made,  nor  created,  nor  begotten, 
but  proceeding. 
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!Mar  sin  a  ta  aon  Athair  ann,  ni 
h-e  tri  Athraichean  ;  aon  ]\Ihac ;  ni 
h-e  tri  Mic :  aon  Spioi'ad  Xaomh, 
ni  h-e  tri  Spioraid  aSTaoimh. 

Agus  anns  an  Trionaid,  so  clia 
'n  'eil  aon  roimh  no  an  déigh  a 
cheile ;  clia'n  'eil  aon  na's  mo  no 
na's  lugha  'na  cheile  i 

Ach  a  ta  na  tri  Pearsanna  uile 
oo-shiorruidh  le  cheile  :  agus  co- 
ionnan. 

Mar  sin  anns  na  h-uile  nithibh, 
mar  a  thubhairteadh  roimhe  :  is 
coir  aoradh  thoirt  do'n  Aonachd 
ann  anTrionaidh,  agus  do'n  Trio- 
naid ann  an  Aonachd. 

Uime  sin  an  ti  leis  an  ail  bhi 
air  a  shabhaladh  :  feumaidh  é 
smuainteachadh  mar  so  aii'  an 
Trionaid. 

Os-barr,  tha  é  feumail  chum 
slainte  shiorruidh :  gu'ncreideadh 
é  gu  ceart  mar  an  ceudna  gu'n  do 
ghabh  ar  Tighearna  losa  Criosd 
feoil  dhaoine  air  féin. 

Oir  is  é  an  Creidimli  fior,  gu'n 
creid  agus  gu'n  aidich  sinn :  gu 
bheil  ar  Tighearna  losa  Criosd, 
Mac  Dhe,  'na  Dhia  agus  'na 
Dhuine ; 

Dia  do  nadar  an  Athar,  ginte 
roimh  na  saoghail :  agus  Duine 
do  nadar  a  Mhathar,  a  i-ugadh 
anns  an  t-saoghal : 

Dia  iomlan,  agus  Duine  iom- 
lan,  air  a  dheanamh  suas  do  anara 
reusanta :  agus  do  f  heoil  dhaoine ; 

Co-ionnan  ris  an  Athair,  a 
thaobh  a  Dhiadhachd  :  ach  na's 
isle  na  'n  t- Athair,  a  thaobh  a 
Dhaonnachd. 

An  Ti  ged  tha  é  'na  Dhia  agus 
'na  Dhuine  :  gidheadh  cha  da 
Chriosd  e,  ach  aon  : 

Aon  :  cha'n  ann  le  tiondadh 
na  Diadhachd  gu  feoil  :  ach 
le  gabhail  na  Daonnachd  gu 
DiaJ 

Xa  aon  gu  iomlan ;  cha'n  ann 
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So  there  is  one  Father,  not 
three  Fathers ;  one  Son,  not 
three  Sons :  one  Holy  Ghost, 
not  three  Holy  Ghosts. 

And  in  this  Trinity  none  is 
afore,  or  after  other :  none  is 
greater,  or  less  than  another ; 

But  the  whole  three  Persons 
are  co-eternal  together :  and  co- 
equal. 

So  that  in  all  things,  as  is 
aforesaid  :  the  Unity  in  Trinity, 
and  the  Trinity  in  Unity,  is  to 
be  worshipped. 

He  therefore  that  will  be 
saved :  must  thus  think  of  the 
Trinity. 

Futhermore,  it  is  necessar}'  to 
everlasting  salvation :  that  he 
also  believe  rightly  the  Incarna- 
tion of  our  Lord  Jesus  Chi-ist. 

For  the  right  Faith  is,  that 
we  believe  and  confess  :  that 
our  Lord  Jesus  Christ,  the  Son 
of  God,  is  God  and  Man ; 

God,  of  the  Substance  of  the 
Father,  begotten  before  the 
worlds :  and  Man,  of  the  Sub- 
stance of  his  Mother,  born  in  the 
world  ; 

Perfect  God,  and  perfect  Man  : 
of  a  reasonable  soul,  and  human 
flesh  subsisting  ; 

Equal  to  the  Father,  as  touch- 
ing his  Godhead  :  and  inferior 
to  the  Father,  as  touching  his 
Manhood. 

Who  although  he  be  God  and 
]\Ian  :  yet  he  is  not  two,  but 
one  Christ ; 

One  ;  not  by  conversion  of 
the  Godhead  into  flesh  :  but 
by  taking  of  the  Manhood  into 
God ; 

One  altogether  ;  not  by  con- 
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le  amaluadh  nadair ;  ach  le  aon- 
achd  Pearsa. 

Oir  mar  a  ta  an  t-anam  reus- 
anta  agus  an  fbeoil  'nan  aon 
duine  :  mar  sin  tlia  Dia  agus 
duine  'nan  aon  Chriosd  : 

Neacla  a  dh'  fhuiling  air  son 
ar  sabhaladh  :  a  chaidh  sios  do 
dh"  ifrinn,  a  dh'  eirich  a  ris  air  an 
treas  \h  o  na  maii'bh. 

Chaidh  é  suas  gu  neamh,  a  ta  é 
'na  shnidh  air  doas  laimh  an  Ath- 
ar,  Dia  Uile-chumhachdach  :  as 
an  sin  thig  é  thoirt  breth  air  na 
beothaibh  agns  air  na  niiiiibh. 

Aig  a  thighinn,  eirigh  na  h-uile 
dhaoine  ris  le"n  cuirp  :  agus  bheir 
iad  cunntas  air  son  an  oibribh. 

Agus  iadsan  a  rinn  math,  theld 
iad  gu  beatha  shiorruidh  :  agus 
iadsan  a  rin  olc,  gu  teine  bith- 
bhuan. 

'S  é  so  an  Creidimh  Coitchionn : 
mar  creid  duine  e  gu  diongmhalta, 
cha  'bhi  é  air  a  shabhaladh. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac ;  agus  do'n  Spiorad  Naomh ; 

Mar  bha  air  tus,  a  ta  nis,  agus 
a  bhitheas  gu  brath :  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 


fusion  of  Substance :  but  by  unity 
of  Person. 

For  as  the  reasonable  soul  and 
flesh  is  one  man :  so  God  and 
Man  is  one  Christ ; 

A\Tio  suffered  for  our  salva- 
tion :  deceuded  into  hell,  rose 
again  the  third  day  from  the 
dead. 

He  ascended  into  heaven  ;  he 
sitteth  on  the  right  hand  of  the 
Father,  God  Almighty :  from 
whence  he  shall  come  to  judge 
the  quick  and  the  dead. 

At  whose  coming  all  men  shall 
rise  again  with  their  bodies  :  and 
shall  give  account  for  their  own 
works. 

And  they  that  have  done  good, 
shall  go  into  life  everlasting ; 
and  they  that  have  done  evil, 
into  everlasting  fire. 

This  is  the  "Catholick  Faith  : 
which  except  a  man  believe 
faithfully,  he  cannot  be  saved. 

Glor}'  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be :  world 
without  end.     Amen. 
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^  An  so  leanaidk  an  LAOIBH-DHIANX,  no  an  Achain  ChoUchionn,  r'a 
cantuinn  no  r'a  ra.dh  an  deu/h  Urnuigh  ^ladaiiin,  air  Di-donuichibh, 
air  Diciadainibh,  agus  air  Di-h-aoinibh,  agus  air  amaibh  eile,  an  uavr 
a  dlCordaickear  leis  an  Easbuig  e. 


ODHE  an  t-Athair  neimhe  : 
dean  trocair  oirnn  peacaich 
thruagh. 

O  Dhe  an  t-Athair  neimhe:  dean 
trocair  oirnn  peacaich  thruagh. 

O  Dhe  am  Mac,  Fear  Saoraidh 
an  t-saoghail :  dean  trocair  oirnn 
peacaich  thruagh. 
32 


O 


GOD  the  Father  of  hea- 
ven :  have  mercy  npon  ua 
miserable  sinners. 

0  God  the  Father  of  heaven : 
have  mercy  upon  us  miserable  sin- 
ners. 

O  God  the  Son,  Redeemer  of 
the  world  :  have  mercy  upon  us 
miserable  sinners. 
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0  Dhe  am  Mac,  Fear  Saoraidh 
mi  t-saoghail :  dean  trocair  oirnn 
peacaich  tliruarjh. 

O  Dhe  an  Spiorad  Naomh, 
a  teachd  o'u  Athair  agus  o'n 
Mhac  :  dean  trocair  oirnn  pea- 
caich thruagh. 

O  Dhe  an  Spiorad  Naomh,  a 
teachd  o^n  Athair  agns  o'n  Mhac: 
dean  trocair  oirnn  peacaich 
thruagh. 

O  Thrionaid  naomh,  bheann- 
uichte,  agiis  ghlomihor,  tri  pears- 
annan,  agus  aon  Dia :  dean  tro- 
cair oirnn  peacaich  thruagh. 

O  Thrionaid  naomh,  hheann- 
uichte,  agiis  ghlormhor,  tri  pears- 
annan,  agus  aon  Dia :  dean  tro- 
cair oirnn  peacaich  thruagh. 

Na  cuimhnich,  a  Thigheama, 
ar  ciontainnean  no  ciontainnean 
ar  sinnsearrachd,  agus  na  dean 
dioghaltas  oirnn  air  son  ar  pea- 
cainnibh  :  caomhain  sinn,  a  dhe- 
agh  Thigheama,  caomhain  do 
smuagh,  a  shaor  thu  le  d'  fhiiil 
ro-phriseU,  agus  na  bi  an  cor- 
niich  ruinn  gu  brath. 

Caomhain  sinn,  a  dheagh  Thigh- 
eama. 

O  gach  uile  olc  agus  thubaist, 
O  pheacadh.  o  innleachdalbh  agus 
o  ionnsuidhibh  an  diabhoO,  o 
d'  fheirg  fein,  agus  o  dhiteadh 
siorruidh. 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thigheama. 

O  gach  uile  dhoUle  cridhe,  o 
ardan,  ghloir  dhiomhain,  agus 
fhuar-chrabhadh,  o  fharmad, 
fhuath,  agus  mhi-run,  agus  o 
gach  uile  mhi-iochd, 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thigheama. 

O  striopachas,  agus  o  gach 
uile  pheacadh  mairbhteach  eile ; 
agus  o  uile  chealgoireachd  an 
t-saoghail,  na  feola,  agus  an 
diabhoil, 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thigheama. 

O  dhealanach  agus  o  stoirm ;  o 
phlaigh,  o  ghalar,  agus  o  ghort ; 
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0  God  the  Son,  Redeemer  of 
the  world:  have  mercy  ujwn  us 
miserable  sinners. 

O  God  the  Holy  Ghost,  pro- 
ceeding from  the  Father  and  the 
Son  :  have  mercy  upon  us  mi- 
serable sinners. 

0  God  the  Holy  Ghost,  pro- 
ceeding from  the  Father  and  the 
Son:  have  mercy  upon  us  mise- 
rahle  sinners. 

O  holy,  blessed,  and  glorious 
Trinity,  three  Persons  and  one 
God  :  have  mercy  upon  us  mise- 
rable sinners. 

O  holy,  Messed,  and  glorious 
Trinity,  three  Persons  and  one 
God:  have  mercy  upon  us  mise- 
rahle  sinners. 

Remember  not,  Lord,  our  of- 
fences, nor  the  offences  of  our 
forefathers ;  neither  take  thou 
vengeance  of  our  sins  :  Spare  us, 
good  Lord,  spare  thy  people, 
■whom  thou  hast  redeemed  with 
thy  most  precious  blood,  and  be 
not  angrj-  with  us  for  ever. 

Spare  us,  good  Lord. 

From  all  evil  and  mischief; 
from  sin,  from  the  crafts  and  as- 
saults of  the  de^-il ;  from  thy 
wrath,  and  from  everlasting 
damnation. 

Good  Lord,  deliver  us. 
From  aU  blindness  of  heart ; 
from  pride,  vain-glon.',  and  hy- 
pocrisy :  from  en^y,  hatred,  and 
malice,  and  all  uncharitable- 
ness. 

Good  Lord,  deliver  us. 
From     fornication,     and    all 
other  deadly  sin  ;   and  from  all 
the   deceits   of  the  world,   the 
flesh,  and  the  de\nl. 

Good  Lord,  deliver  us. 

From  lightning  and  tempest ; 
from  plague,  pestilence,  and  fa- 


AN  LAOIDH-DHIANN. 


o  cliath,  agus  o  nihort,  agus  o 

blias  obainn, 

Saor  sinn,  a  dheagh  ThigJiearna. 

O  gacli  uile  aimlireite,  choimli- 
cheilg  uaigneacli,  agus  cliean- 
naii'c  ;  o  gach  uile  tlieagasg 
mealltacli,  shaobbh-chreidimh  ; 
agus  easaonachd ;  o  chruas  cridlie, 
agus  o  thair  a  thoirt  do  d'  Fhocal 
agus  do  d'  Aitheantaibh, 
Saor  sinn,  a  dheacjli  Thighearna. 

Le  diombaireachd  do  tbeacbd 
naoimb  's  an  Fbeoil ;  le  d'  Bbreitb 
naomb  agus  le  d'  tbimcbioU- 
gbearradb  ;  le  d'  Bbaisteadli,  le 
d'  Tbrasgadb,  agus  le  d'  Bbuair- 
eadh, 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Le  d'  Cbradb  agus  d'  Fbollas 
fola ;  le  d'  Cbraiin  ceusaidb  agus 
le  d'  Fbulangas ;  le  d'  Bbas 
luacbmbor  agus  le  d'  Adhlai- 
ceadb;  le  d'  aiseirigb  agus  do 
Dhol  suas  glormbor,  agus  le 
teacbd  an  Spiovaid  Naoimb. 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Ann  uile  am  ar  n-ambgbaradb ; 
ann  uile  am  ar  saibbreas ;  ann 
an  uair  a'  bbais  ;  agus  ann  an  la 
a'  bhreitbeanais, 
Saor  sinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Tba  sinne  peacaicb  a'  guidb- 
eadb  ort  eisdeacbd  ruinn,  O 
Tbigbeama  Dbe ;  agus  gu  ma 
deonucb  leat  d'  Eaglais  naomb 
cboitebionn  a  riagbladb,  agns  a 
stim-adb  's  an  t-sligbe  cbeirt ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonucb  leat  do  sbeir- 
bbiseacb  BHICTORIA,  ar  Ban- 
rigb  agus  ar  n-Uacbdaran  ro 
gbrasail  a  glileidbeadb  agus  a 
neartacbadb  ann  an  aoradb  fior 
dbuit  fein,  ann  fireantacbd  agus 
ann  an  naombacbd  beatba  ; 

Gindheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonucb  leat  a  cridbe 
riagbladb  ann  d'  cbreidimb,  ann 
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mine  ;  fi-om  battle  and  murder, 
and  fi-om  sudden  deatb, 

Good  Lord,  deliver  us. 
From  all  sedition,  privy  con- 
spiracy, and  rebellion  ;  fi-om  all 
false  doctrine,  beresy,  and 
scbism  ;  fi-om  bardness  of  heart, 
and  contempt  of  tby  Word  and 
Commandment, 

Good  Lord,  deliver  us. 

By  tbe  mystery  of  tby  holy 
Licarnation  ;  by  tby  holy  Nati- 
vity and  Circumcision ;  by  tby 
Baptism,  Fasting,  and  Tempta- 
tion, 

Good  Lord,  deliver  us. 

By  thine  Agony  and  bloody 
Sweat ;  by  thy  Cross  and  Pas- 
sion ;  by  tby  precious  Deatb  and 
Burial ;  by  tby  glorious  Resur- 
rection and  Ascension  ;  and  by 
tbe  commg  of  the  Holy  Ghost, 
Good  Lord,  deliver  us. 

In  all  time  of  our  tribulation  ; 
in  all  time  of  our  wealth  ;  in  tbe 
hour  of  death,  and  in  tbe  day  of 
judgment. 

Good  Lord,  deliver  us. 

We  sinners  do  beseech  thee  to 
hear  us,  O  Lord  God ;  and  that 
it  may  please  thee  to  rule  and 
govern  thy  holy  Church  univer- 
sal in  tbe  right  way  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
keep  and  strengthen  in  tbe  true 
worsliipping  of  thee,  in  righte- 
ousness and  holiness  of  life,  thy 
servant  VICTORIA,  our  most 
gracious  Queen  and  Governor  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to  rule 
her  heart  in  thy  faith,  fear,  and 
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d'  eagal,  agiis  ann  d'  gliradh ; 
chum  gii  siorruidli  tuille  gu  'm 
bi  earbsa  aice  annad,  agiis  gu'n 
'iarr  i  do  ghnath  d'  onair  agus 
do  ghloir ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheaf/h  TJtighearna. 

Gu  ma  deonucli  leat  a  bhl 
t-f  hear  dion  agus  gleidhidh  aice, 
a'  toirt  na  buaidh  dhi  air  a 
naimhdibh  uile ; 

Guidheamaid  ort  eisdeacJid 
ruinn^  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  am 
Prionnsa  Albert,  Albert  Prionnsa 
Uihe.  agus  an  Teaghlach  Riogh- 
ail  uile,  a  bheamiuchadh  agus 
a  ghleidheadh  ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  na  h-uile 
Easbuigean,  Shagairt,  agus 
Dheaconan,  a  shoillseachadh  le 
fior  colas  agus  tuigse  air  d' 
Fhocal ;  chum  araon  le  'n  teagasg 
agus  le  'n  caithe-beatha,  gu 
nochdadh  iad  e  a  mach,  agus 
gu'n  taisbeineadh  iad  e  d'  a  reir  ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  Mor- 
fhearan  na  Comhairle,  agus  na 
Maithean,  uile  a  sgeadachadh, 
le  gras,  gllocas,  agus  tuigse  ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Tliighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  na  h- 
Uachdarain  a  blieamiuchadh 
agus  a  ghleidheadh ;  a'  toirt 
grais  dhoiljh  a  chur  ann  gniomli 
ceartas,  agas  a  sheasamh  na 
firinn, 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  do 
shluagh  uile  a  bheannuchadh 
agus  a  ghleidheadh ; 

Cruidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  a  thoirt 
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love  ;  and  that  she  may  evermore 
have  affiance  in  thee,  and  ever 
seek  thy  honour  and  glorj- ; 

We  heesech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to  be 
her  defender  and  keeper,  giving 
her  the  victoiy  over  all  her 
enemies  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
bless  and  preserve  the  Prince 
Albert,  Albert  Prince  of  Wcdes, 
and  all  the  Royal  Family  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to  illu- 
minate all  Bishops,  Priests,  and 
Deacons,  with  true  knowledge 
and  understanding  of  thy  A^'ord  ; 
and  that  both  by  theii*  preaching 
and  living  they  may  set  it  forth, 
and  shew  it  accordingly  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
endue  the  Lords  of  the  Council, 
and  all  the  Xobility,  with  grace, 
wisdom,  and  understanding  ; 

We  beseech  thee  to  hear  vs, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
bless  and  keep  the  ^Magistrates ; 
giving  them  grace  to  execute 
justice,  and  to  maintain  truth  : 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
bless  and  keep  all  thy  people  ; 

JVe  beseech  thee  to  hear  lis, 
good  Lord, 

That  it  may  please  thee   to 
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do  na  h-uile  chinnich  aonachd, 
sith,  agus  reite ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dkmqh  Thigheama. 

Gu  ma  bu  deonuch  leat  cridhe 
tlioirt  dhuiiin  arms  a'  bi  do  ghradh 
agus  d'  eagal,  gu  ar  beatlia  a 
chaitheamli  gu  durachdach  a  réir 
d'  aitheantaibh ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thigheama. 

Gu  ma  deouuch  Icat  a  thoirt 
do  d'  sliluagli  uile  meudachadli 
gi'ais,  a  dh'  eisdeachd  gu  seimh 
d'  Fhocail,  agus  g'a  ghabhail  le 
aigne  fiorghlan,  agus  a  thoii't  a 
mach  toratUi  aa  Spioraid  ; 

G-uidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thigheama. 

Gu  ma  deonuch  leat  an  dream 
a  chaidh  ah-  seacharan,  agus  a  ta 
ah*  a'  mealladh  a  threorachadh 
gu  slighe  na  firinn  ; 

Gitidehamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thigheama. 

Gu  ma  deonuch  leat  an  di'eam 
a  ta  'nan  seasamh  a  neartachadh, 
comhfliurtachd  agus  comhnadh  a 
thoh't  dhoibhsan  a  ta  lag-chridh- 
each,  agus  iadsan  a  ta  air  tuiteam 
a  thogail  suas,  agus  fo-dheoidh 
Satan  a  bhualadh  sios  fo  ar  cas- 
aibh ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thigheama. 

Gu  ma  deanuch  leat  cobhair, 
comhnadh,  agus  comhfhurtachd 
a  thoirt  dhoibhsan  nile  a  ^^tha'n 
cunnart,  ann  an  éigiun,  agus  ann 
an  ámhgharadh ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thigheama. 

Gu  ma  deonuch  leat  gach 
neach  a  ta  air  astar  air  muii-  no 
air  tir,  na  h-uile  mhnai  a  tha'n 
Baothair  chloinne,  gach  uile  neach 
easláinte  [*  gu  son-  *  So  re  a  radh 
raichte  iadsan  a  ta  '"   "^'^"  ^.  '^'?' 

.  „  larras  neach  air 

agiarraidh ar n-ur-  bith tirnuighean 

nuighean  ;]      aijus  »"  choi-thionaU. 
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give  to  all  nations  unity,  peace, 
and  concord  ; 

JV^e  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
give  us  an  heart  to  love  and 
dread  thee,  and  diligently  to  live 
after  thy  commandments  ; 

TVe  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord, 

That  it  may  please  thee  to 
give  to  all  thy  people  increase  of 
grace,  to  hear  meekly  thy  Word, 
and  to  receive  it  with  pure  affec- 
tion, and  to  bring  forth  the 
fruits  of  the  Spirit ; 

IVe  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
bring  into  the  way  of  truth  all 
such  as  have  erred,  and  are  de- 
ceived ; 

We  beseech  thee  to  liear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
strengthen  such  as  do  stand  ;  and 
to  comfort  and  help  the  weak- 
hearted  ;  and  to  raise  ujj  them 
that  fall ;  and  finally  to  beat 
down  Satan  under  our  feet ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
succour,  help,  and  comfort,  all 
that  are  in  danger,  necessity, 
and  tribulation  ; 

We  beseech  tliee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to  pre- 
serve all  that  travel  by  land  or 
by  water,  all  women  labouring 
of  child,  all  sick  persons  \^  e^w- 
cially  those  for  whom     *  This  to  be 

our  prat/ers  are  de-  ^^^.   ^^i^en  any 
-",-,     -^     1  desire  the  pray- 

siredj    and    young  ers  of  the  Con- 
childl-en,      and    to  gregation. 
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chlanti  og  a  tlioasairginn,  agus 
d'iocbd  a  nochdadh  do  na  h-uile 
phriosanaich  agus  bhraiglidean  ; 

Giddhcamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagk  Thigheania. 

Gu  ma  deonuch  leat  na  dile- 
aclidain,  agus  na  bantraicbean, 
agus  na  li-uilc  a  ta  lom-nochd- 
aidh  agus  fo  ainneart  a  dliion, 
agus  deanamli  air  an  son  ; 

Guidheamaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dhcagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  trocair  a- 
dlieanamh  air  na  h-uile  dhaoine  ; 

G-uidheamaid  ort  eisdeachd 
riunn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  maith- 
canas  a  thoirt  d'  ar  naimhilibb, 
d'  ai"  luchd-geur-leanmhuinn, 
agus  culchainidh,  agus  an  cridh- 
eachan  a  thiondadh  ; 

Guidhearnaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  toradh 
caoimhneil  na  talmhainn,  a  thoirt 
aiius  a  theasairginn  gu  ar  feum, 
air  chor  's  gu  meal  sinn  iad  ann 
an  am  iomchuidh ; 

Guidhearnaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

Gu  ma  deonuch  leat  aithre- 
achas  finnneach  a  thoirt  dhuinn, 
ar  peacainnean,  ar  dearmaid, 
agus  ar  n-aineolais  uile  a  mha- 
thadh  dhuinn,  agus  ar  sgeadach- 
adh  le  gras  do  Spioraid  Naoimh, 
a  leasachadh  ar  caithe-beatha  a 
réir  d'  Fhocail  bheannuichte  ; 

Guidhearnaid  ort  eisdeachd 
ruinn,  a  dheagh  Thighearna. 

IMhic  Dhe  :  guidhearnaid  ort 
eisdeachd  ruinn. 

Mhic  Dhe:  guidhearnaid  ort 
eisdeachd  ruinn. 

O  Uain  Dhe  :  a  tha  toirt  air 
falbh  peacadh  an  t-saoghail ; 

Deonuich  dhuinn  do  sKith. 

O  Uain  Dhe :  a  tha  toirt  air 
falbh  peacadh  an  t-saoghaU  ; 

Dean  trocair  oimn. 
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shew  thy  pity  upon  all  prisoners 
and  captives  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
defend,  and  provide  for,  the  fa- 
therless children,  and  ■widows, 
and  all  that  are  desolate  and 
oppressed  ; 

}Ve  beseech  tliee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
have  mercy  upon  all  men  ; 

JVe  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to  for- 
give our  enemies,  persecutors, 
and  slanderers,  and  to  turn  their 
hearts  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
give  and  preserve  to  our  use  the 
kindly  fi-uits  of  the  earth,  so 
as  in  due  time  we  may  enjoy 
them  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

That  it  may  please  thee  to 
give  us  true  repentance  ;  to  for- 
give us  all  our  sins,  negligences, 
and  ignorances  ;  and  to  endue 
us  with  the  grace  of  thy  Holy 
Spirit  to  amend  our  lives  accord- 
ing to  thy  holy  Word  ; 

We  beseech  thee  to  hear  us, 
good  Lord. 

Son  of  God  :  we  beseech  thee 
to  hear  us. 

Son  of  God :  we  beseech  thee 
to  hear  us. 

O  Lamb  of  God :  that  takest 
away  the  sins  of  the  world  ; 
Grant  us  thy  peace. 

O  Lamb  of  God  :  that  takest 
away  the  sins  of  the  world  ; 
Have  mercy  upon  us. 
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O  Chriosd,  éisd  ruinn. 

O  Chriosd,  éisd  ruinn. 

Thighearna,  dean  trocair 
oirnn. 

Thighearna,  dean  trocair 
oirnn. 

Cliriosd,  dean  trocair  oirnn. 

Chriosd,  dean  trocair  oirnn. 

Thighearna,  dean  trocair 
oii-nn. 

Thighearna,  dean  trocair 
oirnn. 

^  An  sin  their,  am  Ministeir,  agiis 
an  Sluagh  maille  Hs,  Urnuigh  an 
Tighearna,. 

AR  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear  d'  Ainm ; 
Thigeadh  do  rioghachd ;  Deanar 
do  thoil  air  an  talamh,  Mar  tha- 
tar  a'  deanamh  air  neamh  :  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  n-aran  lath- 
ail  ;  Agus  maith  dhuinn  ar  cion- 
tainnean,  Mar  a  mhaitheas  sinne 
dhoibh-san  a  ta  ciontachadh  'nar 
n-aghaidh ;  Agus  na  leig  am  bua- 
ireadh  sinn,  Ach  saor  sinn  o  olc. 
Amen. 

]\[in.  O  Thighearna,  na  buin 
ruinn  a  reir  ar  peacainnil)h  : 

Freag.  Agus  na  toir  duaisich 
sinn  a  reir  ar  n-aingidheachd. 


Deanamaid  urnuigh. 

ODHE,  Athair  throcairich, 
nach  eile  ri  tair  air  osnaich 
a'chridhe  bhruite  no  air  miann  na. 
muinntir  a  bhitheas  dubhach  ;  gu 
trocaireach  cuidich  arn-urnuigh- 
ean  a  ta  sinn  a'  deanamh  ann  d' 
lathair  'nar  n-uile  an-shocairibh 
agus  amhgharaibh,  ge  b'e  uair 
air  bith  a  luidheas  iad  gu  trom 
oii'nn ;  agus  gu  grasmhor  eisd 
ruinn,  chum  gu'm  bi  na  h-uilc 
sinn  uile,  a  ta  innleachdan  agus 
cuilbheirtean  an  Diabhoil  no  an 
duine  a»  oibreachadh  'nar  n- 
rgu 
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O  Christ,  hear  us. 

O  Christ,  hear  us. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Christ,  have  mercy  upon  us. 

Christ,  have  mercy  upon  us. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 


'd  Then  shall  the  Priest,  and  the 
People  with  Mm,  say  the  Lord's 
Praifer. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven,  Hallowed  be  thy 
Name ;  Thy  Kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth.  As  it 
is  in  heaven :  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive  us 
our  trespasses.  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion; But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 

Priest.  O  Lord,  deal  not  with 
us  after  our  sins. 

Answer.  Neither  reward  us 
after  our  iniquities. 


Let  us  pray. 

OGOD,  merciful  Father, 
that  desplsest  not  the  sigh- 
ing of  a  contrite  heart,  nor  the 
desire  of  such  as  be  sorrowful ; 
IMercifidly  assist  our  prayers  that 
we  make  before  thee  in  all  our 
troubles  and  adversities,  when- 
soever they  oppress  us  ;  and  gra- 
ciously hear  us,  that  those  evils, 
which  the  craft  and  subtilty  of 
the  devil  or  man  worketh  against 
us,  be  brought  to  nought  ;  and 
by  the  providence  of  thy  good- 
ness they  may  be  dispersed  ; 
that  we  thy  servants,  being  hurt 
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agus  le  freasdal  do  mliaithels 
gu'm  bi  iad  air  an  sgaoileadh  ; 
chum  all'  dliiiinne  do  sheii'bhisch 
a  bhi  gun  doehan  le  geiu'-lean- 
mliuinn,  gu'n  tugamaid  gu  sior- 
ruidh  tuille  biiidheachas  duit  ann 
d'  Eaglais  naomh,  tre  losaCriosd 
ar  Tigheania. 

O  Thighearna,  eirich,  cuidich 
sinn,  agiis  saor  sinn  air  sgath  cP 
Ainm. 

ODHE,  cliuala  sinn  le'r  cluas- 
aibh,  agus  dh'iimis  arn-aith- 
ricbean  dbuinn,  na  b-oibrean 
oirtlbeirc  a  rinn  tbu  r'an  bnn- 
san,  agus  anns  an  t-sean  aimsir 
rompa. 

O  Thighearna^  eirich.,  cuidich 
sinn,  agus  saor  sinn  air  sgath  fZ' 
onair. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
JMbac ;  agus  do'n  Spioi-adXaomb  ; 

Mar  a  bba  aii'  tiis,  a  ta  nis, 
agus  a  bbitbeas  gu  briitb  ;  sao- 
ghal  gun  cbriocb.     Amen. 

O  ar  naimbdibb  dion  sinn,  O 
Cbriosd. 

Gu  grasail  amhairc  air  ar  n- 
amhgharaibh. 

Gu  truacanta  seall  ab-  broin  ar 
cridbeacban. 

Gu  trocaireach  maith  peacain- 
nean  do  shluaigh. 

Gu  caomb  le  trocair,  eisd  ar 
n-urnuigbean. 

0  Mhic  Dhaibhi,  dean  trocair, 
oirnn. 

Araon  a  nis  agus  gu  bratb 
deonuicb  eisdeacbd  ruinn,  O 
Cbriosd. 

Gu  grasail  eisd  ruinn,  O 
Chriosd ;  gu  grasail  eisd  ruiim, 
0  Thighearna  Chriosd. 

Mia.  O  Tbigbeama,  biodh  do 
tbrocair  air  a  nocbdadb  dbuinn  ; 

Freag.  Mar  a  ta  sinn  a'  cur  ar 
n-earbsa  annad. 

Deanamaid  umuigh. 
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by  no  persecutions,  may  ever- 
more give  tbanlis  unto  tbee  in 
tby  boly  Cburcb  ;  tbrougb  Jesus 
Christ  our  Lord. 


O  Lord,  arise,  help  us,  and  de- 
liver lis  for  thy  Name's  sake. 


OGOD,  we  have  heard  with 
our  ears,  and  our  fathers 
have  declared  unto  us,  the  noble 
works  that  thou  didst  in  their 
days,  and  in  the  old  time  before 
them. 

O  Lord,  aj-ise,  help  us,  and  de- 
liver us  for  thine  honour. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  ;  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

From  oiu'  enemies  defend  us, 
0  Christ. 

Gi-aciously  looJc  upon  our  af- 
flictions. 

Pitifully  behold  the  sorrows  of 
our  hearts. 

Mercifully  forgive  the  sins  of 
thy  people. 

Favourably  with  mercy  hear 
our  prayers. 

O  Son  of  David,  have  mercy 
upon  us. 

Both  now  and  ever  vouchsafe 
to  hear  us,  O  Christ. 

Graciously  hear  us,  O  Christ  j 
graciously  hear  us,  O  LordChrist. 

Priest.  O  Lord,  Let  thy  mercy 
be  shewed  upon  us  ; 

Answ.  As  we  do  put  our  trust 
in  thee. 

Let  us  pray. 
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GUli-umhail  giudheamaid  ort, 
O  Athair,  gu  trocaireach, 
amhairc  air  ar  n-anmhuinneachd- 
aibh  ;  agiis  air  son  gloii-  d'  Ainm, 
tiondaidh  uainn  na  b-uilc  sin  uile 
gu  ro  cheart  a  thoiU  sinn  ;  agus 
deonuich,  'nar  n-uile  anihgha- 
raibh  gu  'n  cnir  sinn  ar  n-earbsa 
agus  ar  muingliinn  ionilan  ann 
d'  throcairsa,  agus  gu  'n  dean 
sinn  gu  siorruitlh  tuillc  seirbbis 
dhiiit  ann  an  naoniliachd  agus  ani 
fior-gliloine  caithe-beatha,  clium 
d'  onair  agus  do  gliloir,  tre  ar 
n-aon  Eadar-niheadhonair  agus 
ar  Fear-tagraidh,  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Anien. 

UrnuifiTi  le  Naomh  Chrisostom. 

DHE  Uile-cliumhachdaicli,  a 
thug  dhuinn  gi'íis  anns  an  am 
so  ar  n-achauaich  ghnátbaichte  a 
dheanamh  riut  le  aon  run  ;  agus  a 
ta  gealltuinn,  an  uair  a  chruin- 
nicheas  dithis  no  triuir  an  ceann  a 
chéilo  ann  d'  Ainm,  gu'n  d'  thoir 
thu  dhoibli  an  iarrtais  :  Coinili- 
lionanis,  O  Thighearna,  miannan 
agus  iarrtais  do  shéirbhisich,  mar 
is  ro  fheumail  dhoibh  ;  a'  deonu- 
cliadh  dhuinn  anns  an  t-saoghal 
so  eolas  air  d'  fhirinn,  agus  anns 
an  t-saoghal  a  ta  ri  teachd  a' 
bheatha  mhaireannach.     Amen. 

2  Cor.  xiii.  14. 

GRAS  ar  Tighearna  losa 
Criosd,  agus  Gradh  Dhé 
agus  comhchomunn  an  Spioraid 
Naoimh,  gu'n  robh,  maille  ruinn 
uile  ffu  siorruidh.     Amen. 


WE  humbly  beseech  thee, 
O  Father,  mercifully  to 
look  upon  our  infirmities  ;  and 
ibr  the  glory  of  thy  Name  turn 
from  us  all  those  evils  that  we 
most  righteously  have  deserved ; 
and  grant,  that  iii  all  our  troubles 
we  may  j)ut  our  whole  trust  and 
confidence  in  thy  mercy,  and 
evermore  serve  thee  in  holiness 
and  pureness  of  li^^ng,  to  thy 
honour  and  glory  ;  through  our 
only  Mediator  and  Advocate, 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


A  Prayer  of  St.  Chrysostom. 

ALMIGHTY  God,  who  hast 
given  us  grace,  at  this  time, 
with  one  accord  to  make  our 
common  supplications  unto  thee ; 
and  dost  promise,  that  when 
two  or  three  are  gathered  to- 
gether in  thy  Name,  thou  wilt 
grant  their  requests  ;  Fulfil  now, 
O  Lord,  the  desires  and  peti- 
tions of  thy  servants,  as  may  be 
most  expedient  for  them ;  grant- 
ing us  in  this  world  knowledge 
of  thy  truth,  and  in  the  world  to 
come  life  everlasting.     Amen. 


2  Cor.  xiii.  14. 

THE  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  God, 
and  the  fellowship  of  the  Holy 
Ghost,  be  -with  us  all  evermore. 
Amen. 


An  so  ifuCn  Ghuidh-Dhiann  a'  criochnachadh. 
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BREITHEAN-BUIDHEACHAIS, 

AIR   AOBHAIR    ARAID. 

Ri  an  radh  roimh  an  da  Urnuigh  dkeireoMnaich  de  an  LaoidhrDhmnn, 
no  de  TJrnuigh  Madainn  agv^  Feasgair. 


URNUIGHEAN. 


Air  son  Uisge. 

ODHE  Athair  neamhaidh,  a 
gheall  le  d'  ]Mhac  losa 
Criosd  dhoibbsan  uile  a  ta  'g 
iarraidh  do  rioghachd  agus  a  fi- 
reantaclid,  na  h-uile  nithe  a  ta 
feumail  gu'n  Ion  coi'pon'a  ;  Cuir 
a  nuas  oirnn,  giiidheamaid  ort, 
anns  an  am  so  ar  feum  uisge  agus 
frasan  measarra,  air  chor  agus  gu 
faigheamaid  toradh  na  talmhainn 
gu  ar  comhfhurtachd,  agus  gu 
d'onair  fein,  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

Air  son  Aimsir  thioram. 

OTHIGHE  ARi^A  Dbe  Uile- 
chumhachdaich,  a  bhath  aon 
uair  air  son  peacainnibli  an  duine 
an  saoghal  uile,  acli  ochd  pear- 
sanna,  agus  'na  dheigh  sinn  a 
gheall  o  d'  mhor-throcair  nach 
sgriosadh  tu  mar  so  é  rís  gu  sior- 
ruidh;  Guh-umbail  guidheamaid 
ort.  ge  do  tboill  sinn  air  son  ar 
n-alngidheachd  gu  firinneach 
plaigb  do  db'  uisge  agus  do  bhurn, 
gidheadb,  air  dhuinn  fior  aitbrea- 
chasa  dbeanamb,  gu"n  cuireadb 
tu,  a  leitbid  do  aimsir  a  nuas 
oirnn,  's  a  bheir  dbuinn  toradh  na 
tabnbainn  ann  an  am  iomchuidh, 
agus  a  db'  fbogblumas  dhuinn 
araon  le  d'  pheanas  ar  caitbe 
beatha  a  leasacbadb,  agus  air  son 
d'iochd  moladh  agus  gloLr  atboirt 
dbuit,  tre  losa  Criosd  ar  Tighear- 
na.    Amen. 
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For  Rain. 

OGOD,  heavenly  Father, 
-vvho  by  thy  Son  Jesus 
Christ  hast  promised  to  all  them 
that  seek  thy  kingdom,  and  the 
righteousness  thereof,  aU  things 
necessary  to  their  bodily  suste- 
nance ;  Send  us,  we  beseech  thee, 
in  this  our  necessity,  such  mo- 
derate rain  and  showers,  that  we 
may  receive  the  fruits  of  the 
earth  to  oiu-  comfort,  and  to  thy 
honour ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 

For  Fair  Weather. 

OAOnGHTY  Lord  God, 
v,-ho  for  the  sin  of  man 
didst  once  drown  all  the  world, 
except  eight  persons,  and  after- 
ward of  thy  gi'eat  mercy  didst 
promise  never  to  destroy  it  so 
again  ;  We  humbly  beseech  thee, 
that  although  we  for  our  iniqui- 
ties have  worthUy  deserved  a 
plague  of  rain  and  waters,  yet 
upon  our  true  repentance  thou 
wilt  send  us  such  weather,  a.» 
that  we  may  receive  the  fruits  ot 
the  earth  in  due  season  ;  and 
learn  both  by  thy  pimishment  to 
amend  our  hves,  and  for  thy  cle- 
mency to  give  thee  praise  and 
^orj ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 
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An  am  Daorsainn  agus  Govt. 

ODHE  Atliair  neamhaidli,  is 
e  do  rhiodblacadh-sa,  gu  'm 
bheil  an  t-iiisge  a'  slleadh,  an  ta- 
lamh,  a'  toirt  a  niach  a  toraidh, 
spreidh  a'  meudacbadh,  agus  iasg 
a'  fas  lionmhor  ;  Amhaire,  guidh- 
eamaid  oi't,  air  amlighai-aibh  do 
shluaiglj,  agus  deonuich  gu'm  bi 
a'  gbonine  agus  an  daorsaina,  a 
tba  sinn  a  nis  gu  ro  cbeart  a' 
fuhing  air  son  ar  u-aingidbeachd, 
tre  do  mbaitbeis-sagu  trocaireacb 
air  an  tiondadb  gu  saorsaiun 
agus  pailteas,  air  sou  graidb  losa 
Criosd  ar  Tigbearna  ;  gu  robb 
dbasan,  maille  riutsa,  agus  ris  an 
Spiorad  Xaomb,  gacb  idle  onair 
agus  gbloir,  a  nis  agus  gu  sior- 
ruidb.     Amen. 

Xo  i  so  : 

ODHE  Atbair  tbrocairicb,  a 
tbiondaidb  gvi  b-ealamb  ri 
linn  Ebsba  a'  faidb,  ann  an  Sa- 
maria goinne  agus  daorsainn 
mbor  gu  pailteas  agus  saorsainn  ; 
Dean  trocair  oirnne,  cbum  gu 
faigb  sinne,  fuasgladb  tratbail,  a 
ta  a  nis  air  ar  smacbdacbadb  air 
son  ar  peacaiunibb  leis  an  amb- 
gbar  cbeudna  :  Meudaicb  toradb 
na  talmbainu  le  d'  bbeannuchadb 
neambaidb  ;  agus  deonuicb  air 
dbuinne  do  pbailteas  fialaidh 
f  baotainn,  gu'n  gnathaicb  sinn  an 
ceudna,  cbum  do  gbloir,  cbum 
fuasgladb  orrasan  a  ta  uireasbb- 
uidbeacb,  agus  cbum  ar  comb- 
fburtacbd  fein,  tre  losa  Criosd 
ar  Tigbearna.     Amen. 

An  am  Cocjaidh  agus  lorghaUUhli. 

ODHE  Uile-cbumbacbdaicb, 
Kigb  nan  uile  rigbrean,  agus 
Fear-riagblaidb  nan  uile  nitbe, 
cba'n  urrainn  creutair  ah*  bitb 
cur  an  agbaidbdocbumbacbd-sa, 
d'ambuin  gufior-cbeart  peacaieb 
a  smacbdacbadb,  agus  a  bbi  tro- 
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In  the  time  of  Dearth  and  Fa- 
mine. 

OGOD,  beavenly  Father, 
wbose  gift  it  is,'  that  the 
rain  doth  fall,  the  earth  is  fruit- 
ful, beasts  increase,  and  fishes 
do  multiply ;  Behold,  we  beseech 
thee,  the  aftiictions  of  thy  people ; 
and  grant  that  the  scarcity  and 
dearth,  -which  we  do  now  most 
justly  suffer  for  our  iniquity, 
may  through  thy  goodness  be 
mercifully  turned  into  cheapness 
and  plenty,  for  the  love  of  Jesus 
Christ  our  Lord  ;  to  whom  with 
thee,  and  the  Holy  Ghost,  be  all 
honour  and  glory,  now  and  for 
ever.     Amen. 


Or  this: 

OGOD,  merciful  Father, 
who,  in  the  tmie  of  Elisha 
the  prophet,  didst  suddenly  in 
Samaria  turn  great  scarcity  and 
dearth  into  plenty  and  cheap- 
ness ;  Have  mercy  upon  us,  that 
we,  who  are  now  for  our  sins 
punished  with  bke  adversity, 
may  hkewise  find  a  seasonable 
rebef :  Increase  the  fi-uits  of  the 
earth  by  thy  heavenly  benedic- 
tion ;  and  grant  that  we,  receiv- 
ing thy  bountiftil  Uberality,  may 
use  the  same  to  thy  glory,  the 
i-elief  of  those  that  are  needy, 
and  our  own  comfort ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


In  the  time  of  War  and  Tumults. 

OAL^HGHTY  God,  King 
of  all  kings,  and  Governor 
of  all  things,  whose  power  no 
creature  is  able  to  resist,  to 
whom  it  belongeth  justly  to 
punish  sinners,  and  to  be  merci- 
ful to  them  that  tridy  repent ; 
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caireach  do'n  dream  a  ni  fior  aith- 
reacheas  ;  Sabhail  agus  saor 
sinne,  guidheamaid  gu  h-umhail 
ort,  0  lamhaibh  ar  naimhdibh  ; 
lughadaich  an  ardan,  ceannsaich 
am  mi-run,  agus  cuii*  an  inuleach- 
dan  aun  neo-blirigh  ;  chum  air 
dhuinne  bhi  armíúchte  le  d"  dhi- 
dean,  gu  'm  bi  sinn  air  ar  teasair- 
ginn  gu  sion-uidh  tuiUe  o  gach 
uUe  ghabhadh,  gi;  gloir  a  thoirt 
dliuitsa,  aon  tabhaii-tfhear  nan 
uile  bhuaidh,  tre  mhaitheis  t- 
'aon  ^Ihic  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.     Amen, 

An  am  Phiigh  no  Tinnis   choit- 
cliionn  air  bith. 

ODHE  UUe-cliumliachdaicb, 
a  chuir  ann  d'  cborruicli 
plaigb  air  do  shluagh  fein  anns 
an  fhasach,  air  son  an  aramach 
rag-nihuinealacli  an  aghaidh 
i^lliaoiá  agus  Aaroin,  agus  mar 
an  ceudna  a  mharbh  ri  linn  righ 
Daibhi,  le  plalgh  galair  tri  fich- 
ead  agus  deich  mile  ;  agus  gidh- 
eadh  ag  cuimhneachadli  do  thro- 
cair,  a  shabhad  each  ;  Gabh 
iochd  ruinne  peacaich  thruagh, 
air  an  d'  thainig  a  nis  mor  thin- 
neas  agus  basmhori'eachd ;  ionnas 
mar  a  ghabh  thu  anns  an  am  sin 
tabhartas-reitich,  agus  mar  a 
thug  thu  aithne  do  aingeal  an 
sgrios  sgur  o  smachdachadh ;  mar 
sin  gu  ma  deonuch  leat  a  nis  a 
tharruing  uainne  amphlaigh  agus 
an  tinneas  craiteach  so,  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

^  Air  SeacJidainibh  na  Luaithre 
ri  a  radh  gach  la,  air  an  son- 
san  a  ta  ri  an  gabhail  a  steach 
gu  Ordughaibh  naomk. 

DHE  Uile-chumhachdaich  ar 
n-Athair  neamhaidh,  a  che- 
anaich  dhuit  fein  Eaglais  choit- 
chionn  le  fuil  phriseil  do  Mhic 
ionmhuiun  ;  gu  trocaireach  am- 
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Save  and  deliver  us,  v,q  humbly 
beseech  thee,  from  the  hands  of 
our  enemies  ;  abate  their  pride, 
asswage  their  malice,  and  con- 
found their  devices  ;  that  we, 
being  armed  with  thy  defence, 
may  be  preserved  evennore 
firom  all  perils,  to  glorify  thee, 
who  art  the  only  giver  of  all 
%'ictory ;  through  the  merits  of 
thy  only  Son,  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


In  the  time  of  any  common  Plague 
or  Sickness. 

OAL:\nGHTY  God,  who 
in  thy  wrath  didst  send  a 
plague  upon  thine  o^m  people 
in  the  wilderness,  for  their  ob- 
stinate rebellion  against  Moses 
and  Aaron ;  and  also,  in  the 
time  of  king  David,  didst  slay 
with  the  plague  of  Pestilence 
threescore  and  ten  thousand  ; 
and  yet,  remembering  thy  mercy, 
didst  save  the  rest  ;  Have  pity 
upon  us  miserable  sinners,  who 
now  are  visited  with  gi'eat  sick- 
ness and  mortality  ;  that  like  as 
thou  didst  then  accept  of  an 
atonement,  and  didst  command 
the  destroying  Angel  to  cease 
from  punishing,  so  it  may  now 
please  thee  to  withdraw  from  us 
this  plague  and  grievous  sick- 
ness ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 

%  In   the   Ember  Weeks,   to  he 

said  ecery  Day  for  those  that 

are  to  be  admitted  into  Holy 

Orders. 

A  LMIGHTY  God,  our  hea- 

-l\.    venly    Father,    who   hast 

purchased  to  thyself  an  universal 

Church  by  the  precious  blood  of 

thy  dear   Son  ;    ]\Iercifullv  look 
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hairc  oin'c,  agus  anns  an  am  so 
stiuir  agus  riaghail  iuntinneaii  do 
sheirbhisich  na  h-Easbuigean, 
agus  Biiachaillean  do  threud, 
chum  uach  leagadli  iad  an  lamli- 
an  gu  obainn  air  duine  air  bith, 
ach  gu  dileas  agus  gu  glic  gu'n 
deanadh  iad  roghainn  do  dliaoine 
iomchuidli  a  dheanamh  seirbliis 
ann  am  Frithealadh  naomh  d' 
Eaglais  :  Agus  dhoibhsan  a 
bhitheas  air  an  orduchadh  gu 
driaclid  naomh  air  bith,  thoir  do 
ghras  agus  do  bheannuchadh 
neamhaidh,  chum  araon  le  an 
caithe-beatha  agus  le  an  teagasg 
gu'n  nochdadh  iad  a  inaeh  do 
ghloir,  agus  gu'n  cuireadh  iad 
air  adliart  sabhaladh  nan  uile 
dhaoine,  tre  losa  Croisd  ar  Tigh- 
earna.     Amen. 

JVo  i  so  : 

DHE  Uile-chumhachdaich,  a 
thabhairtfhear  nan  uile 
dheagh  thiodhlacan,  a  shocraich 
o  d'  fhreasdal  (Uadhaidh  caoch- 
ladh  Orduighean  ann  d'  Eaglais ; 
Thoir  do  ghras,  guidheamaid  gu 
h-umhail  ort,  dhoibhsan  uile  a 
tha  ri  bhi  air  an  gairm  gu  Dri- 
aclid agus  gu  Frithealadh  sam 
bith  iunte  ;  agus  mar  ho  lion 
iad  le  fii'inn  do  theaí?íii-g,  agus 
ageadaich  iad  le  neo-chiontachd 
caithe-beatha,  chum  gu'n  dean 
iad  seirbliis  dhileas  ann  d'  lath- 
air,  chum  gloir  do  inhijr  Ainm, 
agus  tairbhc  d'  Eaglais  naoimh, 
tre  losa  Criosd  ar  Tighearna. 
Amen. 

^  Urnuigh  air  son  Anl  Clnnrt 
na  Parlamaid  ri  leughhad/i 
fad  an  Suidhe. 

DHE  ro  ghrhsail,  guidheamaid 
gu  h-umhail  ort,  mar  air 
*ori  xia  rioghachd  so  gu  leir,  mar 
80  gu  h-iiraid  air  son  Ard  Chuirt 
^^  Parlamaid  a  tha  cruinuichte 
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upon  the  same,  and  at  this  time 
so  guide  and  govern  the  minds 
of  thy  servants,  the  Bishops  and 
Pastors  of  thy  flock,  that  they 
may  lay  hands  suddenly  on  no 
man,  but  faithfully  and  wisely 
make  choice  of  fit  persons  to 
serve  in  the  sacred  Ministry  of 
thy  Church.  And  to  those 
which  shall  be  ordained  to  any 
holy  function,  give  thy  gi-ace 
and  heavenly  benediction  ;  that 
both  by  their  life  and  doctrine 
they  may  set  forth  thy  glory, 
and  set  forward  the  salvation  of 
all  men  ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


Or  this: 
\  LIMIGHTY  God,  the  giver 
-í^  of  all  good  gifts,  who  of 
thy  divine  providence  hast  ap- 
pointed divers  Orders  in  thy 
Church  ;  Give  thy  grace,  we 
humbly  beseech  thee,  to  all 
those  who  are  to  be  called  to 
any  office  and  administration  in 
the  same  ;  and  so  replenish  them 
with  the  truth  of  thy  doctrine, 
and  endue  them  with  innocency 
of  life,  that  they  maj'  faithfully 
serve  before  thee,  to  the  glory 
of  thy  great  Name,  and  the  be- 
nefit of  thy  holy  Church  ; 
through  Jesus  Chi-ist  our  Lord. 
Amen. 


^  A  Prayer  for  the  High  Court 
of  Parliament^  to  be  read  dur- 
ing their  Scssio7K 

MOST  gracious  God,  we 
humbly  beseech  thee,  as 
for  this  kingdom  in  general,  so 
especially  for  the  High  Court 
of  Pai-liament,  under  our  most 
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aims  an  hm  so  fo  ar  Ban-rigli 
ro  ohreklheaoh  agus  lo  glirasail : 
Gu'm  bu  doonuch  loat  an  comli- 
airlean  nile  a  stiuradli  agus  a 
shoirbheafhadh  a  cliur  air  adb- 
aii't  do  ghloii-,  math  d"  Eaglais, 
sabhaltachd,  onair,  agus  tairbhe 
ar  n-Uacbilaraiu,  agus  a  Kiogh- 
acbdan  ;  chum  g "um  bi  na  h-uile 
nithe  air  an  orduehadh,  agus  air 
an  socracbadb  le  an  d'lchoall,  air 
na  steighibh  is  fearr  agus  is  di- 
ongmbalta,  chum  g'um  bi  sith 
agus  sonas,  firinn  agus  ccartas, 
ereidimh  agus  dladliachd  air  an 
daingneachadb'nar  measg  re  nan 
uile  linnibh.  Xa  nithe  so  agus 
gach  ni  ieumaileile  air  an  sonsau, 
air  ar  son-ne,  agus  air  son  d' 
Eaglais  gu  iomlau,  tha  smn  gu 
h-umhail  a'  guidheadh,  ann  an 
Ainm  agus  ann  an  Eadar-ghuidhe 
losa  Criosd  ar  Tighearna  agus  ar 
Shlanuighi'hear  ro  bheaunuicbte. 

^  Guidhe  no  Uiriuigh,  cm-  son 
vile  shcorsaibh  agus  inhhibh 
dhaoine,  ri  a  (jnathachadh  aig 
na  h-amaihh  sin  anns  nach  ^eil 
an  Laoidli-Dhiaun  air  a  h- 
orduchadh  ri  a'  radii. 

ODHE,  an  Cruthadair  agus 
Fear-teasairginn  a  chinne- 
daoine  uile,  gu  h-umhail  guidbea- 
maid  ort  air  son  uile  sheorsaibh 
agus  inbhibh  dliaoine,  gu'm  bu 
deonuich  leat  eolas  a  thoirt 
dhoibh,  air  do  shlighibh  agus  do 
sblainte  fliaUain  do  na  b-uile 
Chinnich.  Gu  ro  araid  tha  sinn 
a'  guidheadh  air  son  deagh  staid 
na  h-Eaglais  Choitchionn  ;  chum 
gu'm  bi  i  mar  sin  air  a  stiuradh 
agus  air  a  riaghladh  le  d'  dlieagh 
Spiorad,  chum  na  h-uile  a  ta"g 
an  aideachadh  agus  'g  an  gairm 
fein  'nan  Criosdaidhean,  gu'm  bi 
lad  air  an  treorachadli  ann  an 
slighe  na  firinn  agus  gu'n  gleidh 
iad  an  ci'eidimh  ann  aonachd  an 
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religious  and  gTacions  Queen  at 
this  time  assembled  :  That  thou 
wouldest  be  pleased  to  direct 
and  prosper  all  their  consulta- 
tions, to  the  advancement  of  thy 
glory,  the  good  of  thy  Church, 
the  safety,  honour,  and  welfare 
of  our  Sovereign  and  her  Domi- 
nions ;  that  all  things  may  be  so 
ordered  and  settled  by  their  en- 
deavours, upon  the  best  and 
surest  foundations,  that  peace 
and  hap])iness,  truth  and  justice, 
religion  and  piety,  may  be  esta- 
blished among  us  for  all  genera- 
tions. These  and  all  other  ne- 
cessaries, for  them,  for  us,  and 
thy  whole  Church,  we  humbly 
beg  in  the  Name  and  Mediation 
of  Jesus  Chi'ist  our  most 
blessed  Lord  and  Saviour. 
Amen. 


^  A  Collect  or  Prayer  for  all 
conditions  of  Men  to  he  ztsed 
at  such  times  when  the  Litany 
is  not  appointed  to  he  said. 

OGOD,  the    Creator    and 
Preserver  of  all  mankind, 
we  humbly  beseech  thee  for  all 
sorts    and    conditions  of   men  ; 
that  thou  wouldest  be  pleased 
to  make  thy  ways  known  unto 
them,  thy  saving    health    unto 
all  Xations.      More    especially 
I  Ave  pray  for  the  good  estate  of 
I  the   Catholick   Church  ;  that  it 
;  may  be  so  guided  and  governed 
!  ^y  tby  good  Sjjirit ,  that  all  who 
1  profess     and     call     themselves 
I  Christians   may  be  led  into  the 
I  way  of  truth,  and  hold  the  faith 
:  in  unity  of  spirit,  in  the  bond  of 
\  peace,   and  in  righteousness  of 
life.     Finally,   we   commend  to 
thy  fatherly  goodness  all  those 
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Spioraid,  ann  an  ceangal  na  sith, 
agus  ann  ionracas  caithe-beatha. 
Fadheoidh,  tha  sin  ag  cur  fo 
cliuram  do  mhaitheas  Athaireil, 
iadsan  uile  a  tha  air  dboigh  air 
bith  fo  amhghar,  no  buaireadb 
inntinn,  cuirp,  no  maoin;[  *gu 
*  So  re  a.  ra.dh  sonraichie  iadsan  a 
^  uair  a.  ih' fQ  gg  iarriadh  ar 
iarras  nearh  air  -J  -. 

bith  Urnuighean  n-ummghean  ; \  gu 
a' choi'-thionail.  ^^^  deonucb  leat 
combfburtachd  agus  fuasgladb  a 
tboirt  dhoibb  a  reir  an  uire- 
asbbuidb  fa  letb,  ag  toii-t  foigbi- 
dinn  dboibb  fo  an  fubangaisibb, 
agus  fuasgladb  sona  as  an  amb- 
gbaraibb  uile  :  Agus  so  tba  sinn 
ag  guidbeadb  air  sgatb  losa 
Cnosd  ar  Tigbearna.     Amen. 

IF  Urnuigh  a  dK'  Jliaodar  a  radh 
an  deigh  aon  air  hith  de  na 
h-urn  u  ighean  a  chaidh  seachad. 

ODHE,  aig  am  beil  e  mar 
cbleacbdadb  agus  mar 
bbuaidb  bbi  do  gbnatb  trocair- 
eacb  agns  a  toirt  maitbeanais, 
gabb  ar  n-acbanaicb  umbail ; 
agus  ge  do  tba  sinn  air  ar  ceangal 
agus  air  ar  cuibbreacbadb  le 
slabbruidb  ar  peacaidh,  gidbeadb 
deanadb  truacantacbd  do  mbor 
tbrocair  ar  fuasgladb,  iiir  son 
onair  losa  Criosd  ar  n-Eadar- 
mbeadbonair  agus  ar  Fcar- 
tain'aidb.     Amen. 


wbo  are  any  ways  afflicted,  or 
distressed  in  mind,  body,  or 
estate,  [*  especially  *  This  to  be 
those  for  whom  our  «j^^  ^^''en  any 
•'  ,     .         -  desire  tlie  pray- 

prayersaredesired ;]  ers  of  the  Con- 
tbat  it  may  please  «^«'eation. 

tbee  to  comfort  and  relieve  them 
according  to  their  several  neces- 
sities, giving  them  patience  un- 
der their  sufferings,  and  a  happy 
issue  out  of  all  their  afflictions  : 
And  this  we  beg  for  Jesus  Christ 
his  sake.     Amen. 


T[  A  Prayer  that  may  he  said 
after  any  of  the  former. 

OGOD,  whose  nature  and 
property  is  ever  to  have 
mercy  and  to  forgive,  receive  our 
bumble  petitions  ;  and  though 
we  be  tied  and  bound  with  the 
chain  of  our  sins,  yet  let  the 
pitifulness  of  thy  great  mercy 
loose  us  ;  for  the  honour  of  Jesus 
Christ,  our  Mediator  and  Ad- 
vocate.    Amen. 


BREITH-BUIDHEACHAII. 


%  Breth-buidheachais  chiot- 
chionn. 

DHE      Uile-cbumbachdaicb, 
Athair  nan  uile  throcairean, 
tha   sinn   do   sheh-bbisich    neo- 
airidh  a'  tolrt  buidbeachais  ro 
umbail  agus  ro  chridheil  dhuife 
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^  A  general  Thanksgiving. 

ALMIGHTY  God,  Father 
of  all  mercies,  we  thine 
unworthy  servants  do  give  tbee 
most  bumble  and  hearty  thanks 
for  all  thy  goodness  and  loving- 
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air  son  t-uUe  mhaltbeas  agus  do 
chaoimlineas  gradhacli  dhuiiine 
agus  do  na  b-uile  dhaoine : 
•  Sorearadhan  [*  ^^*  SOnraichte 
uair  a  dir  iiiras  dhoibhsail  a  tlia  V 
neacli  air  bitha-  •77  ,      j,.-. 

chaidh  umuish  larrmdh  an  trus 
a  dbeanamh  air  am  moladk  a(/us  am 
eachrtó"a  thoirt  ^''^ '^^*"  ^ ^' idheachais 
seachad.  a  thairgse  suas  air 

son  nan  trocairean  a  hhuilich 
thii  orra  0  chion  ghoirid.']  Tha 
sinu  'ga  do  mholadli  air  son  ar 
crutbachadh,  ar  teasairgiiui  agus 
air  son  uile  bbeannuchadb  na 
beatba  so  ;  acb  os  cionn  na  b- 
uile,  air  son  do  gbradb  gam  cboi- 
meas  ann  saoradb  an  t-saogbail 
le  ar  Tigbearna  losa  Cbriosd  ; 
air  son  meadhonan  nan  gras, 
agus  docbas  na  gloir.  Agus  tha 
sinn  a'  guidbeadb  ort  tboir  dbu- 
inn  a'  motbacbadb  iomcbuidb 
sin  air  d'  uile  tbrocairibb,  a  chum 
gu'm  bi  ar  cridbeacban  gu  iirinn- 
each  taingeil,  agus  gu'n  nochd 
sinn  a  mach  do  mboladb,  cba'n 
ann  ambain  le  ar  bilibb,  acb  'nar 
caitbe-beatha  :  le  sinn  fein  a 
thoirt  a  suas  gu  d'  sheirbbis,  agus 
le  gluasad  ann  d'  latbau*  ann  an 
naombacbd  agus  an  ionrucas  re 
ar  n-uile  laitbibb,  tre  losa  Criosd 
ar  Tigbearna,  d'  an  robb  maille 
riutsa  agusi'is  an  Spiorad  Xaomb, 
gach  uile  onair  agus  gbloir, 
saoghal  gun  cbriocb.     Amen. 

Air  son  Uisge. 

ODHE  Athair  neambaidli,  a 
ta  le  d'  f  breasdal  grasail  a' 
tob't  air  a  cheud  agus  air  an  uisge 
mu  dheireadb  teacbd  a  nuas  air 
an  talamb,  chum  gu'n  tugadh  e 
mach  a  thoradh  gu  feunialacbd 
anduine;  Tbasinna'toirt  buidb- 
eacbais  umhail  dhuit,  gu'n  do 
dbeonuich  thu,  'nar  n-eiginn 
mhoir,  a  chur  a  nuas  dliuinn  mu 
dheireadb  uisge  aoibhneach  air 
d'  oighreacbd  fein,  agus  gu'n  d' 
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kindness  to  us  and  to  all  men, 
[*  particularly  to      *-tiu3  to  be 

those  xvlio  desire  now  s?id  "''e"  any 
.  J,.  .7    .     that  have    been 

to  Ojter  up  their  prayed  for  de- 
praises  and  thanks-  sire;  to  return 
givings  for  thg  late  ^^^^^' 
mercies  vouchsafed  unto  theni\. 
We  bless  thee  for  our  creation, 
preservation,  and  all  the  bless- 
ings of  this  life  ;  but  above  all, 
for  thine  inestimable  love  in  the 
redemption  of  the  world  by  our 
Lord  Jesus  Christ ;  for  the  means 
of  gi'ace,  and  for  the  hope  of 
glory.  And  -we  beseech  thee, 
give  us  that  due  sense  of  all  thy 
mercies,  that  our  hearts  may  be 
unfeignedly  thankful  ;  and  that 
we  may  shew  forth  thy  praise, 
not  only  with  our  lips,  but  in 
our  lives  ;  by  givmg  up  our- 
selves to  thy  service,  and  by 
walking  before  thee  in  holiness 
and  righteousness  all  our  days  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord, 
to  whom  with  thee  and  the  Holy 
Ghost  be  all  honour  and  glory, 
world  without  end.     Amen. 


For  Rain. 

OGOD  our  heavenly  Father, 
who  by  thy  gracious  pro- 
vidence dost  cause  the  former 
and  the  latter  rain  to  descend 
upon  the  earth,  that  it  may 
bring  forth  fruit  for  the  use  of 
man  ;  "We  give  thee  humble 
thanks  that  it  bath  pleased  thee, 
in  our  great  necessity,  to  send 
us  at  the  last  a  joyful  rain  upon 
thine  inheritance,  and  to  re- 
fi-esb  it  when  it  was  dry,  to  the 
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uraich  thu  i  an  uau-  bha  i  tioram, 
gu  ar  comhfbui'tachd  mboir-ne 
do  sheirbhisioli  iieo-airidh,  agus 
gu  gloir  d'  Ainm  naomh  fein,  tre 
do  throcairibh  ann  an  losa  Criosd 
ar  Tigheai'na.     Amen. 

Air  son  Aimsir  Th'ioram. 

OTHIGHEARNA  Dhe,  le 
fior  cheartas  a  dli'  umh- 
laich  sinne  led'  phlaigh  do  iiisge 
agus  do  thuilte  gunchuimse,  agus 
aim  d'  throcair  a  dh'  fliuasgail 
agus  a  thug  comhfhurtacbd  do 
ar  n-anamaibli  leis  a  mhughadh 
so  thrathail  agus  bheannaiclite 
aimsii" ;  Tha  sinn  a'  toirt  moladli 
agus  gloir  do  d'  Ainm  naomh 
air  son  so  do  throcair,  agus  do 
gnath  nochdaidh  sinn  do  chao- 
imhneas-gradhach  o  linn  gu  linn, 
tre  losa  Criosd  ar  Tighearna. 
Amen. 

Air  son  Paikeas 

OATH  AIR  ro  throcairifh, 
o  d'  mhaitheis  grasail  a  dh' 
eisd  urnuighean  crabhach  d'  Eag- 
lais,  agus  a  thiondaidh  ar  daors- 
ainn  agus  goinne  gu  saorsainn 
agus  pailteas  ;  Tha  sinn  a'  toirt 
buidheachais  umhail  dhuit  air  son 
so  d'  fhialachd  shonraichte  ;  a' 
guidheadh  ort  thu  bhuanachadh 
do  chaoimhneas-gradhach  dhu- 
inne,  gu  'n  tugadh  ar  tir  a  mach 
dhuinn  toradh  a  fiiis,  chum  do 
ghloir  fein  agus  ar  comhfhur- 
tachd-ne,  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

Air  son  S'ttli  agus  Saorsainn  o 
ar  Naimlidihh. 

ODHE  Uile-chumhachdaich, 
a  tha  ann  d'  dhaingneach 
laidir  do  d'  sheirbhisich  an  agh- 
aidh  gnuis  an  naimhdibh  ;  Tha 
sinn  a'  toirt  moladh  agus  breith- 
buldheachais  dhuit  air  son  ar 
saorsainn  o  na  cunnartaibh  mora 
agus  soilleir  leis  an  robh  sinn  air 
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great  comfort  of  us  thy  unwor- 
thy servants,  and  to  the  glory 
of  thy  holy  Name  ;  through  thy 
mercies  in  Jesus  Chrisl;  our 
Lord.     Amen. 


For  Fair  Weather. 

OLORD  God,  who  hast 
justly  humbled  us  by  thy 
late  plague  of  immoderate  rain 
and  Avaters,  and  in  thy  mercy 
hast  relieved  and  comforted  our 
souls  by  this  seasonable  and 
blessed  change  of  weather  ;  We 
praise  and  glorify  thy  holy 
Name  for  this  thy  mercy,  and 
will  ahvays  declare  thy  loving- 
Idndness  from  generation  to  ge- 
neration ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


For  Plenty. 

OMOST  merciful  Father, 
who  of  thy  gracious  good- 
ness hast  heard  the  devout 
prayers  of  thy  Church,  and 
turned  our  dearth  and  scarcity 
into  cheapness  and  plenty  ;  We 
give  thee  humble  thanks  for  this 
thy  special  bounty  ;  beseeching 
thee  to  continue  thy  loving-kind- 
ness unto  us,  that  our  land  may 
yield  us  her  fruits  of  increase, 
to  thy  glory  and  our  comfort ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


For  Peace  and  Deliverance  from 
our  Enemies. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
art  a  strong  tower  of  de- 
fence unto  thy  servants  against 
the  face  of  their  enemies  ;  We 
yield  thee  praise  and  thanksgiv- 
ing for  our  deliverance  from 
those  great  and  apparent  dan- 
gers wherewith  we  were  com- 


BREirn-BUIDHEACHAIS. 


ar  cuartacliadh.  Tha  sinn  ag 
aidmheil  giu"  e  do  mbaitheas-sa 
a  chum  sinn  gun  bbi  air  ar  tort 
thairis  'nar  cobbartach  dboibh  ; 
a'  giiidbeadb  ort  tbu  bbuan  loan- 
tiiinn  an  leithid  so  do  tbrbcah-ean 
d'  ar  taobb-ne,  cbum  gu'n  aitb- 
nich  an  saogbal  uUe  gur  tusa  ar 
Slanuigbfbear  agus  ar  Fear-sao- 
ruidb  cumbacbdacb  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

Air  son  Sith  FhoUaiseach  a  thoirt 
air  a  h-ais  air/  an  tigli. 

ODIIE  sbiorruidb,  ar  n-Atb- 
air  neambaidb,  a  d'  aonar 
tba  toirt  air  daoine  bbi  dli'  aon 
inntinn  ami  tigb,  agus  a  ta  ceann- 
sachadb  aramacb  sloigb  borb 
agus  mi-riagbaQteacb ;  Tba  sinn 
a'  beannucbadb  d'  Ainm  naomb, 
gu'n  do  dbeonuicb  tbu  an  aimb- 
reite  iorgbuilleacb  a  tbogadb  a 
suas  0  cliionn  gboirid  'nar  measg 
a  cbeannsacbadb ;  gu  ro  umbail  a' 
guidbcadb  ort  gras  a  dbeonucli- 
adb  dbuinn,  cbum  gu  faodamaid 
o'n  am  so  macb  go  b-umbail  gbia- 
sad  ann  d'  aitbeantaibb  naomb  ; 
agus  air  dliuinn  beatba  sbambacb 
agus  sbiotbcbail  a  cbaitbeamb 
ann  uile  dbiadbacbd  agus  ionra- 
cas,  gu  faod  sinn  do  gnatb  a 
tbairgse  dbuitse  ar  n-iobairt  mbo- 
laidb  agus  bbreitb-buidbeacbais 
ail'  son  do  tbrbcaii'ibb  g'ar  taobb- 
ne  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigbearna. 
Amen. 

Air  son  Saorsainn  o  Phlaigh  no  o 
Thinneas  choitchionn  eile. 

OTIÍIGHEARXA  Dbe,  a 
lot  sinn  air  son  ar  peacain- 
nibb,  agus  a  cbaitb  sinn  as  air  son 
ar  ciontainibb  ann  d'  cborruicb 
throm  agus  uamhasacb  o  cbionn 
gboirid  ;  agus  a  nis  ann  am  mea- 
dbon  breitbeanais  aig  cuLmbnea- 
chadh  trocair  a  sbaor  ar  n-anam- 
aibh  o  ghialaibb  bais  ;  tba  sum 
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passed  :  AVe  acknowledge  it 
tby  goodness  that  "vve  were  not 
delivered  over  as  a  prey  unto 
them ;  beseeching  tbee  still  to 
continue  such  tby  mercies  to- 
wards us,  that  all  the  world 
may  know  that  thou  art  our 
Saviour  and  mighty  Deliverer ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


For  restoring   Public   Peace   at 
Home. 

OETEPvXAL  God,  our  hea- 
venly Father,  who  alone 
makest  men  to  be  of  one  mind 
in  a  house,  and  stillest  the  out- 
rage of  a  violent  and  unruly 
people  ;  We  bless  thy  holy 
Name  that  it  bath  pleased  tbee 
to  appease  the  seditious  tumults 
which  have  been  lately  raised 
up  amongst  us  ;  most  humbly 
beseeching  thee  to  grant  to  all 
of  us  grace,  that  we  may  hence- 
forth obediently  walk  in  thy 
holy  commandments  ;  and,  lead- 
ing a  quiet  and  peaceable  life  in 
all  godliness  and  honesty,  may 
continually  offer  imto  tbee  our 
sacrifice  of  praise  and  thanks- 
giving for  these  tby  mercies 
towards  us  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


For  Deliverance  from  the  Plague., 
or  other  common  Sickness. 

OLORD  God,  who  hast 
wounded  us  for  our  sins, 
and  consumed  us  for  our  trans- 
gressions, by  tby  late  beavj'  and 
dreadflil  \-isitation  ;  and  now,  in 
the  midst  of  judgement  remem- 
bering mercy,  bast  redeemed  our 
souls  from  the  jaws  of  death  ; 
"We  offer  unto  thy  fatherly  good- 
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a  tairgse  do  d"  mliaitlieas  athair- 
eil  siiiu  feiu  ar  n-anamaibli  agus 
jir  ciiirp,  a  shaor  thu,  gu  bhi  'na 
u-iobaii't  blieothail  dhuit,  do 
ghnath  ag  moladh  agiis  ag  mo- 
rachadh  do  throcairean  arm  am 
meadlion  d'  Eaglais  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigliearna.     Amen. 

No  i  so. 

GU  h-umliail  tlia  slnn  ag  aid- 
eachadh  ami  d'lathaii-,  O 
Atliaii'  ro  throcairicli,  gu  faodadh 
le  fior-cheartas  na  h-uile  pheanais 
a  ta  air  am  bagaradh  n'ar  n-agh- 
aidh  's  an  lagh  tuiteam  oimn  air 
son  lionnihoii'eaclid  ar  n-aingidh- 
eachd  agus  cruas  cridbe.  Gidh- 
eadh  mar  bu  deonucb  leatsa  o  d' 
throcah-  cbaomh,  ah-  ar  n-umh- 
lachd  fhann  agus  neo-airidh,  casg 
a  chur  air  an  tinneas  ghablialtacb 
leis  an  robh  sinn  o  chionn  ghoi- 
rid  fo  ambgliaradb  goirt  agus 
gutb  aoibhneis  agus  slahite  a 
thoirt  air  ais  gu  ar  n-aitreabb  ; 
Tha  sinn  a'  tairgse  do  d'  IMhor- 
achd  Dhiadbaidh  iobairt  mbo- 
laidh  agus  breitb-buidheacbais, 
a'  toirt  cUu  agus  moracbd  do  d' 
Aium  glormbor  air  son  dotbeam- 
aidb  agus  do  flireasdail  os  ar 
cionn  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigb- 
earna.     Amen. 


ness  ourselves,  our  souls  and 
bodies,  •wbicb  tbou  hast  deli- 
vered, to  be  a  living  sacrifice 
imto  tbee,  always  praising  and 
magnifsing  thy  mercies  in  the 
midst  of  thy  Church  ;  through 
Jesus  Chiist  our  Lord.     Amen. 


Or  this: 

WE  humbly  acknowledge 
before  thee,  O  most 
merciftil  Father,  that  all  the 
pimisbments  which  are  threat- 
ened in  thy  law  might  justly 
have  fallen  upon  us,  by  reason 
of  our  manifold  transgressions 
and  hardness  of  heart :  Yet 
seeing  it  hath  pleased  thee  of 
thy  tender  mercy,  upon  our 
weak  and  unworthy  humiliation, 
to  asswage  the  contagious  sick- 
ness wherewith  we  lately  have 
been  sore  afflicted,  and  to  restore 
the  voice  of  joy  and  health  into 
our  dweUÍDgs  ;  We  offer  unto 
thy  divine  Majesty  the  sacrifice 
of  praise  and  tbanksgi-s-ing,  laud- 
ing and  magnii^'ing  thy  glorious 
Name  for  such  thy  preservation 
and  pro\'idence  over  us  ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 
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GUIDHEAN  CRUINNICHTE, 
NA  LITRICHEAN,  AGUS  NA  SOISGEIL, 

RI    AX    GXATHACnADH    RE    NA    BLIADHXA. 


\  Tkoirfainear,  Chi  Iheil  na  Ghuidhe-chruinn  orduichte  air  son  gach  Domh- 
nach,  no  air  son  la  naomh  air  Mth  aig  am  Iheil  Faire  ri  a  radh  aig  Seir- 
hhÍ3  an  Fheasgair  isfaisge  roimhe. 


An  Ceud  Domhnach  dtn  TeacJid. 
An  Ghuidhe-chruinriichte. 

DHE  Uile-cliumhachdaich, 
tlioir  dhuinn  gras  a  chur 
dhinn  oibre  an  dorchadais,  agus 
a  cliur  umainn  armaclid  an  t- 
soluis,  nise  ann  an  am  na  beatha 
bhasmhor  so,  anns  a  d'  thainig 
do  Mhac  losa  Criosd  g'  ar 
coinihid  ann  umlilachd  mhoir  ; 
chum  anns  an  la  dheii-eanuacli, 
an  uair  a  tbig  e  rithist  'na  Mho- 
racbd  gblormhor  a  thoirt  breth 
araon  air  na  beotbaibh  agus  an- 
na maii-bh,  gu'n  éirich  sinne  chum 
na  beatha  neo-bhasmhor,  tridsan 
a  ta  beo  agus  a'  riaghladh  maille 
ruitsa  agus  ris  an  SpioradXaomh, 
a  nis  agus  gu  siorruidh.    Amen. 

H  ThaPn  Ghwidhe  so  ri  a  radh  gach 
la  maille  ris  na  Guidhea/ri,  eile  anns 
an  Teachd,  gu  Oidhcfue-NodAlaic. 

An  Liiir.  Rom.  xiii.  8. 

NA  biodh  fiacha  sam  bith  aig 
aonneach  oirbh,  acha  mhain 
a  cheile  a  ghradhachadh  :  oir  an 
ti  aig  am  bheil  gradh  do  neach 
eile,  choimhlion  e  an  lagh.  Oir 
an  ni  so,  Xa  dean  adhaltrannas, 
Na  dean  mortadh,  Xa  goid,  Xa 
dean  fianuis  bhreige,  Xa  sann- 
taich,  agus  ma  ta  aithne  sam  bith 
eile  ann,  tha  i  air  a  cur  sios  gu 
h-aithghéarr  íuidh  'n  fhocal  so. 
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The  First  Sunday  in  Advent. 
The  Collect. 

ALMIGHTY  God,  give  us 
gi-ace  that  we  may  cast 
away  the  works  of  darkness, 
and  put  upon  us  the  armour  of 
hght,  now  in  the  time  of  this 
mortal  life,  in  which  thy  Son 
Jesus  Christ  came  to  visit  us  in 
great  hiunillty  ;  that  in  the  last 
day,  when  he  shall  come  again 
in  his  glorious  Majesty  to  judge 
both  the  quick  and  dead,  we 
may  rise  to  the  life  immortal, 
through  him  who  liveth  and 
reigueth  with  thee  and  the  Holy 
Ghost,  now  and  ever.     Amen. 


•y  This  Collect  is  to  he  repeated  erce^ry 
Day,  v:ith  the  other  Collects  in  Ad- 
vent, until  Christmas  Eve, 
The  Epistle.  Rom.  xiii.  8. 

OA^'E  no  man  any  thing,  but 
to  love  one  another  :  for 
he  that  loveth  another  hath  ful- 
filled the  law.  For  this.  Thou 
shalt  not  commit  adultery,  Thou 
shalt  not  kill,  Thou  shalt  not 
steal.  Thou  shalt  not  bear  false 
witness.  Thou  shalt  not  covet ; 
and  if  there  be  any  other  com- 
mandment, it  is  briefly  compre- 
hended in  this  sa}iag,  namely, 
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Gradhaicli  do  clioimliearsnach 
mar  tbu  fein.  Clia  dean  gradli 
lochd  do  choimhearsnach  :  air  an 
aobbar  sin  is  e  an  gradh  coimh- 
lionadh  an  laglia.  Agus  so,  air 
dhuibh  fios  na  b-aimsir  a  blii 
agaibli,  gur  mithicli  dbuinn  a  nis 
mosgladb  o  cbadal :  oir  a  ta  ar 
slainte  nis,  ni's  faigse  ua'n  uair  a 
chreid  sLnn.  Tba  cuid  mbor  do'n 
oidbcbe  ab  del  tbaruinn,  tba  an 
la  am  fagus  :  uime  sin  cuii'eamaid 
dbinn  oibre  an  dorcbadais,  agiis 
cuii'eamaid  umaimi  armacbd  an  t- 
soluis.  Gluaiseamaid  gii  cubbaidb 
mar  anns  an  la ;  cba  'n  aun  an 
ruidbteireacbd  agus  am  misg, 
no  an  seomradau-eacbd  agus  am 
macnus,  no  an  stri  agus  am  far- 
mad.  Acb  cuii-ibb  umaibb  an 
Tigbearna  losa  Criosd,  agus  na 
deanaibb  ullucbadb  air  son  na 
feola,  a  cbum  a  b-an-ambianna 
a  cboimbliouadb. 

An  Soisgeul.  N.  Mliatth.  xxi.  1. 

AGUS  an  uair  a  dbruid  iad  re 
Hierusalem,  agus  a  tbainig 
iad  gu  BetjAage,  gu  sliabb  nan 
crann-ola,  an  sm  cbuii*  losa  ditbis 
d'a  dbeiscloblmbb  uaitb.  Ag 
radb  riu,  Racbaibb  do'n  bbaile  a 
ta  tball  fa'r  combau",  agus  air  ball 
gbeibb  sibb  asal  ceangailte  ann. 
agus  lotb  maille  ritbe :  fuasglaibb, 
agus  tbugaibb  a'  m'  iounsuidbs' 
iad.  Agus  ma  labbras  aon  duine 
ni  air  bitb  ribb,  abraibb,  Gu  bbeil 
feum  aig  an  Tigbearna  orra,  agus 
cuu'idb  e  uaitb  air  ball  iad.  lliun- 
eadb  na  nitbe  so  uile,  cbum  gu'n 
coimbliontadh  an  ni  a  dubbi-adb 
leis  an  fbaidb,  ag  radb,  Innsibb 
do  nigbean  Sbion,  Feucb,  tba  do 
Rigb  a'  teacbd  a'  d'  ionnsuidb  gu 
ciuin,  is  e  'na  sbuidbe  air  asail, 
agus  air  searracb  mac  na  b-asaU. 
Agus  db'  imicb  na  deisciobuil, 
agus  rinn  iad  mar  a  db'  aitbn  losa- 
dboibb,  agus  tbug  iad  an  asal 
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Thou  shalt  love  tby  neighbour 
as  thyself.  Love  worketb  no  ill 
to  bis  neighbour  ;  therefore  love 
is  the  fulfilling  of  the  law.  And 
that,  knowing  the  time,  that 
now  it  is  high  time  to  awake  out 
of  sleep  :  for  now  is  om-  salva- 
tion nearer  than  when  we  be- 
beved.  The  night  is  far  spent, 
the  day  is  at  hand  ;  let  us  there- 
fore cast  off  the  works  of  dark- 
ness, and  let  us  put  on  the  ar- 
mour of  bght.  Let  us  walk 
honestly,  as  in  the  day ;  not 
in  rioting  and  di'unkenness,  not 
in  chambering  and  wantonness, 
not  in  strife  and  en-i^nng.  But 
put  ye  on  the  Lord  Jesus  Christ, 
and  make  not  pro\'ision  for  the 
flesh,  to  fulfil  the  lusts  thereof. 


The  Gospel.  St.  Matt.  xxi.  1. 

WHEX  they  di-ew  nigh  un- 
to Jerusalem,    and  were 
come  to  Bethphage,   unto   the 
Mount  of  Olives,  then  sent  Jesus 
two  disciples,  sapng  unto  them. 
Go  into  the  village  over  against 
you,    and  straightway  ye   shall 
find  an  ass  tied,  and  a  colt  with 
her  :  loose  them,  and  bring  them 
unto  me.     And  if  any  man  say 
j  ought  unto  you,   ye  shall  say, 
i  The  Lord  hath  need  of  them  ; 
j  and   straightway  be  will    send 
!  them.     All  this  was  done,  that 
!  it  might  be  fulfilled  which  was 
spoken  by  the  prophet,  saying, 
Tell  ye  the  daughter  of  Sion, 
Behold,  thy  King  cometh  imto 
thee,  meek,  and  sitting  upon  an 
ass,  and  a  colt  the  foal  of  an  ass. 
And  the  disciples  went,  and  did 
as  Jesus  commanded  them  ;  and 
brought  the  ass,   and  the  colt, 
and  put  on  them  their  clothes, 


An  dara  Domhnach  de^n  Teachd. 


agus  an  searrach  leo,  agus  chiiir 
iad  esan  'na  shuidhe  aii'  am  miiiu. 
Agus  sgaoil  mor  shliiagh  am 
falluingean  air  an  t-slighe  ;  agus 
ghearr  droing  eile  geuga  do  na 
crannaibh,  agus  leag  iad  air  an 
t-slighe  iad.  Agus  thog  an  sluagh 
a  bha  roimhe  agus  'na  dheigh 
iolach,  ag  radh,  Hosanna  do 
Llhac  Dbaibhi :  beannuiclite  gu 
robh  an  Ti  a  thig  ann  an  ainm 
an  Tigheama  ;  Hosanna  anns  na 
h-ardaibh.  Agus  air  dol  dhasan  a 
steach  do  Hierusalem,  gliluais- 
eadh  am  baile  uile,  ag  radh,  Co 
e  so  ?  Agus  thubbairt  an  skiagh, 
Is  e  so  losa  am  foidh  o  Nasaret 
Ghalile.  Agus  chaidh  losa  a 
steach  do  theampull  De,  agus 
thilg  e  mach  iadsan  uUe  a  bha 
reic  agus  a'  ceannach  anns  an 
teampuil,  agus  thilg  ebuird  luchd 
malairt  an  airgid  thaifis,  agus 
caithraiche  luchd  reic  nan  colu- 
man.  Agus  a  dubhairt  e  riu.  A  ta 
e  scriobhta,  Goirear  tigh  urnuigh 
do  m'  thigh-sa  ;  ach  rinn  sibhse 
'na  ghairidh  luchd-reubainn  e. 

An  dara  Domhnach  den  Teachd. 
An,  Ghuidke-chrumn. 

THIGHEARXA  bhean- 
nuichte,  a  dh'  orduich  na 
h-uile  Scriobtuirean  naomh  a  bhi 
air  an  scriobhadh  chum  air  fogh- 
lum,  Deonuich  dhuinn  mar  sin 
an  eisdeachd,  an  leughadh,  an 
comhtharrachadh,  am  foghlum, 
agus  an  cnuasachd  an  taobh  a 
stigh  dhinn,  chum  le  foighidinn, 
agus  comhfhurtachd  d'  Fhocail 
naoimh,  gu'n  glac  sinn,  agus  gu'n 
sior  gleidh  sinn  gu  daingean 
dochas  beannuichte  na  beatha 
nihaii-eannaich,  a  thug  thu 
dhuinn  'nar  Slanuighfhear  losa 
Criosd.     Amen. 

An,  Litir.  Rom.  xv.  4. 
IE.  ge  b'  iad  nithe  air  bith  a 
scriobhadh  roimhe  so,  is  ann 
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and  they  set  him  thereon.  And 
a  very  gi-eat  multitude  spread 
their  garments  in  the  way  ; 
others  cut  down  branches  fi'om 
the  trees,  and  strewed  them  in 
the  way.  And  the  multitudes 
that  went  before,  and  that  fol- 
lowed, cried,  saying,  Hosanna 
to  the  Son  of  David  :  Blessed 
is  he  that  cometh  in  the  Name 
of  the  Lord ;  Hosanna  in  the 
Highest.  And  when  he  was 
come  into  Jerusalem,  all  the  city 
was  moved,  sajing,  "Who  is 
this  ■?  And  the  multitude  said, 
This  is  Jesus  the  prophet  of 
Nazareth  of  GaUlee.  And  Jesus 
went  into  the  temple  of  God, 
and  cast  out  all  them  that  sold 
and  bought  in  the  temple,  and 
overthrew  the  tables  of  the 
money-changers,  and  the  seats 
of  them  that  sold  doves  ;  and 
said  unto  them,  It  is  wi'itten. 
My  house  shall  be  called  the 
house  of  prayer  ;  but  ye  have 
made  it  a  den  of  thieves. 


Tlie  Second  Sunday  in  Advent. 
The  Collect. 

BLESSED  Lord,  who  hast 
caused  all  holy  Scriptures 
to  be  wi'itten  for  our  learning  ; 
Grant  that  we  may  in  such  wise 
hear  them,  read,  mark,  learn, 
and  inwardly  digest  them  ;  that 
by  patience,  and  comfort  of  thy 
holy  ^^'ord,  we  may  embrace, 
and  ever  hold  fast  the  blessed 
hope  of  everlasting  Hfe,  which 
thou  hast  given  us  in  our  Saviom" 
Jesus  Christ.     Amen. 


The  EpMe.  Rom.  xv.  4. 

WHATSOEVER    things 
were    written    aforetime, 


An  dara  Domhnach  de'n  Teachd. 


chum  ar  teagaisgne  a  scriobhadh 
iad  ;  chum  Irid  foighidinn  agus 
comhfburtachd  nan  Scriobtuir 
gu'm  biodh  dochas  againne.  A 
nis  gu  tugadh  Dia  na  foighidinn 
agus  na  comhfhurtachd  dhuibhse 
bhi  dh'  aon  inntinn  a  thaobh  a 
cheile,  a  i-eir  losa  Criosd  :  chum 
gu'm  feud  sibh  a  dh'  aon  inntinn 
agus  le  aon  bheul  gloir  a  thoh't 
do  Dhia,  eadhon  Athair  ar  Tigh- 
earna  losa  Criosd.  Uime  sin 
gabhaibhse  r'a  cheile,  eadhon 
mar  a  ghabh  Criosd  ruinne,  chum 
gloire  Dhe.  A  nis  a  deirim,  Gu 
robh  losa  Criosd  'na  mhinisteu" 
an  timchioll-gheari'aidh  ah'  son 
firinn  De,  chum  geallanna  nan 
aithrichean  a  dhamgneachadh  : 
agus  chum  gu-n  tugadh  na  Cinn- 
ich  gloii"  do  Dhia  air  son  a  thro- 
cair  a  reir  mar  a  ta  e  scriobhta, 
Air  an  aobhar  so  aidicheam  thu 
am  measg  nan  Cinneach,  agus 
seinnidh  mi  ceol  do  d'  ainni. 
Agus  a  ris  a  deii'  e,  Deanaibh 
gairdeachas,  a  Chinneacha, 
maille  ri  phobull-san.  Agus  a 
ris,  JMolaibh  an  Tighearna,  a 
Chinneacha  uile,  agus  thugaibh 
cliu  dha,  a  shloigh  ulle.  Agus  ris 
deir  Esaias  Bithidh  fi-eumh  lese, 
agus  an  ti  a  dh'  eireas  suas  chum 
uachdaranachd  bhi  aige  air  na 
Cinneachaibh,  ann-san  cuiridh 
na  Cinnich  an  dochas.  A  nis  gu'n 
lionadh  Dia  an  dochais  sibhse 
do"n  uile  aoibhneas  agus  shioth- 
chaint  ann  an  creidsinn,  chum 
gu'm  bi  sibh  pailt  ann  an  dochas, 
tre  chumhachd  an  Spiorad 
naoimh. 

An  Soisgeul.     N.  Luc.  xxi.  2.5. 

AGUS  bithidh  comhtharran 
anns  a'ghrein  agus  anns  a' 
ghealaich,  agusannsnareultaibh; 
agus  air  an  talamh  teann-eiginn 
nan  cinneach,  tre  iom-cheist ;  an 
cuan  agus  na  tonnan  a'  beuchd- 
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were  written  for  our  learning  ; 
that  we  through  patience,  and 
comfort  of  the  Scriptures,  might 
have  hope.  Now  the  God  of 
patience  and  consolation  grant 
you  to  be  like-minded  one  to- 
wards another,  according  to 
Chi'ist  Jesus  :  that  ye  may  with 
one  mind,  and  one  mouth,  glorify 
God,  even  the  Father  of  our 
Lord  Jesus  Chi-ist.  "Wherefore 
receive  ye.  one  another,  as  Christ 
also  received  us,  to  the  glory  of 
God.  Now  I  say,  that  Jesus 
Christ  was  a  minister  of  the 
circumcision  for  the  truth  of 
God,  to  confinn  the  promises 
made  unto  the  fathers  :  And 
that  the  Gentiles  might  glorify 
God  for  his  mercy ;  as  it  is 
written,  For  this  cause  I  will 
confess  to  thee  among  the  Gen- 
tiles, and  sing  unto  thy  Name. 
And  again  he  saith,  Rejoice,  ye 
Gentiles,  with  his  people.  And 
again,  Praise  the  Lord,  all  ye 
Gentiles,  and  laud  him,  aU  ye 
people.  And  again,  Esaias  saith, 
There  shall  be  a  root  of  Jesse, 
and  he  that  shall  rise  to  reign 
over  the  Gentiles,  in  him  shall 
the  Gentiles  trust.  Now  the 
God  of  hope  fill  you  with  all  joy 
and  peace  in  beheving,  that  ye 
may  abound  in  hope,  through 
the  power  of  the  Holy  Ghost. 


Th4  Gospel.    St.  Luke  xxi.  25. 

AND  there  shall  be  signs  in 
the  sun,  and  in  the  moon, 
and  in  the  stars  ;  and  upon  the 
earth  distress  of  nations,  with 
perplexity,  the  sea  and  the 
waves    roaring ;    men's    hearts 


An  treas  Donihnach  de'n  Teachd. 


aich :  cridhe  dhaoine  'g  an  trcig- 
sinn  trid  eagal,  agus  feitlieamh 
na  nithe  sin  a  ta  teachd  air  an 
domliau  :  oir  bitliidh  euniliaclida 
nan  neanih  air  an  crathadli.  Agus 
an  sin  clii  iad  Mac  an  duinu  a' 
teachd  ann  an  ncul,  le  cnmhachd 
agus  mor  ghloii-.  Agus  an  uair  a 
tboisicheas  na  nithe  so  air  tach- 
airt,  an  sin  amhaircibh  suas ; 
agus  togaibh  bhur  cinn  ;  oir  a  ia 
'ur  saorsa  am  fogus.  Agus  labh- 
air  e  cosamhlachd  riu,  amhaii'C- 
ibh  air  a'  chraoibh  fhige,  agus 
na  craobhan  uile  ;  an  uair  a  bhios 
iad  cheana  a'  cur  a  mach  an 
duillich,  air  fhaicinn  duibh,  aith- 
nichidh  sibh  uaibh  fein,  gu  bhcil 
an  samhradh  a  nis  am  fagus. 
Agus  mar  an  ceudna  sibhse,  'n 
uair  a  chi  sibh  na  nithe  so  a'  tach- 
airt,  biodh  fhios  agaibh  gu  bheil 
rioghachd  Dhe  fagus  do  laimh. 
Gu  deimhin  a  deh-im  ribh,  nach 
d'theid  an  linn  so  thaii'is,  gus  an 
coimhlionar  na  nithe  so  uile. 
Theid  neamh  agus  talamh  thaii'is : 
ach  cha  d'  theid  mo  bhriathi-a-sa 
thairis  a  choidhche. 

An  treas  Domhnach  de'n  Teachd. 
An  GhvAdh-cJtrvAnn. 

OTHIGHEARNA  losa 
Criosd,  a  chuir  aig  do  cheud 
teachd  do  theachdaire  a  dh'  ull- 
achadh  do  shlighe  romhad ; 
Deonuich  mar  an  ceudna,  gu'n 
dean  na  !Ministeirean  agus  luchd- 
fiithealaidh  do  dhiomhaireachd- 
an,  do  shlighe  ullachadh  agus  a 
dheanamh  reidh,  a  chum  le  tion- 
dadh  cridheachan  nan  easumhail 
gu  gliocas  nam  firean,  aig  do 
dhara  teachd  a  thoirt  breth  air 
an  t-saoghal ;  gu'mfaighear  sinne 
'nar  sluagh  taitneach  ann  d' 
sbealladhsa,  a  ta  beo  agus  a'  riagh- 
ladh  maille  ris  an  Athair  agus  ris 
an  Spiorad  Xaomh,  sior  aon  Dia, 
saoghal  gun  chrioch.  Amen. 
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failing  them  for  fear,  and  for 
looking  after  those  thmgs  which 
are  coming  on  the  earth  :  for 
the  powers  of  heaven  shall  be 
shaken.  And  then  shall  they 
see  the  Son  of  IMan  coming  in 
a  cloud  with  power  and  great 
glory.  And  when  these  things 
begin  to  come  to  pass,  then  look 
up,  and  lift  up  your  heads ; 
for  your  redemption  di-aweth 
nigh.  And  he  spake  to  them 
a  parable,  Behold,  the  fig-tree, 
and  all  the  trees ;  when  they 
now  shoot  forth,  ye  see  and  know 
of  your  own  selves  that  summer 
is  now  nigh  at  hand.  So  likewise 
ye,  when  ye  see  these  things 
come  to  pass,  know  ye  that  the 
kingdom  of  God  is  nigh  at  hand. 
Verily  I  say  mito  you,  This 
generation  shall  not  pass  away, 
till  all  be  fulfilled  :  Heaven  and 
earth  shall  pass  away  ;  but  my 
words  shall  not  pass  away. 


The  Third  Sunday  in  Advent. 
The  Colled. 

OLORD  Jesu  Christ,  who  at 
thy  first  coming  didst  send 
thy  messenger  to  prepare  thy 
way  before  thee  ;  Grant  that  the 
ministers  and  stewards  of  thy 
mysteries  may  likewise  so  pre- 
pare and  make  ready  thy  way, 
by  turning  the  hearts  of  the 
disobedient  to  the  wisdom  of 
the  just ;  that  at  thy  second 
coming  to  judge  the  world,  we 
may  be  found  an  acceptable 
people  in  thy  sight,  who  livest 
and  reignest  with  the  Father 
and  the  Holy  Spirit,  ever  one 
God,  world  without  end.  Amen. 


An  treas  Domhnach  den  Teachd. 


All  Litir.    1  Cor.  iv.  1. 

BIODH  a  shamliuil  so  do 
mheas  aii;  duine,  dliinne 
mar  mhinistembh  Cbriosd,  agus 
mar  stiubbardaibh  rima-diomliair 
Dhe.  Os  barr  ian-ar  ami  an 
stiubbardaibh,  gu  fliigbear  neacb 
dileas.  Acb  agamsa  is  ro  bbeag 
an  ni  gu'n  d'  tbugtadli  bretb  orm 
leibbse,  no  le  breitbeanas  duine  : 
seadb,  cba'n  'eil  mi  toirt  bretb 
orm  fein.  Oir  cba"n  fbios  domb 
ni  sam  bitb  do  m'  tbaobb  fein  ; 
gidbeadb  cba'n  'eil  mi  le  so  ab- 
m'  íTiireanacbadb :  acb  is  e  an 
Tigbearna  an  ti  a  bbeir  bretb 
orm.  Uime  sin  na  tugaibb  bretb 
ail"  ni  sam  bitb  roimb  an  am,  gus 
an  d"  tbig  an  Tigbearna,  neacb 
faraon  a  bbeir  gu  soilleireacbd 
iiitbe  folaiobte  an  dorcbadais, 
agus  a  db"  fboill^icbeas  comhair- 
lean  nan  cridbeaeba :  agus  an  sin 
gheibb  gacb  neacb  cHu  o  Dbia. 

.471  Soisgeul,    N.  Matt.  xi.  2. 

ANIS  an  uair  a  cbual  Eoin  's 
a'  pbriosun  gniombara 
Cbriosd,  cbuir  é  ditbis  d'  a 
dbeisciobluibb  d'  a  ionnsuidb, 
agus  a  dubbairt  e  ris.  An  tusa  an 
ti  ud  a  bba  re  teacbd,  no  am 
bi  suil  aguinn  ri  neacb  eile  ? 
Fbreagair  losa  agus  a  dubbairt 
é  riu,  Imicbibb  agiis  innsibb  do 
Eoin  na  nitbean  a  ta  sibb  a' 
clmnntinn  agus  a'  iaicinn  :  a  ta 
na  doill  a'  faotainn  an  radbaii-c, 
agus  na  bacaich  ag  imeacbd,  a  ta 
na  lobbair  air  an  glanadb,  agus 
na  botbair  a"  cluinntinn  ;  a  ta  na 
mab'bb  air  an  dusgadb,  agus  an 
soisgeul  air  a  sbearmonacbadb  do 
na  bocbdaibb.  Agus  is  bean- 
nuicbte  an  ti  nacb  faigb  oilbbeum 
annamsa.  Agus  air  imeacbd 
dboibbsan  air  falbb,  tboisicb  losa 
air  labbairt  ris  an  t-sluagb  mu 
tbimcbioU  Eoin,  ag  radb,  Ciod 
é  an  ni  a  cbaidb  sibb  a  macb  a 
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The  Epistle    1  Cor.  iv.  1. 

LET  a  man  so  account  of  us, 
as  of  tlie  miuisters  of 
Cbrist,  and  stewards  of  tbe  mys- 
teries of  God.  Moreover,  it  is 
required  in  stewards,  tbat  a  man 
be  found  faitbful.  But  vnXh.  me 
it  is  a  very  small  tbing  that 
I  should  be  judged  of  you,  or  of 
man's  judgment :  yea,  I  judge 
not  mine  own  self  For  I  know 
nothing  by  myself,  yet  am  I  not 
hereby  justified ;  but  he  that 
judgeth  me  is  the  Lord.  There- 
fore judge  nothing  before  the 
tmie,  until  the  Lord  come,  who 
both  will  bring  to  light  tbe  bid- 
den things  of  darkness,  and  will 
make  manifest  the  counsels  of 
tbe  hearts  :  and  then  shall  every 
man  have  praise  of  God. 


The  Gospel.    St.  Matt.  xi.  2. 

NOW  when  John  had  heard 
in  tbe  prison  tbe  works  of 
Cbrist,  he  sent  two  of  bis  dis- 
ciples, and  said  imto  him.  Art 
thou  he  that  should  come,  or  do 
we  look  for  another '?  Jesus  an- 
swered and  said  unto  them.  Go 
and  shew  John  again  those 
things  which  ye  do  bear  and 
see :  Tbe  bUnd  receive  their 
sight,  and  tbe  lame  walk,  the 
lejiers  are  cleansed,  and  the 
deaf  bear,  the  dead  are  raised 
up,  and  the  poor  have  tbe  Go- 
spel preached  to  them  :  And 
blessed  is  he  whosoever  shall 
not  be  offended  in  me.  And,  as 
they  departed,  Jesus  began  to 
say  unto  the  multitudes  concern- 
ing John,  '\ATiat  went  ye  out  into 
the  wilderness  to  see?  a  reed 
shaken  with  the  wind?  But 
what  went  ye  out  for  to  see? 
a  man  clothed  in  soft  raiment  ? 


An  ceailiramh  Domhnach  de'n  TeacM. 


dh'  fhaicinn  do'n  flnisach  ?  an  i 
cuile  air  a  cratliadh  le  gaoith? 
Acb  ciod  e  an  ui  a  cbaidh  sibh  a 
mach  a  dh'  fhaiciun  ?  an  e  duine 
air  a  sgeaduchadh  ann  an  eudach 
min?  feuch,  a'  mhuiuntii'  a  ta 
chaitheamh  eudach  nun,  is  ann 
an  tighibh  nan  righroau  a  ta  iad. 
Acb  ciod  e  an  ni  a  cbaidh  sibb  a 
mach  a  dh'  fhaiciun?  An  e  faidh ? 
seadh,  a  deirim  I'ibb,  agus  ni's  mo 
na  fiiidh.  Oir  is  é  so  an  ti  mu 
bheil  é  scriobhta,  Feuch,  cui- 
reamsa  mo  tbeachdaire  roimh  do 
ghnuis,  a  dh'  uUuicbeas  do 
shiighe  romhad. 

An  ceathramh  Domhnach  de'n 

TeacM. 

An  Ghiiidhe-chridnn. 

OTHIGHEARNA,  tog  suas 
(tha  sinn  ag  urnuigh  riut) 
do  chumhacbd,  agus  tbig  'nar 
measg,  agus  le  mor  neart  cobbair 
oirnn,  a  chionn,  tre  ar  peacain- 
nibh  agus  ar  n-aingidbeacbd,  gu 
bheil  sinn  gu  craiteacb  air  ar 
bacadh  agus  air  ar  cumail  air  ar 
n-ais  o  ruith  na  reise  a  cbuireadh 
rombain,  chum  gu'n  deanadb  do 
ghras  agus  do  throcair  fbialaidh 
gu  luath  cbmhnadh  agus  fuas- 
gladh  oirnn  trid  diolaidh  do 
i^Ihic  ar  Tigheama ;  d'an  robh 
maille  riutsa  agus  ris  an  Spiorad 
Naomh  onair  agus  glbir,  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

An  Litir.     Philip,  iv.  4. 

DEAXAIBH  gairdeacbas  's 
an  Tigbearna  a  gbnath :  a 
ris  deiream,  Deanaibb  gaird- 
eacbas :  Biodh  bhur  measarracbd 
follaiseacb  do  na  h-uile  dhaoin- 
ibb ;  Tha'n  Tigbearna  am  fagus. 
Na  biodh  ro  churram  ni  sam  bitb 
oirbh  ;  acb  's  na  uile  ni  le  h- 
umuigh  agus  aslucbadh  maille 
ri  breith-buidheachais,  biodh 
bhum-iarrtais  air  an  deanamh 
aithnichte  do  Dhia.  Agus  coim-h 
57 


Behold,  they  that  wear  soft 
clothing  are  in  kings'  houses. 
But  -what  went  ye  out  for  to  see  ? 
a  prophet  ?  yea,  I  say  unto  you, 
and  more  than  a  prophet.  For 
this  is  he  of  whom  it  is  written, 
Behold,  I  send  my  messenger 
before  thy  face,  which  shall 
prepare  thy  way  before  thee. 


The  Fourth  Sunday  in  Advent. 

TU  Colled. 

OLORD,  raise  up  (we  pray 
thee)  thy  power,  and 
come  among  us,  and  with  great 
might  succour  us  ;  that  whereas, 
through  our  sins  and  -vnckedness, 
we  are  sore  let  and  hindered  in 
running  the  race  that  is  set  be- 
fore us,  thy  bountiful  gi-ace  and 
mercy  may  speedily  help  and 
deUver  us ;  through  the  satisfac- 
tion of  thy  Son  our  Lord,  to 
whom  with  thee  and  the  Holy 
Ghost  be  honour  and  glorj-, 
world  without  end.     Amen. 


The  Epistle.    Philip,  iv.  4. 

REJOICE  in  the  Lord 
alway :  and  again  I  say. 
Rejoice.  Let  your  moderation 
be  known  unto  all  men.  The 
Lord  is  at  band.  Be  careful  for 
nothing  :  but  in  every  thing  by 
prayer  and  supphcation,  with 
thanksgiving,  let  your  requests 
be  made  known  unto  God.  And 
the  peace  of  God,  which  passeth 
I  all    understanding,    shall    keep 


La  Nodhlaic. 


ididh  sith  Dlie,  a  ta  thar  gach 
uile  thuigse,  bliur  n-ÍBntinn  aun 
an  losa  Criosd. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  i.  19. 

AGUS  is  e  so  fianuis  Eoin,  an 
uair  a  chiiii-  na  h-Iudliaich 
sagairt  agus  Lebhithich  o  Hierus- 
alem,  chum  gu'm  feoraicheadh 
iad  deth,  Co  thusa  ?  Dh'  aidich 
esan,  agus  cha  d'  aicheadh  é  ; 
ach  dh"  aidich  e,  Cha  mhi  Criosd. 
Agus  dh'  fheoraich  iad  deth, 
Ciod  ma  seadh  ?  An  tu  Ehas  ? 
Agus  a  deir  e,  Cha  mhi.  An  tu 
fliid?  Agus  flireagair  e,  Cha  mi. 
An  sin  a  dubhairt  iad  ris,  Co  thu? 
chum  gu'n  tabhair  sinn  freagradh 
dhoibhsan  a  chuir  uatha  sinn : 
Ciod  a  tha  thu'g  radh,  mu  d' 
thimchioll  fein  ?  A  dubhairt  e, 
Is  mise  guth  an  ti  a  ta  glaodhach 
anns  an  fhasach,  Deanaibh 
dii'each  slighe  an  Tighearna,  mar 
a  dubhairt  am  faidh  Esaias. 
Agus  an  dream  a  chuireadh  leis 
an  teachdaii-eachd,  b'  ann  do  na 
Phau'isich  iad.  Agus  dh'  fheor- 
aich iad  deth,"agus  a  dubhairt  iad 
ris,  C  arson  ma  seadh  a  ta  thu  a' 
baisteadh,  mar  tu  Criosd,  no  'm 
faidh?  Freagair  Eoin  iad,  ag 
radh,  Ataims'  a'  baisteadh  le  h- 
uisge ;  ach  a  ta  neach  'na 
sheasamh  'nar  measg,  nach  aithne 
dhuibh :  is  e  so  an  ti,  a  ta  teachd 
a'  m'  dheighse,  aig  am  bheil 
toiseach  orm,  neach  nach  airidh 
mise  airbaiT-iall  a  bhroigefhuas- 
gladh.  Rinneadh  na  nithe  so 
ann  am  Betabara  air  an  taobh 
thall  do  Jordan,  far  an  robh 
Eoin  a'  baisteadh. 


Teachd  ar   Tighearna^    no   La- 
breith  Chriosd,  go  clinitchionn 
de^n  goirear  La-ííodhlaic. 
Ail  Ghuidhe-chruinn. 

DHE  Uile-chumhaohdaich,  a 
thug   dhuinn   d'    aon-ghin 
Mhic  a  ghabhail  ar  nadair  air 
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your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jesus. 

The  Gotpd.    St.  John  i.  29. 

THIS  is  the  record  of  John, 
when  the  Jews  sent  priests 
and  Le^^tes  fi'om  Jerusalem  to 
ask  liim,  Who  art  thou?  And  he 
confessed,  and  denied  not ;  but 
confessed,  I  am  not  the  Christ. 
And  they  asked  him,  "\Miat 
then  ?  Art  thou  Ehas  ?  And  he 
saith,  I  am  not.  Ai-t  thou  that 
prophet  ?  And  he  answered.  No. 
Then  said  they  unto  him.  Who 
art  thou  ?  that  we  may  give  an 
answer  to  them  that  sent  us. 
What  sayest  thou  of  thyself?  He 
said,  I  am  the  voice  of  one  cry- 
ing in  the  wilderaess.  Make 
straight  the  way  of  the  Lord,  as 
said  the  prophet  Esaias.  And 
they  which  were  sent  were  of  the 
Pharisees.  And  they  asked  him, 
and  said  unto  him,  "Why  bap- 
tizest  thou  then,  if  thou  be  not 
that  Christ,  nor  Elias,  neither 
that  prophet?  John  answered 
them,  sa}-ing,  I  baptize  with 
water :  but  there  standeth  one 
among  you,  whom  ye  know  not : 
He  it  is  who  coming  after  me, 
is  preferred  before  me,  whose 
shoe's  latchet  I  am  not  worthy  to 
unloose.  These  things  were  done 
in  Bethabara,  beyond  Jordan, 
where  John  was  baptizing. 


The  Nativity  of  our  Lord^  or  the 
Birth-day  of  CHRIST,  com- 
monly called  Christmas-day. 
The  Colled. 

ALMIGHTY  God.  who  hast 
given  us  thy  only-begotten 
Son  to   take   our  nature  upon 
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fein,  agus  mar  aig  an  hxa  so  gu 
bhi  air  a  bhrelth  le  Oigh  fhior- 
ghlan  ;  Deonnich  air  dliuinne  a 
bhi  atb-ghinte,  agus  deanta  'nar 
cloinn  dbiut  fein  le  uchdmbac- 
acbd  agus  le  gras,  gu'm  bi  sinn 
gu-latbail  air  ar  n-atb-nuadb- 
acbadb  le  d'  Spiorad  Naomb  ; 
tre  an  ceudua  ar  Tigbearna  losa 
Criosd,  a  ta  beo  agus  a'  riagb- 
ladb  maille  riutsa  agus  ris  an 
Spiorad  cbeudna,  sior  aon  Dia, 
saogbal  gun  cbriocb.  Amen. 
An  Liiir.     Eabh.  i.  1. 

DIA,  a  labbair  o  sbean  gu 
minic,  agus  air  iomadb 
doigb  ris  na  b-atbraicbibb  leis  na 
faidbibb,  labbair  e  anns  na 
laitbibb  deireannacb  so  ruinne  le 
a  Mbac,  a  db'  orduicb  e  'na 
oigbre  air  na  b-uile  nitbibb,  tre'n 
do  cbrutbaicb  e  fos  na  saogbail. 
]S"eacb  air  bbi  dba  'na  dbealradb 
a  gblob'e-san,  agus  'na  fbior 
lorobaigb  a  pbearsaidb,  agus  a' 
cuniail  suas  nan  uile  nitbe  le  focal 
a  cbumbacbd,  'n  uair  a  gblan  é 
ar  peacaldb-ne  leis  fern,  sbuidb 
e  air  deas  laimb  na  moracbd  anns 
na  b-ardaibb  ;  air  dba  bbi  air  a 
dbeanamb  ni's  birdbeirce  no  na 
h-aingil  mbeud  gu'n  d'  fbuair  é 
mar  oigbreacbd  ainm  bu  ro  oir- 
dheirce  na  iadsan.  Oir  co  do  na 
h-aingil  ris  an  dubbairt  e  uair  air 
bitb,  Is  tu  mo  Mbacsa,  an  diugb 
gbin  mi  tbu  ?  agus  a  ris,  Bitbidb 
mise  a'  m'  Athair  dbasan,  agus 
bitbidb  esan  'na  Mbac  dbombsa  ? 
Agus  a  ris,  an  uah-  a  tba  e  a  ta- 
bbairt  a'  cbeud-gbia  a  steacb 
do'n  t -saogbal,  a  deir  e,  Agus 
deanadb  uile  aingU  De  aoradb 
dba.  Agus  a  tbaobb  nan  aingeal 
a  deir  e,  Xeacb  a  ta  deanamb 
aingle  'nan  spioradaibb,  agvis  a 
mhinisteirean  'nan  lasair  tbeine. 
Acb  ris  a'  ISibac  a  deir  e,  Tba  do 
rigii-cbatbair,  a  Dbe  gu  saogbal 
nan  saogbal  is  dat-riogbail  ro- 
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bim,  and  as  at  tbis  time  to  be 
born  of  a  piure  Virgin  ;  Grant 
tbat  we,  being  regenerate,  and 
made  tby  children  by  adoption 
and  grace,  may  daily  be  re- 
newed by  tby  Holy  Spirit ; 
through  the  same  oiu-  Lord  Jesus 
Christ,  who  liveth  and  reigneth 
with  thee  and  the  same  Spirit, 
ever  one  God,  world  without 
end.     Amen. 


Tlie  Epistle.   Heb.  i.  1. 

GOD,  who  at  sundry  times 
and  ia  divers  manners 
spake  in  time  past  unto  the  fa- 
thers by  the  prophets,  bath  in 
these  last  days  spoken  imto  us 
by  bis  Son,  whom  be  hath  ap- 
pointed heb'  of  all  things,  by 
whom  also  he  made  the  worlds  ; 
who  being  the  brightness  of  his 
glory,  and  the  express  image  of 
his  person,  and  upholding  all 
things  by  the  word  of  his  power, 
when  he  had  by  himself  pm-ged 
our  sins,  sat  down  on  the  right 
band  of  the  Majesty  on  high  ; 
being  made  so  much  better  than 
the  angels,  as  he  bath  by  inhe- 
ritance obtained  a  more  excellent 
name  than  they.  For  unto  which 
of  the  angels  said  he  at  any  time, 
Thou  art  my  Son,  tbis  day  have 
I  begotten  thee?  And  again, 
I  will  be  to  bim  a  Father,  and  he 
shall  be  to  me  a  Son?  And  again, 
when  he  bringetb  in  the  first- 
begotten  into  the  world,  be  saith. 
And  let  all  the  angels  of  God 
worship  him.  And  of  the  angels 
be  saith,  Who  maketh  bis  angels 
spb'its,  and  bis  mmisters  a  flame 
of  fii-e.  But  unto  the  Son  be 
saith,  Tby  throne,  O  God,  is  for 
ever  and  ever ;  a  sceptre  of 
righteousness  is  the  sceptre  of 
thy  kingdom  :  Thou  hast  loved 
righteousness,    and   bated    ini- 
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chothromacli  slat  do  rioghaclid- 
sa  :  ghradhaich  thu  fireautaclid, 
agus  thug  thu  fuath  do  aingidh- 
eachd ;  uime  sin  dh"ung  Dia,  do 
Dhia-sa,  thu  le  h-oladh  aoibhneis 
OS  ceami  do  chompanacha.  Agus 
Léag  thusa,  a  Thighearna,  bun- 
aite  na  talmhciinn  air  tus  ;  agus 
is  iad  ua  neamhan  oibre  do  lamh. 
Teirgidh  iadsan,  ach  marridh 
tusa  :  agus  fasaidh  iad  uile  sean 
mar  eudach  ;  agus  fillidh  tu  iad 
mar  bhi-at,  agus  caochlar  iad  : 
ach  is  tusa  an  ti  ceudna,  agus 
cha'n  fhaihiich  do  bhliadhnan. 
An  Soisgeul.     N.  Eoin  i.  1. 

ANK^S  an  toiseach  bha  am 
Focid,  agus  bha  'm  Focal 
maille  ri  Dia,  agus  b'e'm  Focal 
Dia,  Bha  é  so  air  tus  maille  ri 
Dia.  Rinneadh  na  h-uile  nithe 
leis ;  agus  as  eugmhais  cha  d"riuu- 
eadh  aon  ni  a  riuneadh.  Annsan 
bha  beatha,  agus  b'i  bheatha 
solus  dhaoiue.  Agus  tha'n  solus 
a'  soillseachadh  anns  an  dorch- 
adas,  agus  cha  do  ghabli  an 
dorchadas  e.  Chuireadh  duine 
o  Dhia,  d'  am  b'  aium  Eoin. 
Thainig  esan  mar  fhianuis,  a 
chum  fiannis  a  thoirt  mu'n  t- 
solus,  chum  gu'n  creideadh  na 
h-uile  dhaoine  tridsan.  Cha 
b'esan  an  solus  sin,  ach  chuireadh 
e  chum  gu  d"  thugadh  e  fianuis 
mu'n  t-solus.  B'e  so  an  solus 
fior,  a  ta  soillseachadh  gach  uile 
dhuine  tha  teachd  chum  an  t- 
saoghail,  Bha  é  anns  an  t-saogh- 
al,  agus  rinneadh  an  saoghal  leis, 
agus  cha  d'  aithnich  an  saoghal  e. 
Thainig  e  dh'  ionnsuidh  a  dhiicha 
féin,  agus  cha  do  ghabh  a  mhuinn- 
tir  fein  ris.  Ach  a  mheud  's  a 
ghabh  ris,  thug  é  dhoibh  cimih- 
achd  a  bhi  'nan  cloinn  do  Dhia, 
eadhon  dhoibhsan  a  ta  creidsimi 
'na  aium  :  a  bha  air  an  ginea- 
mhuin,  cha'n  ann  o  fhuil,  no  o 
thoil  na  feola,  no  o  thoil  duine, 
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quity ;  therefore  God,  even  thy 
God,  hath  anointed  thee  ■with  the 
oil  of  gladness  above  thy  fellows. 
And,  Thou,  Lord,  in  the  begin- 
ning hast  laid  the  foundation  of 
the  earth  ;  and  the  heavens  are 
the  works  of  thine  himds  :  They 
shall  perish,  but  thou  remainest ; 
and  they  all  shall  wax  old,  as 
doth  a  garment ;  and  as  a  vesture 
shult  thou  fold  them  up,  and 
they  shall  be  changed  ;  but  thou 
ai't  the  same,  and  thy  years  shall 
not  fail. 

The  Gospel.    St.  John  i.  1. 

IN  the  beginning  was  the 
AVord,  and  the  Word  was 
with  God,  and  the  Word  was 
God.  The  same  was  in  the 
beginning  with  God.  All  things 
were  made  by  him  ;  and  without 
him  was  not  any  thing  made 
that  was  made.  In  him  was 
life ;  and  the  life  was  the  light 
of  men.  And  the  Ught  shineth 
in  darkness  ;  and  the  darkness 
comprehended  it  not.  There  was 
a  man  sent  from  God,  whose 
name  was  John.  The  same 
came  for  a  witness,  to  bear 
witness  of  the  Light,  that  all 
men  through  him  might  believe. 
He  was  not  that  Light,  but  was 
sent  to  bear  witness  of  that 
Light.  That  was  the  true  Light, 
which  lighteth  every  man  that 
Cometh  into  the  world.  He  was 
m  the  world,  and  the  world  was 
made  by  him,  and  the  world 
knew  him  not.  He  came  unto 
his  own,  and  his  own  received 
him  not.  But  as  many  as  re- 
ceived him,  to  them  gave  he 
power  to  become  the  sons  of 
God,  even  to  them  that  beheve 
on  his  name  :  which  were  born, 
not  of  blood,  nor  of  the  will  of 
the  flesh,  nor  of  the  will  of  man, 
but  of  God.  And  the  Word  was 
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ach  0  Dhia.  Agus  rinneadh  am 
Focal  "ua  fheoil,  agus  ghabh  é 
combnuidh  'nar  measg-ne  (agus 
chunnaic  sinn  a  ghloir,  mar 
ghloir  aoin-ghin  albican  Athar,) 
Ian  grais  agus  fii-inn. 

La  Xaomh  Stephein. 
An  Ghuidhe. 

DEOXUICH,  O  Thighearaa, 
'nar  n-uile  fhulangasaibh  an 
so  air  talamh,  air  son  fianuis  d' 
fhirinn,  gu'n  amhairceamaid  gu 
diongmhaltasuas  gu  neamh.  agus 
le  creidimh  gu'm  faiceamaid  an 
ghloir  a  tbeid  fhoillseachadh ; 
agus  air  dhuinn  bhi  lionta  leis  an 
Spiorad  Xaomh,  gu  foghlum 
sinn  ar  luchd-geurleanmhuinn  a 
ghradhachadh  agus  a  bhean- 
nuchadh,  le  eisimpleir  do  cheud 
Fhear-fianuis  Xaomh  Stephein, 
a  rinn  urnuigh  ruitsa  air  son  a 
luchd-mort,  O  losa  bhean- 
nuichte,  a  ta  seasamh  aig  deas 
laimh  Dhe  a  thoht  cobhair 
dhoibhsan  uile  a  ta  fiilang  air 
do  shon,  ar  n-aon  Eadar- 
mheadhonfhear  agus  Fhear- 
tagraidh.     Amen. 

^  An  sin  leanaidh  Guidh  cliruinn  na 
liodhlaic,  a  theirear  a  ghnath  gu 
Faire  na  Bliadhna-ur. 

An  Litir.    Ghniomh.  vii.  55. 

AIR  do  Stephein  bhi  Ian  do'n 
Spiorad  naomh,  dh'  amhairc 
é  gu  geur  suas  gu  neamh,  agus 
chunnaic  é  gloir  Dhe,  agus  losa 
'na  sheasamh  air  deas  laimh  Dhe, 
agus  a  dubhairt  e,  Feuch,  iha  mi 
faicinn,  nan  neamh  fosgailte,  agus 
Mac  an  duine  'na  sheasamh  air 
deas  laimh  Dhe.  An  sin  ghlaodh 
iadsan  le  guth  ard,  agus  dhruid 
iad  an  cluasan,  agus  leum  iad  air 
a  dh'  aon  inntinn,  agus  air  dhoibh 
a  thOgeadh  a  mach  as  a'  bhaile, 
chlach  iad  e  :  agus  thilg  na  fian- 
uisean  an  eudach  sios  aig  cos- 
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made  flesh,  and  dwelt  among  us 
(and  we  beheld  his  glor}-,  the 
glori-  as  of  the  only  begotten  of 
the  Father),  full  of  grace  and 
truth. 


Saint  Stephen's  Day. 
The  Collect. 

GEAXT,  O  Lord,  that,  in  all 
our  sufferings  here  upon 
earth  for  the  testimony  of  thy 
truth,  we  may  stedfastly  look  up 
to  heaven,  and  by  faith  behold 
the  glorj-  that  shall  be  revealed  ; 
and,  being  filled  with  the  Holy 
Ghost,  may  learn  to  love  and 
bless  our  persecutors  by  the  ex- 
ample of  thy  first  Mart^T  Saint 
Stephen,  who  prayed  for  his 
murderers  to  thee,  O  blessed 
Jesus,  who  standest  at  the  right 
hand  of  God  to  succour  all  those 
that  suffer  for  thee,  our  only 
Mediator  and  Advocate.  Amen. 


'a  Then  shall  follow  the  Collect  of  the 
Nativity,  tohich  sho.ll  he  said  con- 
tinv.o.lli/  until  New- Tear's  Eve. 

For  the  Epistle.     Acts  vii.  55. 

STEPHEX,  bemg  fiUl  of  the 
Holy  Ghost,  looked  up  sted- 
fastly into  heaven,  and  saw  the 
glory  of  God,  and  Jesus  standing 
on  the  right  hand  of  God,  and 
said.  Behold,  I  see  the  heavens 
opened,  and  the  Son  of  man 
standing  on  the  right  hand  of 
God.  Then  they  cried  out  with 
a  loud  voice,  and  stopped  their 
ears,  and  ran  upon  him  with 
one  accord,  and  cast  him  out  of 
the  city,  and  stoned  him  :  and 
the  witnesses  laid  down  their 
clothes  at  a  young  man's  feet, 


La  Naomh  Eoin  an  Soisgeulaicli. 


albh  bganaicli,  cV  am  b'aium 
Saul.  Agus  chlach  iad  Stephan, 
agus  e  a'  gairm  air  Crioscl,  agus 
ag  radh.  A  Thighearna  losa, 
glac  mo  Spiorad.  Agus  air  dha 
a  leigeadh  féin  air  a  ghliiinibh 
ghlaodh  é  le  guth  ard,  A  Tigli- 
earna,  aa  cuir  am  peacadh  so  as 
an  leth.  Agus  air  dha  so  a  radh, 
chaidil  é. 
An  Soisgeid.    N.  Mhatth.  xxiii.  54. 

FEUCH,  cuii-eamsa d'ar  ionn- 
suidh  faidhean,  agus  daoine 
glice,  agus  scriobhuicheau,  agus 
cuid  dhiubh  marbhaidh,  agus 
ceusuidh  sibh,  agus  cuid  dhiubh 
sgiursaidh  sibh  ann  bhur  sionago- 
g.iibh,  agus  ni  sibh  geurlcan- 
mhuinn  orra  o  bhaile  gu  baile  : 
chum  as  gu'n  d'  thig  oirbh  gach 
uile  f huil  fhireanta,  a  dhoirteadh 
air  an  talamh,  o  fhuil  Abeil 
fhireanta,  gu  fuil  Shachariais, 
mhic  Bharachias,  a  mharbh  sibh 
eadar  an  teampull  agus  an  altair. 
Gu  firinneach  a  deirim  ribh, 
Gu'n  d'  thig  na  nithe  so  uile  air 
a'  ghinealach  so.  O  lorusalem, 
lerusalem,  a  mharbhas  na  faidh- 
ean, agus  a  ghabhas  do  chlach- 
aibh  air  an  dream  a  chuirear  a 
d'ionnsuidh,  cia  minic  a  b'aill 
leam  do  chlann  a  chruinneachadh 
r'a  cheil  mar  a  chruinnicheas 
cearc  a  h-eoin  iuidh  sgiathaibh, 
agus  cha  b'aill  leibh !  Feuch, 
fagar  bhur  tigh  agaibh  'na 
fhasach.  Oir  a  deirimse  ribh, 
nach  fhaic  sibh  mise  o  so  suas, 
gus  an  abair  sibh,  Is  beannuichte 
an  Ti  a  thig  ann  an  ainm  an 
Tishearna. 


La  Naomh  Eoin  an  Soisgeulaicli. 
An  Okuidhe. 

THIGHEARNA  throcairich, 
tha  sinn  a'  guidheadh  ort  thu 
thilgeadh  do  dhearsainean  deal- 
rach  soluis  air  d'  Eaglais,  chum 
air  dh-i  bhi  air  a  soillseachadh  le 
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whose  name  was  Saul.  And  they 
stoned  Stephen,  calling  upon 
God,  and  saying,  Lord  Jesus, 
receive  my  spirit.  And  he 
kneeled  down,  and  cried  with  a 
loud  voice.  Lord,  lay  not  this 
sin  to  their  charge.  And  when 
he  had  said  this,  he  fell  asleep. 


The  Gosjyel.    St.  Matt,  xxiii.  34. 

BEHOLD,  I  send  unto  you 
prophets,  and  wise  men, 
and  scribes  :  and  some  of  them 
ye  shall  kill  and  crucify ;  and 
some  of  them  shall  ye  scourge  in 
your  synagogues,  and  persecute 
them  from  city  to  city :  That 
upon  you  may  come  all  the 
righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  from  the  blood  of  righte- 
ous Abel  unto  the  blood  of 
Zacharias  son  of  Barachias, 
whom  ye  slew  between  the 
temple  and  the  altar.  Verily  I 
say  unto  you.  All  these  things 
shall  come  upon  this  generation. 
O  Jerusalem,  Jerusalem,  thou 
that  killest  the  prophets,  and 
stonest  them  which  are  sent  unto 
thee,  how  often  would  I  have 
gathered  thy  children  together, 
even  as  a  hen  gathereth  her 
chickens  under  her  wings,  and 
ye  would  not !  Behold,  your 
house  is  left  unto  you  desolate. 
For  I  say  unto  you.  Ye  shall  not 
see  me  henceforth,  tiU  ye  shall 
say.  Blessed  is  he  that  cometh 
in  the  name  of  the  Lord. 


Saint  Jolin  the  Evangelist'' s  Day. 
The  Collect. 

MERCIFUL  Lord,  we  be- 
seech thee  to  cast  thy 
bright  beams  of  light  upon  thy 
Church,  that  it  being  enUght- 
ened  by  the    doctrine   of  thy 


La  NaomTi  Eoin  an  Soisgeulaich. 


teagasg  d'  Abstoil  agiis  do  Shois- 
geulaich  bheaunuichte  Xaomh 
Eoin,  gu'n  gluais  i  anu  an  solus 
d'  fhirmn,  air  chor  's  fa-dheoidh 
gu'n  ruig  i  gu  solus  na  beatha 
mhaireannaich ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

An  Litir.  1  N.  Eoin  i.  1. 

AN  ni  a  bha  ann  o  thus,  an  ni 
a  chuala  sinne,  a  chunnaic 
sinn,  le'r  sidlibh,  air  an  d'  ainhairc 
sinn,  agus  a  laimhsich  ar  lamha 
thaobh  focail  na  beatha  ;  (oir  dh' 
fhoUlsicheadh  a'  bheatha,  agus 
chminaic  sinne  i,  agus  tha  sinn  a 
deanamh  fianuis,  agus  a'  cur  an 
ceill  dhuibhse  na  beatha  mairean- 
naich  ud  a  bha  maille  ris  an  Ath- 
air,  agus  a  dhThoillsicheadh 
dhuinne  :)  an  ni  a  chunnaic  agus 
a  chuala  sinn,  tha  sinn  a'  cur  an 
ceill  dhuibhse,  chum  gu'm  bi  ag- 
aibhse  mar  an  ceudna  comunn 
ruinne  :  agus  gu  firinneacb  tha  ar 
comimn-ne  ris  an  Athair,  agus  r'a 
Mhae  losa  Criosd.  Agus  tha  sinn 
a'  scriobhadli  na  nithe  so  d'ar  n- 
ionusuidh,  chum  gu'm  l)i  bhur 
gairdeachas  coimhlionta.  Agus  is 
i  so  an  teachdaireachd  a  chuala 
sinn  uaithsan,  agus  a  tha  sinn  a' 
cur  an  ceUl  dhuibhse,  Gur  solus 
Dia,  agus  nach'eU  dorchadas  sam 
bith  annsan.  Ma  their  sinn  gu 
bheil  commm  againn  ris,  agus  sinn 
a'  gluasad  ann  an  dorchadas,  tha 
sinn  a'  deanamh  breige,  agus 
cha'n  'eil  sinn  a  deanamh  na  fi- 
rinn :  ach  ma  ghluaiseas  sinn  anns 
an  t -solus,  mar  a  tha  esan  's  an 
t-solus,  tha  comunn  againn  r'a 
cheile,  agus  glanaidh  fuU  losa 
Criosd  a  JNIhic  siim  o  gach  uile 
pheacadh.  Ma  then*  sinn  nach 
'eU  peacadh  againn,  tha  sinn  'gar 
mealladh  fein,  agus  cha'n  eil  an 
fhirinn  annainn.  Ma  dh'  aidich- 
eas  sinn  ar  peacanna,  tha  esan 
firinneacb,  agus  ceart  chum  ar 
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blessed  Apostle  and  Evangelist 
Saint  John,  may  so  walk  in  the 
hght  of  th}'  truth,  that  it  may  at 
length  attain  to  the  Ught  of 
everlasting  life  ;  thi'ough  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


The  E'lristle.  1  St.  John  L  1. 

THAT  which  was  from  the 
beginning,  which  we  have 
heard,  which  we  have  seen  with 
our  eyes,  which  we  have  looked 
upon,  and  our  hands  have 
handled,  of  the  word  of  life  ; 
(For  the  life  was  manifested,  and 
we  have  seen  it,  and  bear  wit- 
ness, and  shew  unto  you  that 
eternal  life,  which  was  with 
the  Father,  and  was  mani- 
fested unto  us  ;)  Tliat  which 
we  have  seen  and  heard  de- 
clare we  unto  you,  that  ye 
also  may  have  fellowship  with 
us  :  and  truly  our  fellow- 
ship is  with  the  Father,  and 
with  his  Son  Jesus  Christ. 
And  these  things  write  we  un- 
to you,  that  your  joy  may  be 
flill.  This  then  is  the  mes- 
sage which  we  have  heard  of 
him,  and  declare  unto  you, 
That  God  is  Hght,  and  in  him 
is  no  darkness  at  all.  If  we 
say  that  we  have  fellowship 
T\áth  him,  and  walk  in  dark- 
ness, we  He,  and  do  not  the 
truth  :  but  if  we  walk  in  the 
light,  as  he  is  in  the  Hght,  we 
have  fellowship  one  with  an- 
other, and  the  blood  of  Jesus 
Christ  his  Son  cleanseth  us  from 
all  sin.  If  we  say  that  we  have 
no  sin,  we  deceive  oixrselves, 
and  the  truth  is  not  in  us.  If 
we  confess  our  sins,  he  is  faith- 
fid  and  just  to  forgive  us  our 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all 
unrighteousness.  If  we  say  that 
we  have  not  sioned,  we  make 


La  na  Neo-Chiontach. 


peacanna  a  mhaitlieadh  dhuinn, 
agus  ar  glanadh  o  gach  uile  neo- 
fhireantachd.  Ma  their  sinn  nach 
do  pbeacaich  slun,  tba  shin  a' 
deanamh  breugaire  dlietli-san, 
agiis  cha'u  'eil  fhocal  annainn. 

An  Soisgeul.  N.  Eoin  xxi.  19. 

THUBHAIRT  losa  re  Pea- 
dar,  Lean  mise.  An  sin  air 
do  Pheadar  tionudadh,  cliunnaic 
e  an  deisciobul  a  b'ionmhuinn  le 
losa  a'leantuinn  ;  an  ti  mar  an 
ceudua  a  luidh  an  uchd  losa  air 
a  shuipeir,  agns  a  dubhairt  ris, 
A  Thigliearna,  co  e  a  bhrathas 
thu  ?  Air  do  Pheadar  esan  fhai- 
cinn,  a  dubhairt  e  ri  h-Iosa,  A 
Thigbearna,  ciod  a  ni  am  fear  so? 
A  deir  losa  ris,  Ma  "s  aill  leamsa 
e  dh'fhantuinn  gus  an  d'thig  mi, 
ciod  e  sin  duitse  ?  Leansa  mise. 
Uime  sin  chaidh  an  ratlh  so  mach 
am  measg  nam  braithribh,  nach 
faigheadh  an  deisciobul  sin  bas  : 
gidheadh  cha  dubhairt  losa  ris, 
nach  foigheadh  e  bas  :  ach,  Ma  "s 
i  mo  thoilse  e  dh'fhantuinn  gus 
an  d'  thig  mi,  ciod  e  sui  duitse  ? 
Is  eso  an  deisciobul  a  ta  deanamh 
fianuis  air  na  nithibh  so,  agus  a 
scriobh  na  nithe  so  :  agus  a  ta  lios 
againne  gu  bheil  fhianuis  fior. 
Agus  a  ta  mar  an  ceudna  moran 
do  nithibh  eile  a  rinn  losa  agus 
na  biodh  lad  uile  scriobhta,  is  i  mo 
bharail  nach  cumadh  an  saoghal 
fein  na  rachadh  a  scriobhadh  do 
leabhruichibh. 

La  na  Neo-Chiontach. 
An  Ghuidhe. 

ODHE  Uile-chumhachdaich, 
a  dh'orduich  abcoil  leanab- 
aibh  agus  cliiochrainueart,  agus  a 
thug  air  naoidheanan  do  ghloir- 
eachadh  le  am  bas  :  Claoidh  agus 
marbh  na  h-uile  dhroch-bheusan 
annainn,  agus  mar  so  neartaich 
sinn  le  d'  ghras,  chum  le  neo- 
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him  a  liar,  and  his  word  is  not 
in  us. 


The  Gospel.  St.  John  xxi.  19. 

JESUS  said  unto  Peter,  Fol- 
low me.  Then  Peter,  turn- 
ing about,  seeth  the  disciple 
whom  Jesus  loved  following, 
which  also  leaned  on  his  breast 
at  supper,  and  said.  Lord,  which 
is  he  that  beti'aveth  thee  ?  Peter 
seeing  him,  saith  to  Jesus,  Lord, 
and  what  shall  this  man  do  '? 
Jesus  saith  unto  him.  If  I  will 
that  he  tarry  tdl  I  come,  what 
is  that  to  thee  ?  follow  thou  me. 
Then  went  this  saying  abroad 
among  the  brethren,  That  that 
disciple  should  not  die  :  yet 
Jesus  said  not  unto  him.  He 
shall  not  die  ;  but,  If  I  will  that 
he  tarry  till  I  come,  what  is  that 
to  thee  ?  This  is  the  disciple 
which  testitieth  of  these  things, 
and  Avi'ote  these  things  :  and  we 
know  that  his  testimony  is  true. 
And  there  are  also  many  other 
things  which  Jesus  did,  the 
which  if  they  should  be  written 
every  one,  I  suppose  that  even 
the  world  itself  could  not  con- 
tain the  books  that  should  be 
written. 


The  Lmocents'  Day. 
The  Collect. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
out  of  the  mouths  of  babes 
and  sucklings  hast  ordained 
strength,  and  madest  infants  to 
glorify  thee  by  their  deaths  ; 
Mortify  and  kill  all  vices  in 
us,  and  so  strengthen  us  by  thy 
grace,  that  by  the  innocency  of 
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chiontaclid  arcaithe-beatha,  agus 
diongmhaltachd  ar  creidinih 
eadhon  gu  bas,  gu'n  cliuicbea- 
maid  d'  Ainm  naonih ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigheama.     Amen. 

An  Litir.  Tais.  xiv.  I. 
A  GUS  dh'  amhairc  mi,  agiis 
-tS.  feucb,  Uan  'na  sheasamh  air 
sliabh  Shion,  agus  maille  ris  ceud 
agus  da  fhichead  agus  ceithir 
nule,  aig  an  robh  ainm  Atharsan 
scriobhta  air  clar  an  eudain. 
Agus  cbuala  mi  gutb  o  fhlaith- 
eanas  mar  fhuaim  mhorain  uis- 
geacban,  agus  mar  fbuaim  tair- 
neanaicb  miboir  :  agus  cbuala  mi 
fuaim  cblarsairean,  a  deanamb 
ciuil  le'n  clarsaicbibb  fein  :  agus 
Sbeinn  iad  mar  gu'm  b'oran 
nuadb  é  an  latbair  na  rigb-cbatb- 
racb,  agus  an  latbair  nan  ceitbir 
bbeatbacb,  agus  na  seanairean  : 
agus  cba  b'  urrainn  neacb  sam 
bitb  an  t-oran  sin  fbogblum,  acb 
an  ceud  agus  an  da  f  bicbead  agus 
na  ceitbir  niQe,  a  sbaoradb  o'n 
talamb.  Is  iad  so  an  dream  nacb 
do  sbalaicbeadb  le  mnaibb,  oir  is 
bigbean  iad :  is  iad  so  an  dream  a 
tba  leantuinn  an  Uain  ge  b'e  aite 
an  d'tbeid  e.  Sbaoradb  iad  so 
o  mbeasg  dbaoine,  'nan  ceud 
tboradb  do  Dbia,  agus  do'n  Uan. 
Agus  'nam  beul  cba  d'  fbuaradb 
cealg  :  oii-  tba  iad  gun  locbd  an 
latbair  rigb-cbatbracb  Dhe. 

An  Soisgeid.    N.  Mhatth.  ii.  1.3. 

FEUCH,  nocbdadb  aingeal  an 
Tigbeama  do  losepb  ann  am 
bruadar,  ag-radb,  Eiricb,  agus 
gabb  an  naoidbean  agus  a  mba- 
tbair,  agus  teicb  do'n  Eipbit,  agus 
bi  an  sin  gus  an  labbair  mise  ruit : 
oir  iarruidb  Herod  ann  aoidbean 
ff'a  mbilleadb.  Ajms  air  eiriiib 
dbasan,  gbabb  e  d'a  lonnsmdb  an 
naoidbean  agus  a  mbatbair  's  an 
oidbcbe,  agus  db'imicb  e  do'n 
Eipbit.  Agus  bba  e  an  sin  gu  bas 
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our  lives,  and  constancy  of  our 
faitb  even  unto  deatb,  we  may- 
glorify  tby  boly  Name  ;  tkrough 
Jesus  Cbrist  our  Lord.     Amen. 


For  the  Epistle.   Rev.  xiv.  1. 

I  LOOKED,  and,  lo,  a  Lamb 
stood  on  tbe  mount  Sion, 
and  Avitb  bim  an  hundred  forty 
and  fom-  tbousand,  baving  bis 
Fatber's  name  written  in  tbeir 
forebeads.  And  I  beard  a  voice 
from  beaven,  as  tbe  voice  of 
many  waters,  and  as  tbe  voice 
of  a  great  tbunder  :  and  I  beard 
tbe  voice  of  barpers  barping  with 
tbeir  bai'ps  :  and  tbey  sung  as 
it  were  a  new  song  before  tbe 
tbrone,  and  before  tbe  four 
beasts,  and  tbe  elders  ;  and  no 
man  could  learn  tbat  song  but 
tbe  hundred  and  forty  and  four 
thousand,  which  were  redeemed 
from  tbe  earth.  These  are  they 
which  were  not  defiled  with 
women,  for  they  are  virgins  : 
These  are  they  which  follow  the 
Lamb  whithersoever  he  goeth. 
These  were  redeemed  from 
among  men,  being  tbe  first-fruits 
unto  God,  and  to  the  Lamb. 
And  in  their  mouth  was  found 
no  gmle  ;  for  they  are  without 
fliult  before  the  tlu-one  of  God. 


The  Gospel.    St.  Matt.  iL  13. 

THE  angel  of  tbe  Lord 
appeareth  to  Joseph  in 
a  dream,  saving,  Arise,  and 
take  the  young  cluld,  and  his 
mother,  and  flee  into  Egypt, 
and  be  thou  there  until  I  bring 
thee  word  ;  for  Herod  will  seek 
the  young  child  to  destroy  him. 
When  be  arose,  be  took  tbe 
young  child,  and  bis  mother  by 
night,  and  departed  into  Eg}-pt : 
and  was  there  until  tbe  deatb  of 
F 
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Heroid  :  chum  gii  coimhliontadh 
an  ni  a  labhair  an  Tiglieavna  leis 
an  f  liaidli,  ag  radh,  A  mach  as  an 
Eipliit  glioii'  mi  mo  Mliac.  An 
sin  air  faicinn  do  Herod  gn  d'rinn 
na  druidhean  fanoid  air,  las  e  le 
feirge  ro  mhoii',  agus  air  cm*  luclid 
millidh  uaitb,  mharbb  e  na  bba 
do  leanabaibb  mac  am  Betble- 
hem,  agus  anns  na  criocbaibb 
uile,  o  aois  da  bbUadbna  agus 
fuidb ;  a  roir  na  b-aimsir  a  db' 
fboghbiim  e  gu  dicbioUacb  o  na 
druidbibb.  An  sin  cbiombbonadb 
an  ni  a  labbradb  le  leremias  am 
faidh,  ag  radb,  Cbualas  gutb  an 
Rama,  caoidb  agus  giú,  agus 
bron  ro  mbor,  Racbel  a'  cao- 
ineadb  a  cloinne,  agus  cba  b'ail 
leatba  solas  a  gbabbail,  a  cbionn 
nach  'eU  iad  beo. 


An  DomJinach  an  deigh  La 

Nodhlaic. 

All  Ghitidhe. 

DHE  Uile-cbimibacbdaicb,  a 
tbug  dbuinn  d'  aon-gbin 
IMbic  a  gbabbail  ar  nadair  air, 
agus  mar  aig  an  am  so  gu  bbi  air 
a  bbreitb  le  Oigb  fbior-gblan  ; 
Deonuicb  air  dbuinne  a  bbi  atb- 
ghinte,  agus  deanta  'nar  cloinn 
dbuit  fein  le  ncbdmbacacbd  agus 
gras,  gu'mbi  sinn  gu  latbail  air  ar 
n-ath-nuadbacbadb  le  d'  Spiorad 
Naomh,  tre  an  ceudna  ar  Tigbear- 
na  losa  Criosd,  a  ta  beo  agus  a' 
riagbladb  maille'  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  cbeudua,  sior  aon  Dia, 
saoghal  gun  cbrioch.     Amen. 

An  Litir.  Gal.  iv.  1. 

ANIS  deiream,  fad's  a  bbios 
an  t-oigbre  'na  leanabb, 
nach  'eil  eadar-dbealacbadb  'sam 
bith  eadar  é  agus  seirbblseacb, 
ge  d'  is  é  Tigbearna  nan  uile,  ach 
a  ta  d  fuidb  lucbd-coimbid,  agus 
fuidb  lucbd-riagbluidb  gu  teacbd 
na  h-aimsii'e  a  db'  orduicb  an  t- 
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Herod ;  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord 
by  the  prophet,  saying.  Out  of 
Egypt  have  I  called  my  Son. 
Then  Herod,  when  be  saw  that 
he  was  mocked  of  the  wise 
men,  was  exceeding  wroth  ;  and 
sent  forth,  and  slew  all  the 
children  that  were  in  Bethlehem, 
and  in  all  the  coasts  thereof, 
from  two  years  old  and  under, 
according  to  the  time  Avhich  he 
had  diligently  inquired  of  the 
wise  men.  Then  was  fulfilled 
that  which  was  spoken  by  Jeremy 
the  prophet,  saying.  In  Rama 
was  there  a  voice  heard,  lamen- 
tation, and  weeping,  and  great 
mourning  ;  Rachel  weeping  for 
her  children,  and  would  not  be 
comforted,  because  they  are  not. 

The  Sunday  after  Christmas 

Day. 

The  Collect. 

ALMIGHTY  God,  who 
hast  given  us  thy  only- 
begotten  Son  to  take  our  nature 
upon  him,  and  as  at  this  time 
to  be  born  of  a  pure  Virgin  ; 
Grant  that  we  being  regenerate, 
aud  made  thy  children  by  adop- 
tion and  grace,  may  daily  be 
renewed  by  thy  Holy  Spirit  ; 
through  the  same  our  Lord 
Jesus  Christ,  who  liveth  and 
reigneth  with  thee  and  the  same 
Spirit,  ever  one  God,  world 
without  end.     Amen. 


The  Epistle.     Gal.  iv.  1. 

NOAV  I  say,  That  the  heir, 
as  long  as  he  is  a  child, 
differeth  nothing  il'om  a  servant, 
though  be  be  lord  of  all ;  but  is 
under  tutors  and  governors,  un- 
til the  time  appointed  of  the 
father.  Even  so  we,  when  we 
were  children,  were  in  bondage 
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athair.  Agus  mar  an  ceiidna 
sinne,  'n  uair  a  blia  sinn  'iiar 
leanabaibb,  bha  sinn  ann  an 
daorsa  fuidh  cheud  fhogblum  an 
t-saogbail :  acb  an  uair  a  tbainig 
coimblionadb  na  b-aimsire,  cbuir 
Dia  a  Mbac  fein  uaitb  a  gbin- 
eadb  o  mbnaoi,  a  rinneadh  fiiidb 
'n  lagb,  chum  gu'n  saoradb  e 
iadsan  a  bba  fuidh  'n  lagb,  ion- 
nas  gu  faigbemaid  ucbd-mbac- 
acbd  ua  cloinne.  Agus  do  bbrigb 
gur  mic  sibb,  cbuir  Dia  S])iorad 
a  ]\rbic  fein  ann  bbur  cridbibb,  ag 
éigbeacb,  Abba,  Atbair.  Uime 
sin  cba  seix'bhiseacb  thu  ni's  mo, 
acb  mac ;  agus  ma's  mac,  is  oigbre 
mar  an  ceudiia  air  Diatre  Criosd. 

An  Soisgeul.    N.  Mhatth.  i.  18. 

AGUS  mar  so  bha  breitb  losa 
Criosd  :  oir  an  déigh  do 
cheangal  posaidb  bhi  air  a  dbe- 
anamh  eadar  a  mbatbair  Muire 
agus  Joseph,  roimb  dboibb  te- 
achd  cuideacbd,  fhuaradb  tor- 
rach  i  o'n  Spiorad  Naomb.  Acb 
air  bbi  do  losepb  a  fear  'na 
dhulne  cothromach,  agus  gun  toil 
aige  ball-sampuill  a  dheanamb 
db'  i,  bu  mbiann  leis  a  cur  uaitb 
os'iosal.  Acb  ag  smuamteacbadb 
na  nitbe  so  dlia,  feucb,  db'  fbo- 
illsicb  aingeal  an  Tigbearna  e 
fein  da  am  bruadar,  ag  radh,  A 
losepb  a  mhic  Dbaibbi,  na  biodb 
eagal  ort  do  bbean  Muire  a  ghabb- 
ail  a'  d'ionnsuidb  :  oir  an  ni  a  ta 
air  a  ghineambuin  innte,  is  an 
o'n  Spiorad  Naomb  a  ta  e.  Agus 
beiriclb  i  mac,  agus  bbeir  thu 
losa  db'  ainm  air ;  oir  saoraidh 
se  a  pbobull  fein  o'm  peacain- 
nibb.  (Agus  rinneadh  so  uile, 
chum  gu  coimhliontadb  an  ni  a 
dubbairt  an  Tigbearna  leis  an 
fbaidh,  ag  radh,  Feucb,  bithidb 
maigbdean  torrach,  agus  beiridh 
i  mac,  agus  bbeir  iad  Emanuel 
dh'  ainm  air,  's  ionann  sin  r'  a 
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under  the  elements  of  the  world : 
But  when  the  fldness  of  the 
time  was  come,  God  sent  forth 
bis  Son,  made  of  a  woman, 
made  under  the  law,  to  redeem 
them  that  Avere  under  the  law, 
that  we  might  receive  the  adop- 
tion of  sons.  And  because  ye 
are  sons,  God  bath  sent  forth 
the  Spirit  of  bis  Son  into  your 
beai-ts,  crying,  Abba,  Father. 
^Vherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son ;  and  if  a 
son,  then  an  heir  of  God  through 
Christ. 


The  Gospel.    St,  Matt  i.  18. 

THE  birth  of  Jesus  Christ 
was  on  this  wise  :  When  as 
his  mother  Mary  was  espoused 
to  Joseph,  before  they  came 
together,  she  was  found  with 
child  of  the  Holy  Ghost.  Then 
Joseph  her  husband,  being  a 
just  man,  and  not  willing  to 
make  her  a  pubbck  example,  was 
minded  to  put  her  away  privily. 
But  while  he  thought  on  these 
things,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  appeared  unto  him  in  a 
dream,  saying,  Joseph,  thou 
son  of  David,  fear  not  to  take 
unto  thee  Mary  thy  wife  ;  for 
that  which  is  conceived  in  her 
is  of  the  Holy  Ghost  :  And  she 
shall  bring  forth  a  son,  and  thou 
shalt  call  his  name  JESUS  ;  for 
he  shall  save  his  people  from 
their  sins.  (Xow  all  this  was 
done,  that  it  might  be  ftdfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord 
by  the  prophet,  saying.  Behold, 
a  virgin  shall  be  with  child,  and 
shall  bring  forth  a  son,  and  they 
shall  call  bis  name  Emmanuel ; 
which  being  inteqireted,  is, 
God  with  us.)     Then   Joseph, 


Timchioll-Ghearradh  Chriosd. 


radh,  air  eadar-theangachadh, 
Dia  maille  ruiim.)  Agus  air 
dusgadli  do  loseph  as  a  chadal, 
rinn  e  mar  a  dh'  larr  aiiigoal  an 
Tighearua  air,  agus  ghabh  e  d'a 
iomisuidh  a  bhean  :  agus  cha  d' 
aithnich  c  i  gus  an  d'  rug  i  a  ceud 
mhac  :    ay-us   thus  e  lOSA  dh' 


Timchioll- Ghearradh  Ch riosd. 
An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chuuihachdaich,  a 
thug  ah"  do  Mhac  bcanuui elite 
a  bhi  air  a  thimchioU-ghearradh, 
agus  a  bhi  umhail  do'n  high  air 
son  an  duine  ;  Deonuioh  dhuinne 
fior  thimchioU  -  ghearradh  an 
Spioraid,  chum  air  d'ar  cridh- 
eachan,  agus  d'  ar  n-uile  bhuill 
bhi  air  an  striochdadh  o  nah-uile 
ana-nihiannaibh  saoghalta  agus 
feohnhor,  gu'n  geilleamaid  anns 
ua  h-uile  nithibh  do  d'  thoil 
bheannuichte ;  tre  an  ti  ceudna 
do  !Mhac  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.     Amen. 

An  Litir.  Rom.  iv.  8. 

IS  beannuichte  an  duine  nach 
cuh'  an  Tighearna  peacadh  as 
a  loth.  Am  bheil  ma  ta  an  bean- 
nachadh  so  teachd  air  am  timch- 
ioll-ghcarradh  a  mhain,  no  mar 
an  ceudna  air  an  neo-thimchioll- 
ghearradh  ?  Ob  deireamaid  gun 
do  mheasadh  creidimh  do  Abra- 
ham mar  fhireantachd.  Cionnas 
ma  ta  a  mheasadh  dha  e  ?  An 
ann  an  uair  a  bha  é  's  an  tim- 
chioll-ghearradh,  no  's  an  neo- 
timchioll-ghearradh?  cha'n  ann 's 
an  timchioU-gheaiTadh,  ach  's  an 
neo-thimchioll-ghearradh.  Agus 
fhuair  é  comhtharradh  an  tim- 
chioll-gheaiTaidh,  seula  fii-eaut- 
achd  a'  chi-eidimh  a  bha  aige  's  an 
neo-thimchioll-ghearradh,  chum 
gu'm  biodh  e  'na  athair  acasan 
uile  a  ta  creidsinn  's  an  neo-thim- 
chioll-ghean-adh,  chum  gu  meas- 
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being  raised  from  sleep,  did  as 
the  angel  of  the  Lord  had  bid- 
den him,  and  took  unto  him  his 
wife  :  and  knew  her  not  till  she 
had  brought  forth  her  first-born 
son  ;  and  he  called  his  name 
JESUS. 


The  Circumcision  of  Christ. 
The  Collect. 

ALMIGHTY  God,  who 
madest  thy  blessed  Son 
to  be  circumcised,  and  obedient 
to  the  law  for  man  ;  Grant  us 
the  true  ch-cumcision  of  the 
Spirit  ;  that,  our  hearts,  and  all 
our  members,  being  mortified 
from  all  worldly  and  carnal  lusts, 
we  may  in  all  things  obey  thy 
blessed  will ;  through  the  same 
thy  son  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    Rom.  iv.  8. 

BLESSED  is  the  man  to 
whom  the  Lord  will  not 
impute  ain.  Cometh  this  bles- 
sedness then  upon  the  ch'cum- 
cision  only,  or  upon  the  uncir- 
cumcision  also  ?  for  we  say,  that 
faith  was  reckoned  to  Abraham 
for  righteousness.  How  was  it 
then  reckoned  ?  when  he  was  in 
circumcision,  or  in  imcircumci- 
sion  ?  Not  in  circumcision,  but 
in  uncircumcision.  And  he  re- 
ceived the  sign  of  cu'cumcision, 
a  seal  of  the  righteousness  of 
the  faith  which  he  had,  yet 
being  uncircumcised ;  that  he 
might  be  the  father  of  all  them 
that  beheve,  though  they  be  not 
circumcised  ;  that  righteousness 
might  be  imputed  unto  them 
also  :  and  the  father  of  circum- 


TimcMoll-Ghearradh  Chriosd. 


acUi  fireantachd  dhoibhsan  mar  an 
ceudna  :  agus  'na  athair  an  tim- 
chioll-ghearaidh  dhoibhsan  a  ta  u  i 
e  mhain  do'n  timchioll-ghearradh, 
ach  mar  an  ceudna  at  a'g  imeachd 
ann  an  ceumaibh  a'  chreidimh 
sin  ar  n-Athaii-  Abrahaim,  a  bha 
aige's  an  neo-thimchioll-ghearr- 
adh.  Oir  cha  b'  ann  tre  'n  lagh 
a  thugadh  an  gealladh  do  Abra- 
ham no  d'a  shiol,  gu'm  biodh  e'na 
oi^hre  air  an  t-saoghal,  ach  tre 
fhrreantachd  a'  chreidimh.  Oir 
ma  ta  iadsan  a  bhiiineas  do'n 
lagh  _  'nan_  oighreachaibh,  tha 
creidimh  air  a  dheanamh  diomh- 
ain,  agus  an  gealladh  gun  bhrigh. 
An,  Soisgeiil.     N.  Luc.  ii.  15. 

AGUS  tharladh,  'a  uair  a  dh' 
fhalbh  na  h-aingill  uatha  do 
neamh,  gun  dubhairt  na buach- 
aillean  r'  a  cheUe,  Rachamaid  a 
nis  eadhon  do  Bhetlehem,  agus 
faiceamaid  an  ni  so  a  rinneadh, 
a  dh'  fhoillsich  an  Tighearna 
dhuinne.  Agus  thainig  iad  gu 
grad,  agus  fhuair  iad  Muire  agus 
loseph,  agiisanleanabh  'naluidhe 
's  a'  phrasal ch.  Agus  an  uair  a 
chunnaic  iad  sin,  dh'  aithris  iad 
an  ni  a  dh'  innseadh  dhoibh  mu 
thimchioU  an  leinibh  so.  A"-us 
ghabh  gach  neach  a  chuala  so, 
iongantas  ris  na  nithibh  sin  a  dh' 
innseadh  dhoibh  leis  na  buach- 
aillibh.^  Ach  ghleidh  Muire  na 
nithe  sin  uile,  a'  beachd-smuain- 
teachd  orra  'na  cridhe.  Agus 
phill  na  buachaillean,  a'  tabhairt 
gloir  agus  molaidh  do  Dhia,  air 
son  nan  nithe  sin  uile  a  chual 
agus  a  chunnaic  iad,  a  reir  mar 
a  dubhradh  riu.  Agus  an  uair 
a  choimhlionadh  ochd  laithean 
chum  an  leanabh  a  thimchioU- 
gheaiTadh,  thugadh  losa  mar 
ainrn  air,  eadhon  an  t-ainra  a 
ghoir  an  t-amgeal  deth  mun  do 
ghabhadh  's  a  bhroinn  e. 
H  Ni  an  Guidhe,  an.  Litir,  ag^i.s  an 
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cision  to  them  who  are  not  of 
the  circumcision  only,  ;but 
also  walk  in  the  steps'  of  that 
faith  of  our  father  Abraham, 
which  he  had,  being  yet  un- 
circumcised.  For  the  promise, 
that  he  should  be  the  heir  of 
the  world,  was  not  to  Abraham, 
or  to  his  seed,  through  the  law, 
but  through  the  righteousness 
of  faith.  For  if  they  which  are 
of  the  law  be  heirs,  faith  is  made 
void,  and  the  promise  made  of 
none  eifect. 


The  Gospel.    St.  Luke  ii.  \5. 

AKD  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away 
from  them  into  heaven,  the 
shepherds  said  one  to  another, 
Let  us  now  go  even  unto  Beth- 
lehem, and  see  this  thing  which 
is  come  to  pass,  which  the 
Lord  hath  made  kno-\\'n  unto 
us.  And  they  came  with  haste, 
and  found  Mary  and  Joseph, 
and  the  babe  lying  in  a  mano-er. 
And  when  they  had  seen  it, 
they  made  known  abroad  the 
saying  which  was  told  them 
concernmg  this  child.  And  all 
they  that  heard  it  wondered  at 
those  things  which  were  told 
them  by  the  shepherds.  But 
Mary  kept  all  these  things,  and 
pondered  them  in  her  heart. 
And  the  shepherds  returned, 
glorifying  and  praising  God  for 
all  the  things  that  they  had 
heard  and  seen,  as  it  was  told 
unto  them.  And  when  eight 
days  were  accomplished  for  the 
ch-cumcising  of  the  child,  his 
name  was  called  JESUS,  which 
was  so  named  of  the  angel  be- 
fore he  was  conceived  in  the 
womb. 

Ii  The   seme    Collect,  Epistle,  and 


Am  Foillseachadh,  no  Taisbeanadh  Chriosd  do  na  Cinnich. 


Soisgeul  ceudna  an  gnothack  gach 
la  ''na  dhéigh  so  gu,  ruig  am  Foill- 
seachadh. 


Am  Foillseachadh,  no  Taishean- 
adh  Chriosd  do  na  Cinnich. 

An  Cruidhe. 

ODHE,  le  treorachadh  reulta, 
a  dh'  fhoillsich  d'  aon-ghin 
]Mhic  do  na  Cinnich  ;  Gu  tro- 
caireacli  deonuich,  gu'm  meal 
sinne,  aig  am  bhcil  eolas  a  nis  le 
creidimh,  an  deigh  na  beatba  so 
aoibhneas  do  Dhiadhachd  ghlor- 
mhor  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.     Amen. 

An  Litir.    Ephes.  iii.  1. 

AIR  an  aobbar  so,  tba  mise 
Pol  a'm'pbriosunacb  losa 
Criosd,  air  bliur  sonsa,  a  Chin- 
neacha ;  ma  cliuala  (sibb  mu- 
fbritbealadb  grais  Dé),  atlmgadb 
dhombsa  air  bhiir  sonsa  :  gu'n 
d'rinn  e  aitbniolitG  dliomb  tre 
fhoillseachadli,  a  run-diombair  ; 
(mar  a  scriobb  mi  roimbe  gu  b- 
aithgbearr,  leis  am  feud  sibb  air 
dbuibh  a  leugliadb,  m'eolas  ann 
an  run-diombaii"  Cbriosd  a  tbuig- 
sbm,)  ni  ann  an  linuibh  eile  air 
nacb  d'  tbugadb  fios  do  cbloinn 
nan  daoine,  mar  a  ta  e  nis  air 
fboillseacbadb  d'a  abstolaibb 
naomb  agus  d'a  fbaidliibli  trid 
an  Spioraid ;  Gu'm  biodb  na  Cin- 
nich 'nan  comh-oighreachaibb, 
agus  'nan  comh-chorp,  agus  'nan 
luchd  comhpah't  d'a  ghealladh- 
san  ann  an  Criosd,  trid  an  t-sois- 
geil :  air  an  d'rinneadh  mise  a'm' 
mbinisteir,  a  reir  tiodhlaic  grais 
Dé  a  tbugadb  dhomli,  a  reir  oi- 
breachaidh  eifeacbdaich  a  chumh- 
achd-san.  Dhombsa,  a's  lugba 
na'n  ti  a's  lugha  do  na  naomhaibh 
uile,  thugadJi  an  gras  so,  saibh- 
reas  Cbriosd  nacb  feudar  a  rann- 
sacbadli  a  shearmonachadh  am 
measg  nan  Cinneach,  agus  gu'n 
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Gospel  shall  serve  for  every  day 
after  unto  the  Epij)hany. 


The  Epiphamj,  or  the  Manifes- 
tation of  Christ  to  the  Gentiles. 

The  Collect. 

OGOD,  who  by  the  leading 
of  a  star  didst  manifest  thy 
only -begotten  Son  to  the  Gen- 
tiles ;  Mercifully  grant,  that  we, 
which  know  thee  now  by  faith, 
may  after  this  life  have  the  frui- 
tion of  thy  glorious  Godhead  ; 
thi'ough  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Ephes.  iii.  1. 

FOR  this  cause,  I  Paul,  the 
prisoner  of  Jesus  Christ  for 
you  Gentiles  ;  if  ye  have  heard 
of  the  dispensation  of  the  grace 
of  God,  which  is  given  me  to 
you-ward  :  how  that  by  revela- 
tion he  made  kno^vn  unto  me 
the  mystery ;  (as  I  wrote  afore 
in  a  few  words,  whereby,  when 
ye  read,  }-e  may  understand  my 
knowledge  in  the  mystery  of 
Christ,)  which  in  other  ages  was 
not  made  known  unto  the  sons 
of  men,  as  it  is  now  revealed 
unto  bis  holy  apostles  and  pro- 
phets b}'  the  Spirit ;  That  the 
Gentiles  should  be  fellow-heirs, 
and  of  the  same  body,  and  par- 
takers of  bis  promise  in  Christ 
by  the  Gospel ;  whereof  I  was 
made  a  minister,  according  to 
the  gift  of  the  grace  of  God 
given  unto  me  by  the  effectual 
working  of  his  power.  Unto 
me,  who  am  less  than  the  least 
of  all  saints,  is  this  grace  given, 
that  I  should  preach  among  the 
Gentiles  the  unsearchable  riches 
of  Christ ;  and  to  make  all  men 
see,  what  is  the  fellowship  of  the 
mystery,  which  from  the  begin- 
ning of  the  world  hath  been  hid 


Atn  Foillseachadh,  no  Taisleanadh  Chriosd  do  na  Cinnich. 


deanainn  soilleirdo  na  h-uile  dha- 
oiuibh,  ciod  e  comunn  an  ruin- 
diomhair  sin,  a  blia  folaichte  ann 
an  Dia  o  thoiseacli  an  t-saoghail, 
a  chrnthaich  na  li-uile  nitlie  trid 
losa  Criosd :  chum  gu'n  deantadh 
aithniclite  nis  do  na  h-uachdara- 
nachdaibh  agus  do  na  cumhaclid- 
aibh  ann  an  ionadaibh  neamh- 
aidh,  leis  an  eaglai.<,  gliocas  eug- 
samhuil  Dhe,  a  reir  an  ruin  shior- 
ruidli  a  runaicb  e  ann  an  losa 
Criosd  ar  Tighearna  :  anus  am 
blieil  againn  danachd  agus  sligbe 
gu  del  a  steach  ann  am  muiughin 
trid  a  chreidimh-san. 

An  Soisgeul.     N.  Matth.  ii.  1. 

AGUS  an  uair  a  rugadh  losa 
am  Betlebem  ludea,  an 
laitliibh  Heroid  an  righ,  feuch, 
tbainig  druidliean  o'n  aird  an  ear 
gu  Hierusalem,  ag  radb,  C'aite 
am  bbeil  righ  sin  nan  ludach  air 
a  bhreith  ?  oir  chimnaic  sinne  a 
reult  's  an  aird  an  ear,  agus  a  ta 
sinn  air  teachd  a  thabhairt  ao- 
raidh  dha.  An  uaii-  a  chual  He- 
rod an  righ  sin,  bha  e  fuidh  thrio- 
blaid,  agus  Hierusalem  uile  maille 
ris.  Agus  air  cruinneachadh  nan 
ard  shagart  uile  dha,  agus  'scrio- 
bhuichean  a'  phobuill,  dh'  fheor- 
aich  e  dhiubh  c'aite  an  robh  Criosd 
gu  bhi  air  a  bhreith.  Agus  a 
dubhairt  iad  ris,  Am  Betlehem 
ludea  :  oir  mar  so  scriobhadh  leis 
an  fhaidh.  Agus  thusa  Bhet- 
lehem  an  tir  luda,  cha  tu  idir  is 
lugha  am  measg  phrionnsadh 
luda  :  oir  asadsa  thig  Uachdaran 
a  stiuras  mo  phobull  Israel.  An 
sin  air  do  Herod  na  druidhean  a 
ghaii'm  OS  iosal  d'a  ionnsuidh, 
gheur-fhiosniich  e  dhuibh  cia  an 
t-am  an  d'  iliiollsicheadh  an  reult. 
Agus  air  an  cur  gu  Bethlehem 
dha,  a  dubhairt  e,  Imichibh,  agus 
iarraibh  gu  dichiollach  an  naoidh- 
ean ;  agus  an  deigh  f  haotainn 
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In  God,  who  created  all  things 
by  Jesus  Christ  :  to  the  intent, 
that  now  unto  the  principaUties 
and  powers  in  heavenly  places 
might  be  known,  by  the  Church, 
the  manifold  wisdom  of  God, 
according  to  the  eternal  pur- 
pose which  he  purjiosed  in  Christ 
Jesus  our  Lord  :  in  whom  we 
have  boldness  and  access  with 
confidence  by  the  faith  of  him. 


The  Gospel.  St.  Matt.  ii.  1. 
TT7HEX  Jesus  was  bom  in 
»  »  Bethlehem  of  Judea,  in 
the  days  of  Herod  the  king,  be- 
hold, there  came  wise  men  from 
the  east  to  Jerusalem,  saying, 
Where  is  he  that  is  bom  King 
of  the  Jews  ?  for  we  have  seen 
his  star  in  the  east,  and  are  come 
to  worship  him.  When  Herod 
the  king  had  heard  these  things, 
he  was  troubled,  and  all  Jeru- 
salem with  him.  And  when  he 
had  gathered  all  the  chief  priests 
and  scribes  of  the  people  to- 
gether, he  demanded  of  them, 
where  Christ  should  be  bom. 
And  they  said  unto  him,  In 
Bethlehem  of  Judea  :  for  thus  it 
is  written  by  the  prophet,  And 
thou  Bethlehem,  in  the  land  of 
Juda,  art  not  the  least  among 
the  princes  of  Juda  :  for  out  of 
thee  shall  come  a  Governor,  that 
shall  rule  my  people  Israel. 
Then  Herod,  when  he  had  privily 
called  the  wise  men,  iuquh-ed  of 
them  diligently  what  time  the 
star  appeared.  And  he  sent 
them  to  Bethlehem  :  and  said. 
Go  and  search  diligently  for  the 
young  child  ;  and  when  ye  have 
found  him,  bring  me  word  again, 


An  ceud  Domhnach  an  deigh  an  Fhoillsichidh. 


dliuibh,  innsibh  dhomhsa  e,  chum 
gu  racbamsa  fein,  agus  gudeauara 
aoradh  dha.  Agus  air  cluiuntinn 
an  righ  dhoibh,  dh'  imich  iad, 
agus  feucb,  cbaidh  an  reult  a 
cbunnaic  iad  's  an  aird  an  ear 
rompa,  gus  an  d'  thainig  i  agus 
gu'n  do  stad  i  os  cionn  an  ionaid 
an  robh  an  naoidhean.  Agus  air 
faicmn  na  reilte  dhoibh,  riun  iad 
gairdeachas  le  h-aoibhneas  ro 
mhor.  Agus  air  dol  a  steach 
dlioibh  do'n  tigh,  fhuair  iad  an 
naoidhean  am  fochair  a  mhathar 
Muire,  agus  thuit  iad  sios,  agus 
rinn  iad  aoradh  dha :  agus  air  Ibs- 
gladh  an  ionmhas  dhoibh,  thug 
iad  dha  tiodhlacan ;  or,  agus  tuis, 
agus  mirr.  Agus  air  faotainn 
rabhaidh  o  Dia  am  buadar,  gun 
iad  a  philltinn  dh'  ionnsuidli  He- 
roid,  chaidh  iad  d'  an  duthaich 
fein  air  shííhe  eile. 


An  ceud  Domhnach  an  deigh  an 
Fhoillsichidh. 

An  Ghuidhe. 

OTHIGHEARNA,  guidhea- 
maid  ort,  gu  trocaireach  thu 
ghabhail  umuighean  do  shluagh 
a  ta  gairm  ort ;  agus  deonuich 
araon  gu'm  beachdaich  agus  gu'n 
aithnich  iad  na  nithe  bu  choir 
dhoibh  a  dheanamh,  agus  cuide- 
achd  gu'm  bi  gras  agus  cmnh- 
achd  aca  gu  creidmlieach  a  cho- 
imhhonadh  na  nithe  ceudna ;  tre 
losa  Criosd  arTighearna.  Amen. 

All  Litir.    Romh.  xii.  1. 

AIR  an  aobhar  sin  guidheam 
oirbh,  a  bhraithre,  tre  thro- 
cairibh  Dhe,  bhur  cuii-p  a  thabh- 
airt  'nam  beo-iobabt,  naomha, 
thaitnich  do  Dia,  ni  a's  ebhur  seir- 
bhis  reusonta.  Agus  na  bithibh 
air  bhur  cumadh  ris  an  t-saoghal 
so  :  ach  bithibh  air  bhur  cruth- 
atharrachadh  tre  ath-nuadhach- 


that  I  may  come  and  worship 
him  also.  A\'hen  they  had  heard 
the  king,  they  departed ;  and, 
lo,  the  star,  which  they  saw  in 
the  east,  went  before  them,  till 
it  came  and  stood  over  where 
the  young  child  was.  AVhen 
they  saw  the  star,  they  rejoiced 
with  exceeding  great  joy.  And 
when  they  were  come  into  the 
house,  they  saw  the  young  child 
with  jNIary  his  mother,  and  fell 
down,  and  worshipped  him  :  and 
when  they  had  opened  their 
treasures,  they  presented  unto 
him  gifts  :  gold,  and  fi-ankin- 
cense,  and  myrrh.  And  being 
warned  of  God  in  a  dream  that 
they  should  not  return  to  Herod, 
they  departed  into  their  own 
comitry  another  way. 


The  First  Sunday  after  the 
Epiphany. 

Tlie  Collect. 

OLORD,  we  beseech  thee 
mercifully  to  receive  the 
prayers  of  th}-  people  which  call 
upon  thee  ;  and  grant  that  they 
may  both  perceive  and  know 
what  things  they  ought  to  do, 
and  also  may  have  grace  and 
power  faithfully  to  fulfil  the 
same  ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Rom.  xii.  1. 

I  BESEECH  you  therefore, 
brethren,  by  the  mercies  of 
God,  that  you  present  your 
bodies  a  Hving  sacrifice,  holy, 
acceptable  imto  God,  which  is 
your  reasonable  service.  And 
be  not  conformed  to  this  world  ; 
but  be  ye  transformed  by  the 
renewing  of  your  mind,  that  ye 
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adh  bhiir  n-inntinn,  chum  gu'n 
dearbh  sibh  ciod  i  toil  mhaitli, 
thaitneach,  agus  dhiongmbalta 
sin  Dbe.  Oir  a  deiream  trid  a' 
ghrais  a  tbugadb  dhombsa,  ris 
gach  neacb  'nar  measg,  gun  smu- 
ainteachadb  iiime  fein  ni's  airde 
na  's  coir  dba  smiiainteacbadh  ; 
ach  smuainteacbadb  'am  measar- 
rachd,  a  reir  mar  a  roinn  Dia  ris 
gach  neacb  tombas  a'  cbreidimb. 
Oir  mar  a  ta  moran  bhali  againn 
ann  an  aon  cborp,  agus  nacb  e  an 
t-aon  gbniomb  a  tb"aig  gacb  ball ; 
ambuil  sin  ge  do  tba  sinne  'nar 
moran,  is  aon  cborp  ann  an 
Criosd  sinn,  agus  is  buUl  sum 
gach  aon  fa  leth  d'a  cbeUe. 

An  Soisf/eui    N.  Luc.  ii.  41. 

AGUS  cbaidli  a  pbaranta  gach 
bliadhna  gu  Hierusalem,  aig 
feisd  na  caisge.  Agus  air  bbi  dba 
da  bbliadbna  dbeug  a  db'aois, 
cbaidb  iad  suas  do  Hierusalem  a 
reir  gnatha  na  feisde.  Agus  air 
coimblionadb  nan  la  sin  doibb, 
'n  uair  a  pbill  iadsan,  db'  fban  an 
leanabb  losa  'nan  deigb  ann  an 
Hierusalem  :  agus  cba  robb  fios 
aig  losepb  no  aig  a  mbatbair  air  ! 
sin.  Acb  air  dboibb  a  sbaoilsinn  ' 
gu'n  robb  e's  a'  cbuideacbd,  db' 
imicb  iad  astar  la,  agus  db'iarr 
iad  e  am  measg  an  cairdean,  agus 
an  luchd  eolais.  Agus  an  uair 
nacb  d'  fbuair  iad  e,  pbill  iad  gu 
Hierusalem,  'ga  iarruldb.  Agus 
tbarladb  an  deigb  tbri  la,  gu'n  d'- 
fhuair  iad  e's  an  teampull,  'na 
shuidhe  am  meadbon  an  lucbd 
teagaisg,  araon  'gan  eisdeacbd, 
agus  a'  cur  cbei.st  orra.  Agus 
ghabh  a'  mbmnntir  a  cbual  e  mle 
iongantas  r'a  tbuigse  agus  r'a 
fbreagraibh.  Agus  air  dboibb 
fbaicinn,  gblac  uambas  iad  :  agus 
a  dubbairt  a  mbatbair  ris,  A  mbic, 
c'arson  a  rinn  thu  mar  so  oimn  ? 
feuch,  bba  d'atbair  agus  mise  gu 
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may  prove  what  is  that  good, 
and  acceptable,  and  perfect  vrill 
of  God.  For  I  say,  through 
the  grace  given  unto  me,  to 
ever}-  man  that  is  among  you, 
not  to  think  of  himself  more 
highly  than  he  ought  to  think, 
but  to  think  soberly,  according  as 
God  hath  dealt  to  every  man  the 
measure  of  faith.  For  as  we 
have  many  members  in  one  body, 
and  all  members  have  not  the 
same  office  ;  so  we,  being  many, 
are  one  body  in  Christ,  and 
every  one  members  one  of  an- 
other. 


The  Gospel.    St.  Luke.  ii.  4L 

NOW  his  parents  went  to  Je- 
rusalem everv"  year  at  the 
feast  of  the  passover.  And  when 
he  was  twelve  years  old,  they 
went  up  to  Jerusalem,  after  the 
custom  of  the  feast.  And  when 
they  had  fulfilled  the  days,  as 
they  returned,  the  child  Jesus 
tarried  behind  in  Jerusalem ;  and 
Joseph  and  his  mother  knew  not 
of  it.  But  they,  supposing  him 
to  have  been  in  the  company, 
went  a  day's  journey  ;  and  they 
sought  him  among  their  kinsfolk 
and  accquaintance.  And  when 
they  found  him  not,  they  turned 
back  again  to  Jerusalem,  seek- 
ing him.  And  it  came  to  pass, 
that  after  three  days  they  foimd 
him  in  the  temple,  sitting  in 
the  midst  of  the  doctors,  both 
hearing  them,  and  asking  them 
questions.  And  all  that  heard 
him  were  astonished  at  his  un- 
derstanding and  answers.  And 
when  they  saw  him,  they  were 
amazed  :  and  his  mother  said 
unto  him.  Son,  why  bast  thou 
thus  dealt  with  us  ?  behold, 
thv  father  and  I  have  sought 
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bronach  ga  d'iarraidh.  Agus  a 
dubhaii't  esan  rlu,  Carson  a  bha 
sibh  ga  lu'iarraidh  ?  nach  robh 
fios  agaibli  gu'm  bu  choir  dhomhsa 
bhi  ann  an  tigh  m'  Atbair  ?  Agus 
clia  do  tbuig  ladsan  an  ni  a  labh- 
aii"  e  rill.  Agus  cbaidb  e  sios 
maille  riu,  agus  thaiiiig  e  gii  Na- 
saret,  agus  bha  e  umhail  doibh  : 
ach  ghleidh  a  mhathair  na  nithe 
sin  lule  'na  cridhe.  Agus  thainig 
losa  air  aghaidh  ann  an  gliocas 
agus  am  meudachd,  agus  ann  an 
deagh-ghean  aig  Dia,  agus  aig 
daoniibh. 


An  dara  Domhnach  an  deigh  an 
Fhoillsichidh. 
An  Gliuidhe. 

DUE  Uile-chumhachdaichagus 
nihaireannaich,  a  ta  riagh- 
ladh  nan  uile  nithe  air  neamh 
agus  air  talamh  ;  Gu  trocaireach 
eisd  ri  achanaich  do  shluaigh, 
agus  deonuich  dhuinn  do  shith 
fad  uile  laithean  ar  beatha  ;  tre 
losaCriosdarTighearna.  Amen. 

An  Litir.    Rom.  xii.  1. 

ULME  sin  air  bhi  do  thiodh- 
lacaibh  againn,  eadar- 
dhealaichte  a  reir'  a  ghrais  a  thug- 
adh  dhuinn,  ma's  faidheadair- 
eachd,  deanamaid  faidheadair- 
eachd  a  reir  tomhais  a  chreidimh : 
no  ma's  frithealadh,  thugamaid 
aii'e  d'ar  frithealadh,  no  an  ti  a 
theagaisgeas,  thugadh  e  aire  d'a 
theagasg  ;  no  an  ti  a  bheir  earail, 
thugadh  e  aire  d'a  earail :  an  ti 
a  romneas  an  déirc,  roinneadh  e  i 
antreibhdhireachd  ;  antiariagh- 
las,  deanadh  se  e  maille  ri  dur- 
achd  ;  an  ti  a  ni  trocair,  deanadh 
se  e  gu  suilbhir.  Biodh  bhur 
gradh  gun  cheilg.  Biodh  grain 
agaibh  do'n  olc,  leanaibh  gu  dluth 
lis  an  ni  a  tha  maith.  Bithibh 
teo-chridheachd'a  cheilele  gradh 
brathaireO,  ann  an  urram  a'  toirt 
toisich  gach  aon  d'a  chéile ;  gim 
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thee  sorrowing.  And  he  said 
unto  them,  How  is  it  that  ye 
sought  me  ?  wist  ye  not  that 
I  must  be  about  my  Father's 
business  ?  And  they  under- 
stood not  the  saj-ing  which  he 
spake  unto  them.  Aid  he  went 
down  with  them,  and  came  to 
Nazareth,  and  was  subject  unto 
them  :  but  his  mother  kept  all 
these  sa}ings  in  her  heart.  And 
Jesus  increased  in  wisdom,  and 
stature,  and  in  favour  with  God 
and  man. 


Second  Sunday  after  the  Epi- 
phany. 
The  Collect. 

A  LaOGHTY  and  everlasting 
■^^  God,  who  dost  govern  all 
things  in  heaven  and  earth  ; 
Mercifullj-  hear  the  supplications 
of  thy  people,  and  grant  us  thy 
peace  aU  the  days  of  our  life ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Rom.  xii.  6. 

HAVING  then  gifts  differ- 
ing according  to  the  grace 
that  is  given  to  us,  whether 
prophecy,  let  us  prophecy  ac- 
cortling  to  the  proportion  of 
faith  ;  or  ministiy,  let  us  wait 
on  our  ministering ;  or  he  that 
teacheth,  on  teaching ;  or  he 
that  exhorteth,  on  exhortation  : 
he  that  giveth,  let  him  do  it 
•vvith  simpUcity  ;  he  that  ruleth, 
with  dihgence  ;  he  that  sheweth 
mercy,  with  cheerfulness.  Let 
love  be  without  dissimulation. 
Abhor  that  which  is  evil  ;  cleave 
to  that  which  is  good.  Be 
kindly  affectioned  one  to  an- 
other with  brotherly  love  ;  in 
honour  preferring  one  another  ; 
not  slothful  in  business  ;  fervent 
in  sph'it  ;  serving  the  Lord  ; 
rejoicing  in  hope  ;    patient  in 
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bhi  leisg  ann  an  gnothulchibh  : 
durachdacli'n'urspiorad;  adean- 
amh  seirbhis  do'u  Tighearna  :  a' 
deanamh  gaii-deachais  an  doclias : 
foighidneacli  an  trioblaid  ;  mair- 
eannach  an  urnuigh  :  a'  comb- 
roinn  ri  uireasbbuidh  nan 
naomh  ;  a'  gnatbacbadli  aoldb- 
eachd.  Beannuicbibb  an  dream 
a  ta  ri  geur-leanmbiiinn  oirbb  : 
beannuicbibb,  agus  na  mallaicb- 
ibh.  Deanaibh  gairdeacbas 
mailleriu-sau  a  ta  ri  gairdeacbas, 
agus  caoidb  maille  nu-san  a  ta 
ri  caoidb.  Bitbibb  a  db'aon  run 
d'a  cbede.  Na  biodb  bbur  cion 
air  nitbibb  ard,  acb  cuiribb  sibb 
fein  ann  an  comb-iubbe  riu-san 
a  ta  iosal. 

An  Soisgeul.    N,  Eoin  ii.  1. 

AGUS  ah-  an  treas  la  bba  pos- 
adb  ann  an  Cana  Gbalile, 
agusbbamatbairlosaansin ;  agus 
fhuair  losa  mar  an  ceudna  agus  a 
dbeisciobuil  cuireadb  cbum  a' 
pbosaidb.  Agus  air  teireacbdainn 
do'n  fbion,  a  dubbairt  matbair 
losa  ris,  Cba'u  'ed  fion  aca.  A 
dubbairt  losa  ritbe,  Ciod  e  mo 
gbnotbucb-sa  riut,  a  bbean  ?  cba 
d'  tbainig  m'  uair-sa  fatbast.  A 
dubbairt  a  mbatbair  ris  an  lucbd- 
fiitbealaidb,  Ge  b'e  ni  a  tbeir  e 
ribb  deanaibb  e.  Agus  bba  sea 
soitbicbean  uisge  do  cbloicb  air  an 
cur  an  sin,  a  reir  gnatba  glanaidb 
nan  ludbacb,  a  gbabbadb  da 
fheircin  no  ti-i  gacb  aon  diubb. 
A  dubbairt  losa  riu,  Lionaibb  na 
soitbicbe  le  uisge.  Agus  lion  siad 
iad  gus  am  beid.  Agus  a  dubb- 
airt e  riu,  Tairn'gibb  a  nis,  agus 
thugaibb  cbiun  uacbdarain  na 
cuirme.  Agais  tbug  iad  ann  e. 
'N  uair  a  blalais  uacbdaran  na 
cuirme  an  t'-uisge  a  rinneadb  'na 
fbion,  (agus  cba  robb  fbios  aige 
cia  as  a  tbainig  é  ;  acb  bba  fbios 
aig  an  lucbd  fi-ithealaidb  a  tbar- 
ruing  an  t-uisge)  gboir  uacbdaran 
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tribulation  ;  continuing  instant 
in  prayer  :  distributing  to  tbe 
necessity  of  saints ;  given  to 
bospitabty.  Bless  tbem  wbicb 
persecute  you :  bless,  and  curse 
not.  Rejoice  witb  tbem  tbat  do 
rejoice,  and  weep  "witb  tbem 
tbat  weep.  Be  of  tbe  same 
mind  one  toward  sanotber.  Mind 
not  bigb  tbings,  but  condescend 
to  men  of  low  estate. 


The  Gospel.  St  John  ii.  1. 
A  ND  tbe  tbird  day  tbere  was 
-^^  a  marriage  in  Cana  of  Ga- 
lilee ;  and  tbe  motber  of  Jesus 
was  tbere  :  and  botb  Jesus  was 
called,  and  bis  disciples,  to  tbe 
marriage.  And  wben  tbey 
wanted  wine,  tbe  motber  of  Je- 
sus saitb  unto  bun,  Tbey  bave 
no  wine.  Jesus  saitb  unto  ber, 
Woman,  wbat  bave  I  to  do  with 
thee  ?  mine  bour  is  not  yet 
come.  His  motber  saitb  unto 
tbe  servants,  "Wbatsoever  be 
saitb  unto  you,  do  it.  And 
tbere  were  set  tbere  six  water- 
pots  of  stone,  after  tbe  maimer 
of  tbe  purifying  of  tbe  Jews, 
containing  two  or  three  firkins 
apiece.  Jesus  saitb  unto  tbem. 
Fill  tbe  water-pots  with  water. 
And  tbey  filled  tbem  up  to  tbe 
brim.  And  be  saitb  unto  tbem, 
Draw  out  now,  and  bear  unto 
tbe  governor  of  tbe  feast.  And 
tbey  bare  it.  "When  tbe  ruler 
of  tbe  feast  bad  tasted  tbe  water 
tbat  was  made  wine,  and  knew 
not  whence  it  was,  (but  the  ser- 
vants which  drew  tbe  water 
knew),  the  governor  of  the  feast 
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na  culrme  am  fear  nuadh  posda, 
agus  a  deir  e  ris,  Cniridh  gach 
duine  am  iion  maith  a  latliair  air 
tus ;  agus  an  uaii-  a  dh'olas  daoine 
gu  leoir,  an  sin  am  fion  a's  measa : 
ach  ghleidh  tlmsa  am  fion  maith 
gus  a  nis.  An  toiseach  so  do 
mhiorbhuilibb  rinn  losa  ann  an 
Cana  Ghalile,  agus  dli'fhoillsich 
é  a  gliloir  ;  agus  chreid  a  dheis- 
ciobuil  ann. 


An  treas  Domhnach  an  déigh  an 

Fhoillsichidh. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaicb  ag- 
us mhaireannaicb,  gu  tro- 
caireacb  amhaii'C  aii*  ar  n-anmli- 
uinneacbdaibb,  agus  'nar  n-uile 
chunnartaibh  agus  eiginibh,  sm 
amacb  do  dbeas  lamhguarcomb- 
nadh  agus  gu  ar  dion  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbeama.  Amen. 
An  Litir.     Romh.  xii,  16. 

NAbitbibbglic'narbarailfein. 
Na  iocaibh  olc  air  son  uilc 
do  dbuine  sam  bitb.  Ulluichibb 
nithe  ciatacb  an  latbair  nan  uile 
dhaoine.  Ma  dh'  fbeudas  e  bbi, 
mheud  's  a  ta  c'n  comas  duibhse, 
bitbibb  an  sitb  ris  na  h-uile 
dbaoinibb.  A  cbaii'dean  gradb- 
acb,  na  deanaibb  diogbaltas  an* 
bbur  son  fein,  acb  tbugaibb  aite 
do'n  fbearg  :  oir  a  ta  e  scriobbta, 
Is  leamsa  an  diogbaltas  ;  iocaidh 
mi,  deir  an  Tigbeama.  Uime  sin 
ma  bbios  do  nambaid  ocracb,  tboir 
biadb  dlia  ;  ma  bbios  e  tartmbor, 
tboh'  deocb  dba ;  oh'le  so  a  dbean- 
amb  carnaidb  tu  eibble  teine  air  a 
cbeann.  Na  d'  tbugadb  an  t-olc 
buaidb  ort,  acb  beir-sa  buaidb 
air  an  olc  leis  a'mbaith. 
An  Soisgeul.     N.  Mhatth.  viii.  1. 

AGUS  ah'  teacbd  a  nuas  o'n 
bbeiun  dba,  lean  cuideacbd 
mbore.  Agusfeucb,tbainiglobb- 
ar,  agus  tbug  e  mram  dba,  ag 
radb,  A  Tbigbeama,  ma  's  aill 
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called  tbe  bridegroom,  and  saitb 
unto  bim,  Every  man  at  the  be- 
ginning doth  set  forth  good 
vrme ;  and  when  men  have  well 
drunk,  then  that  which  is  worse  : 
but  thou  hast  kept  the  good  wine 
until  now.  This  begmning  of 
miracles  did  Jesus  in  Cana  of 
Galilee,  and  manifested  forth 
bis  glory ;  and  bis  disciples  be- 
lieved on  him. 


The  Third  Sunday  after  the 

Epiphany. 

The  Collect. 

A  LIMIGHTY  and  everlasting 

-^^  God,  mercifully  look  upon 

our  infirmities,   and  in  all   our 

dangers  and  necessities   stretch 

forth  thy  right  hand  to  help  and 

defend  us  ;  through  Jesus  Christ 

our  Lord.     Amen. 

The  Epistle.    Rom.  xii.  16. 

BE  not  wise  m  your  own 
conceits.  Recompense  to 
no  man  evil  for  evil.  Provide 
things  honest  in  the  sight  of  all 
men.  If  it  be  possible,  as 
much  as  Uetb  in  you,  live  peace- 
ably with  all  men.  Dearly  be- 
loved, avenge  not  yourselves  ; 
but  rather  give  place  unto 
wrath  :  for  it  is  written,  Ven- 
geance is  mine  ;  I  will  repay, 
saitb  tbe  Lord.  Therefore,  if 
thine  enemy  hunger,  feed  him  ; 
if  he  thirst,  give  bim  drink: 
for  in  so  doing  thou  shalt  heap 
coals  of  fire  on  bis  head.  Be 
not  overcome  of  evil,  but  over- 
come e^•il  with  pood. 


The  Gospel,    St.  Matt.  viii.  1. 

WHEN  he  was  come  down 
from  tbe  mountain,  great 
multitudes  followed  him.  And, 
behold,  there  came  a  leper 
and    worshipped   him,    sajing, 
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leat  Is  comasach  thu  air  mise  a 
ghlanadh.  Agus  sliui  losa  mach 
a  lumli,  agus  bhean  e  ris,  Is  aill 
learn,  bi  thusa  glan.  Agus  air 
ball  bha  a  loibhre  air  a  glanadh. 
Agus  a  dubhairt  losa  ris,  Feuch 
nach  Liinis  thu  do  dhuine  sam 
bith  ;  ach  imich,  taisbein  thu  feia 
do'n  t-sagart,  agus  thoir  thuige 
an  tiodhlacadh  a  dh'  aithn  Maois, 
mar  fhianuis  dhoibh.  Agus  air 
dol  do  losa  steach  do  Chaperna- 
um,  thainig  d'a  ionnsuidh  Caip- 
tiii-ceud,  a'  guidhe  ah",  agus  ag 
radh,  A  Thighearna,  tha  m'  og- 
lach  'na  luidhe  a  stigh  am  pairHis, 
agus  airaphianadh  guh-anabarr- 
ach.  A  deir  losa  ris,  Theid  mise 
íLgus  slanuichidh  mi  e.  Agus  air 
fi'eagairt  do'n  Chaiptin-ceud,  a 
dubhairt  e,  A  Thighearna,  clia  'n 
fhiu  mise  thusa  a  theachdasteach 
fo  m'  chleith :  ach  a  mliain  abair 
am  focal,  agus  slanuichear  m'og- 
lach.  Oil"  is  duine  mise  fein  a  ta 
fuidh  ughdarras,  aig  am  bheU 
saighdeara  fodhara :  agus  a  deirim 
ris  an  fhear  so,  Imich,  agus  im- 
ichidh  e :  agus  ria  an  fhear  so  eile, 
Thig,  agus  thig  e :  agus  ri  m'shear- 
bhaut.  Dean  so,  agus  ni  se  e,  Air 
cluinntinu  so  do  losa,  ghabh  e 
iongantas,  agus  a  dubhairt  e  I'is  a' 
mhuinntir  a  lean  e,  Gu  firinneaeh 
a  deii'im  ribh,  ann  an  Israel  fein 
nach  d'f  huair  mi  creidimh  co  mor 
as  so  Agus  a  deirim  ribh,  gu'n 
d'  thig  moran  o'n  aird  an  ear,  agus 
o'n  airdaniar,  agus  gu'nsuidli  iad 
maille  ri  Abraham,  agus  Isaac, 
agus  lacob,  ann  an  rioghachd 
neimh,  ach  gu'n  tilgear  clann  na 
rioghachd  ann  an  dorchadas  a  ta  'n 
leth  a  muigh :  bithidh  'an  sin  gul 
agus  giosgan  fhiacal.  Agus  a 
dubhairt  losa  ris  a'  Chaiptin- 
ceud,  Imich  romhad,  agus  biodh 
dhuit  a  reir  mar  a  chreid  thu. 
Agus  shlanuieheadh  oglach  air 
an  uair  sin  fein. 
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Lord,  if  thou  wilt,  thou  canst 
make  me  clean.  And  Jesus  put 
forth  his  hand,  and  touched  Mm, 
sajing,  I  will;  be  thou  clean. 
And  immediately  his  leprosy 
was  cleansed.  And  Jesus  saith 
unto  him.  See  thou  tell  no  man  ; 
but  go  thy  way,  shew  th}'self  to 
the  priest,  and  offer  the  gift  that 
Moses  commanded,  for  a  testi- 
mony unto  them.  And  when 
Jesus  was  entered  into  Caper- 
naum, there  came  unto  him  a 
centurion,  beseeching  him,  and 
sajing.  Lord,  mj-  servant  lieth 
at  home  sick  of  the  palsy,  griev- 
ously tormented.  And  Jesus 
saith  unto  him,  I  will  come  and 
heal  him.  The  centurion  an- 
swered and  said,  Lord,  I  am 
not  worthy  that  thou  shouldst 
come  under  my  roof :  but  speak 
the  word  only,  and  my  servant 
shall  be  healed.  For  I  am  a 
man  under  authority,  having 
soldiers  under  me  :  and  I  say  to 
this  man.  Go,  and  he  goeth  ; 
and  to  another,  Come,  and  he 
cometh  ;  and  to  my  servant.  Do 
this,  and  he  doeth  it.  "WTien 
Jesus  heard  it,  he  marvelled, 
and  said  to  them  that  followed, 
Verily  I  say  unto  you,  I  have 
not  found  so  great  fiiith,  no  not 
in  Israel.  And  I  say  unto  you, 
That  many  shall  come  fi'om  the 
east  and  west,  and  shall  sit 
down  vnth  Abraham,  and  Isaac, 
and  Jacob,  in  the  kingdom  of 
heaven.  But  the  children  of 
the  kingdom  shall  be  cast  out 
into  outer  darkness  :  there  shall 
be  weeping  and  gnasliing  of 
teeth.  And  Jesus  said  unto 
the  centurion,  Go  thy  way,  and 
as  thou  hast  believed,  so  be  it 
done  unto  thee.  And  his  ser- 
vant was  healed  in  the  self-same 
hour. 


An  ceathramh  Domhnach  an  déigh  an  FTioillidchidh. 


An    ceathramh    Domhnach    an 

déigh  an  Fhoillsichidh. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  aig  am  bheil  fios  gu 
bheil  sinn  air  ar  suidheach- 
adh  ann  am  meadhon  chunnart- 
aibh  CO  mhor  agus  co  llonmhor, 
chum  air  son  anmliuinneaclid  ar 
nadair  nach  urrainn  sinn  do 
gbnath  seasamh  direach  ;  Deon- 
uich  dhuinne  a  leithid  do  neart 
agus  do  dhidean,  's  a  chumas  suas 
sinn  anns  na  b-uile  chunnartaibh, 
agus  a  bheir  sinn  troimh  na 
h-uile  bhuaireanaibh ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigheama.     Amen. 

An  Litir.    Rom.  xiii.  1. 

BIODH  gach  anam  umhail  do 
na  h-ard  cbumhachdaibh. 
Oir  cha'n  'eU  cumhachd  ann  ach 
o  Dhia :  agus  na  cumhachdan  a 
ta  ann,  is  ann  le  Dia  a  dh'  orduich- 
eadh  iad.  Air  an  aobhar  sin  ge 
b'e  air  bith  a  chuii'eas  an  aghaidh 
a  chumhachd,  tha  e  cur  an  agh- 
aidh orduigh  Dhe  ;  agus  iadsan  a 
chuireas  'na  aghaidh,  gheibh  iad 
breitheanas  dhoibh  fein.  Oir 
cha'n  'eil  uachdarain  na'n  aobhar 
eagail  do  dheagh  oibribh,  ach  do 
dhroch  oibribh.  Uime  sin  am 
miann  leat  bhi  gun  eagal  an 
uachdarain  ort  ?  dean  am  maith 
agus  gheibh  thu  cliu  uaith :  oir 
is  esan  seirbhiseach  Dhe  chum 
maith  dhuit.  Ach  ma  ni  thu  an 
t-olc,  biodh  eagal  ort ;  oir  cha'n 
ann  gix  diomham  a  tha  e  giulan 
a  chlaidheamh  :  oir  is  e  seirbhis- 
each Dhe  e,  'na  dhioghaltair 
feirge  air  an  ti  a  ni  olc.  Uime 
sin  is  eigin  bhi  umhail,  ni  h-ann 
a  mhain  air  son  feirge,  ach  mar 
an  ceudna  air  son  coguis.  Oir 
air  an  aobhar  so  tha  sibh  mar  an 
ceudna  a'  toLrt  cis  dhoibh  :  oir  is 
iad  seirbhisich  Dhe  iad,  a'  sior- 
fheitheamh  air  an  ni  so  fein.  Air 
an  aobhar  sin  thugaibh  do  gach 
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The   Fourth  Sunday   after  the 
Epiphany. 
The  Collect. 

OGOD,  who  knowest  us  to 
be  set  in  the  midst  of  so 
many  and  great  dangers,  that 
by  reason  of  the  frailty  of  our 
nature  we  cannot  always  stand 
upright  ;  Grant  to  us  such 
strength  and  protection,  as  may 
support  us  in  all  dangers,  and 
carrj'  us  through  all  tempta- 
tions ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Rom.  xiii.  1. 

LET  every  soul  be  subject 
unto  the  higher  powers ; 
for  there,  is  no  power  but  of 
God :  the  powers  that  be  are 
ordained  of  God.  Whosoever 
therefore  resisteth  the  power 
resisteth  the  orduiance  of  God : 
and  they  that  resist  shall  re- 
ceive to  themselves  damnation. 
For  rulers  are  not  a  terror  to 
good  works,  but  to  the  evil. 
Wilt  thou  then  not  be  afraid 
of  the  power?  do  that  which 
is  good,  and  thou  shalt  have 
praise  of  the  same :  for  he  is 
the  minister  of  God  to  thee 
for  good.  But  if  thou  do  that 
which  is  evil,  be  afi'aid;  for 
he  beareth  not  the  sword  in 
vain :  for  he  is  the  minister 
of  God,  a  revenger  to  execute 
wrath  upon  him  that  doeth 
evil.  Wherefore  ye  must  needs 
be  subject,  not  only  for  wrath, 
but  also  for  conscience  sake. 
For,  for  this  cause  pay  ye  tri- 
bute also ;  for  they  are  God's 
ministers,  attending  continually 
upon  this  very  thmg.  Render 
therefore  to  all  their  dues  ;  tri- 
bute to  whom  tribute  is  due, 
custom  to  whom  custom,  fear 


An  ceathramh  DomTinach  an  déigh  an  Fhoillsichidh. 


neach  an  dlighe  fein :  ckin  dha-san 
d'an  dlighear  cain ;  cis  dha-san 
d'an  dlighear  cis,  eagal  dha-san 
d'an  dhghear  eagal,  agus  urrani 
dha-san  d'an  dlighear  urram. 
An,  Soisgeul.    N.  Mhatth.  vui.  23. 

AGUS  air  dol  dhasan  a  steach 
do'n  loing,  lean  a  dheisciob- 
uil  e.  Agus  feuch,  dh'eirich 
storm  mhor  air  an  fhairge, 
ionnus  gu'n  d'  fholaich  na  tuinn 
an  long:  ach  bha  e-san'nachadal. 
Agus  thainig  a  dheisciobuil  d'a 
ionnsuidh,  agus  dhuisg  iad  e,  ag 
radh,  A  Thighearna,  teasairg 
sinn  :  a  ta  sinu  caiilte.  Agus  a 
dubhairt  e  riu,  Carson  a  ta  sibh 
eagalach,  sibhse  air  bheag  creid- 
imh"?  An  sin  dh'  eirich  e  agus 
chronuich  e  na  gaothan  agus 
an  fhairge,  agus  bha  ciuine  mhor 
ann.  Ach  ghabh  na  daoine 
iongantas,  ag  radh,  Ciod  e  ghne 
dhuine  so,  gu  bheil  na  gaotha 
fein  agus  an  fhairge  umhail  dha  ? 
Agus  air  teachd  dha  do'n  taobh 
eile,  gu  tir  nan  Gergeseneach, 
.  thachair  dithis  do  dhaoinibh  air, 
anns  an  robh  deamhain,  a'  teachd 
a  mach  as  na  tiiamaibh,  agus  iad 
ro-gharg,  ionnus  naeh  feudadh 
duine  sam  bith  an  t-slighe  sin  a 
ghabhaiL  Agus  feuch,  ghlaodh 
iad,  ag  radh,  Ciod  e  ar  gnothuch- 
ne  riut,  losa  a  Mhic  Dhe  ?  An  d' 
thainig  thu  an  so  g'  ar  pianadh 
roimh  an  am  ?  Agus  bha  treud 
mhor  mhuc  fad  uatha,  ag  ionalt- 
radh.  Agus  dh'iarr  na  deamhain 
air-san,  ag  radh.  Ma  thilgeas  tu 
mach  sinn,  leig  dhuinn  dol'san 
treud  mhuc  ud.  Agus  a  dubh- 
airt e  riu,  Imichibh.  Agus  air  dol 
a  mach  dhoibh,  chaidh  iad  anns 
an  treud  mhuc :  agus  feuch,  ruith 
an  treud  mhuc  mle  gu  diau  sios 
air  ionad  corrach  do  na  chuan  ; 
agus  chailleadh  's  na  h-uisgibh 
iad.  Agus  theich  na  buachaill- 
eaa,  agus  chaidh  iad  do'n  bhaile, 
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to  whom  fear,  honour  to  whom 
honour. 


The  Gospel.  St.  Matt,  fiil  23. 
A  ND  when  he  was  entered 
-^^  into  a  ship,  his  disciples  fol- 
lowed him.  And,  behold,  there 
arose  a  great  tempest  in  the 
sea,  insomuch  that  the  ship  was 
covered  with  the  waves ;  but  he 
was  asleep.  And  his  disciples 
came  to  him,  and  awoke  him, 
saying,  Lord,  save  us  ;  we  perish. 
And  he  saith  unto  them,  VThy 
are  ye  fearful,  O  ye  of  little 
faith  ?  Then  he  arose,  and  re- 
buked the  winds  and  the  sea; 
and  there  was  a  gi-eat  calm. 
But  the  men  marvelled,  saj-ing, 
^\Tiat  manner  of  man  is  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea 
obey  him !  And  when  he  was 
come  to  the  other  side  into  the 
country  of  the  Gergesenes,  there 
met  him  two  possessed  with 
devils,  coming  out  of  the  tombs, 
exceeding  fierce,  so  that  no 
man  might  pass  by  that  way. 
And,  behold,  they  cried  out, 
saving,  TVTiat  have  we  to  do 
with  thee,  Jesus,  thou  Son  of 
God?  art  thou  come  hither  to 
torment  us  before  the  time  ?  And 
there  was  a  good  way  oif  from 
them  an  herd  of  many  swine 
feeding.  So  the  devils  besought 
him,  sa}-ing.  If  thou  cast  us  out, 
suifer  us  to  go  away  into  the  herd 
of  swine.  And  he  said  unto 
them,  Go.  And  when  they  were 
come  out,  they  went  into  the 
herd  of  swine  :  and,  behold,  the 
whole  herd  of  swine  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  sea, 
and  perished  in  the  waters.  And 
they  that  kept  them  fled,  and 
went  their  ways  into  the  city, 
and  told  every  thing,  and  -n^nt 


An  cuigeamh  Domhiach  an  déígh  an  Fhoillsidiidh. 


a^s  dh'innis  iad  na  nithe  so  uile, 
agus  na  thacliair  dboiblisan  anns 
anrobhnadeaiuhain.  Agusfeuch, 
chaidli  am  baile  uile  a  rnach  a 
choinneachadh  losa,  agus  an  uair 
a  chunnaic  iad  e,  gbiudh  iad  ah* 
imeachd  as  an  criochaibh-san. 


An  cuigeamh  Domhiach  an  déigh 
an  Fhoillsichidh. 

An  Ghuidhe. 

OTHIGHEARNA,  guidhe- 
amaid  ort  d'  Eaglais  agus  do 
theagblach  a  ghleitUieadh  do 
glinath  ana  a  d'  f  hior  cbreidimh  ; 
chum  iatlsan,  a  ta  leigeadh  an 
taic  amhain  ri  doclias  do  ghrais 
neambaidh,  gu'm  bi  iad  gu 
siorruidh  tuille  air  an  dion  le  d' 
chumbacbd  neartmbor  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbeiu-na.     Amen. 

An  Litir.    Col.  iii.  12. 

UEME  sin,  cuii-ibbse  uraaibh 
(mar  dhaoine  tagbta  Dbe 
naomba  agus  ionmbuinn)  innigh 
tbrocaire,  caombalacbd,  iriosal- 
acbdinntinn,  macantas,  fad-f bul- 
angas ;  a'  giulan  le  cheile  agus  a' 
maitheadli  d'  a  cbeUe,  ma  tba 
cuis  gbearain  aig  neach  an  agb- 
aidb  neacb :  mar  a  tbug  Criosd 
maitbeanas  dbuibbse,  mar  sin 
deanaibbse  mar  an  ceudna.  Agus 
tbar  na  nitbibb  so  uile,  cuii-ibb 
umaibb  gradb,  ni  a  's  e  coimb- 
cbeangal  na  foirfeacbd.  Agus 
biodb  sitb  Dbe  a'  riagbladb  ann 
bbur  cridlie,  cbum  am  bbeil  sibh 
mar  an  ceudna  air  bbur  gairm 
ann  an  aon  cborp  ;  agus  bitbibb 
taingeU.  Gabbadh  focal  Cliriosd 
comhnuidb  annaibb  gu  saibbh"  's 
an  uile  gbliocas ;  a'  teagasg  agus  a 
combairleacbadb  a  cbeile  le  salm- 
aibb,  agus  laoidbibb,  agus  dan- 
aibh  spioradaU,  a'  deanamb  ciuil 
do'n  Tigbeama  le  gras  ann  bbur 
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was  befallen  to  the  possessed  of 
the  deAols.  And,  behold,  the 
whole  city  came  out  to  meet 
Jesus :  and  when  they  saw  him, 
they  besought  him  that  he  would 
depart  out  of  their  coasts. 


The  Fifth   Sunday  after   the 
Epiphany. 

The  Collect. 

OLORD,  we  beseech  thee 
to  keep  thy  Church  and 
household  continually  in  thy  true 
religion  ;  that  they  who  do  lean 
only  upon  the  hope  of  thy  hea- 
venly g-race,^  may  evermore  be 
defended  by  thy  mighty  power ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Eimtle.    Col.  iii.  12. 

PUT  on  therefore,  as  the  elect 
of  God,  holy  and  beloved, 
bowels  of  mercies,  kindness, 
humbleness  of  mind,  meekness, 
long-suffering ;  forbearing  one 
another,  and  forgiving  one  an- 
other, if  any  man  have  a  quarrel 
against  any :  even  as  Cbi-ist  for- 
gave you,  so  also  do  ye.  And 
above  all  these  thmgs  put  on 
charity,  which  is  the  bond  of 
perfectness.  And  let  the  peace 
of  God  rule  in  your  hearts,  to 
the  which  also  ye  are  called  in 
one  body  ;  and  be  ye  thank- 
ful. Let  the  word  of  Christ 
dwell  in  you  richly  in  all  wis- 
dom ;  teaching  and  admonish- 
ing one  another  in  jisaLms, 
and  hj-mns,  and  spú'itual  songs, 
singing  with  gi'ace  in  your 
hearts  to  the  Lord.  And  what- 
soever ye  do,  in  word  or 
deed,  do  all  in  the  name  of 
the  Lord  Jesus,  giving  thanks 


An  seailiamh  Domhnach  an  déigh  an  FlwillsicMdli. 


oridhe.  Agus  gach  ni  air  bith  a  ni 
ribh  ann  an  focal  no  ann  an 
gniomh,  deanaibh  iad  uile  ann  an 
ainm  an  Tighearna  losa,  a'  toirt 
buidheachais  do  Dhia  eadhon  an 
t-Athair  tridsan. 

An  Soisffeul.    N.  Mhattli.  xiii.  24. 

IS  cosmbuil  riogbachd  neiuih 
ri  duine  a  cbuir  siol  maith 
'na  fbearann  :  agus  an  uaii"  a  bha 
daoine  "nan  cadal,  thainig  ananih- 
aid,  agus  chuir  e  cogal  am  measg 
a'  clu'uithneacbd,  agus  dh'imich  e 
roimhe.  Ach  an  uair  a  thainig  an 
t-arbhar  foidh  dheis,  agus  a  thug 
e  mach  a  thoradh,  dh'  f  hoillsich 
an  cogal  e  fein  mar  an  ceudna. 
Agus  air  teachd  do  sheirbhisich 
fhu'-au-tighe  a  dubhairt  iad  ris,  A 
Thigheama,  nach  do  chuir  thusa 
siol  maith  ann  a  d'  fhearann? 
c'aite  ma  seadh  as  an  d'  f  huair  e 
an  cogal  ?  A  dubhairt  esan  riu, 
Rinn  nanihaid  eiginn  so.  Agus  a 
dubhaii-t  na  seh-bhisich  ris,  An 
aill  leat  uime  sin  gu"n  teid  sinne 
agus  gu'n  cruinnich  sinn  r'acheile 
iad?  Ach  thubhairt  esan,  cha'n 
kill ;  air  eagal  ag  cruinneachadh 
a'  chogaU  duibh,  gu'n  spion  sibh 
an  cruithneachd  maUle  ris.  Leig- 
ibh  leo  fas  araon  gus  an  d'  thig  am 
fogharadh :  agus  an  am  an  fhogh- 
araidh  their  mise  ris  an  luchd- 
buanaidh,  Cruinnichibh  air  tus 
an  cogal  agus  ceanglaibh  e  na 
cheanglaichean  chum  a  losgaidh  : 
ach  cruinnichibh  an  cruithne- 
achd do  m'  shabhal. 

Ayi  seathamh  Domhnach  an  déigh 

an  Fhoillsichidh. 

An  Ghuidke. 

ODHE,  dh"  fhoillsicheadh  do 
Mhac  beannuichte  gu  oibre 
an  diabhoil  a  sgrios,  agus  gu  sinne 
a  dheanamh  'nar  cloinn  do  Dhia, 
agus  'n  ar  n-oighribh  air  beatha 
shiorruidh ;  Deonuich,  guidh- 
eamaid  ort,  air  dhuinn  an  dochas 
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to    God    and    the    Father    by 
him. 


The  Gospel.    St.  Matt.  xiii.  24. 

THE  kingdom  of  heaven  is 
likened  unto  a  man  which 
sowed  good  seed  in  his  field  : 
but  while  men  slept,  his  enemy- 
came  and  sowed  tares  among 
the  wheat,  and  went  his  way. 
But  when  the  blade  was  sprung 
up,  and  brought  forth  fruit,  then 
apjieared  the  tares  also.  So  the 
servants  of  the  householder  came 
and  said  unto  him.  Sir,  didst  not 
thou  sow  good  seed  in  thy  field  ? 
from  whence  then  hath  it  tares? 
He  said  unto  them,  An  enemy 
hath  done  this.  The  seiTants 
said  unto  him,  WUt  thou  then 
that  we  go  and  gather  them  up  ? 
But  he  said.  Nay ;  lest,  while  ye 
gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  wheat  with  them.  Let 
both  grow  together  until  the 
harvest ;  and  in  the  time  of  har- 
vest I  will  say  to  the  reapers, 
Gather  ye  together  fii-st  the 
tares,  and  bind  them  in  bundles 
to  burn  them :  but  gather  the 
wheat  into  my  barn. 


The  Sixth  Sunday  after  the 
Epiphany 
The  Colled. 

OGOD,  whose  blessed  Son 
was  manifested  that  he 
might  destroy  the  works  of  the 
devU,  and  make  us  the  sons  of 
God,  and  heirs  of  eternal  life  ; 
Grant  us,  we  beseech  thee,  that, 
having  this  hope,  we  may  purify 


An  seathamh  Domhnach  an  déigh  an  Fhoillsichidh. 


so  bhi  againn,  gu'n  glanamaid 
siim  fein,  eadhon  mar  a  ta  esan 
fiorghlan  ;  chum  an  uair  a  dh' 
fhoillsichear  e  a  ris  le  cumhaclid 
agus  le  mor  ghloir,  gum  bi  sinn 
air  ar  deanamh  cosmliuil  ris-san 
'na  noghachd  shiorruidh  agus 
ghlormhor  far  am  bheil  e  beo 
agus  a'  riaghladh,  maille  riutsa, 
O  Athair,  agus  riutsa,  O  Spioraid 
Naoimh,  sior  aon  Dia,  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

An  Litir.    N.  Eoin  iii.  1. 

FAICIBH,  clod  a  ghne  ghraidh 
a  thug  an  t-Athair  dhuinne, 
gu'n  goirteadh  clanu  De  dhiun  ! 
uime  sin  clia'n  aitline  do'n 
t-saoghal  einn,  do  bhrigh  nacli 
b'  aithne  dha  esan.  A  nihuinntir 
mo  ghraidh,  a  nis  is  sinne  mic  Dhe, 
agTis  cha  'n  eil  e  soilleir  fathast 
ciodabhitheas  sinn ;  ach  ata  fhios 
againn,  'n  uair  a  dh'  fhoillsichear 
esan,  gu'm  bi  sinn  cosmhuil  ris  ; 
oir  chi  sinn  e  mar  a  ta  e.  Agus 
gachneachaig  am  bheil  an  dochas 
so  ann,  glanaidh  se  e  fein,  mar  a 
ta  esan  glan.  Ge  b'e  neach  a  ni 
peacadh,  tha  e  mar  an  ceudna  a' 
briseadh  an  lagha  :  oir  is  e  am 
peacadh  briseadh  an  lagha.  Agus 
tha  fhios  agaibh  gu'n  d'fhoillsich- 
eadh  esan  chum  ar  peacaidhean  a 
thoirt  air  falbh  ;  agus  cha  'n  'eil 
peacadh  sam  bith  ann-san.  Gach 
neach  a  dh'  flianas  ann-san,  cha 
dean  e  peacadh  :  ge  b'e  air  bIth  a 
pheacaicheas,  cha  'n  fhac  e  esan, 
agus  cha  robh  eolas  aige  air.  A 
clilann  bheag,  na  mealladh  neach 
sam  bith  sibh  :  an  ti  a  ni  firean- 
teachd,  is  firean  e,  mar  is  firean 
esan  :  An  ti  a  ni  peacadh,  is 
ann  o'n  diabhol  a  ta  é  oir  tha 
an  diabhol  a'  peacachadh  o  thiis. 
Is  ann  chima  na  criche  so  a 
dh'  fhoillsicheadh  Mac  Dhe, 
chum  gu'n  sgriosadh  e  oibre  an 
diabhoU. 
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ourselves,  even  as  he  is  pure ; 
that,  when  he  shall  appear 
again  with  power  and  great 
glory,  we  may  be  made  like 
unto  him  in  his  eternal  and 
glorious  kingdom ;  where  with 
thee,  O  Father,  and  thee,  O 
Holy  Ghost,  he  Uveth  and  reign- 
eth,  ever  one  God,  world  with- 
out end.     Amen. 


The  Epistle.    1  St.  John  iii.  1. 

BEHOLD,  what  manner  of 
love  the  Father  hath  be- 
stowed upon  us,  that  we  should 
be  called  the  sons  of  God  : 
therefore  the  world  knoweth  us 
not,  because  it  knew  him  not. 
Beloved,  now  are  we  the  sons  of 
God  ;  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be  :  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  him ;  for  we  shall 
see  him  as  he  is.  And  every 
man  that  hath  tliis  hope  in  him 
pm-ifieth  himself  even  as  he  is 
pm-e.  Whosoever  committeth 
sin  transgresseth  also  the  law ; 
for  sin  is  the  transgression  of 
the  law.  And  ye  know  that  he 
was  manifested  to  take  away 
our  sins  ;  and  in  him  is  no  sin. 
"Whosoever  abideth  in  him  sin- 
neth  not  :  whosoever  sinneth, 
hath  not  seen  him,  neither 
known  him.  Little  cliildren,  let 
no  man  deceive  you  :  he  that 
doeth  righteousness  is  righte- 
ous even  as  he  is  righteous. 
He  that  committeth  sin,  is  of 
the  devil ;  for  the  devil  sinneth 
from  the  beginning.  For  this 
pm-pose  the  Son  of  God  was 
manifested,  that  he  might  de- 
stroy the  works  of  the  devil. 


Domhnach  Septuagesima. 


An  Soitgevl.    N.  Mhatth.  xxiv.  23. 

AN  sin  ma  their  aonduine  ribh, 
.  Feuch,  a  ta  Criosd  au  so  no 
an  sud,  na  creidibh  e.  Oir  eiridh 
Criosdan  breige,  agus  faidhean 
breio^e,  agus  ni  iad  comharraidh- 
ean  atnis  miorbhuilean  mora,  ion- 
nus  gu'm  mealladh  iad,  n'am  feud- 
adla  e  bhi,  na  daoine  tagbta  fein. 
Feuch,  dh'  Innis  mi  dhuibh  e  roimh 
laimh.  Air  an  aobhar  sin,  ma  their 
iad  ribh.  Feuch,  a  ta  é  's  an  f  has- 
ach,  na  rachaibh  a  mach :  feuch,  a 
ta  é  's  na  seomraichibh  uaigneach ; 
na  creidibh  sin.  Oir  a  réú-  mar 
a  thig  an  dealanach  o'n  aird  an 
ear,  agus  a  dhealraicheas  e  gus  an 
aird  an  iar ;  mar  sin  mar  an 
ceudna  a  bhitheas  teachd  IMhic 
an  duine.  Oir  ge  b'e  baU  am  bi 
a  chairbh,  is  ann  an  sin  a  chruinn- 
eachar  na  h-iolairean.  Air  ball  an 
deigh  trioblaid  na'n  laithean  ud, 
dorchaichear  a'  ghrian,  agus  cha 
tabhair  a'  ghealach  a  solus,  agus 
tuitidh  na  reultan  o  neamh,  agus 
bithidh  cumhachd  na'n  neamh  air 
an  crathadh :  agus  an  siu  foillsich- 
ear  comharradh  ]VIhic  an  duine 
an  neamh :  agus  an  sin  ni  idle 
threubha  natalmhainnbron,  agus 
chi  iad  Mac  an  duine  a'  teachd 
air  neulaibh  neimhe,  le  cumhachd 
agus  gloir  ro  mhoir.  Aguscuiridh 
e  mach  aingU  le  fuaim  mhoir  na 
galltiniimp,  agus  cruinuichidh 
iad  a  shluagh  taghta  o  na  ceithir 
gaothaibh,  o  leth-iomall  neimh 
gus  an  leth-iomall  eUe. 

An  DomTinach  de'ngoirear  Septua- 
gesima^ no  an  treas  Domhnach 
roimh  an  Charras. 
An  Ghuidhe, 

OTHIGHEARNA  guidhe- 
amaid  ort  gu  fabharach  thu 
dh'  eisdeachd  mnuighean  do 
shluagh  ;  chum  gu'm  bi  sinne, 
a  ta  gu  ceart  air  ar  claoidh  air 
son  ar  ciontaibh,  gu  trocaireach 
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Thi  Gospel.    St.  Matt.  xxiv.  23. 

THEN  if  any  man  shall  say 
unto  you,  Lo,  here  is  Christ, 
or  there ;  beHeve  it  not.  For 
there  shall  arise  false  Christs, 
and  false  prophets,  and  shall 
shew  great  signs  and  wonders  ; 
insomuch  that,  if  it  were  pos- 
sible, they  shall  deceive  the  very 
elect.  Behold,  I  have  told  you 
before.  Wherefore  if  they  shall 
say  unto  you,  Behold,  he  is  in 
the  desert ;  go  not  forth  :  Be- 
hold, he  is  in  the  secret  cham- 
bers ;  believe  it  not.  For  as 
the  lightning  cometh  out  of  the 
east,  and  shineth  even  unto  the 
west ;  so  shall  also  the  coming  of 
the  Son  of  man  be.  For  where- 
soever the  carcase  is,  there  will 
the  eagles  be  gathered  together. 
Immediately  after  the  tribiila- 
tion  of  those  days  shall  the  sun 
be  darkened,  and  the  moon  shall 
not  give  her  Hght,  and  the  stars 
shall  fall  from  heaven,  and  the 
powers  of  the  heavens  shall  be 
shaken  :  and  then  shall  appear 
the  sign  of  the  Son  of  man  in 
heaven  :  and  then  shall  all  the 
tribes  of  the  earth  mourn,  and 
they  shall  see  the  Son  of  man 
coming  in  the  clouds  of  heaven 
with  power  and  great  glory. 
And  he  shall  send  his  angels 
with  a  great  sound  of  a  trumpet, 
and  they  shall  gather  together  his 
elect  from  the  four  winds,  from 
one  end  of  heaven  to  the  other. 


The  Sunday  called  Septuagesi- 
ma^ or  the  third  Sunday  hefora 
Lent. 

The  Collect. 

OLORD,  we  beseech  thee 
favourably  to  hear  the 
prayers  of  thy  people  ;  that  we, 
who  are  justly  punished  for  our 
offences,  may  be  mercifully  de- 
livered by  thy  goodness,  for  the 


Domhnach  Septuagesima. 


ah'  ar  saoradh  le  d'  mliaitheas, 
air  son  gloii-  d'  Ainm  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Slanuighf hear,  a  ta  beo 
agus  a'  riaghladh  maille  riutsa 
agiis  ris  an  Spiorad  Xaomh,  sior 
aon  Dia,  saoghal  gun  chi'ioch. 
Amen. 

An  Lilir.    1  Cor.  ix.  24. 

NACH  'oil  fhios  agaibh  iad-san 
a  ta  ruith  anns  a'  bhlar-reise, 
gu'n  riúth  iad  uile,  ach  is  aon 
duine  a  gheibh  an  duais  ?  Gu  ma 
h-amhml  a  ruitheas  sibhse,  lonnas 
gu'n  glac  sibh  an  duais.  Agus  a 
ta  gach  uile  ghleachdah-  mea- 
Barra  anns  na  h-uile  nithibh.  A 
nis  a  ta  iadsan  a'  deanamh  sin 
chum  's  gu'm  faigh  iad  crmi 
truaiUidh,  ach  shine  air  son  cruin 
neo-thruaillidh.  Uime  sin  is 
amhuil  a  ruitheam-sa,  ni  h-ann 
mar  gu  neo-chiunteach :  is  amhuil 
a  chuiream  cath,  ni  h-ann  mar 
neach  a  bhuaileas  an  t-athar :  ach 
trom  bhuaileam  mo  choi'j),  agus 
cuiream  ftiidh  smachd  e :  an  t- 
eagal  air  chor  sam  bith  an  deigh 
dhomh  seaiTuonachadh  do  dhroing 
eile,  gu'n  cuirear  mi  fein  air  cul. 
An  Soisgeul.    N.  Mhatth.  xx.  1. 

OIR  is  cosmhuil  rioghachd 
neimh  ri  fear-tighe,  a 
chaidh  a  mach  moch  air  mhadainn 
a  thuarasdalachadh  luchd-oibre 
d'a  gharadh  fiona.  Agus  an  deigh 
dha  cordadh  ris  an  luchd-oibre 
air  pheighinn  's  an  la,  chuir  e  g'a 
gharadh  fiona  iad.  Agus  ah*  dol  a 
mach  dhatimchioll  na  treas  uah'e, 
chunnaic  e  droing  eUe  'nan  seas- 
amh  diomhanach  air  a'  mhargadh, 
agus  a  dubhairt  e  riu,  Imichibhse 
mar  an  ceudna  do'n  gharadh 
fhiona,  agus  ge  b"e  ni  a  bhith- 
eas  ceart,  bheir  mi  dhuibh  e. 
Agus  dh'  imich  iad.  Air  dol  a 
mach  dha  ris  mu  thinichioli  na 
seathadh  agus  na  naothadh  uaire, 
rinn  e  mar  an  ceutlna.  Agus  ah* 
dol  a  mach  dha  mu  thimchioll  na 
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gloiy  of  thy  Name  ;  through 
Jesus  Christ  our  Sa\'ioUi',  who 
liveth  and  reigneth  with  thee 
and  the  Holy  Ghost,  ever  one 
God,  world  without  end.  Amen. 


The  Epistle.    1  Cor.  ix.  24. 

KNOAV  ye  not  that  they 
which  run  in  a  race  run 
all,  but  one  receiveth  the  prize  ? 
So  run,  that  ye  may  obtain. 
And  every  man  that  strivcth  for 
the  masterj-  is  temperate  in  all 
things.  Now  they  do  it  to  ob- 
tain a  corruptible  crown  ;  but  we 
an  incorruptible.  I  therefore  so 
run,  not  as  uncertainly  ;  so  fight 
I,  not  as  one  that  beateth  the 
air  :  but  I  keep  under  my  body, 
and  bring  it  into  subjection  ;  lest 
that  by  any  means,  when  I  have 
preached  to  others,  I  myself 
should  be  a  cast-away. 


The  Gospel.    St.  Matt.  xx.  1. 

I^HE  kmgdom  of  heaven  is 
-  like  unto  a  man  that  is 
an  householder,  which  went  out 
early  in  the  mornhig  to  hire 
labourers  into  liis  vhieyard.  Aiid 
when  he  had  agreed  with  the 
labourers  for  a  penny  a-day,  he 
sent  them  into  liis  -s-ineyard. 
And  he  went  out  about  the  third 
hour,  and  saw  others  standing 
idle  in  the  market-place,  and 
said  imto  them.  Go  ye  also  mto 
the  vineyard,  and  whatsoever  is 
right,  I  will  give  you.  And  they 
went  then*  way.  Again  he  went 
out  about  the  sixth  and  ninth 
hour,  and  did  likewise.  And 
about  the  eleventh  hour  he  went 
out,  and  found  others  standing 
idle,  and  saith  imto  them,  "Why 


Domhiach  Septuagesima. 


h-aon  uair  deug.  fhualr  e  dream 
eile  'uan  scasamh  dionihanach. 
agus  a  deir  e  riu,  Carson  a  ta  sibh 
'nar  scasamh  an  so  feadli  an  la 
diomhanacli  ?  Thubhairt  iad  ris, 
Chiouu  nach  do  thuarasdalaich 
duiue  air  bith  sinn.  Thubhaiit  e 
riu,  Imicbibbse  mar  an  ceudna 
do"n  gbaradb  fliiona,  agus  ge  b'e 
ni  ata  ceart,  gheibh  sibh  e.  Agus 
air  teachd  do'n  fheasgar,  a  deir 
Tlghearna  a  gharaidh  fhiona  sin 
r'a  stiubhard,  Garrm  an  luchd 
oibre,  agus  thoir  dhoibh  an  tua- 
rasdal,  a'  toiseachadh  o'n  droing 
a  thainig  fa  dheireadh  gu  ruig 
na  ceud  daoine.  Agus  air  teachd 
dhoibh-san  a  thuarasdalaicheadh 
mu  thimchioll  na  h-aon  uair  deug, 
fhuair  gach  duine  dhiubh  peigh- 
inn.  Ach  air  teachd  do"n  cheud 
dream,  shaoil  iad-san  gu'm  faigh- 
eadh  iad  ni  bu  mho,  ach  fhuair 
gach  aon  diubh  mar  an  ceudna 
peighinn.  Agus  air  dhoibh  fhao- 
tainn,  rinn  iad  gearan  an  aghaidh 
fhir-an-tighe,  ag  radh,  An  di-eam 
sin  a  thainig  fa  dheireadh,  cha 
d'rinn  iad  obair  ach  aon  uair, 
agus  rinn  thu  iad  ionann  agus 
sinne,  a  dli'iomchair  uallach  agus 
teas  an  la.  Ach  air  freagairt 
dha-san,  thubhah't  i  re  fear 
dhiubh,  A  charaid,  cha'n  eil  mi 
a'  deanamh  eucoir  ort  •  nach  do 
chord  thu  rium  air  pheighinn  ? 
Tog  leat  do  chuidfein,  agus  imich 
romhad  :  's  i  mo  thoil-sa  a  thabh- 
airt  do'n  ti  so  a  thainig  fa  dheir- 
eadh, mar  a  thug  mi  dhuit-sa. 
Nach  'eil  e  ceaduichte  dhomhsa 
an  ni  a  's  toU  leam  a  dheanamh 
ri  m'  chuid  fein  ?  Am  bheil  do 
shuU-sa  olc,  air  son  gu'm  bheil 
mise  maith  ?  Mar  sin  bithldh  an 
droing  dheireannach  air  thois- 
each,  agus  an  droing  a  ta  air 
thoiseach  air  dheireadh  ;  oir  a  ta 
moran  air  an  gairm,  ach  beagan 
air  an  taghadh. 
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stand  ye  here  all  the  day  idle  ? 
They  say  unto  him,  Because  no 
man  hath  hired  us.  He  saith 
unto  them,  Go  ye  also  into 
the  -sineyard  ;  and  whatsoever 
is  right,  that  shall  ye  receive. 
So  -when  even  ivas  come,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto 
his  steward.  Call  the  labourers, 
and  give  them  their  hire,  be- 
ginning from  the  last  unto  the 
hrst.  And  when  they  came  that 
were  hired  about  the  eleventh 
hour,  they  received  every  man 
a  penny.  But  when  the  first 
came,  they  supposed  that  they 
should  have  received  more  ;  and 
they  likewise  received  every  man 
a  penny.  And  when  they  had 
received  it,  they  murmured 
against  the  good  man  of  the 
house,  sa}"ing,  These  last  have 
wrought  but  one  hour,  and  thou 
hast  made  them  equal  unto  us, 
which  have  borne  the  burden 
and  heat  of  the  day.  But  he 
answered  one  of  them,  and  said, 
Friend,  I  do  thee  no  wrong  : 
didst  not  thou  agree  with  me 
for  a  penny  ?  Take  that  thine  is, 
and  go  thy  way :  I  will  give 
unto  this  last  even  as  unto  thee. 
Is  it  not  lawful  for  me  to  do 
what  I  will  with  mine  own  ? 
Is  thine  eye  evil,  because  I  am 
good  ?  So  the  last  shall  be  first, 
and  the  first  last :  for  many  be 
cidled,  but  few  chosen. 


Domhnach  Sexagesima. 


An  DomhnacTi  de'n  goirear  Sexa- 
gesimal no  an  dara  Domhnach 
roimh  an  Charras. 
An  Ghuidhe. 

OTHIGHEARNA  Dhe,  a  ta 
faiciiin  nach  'eil  sinn  a'  cur 
ar  n-earbsa  ann  an  ni  air  bith  a 
tha  sinn  fein  a'  deanamh ;  Gu  tro- 
caireach  deonaich  le  d'  chumh- 
achd  gii'm  bi  sinn  air  ar  dion  an 
aghaidli  gach  uile  amligharadh  ; 
tre  losa  Ciisd  ar  Tighearna. 
Amen. 

AnLitir.    2  Cor.  xi.  19, 

Om  giulainidli  sibhgutoileach 
le  amadanaibh,  do  bhrigli 
eu'mbheilsibhfeinglic.  Oirfuilg- 
idh  sibh  ma  bheir  neach  an  daor- 
sa,  sibh,  ma  dh'  itheas  neach  sibh, 
ma  bheir  neach  bhur  cuid  dhibh, 
ma  dh'  ardaicheas  neach  é  fein, 
ma  bhuaileas  neach  air  an  agh- 
aidh  sibh.  Labhram  a  thaobh 
eas-urraim  mar  gu'm  bitheamaid 
anmhimn :  ach  ge  b'e  ni  anns  am 
bheil  neach  aii*  bith  dana  (labh- 
ram gu  h-amaideach)  a  ta  mise 
dana  ann  mar  an  ceudna.  An 
Eabhruich  iad  ?  mar  sin  tha  mise 
mar  an  ceudna.  An  IsraeUch  iad  ? 
mar  sin  tha  mise  mar  an  ceudna. 
An  sliochd  do  Abraham  iad? 
mar  sin  tha  mise  mar  an  ceudna. 
Am  ministeirean  do  Chriosd  iad? 
(labhram  mar  dhuine  mi  cheillidh) 
ataimse  os  an  ceann  'san  ni  so  : 
ann  an  saothairibh  ui's  pailte,  ann 
ambuillibh  ni'sro-mho,  'amprios- 
anaibh  ni"s  trice,  am  basaibh  gu 
minic.  Fhuair  mi  o  na  h-Iudh- 
achaibh  cuig  uairean  da  f  hichead 
buille  ach  a  h-aon.  Ghabhadh 
le  slataibh  orm  tri  uaii-ean, 
clilachadh  mi  aon  uair,  dh'  f  huiUng 
mi  long-bhriseadh  tri  uairean ;  la 
agus  oidhche  bha  mi'san  doLmhne : 
ann  an  turusaibh  gu  minic,  ann 
an  gabhadh  aimhnichean,  ann  an 
cunnartaibh  o  na  Cinneachaibh, 
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Sexagesima  Sunday^  or  the  Second 
Sunday  before  Lent. 

The  Colled. 

OLORD  God,  who  seest 
that  we  put  not  our  trust 
in  any  thing  that  we  do ;  Merci- 
fully grant,  that  by  thy  power 
we  may  be  defended  against  all 
adversity ;  through  Jesus  Christ 
oiu*  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    2  Cor.  xi.  19. 

YE  suffer  fools  gladly,  seeing 
ye  yourselves  are  wise.  For 
ye  suffer,  if  a  man  bring  you  into 
bondage,  if  a  man  devour  you, 
if  a  man  take  of  you,  if  a  man 
exalt  himself,  if  a  man  smite 
you  on  the  face.  I  speak  as  con- 
cerning reproach,  as  though  we 
had  been  weak.  Howbeit  where- 
insoever any  is  bold,  (I  speak 
foolishly,)  I  am  bold  also.  Are 
they  Hebrews?  so  am  I.  Are 
they  IsraeUtes  ?  so  am  I.  Are 
they  the  seed  of  Abraham  ?  so 
am  I.  Are  they  ministers  of 
Christ  ?  (I  speak  as  a  fool)  I  am 
more  ;  in  labours  more  abun- 
dant, in  stripes  above  measure, 
in  prisons  more  fi-equent,  in 
deaths  oft.  Of  the  Jews  five 
times  received  I  forty  stripes 
save  one.  Thrice  was  I  beaten 
with  rods,  once  was  I  stoned, 
thrice  I  suffered  shipwreck,  a 
night  and  a  day  I  have  been 
in  the  deep  ;  in  jom-nejings 
often,  in  perils  of  waters,  m 
perils  of  robbers,  in  perils  by 
mine  own  country-men,  in  perils 
by  the  heathen,  in  perils  in  the 
city,  in  perils  in  the  wilderness, 
in  perils  in  the  sea,  in  perils 
among  false  brethren ;  in  weari- 
ness and  painililness,  in  watch- 
ings  often,  in  hunger  and  thirst. 


Domlinach  Sexagesima. 


ann  an  cunnartaibh  "s  an  fhasach, 
ann  an  cunnartaibh  'am  measg 
bhraithre  breugach  ;  ann  an  sao- 
thair  agus  sgios,  'am  fairibh  gu 
minic,  ann  an  ocras  agiis  'an  tart, 
an  trasgaibh  gu  minic,  'amfuachd 
agus  'an  lomnoclidaidh.  A  bharr 
air  na  nithibh  a  ta  an  loth  muigh, 
an  niata  teachd  orm  gulathail,  ro 
churam  na'n  eaglais  ean  mle.  Co 
a  ta  lag,  agus  nach  'eil  mise  lag  ? 
CO  a  ta  faotainn  oilbheum,  agus 
nach  'eU  mise  a'  losgadh  ?  Ma's 
éigin  domh  uaiU  a  dheanamh,  is 
ann  as  na  nithibh  a  bhuineas  do 
m'anmhuinneachd  a  ni  mi  uaUl. 
Tha  fios  aig  Dhia,  eadhon  Athair 
ar  Tigheama  losa  Criosd,  a  tha 
beannuichte  gu  siorruidh,  nach 
'eil  mi  deanamh  breige. 

An  Soisgeul.    N.  Luc.  viii.  4. 

AGUS  an  uair  a  chruhmich 
sluagh  mor,  agus  a  thainig 
iad  as  gach  baile  d"a  ionnsuidh, 
labhair  é  ann  an  cosamhlachd  : 
Chaidh  fear-cuir  a  mach  a  chur  a 
shjl :  agus  ag  cur  da,  thuit  cuid 
ri  taobh  an  rathaid,  agus  shal- 
tradh  sios  é  ;  agus  dh'ith  eunlaith 
an  athair  suas  e.  Agus  thuit  cuid 
eUe  air  carraig :  agus  air  fas  da, 
shearg  e,  do  bhrigh  nach  robh 
sugh  aige.  Agus  thuit  cuid  eUe 
am  measg  droighinn  :  agus  air 
fas  do'n  droighinn  maiUe  ris, 
thachd  se  e.  Agus  thuit  cuid  eUe 
air  talamh  maith,  agus  dh'  fhas  é 
suas,  agus  thug  e  toradh  uaith 
a  cheud  uiread  's  a  chuireadh. 
Agus  air  dha  na  nithe  sin  a  radh, 
ghlaodh  e,  Ge  b'e  aig  am  bheil 
cluasan  chum  eisdeachd,  eisdeadh 
e.  Agus  dh'  fhiosraich  a  dheis- 
ciobuil  deth,  ag  radh,  Ciod  e  an 
cosamhlachd  so  ?  Agus  thubh- 
airt  esan,  Thugadh  dhuibhse 
eolas  fhaotainn  air  run  diomhair 
rioghachd  Dhe  :  ach  do  chach  an 
cosamhlachdaibh  ionnus  ag  faic- 
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in  fastings  often,  iu  cold  and 
nakedness.  Beside  those  things 
that  are  without,  that  -which 
Cometh  upon  me  daily,  the  care 
of  all  the  chm'ches.  AATio  is 
■weak,  and  I  am  not  "weak  ?  who 
is  offended,  and  I  bum  not  ?  If 
I  must  needs  glorj-,  I  will  glory 
of  the  things  which  concern 
mine  infirmities.  The  God  and 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
which  is  blessed  for  evermore, 
knoweth  that  I  lie  not. 


The  Gospel.  St.  Luke,  \-iii.  4, 
V^^HEX  much  people  were 
Vt  gathered  together,  and 
were  come  to  him  out  of  every 
city,  he  spake  by  a  parable  : 
A  sower  went  out  to  sow  his 
seed :  and  as  he  sowed,  some 
fell  by  the  way-side  ;  and  it  was 
trodden  down,  and  the  fowls  of 
the  air  devoured  it.  And  some 
feU  upon  a  rock  ;  and  as  soon 
as  it  was  sprung  up,  it  withered 
away,  because  it  lacked  moisture. 
And  some  fell  among  thorns  ; 
and  the  thorns  sprang  up  with 
it.  and  choked  it.  And  others 
fell  on  good  ground,  and  sprang 
up,  and  bare  fruit  an  hundred- 
fold. And  when  he  had  said 
these  things,  he  cried,  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 
And  his  disciples  asked  him, 
saving,  "\Miat  might  this  parable 
be  ?  And  he  said,  Unto  you  it 
is  given  to  know  the  mysteries 
of  the  kingdom  of  God  :  but  to 
others  in  parables  ;  that  seeing 
they  might  not  see,  and  hearing 
thev  miirht  not  understand.  Now 
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inn  doibli  nacli  falceadh  iad, 
agus  ag  fluinntinn  doibh  nach 
tuigeadh  iad.  Aeh  is  é  so  a  clio- 
samlaclad.  Is  e  an  siol  focal  De. 
ladsan  ri  taobh  an  rathaid,  is  iad 
sin  a  dh'eisdeas  :  'na  dlieigli  sin, 
a  ta  'n  diabhol  a"  teachd,  agus  a' 
togail  air  falbb  an  fhocail  as 
an  cridheacbaibh,  air  eagal  gu'n 
creideadh  iad  agus  gu'm  biodh 
iad  air  an  saoradh.  An  dream 
air  a'  charraig,  is  iad  sin  iadsan, 
an  uair  a  dh'eisdeas  iad,  a  gba- 
bhas  am  focal  d'an  iounsuidh  le 
gaii'deachas ;  ach  cha  'n'eil  aca  so 
freumh,  muinntir  a  chreideas  re 
tamuiU,  agus  'an  am  buairidh  a 
ta  tuiteam  ah-  falbh.  Agus  an  ni 
a  thuit  am  measg  di-oighinn,  is 
iad  sin  an  dream  a  dh'eisdeas, 
agus  air  dhoibh  dol  a  mach,  a  ta 
iad  air  an  tacbdadh  le  curam, 
agus  le  saibbi'eas,  agas  le  saimhe 
na  beatha  so,  agus  cba  'n'eU  iad 
a'  toii't  toraidh  uatha  chum  foir- 
feachd.  Ach  an  ni  a  thuit  's  an 
talamh  mhaitb,  is  iad  sin  iadsan, 
air  dhoiVjh  am  focal  eisdeachd,  a 
ta  g"a  choimhead  ann  an  cridhe 
treibhdhireach  agus  maith,  agus  a 
toirt  a'  mach  toraidh  le  foishidiun. 


An  Domhnach  de'n  goirear  Qidn- 
quagesima,  no  an  Domhnach 
a^sfaisge  roimh  an  Charras. 

An  Ghuidhe. 

OTHIGHEAKNA,  a  theag- 
aisg  dhuinn,  gu'm  bheil  ar  n- 
mle  dheanadais  as  eugmhais  iochd 
gun  fheum  aii'  bith,  Cuir  a  nuas 
do  Spiorad  Naomh,  agus  doirt 
ann  ar  cridheacbaibh  tiodhlacadh 
ro  ordheirc  sin  an  iochd,  fior 
cheangal  ua  sith,  agus  na'n  uile 
ionracais,  as  eugmhais  so  co  air 
bith  a  ta  beo  tha  e  air  a  mheas 
marbh  ann  d'  lathair-sa :  Deon- 
aich  so  air  sgath  d'aon  Mhic 
losa  Criosd.  Amen. 
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the  parable  is  this  :  The  seed  is 
the  word  of  God.  Those  by  the 
■way-side  are  they  that  hear ;  then 
Cometh  the  de^il,  and  taketh 
away  the  word  out  of  their 
hearts,  lest  they  should  believe 
and  be  saved.  They  on  the  rock 
are  they,  which,  when  they  hear, 
receive  the  Avord  with  joy  ;  and 
these  have  no  root,  which  for 
a  while  beheve,  and  in  time  of 
temptation  fall  away.  And  that 
which  fell  among  thorns  are 
they,  which,  when  they  have 
heard,  go  forth,  and  are  choked 
with  cares  and  riches  and  plea- 
sures of  this  life,  and  brmg  no 
fi'uit  to  perfection.  But  that  on 
the  good  gi'ound  are  they,  which, 
in  an  honest  and  good  heart, 
having  heard  the  word,  keep 
iti  and  bring  forth  fruit  with 
patience. 


The  Sunday  called  Quinquage- 
sima, or  the  Sunday  next  before 
Lent. 

The  Collect. 

OLORD,  who  hast  taught 
us  that  all  our  doings  with- 
out charity  are  nothing  worth  ; 
Send  thy  Holy  Ghost,  and  pour 
into  our  hearts  that  most  ex- 
cellent gift  of  charity,  the  very 
bond  of  peace,  and  of  all  virtues, 
without  which  whosoever  hveth 
is  counted  dead  before  thee : 
Grant  this  for  thine  only  Son 
Jesus  Christ's  sake.     Amen. 


Domhnach  Quinquagesima. 


An,  Lttir.    1  Cor.  xiii.  1. 

GED  labhramn  le  teangaibh 
dhaoine,  agus  aingeal,  agiis 
gun  ghradh  agam,  tha  mi  a'm' 
uniha  a  ni  iliaiiu,  no  a'm  chionibal 
anigliongarsaich.  Agusgedrobh 
agam  faidheadaii-eachd,  agus  ged 
thuiginn  nah-uile  runa-diomliair, 
agus  gach  uile  eolas ;  agus  ged 
bhiodh  agam  gach  uile  ghne 
chreidimh,  ionnas  gu'n  atharraicb- 
inn  sleiblite,  agus  mi  gmi  gbradh 
agiuu,  cha  'n'eil  annam  ach  neo- 
ni.  Agus  ged  chaithinn  mo  mha- 
oin  uile  clium  nabochdan  abhea- 
thachadh,  agus  ged  bheirinn  mo 
choi-p  chum  a  losgaidh,  agus  gun 
ghradh  agam,  cha  'n'eil  taii-bhe 
sam  bith  dhomh  ann.  Tha  an 
gradh  fad-fhulangach,  agus  cao- 
imhneil ;  cha  ghabh  an  gradh  far- 
mad  ;  cha  dean  an  gradh  raite- 
achas,  cha  'n'eU  e  air  a  sheideadh 
suas,  cha  ghiulain  se  e  fein  gu  mi- 
chiatach,  cha  'n  iarr  e  na  nithe 
sin  a  bhuineas  da  fein,  cha  'n'eU 
e  so-bhrosnachaidh  chum  feirge, 
cha  smuaintich  e  olc  sam  bith ; 
cha  dean  e  gairdeachas  's  an  eu- 
coir,  ach  ni  e  gairdeachas  'san 
fhiiinn ;  fuilgidh  e  na  h-uUe 
nithe,  creididh  e  na  h-uUe  nithe, 
bithidh  suil  aige  ris  na  h-uile 
nithe,  giulainidh  e  na  h-uile  nithe. 
Cha  d'  theid  an  gradh  air  cul  a 
choidhche :  ach  ma 's  faidheadah-- 
achd  a  ta  ann,  theid  iad  air  cul ; 
ma  's  teangaibh,  sguiridh  iad ; 
ma  's  eolas  cuirear  air  cul  e. 
OLr  a  ta  eolas  againn  ann  an  cuid, 
agus  tha  sinn  ri  faidheadaireachd 
ann  an  cuid.  Ach  an  uair  a  thig 
an  ni  a  ta  iomlan,  cuirear  air  cul 
an  ni  sin  nach  'eil  ach  ann  an 
cuid.  An  uair  a  bha  mi  a'  m' 
leanaban,  labhair  mi  mar  leana- 
ban,  thuig  mi  mar  leanaban,  reu- 
sonaich  mi  mar  leanaban :  ach  air 
fas  domh  a'm'dhuine,  chuir  mi 
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r/i«  Epistle,    1  Cor.  xiii.  1. 

THOUGH  I  speak  with  the 
tongues  of  men  and  of 
angels,  and  have  not  charity, 
I  am  become  as  sounding  brass, 
or  a  tinkling  cjTiibal.  And 
though  I  have  the  gift  of  pro- 
phecy, and  understand  all  mys- 
teries, and  aU  knowledge  ;  and 
though  I  have  all  faith,  so 
that  I  could  remove  mountains, 
and  have  not  charity,  I  am  no- 
tliing.  And  though  I  bestow 
aU  my  goods  to  feed  the 
poor,  and  though  I  give  my 
body  to  be  burned,  and  have 
not  charity,  it  profiteth  me  no- 
thing. Charity  sufFereth  long, 
and  is  kind ;  charity  en\-ieth 
not ;  charity  vaunteth  not  it- 
self, is  not  puffed  up,  doth  not 
behave  itself  unseemly,  seek- 
eth  not  her  own,  is  not  easily 
provoked,  thinketh  no  e\\l  ;  re- 
joiceth  not  in  iniquity,  but 
rejoiceth  in  the  tinith  ;  beareth 
all  things,  believeth  all  things, 
hopeth  all  things,  endureth  all 
things.  Charity  never  faileth  : 
but  whether  there  be  prophe- 
cies, they  shall  fail ;  whether 
there  be  tongues,  they  shall 
cease  ;  whether  there  be  know- 
ledge, it  shall  vanish  away.  For 
we  know  in  part,  and  we  pro- 
phesy in  part.  But  when  that 
which  is  perfect  is  come,  then 
that  which  is  in  part  shall  be 
done  away.  When  I  was  a 
child,  I  spake  as  a  cldld,  I  im- 
derstood  as  a  child,  I  thought 
as  a  child ;  but  when  I  be- 
came a  man,  I  put  away  childish 
things.  For  now  we  see  through 
a  glass,  darkly  ;  but  then  face 
to  face  :  now  I  know  in  part ; 
but  then  shall  I  know  even  as 
also  I  am  known.  And  now 
abideth  feith,  hope,  charitv, 
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na  nithe  leanabaidh  air  cul.  Oir 
tha  sinn  a'  faicinn  's  an  am  so  gu 
dorcha  tre  gbloin ;  ach  an  sin  chi 
sin  aghaitlli  ri  h-aghaidh  :  anns 
an  am  so  is  aithne  dliomli  ann  an 
cuid,  ach  an  sin  aitlmichidh  mi 
(.•adhon  mar  a  ta  aitlinoadli  orm. 
Agus  a  nis  fanaitlh  crcidimh,  do- 
chas,  gradh,  na  tri  nithe  so  :  ach 
is  e  'n  gradh  a's  mo  dhiubh  so. 


A 


An  Soisffeid.    N.  Luc.  x^iii.  31. 
GUS  ííhabh  losa  an  da  fliear 


dheiig  d'a  ionnsuidh,  agus 
thubhaii-t  e  riu,  Feuch,  a  ta  smn 
a'  dol  suas  gu  Ilierusalem,  agus 
bithidh  na  h-uile  nithe  a  ta  scri- 
obhta  leis  na  fiddhibh  mu  Mhac 
an  duine  air  an  coindiHonadh. 
Oir  bheirear  thairis  e  do  na  Cinn- 
ich,  agus  theid  tanoid  a  dhean- 
amh  air,  agus  mashiichear  e.  agus 
tilgear  smugaid  air  :  agus  sgiur- 
saidh  agus  marbhaidh  iad  e :  agus 
air  an  treas  hi  eundh  e  ris.  Agus 
chadothuig  iad-sanaon  ni dhiubh 
so  :  agus  bha  na  briathra  so  fol- 
aichte  on-a,  agus  cha  b'ldthne 
dhoibh  na  nithe  a  thuljhairteadh. 
Agus  tharhidh,  an  uair  a  dhruitl 
e  ri  lericho,  gu'n  robh  dall  araidh 
'na  shuidhe  ri  taobh  na  shghe,  ag 
iarraidh  deirce :  agus  air  chiinn- 
tinn  an  t-sluaigh  a'  dol  seachad,  dh' 
fheoraich  e  ciod  e  so.  Agus  dh'- 
innis  iad  da.  gu ' m  b'e  losa  o  Nasa- 
ret  a  bha  gabhail  seachad.  Agus 
glilaodh  e,  ag  radh,  losa  Mhic 
Dhaibhi,  dean  trocair  onn.  Agus 
chronaich  iadsan  a  bha  air  thois- 
each  e,  chmn  "s  gu'm  biodh  e  na 
thosd :  ach  bu  mhoid  gu  mor  a 
ghlaodli  esan.  A  !Mliic  Dhaibhi, 
dean  trocair  orm.  Agus  air  scas- 
amh  do  losa,  dh'aithn  e  a  thoirt 
d'a  ionnsuidh  :  agus  an  uair  a 
thainig  e  am  fagus  da,  dh'  flieor- 
aich  e  dheth  ag  radh,  Ciod  is  aill 
leat  mise  a  dheanamh  dhuit "? 
Aarus  thubhairt  esan,  A  Thigh- 
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these  three  ;  but  the  greatest  of 
these  is  charity. 


The  Gospel.    St.  Luke  xviiL  31. 

THEN  Jesus  took  unto  him 
the  twelve,  and  said  unto 
them.  Behold,  we  go  up  to 
Jerusalem,  and  all  tilings  that 
are  written  by  the  prophets  con- 
cerning the  Son  of  man  shall  be 
accomplished.  For  he  shall  be 
delivered  unto  the  Gentiles,  and 
shall  be  mocked,  and  spitefully 
entreated,  and  spitted  on  :  and 
they  shall  scourge  him,  and  put 
him  to  death  :  and  the  third  day 
he  shall  rise  again.  And  they 
understood  none  of  these  things : 
and  tliis  saving  was  hid  fi'om 
them,  neither  knew  they  the 
things  which  were  spoken.  And 
it  came  to  pass,  that  as  he  was 
come  nigh  unto  Jericho,  a  certain 
blind  man  sat  by  the  way  side 
begging:  and  hearing  the  multi- 
tude pass  by,  he  asked  what  it 
meant.  And  they  told  him  that 
Jesus  of  Nazareth  passeth  by. 
And  he  cried,  saying,  Jesus, 
thou  son  of  David,  have  mercy 
on  me.  And  they  which  went 
before  rebuked  him,  that  he 
should  hold  his  peace  :  but  he 
cried  so  much  the  more.  Thou 
son  of  Da^•id,  have  mercy  on 
me.  And  Jesus  stood,  and  com- 
manded him  to  be  brought  unto 
him  :  and  when  he  was  come 
near,  he  asked  him,  saying, 
What  wilt  thou  that  I  should  do 
unto  thee  ?  And  he  said,  Lord, 
that  I   may  receive   my   sight. 


Ati  ceud  la  den  Charras. 


eama,  mi  dh''  faotainn  mo  radh- 
airc.  Agus  thubhaii-t  losa  ris, 
Grabh  do  radharc  :  shlanuich  do 
chreidimh  thu.  Agus  air  ball 
fhuair  e  radhare^  agus  lean  se  e, 
a'  toirt  gloire  do  DMa :  agus  thug 
an  sluagh  uile  cliu  do  Dhia,  an 
uair  a  chumiaic  iad  so. 


An  ceud  La  de'n  CJiarras,  gu 
coitchionn  de'n  goirear  Dicia- 
dain  na  Lxiaithre. 

An  GhuifJ.he. 

DHE  Uile  -  chumhachdaich 
agus  mhaireannaich,  leis 
uach  fuathach  ni  air  bith  a  rinn 
thu,  agus  a  tha  maitheadh  am 
peacaimiean  dhoibhsau  uile  a  tha 
aithreach ;  Cruthaieh  agus  dean 
annainn  cridheachan  nuadh  agus 
aithreach,  chum  air  dhuinn^do 
rireadh  bhi  a'  caoidh  ar  peacain- 
nean,  agus  ag  aidmheil  ar  tru- 
aighe,  gu"m  faigh  sinn  uait-sa, 
Dhia  ua'n  uilethrocair,  Ian  fhuas- 
gladh  agus  mhaitheanas ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigheama.     Amen. 

H  Tha'n  Ohuidh  so  r'  a  leuahadh 
gach  la  de'n  Charras,  an  deigh  om 
ChuidJoe  ordwkhte  air  son  an  la. 

Air  son.  an  Litir.  Toel  ii.  12. 
"piLLIBH  do  m'  ionnsuidh-sa, 
J-  _  deir  ar  Tigheama,  le'r  n-uile 
chridhe,  agus  le  trasgadh,  agus  le 
gul,  agus  le  caoidh  :  agus  reub- 
aibh  bhur  cridhe,  agus  ni  h-e 
bhur  n-eudach,  agus  pilhbh  ris 
an  Tigheama  bhur  Dia  :  oir  tha 
e  trocaireach  agus  iochdmhor, 
mall  a  chum  feii-ge,  agus  Ian  do 
chaomhalachd,  agus  gabhaidh  e 
aithreachas  mu'n  olc.  Co  aio-  am 
bheil  fio3  nach  pill,  agus  nach 
gabh  e  aithreachas,  agus  nach  fag 
e  beannachd  na  dheigh,  eadhon 
tabhartas-bidh,  agus  tabhartas 
dibhe  do'n  Tigheama  bhm-  Dia? 
Seidibh  an  trompaid  ann  an  Sion. 
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And  Jesus  said  unto  him,  Receive 
thy  sight  :  thy  faith  hath  saved 
thee.  And  immediately  he  re- 
ceived his  sight,  and  followed 
him,  glorifv-ing  God :  and  all  the 
people,  when  they  saw  it,  gave 
praise  unto  God. 


The  First  Day  of  Lent,  commonly 
called  Ash-  Wednesday. 

TU  Colled. 

AL]\IIGHTY  and  everlasting 
God,  who  hatest  nothing 
that  thou  hast  made,  and  dost 
forgive  the  sins  of  aU  them  that 
are  penitent ;  Create  and  make 
in  us  new  and  contrite  hearts, 
that  we  worthily  lamenting  our 
sins,  and  acknowledging  our 
wretchedness,  may  obtain  of 
thee,  the  God  of  all  mercy,  per- 
fect remission  and  forgiveness  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


IT  This  Collect  is  to  he  read  every  Da</ 
in  Lent,  after  the  Collect  appmnted 
for  the  Day. 

For  the  Epistle.    Joel  ii.  12. 

TUEX  ye  even  to  me,  saith 
the  Lord,  with  all  your 
heart,  and  with  fasting,  and 
with  weeping,  and  with  mourn- 
ing ;  and  rend  your  heart,  and 
not  your  garments,  and  turn 
unto  the  Lord  your  God  :  for 
he  is  gracious  and  mercifid,  slow 
to  anger,  and  of  great  kindness, 
and  repenteth  him  of  the  evil. 
"Who  Imoweth  if  he  will  return 
and  repent,  and  leave  a  blessintr 
behind  him  ;  even  a  meat-offer- 
ing, and  a  drink-offering,  unto 
the  Lord  your  God  ?  Blow  the 
tmmpet  in  Zion,  sanctifv-  a  fast, 
call  a  solemn  assembly  :  gather 


An  ceud  la  de'n  Charras. 


naomhaicliibh  trasgadh,  gairmibh 
la  toirmisg :  cruinuichibh  au  slu- 
a^h,  naomhaicliibh  an  coimh- 
thional,  gairmibh  na  seanairean, 
tionailibh  a  chlann,  agus  iadsan  a 
ta  deobhal  na  ciche :  rachadh  am 
fear-nuadh-podsa  mach  as  a  sheo- 
mar,  agus  a'bhean-nuadh-phosda 
mach  as  a  seomar  uaigneach. 
Deanadh  na  sagairt,  seirbhisich 
anTighearna,  gul  eadar  an  sgath- 
thi"-h  agus  an  altair,  agus  abradh 
iad^  Caomhain,  O  Thigheama, 
do  shluagh,  aofus  na  d'thoir 
d'oighreachd  thairis  gu  masladh, 
chum  gu'n  riagldadh  na  cinnich 
OS  an  cionn  :  c'uim'  an  abradh 
iad  am  measg  nan  cinneach, 
C'ait'  am  bheil  an  Dia  ? 


the  people,  sanctify  the  con- 
gregation, assemble  the  elders, 
gather  the  children,  and  those 
that  suck  the  breasts  :  let  the 
bridegroom  go  forth  of  his 
chamber,  and  the  bride  out  of 
her  closet :  Let  the  priests,  the 
ministers  of  the  Lord,  weep 
between  the  porch  and  the  altar, 
and  let  them  say,  Spare  thy 
people,  O  Lord,  and  give  not 
thine  heritage  to  reproach,  that 
the  heathen  should  rule  over 
them :  wherefore  should  they 
say  among  the  people,  AVhere  is 
their  God  ? 


A)i  Soisjeul.    N.  Mhatth.  vi  16. 

AGUS  an  uair  a  ni  sibh  tras- 
gadh na  bitheadh  gruaim  air 
bhur  gnuis,  mar  luchd  an  fhuar- 
chrabhaidh;  oircuiridh  iadsan  mi- 
dhreach  air  an  aghaidh  chum  gu'm 
fiiicear  le  daoinibh  iad  a  bhi  trosg- 
adh.     Delrim  ribh  gu  firinueach 
gu'm  bheil  an  tuarasdid  aca.  Ach 
thusa,  an  uair  a  ni  thu  trosgadh, 
cuir  ola  air  do  cheann,  agus  lonn- 
laid  d'  ao-haitlh,  chum  nach  faicear 
le  daoinibh  gu  bheil  thu  a'  dean- 
amh  trosgaidh,  ach  le  t'  Athair  a 
ta'nuaigneas:  agus  bheird' Ath- 
air a  clii  an  uaigneas,  duais  dliuit 
gu  follaiseach.    Na  taisgibh  dhu- 
ibh  fein  ionmhas  air  an  talamh, 
far  an  truaill  an  leomann  agus  a' 
mheirg  agus  far  an  cladhaich  na 
meirlich  a  stigh  agus  an  goid  iad. 
Ach    taisgibh    ionmhas   dhuibh 
fein  air  neanih,  far  nach  truaill 
an  leomann  no  a  nihoirg,   agus 
nach  cladhaich  agus  nach  goid 
na  meirUch  :  oir  ge  b'e  ball  am 
bhed  bhur  n-ionmhas,  is  ann  an 
sin  a  bhios  bhur  cridhe  mar  an 
ceudna. 


The  Gospel.     St.  Matt.  vL  16. 

WHEN  ye  fast,  be  not  as 
the  hj-pocrites,  of  a  sad 
countenance  :  for  they  disfigure 
their  faces,  that  they  may  ap- 
pear unto  men  to  fast.  Verily  I 
say  imto  you.  They  have  their 
reward.  But  thou,  when  thou 
fastest,  anoint  thine  head,  and 
wash  thy  face ;  that  thou  appear 
not  unto  men  to  fast,  but  unto 
thy  Father  which  is  in  secret : 
and  thy  father,  which  seeth  in 
secret,  shall  reward  thee  openly. 
Lay  not  up  for  yourselves  trea- 
sures upon  earth,  where  moth 
and  rust  doth  corrupt,  and 
where  thieves  break  through 
and  steal :  but  lay  up  for  your- 
selves treasures  in  heaven,  where 
neither  moth  nor  rust  doth  cor- 
rupt, and  where  thieves  do  not 
break  through  nor  steal :  For 
where  your  treasure  is,  there 
will  your  heart  be  also. 


92 


An  ceud  Domhnach  de^n  Charras. 


An  ceud  Doinhnach  de^n  Charras 
An  Ghuidhe. 

OTHIGHEARXA.  a  tliraisg 
air  ar  son-ne  da  fhichead  la 
agus  da  fhichead  oidhche  :  thoir 
dhuinn  gras  a  ghnathachadh  a  le- 
ithid  so  do  thraisg.  chum  air  d'ar 
feoil  bhi  air  a  striochdadh  do'n 
Spiorad,  gu'n  toir  sinn  gu  brath 
geill  do  d"  ghluasad  dhiadhaidh 
ann  an  ionracas  agus  arm  an  jfior 
naomhachd,  chum  d'onair  agus 
do  ghloir-sa,  a  ta  beo  agus  a' 
riaghladh  maiJle  ris  an  Athair 
agus  ris  an  Spiorad  Naomh,  aon 
DiOiSaoghalgimchrioch.  Amen. 

An  Litir.    2  Cor.  \\.  1. 

LTIME  sin  tha  sum  mar  chomh- 
'  oibrichean  leis-san,  a'  guidh- 
eadh  oirbh,  gun  sibh  a"  ghabhail 
grais  De  an  d'lomhanas  :  (oir  a 
deir  e,  Ann  an  am  taitneach  dh' 
eisd  mi  riut,  agus  ann  an  la  slainte 
rinn  mi  comhnadh  leat :  feuch,  a 
nis  an  t-am  taitneach ;  feuch,  a 
nis  la  na  sUiinte  :)  Gun  bhi  toirt 
aobhar  oilbhemn  air  bith  ann  an 
aon  ni,  chum  nach  faigheadh  a' 
mhinistreileachd  mi-chliu  :  ach 
anns  gach  ni  'gar  dearbhadh  fein 
mar  mhinisteiribh  Dhe,  ann  am 
mor  fhoighidin,  ann  an  ámhghar- 
aibh,  ann  an  uireasbhuidh,  ann 
an  teanntachdaibh,  ann  am  buHl- 
ibh,  ann  am  priosmiaibh,  ann  an 
luasgadh  o  aite  gu  h-aite,  ann  an 
saothair,  ann  am  faire,  ann  an 
trasgaibh,  ann  am  fiorghloine, 
ann  an  eolas,  ann  am  fad-fhul- 
angas,  ann  an  caoimhneas,  anns 
an  Spiorad  naomh.  ann  an  griidh 
gun  cheilg,  ann  am  focal  na  fir- 
inn,  ann  an  cumhaehd  Dhe,  le 
airm  na  fixeantachd  air  an  laimh 
dheis  agus  chh,  tre  urram  agus 
eas-un'am,  tre  mhi-clihu,  agus 
dheagh  chliu :  mar  mhealltairibh, 
gidheadh  firinneach,  mar  dhroing 
nach  aithuichear,  gidheadh  air  am 
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The  First  Sunday  in  Lent. 
The  Collect. 

OLORD,  who  for  our  sake 
didst  fast  forty  days  and 
forty  nights  ;  Give  us  grace  to 
use  such  abstinence,  that,  our 
flesh  being  subdued  to  the  Spirit, 
we  may  ever  obey  thy  godly 
motions  in  righteousness,  and 
true  holiness,  to  thy  honour  and 
glory,  who  livest  and  reignest 
with  the  Father  and  the  Holy 
Ghost,  one  God,  world  without 
end.     Amen. 


TU  Epistle,  2  Cor.  vL  1. 
TTfTE  then,  as  workers  to- 
»  '  gether  with  him,  beseech 
you  also  that  ye  receive  not  the 
grace  of  God  in  vain.  (For  he 
saith,  I  have  heard  thee  in  a 
time  accepted,  and  in  the  day  of 
salvation  have  I  succom-ed  thee : 
behold,  now  is  the  accepted 
time  ;  behold,  now  is  the  day  of 
salvation.)  Giving  no  offence 
in  any  thing,  that  the  ministr)- 
be  not  blamed  :  but  in  all  things 
approving  ourselves  as  the  mi- 
nisters of  God,  in  much  patience, 
in  afflictions,  in  necessities,  in 
distresses,  in  stripes,  in  im- 
prisonments, in  tumults,  in  la- 
bours, in  watchings,  in  fastings  : 
by  pureness,  by  knowledge,  by 
long-suffering,  by  kindness,  by 
the  Holy  Ghost,  by  love  un- 
feigned, by  the  word  of  truth,  by 
the  power  of  God,  by  the  armour 
of  righteousness  on  the  right 
hand  and  on  the  left,  by  honour 
and  dishonour,  by  evil  report 
and  good  report :  as  deceivers, 
and  yet  true  ;  as  unknown,  and 
yet  weU  known  ;  as  dying,  and 
behold,  we  live  ;  as  chastened, 
and  not  kiUed ;  as  sorrowftd, 
yet   alway  rejoicing ;  as    poor, 
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bhell  deagli  aitline ;  mar  dhroing 
ata  iiighail  a' bhiiis,  gldheadh  tha 
sinn  beo ;  mar  dhroing  a  sniacbd- 
aichcar,  agus  gun  am  marbbadh, 
mar  dhream  a  ta  bronach,  gidh- 
eadh  a  ghnath  a'  deanamh  gaii-d- 
eachais  ;  mar  dhaoine  bochda, 
gidlicadh  a  ta  a'  deanamh  morain 
saibhir ;  mar  dhaoine  aig  nach 
'eil  ni  sam  bith,  gidheadh  a'  seal- 
bhachadh  nan  uile  nithe. 

An  Soiigeul.    N.  Mhatth.  iv.  1. 

ANsinthreoraicheadhlosa  leis 
an  Spiorad  do'n  fhasach 
chum  gu'm  biodh  e  air  a  bhuaii*- 
eadh  leis  an  diabliol.  Agus  an  uair 
a  thraisg  é  da  f  hichead  lii  agus 
dii  fhichead  oidhche,  an  déigh 
sin  bha  ocras  air.  Agus  air 
teachd  do'n  bhualreadair  d'a 
ionnsuidh,  thubhaii-t  é  ris,  Ma's 
tu  Mac  Dhé,  tlioir  aithn  do  na 
dachaibh  sin  a  blii  'nan  aran. 
Achf  hreagair  esan  agiLs  thubhaii-t 
é,  A  ta  é  scriobhta,  Cha'n  aun  le 
h-aran  amhain  a  bheathaichear 
duine,  ach  leis  gach  uUe  fhocal 
a  thig  o  bheul  Dhe.  An  sin  thug 
an  diabhol  e  do'n  bhaile  naomha, 
agus  chuir  é  air  binnein  an  team- 
puill  e.  Agus  thubhairt  é  ris, 
Ma's  tu  Mac  Dhe,  tilg  thu  fein 
s'los ;  oir  a  ta  e  scriobhta,  gu'n  toir 
é  aithne  d'a  aingUbh  ma  d'  thim- 
chioll,  agus  togaidh  iad  suas  thu 
'nan  lamhaibh,  chum  as  nachbuail 
thu  uair  aii-bithdo  chosaircloich. 
Thubhairt  losa  ris  a  ris,  A  ta 
e  scriobhta,  Cha  bhuaii-  thu  an 
Tighearna  do  Dhia.  Thug  an 
diabhol  e  a  ris  chum  beinne  ro 
aird,  agus  nochd  e  dha  uile  riogh- 
achdan  an  domhain,  agus  an 
gloir  ;  agus  thubhaht  e  i-is,  lad 
so  uile  bheir  mise  dhuit,  ma's  e 
air  tuiteam  dhuit  sios  gu'n  dean 
thuaoradh  dhomhsa.  An  sin  thu- 
bhaii't  losa  ris,  Imichuam,  aShat- 
ain ;  oir  a  t<x  e  scriobhta,  Bheir 
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yet  making  many  rich ;  as 
having  nothing,  and  yet  posscss- 
inji  all  things. 


The  Gospel.    St.  Matt.  iv.  1. 

THEN  was  Jesus  led  up  of 
the  Spirit  into  the  wilder- 
ness, to  be  tempted  of  the  de- 
\-il.  And  when  he  had  fasted 
forty  days  and  forty  nights,  he 
was  afterwards  an  hungered. 
And  when  the  tempter  came  to 
him,  he  said,  If  thou  be  the  Son 
of  God,  command  that  these 
stones  be  made  bread.  But  he 
answered  and  said.  It  is  writ- 
ten, Man  shall  not  live  by 
bread  alone,  but  by  every  word 
that  proceedeth  out  of  the  mouth 
of  God.  Then  the  devU  taketh 
him  up  into  the  holy  city,  and 
setteth  liim  on  a  pinnacle  of  the 
temple,  and  saith  imto  liim,  If 
thou  be  the  Son  of  God,  cast 
thj'self  down  ;  for  it  is  written, 
He  shall  give  his  angels  charge 
concerning  thee,  and  in  their 
hands  they  shall  bear  thee  up, 
lest  at  any  time  thou  dash  thy 
foot  agahist  a  stone.  Jesus 
said  unto  him.  It  is  written 
again,  Thou  shalt  not  tempt  the 
Lord  thy  God.  Again,  the  de- 
vil taketh  him  up  into  an  ex- 
ceeding liigh  mountain,  and 
sheweth  him  all  the  kingdoms 
of  the  world,  and  the  glory  of 
them  ;  and  saith  unto  him.  All 
these  tilings  will  I  give  thee,  if 
thou  wUt  fall  down  and  worship 
me.  Then  saith  Jesus  unto 
him,   Get  thee  hence,   Satan  : 
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thu  aoracUi  do'n  Tigheama  do 
Dhia,  agus  dlia-san  'na  aonar  ni 
thu  seirbhis.  An  siu  cUi'  fhag 
an  diabhol  e  ;  agus  feuch,  tbainig 
aingil  agus  fhritheil  iad  dha. 


An  dara  Domhnach  de'n  Charras. 
An  Ohuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaich, 
a  ta  faicinn  nacb  'eil  neart 
air  bitb  agaiim  uainn  fein,  gu  ar 
comhnadhfein;  Gleidh  sinn  araon 
o'n  leth-a-muigh  ann  ar  cuirp, 
agus  o'n  leth-astigh  ann  ar  n- 
anamaibh,  chum  gu'm  bi  sinn  air 
ar  diou  o  na  b-uile  amhgharaiVjh 
a  dh'fheudas  teacbd  air  a  chorp, 
agus  0  na  h-uile  dliroch  smuain- 
tibh  a  bheir  ionnsuidli,  no  ni  cron 
air  an  anam  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigheama.     Amen. 

An  L'itir.     1  Tesal.  iv.  1. 

ABHRAITHPtEAN  cuire- 
amaid  a  dh'  impidh  agus  a 
dh'  athchuinge  oLrbh  tre  "n  Tigh- 
eama losa,  mar  a  fhuair  sibh 
uainne  cionnus  is  coir  dhuibh  im- 
eachd,  agus  Dia  a  thoUeachadh, 
gu'm  meudaicheadh  sibh  mar  sin 
ni 's  mo  agus  ni  's  mo.  OLr  a  ta 
fhios  agaibh  ciod  iad  na  h-aith- 
eantan  a  thug  sinne  dhuibh  tre 
'n  Tigheama  losa.  Oir  is  i  so  toil 
Dhe,  eadhon  bhur  naomhachadh 
sa,  sibh  a  sheachnadh  striop- 
achais :  gu'm  b'  aithne  do  gach 
aon  agaibh  a  shoitheach  fein  a 
shealbhachadh  ann  an  naomh- 
achd,  agus  ann  an  onoir  ;  cha"n 
ann  an  am  fonn  ana-mhiannach. 
mar  a  ni  na  Cinnich  aig  nach  "eil 
eolas  air  Dia  :  giui  neach  air  bith 
a  dheanamh  eucoir  no  mealltair- 
eachd  's  a  chuis  air  a  bhrathair  ; 
do  bluigh  gur  e  an  Tighearna  a 
ni  dioghakas  aii-  an  uUeleithidibh 
sin,  a  reir  mar  a  dh'  innis  sinne 
mar  an  ceudna  duibh  roimhe. 
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for  it  is  written,  Tliou  ehalt 
worship  the  Lord  thy  God,  and 
him  only  shalt  thou  serve.  Then 
the  de^-il  leaveth  him,  and,  be- 
hold, angels  came  and  ministered 
unto  him. 


The  Second  Sunday  in  Lent. 
The  Collect. 

AL:vnGHTY  God,  who  seeat 
that  we  have  no  power  of 
ourselves  to  help  ourselves ; 
Keep  us  both  outwardly  in  our 
bodies,  and  inwardly  in  our 
souls  ;  that  we  may  be  defended 
from  all  adversities  which  may 
happen  to  the  body,  and  from 
all  evil  thoughts  which  may  as- 
sault and  hurt  the  soul  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.  1  Thess.  iv.  1. 
TT'''E  beseech  you,  brethren, 
Vt  and  exhort  you  by  the 
Lord  Jesus,  that  as  ye  have  re- 
ceived of  us  how  ye  ought  to 
walk,  and  to  please  God,  so 
ye  would  abound  more  and 
more.  For  ye  know  what  com- 
mandments we  gave  you  by 
the  Lord  Jesus.  For  this  is  the 
will  of  God,  even  your  sancti- 
fication,  that  ye  should  abstain 
from  fornication ;  that  every- 
one of  you  should  know  how 
to  possess  his  vessel  in  sancti- 
fication  and  honour ;  not  in 
the  lust  of  concupiscence,  even 
as  the  Gentiles  which  know 
not  God;  that  no  man  go  be- 
yond and  defraud  his  brother 
in  any  matter ;  because  that 
the  Lord  is  the  avenger  of  all 
such,  as  we  also  have  fore- 
warned you,  and  testified.  For 
God  hath  not  called  us  unto 
uncleanness,  but  unto  holiness. 
He  therefore  that  despiseth  de- 
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agus  a  rinn  sinn  fianuis.  Olr  cha 
do  ghairm  Dia  sinne  gu  neo- 
ghlome,  ach  gu  naomliachd. 
Uime  sin'an  neach  a  ni  tair,  cha'n 
ann  air  duine  tha  e  deanamh  tair, 
ach  iiir  Dia,  a  thug  dhuinne  a 
Spiorad  naomh  fein. 

An  Soisgeid.    N.  Matth.  xv.  21 . 

AGUS  air  dol  do  losa  as  sin, 
chaidh  e  gu  criochaibhThir- 
uis  agus  Shidoin.  Agus  feuch, 
thainig  bean  do  mhuinntir  Chan- 
aain  o  na  criochaibh  sin,  agus 
glilaodh  i  ris,  ag  radh.  Dean  tro- 
cair  orm,  a  Thighearna,  a  ]\ihic 
Dhaibhi,  a  ta  mo  nighean  air  a 
buaireadh  gu  truagh  le  deamhan. 
Ach  cha  d'  thug  esan  freagradh 
sam  bith  dh  'i.  Agus  thauiig  a 
dheisciobuil  d'a  ionnsuidh,  agus 
dh'  iarr  iad  air,  ag  radh,  Cuir  air 
falbh  i,  oir  tha  i  a'  glaodhaich 
'nar  deigh.  Ach  air  freagairt 
dha-san  thuirt  e,  Cha  do  chuir- 
eadh  mise,  ach  a  chum  chaorach 
chaillte  thighe  Israeil.  An  sin 
air  teachdd'  iserinn  i  aoradh  dha, 
ag  radii,  A  Thighearna,  cuidich 
learn.  Ach  air  freagairt  dha-san 
thubhairt  e,  Cha  choii'  aran  na 
cloinne  a  ghlacadh,  agus  a  thilg- 
eadh  a  dh'  ionnsuidh  nan  con. 
Agus  thubhairt  ise,  Is  fior,  a 
Thighearna,  ach  ithidh  na  coin 
de'nsbruileacha  thuiteas  o  bhord 
am  maighstirean.  An  sin  fhreag- 
air  losa  agus  thubhairt  e  rithe, 
O  bhean,  is  mor  do  chreidimh  : 
biodli  dhuit  mar  is  toil  leat. 
Agus  rinneadh  a  h-inghean  slan 
o'n  uair  sin  a  mach. 

An  treas  Domhnach  de^n  Charras. 
An  Ghuidhe. 

GUTDHEAi^IAID  ort,  Dhe 
Uile-chumhachdaich,  amh- 
airc    air    iarrtais    chridheU    do 
sheirbhisich  umhail,  agus  sin  a 
mach  deas  lamh  do  !Mhorachd 
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spiseth  not  man,  but  God,  who 
hath  also  given  imto  us  his 
holy  Spirit. 


The  Gospel.    St.  Matth.  xv.  21. 

JESUS  went  thence,  and  de- 
parted into  the  coasts  of 
T)Te  and  Sidon.  And  behold, 
a  woman  of  Canaan  came  out  of 
the  same  coasts,  and  cried  unto 
him,  sajing.  Have  mercy  on 
me,  O  Lord,  thou  Son  of  Da- 
■vid ;  my  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil.  But  he 
answered  her  not  a  word.  And 
his  disciples  came  and  be- 
sought him,  sajing.  Send  her 
away ;  for  she  crieth  after  us. 
But  he  answered  and  said,  I 
am  not  sent  but  unto  the  lost 
sheep  of  the  house  of  Israel. 
Then  came  she  and  worsliip- 
ped  him,  sajiag,  Lord,  help 
me.  But  he  answered  and  said. 
It  is  not  meet  to  take  the 
children's  bread,  and  to  cast 
it  to  dogs.  And  she  said. 
Truth,  Lord ;  }et  the  dogs  ea,t 
of  the  crumbs  which  fall  from 
their  master's  table.  Then  Je- 
sus answered  and  said  unto  her, 
O  woman,  great  is  thy  faith : 
be  it  mito  thee  even  as  thou 
wilt.  And  her  daughter  was 
made  whole  from  that  very 
hour. 


The  Third  Sunday  in  Lent. 
The  Collect 

WE  beseech  thee.  Almighty 
God,  look  upon  the  hearty 
desires  of  thy  humble  servants, 
and  stretch  forth  the  right  hand 
of  thy  Majesty,  to  be  our  de- 
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gu  blii  'na  dion  dhuinn  an  aghaidli 
ar  n-uUe  naimbdibli  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearua.     Anien. 

An  Litir.    Ephes.  v.  1. 

UIME  sin  bithibhse  'nur 
luchd  leanmliuinn  air  Dia, 
mar  cliloinn  ghradliaicli,  agus 
gluaisibh  ann  an  gradh,  eadhon 
mar  a  ghradhaich  Criosd  sinne, 
agus  a  thug  se  e  fein  air  ar  son, 
'na  thabliartas  agus  'na  iobairt 
deagli-bholaidli  do  Dhia.  Ach 
na  biodh  striopaclias,  agus  gacli 
ixile  neo-ghloine,  no  sannt,  uh'ead 
as  ail'  an  ainmeacbadli  'nar  measg, 
mar  is  cubhaidh  do  naomliaibh  ; 
no  draosdaclid,  no  comliradh 
amaideach,  no  bao-sliugradh, 
nitlie  nach  'eil  iomcbuidli :  ach  gu 
ma  fearr  leibh  brcitb-buidheach- 
ais.  Oil'  a  ta  fios  agaibb  air  so, 
nacb  'eil  aig  fear-striopacbais  aii' 
bitb,  no  aig  neacb  neo-gblan,  no 
aig  duine  sanntacb,  (a  tba'na 
fbear  iodbol-aoraidb)  oigbreacbd 
ann  an  rioghacbd  Cbi'iosd  agus 
Dhe.  Na  mealladb  neacb  aii* 
bithsibble  briatbraibb  diombain : 
oir  air  son  na  nitbe  sin  tba  fearg 
Dbe  a'  teaebd  aii-  cloinn  na  b-eas- 
umlacbd.  Na  bitbibbse  uime 
sin  'nur  lucbd  combpairt  riu. 
Oir  bba  sibb  uaii'-eiginn  'nur 
dorcbadas,  acb  a  nis  tba  sibb  *nar 
sobis  's  an  Tigbearna  :  gluaisibb 
mar  cbloinn  an  t-soluis,  (oir  a  ta 
toradb  an  Spioraid  anns  an  uile 
mbaitbeas,  agus  ionracas,  agus 
fhirinn  ;)  a'  dearbbadb  ciod  an  ni 
a  tba  taitneach  do'n  Tigbearna. 
Agus  na  blodb  comb-cbomunn 
agaibb  ri  oibribb  neo-tbarbbach 
an  dorchadais,  ach  gu  ma  feaiT 
leibh  an  cronachadh.  Oir  is 
grained  eadhon  r'  an  innseadb  na 
nitbe  a  ta  air  an  deanamb  leo  os 
iosal.  Ach  a  ta  na  h-uile  nithe 
a  tba  air  an  cronachadh,  air 
an  deanamb  follaiseach  leis  an 
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fence  against   all  our  enemies  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord.  • 
Amen. 

The  Epistle.    Ephes.  v.  1, 

BE  ye  therefore  followers  of 
God,  as  dear  children  ; 
and  walk  in  love,  as  Christ 
also  hath  loved  us,  and  hath 
given  himself  for  us,  an  offer- 
ing and  a  sacrifice  to  God  for 
a  sweet-smelling  savour.  But 
fornication,  and  all  imclean- 
ness,  or  covetousness,  let  it 
not  be  once  named  amongst 
you,  as  becometh  saints ;  nei- 
ther filtbiness,  nor  foolish-talk- 
ing, nor  jesting,  which  are  not 
convenient  ;  but  rather  giving 
of  thanks  :  for  this  ye  know, 
that  no  whoremonger,  nor  un- 
clean person,  nor  covetous 
man,  who  is  an  idolater,  hath 
any  inheritance  in  the  king- 
dom of  Christ,  and  of  God. 
Let  no  man  deceive  you  with 
vain  words  :  for  because  of 
these  things  cometh  the  wrath 
of  God  upon  the  children  of 
disobedience.  Be  not  ye  there- 
fore pai'takers  with  them  :  for 
ye  were  sometimes  darkness, 
but  now  are  ye  light  in  the 
Lord  ;  walk  as  children  of  light ; 
(for  the  fruit  of  the  Spirit  is 
in  all  goodness,  and  righte- 
ousness, and  truth  ;)  proving 
what  is  acceptable  unto  the 
Lord.  And  have  no  fellow- 
ship with  the  unfi-uitful  works 
of  darkness,  but  rather  reprove 
them  :  for  it  is  a  shame  even 
to  speak  of  those  things  which 
are  done  of  them  in  secret. 
But  all  things  that  are  re- 
proved are  made  manifest  by 
the  light  :  for  whatsoever  doth 
make  manifest  is  light.  "WTiere- 
fore  he  saith.  Awake,  thou  that 
sleepest,    and    arise    from    the 


An  trcas  Donihnach  de'n  Charras. 


t -solus  :  oir  gach  uile  ni  a  nl  soill- 
eir,  is  solus  e.  Uime  sin  a  deir 
e.  ]\Iosgail  thusa  a  tha  d'  chadal, 
agus  eia'ich  o  na  marbhaibh,  agus 
bheir  Criosd  solus  duit. 

An  Sotsgeul.    N.  Luc.  xi.  14. 

AGUS  bha  losa  tilgeadh  a 
mach  deamhain,  agus  bha  é 
balbh.  Agus  air  dol  do'n  deamh- 
au  a  mach,  labbaii*  am  balbhan ; 
agus  glabh  au  sluagb  iongantas. 
Ach  thubbairt  cuid  diubh,  Is  ann 
trid  Bbeelsebub  prionnsadh  nan 
deainhan  a  ta  e  tilgeadh  mach 
dheamhan.  Agus  dh'iarr  dream 
eUe  dhiubh,  'ga  dhearbhadh, 
comhtharradh  aii"  o  neamh.  Ach 
air  dhasan  an  smuaintean  a 
thuigsinn,  thubhairt  e  riu,  Gach 
rioghachd  a  ta  roiute  'na  h-agh- 
aidli  lein,  fasaichear  i ;  agus  gach 
tigh  a  ta  roLnnte  'na  aghaidh  fein, 
tuitidh  e.  Agus  ma  ta  Satan  mar 
an  ceudna  aii'  a  roinn  'na  agh- 
aidh t'ein,  cionnus  a  sheasas  a 
rioghachd?  oirthasiVjhseagradh, 
gii  bheil  mise  trid  Bheelsebub  a' 
tilgeadh  mach  dheamhan.  Agus 
ma's  ami  tre  Bheelsebub  ataimse 
a'  tilgeiwih  mach  dheamhan,  co  e 
trid  am  bheil  bhur  clann-sa"  gan 
tilgeadh  mach  ?  uime  siu  bithidh 
iadsan  'nam  breitheamhnaibh 
oirbh.  Ach  mas  aun  le  meur 
Dhe  ataimse  a'  tilgeadh  mach 
dheamhan,  tha  rioghachd  Dhe, 
gun  teagamh,  air  teachd  oirbhse. 
An  uah-  a  ghleidheas  duine  laidir 
fo  armaibh  a  thalla  fein,  tha  na 
bhuineas  da  ann  an  sith  :  ach  an 
uau'  a  thig  duine  'a  strei.se  na  e, 
aofus  a  bheir  e  buaidh  air,  bheir 
e  uaith  armachd  uile  anns  an 
robh  a  dhoigh,  agus  roimiidh  e 
a  chi'each.  An  neach  nach  "eU 
leamsa,  tha  e  a'm' aghaidh,  agus 
an  neach  nach  eil  a'  cruinneach- 
adh  leamsa  tha  e  sgapadh.  An 
uair  a  theid  an  spiorad  neo-ghlan 
a  mach  a  duine  imichidh  e  ti*e 
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dead,    and    Christ    shall     give 
thee  hffht. 


The  Gospel.    St.  Luke.  xi.  14. 

JESUS  was  casting  out  a 
devil,  and  it  •was  dumb. 
And  it  came  to  pass,  when  the 
devil  was  gone  out,  the  dumb 
spake ;  and  the  people  won- 
dered. But  some  of  them  said, 
He  casteth  out  de^^ls  through 
Beelzebub,  the  chief  of  the 
devils.  And  others,  tempting 
him,  sought  of  him  a  sign 
from  heaven.  But  he,  know- 
ing their  thoughts,  said  unto 
them,  Every  kingdom  divided 
against  itself  is  brought  to  de- 
solation ;  and  a  house  divided 
against  a  house  faUeth.  If  Sa- 
tan also  be  divided  against  him- 
self, how  shall  his  kingdom 
stand  ?  because  ye  say,  that  I 
cast  out  devils  through  Belze- 
bub.  And  if  I  by  Bekebub 
cast  out  deAÍls,  by  whom  do 
your  sons  cast  them  out  ?  there- 
fore shall  they  be  your  judges. 
But  if  I  with  the  finger  of 
God  cast  out  devils,  no  doubt 
the  kingdom  of  God  is  come 
upon  you.  When  a  strong 
man  armed  keepeth  his  pa- 
lace, his  goods  are  in  peace  ; 
but  when  a  stronger  than  he 
shall  come  upon  him,  and  over- 
come him,  he  taketh  from  him 
all  his  armour  wherein  he  trust- 
ed, and  divideth  his  spoils. 
He  that  is  not  with  me  is  a- 
gainst  me  :  and  he  that  ga- 
thereth  not  with  me  scattereth. 
When  tie  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest ; 
and  finding  none,  he  saith,  I 
will  return  unto  my  house 
whence  I  came  out.     Ajid  when 
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ionadaibh  tloiraa,  ag  iairaidh 
fois  :  agus  an  uair  nach  faigh  e 
sin,  their  e.  Pillidh  mi  dh"  ionn- 
suidh  mo  thighe  as  an  d'  thainig 
mi.  Agus  air  dha  teachd,  gheibh 
se  e  air  a  sguabadh  agus  air  a 
dheanamh  maiseach.  An  sin 
imichidh,  e  agus  bheir  e  leis 
seachd  spioraid  eile  a's  measa 
na  e  fein  agus  air  dhoibh  dol  a 
steach  gabhaidli  iad  comhnuidli 
an  sin  :  agus  bithidli  deireadh  an 
duine  sin  ni  's  measa  na  a  thois- 
each.  Agus  an  uair  a  bha  e 
labhairt  nan  nithe  so,  tliog  bean 
araidh  do'n  t-sluagh  a  guth,  agus 
tbubhairt  i  ris.  Is  beannuichte 
a'  bhru  a  gliiulain  thu,  agus  na 
ciochan  a  dheogbail  thu.  Ach 
thubliairt  esan,  Is  mo  gur  beann- 
uichte  iadsan  a  dh'  eisdeas  ri 
focal  De,  agus  a  choimhideas  e. 


An  ceathramh  Domhnach  de^n 

Charras. 

An  Ghuidhe. 

DEONUICH,  guidheamaid 
ort,  Dhe  UUe-cliumhachd- 
aich,  gu  'm  bi  sinne,  a  tha  air 
son  ar  droch  gbniomharan  gu- 
ceart'a  toUltin  abhi  air  arclaoidh, 
gu  trcicaii'each  le  comhfhurtachd 
do  ghrais  air  ar  fuasgladh  ;  tre  ar 
Tighearna  agiis  ar  Slanuighflieai' 
losa  Criosd.     Amen. 

An  Litir.  Gal.  iv.  21, 

IXXSIBH  dhomh,  sibhse  le'm 
miann  bhi  fuidh  'n  lagh,  nach 
cluinn  sibh  an  lagh  ?  Oir  a  ta  e 
scriobhta.  gu  robh  aig  Abraham 
dithis  mhac  ;  aon  ri  banogiaich, 
agus  am  mac  eUe  ri  ninaoi  shaoir. 
Agus  esan  a  bh"aige  ris  a'  bhan- 
oglaich,  ghineadh  a  réir  na  feola 
é :  ach  esan  a  bh'aige  ris  a  mhnaoi 
shaoir  tre  ghealladh.  Xanitheso 
is  samhladh  iad  ;  oir  is  iad  so  an 
da  chcimhcheangal :  aon  diubh  o 
bheimi  Shinai,  a  ta  a'  breith  chum 
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he  Cometh,  he  findeth  it  swept 
and  garnished.  Then  goeth  he 
and  taketh  to  him  seven  other 
spirits  more  wicked  than  himself, 
and  they  enter  in,  and  dwell 
there  ;  and  the  last  state  of  that 
man  is  worse  than  the  first.  And 
it  came  to  pass,  as  he  spake  these 
things,  a  certain  woman  of  the 
company  lift  up  her  voice,  and 
said  unto  him,  Blessed  is  the 
womb  that  bare  thee,  and  the 
paps  which  thou  hast  sucked. 
But  he  said,  Yea  rather,  blessed 
are  they  that  hear  the  TVord  of 
God,  and  keep  it. 


The  Fourth  Sunday  in  Lent. 

The  Colled. 

GRANT,  We  beseech  thee, 
Almighty  God,  that  we, 
who  for  our  evil  deeds  do  wor- 
thily deserve  to  be  punished,  by 
the  comfort  of  thy  grace  may 
mercifully  be  relieved  ;  through 
our  Lord  and  Saviour  Jesus 
Christ.     Amen. 


TU  EjAstle.    Gal.  iv.  21. 

TELL  me,  ye  that  desire  to 
be  under  the  law,  do  ye 
not  hear  the  law  ?  For  it  is 
wiitten,  that  Abraham  had  two 
sons,  the  one  by  a  bond-maid, 
the  other  by  a  fi"ee-woman. 
But  he  who  was  of  the  bond- 
woman was  bom  after  the  flesh  ; 
but  he  of  the  fi-ee-woman  was 
by  promise.  ^ATiich  things  are 
an  allegor}- :  for  these  are  the 
two  covenants  ;  the  one  from  the 
mount  Sinai,    which   gendereth 
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rlaorsa,  a  's  i  Agar.  Oir  is  i  Agar 
beinii  Sliinai  aim  an  Arabia,  agus 
tha  i  a'  coimh-fhreagradh  do  ler- 
Tisalem  a  tha  nis  ann,  agus  tha  i 
fuidh  dhaorsa  maiUe  r'a  cloinn. 
Ach  a  ta  an  lerusalem  a  ta  shuas 
saor,  agus  is  mathair  dhuinn  uile 
i.  Oir  a  ta  é  scriobhta,  Dean 
gairdeachas,  abhean  neo-thorach 
nach  'oil  a'  broith  clolnne,  bris  a 
luaoh  agus  glaodh,  thusa  nach 
'eil  ri  saothair  :  oil"  is  lionmhoire 
clann  na  mna  aonaranaiche  na 
na  mnh  aig  am  bheil  fear.  A  nis 
a  bhraithrean,  ie  sinne,  mar  a 
bha  Isaac,  clann  a'  gheaUaidh. 
Ach  mar  a  riun  esan  a  rugadh 
réir  na  ieola,  's  an  am  sin  geur 
leanmhuinn  airsan  a  rugadh  a  reir 
an  Spioraid,  is  amhuil  sin  a  ta  nis 
mar  an  ceudna.  Ach  ciod  a  deir 
an  Scriobtuir?  Tilg  a  mach  a' 
bhauoglach  agus  a  mac  :  oir  cha 
bhi  mac  na  banoglaich  'na  oighre 
maille  ri  mac  na  mna  saoire. 
I  ame  sin  a  bhraithrean.  cha  sinne 
clann  na  banoglaich,  ach  na  mna 
saoir. 

An  Soisgeul.     N.  Eoin  vi.  1. 
y  TVT  A   dhéigh  sin  chaidh  losa 

-L^  thar  muir  Ghalile,  no  Thi- 
beriais.  Agus  lean  sluagh  mor  e, 
do  bhrigh  guinlac  iad  a  mh'iorbh- 
uilean  a  rinn  c  air  an  dream  a  bha 
euslan.  Agus  chaidh  losa  suas  air 
beinn,  agus  shuidhe  é  an  sin 
maille  r'a  dheisciobluibh.  Agus 
bha  chaisg,  feisd  nan  ludhach  am 
iagus.  An  sin  an  uair  a  thog 
losa  suas  a  shuilean,  agus  a 
chunnaic  e  gu'n  d'  thainig  buidh- 
eann  mhbr  shluaigh  d'a  ionnsuidh, 
thubhah-t  e  re  Philip,  Cia  an 
t-aite  as  an  ceanaich  sinn  aran 
chum  's  gu'n  ith  iad  so  ?  (Ach 
thubhairt  e  so  'ga  dhearbhadh- 
san ;  oir  bha  fhios  aige  fein  ciod  a 
dheanadh  e.)  Fhreagair  Philip  e, 
Cha  leoii'  dhoibh  luach  dha  cheud 
peghinn  a  dh'aran,  chum  's  gu'n 
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to  bondage,  -which  is  Agar. 
For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  ansvvereth  to 
Jerusalem  -which  no-w  is,  and  is 
in  bondage  -with  her  children. 
But  Jerusalem  -nhich  is  above 
is  free ;  Avhich  is  the  mother  of 
us  all.  For  it  is  -written,  Re- 
joice, thou  barren  that  bearest 
not ;  break  forth  and  cry,  thou 
that  travailest  not  :  for  the  de- 
solate hath  many  more  cliildren 
than  she  -which  hath  an  hus- 
band. Now  we,  brethren,  as 
Isaac  was,  are  the  children  of 
promise.  But  as  then  he  that 
was  born  after  the  flesh,  per- 
secuted him  that  was  bom  after 
the  Spirit  ;  even  so  it  is  now. 
Nevertheless,  what  saith  the 
Scripture  ?  Cast  out  the  bond- 
woman and  her  son  :  for  the 
son  of  the  bond-woman  shall 
not  be  heir  Avith  the  son  of  the 
free-woman.  So  then,  brethren, 
we  are  not  children  of  the  bond- 
woman, but  of  the  free. 

T/íí  Gospel.    St.  John  vi.  1. 

JESUS  went  over  the  sea  of 
Galilee,  which  is  the  sea  of 
Tiberias.  And  a  great  multi- 
tude followed  him,  because  they 
saw  his  miracles  which  he  did 
on  them  that  were  diseased. 
And  Jesus  went  up  into  a  moun- 
tain, and  there  he  sat  with  his 
disciples.  And  the  passover, 
a  feast  of  the  Jews,  was  nigh. 
When  Jesus  then  hfted  up  his 
eyes,  and  saw  a  gi-eat  company 
come  unto  him,  he  saith  unto 
Philip,  Whence  shall  we  buy 
bread,  that  these  may  eat  ?  (And 
this  he  said  to  prove  him  :  for 
he  himself  knew  what  he  would 
do.)  Philip  answered  him.  Two 
hundred  pennyworth  of  bread 
is  not  sufficient  for  them,  that 
everv  one  of  them  mav  take  a 
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q:abhadh  gacli  aon  diubh  beagan. 
Thubhairt  aon  d'a  dheisciobluibh, 
Aindreas,  brathair  Shimeon 
Pheadair,  ris,  Tba  oganach  an 
so,  aig  am  bheil  cuig  builinnean 
eoma,  agns  da  iasg  bheaga  :  ach 
ciod  iad  so  am  measg  na  h-uir- 
ead?  Agustbubbairt  Iosa,Thiig- 
aibh  air  na  daoine  suidbe  s~ios. 
A  nis  bba  moran  feoir  anns  an 
aite.  Air  an  aobbai*  sin  sbuidbe 
na  daoine  s'los,  an  aireamb  timcb- 
ioll  chuig  mile.  Agus  gblac  losa 
na  builinnean,  agus  air  dbabuidb- 
eacbais  a  tboirt  roinn  e  air  na 
deisciobluibb  iad,  agusuadeiscio- 
buil  orrasan  a  sbuidb  :  agus 
mar  an  ceudna  do  na  b-iasgaibb 
beaga,  mbeud  's  a  b'  aill  leo.  An 
uair  a  sbasuicbeadb  iad,  tbubb- 
airt  e  r'a  dlieisciobluibb,  Cruinn- 
ichibb  am  biadh  briste  ta  tbuill- 
eadb  ann,  cbum  's  nacb  caillear 
a  bbeag.  Air  an  aobbar  sin 
chruinnicb  iad  e  r'a  cbéile,  agus 
lion  iad  da  cbHabb  dbeug  do 
sbriiileacb  nan  ciiigbuilinn  eorna, 
a  bba  db'  f  buigbeall  aig  a'  mbuinn- 
tir  a  db'itb.  An  sin  an  uair  a 
ebunnaic  na  daoine  sin  am  mior- 
bbuil  a  rínn  losa,  tbubbairt  iad, 
Gu  firinneaeh  is  e  so  am  faidb  a 
bba  cm  teacbd  cbum  an  t-saogbail. 


An  cuigeamh  Domhnach  de'n 

Cliarras. 

An  Gfai'tdhe. 

GUIDHEA^ilAID  ort,  Dbe 
Ulle-cbumbacbdaicb,  gu. 
trocaireacb  ambarc  air  do  sblu- 
agh  :  cbum  le  d'  mbor  mbaitbeas 
gu'm  bi  iad  air  an  riagbladb  agus 
air  an  stiuradb  gu  siorruidb  tuille, 
araon  ann  an  corp  agus  ann 
an  anam ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigbeama.     Amen. 

An  Litir.     Eabh.  ix.  11. 

A  IE,  teacbd  do  Cbriosd  'na  ard 
sbagart  nan  nitbe  maitbe  a 
bba  ri  teacbd,  tre  pbaillinn  bu 
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little.  One  of  bis  disciples,  An- 
drew, Simon  Peter's  brother, 
saitb  unto  bim.  There  is  a  lad 
bere,  wbicb  batb  five  barley- 
loaves,  and  two  small  fishes  : 
but  what  are  they  among  so 
many?  And  Jesus  said.  Make 
the  men  sit  down.  Xow  there 
was  much  grass  in  the  place. 
So  the  men  sat  down,  in  num- 
ber about  five  thousand.  And 
Jesus  took  the  loaves  ;  and 
when  he  bad  given  thanks,  be 
distributed  to  the  disciples,  and 
the  disciples  to  them  that  were 
set  down  ;  and  likewise  of  the 
fishes  as  much  as  they  woidd. 
"When  they  were  fiUed,  he  said 
unto  his  disciples.  Gather  up 
the  fragments  that  remain,  that 
nothing  be  lost.  Therefore  they 
gathered  them  together,  and 
filled  twelve  baskets  with  the 
fragments  of  the  five  barley- 
loaves,  which  remained  over  and 
above  unto  them  that  had  eaten. 
Then  those  men,  when  they  had 
seen  the  miracle  that  Jesus  did, 
said.  This  is  of  a  truth  that 
prophet  that  should  come  into 
the  world. 


The  Fifth  Sunday  in  Lent. 

The  Collect. 
TXT'E  beseech  thee,  Almighty 
*  '  God,  mercifully  to  look 
upon  thy  people  ;  that  by  thy 
great  goodness  they  may  be 
governed  and  preserved  ever- 
more, both  in  body  and  soul  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    Heb.  ix.  11. 

CHRIST  being  come  an  high 
priest    of  good   things   to 
come,  by  a  greater   and   more 
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mho  agus  bu  diongmlialta,  nacli 
d'rinneadh  le  lambaibh,  sin  r'a 
radh,  nach  robh  do'n  togail  so  ; 
Agus  cha  b'  ann  tre  fhuil  ghabhar 
agus  laogh,  ach  tre  fhuU  féin  a 
chaidli  e  stoach  aon  uair  do'n 
ionad  naomha,  air  dha  saorsa 
shiorruidh  fhaotainn  dhuinne. 
Oir  ma  ni  fuil  tbarbh,  agus 
ghabhar,  agus  luaithre  aighe  air  a 
crathadh  au"  an  dream  a  bha  neo- 
ghlan,  an  naomhachadh  chum 
glanaidh  na  feola  ;  Cra  mor  is  mo 
ni  fuil  Chriosd,  a  thug  e  fóin  suas 
tre  'u  Spioraid  shiorruidh  gun 
lochd  do  Dhia,  bhur  coguis-sa 
ghlanadho  oibribhmarbha,  chum 
seu'bhis  a  dheanamh  do'n  Dia 
bheo  ?  Agus  air  a  shon  so  is  esan 
eadar-mheadhonair  an  tiomn- 
aidh-nuaidh,  ionnas  tre  f hulang- 
as  a'  bhais,  chum  saorsa  nan  ea- 
ceart  a  bha  fuidh  'n  cheud  thiomn- 
adh  a  chosnadh,  gu'm  faigheadh 
iadsan  a  ta  air  an  gairm  gealladh 
na  h-oighreachd  shiorruidh. 

An  SoisgeuL     N.  Eoin  viii.  46, 

THUBHAIRT  losa,  Co  ag- 
aibhse  a  chuireas  peacadh  as 
molethse?  Agus  ma  ta  mi 'g  inn- 
seadh  na  firinn,  c'arson  nach  'eil 
sibh  ga  'm  chreidsinn  ?  An  ti  a  ta 
o  Dhia,  eisdidh  e  re  briathraibh 
Dhe  :  uime  sin  cha  'n  'eil  sibhse 
'g  eisdeachd,  a  chionn  nach  ann 
o  Dhia  a  ta  sibh.  An  sui  fhreag- 
air  na  h-Iudhaich,  agus  thubhairt 
lad  ris,  Xach  maith  a  deir  sinn 
gur  Samaritanach  thu,  agus  gu 
bheil  deamhan  agad  ?  Fhreagair 
losa,  Cha  'n'eil  deamhan  agam  ; 
ach  a  ta  mi  toirt  urram  do  m' 
Athair,  agus  a  ta  sibhse  toirt 
easurram  dhomsa.  Ach  cha  'n'eil 
mi  'g  iarraidh  mo  ghloire  fein  : 
tha  aon  ann  a  ta  'g  iarraidh  agiis 
a'  toirt  breth.  Gu  deimhin, 
deimhin  a  deirim  ribh,  Ma  cho- 
imhideas  neach  m'fhocalsa,  cha'n 
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perfect  tabernacle,  not  made 
with  hands  ;  that  is  to  say,  not 
of  this  building  ;  neither  by  the 
blood  of  goats  and  calves,  but 
by  his  own  blood,  he  entered  in  u 
once  into  the  holy  place,  having 
obtained  eternal  redemption  for 
us.  For  if  the  blood  of  bulls 
and  of  goats,  and  the  ashes  of 
an  heifer  sprinkling  the  unclean, 
sanctifieth  to  the  purifying  of 
the  flesh  ;  how  much  more  shall 
the  blood  of  Christ,  who,  through 
the  eternal  Spirit  offered  him- 
self ^vithout  spot  to  God,  pirrge 
your  conscience  from  dead 
works,  to  serve  the  living  God  ? 
And  for  this  cause  he  is  the 
^lediator  of  the  new  testament, 
that  by  means  of  death,  for  the 
redemption  of  the  transgres- 
sions that  were  under  the  first 
testament,  they  which  are  called 
might  receive  the  promise  of 
eternal  inheritance. 


The  Gospel.  St.  John  viii.  46. 
TESUS  said,  Which  of  you 
♦J  convinceth  me  of  sm  ?  And 
if  I  say  the  ti-uth,  why  do  ye 
not  believe  me  ?  He  that  is  of 
God  heareth  God's  words  ;  ye 
therefore  hear  them  not,  be- 
cause ye  are  not  of  God.  Then 
answered  the  Jews,  and  said 
unto  him.  Say  we  not  well  that 
thou  art  a  Samaritan,  and  hast 
a  de^il  ?  Jesus  answered,  I 
have  not  a  devil ;  but  I  honour 
my  Father,  and  ye  do  dishonour 
me.  And  I  seek  not  mine  own 
glorj- :  there  is  one  that  seek- 
eth  and  judgeth.  Verily,  verily, 
I  say  unto  you.  If  a  man  keep 
my  saring,  he  shall  never  see 
death.  Then  said  the  Jews  unto 
him,  Xow  we  know  that  thou 
hast  a  devil.  Abraham  is  dead, 
and  the    prophets  ;    and  thou 
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fhaic  e  bas  am  feasd.  An  sin 
thubhairt  na  b-Iudhaich  ris,  A  nis 
tlia  fhios  asainn  gu  bheil  deamh- 
an  agad,  Fhuair  Abraham  bas, 
agus  na  faidhean  ;  gidheadh  deir 
thusa,  Ma  clioimhideas  duine  m' 
fhocal-sa,  cba  bhlais  e  bas  am 
feasd.  Am  mo  thusa,  na  ar  n-ath- 
air  Abraham,  a  fhuair  bas?  agus 
fhuair  na  faidhean  bas  :  co  a  tha 
thu  deanamh  dhiot  fein  ?  Fhreag- 
air  losa,  Ma  ta  mi  toirt  gloire 
dhomh  fein,  cha  'n'eil  aeh  neo-ni 
a'  m'  ghloire  :  "se  m'  Athair  a  ta 
toirt  gloire  dhomh,  neach  a  deir 
sibhse  guv  ebhur  Dia  e :  gidheadh 
cha  do  gabh  sibh  eolas  air,  ach 
a  ta  eolas  agamsa  air  :  agus  nan 
abrainn,  Xach  aithne  dhomh  e, 
bhithinn  cosmhuil  ribhse  a'  m' 
bhreugaire  :  ach  is  aithne  dhomh 
e,  agus  tha  mi  coimhead  fhocail. 
Bha  deidh  mhor  aig  Abraham 
bhur  n-athair-sa  air  mo  la-sa 
fhaicinn  :  agus  chunnaic  se  e, 
agus  rinn  e  gairdeachas.  An  sin 
thubhairt  na  h-Iudhalch  ris,  Cha 
'n'eil  thu  fathast  leth-cheud  bli- 
adhna  dh'  aois,  agus  am  faca  tu 
Abraham  ?  Thubhairt  losa  riu, 
Gu  deimhin,  deimhin  a  deirim 
ribh,  Mun  robh  Abraham  ann, 
Ataimse.  An  sin  thog  iadsan 
clachan  chum  an  tilgeadh  air : 
ach  dh''  fholaich  losa  e  fein,  agus 
chaidh  e  mach  as  an  teampulL 

An  Donihnach  a's  faisge  roimh 
an  Chaisg. 
Ail  Ghuidhe. 

DH  E  Uile-chumhachdaich 
agus  mhaireannaich,  le  d' 
ghradh  caomh  do'n  chinne- 
daoine,  a  chuir  do  ^Ihac  ar  Slan- 
uighf  hear  losa  Criosd,  a  ghabh- 
ail  ar  feoil  air  fein,  agus  a  dh' 
fhulang  bas  a'  croinn-cheusaidh, 
chum  gu'n  leanadh  an  cinne- 
daoine  uile  eisempleir  a  mhor 
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sayest,  If  a  man  keep  my  say- 
ing, he  shall  never  taste  of 
death.  Art  thou  greater  than 
our  father  Abraham,  which  is 
dead  ?  and  the  prophets  are 
dead  :  -whom  makest  thou  thy- 
self ?  Jesus  answered,  If  I  ho- 
nour myself,  my  honoiu"  is  no- 
thing :  it  is  my  Father  that 
honoureth  me  ;  of  whom  ye  say, 
That  he  is  your  God  :  yet  ye 
have  not  known  him  ;  but  I 
know  him  ;  and  if  I  should  say, 
I  know  him  not,  I  shall  be  a 
liar  like  unto  you  :  but  I  know 
him,  and  keep  his  saying.  Your 
father  Abraham  rejoiced  to  see 
my  day  :  and  he  saw  it,  and 
was  glad.  Then  said  the  Jews 
unto  him,  Thou  art  not  yet 
fifty  years  old,  and  hast  thou 
seen  Abraham  ?  Jesus  said 
unto  them.  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  Before  Abraham  was, 
I  am.  Then  took  they  up  stones 
to  cast  at  him  :  but  Jesus  hid 
himself,  and  went  out  of  the 
temple. 


The  Sunday  next  hefore  Easter. 

TAi  CoUed. 

AOIIGHTY  and  everlasting 
God,  who,  of  thy  tender 
love  towards  mankind  hast  sent 
thy  Son,  our  Saviour  Jesus 
Christ,  to  take  upon  him  our 
flesh,  and  to  suffer  death  upon 
the  cross,  that  all  mankind 
should  follow  the  example  of 
his  great   humility ;    iMerciMly 
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umhlachd-san ;  Gu  trocaireach 
deonuich,  gu'ii  lean  sinne  araon 
eisenipleir  fhoigbidinn,  agus  cuid- 
eachd  gu'n  deantar  sinn  'nar 
luchd  comhpairt  d'a  aiseirigh ; 
tre  an  ti  cheudna  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

An  Litir.    Philip,  ii.  5. 

ULME  sin  biodh  an  inntinn 
cheudna  annaibhse,  a  bha 
ann  an  losa  Criosd  :  neach  air  bhi 
dha  ann  an  crutb  Dhe,  nacli  do 
mheas  é  'na  reiibainn  e  fein  bhi 
cosmhuil  ri  Dia  ;  ach  chuir  se  é 
féin  ann  an  dimeas,  a  gabhail  air 
fein  dreach  seirbbisich,  air  a 
dheanamh  ann  an  coslas  dhaoine : 
agus  air  dha  bhi  air  f  haghail  ann 
an  cruth  mar  dhuine,  dh'irios- 
laich  se  e  fein,  agus  bha  e  umhail 
gu  bas,  eadhon  bas  a'  chroiun- 
cheusaidh.  Air  an  aobhav  sin  dh' 
ardaich  Dia  e  gu  ro  ard  mar  an 
ceudna,  agus  thug  e  dha  aium  os 
ceann  gach  uile  ainme  ;  chum  do 
ainm  losa  gu"n  lubadh  gach  ghm, 
do  nithibh  ataair  neamh,  agus  do 
nithibh  a  ta  air  talamh,  agus  do 
nithibh  a  ta  ib"n  talamh  ;  agus 
gu'n  aidicheadh  gach  teanga  gur 
e  losa  Criosd  an  Tighearna, 
chum  gloire  Dhe  an  Athar. 
An  Soisgeul.     K.  IMhatth.  xxvii.  1. 

AIR  teachd  do'n  mhadainn, 
ghabh  uachdarain  nan  sagart 
uile,  agus  seanairean  a'  phobuill, 
comhaii'le  le  cheile  an  aghaidh 
losa,  chum  a  chur  gu  bas.  Agus 
air  doibh  esan  a  cheangal,  thug 
iad  leo  e,  agus  thug  iad  thairis  e 
do  Phontuis  Pilat,  an  t-uachd- 
aran.  An  sin  air  faicinn  do  ludas 
a  bhrath  e,  gu'n  do  dhiteadh  e, 
ghabh  e  aithreachas,  agus  thuge 
air  an  ais  na  deich  buinn  fhichead 
airgid  do  na  h-ard  shagartaibh, 
agus  do  na  seanairibh,  ag  radh, 
Pheacuich  mi  ann  am  brath  na 
folaneo-chiontaich.  Agusthubh- 
airt  iadsan,  Ciod  e  sin  duinne? 
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grant,  that  we  may  both  follow 
the  example  of  his  patience, 
and  also  be  made  partakers  of 
his  resurrection ;  through  the 
same  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Philip,  ii.  5. 

LET  this  mind  be  in  you, 
which  was  also  in  Christ 
Jesus  :  who,  being  in  the  form  of 
God,  thought  it  not  robbeiy  to 
be  equal  with  God ;  but  made 
himself  of  no  reputation,  and 
took  upon  him  the  form  of  a 
servant,  and  was  made  in  the 
likeness  of  men  :  and  being  found 
in  fashion  as  a  man,  he  humbled 
himself,  and  became  obedient 
unto  death,  even  the  death  of 
the  cross.  Wherefore  God  also 
hath  highly  exalted  him,  and 
given  him  a  name  which  is  above 
every  name ;  that  at  the  name 
of  Jesus  every  knee  should  bow, 
of  things  in  heaven,  and  things 
in  earth,  and  things  under  the 
earth ;  and  that  every  tongue 
should  confess  that  Jesus  Christ 
is  Lord,  to  the  glory  of  God  the 
Father. 

The  Gospel.  St.  Matt,  xxvii.  I. 
'^T/'HEN  the  morning  was 
»  '  come,  all  the  chief  priests 
and  elders  of  the  people  took 
counsel  against  Jesus  to  put 
him  to  death.  And  when  they 
had  bound  him,  they  led  him 
away,  and  delivered  him  to 
Pontius  Pilate  the  governor. 
Then  Judas,  which  had  betrayed 
him,  when  he  saw  that  he  was 
condemned,  repented  himself, 
and  brought  again  the  thirty 
pieces  of  silver  to  the  chief 
priests  and  elders,  saying,  I  have 
sinned  in  that  I  have  betrayed 
the  innocent  blood.  And  they 
said,   VThixt  is  that  to  us?  see 
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amhairc  thusa  air  sin.  Agus  air 
tilgeadh  uaith  nam  bonn  airgid 
anns  an  tearapull,  dli"imicli  e 
roimhe,  agus  chaidh  e  agns  chroeh 
se  e  fein.  Agus  aii-  glacadh  nam 
bonn  airgid  do  na  li-ard  sliagart- 
aibh,  thubhairt  iad,  Cha  choir  an 
cur 's  an  ionmlias,  oir  is  luach  fola 
iad.  Agus  air  gabhail  combairle 
dhoibh,  cheannuich  iad  leo  fear- 
ann  a'  chriadhadair,  chum  a  bhi 
'na  ait-adhlaic  do  choirgi-each- 
aibh.  Air  an  aobhar  sin  goii-ear 
do'n  fhearann  sin,  Fearann  na 
fola.  gus  a-la'n  diugb.  (An  sin 
choimhlionadh  an  ni  a  thubhaii-t- 
eadh  le  leremias  am  faidh,  ag 
radh,  Agus  ghabb  iad  na  deich 
buinn  fhichead  aii'gid,  luach  an 
ti  a  mheasaclh,  neach  a  mheas 
iadsan  a  bha  do  chloinn  IsraeU, 
agus  thug  siad  lad  air  son  fearann 
a'  chriadhadair.  mar  a  dh'orduich 
an  Tigheai'na  dhomhsa.)  Agus 
sheas  losa  an  lathair  an  uachd- 
arain  ;  agus  dh'  fhiosruich  an  t- 
uachdaran  deth,  ag  radh,  An  tusa 
High  nan  ludhach?  Agiis  thubh- 
airt losa  ris,  A  deir  thu  e.  Agus 
air  do  na  h-ard  shagartaibh  agus 
do  na  seanaii'ibh  cionta  chur  as  a 
leth,  cha  do  fhreagair  e  ni  sam 
bith.  An  sin  a  deii-  Pihit  ris,  Xach 
cluinn  thu  cia  lion  nithe  air  am 
bheil  iad  a'  toirt  fianuis  a'  d' 
aghaidh?  Agus  cha  d'thug  e 
freagradh  air  aon  fhocal  da, 
ionnas  gu'n  doghabh  an  t-uachd- 
aran  iongantas  ro  mhor.  A  nis  re 
am  nafeisde chleachd an  t-uachd- 
aran  aon  phnosunach  a  b'aill  leo 
chm*  fa  sgaoil  do'n  phobuU.  Agus 
bha  aca  's  an  am  sin  priosunach  ro 
chomhthan-ichte,  d'am  b"ainm 
Barabas.  Air  an  aobhar  sin  air 
dhoibh  bhi  cruinn  an  ceann  a 
cheUe,  thubhairt  Pilat  riu,  Co  is 
aill  leibh  mise  a  chur  fa  sgaoil 
duibh  ?  Barabas,  no  losa,  d"an 
goirear  Criosd  ?  Oir  bha  fhios 
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thou  to  that.  And  he  cast 
down  the  pieces  of  silver  in  the 
temple,  and  departed,  and  went 
and  hanged  himself.  And  the 
chief  priests  took  the  silver 
pieces,  and  said,  It  is  not  lawful 
for  to  put  them  into  the  treasury, 
because  it  is  the  price  of  blood. 
And  they  took  counsel,  and 
bought  with  them  the  potter's 
field,  to  bur)'  strangers  in. 
"Wherefore  that  field  was  called, 
The  field  of  blood,  unto  this 
day.  (Then  was  fulfilled  that 
which  was  spoken  by  Jeremy  the 
prophet,  sajdng,  Aiid  they  took 
the  thirty  pieces  of  silver,  the 
price  of  him  that  was  valued, 
whom  they  of  the  children  of 
Israel  did  value  ;  and  gave  them 
for  the  potter's  field,  as  the  Lord 
appointed  me.)  And  Jesus  stood 
before  the  governor :  and  the 
governor  asked  him,  saying,  Art 
thou  the  King  of  the  Jews  ? 
And  Jesus  said  unto  him.  Thou 
sayest.  And  when  he  was  ac- 
cused of  the  chief  priests  and 
elders,  he  answered  nothing. 
Then  saith  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  how  many 
things  they  witness  against  thee? 
And  he  answered  him  to  never 
a  word ;  insomuch  that  the 
governor  marvelled  greatly. 
Xow  at  that  feast  the  governor 
was  wont  to  release  unto  the 
people  a  prisoner,  whom  they 
would.  And  they  had  then  a 
notable  prisoner,  called  Barab- 
bas.  Therefore,  when  they  were 
gathered  together,  Pilate  said 
unto  them,  Whom  will  ye  that 
I  release  unto  you  ?     Barabbas, 

i  or  Jesus  which  is  called  Christ  ? 

j  for  he  knew  that  for  envj-  they 
had  delivered  him.  When  he 
was  set  down  on  the  judgment- 
seat,  his  wife  sent  unto  him, 
saj-ing,  Have  thou  nothing   to 
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aige  gu'm  b'ann  o  f  harmad  a  thug 
iadthairise.  Agus  airsuidhe  dha- 
san  aa  cathaii"  a'  bhreitheanais, 
chuir  a  bhean  teachdaii'eachd  d"a 
iounsiiidh.  ag  ratlb,  Xa  b'lodh  ag- 
adsa  gnotbuch  sain  bith  ris  an 
fhirean  sin  ;  oir  is  mor  a  dh'- 
fhulaing  mise  an  diugb  ann  am 
bruadar,  aii"  a  shonsan.  Ach 
cliuir  na  b-ard  shagairt  agus  na 
seanab-ean  impidb  air  a'  pbobull 
gun  iaiTadh  iad  Barabas,  agus 
gu  niilleadb  iad  losa.  Agus  air 
freagaii't  do'n  uachdaran,  tbubh- 
airt  e  riu,  Co  do'n  ditbis  is  aOl 
loibb  mise  a  cbur  fa  sgaoU  duibb  ? 
Thubbab-t  iadsan,  Barabas. 
Tbubhah't  Pilat  riu,  Ciod  ma 
seadb  a  ni  mi  ri  b-Iosa,  d'an 
goirearCriosd?  Thubhairtiadris 
uile,  Ceusar  e.  Agus  tbubbairt 
an  t-uacbdaran,  C'arson  ?  ciod 
an  t-olc  a  linn  e  ?  acb  is  mo  gu 
mor  a  'gblaodh  iadsan,  ag  radb, 
Ceusar  e.  Agus  air  faicinn  do 
Philat  nacb  do  bhuadhaicb  e 
bbeag  sam  bitb,  acb  gu"n  d'eiricb 
an  tuUleadb  buaireis,  air  dha 
uisge  a  gbabbail,  dh'ionnlaid  é  a 
liimhan  am  fiauuis  an  t-sluaigb, 
ag  radb,  A  ta  mise  neo-cbiontacb 
a  db'fbuil  an  f birein  so :  faicibbse 
sin.  Agus  air  freagairt  do'n  pbo- 
bull uile,  tbubbairt  iad,  Biodb 
fbuil  oirnne  agus  air  ar  cloinn. 
An  sin  leig  e  fa  sgaoil  Barabas 
dboibb :  acb  air  dba  losa  a  sgiur- 
sadh,  tbug  e  thab'is  e  cbum  a 
cheusadh.  An  sin  tbug  saigbd- 
earan  an  uacbdaraiu  leo  losa  do 
tbaUa  a'  bbreitbeanais,  agus 
cbruinnicb  iad  a'  bbuidbeann  uUe 
m'a  tbimcbioU.  Agus  air  dboibb 
a  rusgadb,  cbuir  iad  uime  folluing 
scarlaid.  Agus  air  dboibb  crun 
droighinn  fbigeadh,  chuir  iad 
m'a  cheann  e,  agus  slat  chuilce  na 
laimh  dbeis  :  agus  a'  lubadh  an 
gluin  'na  lathair,  rinn  iad  fanoid 
air,  ag  radb,  Gu'm  beannuichear 
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do  with  that  just  man ;  for  I 
have  suffered  many  things  this 
day  in  a  dream  because  of  him. 
But  the  chief  priests  and  elders 
persuaded  the  multitude  that 
that  they  should  ask  Barabbas, 
and  destroy  Jesus.  The  go- 
vernor answered  and  said  unto 
them,  Whether  of  the  twain  will 
ye  that  I  release  unto  you? 
They  said,  Barabbas.  Pilate 
saith  unto  them,  AYhat  shall  I 
do  then  ->vith  Jesus,  which  is 
called  Christ?  Tbey  all  say 
unto  him.  Let  him  be  crucified. 
And  the  governor  said,  ^Tiy, 
what  evil  bath  he  done  ?  But 
they  cried  out  the  more,  saying, 
Lot  him  be  crucified.  "\Vhen 
Pilate  saw  that  he  could  prevail 
nothing,  but  that  rather  a  tumult 
was  made,  he  took  water,  and 
washed  his  hands  before  the 
multitude,  sa}-ing,  I  am  innocent 
of  the  blood  of  this  just  person : 
see  ye  to  it.  Then  answered  all 
the  people,  and  said,  His  blood 
be  on  us,  and  on  our  children. 
Then  released  he  Barabbas  unto 
them :  and  when  he  had  scourged 
Jesus,  he  delivered  him  to  be 
crucified.  Then  the  soldiers  of 
the  governor  took  Jesus  into  the 
common  ball,  and  gathered  unto 
him  the  whole  band  of  soldiers. 
And  tbey  stripped  him,  and  put 
on  him  a  scarlet  robe.  And 
when  they  had  platted  a  crown 
of  thorns,  they  put  it  upon  his 
head,  and  a  reed  in  his  right 
hand :  and  they  bowed  the  knee 
before  him,  and  mocked  him, 
saying.  Hail,  King  of  the  Jews ! 
And  tbey  spit  upon  him,  and 
took  the  reed,  and  smote  him  on 
the  head.  And  after  that  tbey 
had  mocked  him,  they  took  the 
robe  off  fi-om  him,  and  put  his 
own  raiment  on  him,  and  led 
him  away  to  crucify  him.     And 
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thu,  a  Rigli  nan  ludhach.  Agus 
air  dboibh  smugaid  a  thilgeadh 
air  ghlac  iad  an  t-slat  chuilce 
agus  bhuail  iad  's  a'  cheann  e. 
Agus  an  déigh  dhoibh  fanoid  a 
dheanamh  air,  thug  iad  an  f  hall- 
uing  dheth,  agus  chuir  iad  eudach 
fein  uime,  agus  thug  iad  leo  e 
chum  a  cheusadh.  Agns  air  dol 
a  mach  dhoibh,  fhuair  iad  duine 

0  Chirene,  d'am  b'ainm  Simon  : 
esan  dh'eignich  iad  chum  a 
chrann-ceusaidh-san  a  ghitJan. 
Agus  an  uair  a  thainig  iad  gu  ion  ad 
d'an  ainm  Golgota,  sin  r'a  radh, 
aite  cloiginn,  thug  iad  dha  r'a 

01  fion  geur,  measgta  le  domhlas : 
agus  air  dlia  a  bhlasadh,  cha'n 
oladh  se  e.  Agus  an  uair  a  cheus 
iad  e,  roinn  iad  a  thusgau  eator- 
ra,  a  tilgeadh  crannchuir  orra : 
chum  gu'n  coimhliontadh  an  ni  a 
thubhairteadh  leis  an  fhaidh, 
Roinn  iad  m'  eudach  eatorra, 
agus  chuir  iad  crannchuir  air  mo 
bhrat.  Agus  airsuidhe  dhoibh, 
rinn  iad  faire  air  an  sin :  Agus 
chuir  iad  a  chuisdhitidh  scriobhta 
OS  a  chionu.  IS  E  SO  lOSA 
RIGH  NAN  lUDHACH.  An 
sin  cheusadh  maille  ris  da  ghad- 
uiche ;  fear  air  a  laimh  dheis, 
agus  fear  eile  air  a  laimh  chli. 
Agus  thug  iadsan  a  bha  dol 
seachad  toibheum  dha,  a'  crath- 
adh  an  cinn,  agus  ag  radh,  Thusa 
a  leagas  an  teampull,  agus  a 
ehuireas  suas  an  tri  laithibh  e, 
sabhail  thu  fein :  ma  's  tu  !Mac 
Dhe,  thig  a  nuas  o  'n  chranu- 
cheusaidh.  Mar  an  ceudna 
thubhairt  na  h-ard  shagairt, 
maille  ris  na  scriobhuichibh,  agus 
na  seanairibh,  a'  fanoid  air,  Shaor 
e  daoine  eile,  e  fein  a  shaoradh  ni 
'n  comasach  e :  ma  's  e  Eigh 
Israeil,  thigeadh  e,  nis  a  nuas  o'n 
chrann-cheusaidh,  agus  creididh 
sinn  e.  Chuir  e  dhoigh  an  Dia  ; 
saoradh  e  a  nis  e,  ma  tha  toil ! 
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as  they  came  out,   they  found 
a   man   of    C}Teue,    Simon   by 
name :    him  they  compelled  to 
bear  his  cross.     And  when  they 
were  come  unto  a  place  called 
Golgotha,  that  is  to  say,  A  place 
of  a  scull,  they  gave  him  vine- 
gar to  drink  mingled  with  gall : 
and  when  he  had  tasted  thereof, 
he  would  not  drink.     And  they 
crucified  him,    and    parted  his 
garments,  casting  lots ;   that  it 
might    be    fulfilled  which    was 
spoken  by  the   prophet,   They 
parted     my    garments     among 
them,  and  upon  my  vesture  did 
they    cast    lots.      And    sitting 
down,  they  watched  him  there  ; 
and  set   up    over  his  head   his 
accusation    written,    THIS    IS 
JESUS  THE  KING  OF  THE 
JEWS.     Then  were  there  two 
thieves  crucified  with  him  ;  one 
on  the  right  hand,  and  another 
on   the   leil.       And   they   that 
passed  by  reviled  him,  wagging 
their  heads,   and  saj-ing,  Thou 
that  destroyest  the  temple,  and 
buildest  it  in  three  days,  save 
thyself.     If  thou  be  the  Son  of 
God,  come  down  fi-om  the  cross. 
Likewise  also  the  chief  priests 
mocking  him,   with  the  scribes 
and    elders,     said,     He    saved 
others,  himself  he  cannot  save. 
If  he  be  the  King  of  Israel,  let 
him  now  come  down  from  the 
cross,  and  we  will  believe  him. 
He   trusted  in    God ;    let    him 
deliver  him  now,  if  he  will  have 
him  :  for  he  said,  I  am  the  Son 
of    God.       The    thieves     also, 
which  were  crucified  with  him, 
cast    the    same    in    his    teeth. 
Now  fi'om  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  all  the  land 
unto    the    ninth    hour.       And 
about    the    ninth    hour    Jesus 
cried  with  a  loud  voice,  saj-ing, 
Eli,  Eli,  lama  sahachthani?  that 
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aige  dha :  oir  tliubhairt  e,  Is  mise 
Mac  Dhe.  Agus  thug  na  gad- 
uichean  a  cheusadh  maille  ris,  am 
beum  ceudna  dha,  A  nis  o'n  t- 
seathadh  uair  bha  dorchadas  air 
an  tir  iiile  gus  an  naothadh  uair. 
Agus  niu  thimchioU  na  naothatlh 
uaire  dh'eigh  losa  le  guth  ai-d,  ag 
radh,  Eli,  Eli,  lama  sahachtani  ? 
's  e  sin  r'a  radh,  Mo  Dhia,  mo 
Dhia,  c'ai'son  a  threig  thu  mi  ? 
Agus  air  cluinutinn  sin  do  chuid 
diubhsan  a  bha  "nan  seasamh  an 
sin,  thubhairt  iad,  A  ta  'm  fear 
so  glaodhaich  air  Elias.  Agus 
ail"  ball  ruith  a  h-aon  diubh,  agus 
ghabh  e  spong,  agus  lion  e  do 
fhion  gour  i,  agus  air  dha  a  cur  air 
slait  chuilce,  thug  e  dhar  a  ol.  Ach 
thubhairt  each,  Leig  dha,  faice- 
amaid  an  d'thig  Elias  g'a  thearn- 
adh.  Agiis  air  eigheach  a  ris  do 
losa  lo  glaodh  mor,  thug  e  suas  a 
spiorad.  Agus  feuch.  reubadh 
brat-roinn  an  teampuill  "na  dha 
chuid,  o  mhullach  gu  iochdar  ; 
agus  chriothnuich  an  talamh, 
agus  sgoilteadh  na  creagan,  agus 
dh"fhosgladh  na  h-uaighean, 
agus  dh'eirich  moran  do  chorp- 
aibh  nan  naomh,  a  bha  nan  cad- 
al,  agus  chaidh  iad  a  mach  as  na 
h-uaighibh  an  doigh  aiseirigh- 
san,  agus  chaidh  iad  a  steach  do"n 
bhaile  naomha,  agus  nochdadh 
iad  do  mhoran.  A  nis  an  uair 
a  chunnaic  an  ceannard  ceud. 
agus  iadsan  a  bha  maille  ris  a' 
coimhead  losa,  a"  crith-thalmh- 
ainn,  agusnanithe  eile  arinneadh, 
ghabh  iad  eagal  mor,  ag  radh, 
Gu  firinneach  b"e  so  Mac  Dhe. 


Dialuain  roimh  an  Chaisg. 

Air  son  na  Litir.     Isai.  Ixiii.  b 

CO  so  a  ta  teachd  o  Edom,  le 
culaidh  dhaithte  o  Bhosra?  e 
so  a  tasgiamhach  na  eideadh,  a' 
siubhal  ann  am  morachd  a  neirt  ? 
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is  to  say.  My  God,  my  God, 
why  hast  thou  forsaken  me'? 
Some  of  them  that  stood  there, 
when  they  heard  that,  said, 
This  man  calleth  for  Elias. 
And  straightway  one  of  them 
ran,  and  took  a  spunge,  and 
filled  it  with  vinegar,  and  put  it 
on  a  reed,  and  gave  him  to 
drink.  The  rest  said.  Let  be, 
let  us  see  whether  Elias  will 
come  to  save  him.  Jesus,  when 
he  had  cried  again  with  a  loud 
voice,  j-ielded  up  the  ghost. 
And,  behold,  the  veil  of  the 
temple  was  rent  in  twain  from 
the  top  to  the  bottom  ;  and  the 
earth  did  quake,  and  the  rocks 
rent  ;  and  the  graves  were 
opened ;  and  many  bodies  of 
the  saints  which  slept  arose, 
and  came  out  of  the  graves  after 
his  resurrection,  and  went  into 
the  holy  city,  and  appeared  unto 
many.  Xow  when  the  cen- 
turion, and  they  that  were  with 
him,  watching  Jesus,  saw  the 
earthquake,  and  those  things 
that  were  done,  they  feared 
greatly,  saying,  Truly  this  was 
the  Son  of  God. 
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Monday  before  Easter. 

For  the  Epistle.     Isai.  Ixiii.  1 . 

WHO  is  this  that  cometh 
fi'om  Edom,  with  dyed 
garments  fi'om  Bozrah  ?  this 
that  is  glorious  in  his  apparel, 
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iVliie,  a  ta  labhairt  ann  amfirean- 
tacbd,  cumhachdachgutearnadh. 
Car  son  a  tha  d'éideadh  dearg, 
agus  do  chulaidh  mar  neach  a' 
saltairtan  amair-fhiona?  Shaltair 
mi  an  t-amar  a"m'  aonar,  agus  do 
na  sloighe  cba  robli  aon  neach 
mallle  riiim  ;  oir  shaltair  mi  orra 
ann  am  fheirg,  agus  jjhronn  mi 
iad  ann  am  chorruich ;  agus 
clirathadh  am  full  aii*  mo  chulaidh, 
agus  tharruing  mi  sal  air  m"  eididh 
uile.  Oir  bba  la  an  dioghaltais 
ann  mo  chridhe,  agus  bha  bliadh- 
na  mo  mhuinntir  shaorta  air 
teachd.  Agus  dh'  amhairc  mi, 
agus  cha  robh  fear-cuidich  ann  ; 
agus  b'ioghnadh  leam  nach  robh 
fear-taice  ann  :  uime  sin  dli'oib- 
rich  mo  ghairdean  féin  sliiinte 
dhomh,  agus  chum  mo  chorruich 
fein  taice  rium.  Agus  shaltaii* 
mi  sios  na  sloigh  ann  am  fheirg, 
agus  chuir  mi  air  mhisg  iad  ann 
mo  chorruich.  agus  thug  mi  sios 
an  neart  chum  an  lair.  Trocair- 
ean  an  Tighearna  aithrisidh  mi, 
agus  cliu  an  Tighearna  ;  do  reir 
gach  ni  a  bhuilich  an  Tighearn 
oimn,  agus  meud  a  mhaitlieis  do 
thigh  Israeli  a  dheonuich,  e  dhoibh 
do  reir  a  chaoimhneis,  agus  do 
reirlionmhoireachd  a  throcairean. 
Oir  thubhairt  e,  Gu  deimhin  is  iad 
mo  shluagh,  clann  nach  dean 
breug ;  agus  bha  e  na  shlanuighear 
dhoibh.  Xan  uile  amhghar  bha 
esan  fo  amhghar ;  agus  rinn  aing- 
eal  a  lathaireachd  an  tearnadh  : 
ann  a  ghradh  agus  ann  a  lochd  rinn 
e  fein  an  saoradh  ;  agus  dh'iom- 
chair  e  iad,  agus  ghiulain  e  iad, 
re  nan  uile  laithean  o  shean.  Ach 
rinn  iadsan  ceannairc,  agus  chuir 
iad  doilgheas  air  a  Spiorad  naom- 
ha  ;  air  chor  's  gu'n  d'fhas  e  na 
namhaid  doibh,  agus  chog  e  fein 
nan  aghaidh.  An  sin  chuimhnich 
e  na  laithean  o  shean,  Maois  agus 
a  shluagh  :  ag  radh,  Cia  esan  a 
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travelling  in  the  greatness  of 
his  strength  ?  I  that  speak  in 
righteousness,  mighty  to  save. 
A^'herefore  art  thou  red  in  thine 
apparel,  and  thy  garments  like 
him  that  treadeth  in  the  wine- 
fat  ?  I  have  trodden  the  wine- 
press alone,  and  of  the  people 
there  was  none  -with  me :  for 
I  will  tread  them  in  mine  an- 
ger, and  ti-ample  them  in  my 
furj-,  and  their  Vjlood  shall  be 
sprinkled  upon  my  garments, 
and  I  will  stain  all  my  raiment. 
For  the  day  of  vengeance  is  in 
mine  heart,  and  the  year  of  my 
redeemed  is  come.  And  I 
looked,  and  there  was  none  to 
help  ;  and  I  wondered  that 
there  was  none  to  uphold : 
therefore  mine  own  arm  brought 
salvation  unto  me,  and  my  fiiry 
it  upheld  me.  And  I  will  tread 
down  the  people  in  mine  anger, 
and  make  them  drunk  in  my 
fury,  and  I  will  bring  down 
their  strength  to  the  earth.  I 
will  mention  the  lo^ing-kind- 
nesses  of  the  Lord,  and  the 
praises  of  the  Lord,  according 
to  all  that  the  Lord  hath  be- 
stowed on  us,  and  the  great 
goodness  towards  the  house 
of  Israel,  which  he  hath  be- 
stowed on  them,  according  to 
his  mercies,  and  according  to 
the  multitude  of  his  loving- 
kindnesses.  For  he  said.  Sure- 
ly they  are  my  people,  children 
that  ■v\ill  not  lie  :  so  he  was 
their  Saviour.  In  all  their  af- 
fliction he  was  afflicted,  and  the 
angel  of  his  presence  saved 
them  :  in  his  love,  and  in  his 
pity,  he  redeemed  them,  and 
he  bare  them,  and  carried  them 
all  the  days  of  old.  But  they 
rebelled,  and  vexed  his  Holy 
Spiirit ;  therefore  he  was  turned 
to    be    their    enemy,    and    he 
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thug  a  nios  iad  o'u  f  hairge,  le  bua- 
chaille  a  thread  ?  Cia  esan  a  chuir 
a  Spiorad  naonih  an  taobh  a  stigh 
dheth  ?  A  stiur  iad  aig  deas  laiinh 
Mhaois  le  a  ghalrdean  glormhor  ; 
a'  sgoltadh  nan  uisgeacharoimhé, 
a  dheanamh  ainme  shiorruidh  dha 
fein.  '  Gan  stiuradh  trid  ua  doimh- 
ne,  mar  each  anns  an  fhasach 
ionnas  nach  tiiislicheadh  iad  ?  Mar 
a  theid  an  spreidh  sios  do'n 
ghleann,  thug  Spiorad  an  Tigh- 
earna  orra  fois  a  ghabhail ;  mar 
sin  threoraich  thu  do  shluagh,  a 
dheanamh  ainme  ghlormhoir 
dhuit  fein.  Seall  a  nuas  o  neamh, 
agus  faic  o  d'  ionad  comhuuidh 
naomha  agus  ghlormhor  ;  c'ait 
am  bheil  d'  eud,  agus  do  neart ; 
lionmhoireachd  do  throcairean 
agus  do  thruas  dhiom  ;  Am  bheil 
iad  ail"  an  cumail  air  an  ais  ?  Gu 
deimhin  is  tusa  ar  n-Athair  ;  ged 
nach  aithne  do  Abraham  sinn, 
agus  nach  'eil  Israel  a  gabhail 
ruinn  ;  is  tusa,  a  Thighearn,  ar  n- 
Athair,  ar  Fear-saoraidh  ;  tha  d' 
ainm  o  shiorruidheachd.  Carson, 
a  Thighearna,  a  thug  thu  oirnn 
dol  air  seacharan  o  d'  shUghibh, 
agus  a  chruaidhich  thu  ar  cndhe  o 
d'  eagal  ?  Pill  air  sgath  do  sheir- 
bhiseach,  treubhan  d'  oighreachd 
fein.  Is  beag  an  nine  a  shealbhaich 
do  shluagh  naomha  ;  shaltair  ar 
naimhdean  sios  do  naomh-ionad. 
Bu  leat  sinne  riamh ;  charobh  thu 
a'  riaghladh  os  an  cionnsan  ; 
cha  robh  iad  air  an  gairm  aii- 
d'ainm. 


An  Soisgeul.  N.  Mharc,  xiv.  1. 

AGUS  bha  a'  chaisg,  agus feisd 
an  arain  neo-ghoirtichte  an 
deigh  da  latha  :  agus  dh'iar  na 
h-ard  shagaii't  agus  na  scriobh- 
uichean,  cionnus  a  ghlacadh  iad 
esan  le  ibiU,  agus  a  chuireadh  iad 
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fought  against  them.  Then  he 
remembered  the  days  of  old, 
Moses  and  his  people,  saying, 
Where  is  he  that  brought  them 
up  out  of  the  sea  with  the  shep- 
herd of  his  flock  ?  where  is  he 
that  put  his  Holy  Spirit  within 
him  ?  that  led  them  by  the  right 
hand  of  Moses,  with  his  glori- 
ous arm,  dividing  the  water  be- 
fore them,  to  make  himself  an 
everlasting  Name?  that  led  them 
through  the  deep  as  an  horse  in 
the  wilderness,  that  they  should 
not  stumble  ?  As  a  beast  goeth 
down  into  the  valley,  the  Spirit  of 
the  Lord  caused  him  to  rest :  so 
didsl  thou  lead  thy  people,  to 
make  thyself  a  glorious  Name. 
Look  down  fi'om  heaven,  and  be- 
hold from  the  habitation  of  thy 
hohiiess,  and  of  thy  glory  :  where 
is  thy  zeal,  and  thy  strength, 
the  sounding  of  thy  bowels,  and 
of  thy  mercies  towards  me  ? 
Are  they  restrained  ?  Doubt- 
less thou  art  our  Father,  though 
Abraham  be  ignorant  of  us, 
and  Israel  acknowledge  us  not : 
Thou,  O  Lord,  art  our  Father, 
our  Redeemer,  thy  Name  is 
from  everlasting.  O  Lord, 
why  hast  thou  made  us  to  err 
from  thy  ways  ?  and  hardened 
our  hearts  from  thy  fear  ?  Re- 
turn for  thy  servants'  sake,  the 
tribes  of  thine  inheritance.  The 
people  of  thy  holiness  have  pos- 
sessed it  but  a  httle  while  :  our 
adversaries  have  trodden  down 
thy  sanctuary.  We  are  thine  : 
thou  never  barest  rule  over  them ; 
they  were  not  called  by  thy  Name. 

The  Gospel.    St.  Mark  xiv.  1. 

AFTER  two  days  was  the 
feast  of  the  Passover,  and 
of  unleavened  bread :  and  the 
chief  priests  and  the  scribes 
sought  how    they  might    take 
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gubas  e.  Ach  a  dubbabt  iad,  Cha 
'nann  airadfbeisd,  air  eagal  gu'n 
eiricb  buakeas  am  mcasg  an  t-slu- 
aigh.  Agus  air  bbi  dba  ann  am 
Betani,  ann  an  tigb  Shimoin  an 
lobbaii'.an  uair  a  bha  e  "n  a  sbuidbe 
aig  biadb,  tbaing  bean,  aig  an 
robh  bocsa  alabastair  do  ola  spic- 
naird,  ro  luacb-mboir ;  agiis  bhris 
i  'm  bocsa,  agus  dhoirt  i  air  a 
cheans  e.  Agus  bha  cuid  diubh 
diombacb  annta  fein,  agus  ag 
radh,  Car  son  a  rinneadh  an  t- 
ana-caitlieadh  so  air  an  ola  ?  Oir 
dh'  f  heudadh  i  bhi  air  a  reice  air 
sontuilleadh  'stricheudpeghinn, 
agus  air  a  toirt  do  na  bochdaibb. 
Agus  rinn  iad  gearan  'na  h-agb- 
aidh.  Acb  a  dubhairt  losa,  Leig- 
ibh  leatha  ;  c"ar  son  a  ta  sibh  cur 
dragha  oirre  ?  rínn  i  obair  mhaith 
omisa,  Oir  a  ta  na  bocbdan  a 
ghnatb  maille  ribb  agus  ge  b'e 
uair  is  aill  libb,  feudaidb  sibh 
maith  a  dheanamb  dhoibh  :  ach 
cha  'n  eil  mise  a  ghnatb  agaibh. 
Rinn  i  na  dh'f  heudadh  i :  thaiuig 
i  roimh-laimh  a  dh'  ungadh  mo 
chuirp  chum  adblaic.  Gu  deimhin 
a  deirim  ribb,  Ge  b'e  ball  air  bith 
air  feadb  an  domliain  uile  am  bi 
an  soisgeul  so  air  a  sheannonach- 
adb,  bithidh  mar  an  ceudna  an 
ni  so  a  rinn  i  air  innseadh,  mar 
ebuimhne  ouTe.  Agus  db'imich 
ludas  Iscanot,  aon  do"n  da  fhear 
dheug,  chum  nan  ard  shagart,  gu 
esan  a  bhrath  dhoibh.  Agus  air 
dhoibhsan  so  a  chluinntinn.  bha 
iad  aoibhneach,  agus  gheall  iad 
airgiod  a  thoirt  da.  Agus  dh'iarr 
e  cionnus  a  dh'  fheudadh  e  gu  h- 
iomchuidh  esan  a  Vjbrath.  Agus 
air  a'  cheud  la  do  fbeisd  an  arain 
neo-ghoirtichte,  an  uah'bii  ghnatb 
leo  an  t-uan  caisge  a  mharbhadh, 
a  deir  a  dheisciobuil  ris,  C'ait  an 
toil  leat  sione  dhol  a  dh'  uUaehadb 
chum's  gu'n  itheadb  tu  chaisg  ? 
Agus  chuir  e  ditbis  d'a  dheioscib- 
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him  by  craft,  and  put  him  to 
death.  But  they  said,  Xot  on 
the  feast-day,  lest  there  be  an 
uproar  of  the  people.  And  be- 
ing in  Bethany,  in  the  house 
of  Simon  the  leper,  as  he  sat 
at  meat,  there  came  a  woman 
having  an  alabaster  box  of  oint- 
ment of  spikenard,  very  preci- 
ous ;  and  she  brake  the  box, 
and  poured  it  on  bis  head.  And 
there  were  some  that  had  indig- 
nation within  themselves,  and 
said,  T\Tiy  was  this  waste  of  the 
ointment  made  ?  for  it  might 
have  been  sold  for  more  than 
three  hundi'ed  pence,  and  have 
been  given  to  the  poor  :  and 
they  murmm"ed  against  her. 
And  Jesus  said,  Let  her  alone  ; 
why  trouble  ye  her  ?  she  hath 
wrought  a  good  work  on  me  : 
for  ye  have  the  poor  with  you 
always,  and  whensoever  ye  will 
ye  may  do  them  good  ;  but  me 
ye  have  not  always.  She  hath 
done  what  she  could ;  she  is 
come  aforehand  to  anoint  my 
body  to  the  burying.  Verily 
I  say  unto  you.  Wheresoever 
this  Gospel  shall  be  preached 
throughout  the  whole  world, 
this  also  that  she  hath  done 
shall  be  spoken  of  for  a  memo- 
rial of  her.  And  Judas  Iscariot, 
one  of  the  twelve,  went  imto 
the  chief  priests  to  betray  him 
unto  them.  And  when  they 
heard  it  they  were  glad,  and 
promised  to  give  him  mjoney. 
And  he  sought  how  he  might 
conveniently  betray  him.  And 
the  fii'st  day  of  unleavened 
bread,  when  they  killed  the 
passover,  his  disciples  said  unto 
him.  Where  wilt  thou  that  we 
go  and  prepare,  that  thou  may- 
est  eat  the  passover  ?  And  he 
sendeth  forth  two  of  his  dis- 
ciples, and  saith  imto  them,  Go 
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luibh,  agus  a  deir  e  riu,  Racliaibh 
a  steach  do'n  bhaile  agus  coinnich- 
idh  duine  sibh  a'  giulan  soithich 
uisge  :  leanaibh  e.  Agus  ge  b'e 
ait  an  d'  tbeid  e  stigh,  abraibhse 
ri  fear-au-tigh,  A  deir  am 
Maighstir,  C'ait  am  blieil  an  se- 
omar  aoidheachd,  anns  an  itb  mi 
a'  chaisg  maille  ri  m'  dbeisciob- 
luibh  ?  Agus  nochdaidh  esan 
dhuibh  seomar  ard,  farsaing,  'na 
Ian  uidheam  agus  deasuichte  :  an 
sin  ulluicbibb  dhuinu.  Agus 
cbaidh  a  dheisciobuil  a  mach, 
agus  thainig  iad  do'n  bhaile,  agus 
fhuair  iad  mar  a  dubhairt  e  riu  : 
agus  dh'  uUuich  iad  a'  chaisg. 
Agus  air  teachd  do'n  fhcasgar, 
thainig  esan  maille  ris  an  da f  hear 
dheug.  Agus  an  uair  a  bha  iad 
'nan  suidhe,  agus  ag  itheadh,  a 
dubhairt  losa,  Gu  deimhin  a 
deirim  ribh,  gu'm  brath  aon  ag- 
aibhse,  a  ta  'g  itheadh  maille 
rium,  mise.  Agus  thoisich  iad  air 
a  bhi  dubhach,  agus  a  radh  ris  an 
deigh  a  cheile,  Am  mise  e?  agus 
aon  eile,  Am  mise  e  ?  Agus  air 
fi-eagairt  dhasan  a  dubhairt  e  riu, 
Is  fear  do  'n  da  fhear  dheug  e, 
a  ta  tumadh  maraon  riumsa  sa' 
mheia.  A  ta  Mac  an  duine  gu 
deimhin  ag  imeachd,  mar  a  ta  e 
scriobhta  uime,  ach  is  an  aoibh- 
inn  do'n  fhear  sin  le  m'  brathar 
Mac  an  duine  :  bu  maith  do'n 
dume  sin  mar  beirte  riamh  e. 
Agus  ag  itheadh  dhoibh,  ghlac 
losa  aran,  agus  an  déighabheann- 
achadh,  bhris  e,  agus  thug  e 
dhoibhsan  e,  agus  a  dubhairt  e, 
Gabhaibh,  ithibh  :  is  e  so  mo 
chorpsa.  Agus  air  glacadh  a' 
chupain,  agus  air  breith-buidh- 
eachais,  thug  e  dhoibhsan  e :  agus 
dh'  ol  iad  uUe  as.  Agus  a  dubh- 
airt e  I'iu,  Is  i  so  m'  fhuilse  na 
Tiomna'-nuaidh,  a  dhoirtear  air 
son  mhorain.  Gu  deimhin  a 
deirim  ribh,  Nach  ol  mi  ni's  mo 
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ye  into  the  city,  and  there  shall 
meet  you  a  man  bearing  a  pitch- 
er of  water  ;  follow  him  :  And 
wheresoever  he  shall  go  in,  say 
ye  to  the  good-man  of  the  house, 
The  ]\Iaster  saith.  Where  is  the 
guest-chamber,  where  I  shall 
eat  the  passover  with  my  dis- 
ciples ?  And  he  will  shew  }'OU 
a  large  upper-room  furnished, 
and  prepared  :  there  make  rea- 
dy for  us.  And  his  disciples 
went  forth,  and  came  into  the 
city,  and  found  as  he  had  said 
unto  them  :  and  they  made  rea- 
dy the  passover.  And  in  the 
evening  he  cometh  with  the 
twelve.  And  as  they  sat  and 
did  eat,  Jesus  said,  Vei'ily  I  say 
unto  you.  One  of  you  which 
eatetli  with  me  shall  betray  me. 
And  they  began  to  be  sorrow- 
ful, and  to  say  unto  him,  one  by 
one.  Is  it  I '?  and  another  said. 
Is  it  I  ?  And  he  answered  and 
said  unto  them.  It  is  one  of  the 
twelve  that  dij^peth  with  me  in 
the  dish.  The  Son  of  Man  in- 
deed goeth,  as  it  is  written  of 
him :  but  wo  to  that  man  by 
whom  the  Son  of  Man  is  be- 
trayed :  good  were  it  for  that 
man  if  he  had  never  been  born. 
And  as  they  did  eat,  Jesus  took 
bread,  and  blessed,  and  brake 
it,  and  gave  to  them,  and  said, 
Take,  eat  :  this  is  my  body. 
And  he  took  the  cup,  and  when 
he  had  given  thanks  he  gave 
it  to  them  :  and  they  all  drank 
of  it.  And  he  said  unto  them, 
This  is  my  blood  of  the  new 
testament,  which  is  shed  for 
many.  Verily  I  say  unto  you, 
I  will  drink  no  more  of  the 
fruit  of  the  vine,  until  that 
day  that  I  drmk  it  new  in  the 
Kingdom  of  God.  And  when 
they  had  sung  an  hymn  they 
went    out    into    the    mount   of 
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do  thoradh  an  fionain  gus  an  la 
sin  an  ol  mi  nuadh  e  ann  an  riogh- 
achdDhe.  Agus  air  dhoibh  laoidh 
a  slieinn,  chaidh  iad  a  mach  gu 
sliabli  nan  crannola.  Agus  a 
deir  losa  riu,  Glieibh  sibh  uile 
oilbheum  annams'  an  nochd:  oir 
a  ta  e  sci'iobhta,  Buailidh  mi  am 
buachaille,  agus  sgapar  na  caor- 
aich.  Acli  an  deigh  dhomh  eirigh, 
theid  mi  roimliibh  do  Ghalile. 
Ach  a  dubhairt  Peadai*  ris,  Ge  do 
gheibh  iadsan  uile  oilbheum  ann- 
ad,  gidheadh  cha'n  fhaigh  mise  e. 
Agus  a  deii-  losa  ris,  Gu  deimhin 
a  deii'im  nut,  an  diugh,  air  an 
oidhchesofein,  mu'n  goir  an  coil- 
each  da  uaii*,  gu'n  aicheadh  thusa 
mi  tri  uairean.  Ach  is  ro-mhoid 
a  dubhairt  esan,  Ge  do  's  éigin 
domh  am  bas  fhulang  maille  riut, 
cha'n  aicheadh  mi  choidhch  thu. 
Agus  mar  sin  a  dubhairt  each 
uile  mar  an  ceudna.  Agus  thainig 
iad  gu  ionad  d'am  b'ainm  Get- 
semane  ;  agus  a  dubhairt  e  r"a 
dheisciobluibh,  Suidhibhs'  an  so, 
gus  an  dean  mise  iirnuigh.  Agus 
thug  e  leis  Peadar,  agus  Seumas, 
agus  Eoin,  agus  thoisich  e  air  a 
bhi  fuidh  uam-chrith,  agus  fuidh 
anabarrabroin.  Agusadeh'eriu, 
Tham'anamrobhronach,  eadhon 
gu  bas :  fanaibhs'  an  so,  agus  dean- 
aibh  faire.  Agus  air  dol  beagan 
air  aghaidh  dha,  thuit  e  air  an  tal- 
amh,  agus  rinn  e  urnuigh,  nam 
bu  chomasach  e,  gu'n  rachadh  an 
uair  thairis  air.  Agus  a  dubhairt 
e,  Abba,  Athair,  a  ta  gach  ni  so- 
dheanta  dhuitse,  cult  an  cupan  so 
seachad  orm  :  gidheadh,  nior  b'e 
an  ni  a  b'aiU  leamsa,  ach  an  ni  a's 
toil  leatsa.  Agus  thainig  e,  agus 
fhuair  e  iadsan  'nan  codal,  agus  a 
deir  e  re  Peadar.  A  Shimoin, 
am  bheU  thu  a'd  chodal  ?  nach  b' 
urrainn  thu  faire  a  dheanamh  aon 
uair  ?  Deanamh  faire  agus  urn- 
uigh, chum  nach  tuit  sibh  am 
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Olives.  And  Jesus  salth  unto 
them,  All  ye  shall  be  offend- 
ed because  of  me  this  night : 
for  it  is  -nritten,  I  will  smite 
the  shepherd,  and  the  sheep 
shall  be  scattered.  But,  after 
that  I  am  risen,  I  will  go  be- 
fore you  into  Galilee.  But  Pe- 
ter said  unto  him.  Although 
all  shall  be  offended,  yet  will 
not  I.  And  Jesus  saith  unto 
him,  Verily  I  say  unto  thee, 
That  this  day,  even  in  this 
night,  before  the  cock  crow 
twice,  thou  shalt  deny  me 
thrice.  But  he  spake  the  more 
vehemently.  If  I  should  die 
with  thee,  I  will  not  deny  thee 
in  any  wise.  Likewise  also  said 
they  all.  And  they  came  to  a 
place  which  was  named  Geth- 
semane :  and  he  saith  to  his 
disciples.  Sit  ye  here,  while  I 
shall  pray.  And  he  taketh  with 
him  Peter,  and  James,  and 
John,  and  began  to  be  sore 
amazed,  and  to  be  very  heav}-, 
and  saith  unto  them,  My  soul  is 
exceeding  son'owful  unto  death  : 
tarry  ye  here,  and  watch.  And 
he  went  forward  a  little,  and 
fell  on  the  ground,  and  pray- 
ed, that,  if  it  were  possible, 
the  hour  might  pass  from  him. 
And  he  said,  Abba,  Father,  all 
things  are  possible  unto  thee  ; 
take  away  this  cup  from  me  ; 
nevertheless,  not  what  I  will, 
but  what  thou  wUt.  And  he 
cometh  and  findeth  them  sleep- 
ing, and  saith  unto  Peter,  Si- 
mon, sleepest  thou  ?  couldest 
not  thou  watch  one  hour  ? 
Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation  :  the  spi- 
rit truly  is  ready,  but  the  flesh 
is  weak.  And  again  he  went 
away,  and  prayed,  and  spake 
the  same  words.  And  when  he 
returned  he  found  them  asleep 
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buaireadh:  a  ta  'n  gpioi'ad  gu 
deiinbin  togarracb,  ach  a  ta  'n 
fheoil  anmhunn.     Agus  air  dba 
mieacbd  a  ris,  rinn  e  urnuigb,  ag 
radb     nam     briatbran    ceudna. 
Agus  air  pilltinn  dba,  i'buair  e 
iad  a  ris  'nan  codal  (oiv  bba  'n 
suileau  troin)  agus  cba  robb  ibios 
aca  ciouuusabbeireadb  iad  freag- 
radb  air.    Agus  tbainig  e  'n  treas 
uair,  agus  a  deir  e  riu,  CoidHbb 
roimbibb  a  nis,   agus  gabbaibb 
Ibis  :  is  leor  e,  tbainig  an  uair  ; 
feucb,  a  ta  ISIac  an  duine  air  a 
bbratb  tbairis  do  Linibaibb  nam 
peacacb.    Eiribb,  imicbeamaid  ; 
leucb,  a  ta  'n  ti  a  bbratbas  mise 
am  iagus.    Agus  air  ball,  air  dba 
bbi  fatbast  a'  labbairt,  tbainig  lud- 
as,  aon  do'n  da  f bear  dbeug,  agus 
sluagb  mor  maille  ris  le  cloidbibb 
agus  bataibb,  o  na  b-ard  sbag- 
artaibb,  agus  na  scrlobbuicbibb, 
agus  na  scanairibb.    Agus  bba  'n 
ti  a  bbratb  esan  air  toirt  combar- 
aidb  dboibb,  agradb  Geb'e  neacb 
d'an  d'  tboir  mise  pog,  is  e  sin  e ; 
glacaibb  e,  agus  tbugailjb  libb  e 
gu  tearuiute.     Agus  air  teaebd 
dba,  cbaidb  e  air  ball  d'a  ionnsu- 
idbs',  agus  a  deir  e,  Failte  dbuit, 
a  mbaigbstir ;   agus  pbog  se  e. 
Agus  cbuir  iadsan  lamb  ann,  agus 
gblac  iad  e.     Agus  air  tarruing 
claidheimb  a  db'  f  bear  do  no  bba 
Iktbair,  bbuail  e  oglacb  an  ard 
sbagairt,  agus    gbearr  e  cbluas 
detb.    Agus  fbreagair  losa  agus 
a  dubbab-t   e  riu.  An  d'tbainig 
sibb  a  macb  gu  m'  gblacadbsa, 
mar  gu  b'ann   an  agbaidb   fir- 
reubainn  le  cloidbibb  agus  le  bat- 
aibb ?  Bba  mi  gacb  la  maille  ribb 
santeampull,  a'  teagasg,  agus  cba 
do  gblac  sibb  mi:  acb  a  ta  so 
cbum  gu  'm  blodb  na  scriobtuir- 
ean  air  an  coimblionadb.     Agus 
air  do   na  b-uile   a  tbreigsinn, 
theicb  iad.     Agus  lean  oganacb 
araidb  e,  aig  an  robb  lion-eudacb 
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again,  (for  tbeir  eyes  were  hea- 
vy), neitber  -wist  they  wbat  to 
answer  bim.      And  be  cometb 
the  third  time,  and  saitb  unto 
them,  Sleep  on  now,   and  take 
your   rest :    it   is    enough,    the 
hour  is  come  ;  behold,  the  Son 
of  Man   is   betrayed    into    the 
bands  of  sinners.     Rise  up,  let 
us  go  ;    lo,  he  that  betrayeth 
me  is  at  hand.     And  immedi- 
ately, while  he  yet  spake,  com- 
etb Judas,   one  of  the  twelve, 
and  with  him  a  great  multitude 
with  swords    and   staves,    from 
the  chief  priests,  and  the  scribes, 
and  the   elders.     And   he   that 
betrayed   him  had   given  them 
a  token,    saying,    Whomsoever 
I  shall  kiss,   that  same  is  he  ; 
take  him,  and  lead   him  away 
safely.     And  as  soon  as  he  was 
come   he   goeth   straighway   to 
bim,  and  saitb.  Master,  master ; 
and  kissed  him.     And  they  laid 
their  bands  on  him,   and  took 
him.      And   one   of  them   that 
stood  by   drew   a   sword,    and 
smote   a  servant   of   the    high 
priest,    and    cut    off   his    ear. 
And  Jesus  answered,  and  said, 
unto   them,    Are   ye  come  out 
as  against  a  thief,  with  swords 
and  with  staves,  to  take  me? 
I   was   daily   \at\\   you   in    the 
temple   teaching,  and   ye  took 
me   not  :    but    the    Scriptures 
must  be  fuliiUed.     And  they  all 
forsook    bim    and    lied.      And 
there    followed    him   a   certain 
young  man,  having  a  linen  cloth 
cast  about  his  naked  body  ;  and 
the   young   men   laid   hold    on 
bim  :  and  he  left  the  linen  cloth, 
and  tied  from  them  naked.  And 
they  led  Jesus  av.-ay  to  the  high 
priest  ;  and  with  him  were  as- 
sembled   all   the   chief   priests, 
and  the  elders,  and  the  scribes. 
And   Peter  followed   him    afar 
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air  a  chur  m'a  chorp  lomnochd  ; 
agus  rug  iia  li-oganaieli  air.  Ach 
air  dhasan  an  lion-eudach  fbag- 
ail,  theich  e  lomnochd  uatha. 
Agus  tbug  iad  leo  losa  cbuni  au 
ard  shagairt :  agus  chruinniche- 
adh  mar  aon  ris  na  h-ard  shagairt 
uUe,  agus  na  seanairean,  agus  na 
scriobhuichean.  Agus  lean  Pead- 
ar  e  fada  uatha,  gus  an  deachaidh 
e  steach  do  thalla  an  ard  shag- 
airt :  agus  bha  e  'na  shuidhe 
maille  ris  na  seirbbisich,  agus  'ga 
gbaradh  ris  an  teiue.  Agus  dh'- 
iarr  na  h-ard  shagairt,  agus  a' 
chomhable  iiile  fiauuis  an  agh- 
aidh  losa,  chum  a  ehur  gu  bas  ; 
agus  cha  d'fhuair  iad.  Oir  rinu 
moran  dhaoiue  fianuis  bhreige 
'na  aghaidii,  ach  cha  do  choird 
am  fianuis  r'a  cheile.  Agus  air 
do  dbream  araidh  éirigh,  thug  iad 
fianuis  bhréige  'na  aghaidh,  ag 
radh.  Chuala  sinne  e  'g  radh, 
Leagaidh  mi  sios  an  teampull  so, 
a  rinneadh  le  lamhaibb,  agus  an 
tri  laithibh  togaidh  mi  teampull 
eile,  neo-dheauta  le  lamhaibb. 
Agus  mar  sin  fein  cha  robh  am 
fianuis  a  teachd  r'a  cheile.  Agus 
air  eirigh  suas  do'n  ard  shagart 
sa'  mbeadhon  :  cbuir  e  ceisd  air 
losa,  ag  radh,  Nach  d'thoirt  thu 
freagradh  air  bith  uait  ?  ciod  sin 
mu  bheil  iad  so  a'  toirt  fianus  a'd' 
aghaidh?  Ach  dh'fhan  esan  na 
thosd,  agus  cha  do  fhreagair  e  ni 
sam  bith.  A  rís  dh'fheoraich  an 
t-ard  shagart  deth,  agus  a  dubh- 
airt  e  ris.  An  tu  Criosd,  Mac  an 
Ti  bheannuichte  ?  Agus  a  dubh- 
airt  losa.  Is  mi :  agus  chi  sibh 
Mac  an  duine  'na  shuidhe  air 
deas  laimh  cumhachd  Dhe,  agus 
a'  teachd  le  neulaibh  neimh.  An 
sin  reub  an  t-ard  shagart  eudach, 
agus  a  deir  e,  Ciod  am  feum  a  ta 
againn  tuilleadh  air  fianulsibh? 
Chuala  sibh  an  toibheum  :  ciod  i 
bh'ur  baraUs'  ?  Agus  thug  iad 
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off,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest  5  and  he  sat  with 
the  servants,  and  warmed  him- 
self at  the  fire.  And  the  chief 
priests  and  all  the  council 
sought  for  witness  against  Je- 
sus to  put  him  to  death  ;  and 
found  none.  For  many  bare 
false  witness  against  him,  but 
their  witness  agreed  not  toge- 
ther. And  there  arose  certain, 
and  bare  fiilse  witness  against 
him,  saj-ing,  We  heard  him  say, 
I  wUl  destroy  this  temple  that 
is  made  with  hands,  and  within 
three  days  I  will  build  another 
made  without  hands.  But  nei- 
ther so  did  their  witness  agree 
together.  And  the  high  priest 
stood  up  in  the  midst,  and 
asked  Jesus,  saj-ing,  Auswerest 
thou  nothing?  what  is  it  which 
these  witness  against  thee  ?  But 
he  held  his  peace,  and  answered 
nothing.  Again  the  high  priest 
asked  him,  and  saitl  luito  him. 
Art  thou  the  Christ,  the  Son  of 
the  Blessed  ?  And  Jesus  said,  I 
am ;  and  ye  shall  see  the  Son 
of  Man  sitting  on  the  right 
hand  of  power,  and  coming  in 
the  clouds  of  heaven.  Then 
the  high  pi-iest  rent  his  clothes, 
and  saith,  What  need  we  any 
further  witnesses  ?  ye  have 
heard  the  blasphemy  :  what 
think  ye  ?  And  they  all  con- 
demned him  to  be  guilty  of 
death.  And  some  began  to  spit 
on  him,  and  to  cover  liis  face, 
and  to  buffet  him,  and  to  sav 
unto  him.  Prophesy :  and  the 
servants  did  sti-ike  him  with  the 
palms  of  their  hands.  And  as 
Peter  was  beneath  in  the  palace 
there  cometh  one  of  the  maids 
of  the  high  priest  ;  and  when 
she  saw  Peter  warming  himself 
she  looked  upon  him,  and  said, 
And  thou  also  wast  with   Jesus 
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uile  breth  'na  agliaidh  gu'n  do 
thoill  e  'm  biis.     Agus  thoisich 
cuid  diubh  air  smugaid  a  tliilg- 
eadh  air,  agus  aghaidh  fholacli, 
agus  a  bbualadh  le  'u  dornaibh, 
agus  a  radh  ris.    Dean  faidhead- 
aii'cacbd  :  agus  gbabb  na  seirbh- 
isich  le  'm  basaibh  air.      Agus 
air  do  Pbeadar  a  bbi  sbios  auns 
an  talla,  tbainig  aon  do  bbanog- 
lacbaibh  an  ard  sbagaii't ;  agus 
air  faicinn  Pbeadair  'ga  gbaradb 
agus  air  db'i  beacbdacbadh  air  a 
deb'  i  ris,  Bba  tbusa  cuideacbd 
luaille  ri  losa  o  Nasaret.      Acb 
dh'aicbeadb  esan,  ag  radb,  Cba'n 
aitbne  dhonih,  agus  cba  'n'eil  mi 
tuigsiun  ciod  a  ta  tbu  'g  radb. 
Agus  cbaidb  esan  a  macb  do'n 
fbordborus  ;  agus  gboir  an  coil- 
eacb.     Agus  air  do  bbanoglaicb 
f  baicinn  a  ris,  tboisicb  i  air  a  radb 
riusan  a  bba  'nan  seasamb  a  latb- 
ab",  Is  ann  diubb  a  ta  'm  fear  so. 
Agus  db'aicbcadb  e  ris.   Agus  an 
ceann  beagain  'na  dbeigb  sin,  a 
dubbairt  iadsanabba'na  seasamb 
a  latbair  a  ris  ri  Peadar,  Gu  fir- 
inneacb  's  ann  diubb  sud  tbu :  on* 
is  Galileacb  tbu,  agus  is  cosmbuil 
do  cbauint  riu.  Acb  tboisicb  esan 
air  mallacbadb  agus  mionuacb- 
adb,    ag  radb,    Cba   'u   aitbne 
dhomb  an  dume  so  mu  'm  bbeil 
sibb  a'  labbairt.    Agus  gboir  an 
coileach  an  dara  uair.  Agus  cbu- 
imbnicb  Peadar  am  focal  a  dubb- 
airt losa  ris.    Mu  'n  goir  an  coil- 
eacb  da  uair,  aicbeadbaidb  tu  mi 
tri   uairean.      Agus    an   uair   a 
smuainicb  e  air,  gbuil  e. 
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DH'  fbosgail  an  Tigbearn  le- 
bobbab  mo  cbluas,  agus  cba 
robb  mi  ceannaiixeacb  ;    ni  mo 
tbionndaidb  mi  air  m'  ais.    Tbug 
mi  mo  dhruim  do'n  luchdbual- 
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of  Nazareth.  But  he  denied, 
saj-ing,  I  know  not,  neither  un- 
derstand I  what  thou  gayest. 
And  he  went  out  into  the 
porch  ;  and  the  cock  crew.  And 
a  maid  saw  him  again,  and  be- 
gan to  say  to  them  that  stood 
by,  This  is  one  of  them.  And 
he  deuiad  it  again.  And  a  little 
after,  they  that  stood  by  said 
again  to  Peter,  Surely  thou  art 
one  of  them ;  for  thou  art 
a  Galilean,  and  thy  speech 
agreeth  thereto.  But  he  be- 
gan to  curse  and  to  swear, 
saying,  I  know  not  this  man 
of  whom  ye  speak.  And  the 
second  tbne  the  cock  crew. 
And  Peter  called  to  mind  the 
word  that  Jesus  said  unto  him, 
Before  the  cock  crow  twice, 
thou  shalt  deny  me  thrice. 
And  when  he  thought  thereon, 
he  wept. 


Tuesday  before  Easter. 
For  the  Epistle.    Isaiah  l.  5. 

THE  Lord  God  hath  opened 
mine  ear,  and  I  was  not 
rebellious,  neither  turned  away 
back.  I  gave  my  back  to  the 
smiters,  and  my  cheeks  to  them 
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aidh,  agiis  mo  gliialan  dhoibbsan 
a  spion  am  fionna ;  cha  d'  f holuich 
mi  mo  gbnuis  o  naire  agus  o  shile. 
Oir  is  e  an  Tighearn  lehobhah 
fear  mo  chuideachaidh,  air  an 
aobhar  sin  cha  cliuirear  mi  gu 
h-amliluadh  ;  uime  sin  shuidich 
mi  mo  ghnuis  mar  chloich-theine, 
agus  tha  fios  agam  nach  naraich- 
ear  mi.  Tha  esan  am  fagus  a  dh' 
fhireanaicheas  mi ;  co  esan  a  ni 
stri  rium  ?  Seasamaid  a  mach  le 
cheile  ;  co  e  m'eascaraid  ?  thig- 
eadh  e  dluth  a'm'  chodhail,  Feuch, 
is  e  an  Tighearn  lehobha  m'  fhear- 
cuidich,  co  a  dhiteas  mi '?  Feuch, 
fasaidh  iad  uile  sean  mar  thrusc- 
an ;  ithidh  an  leomann  suas  iad. 
Co  e  'n'ur  measg  air  am  bheil 
eagal  an  Tighearna,  a  ta'g  eisd- 
eachd  ri  guth  a  sheirbhisich,  a  ta 
siubhal  ann  an  dorchadas,  agus 
aig  nach  'eil  solus  ;  earbadh  e  as 
ainm  an  Tighearna,  agus  leigeadh 
e  a  thaice  r'a  Dhia.  Feuch,  sibh- 
se  uil'  a  ta  fadadh  teine,  a  ta  'g"ur 
cuairteachadh  fein  lo  sradaibh  ; 
siubhlaibh  ann  an  sohis  bhur 
teine,  agus  nan  sradan  a  Las  sibh  : 
so  gheibh  sibh  o  m'  laimh-sa, 
luidhidh  sibh  sios  ann  an  doilghios. 

An  Soisgeul.    N.  Marc.  xv.  1. 

AGUS  air  ball  sa  mhaduinn 
chum  na  h-ard  shagairt 
maille  ris  na  seanairibh,  agus  na 
scriobhuichibh,  agus  a'  chomh- 
aii'le  gu  h-iomlan,  comhah'Ie, 
agus  air  dhoibh  losa  a  cheangal, 
thug  iad  leo  e,  agus  thug  iad 
thaii-is  e  do  Philat.  Agus  dh'- 
fheoraich  Pilat  deth.  An  tusa  righ 
nan  ludach  ?  Agus  air  freagairt 
dha,  a  dubhairt  e  ris,  A  deir  tu  e. 
Agus  chuir  na  h-ard  shagairt 
moran  do  nithibh  as  a  leth  :  ach 
cha  do  fhreagair  esan  aon  ni. 
Agus  chuir  PUat  a  ris  ceist  air, 
ag  radh,  Xach  fi-eagair  thu  ni  sam 
bith  ?  feuch  cia  lion  nithe  air  am 
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that  plucked  off  the  hair  :  I  liid 
not  my  face  from  shame  and 
spitting.  For  the  Lord  God 
will  help  me  ;  therefore  shall  I 
not  be  confounded :  therefore 
have  I  set  my  face  like  a  flint, 
and  I  know  that  I  shall  not  be 
ashamed.  He  is  near  that  justi- 
fieth  me  ;  who  will  contend  with 
me  ?  let  us  stand  together :  who 
is  mine  adversaiy  ?  let  him  come 
near  to  me.  Behold,  the  Lord 
God  will  help  me  ;  who  is  he 
that  shall  condemn  me  ?  lo,  they 
all  shall  wax  old  as  a  garment ; 
the  moth  shall  eat  them  up. 
Who  is  among  you  that  feareth 
the  Lord,  that  obeyeth  the  voice 
of  his  servant,  that  walketh  in 
darkness,  and  hath  no  light  ?  let 
him  trust  in  the  Xame  of  the 
Lord,  and  stay  upon  his  God. 
Behold,  all  ye  that  kindle  a  fire, 
that  compass  yourselves  about 
with  sparks ;  walk  in  the  light 
of  your  fire,  and  in  the  sparks 
that  ye  have  kindled.  This  shall 
ye  have  of  mine  hand,  ye  shall 
lie  down  in  sorrow. 


The  Gospel.    St.  Mark  xv.  1. 

AXD  straightway  in  the  morn- 
ing the  chief  priests  held  a 
consiútatiou  with  the  elders,  and 
scribes,  and  the  whole  council, 
and  bound  Jesus,  and  carried 
him  away,  and  deHvered  him  to 
Pilate.  And  PUate  asked  him, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews  ? 
And  he  answering  said  unto 
him.  Thou  sayest  it.  And  the 
chief  priests  accused  him  of 
many  things  ;  but  he  answered 
nothing.  And  Pilate  asked  him 
again,  saying,  Answerest  thou 
nothing  ?  behold  how  many 
things  they  witness  against  thee. 
But  Jesus  yet  answered  nothing ; 
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blieil  iad  sin  a'  toirt  fianuis  a'd' 
aghaidh'  Ach  cba  do  fhreagair 
losa  ni  sam  bith  tuilleadh  ;  air 
chor  as  gun  do  gbabh  Pilat  ion- 
gantas.  A  nis  air  an  fliéisd  bu 
ghnatli  leis  aon  phriosunach  ge 
b'e  air  bith  a  dh'iaiTadli  iad,  a  leig- 
eadb  as  doibh.  Agus  bha  neach 
txraidh  d'  am  b'ainm  Barabas, 
ceangailte  maille  r'a  cbompanach- 
acbaibb  ceaunairee,  muinntir  a 
blia  air  a  deanamb  mortaidb  anns 
a'  cbeannairc.  Agus  air  glaodb- 
aicb  gu  li-ard  do'n  t-sbiagh  tbbis- 
icb  iad  air  iarraidb  air  a  dhean- 
amb  dboibli  mar  a  rinn  e  'n  oomb- 
nuidb.  Acb  f'lircagair  Pilat  iad, 
ag  radh.  An  aill  libh  gu'n  cuir  mi 
Rigb  nan  ludbacb  fa  sgaoil  duibb  ? 
(Oir  bba  fbios  aige  gu'm  b'ann 
tre  f harmad  a  thug  nab-anl  sliag- 
airt  tbairis  e)  Acli  bbrosnaicb  na 
b-ard  sbagairt  an  sluagb,  cbum  iis 
gn'm  b"fhearr  Icis  Barabas  a  cbur 
fasgaoil  dboibb.  Agus  fbreagair 
Pilat,  agus  a  dubbairt  e  riu  a  ris, 
Ciod  ma  scadb  is  hill  libh  mi  a 
dbeanamb  ris  an  duine  sin.  d'  an 
goLr  sibb  High  nan  ludhach  ? 
Agus  ghlaodh  iad  a  ris,  Ceus  e. 
An  sin  a  dubbairt  Pilat  riu,  Car 
son,  ciod  e  "n  t-olo  a  rinn  e  V  Acb 
bu  ro  mbbid  a  ghlaodh  iadsan. 
Ceus  e.  Agus  air  do  Philat  bbi 
toileacb  gmomh  taitneach  a  dbe- 
anamb do"n  t-sluagh,  db'fbuasg- 
ail  e  Barabas  dboibli,  agus  thug  e 
thaii'is  losa,  an  déigh  dha  a  sgiiir- 
sadb  cbum  a  cheusaidb.  Agus 
thug  na  siiighdearan  leo  e  steach 
do'n  talla,  eadbon  ciiirt  an  uachd- 
arain  ;  agus  gbaii'm  iad  a'  cbuid- 
eachd  uile  an  ceann  a  cbeile. 
Agus  chuir  iad  uime  eudach  pur- 
puir,  agus  air  dboibb  coron 
droigbinn  fhigheadb,  chuir  iad 
ah-  cheann  e.  Agus  tboisich  iad  air 
beannachadb  dha,  ag  radh,  Failte 
dhiiit,  a  Rigb  nan  ludhach.  Agus 
bbuail  iad  sa'  cheann  e  le  slait 
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so  that  Pilate  marvelled.  Now 
at  that  feast  he  released  unto 
them  one  pi-isoner,  -whomsoever 
they  desired.  And  there  was 
one  named  Barabbas,  which  lay 
bound  with  them  that  bad  made 
insurrection  with  bim,  who  bad 
committed  murder  in  the  insur- 
rection. And  the  multitude, 
crying  aloud,  began  to  desire 
him  to  do  as  he  had  ever  done 
unto  them.  But  Pilate  an- 
swered them,  saying,  AMU  ye 
that  I  release  unto  you  the  King 
of  the  Jews  V  (tor  he  knew  that 
the  chief  priests  had  delivered 
him  for  envy.)  But  the  chief 
priests  moved  the  people,  that 
be  should  rather  release  Barab- 
bas unto  them.  And  Pilate 
answered,  and  said  again  unto 
them,  "What  will  ye  then  that  I 
shall  do  unto  bim  whom  ye  call 
the  King  of  the  Jews  ?  And 
they  cried  out  again,  Cruciiy 
him.  Then  Pilate  said  unto 
them,  AVliy,  what  evil  hath  he 
done  ?  And  they  cried  out  the 
more  exceedingly,  Crucify  bim. 
And  so  Pilate,  wilUng  to  content 
the  people,  released  Barabbas 
unto  them,  and  deUvered  Jesus, 
when  he  had  scourged  him,  to 
be  crucified.  And  the  soldiers 
led  bim  away  into  the  ball  called 
Pretorium ;  and  they  call  to- 
gether the  whole  band.  And 
they  clothed  him  with  purple, 
and  platted  a  crown  of  thorns, 
and  put  it  about  bis  bead ;  and 
began  to  salute  bim.  Hail,  King 
of  the  Jews !  And  they  smote 
him  on  the  head  with  a  reed, 
and  did  spit  upon  him,  and, 
bowing  tbeii'  knees,  worshipped 
him.  And  when  they  had 
mocked  bim,  they  took  off  the 
purple  from  bim,  and  put  his 
own  clothes  on  bim,  and  led  him 
out  to  crucify  him.     And  they 
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chuilce,  agiis  thilg  iad  smugaid 
air  agiis  a'  lubadh  an  glun,  thug 
iad  urram  dha.  Agus  an  deigh 
dhoibh  fanaid  a  dbeanamh  aii', 
tbugiad  deth  an  t-eudach  pm-puir, 
agus  chuir  iad  eudach  fein  uime, 
agus  thug  iad  a  mach  e  chum 
's  gu'n  ceusadh  iad  e.  Agus  dh' 
eignich  iad  duine  araidh  bha  dol 
seachad.  Simon  o  Chirene  (athair 
Alecsandeir  agus  Rhufuis,  a  bha 
teachd  as  a'  mhachair),  chum  a 
chrann-ceusaidh  a  ghiulan.  Agus 
thug  iad  e  gu  ionad  d"  am  b'ainm 
Golgota  's  e  sin  air  eadar  theang- 
achadh,  aite  cloiginn.  Agus  thug 
iad  da  r'a  ol,  fion  air  a  mheasg- 
adh  le  mirr  :  ach  cha  do  ghabh 
esan  e.  Agus  an  uair  a  cheus  iad 
e,  roinn  iad  a  thrascan,  a'  tilg- 
eadh  croinn  air,  ciod  a'  chuid  a 
bhiodh  aig  gach  duine  dheth. 
Agus  bha  'n  treas  uair  ann,  agus 
cheus  iad  e.  Agus  bha  scriobh- 
adh  a  chuis-dhitidh  air  a  scriobh- 
adh  OS  a  cheann,  RIGH  NAX 
lUDHACH.  Agus  cheus  iad 
maille  ris  da  ghaduiche ;  fear  air 
a  laimh  dheis,  agus  fear  air  a 
laimh  chli.  An  sin  choimhlion- 
adh  an  scriobtuir,  a  deir,  Agus 
bha  e  air  aireamh  am  measg  nan 
ciontach.  Agus  thug  iadsan  a 
bha  dol  seachad  anacainnt  da,  a" 
crathadh  an  ceann,  agus  ag  radh, 
O  thusa  a  leagas  an  teampidl, 
agus  a  thogas  e  ann  an  tri  laith- 
ibh,  Foh"  ort  fein,  agus  tar  a  nuas 
o'n  cbrann-cheusaidh.  Agus  mar 
an  ceudna  a  dubhairt  na  h-ard 
shagairt  agus  na  scriobhuichean 
r'a  cheile,  a'  fanoid  air,  Shaor  e 
daoin'  eUe,  cha  'n'eil  e  comasach 
air  e  fein  a  shaoradh.  Thigeadh 
a  nis  Criosd  Righ  Israeli  a  nuas 
o'n  chrann-cheusaidh,  chum  's 
gu'm  fíiic  agus  gu'n  creid  sinn. 
Agus  thug  iadsan  a  chaidh  cheus- 
adh  maille  ris.  anacainnt  da. 
Agus  an  uair  a  thainig  a  seathadh 
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compel  one  Simon  a  Cyrenian, 
who  passed  by,  coming  out  of 
the  country,  the  father  of  Alex- 
ander and  Rufus,  to  bear  his 
cross.  And  they  bring  him 
unto  the  place  Golgotha,  ■which 
is,  being  intei'preted.  The  place 
of  a  scull.  And  they  gave  him 
to  drink  wine  mingled  with 
myrrh :  but  he  received  it  not. 
And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments, 
casting  lots  upon  them,  what 
every  man  should  take.  And 
it  was  the  tliird  hour,  and  they 
crucified  him.  And  the  super- 
scription of  his  accusation  was 
written  over,  THE  KIXG  OF 
THE  JEWS.  And  with  him 
they  crucify  two  thieves  ;  the 
one  on  his  right  hand,  and  the 
other  on  his  left.  And  the 
Scriptures  was  fulfilled,  which 
saith.  And  be  was  numbered 
with  the  trangressors.  And  they 
that  passed  by  railed  on  him, 
wagging  their  heads,  and  sapng, 
Ah,  thou  that  destroyest  the 
temple,  and  buildest  it  in  three 
days,  save  thyself,  and  come 
down  from  the  cross.  Likewise 
also  the  chief  priests,  mocking, 
said  among  themselves,  with  the 
scribes.  He  saved  others  ;  him- 
self he  cannot  save.  Let  Christ 
the  King  of  Israel  descend  now 
from  the  cross,  that  we  may  see 
and  believe.  And  they  that 
were  crucified  with  him  reviled 
him.  And  when  the  sixth  hour 
was  come,  there  was  darkness 
over  the  whole  land  until  the 
ninth  hour.  And  at  the  ninth 
hour  Jesus  cried  with  a  loud 
voice,  saving,  Eloi,  Eloi,  lama 
sabacJithani /  which  is,  bein» 
interpreted.  My  God,  my  God, 
why  hast  thou  forsaken  me  ? 
And  some  of  them  that  stood 
by,   when  they  heard   it,    said, 
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uair,  bha  dorchadas  air  an  talamh 
uile,  gii  ruig  an  naothadh  uair. 
Ajjus  air  an  naothadh  uair  dh'- 
eigh  losa  le  guth  ard,  ag  radh, 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachtani  ^  is  e 
sin,  air  eadar  theangachadh,  'Mo 
Dhia,  Mo  Dhia,  c'ar  son  thi-eig 
thu  mi  ?  Agus  air  cluinntinn  sin 
do  chuid  diubhsan  a  bha  'nan 
seasainh  a  lathair,  a  dubhairt  iad, 
Feuch,  a  ta  e  gah-m  Elias.  Agus 
ruith  fear  diubh,  agus  air  dha 
spong  a  lionadh  do  fhion-geur 
agus  a  cur  air  shiite  chuilce,  thug 
e  deoch  dha,  ag  radh,  Leigibh 
Iftis,  faiceamaid  an  d'thig  Ehas 
g'a  thoirt  a  nuas.  Agus  air  do 
losa  eigheach  le  guth  ard  thug  e 
suas  an  deo.  Agus  bha  brat- 
roinn  an  teampuillair  a  rcubadh 
'na  dha  chuid  o  mhuUach  gu 
iochdar.  Agus  an  uair  a  chun- 
naic  an  ceannard-ccud,  a  bha  'na 
sheasanih  fa  cliomhair,  gu'n  d'- 
thug  e  suas  an  deo,  a'  glaodliaich 
mar  sin  a  dubhairt  e,  Gu  iirinn- 
each  b'e  'n  duine  so  Mac  Dhe. 


Diciadain  an  roimh  an  Chaisg. 
An  Litir.     Eabh.  ix.  16. 

OIR  far  am  bheil  tiomnadh,  is 
eigin  bas  an  tiomnaidh-fhir 
a  bhi  ann  mar  an  ceudua.  On*  a 
ta  tiomnadh  daiugean  an  deigh 
bais  dhaoine  :  ach  cha  'n  'eile 
brigh  sam  bith  ann  am  feadh  's  a 
ta  'n  tiomnaidh-fhear  beo.  A 
reir  sin,  ni  mo  bha'n  ceud  thiomn- 
adh  ah*  a  choisreagadh  as  eug- 
mhais  fola.  Oir  an  uair  a  labh- 
radh  gach  uile  aithne,  reir  an 
lagha  ris  an  t-sluagh  uileleMaois, 
air  da  fuil  laogh  agus  ghabhar  a 
ghabhaU,  maille  ri  h-uisge  agus 
oluhm  scarlaid,  agushisop,  chrath 
e  iad  araon  air  an  leabhar  agus 
air  an  t-sluagh  uile.  Ag  radh, 
'Si  so  fuil  an  tiomnaidh  a  dh'aithn 
Dia  dhuibh.  Os  barr,  chrath  e 
120 


Behold,  he  calleth  Elias.  And 
one  ran  and  filled  a  spunge  full 
of  vinegar,  and  put  it  on  a  reed, 
and  gave  him  to  drink,  saying, 
Let  alone ;  let  us  see  whether 
Ehas  will  come  to  take  him 
down.  And  Jesus  cried  with  a 
loud  voice,  and  gave  up  the 
ghost.  And  the  veil  of  the 
temple  was  rent  in  twain  from 
the  top  to  the  bottom.  And 
when  the  centurion,  which  stood 
over  against  him,  saw  that  he  so 
cried  out,  and  gave  up  the  ghost, 
he  said.  Truly  this  man  was  the 
Son  of  God. 


Wednesday  before  Easter. 
The  Epistle.    Hebrews  ix.  16. 

WHERE  a  testament  is, 
there  must  also  of  neces- 
sity be  the  death  of  the  testator  : 
For  a  testament  is  of  force  after 
men  are  dead ;  otherwise  it  is  of 
no  strength  at  all  whUst  the  tes- 
tator liveth.  "WTiereupon  neither 
the  first  testament  was  dedicated 
without  blood.  For  when  Moses 
had  spoken  every  precept  to  all 
the  people,  according  to  the  law, 
he  took  the  blood  of  calves  and 
of  goats,  with  water,  and  scarlet 
wool,  and  hyssop,  and  sprinkled 
both  the  book  and  all  the  people, 
saying.  This  is  the  blood  of  the 
testament  whiclT  God  hath  en- 
joined unto  you.  Moreover,  he 
sprinkled    with  blood  both  the 
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mar  an  ceudna  an  fhiiil  air  a' 
phailluinn,  apus  air  soitliichibh  na  j 
naomh-sbeirbhis  uile.  Agus  is  i 
beag  naoh  "eil  na  li-iiile  nitlie  air  j 
an  glanacUi  le  fiiil  a  reir  an  lagha ;  ' 
agus  as  eugmhais  dortaidh  fola  , 
cha  "n  'eil  maitheanas  r'a  fhao-  ] 
tainn.  B' fheuniaU  uime  sin  gu"m 
bioclh  samhlaidh  nan  nithe  a  ta 
'sna  neamliaibh  air  an  glanadh  leo 
so  ;  ach  na  nithe  neamhaidh  fein 
le  iobairtibh  a  b'  fhearr  na  iad  so : 
Oir  cha  deachaidh  Criosdasteach 
do  na  h-ionadaibh  naomha  lamh- 
dheanta,  nithe  a"s  iad  samlilach- 
ais  nam  fior  ionad ;  aoh  do  neamh 
fein,  chum  a  nis  e  fein,  a  nochdadh 
ann  am  fianiiis  De  air  ar  soinne : 
Xo  chmn  e  fein  iobradh  gu  minic ; 
mar  a  theid  an  t-ard  shagart 
gach  bHadhna  steach  do'n  ionad 
naomha,  le  fuU  nach  leis  fein. 
(Oir  mar  sin  b'  fheumail  e  dh' 
fhulang  gu  miaic  o  thoiseach  an 
t-saoghail :)  ach  a  nis  dh'fhoill- 
sicheadh  e  aon  uair  ann  an  deir- 
eadh  an  t-saoghail,  chum  peacadh 
a  chur  air  cul  trid  e  fein  iobradh. 
Agus  amhuil  a  ta  e  air  orduch- 
adh  do  dhaoinibh  bas  fhaotainn 
aon  uair,  ach  "na  dheigh  so  breitli- 
eanas  :  Mar  sin  thugadh  Criosd 
suas  aon  uair  a  thoirt  ah'  falbh 
peacaidh  mhorain,  ach  an  dara 
uair  as  eug'ais  peacaidh  foillsich- 
ear  e  dhoibh-san  aig  am  bheil 
suil  ris,  chum  slainte. 

An  Soisgeul.    N.  Luc.  xxii.  1. 

AXIS  dhruid  riu  feisd  an  arain 
neo-ghohtichte,  d'an  goir- 
ear'a'  chaisg.  Agus  bha  na  h-ard 
shagairt  agus  scriobhuichean  ag 
iarraidh  cionnus  a  dhTheudadh 
iad  esan  a  chur  gu  bas  ;  oir  bha 
eagal  an  t-sluaigh  orra.  An  sin 
chaidh  Satan  ann  an  ludas  d'  an 
comh-ainm  Iscariot.  a  bha  do 
aireamh  an  da  fhir  dheug.  Agus 
dh"imich  e  agus  labhair  e  ris  na 
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tabernacle,  and  all  the  vessels  of 
the  ministPr'.  And  almost  all 
things  are  by  the  law  purged 
■with  blood  ;  and  without  shed- 
ding of  blood  is  no  remission. 
It  was  therefore  necessary  that 
the  patterns  of  things  in  the  hea- 
vens should  be  purified  with 
these  5  but  the  heavenly  things 
themselves  with  better  sacrifices 
than  these.  For  Christ  is  not 
entered  into  the  holy  places 
made  with  hands,  which  are  the 
figures  of  the  true  ;  but  into 
heaven  itself,  now  to  appear  in 
the  presence  of  God  for  us : 
Xor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereth  into  the  holy  place 
ever}-  year  with  blood  of  others ; 
for  then  must  he  often  have  suf- 
fered since  the  foundation  of  the 
world  :  but  now  once,  in  the 
end  of  the  world  hath  he  ap- 
peared to  put  away  sin  by  the 
sacrifice  of  himself.  And  as  it 
is  appointed  unto  men  once  to 
die,  but  after  this  the  judge- 
ment :  so  Christ  was  once  offered 
to  bear  the  sins  of  many ;  and 
unto  them  that  look  for  him  shall 
he  appear  the  second  time  with- 
out sin.  unto  salvation. 


The  Gospel.  St.  Luke  xxii.  L 
IVT  OW  the  feast  of  unleavened 
-i-^  bread  drew  nigh,  which  is 
called  the  Passover.  And  the 
chief  priests  and  scribes  sought 
how  they  might  kill  him  :  for 
they  feared  the  people.  Then 
entered  Satan  into  Judas  sm-- 
named  Iscariot,  being  of  the 
number  of  the  twelve.  And  he 
went  his  way,  and  commtmed 
with  the  chief  priests  and  cap- 
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h-ard  shagartaibh  agns  ri  ceann- 
ardaibh  an  teampuill,  cionniis  a 
blirathadh  se  esan  doibh.  Ajrus 
bha  iad  subhach,  agus  rinn  iad 
coimhcheangal  airgiod  a  tliabh- 
airt  da,  Agus  gheall  esan,  agus 
dh'iarr  e  am  iomchiiidh  aii-  a 
bhrath  dhoibh  gnn  an  sluagh  a 
bhi  lathair.  An  sin  thainig  la  an 
arain  neo-ghoii-tichte,  anns  am 
b'eig"in  an  t-uan-caisg  a  mharbh- 
adh.  Agus  cliuir  e  uaith  Peadar 
agus  Eoin,  ag  radh,  Imichibh, 
agus  uUuichibh  dhuinn  a'  chaisg. 
chimi  gu'n  ith  sinn.  Agus  a  [ 
dubhalrt  iadsan  ris,  C"ait  an  aill 
leat  sinn  a  db'uUuchadhV  Agus  a 
dubhairt  e  nu,  Feuch,  air  dhuibh 
dol  a  steach  do'n  bbaUe,  tacbraidh 
oirbh  duine,  a'  giulan  soitbicb 
uisge :  leanaibh  e  do'n  tigh  anns 
an  d'tboid  e  steach.  Agus  ab- 
ruibh  ri  fear  an  tighe,  A  deir  am 
maiglistir  riut,  C'ait  am  bheil  an 
seomar  aoidheachd  anns  an  ith  mi 
a'  chaisg  maillo  ri  m'  dheisciobl- 
uibh  ■?  Agus  ft'uchaidh  e  dhuibh 
ard  sheomar  Airsaing  uidhimichte : 
lUluichibh  an  sin.  Agus  dh'imich 
iad  agus  fhuair  iad  mai*  a  dubh- 
airt e  riu  :  agus  dh'ulluich  iad  a' 
chaisg.  Agus  an  trath  thainig  an 
uair,  shuidh  e  sios,  agus  an  da 
abstol  deug  maille  ris.  Agtis  a 
dubhairt  e  riu,  Le  mor  thogradh 
mhiannaich  mi  a'  chaisg  so  ithe- 
adh  maille  ribh  roimh  dhomh 
fulang :  oh'  a  deirim  ribh,  nach  ith 
mi  dhith  tuilleadh.  gus  an  coimh- 
lionar  i  ann  an  rioghachd  Dhe. 
AgTis  ghlac  e  an  cupan,  agus 
air  dha  buidheachais  a  thabhairt, 
a  dubhairt  e  Gabhaibh  so,  agus 
roinnibh  eadruibh  fein  e.  Oir  a 
deirim  ribh,  nach  ol  mi  do  thoradh 
an  fhionain,  gus  an  d'thig  riogh- 
achd Dhe.  Agus  ghlac  e  aran, 
agus  an  deigh  buidheachas  a 
thabhah-t,  bhris  e,  agus  thug  e 
dJioibh-san  e,  ag  radh,  'Se  so  mo 
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tains,  how  he  might  betray  him 
unto  them.  And  they  were 
glad,  and  covenanted  to  give 
him  money.  And  he  promised, 
and  sought  opportunity  to  betray 
him  unto  them  in  the  absence 
of  the  multitude.  Then  came 
the  day  of  unleavened  bread, 
when  the  passover  must  be 
killed.  And  he  sent  Peter  and 
John,  saj-ing.  Go  and  prepare 
us  the  passover,  that  we  may 
eat.  And  they  said  unto  him, 
Where  wilt  thou  that  we  pre- 
pare ?  And  he  said  unto  them, 
Behold,  when  ye  are  entered 
into  the  city,  there  shall  a  man 
meet  you,  bearing  a  pitcher  of 
water  ;  follow  him  into  the 
house  where  be  entereth  in. 
And  ye  shall  say  unto  the  good 
man  of  the  house.  The  Master 
saith  unto  thee,  "Where  is  the 
guest-chamber,  where  I  shall 
eat  the  passover  with  my  dis- 
ciples ?  And  he  shall  shew  you 
a  large  upper  room  furnished : 
there  make  ready.  And  they 
went,  and  found  as  he  had  said 
unto  thom :  and  they  made  ready 
the  passover.  And  when  the 
hour  was  come,  he  sat  down, 
and  the  twelve  apostles  with 
him.  And  he  said  unto  them, 
"With  desii'e  I  have  desired  to 
eat  this  passover  with  you  before 
I  suffer  :  for  I  say  unto  you,  I 
will  not  any  more  eat  thereof, 
until  it  be  fulfilled  in  the  king- 
dom of  God.  And  he  took  the 
cup,  and  gave  thanks,  and  said. 
Take  this,  and  divide  it  among 
yourselves  :  for  I  say  unto  you, 
I  will  not  drink  of  the  fruit  of 
the  ■vine,  until  the  kingdom  of 
God  shall  come.  And  he  took 
bread,  and  gave  thanks,  and 
brake  it,  and  gave  unto  them, 
saying,  This  is  my  body  which 
is  given  for  you  :  this  do  in  re- 
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chorpsa  a  ta  air  a  thoirt  air  bhur  I 
sonsa  deanuibh  so  mar  chuimli- 
neachan  ormsa.  Agus  mar  au 
ceudna  an  cupan,  an  deigh  na  suip- 
eir,  ag  radh,  Is  e'n  cupan  so  an 
tiomnadh  uuadli  ann  am  f  hiiilse 
a  dhoirteadh  air  bhur  sonsa.  Ach 
feucli,  lamli  an  ti  a  bhrathas  mise 
maille  rium  aii*  a  bhord.  Agus 
gu  firinneach  a  ta  Mac  an  duine 
ag  imeaclid  a  reir  mar  a  dh'oi'd- 
iiiclieadh :  ach  is  anaoibhinn  do'n 
duine  sin  leis  am  brathar  e.  Agus 
tlioisich  iadsan  air  fiosrachadh 
eatorra  fein,  co  aca  bha  gus  an  ni 
so  a  dheanamh.  Agus  blia  mar 
an  ceudna  comh-stri  eatorra,  co 
aca  bu  mho  a  bhiodh.  Ach  a 
dubhairt  esan  riu,  A  ta  aig  righ- 
ribh  nan  Cinneach  tighearnas 
orra ;  agus  goirear  daoine  fial 
dhiubhsan,  aig  am  bheil  ughd- 
arras  orra.  Ach  na  bithibhse 
mar  sin :  ach  an  neach  a's  mo  'nur 
measg,  biodh  e  mar  an  neach  a's 
oige :  agus  an  ti  a's  airde,  mar 
esan  a  ta  ri  frithealadh.  Oir  co 
aca  's  mo,  an  ti  a  shuidheas  aig 
bord,  no  esan  a  f  hritheileas  1  nach 
e  'n  ti  a  shuidheas  ;  ach  a  ta  mise 
'nur  measgsa  mar  f  hear-fritheal- 
aidh.  Is  sibhse  iadsan  a  dh'f  ban 
maille  riumsa  ann  am  dheuch- 
ainnibh.  Agus  a  ta  mise  'g  ord- 
nchadh  dhuibh  rioghachd,  mar  a 
dh'orduich  m'  Athah-  dhomhsa ; 
Chum's  gu'n  ith  agus  gu'n  ol  sibh 
aig  mo  bhordsa  ann  am  riogh- 
achd, agus  gu'n  suidh  sibh  air 
caithrichibhrioghail,  a'  toh't  breth 
air  da  threibh  dheug  Israeil. 
Agus  a  dubhairt  an  Tighearn,  A 
Shimoin,  a  Shimoin,  feuch  dh'iaiT 
Satan  sibhse,  chum  bhur  criaradh 
mar  chruineachd :  Ach  ghuidh 
mise  air  do  shonsa,  nach  diobradh 
do  chreidimh  thu  :  agus  an  uair  a 
dh'iompaichear  thu,  neartuich  do 
bhraithre.  Agus  a  dubhairt  esan 
ris,  A  Thighearna  tha  mise  uU- 
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membrance  of  me.  Likewise 
also  the  cup  after  supper,  saying, 
This  cup  is  the  new  testament 
in  my  blood,  which  is  shed  for 
you.  But,  behold,  the  hand  of 
him  that  betrayeth  me  is  with 
me  on  the  table.  And  truly 
the  Son  of  man  goeth  as  it  was 
determined :  but  woe  unto  that 
man  by  whom  he  is  betrayed. 
And  they  began  to  inquire 
among  themselves,  which  of 
them  it  was  that  should  do  this 
thing.  And  there  was  also  a 
strife  among  them,  which  of 
them  shoidd  be  accounted  the 
greatest.  And  he  said  unto 
them,  the  kings  of  the  Gentiles 
exercise  lordship  over  them : 
and  they  that  exercise  authority 
upon  them  are  called  Benefac- 
tors. But  ye  shall  not  be  so  :  but 
he  that  is  greatest  among  you. 
let  Mm  be  as  the  younger ;  and 
he  that  is  chief,  as  he  that  doth 
seiTC.  For  whether  is  greater, 
he  that  sitteth  at  meat,  or  he 
that  serveth  ?  is  not  he  that  sit- 
teth at  meat  ?  but  I  am  among 
you  as  he  that  serveth.  Ye  are 
they  which  have  continued  with 
me  in  my  temptation  :  And  I 
appoint  unto  you  a  kingdom,  as 
my  Father  hath  appointed  tmto 
me  ;  that  ye  may  eat  and  drink 
at  my  table  in  my  kingdom,  and 
sit  on  thrones  judging  the  twelve 
tribes  of  Israel.  And  the  Lord 
said,  Simon,  Simon,  behold, 
Satan  hath  desired  to  have  you, 
that  he  may  sift  you  as  wheat : 
but  I  have  prayed  for  thee,  that 
thy  faith  fail  not ;  and  when 
thou  art  converted,  strengthen 
thy  brethren.  And  he  said  into 
liim,  Lord,  I  am  ready  to  go 
-ivith  thee,  both  into  prison  and 
to  death.  And  he  said,  I  tell  thee 
Peter,  the  cock  shall  not  crow 
this  day  before  that  thou  shalt 
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ainh  gii  dol  maille  riut  araon 
chum  prlosiiin.  agus  a  clium  biiis. 
Agus  a  dubbairt  esan,  A  deii-im 
riut  a  Pbeadair,  nach  goir  an  coil- 
each  an  diugb  gus  an  aicheadh  thu 
tri  uairean  gur  aithne  dhuit  mi. 
Agus  a  dubbairt  e  riu,  'u  uab*  a 
chuir  mi  uam  sibb  gun  sporan, 
agus  gun  mhida,  agus  gun  blu-og- 
an,  an  robh  uireas  bhuidb  ni  sam 
bith  oii'bb?  Agus  a  dubliairt  iad, 
Cha  robh.  An  sin  a  dubbairt  e 
nu,  Ach  a  nis  ge  b'e  aig  am  bheil 
sporan  togadh  se  e,  agus  mar  an 
ceudna  a  mhala  :  agus  an  ti  aig 
nach  'eil  chiidheamh,  reiceadh  e 
iliaUuing,  agus  ceannaicheadh  e 
aon.  Oil'  a  deirim  ribh,  gur  eig- 
in  fathast  an  ni  so  a  ta  scriobhta 
choimbUonadh  annam-sa,  Agus 
bha  e  aii'  aireamh  am  measg  nan 
ciontach  :  oir  a  ta  crioch  aig  na 
nithibh  ud,  a  ta  mu  m'  thimchiol- 
sa.  Agus  a  dubbaii't  iadsan,  A 
Thigbearna,  feuch,  atadiichlaidli- 
eamb  an  so.  Agus  a  dubbairt  esan 
riu,  Is  leoir  e.  Agus  air  dha  dol 
a  mach,  chaidh  e,  mar  bu  gnath 
leis  gii  sliabh  nan  crann  ola ;  agus 
lean  a  dbeisciobuil  e.  Agus  an 
uaii-  a  thainig  e  do'n  ait,  a  dubb- 
airt e  i-iu,  Deanaibh  urnuigh, 
chum's  nach  tuit  sibb  ann  am 
buaireadh.  Agus  thairngeadh 
esan  uatha  mu  tliimchioU  ur chuir 
chloiche.  agus  leig  se  e  fein  ah*  a 
ghluinibh,  agus  rinn  e  urnuigh. 
Ag  radb,  Athair,  ma's  toil  leat, 
cun*  an  cupan  so  tharum  :  gidh- 
eadh,  na  b'i  mo  thoilse,  ach  do 
thoilse  gu'n  robh  deanta.  Agus 
dh'fhoillsicheadb  dha  aingeal  o 
neamh,  ga  neartachadb.  Agus  aii- 
bhi  dha  ann  an  cruaidh  glileachd 
anama,  rinn  e  urnuigh  ni  bu  dur- 
achdaiche  :  agus  bha  fhallas  mar 
bhraona  mora  fola  a  tuiteam  sios 
air  an  talamh.  Agus  air  dha 
eirigh  o  urnuigh,  thainig  e  chum 
a  dbeisciobuil,  agus  fhuair  e  nan 
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thrice  deny  that  thou  knowest 
me.  And  be  said  unto  them, 
AVlien  I  sent  you  without  purse, 
and  scrip,  and  shoes,  lacked  ye 
any  thing  ?  And  they  said,  No- 
thing. Then  said  he  unto  them, 
But  now,  be  that  bath  a  purse, 
let  him  take  it,  and  likewise  bis 
scrip  :  and  he  that  bath  no 
sword,  let  him  sell  bis  garment, 
and  buy  one.  For  I  say  unto 
you,  That  this  that  is  written 
must  yet  be  accomplished  in  me. 
And  he  was  reckoned  among  the 
transgressors :  for  the  things 
concerning  me  have  an  end. 
And  they  said.  Lord,  behold, 
here  are  two  swords.  And  he 
said  unto  them.  It  is  enough. 
And  be  came  out,  and  went,  as 
he  was  wont  to  the  mount  of 
Ohves ;  and  his  disciples  also 
followed  him.  And  wlicn  he 
was  at  the  place,  he  said  unto 
them.  Pray  that  ye  enter  not 
into  temptation.  And  he  was 
■withdrawn  fi-om  them  about  a 
stone's  cast,  and  kneeled  down, 
and  prayed,  saying.  Father,  if 
thou  be  willing,  remove  this  cup 
fi-om  me  :  nevertheless  not  my 
will,  but  thine,  be  done.  And 
there  appeared  an  angel  unto 
him  from  heaven,  strengthening 
him.  And  being  in  an  agony, 
be  prayed  more  earnestly  :  and 
bis  sweat  was  as  it  were  great 
drops  of  blood  falling  down  to 
the  gi'ouud.  And  when  be  rose 
up  from  prayer,  and  was  come 
to  his  tbsciples,  be  found  them 
sleeping  for  sorrow,  and  said 
unto  them,  Why  sleep  ye  ?  rise 
and  pray,  lest  ye  enter  into 
temptation.  And  while  he  yet 
spake  behold  a  multitude,  and 
be  that  was  called  Judas,  one  of 
the  twelve,  went  before  them, 
and  drew  near  imto  Jesus  to 
kiss  him.     But  Jesus  said  unto 
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coilal  iad  tre  tliuirse.  Agus  a 
tlubliairt  e  rlu,  Car  son  a  ta  sibh 
'nur  codal  ?  eiribh,  agus  dean- 
aibh  urmiigh,  chum  's  nach  tuit 
sibh  ana  am  buan-eadh.  Agus  an 
uair  a  bha  e  flithast  a'  labhairt, 
feuch  sluagh,  agus  dh'imich  esan 
d'am  b'ainm  ludas,  aon  do'n  dh, 
fhear  dheug,  rompa,  agus  dhruid 
e  ri  h-Iosa,  chum  a  phogadh. 
Ach  a  dubhairt  losa  ris,  A  ludais, 
am  bheil  thu  le  poig  a  brath  ]\Ihic 
an  duine?  Agus  an  uair  a  chuun- 
aic  iadsan  a  bha  mu  thimchioll- 
san  an  ni  a  bha  gu  tachaii't,  a 
dubhairt  iad  ris,  A  Thighearn, 
am  buaU  sinn  leis  a'  chlaidheamh? 
Agus  bhaail  aon  diubh  seii'bhis- 
each  an  ard  shagaii't,  agus  ghearr 
e  dheth  a  chUias  dheas.  Agus 
fhreagair  losa  agus  a  dubhairt  e, 
Fulaingibh  gu  so.  Agus  bhean 
e  r'a  chluais,  agus  shlanuich  e  i. 
An  sin  a  dubhairt  losa  ris  na 
h-urd  shagartaibh  agus  ceannard- 
aibh  an  teampuill,  agus  na  soan- 
airibh,  a  thainig  d'a  ionnsuidh, 
An  d'  thainig  sibh  a  mach  le 
daidhilih  agus  le  bataibh,  mar  gu 
b'ann  an  aghaidh  fir  reubainn? 
^N  uair  a  bha  mi  gach  la  maille 
ribh  'san  teampuU,  cha  do  shin 
sibh  a  mach  bhur  lamhan  a'm' 
aghaidh  :  ach  si  so  bhur  n-uairse, 
agus  cumhachd  an  doi'chadais. 
An  sin  rug  iad  air,  agus  thug  iad 
leo  e  do  thigh  an  ard  shagairt. 
Agus  lean  Peadar  am  iad  uaith  e. 
Agus  air  dhoibh  teine  fhadadh 
ann  am  meadhon  an  talla,  agus 
suidhe  sios  am  fochair  a  chéíle, 
shuidh  Peadar  'nam  meadhon. 
Ach  chunnaic  cailinn  araidh  e  'na 
shuidhe  aig  an  teine,  agus  air  dh'i 
amharc  gu  geur  ah-,  a  dubhairt  i, 
Bha'm  fear  so  mar  an  ceudua 
maille  ris.  Agus  dh'aicheadh  esan 
e,  ag  radh,  A  bhean,  cha'n  aithue 
dhomhe.  Agus  beagan 'na dheigh 
sin  chunnaic  neach  eile  e,  agus  a 
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him,  Judas,  betrayest  thou  the 
Son  of  man  with  a  kiss  ?  AVhen 
they  who  were  about  him  saw 
what  would  follow,  they  said 
unto  him,  Lord,  shall  we  smite 
with  the  sword?  And  one  of 
thera  smote  the  servant  of  the 
high  priest,  and  cut  off  his  right 
ear.  And  Jesus  answered  and 
said.  Suffer  ye  thus  far.  And 
he  touched  his  ear,  and  healed 
hull.  Then  Jesus  said  unto  the 
chief  priests,  and  captains  of 
the  temple  and  the  elders,  who 
were  come  to  him,  Be  ye  come 
out,  as  against  a  thief,  -with 
swords  and  staves  ?  When  I 
was  daily  ^vith  you  in  the  temple, 
ye  stretched  forth  no  hands 
against  me :  but  this  is  your 
hour,  and  the  power  of  darkness. 
Then  took  they  him,  and  led 
him,  and  brought  him  into  the 
liigh  priest's  house.  And  Peter 
followed  aflir  off.  And  when 
they  had  kindled  a  fire  in  the 
midst  of  the  hall,  and  were  set 
down  together,  Peter  sat  down 
among  them.  But  a  certain 
maid  beheld  him  as  he  sat  by 
the  fire,  and  earnestly  looked 
upon  him,  and  said.  This  man 
was  also  with  him.  And  he 
denied  him,  sapng,  "Woman  I 
know  him  not.  And  after  a  lit- 
tle while  another  saw  him,  ami 
said.  Thou  art  also  of  them. 
And  Peter  said,  Man,  I  am  not. 
And  about  the  space  of  one 
hour  after,  another  confidently 
aflirmed,  saying.  Of  a  truth  this 
fellow  also  was  with  him ;  for 
he  is  a  Galilean.  And  Peter 
said,  Man,  I  know  not  what 
thou  sayest.  And  immediately 
w^hile  he  yet  spake,  the  cock 
crew.  And  the  Lord  turned, 
and  looked  upon  Peter.  And 
Peter  remembered  the  word  of 
the  Lord,  how  he  had  said  unto 
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dubhairt  e,  'S  ann  diubh  thusa 
mar  an  ceudna.  Agus  a  dubb- 
airt  Peadar,  A  clliiiine,  cha'ia  ann. 
Agus  mu  thimchioll  uine  aon 
uaire  'na  dheigh  sLn,  cliatbaich 
neacb  eile  air,  ag  radh,  Gu  firinn- 
each  bba'm  fear  so  mar  an  ceudna 
maille  ris ;  oh-is  Galileach e.  Agus 
a  dubhairt  Peadar,  A  dhuine, 
cba'n  aitbne  dliomb  ciod  a  ta  tbu 
'g  radh.  Agus  ah"  ball  am  feadb 
a  bha  e  fathast  a'  labbaii't,  ghoir 
an  coileach.  Agus  air  tionndadh 
do'n  Tigliearn,  dh'amhairc  e  air 
Peadar ;  agus  chuimhnich  Peadar 
focal  an  Tighearna,  mar  a  dubh- 
airt e  ITS,  Mu'n  goir  an  coUeach, 
aicheadhaidh  tu  mi  tn  uairean. 
Agus  cbaidh  Peadar  a  mach,  agus 
ghuil  e  gu  goirt.  Agus  rinn  na 
daoine,  a  chum  losa,  fanoid  air, 
'ga  bhualadh.  Agus  an  uaii-  a 
dh'fholaich  iad  a  shuilean,  bhuaU 
iad  e,  san  aghaidh,  agus  dh'fheor- 
aich  iad  deth,  ag  radh,  Dean 
faidheadaireachd,  co  e  a  bhuail 
thu?  Agus  labhair  iad  moran  do 
nithibh  eile  gu  toibheumach  'na 
aghaidh.  Agus  an  uair  a  bha  'n 
la  air  teachd,  chruinnich  seanadh 
an  t-sluaigh,  agus  na  h-ard  shag- 
airt  agus  na  scriobhuichcan  an 
ceann  a  cheile,  agus  thug  iad  esan 
chum  an  comhairle,  Ag  radh,  An 
tusa  Criosd?  inuis  dhuinn.  Agus 
a  dubhairt  e  riu,  Ma  dh'innseas 
midhuibh,  chachreidsibh.  Agus 
madh'fheoraicheas  mi  ni  air  bith, 
cha  toir  sibh  fi-eagradh  dhomh, 
agus  cha  leig  sibh  as  mi.  O'n 
am  so  bithidh  Mac  an  duine  'na 
shuidhe  air  deas  laimh  cumhachd 
Dhe.  An  sin  a  dubhairt  iad  uile, 
An  tusa  ma  seadh  Mac  Dhe? 
Agus  a  dubhairt  e  riu,  A  deir 
sibhse  gur  mi.  Agus  thubhairt 
iad,  Ciod  tuilleadh  am  feum  a  ta 
againn  air  fianuis  ?  oir  chuala 
sinn  fein  i  as  a  bheul  fein. 
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him,  Before  the  cock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And 
Peter  went  out,  and  wept  bit- 
terly. And  the  men  that  held 
Jesus  mocked  him,  and  smote 
him.  And  when  they  had  blind- 
folded him,  they  struck  him  on 
the  face,  and  asked  him,  saying, 
Prophesy,  who  is  it  that  smote 
thee  ?  And  many  other  things 
blixsphemously  spake  they  against 
him.  And  as  soon  as  it  was 
day,  the  elders  of  the  people  and 
the  chief  priests  and  the  scribes 
came  together,  and  led  him  imto 
their  council,  saving,  Art  thou 
the  Christ  ?  tell  us.  And  he 
said  unto  them,  If  I  tell  you,  ye 
will  not  believe  :  and  if  I  idso 
ask  you,  ye  will  not  answer  me, 
nor  let  me  go.  Hereafter  shall 
the  Son  of  man  sit  on  the  right 
hand  of  the  power  of  God. 
Then  said  they  all,  Art  thou 
then  the  Son  of  God  ?  And  he 
said  unto  them.  Ye  say  that  I 
am.  And  they  said,  What  need 
we  any  further  witness  ?  for  we 
ourselves  have  heard  of  his  own 
mouth. 
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Diardaoin  roimh  an  Chaisg. 
An  Litir.     1  Cor.  xi.  17. 

ANIS  anns  an  ni  so  a  cliuir- 
eaman  ceill  duibh.  cha  mhol 
mi  sibh  do  bhi-igh  givm  bheil  sibh 
a'  teaclid  an  ceann  a  cheile  cha'n 
ann  cliuni  an  ni  a's  fearr,  ach  an 
ni  a"s  measa.  Oir  air  tus,  air 
cruinneachadli  dhuibh  an  ceann 
a  cheile  san  eaglais,  tha  mi cluinn- 
tin  gublieil  roinuean  'nur  measg; 
agus  tha  mi  an  cuid  'ga  chreití- 
sinn.  Oir  is  éigin  saobh-chi'eid- 
imh  a  bhi  eadaruibh,  chum  gu'n 
deanar  follaiseach  an  dream  a  ta 
dearbhta  'nur  measg.  Uime  sin 
an  uair  a  thig  sibh  an  ceann  a 
cheile  do  aon  ait,  cha'n  e  sin 
suipeir  an  Tighearna  itheadh. 
Oir  ithidh  gach  aon  air  tiis  a 
shuipeir  fein,  agus  a  ta  neach 
ocrach,  agus  neach  eile  airmhisg. 
An  e  nach  'eil  tighean  agaibh 
chum  itheadh  agus  ol  annta  V  no 
am  bheil  sibh  a'  deanamh  tair' 
air  eaglais  De,  agus  a'  narachadh 
na  muinntir  aig  nach  'eil "?  Ciod 
a  deiream  ribh  ?  Am  mol  mi  sibh 
anns  a  chilis  so  ?  cha  mhol.  Oir 
fhuair  mise  o"n  Tigheam  an  ni 
mar  an  ceudna  a  thug  mi  dhuibh- 
sa,  Gu"n  do  ghlac  an  Tighearu 
losa  aran,  anns  an  oidhche  an  do 
bhrathadh  e :  Agus  air  breith 
buidheachais,  blrris  se  e,  agus  a 
dubhairt  e,  Gabhaibh,  ithibh  ;  is 
e  so  mo  chorp-sa,  a  ta  air  a  bhris- 
eadhairbhurson-sa ;  deanaibhso 
chum  cuimhne  orm-sa.  Agus  air 
a'  mhodh  cheudna  an  ciipan,  an 
deigh  na  suipeir,  ag  radh.  Is  e  an 
.  ciipan  so  an  coimhcheangal  uuadh 
ann  am  f  huil-sa  :  deanaibh-sa  so, 
cia  minicas  a  dh'blas  sibh  e,  chum 
cuimhne  ormsa.  Oir  cia  mhiic  as 
adh'itheassibhant-aranso,  agus 
a  dh'blas  sibh  an  ciipan  so,  tha 
sibh  a'  foiUseachadh  bas  an  Tigh- 
earna gus  an  d'thig  e.  Uime  sin, 
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Tliursday  before  Easter. 
The  Epistle.    1  Cor.  xi.  1 7. 

IN  this  that  I  declare  unto 
you,  I  praise  you  not ;  that 
ye  come  together  not  for  the 
better,  but  for  the  worse.  For 
first  of  all,  when  ye  come  toge- 
ther in  the  church,  I  hear  that 
there  be  di\-isioii3  among  you, 
and  I  partly  beUeve  it.  For 
there  must  be  also  heresies 
among  you,  that  they  who  are 
approved  may  be  made  manifest 
among  you.  AYhen  ye  come 
together  therefore  into  cue 
place,  this  is  not  to  eat  the 
Lord's  supper :  for  in  eating 
every  one  taketh  before  other 
his  own  supper ;  and  one  is 
hungry-,  and  another  is  drunken. 
"What,  have  ye  not  houses  to 
eat  and  to  di-ink  in?  or  de- 
spise ye  the  church  of  God, 
and  shame  them  that  have  not  ? 
What  shall  I  say  to  you  ?  shall 
I  praise  you  in  this  ?  I  praise 
you  not.  For  I  have  received 
of  the  Lord  that  which  also  I 
deUvered  unto  you,  That  the 
Lord  Jesus,  the  same  night  in 
which  he  was  betrayed,  took 
bread ;  and  when  he  had  given 
thanks,  he  brake  it,  and  said, 
Take,  eat ;  this  is  my  body, 
which  is  broken  for  you  :  this  do 
in  remembrance  of  me.  After 
the  same  manner  also  he  took 
the  cup,  when  he  had  supped, 
saving.  This  cup  is  the  new  tes- 
tament in  my  blood  :  this  do  ye, 
as  oft  as  ye  drink  it,  in  remem- 
brance of  me.  For  as  often  as 
ye  eat  this  bread,  and  drink 
this  cup,  xQ  do  shew  the  Lord's 
death  till  he  come.  AVherefore, 
whosoever  shall  eat  this  bread, 
and  drink  this  cup  of  the  Lord, 
unworthily,  shall  be  guUty  of 
the  body  and  blood  of  the  Lord. 
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ge  b'e  neach  a  dh'itheas  an  t-aran 
so,  agus  a  dh'olas  cupan  so  an 
Tighearna  gu  neo  -  iomchuldli, 
bithidh  e  ciontach  do  clioii5  agus 
do  fhuil  an  Tighearna.  Ach 
ceasnaiclieadh  diiine  e  féin,  agus 
mar  sin  itlieadh  e  do'n  aran  so, 
agus  bladh  e  do'n  chupan  so :  Oir 
ge  b'e  dh'itheas  agus  a  dh'olas  gu 
neo-iomchuidh,  tha  e  'g  itheadh 
agus  ag  ol  breitheanais  dha  fein, 
do  bhrigh  nach  'eil  e  a'  deanamh 
aithneadh  aii*  corp  an  Tighearna. 
Air  a  shou  so  tha  mbran  'nur 
measg  big  agus  thin,  agus  tha 
mbran  'nan  codaL  Oir  nan  d'- 
thugamaid  breth  oirnn  fein,  cha 
d'thugtadh  breth  oirnn.  Ach  an 
uair  a  bheirear  breth  oirnn,  tha 
sinn  air  ar  smachdachadh  leis  an 
Tighearna,  chum  nach  bitheam- 
aid  air  ar  d'lteadh  maille  ris  an 
t-saoghal.  Uiuie  sin,  mo  bhraith- 
rean  'nuair  a  thig  sibh  an  ceann  a 
chéile  chum  itheadh,  fanaibh  r'a 
cheile.  Agus  ma  bhios  ocras  air 
aon  neach,  itheadh  e  aig  an  tigh  ; 
chum  nach  d"thig  sibh  an  ceann 
a  cheile  gu  breitheanas.  Agus 
cuiridh  mise  gach  ni  eile  an 
brdugh  'nuah*  a  thig  mi. 

An  Soisgeul.    N.  Luc.  xsiii.  1. 

AGUS  air  eii-igh  do'n  cuid- 
eachd  uile,  thug  iad  e  gu 
Pilat.  Agus  thbisich  iad  ah'  a 
chasaid,  ag  radh,  Fhuair  sinn  am 
fear  so  a'  claonadh  a'  chinnich, 
agus  a'  bacadh  Cis  a  thoirt  do 
Cheasar,  ag  radh.  Gin-  e  fein 
Criosd  an  righ.  Agus  dh'fheor- 
aich  Pilat  deth,  ag  radh.  An  tusa 
righ  na'n  ludhach  ?  agus  fhreagair 
esan  agus  a  dubhairt  e,  A  deir  tu 
e.  An  sin  a  dubhairt  Pilat  ris  na 
h-ard  shagartaibh  agus  ris  an 
t-sluagh,  Cha  'n'eil  mi  faotainn 
coire  air  bith  'san  duine  so.  Agus 
bha  iadsan  ni  bu  ro  dheine,  ag 
radh,  Tha  e  buaireadh  an 
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But  let  a  man  examine  him- 
self, and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 
For  he  that  eateth  and  drink- 
eth  unworthily  eateth  and 
drinketh  damnation  to  himself, 
not  discerning  the  Lord's  body. 
For  this  cause  many  are  weak 
and  sickly  among  you,  and  many 
sleep.  For  if  we  would  judge 
ourselves,  we  should  not  be 
judged.  But  when  we  are 
judged,  we  are  chastened  of  the 
Lord,  that  we  should  not  be 
condemned  with  the  world. 
AN'herefore,  my  brethren,  when 
ye  come  together  to  eat,  tarry 
one  for  another.  And  if  any 
man  hunger,  let  him  eat  at 
home ;  that  ye  come  not  toge- 
ther unto  condemnation.  And 
the  rest  will  I  set  in  order  when 
I  come. 


The  Gospel.    St.  Luke  xxiii.  L 

THE  whole  multitude  of 
them  arose,  and  led  him 
unto  Pilate.  And  they  l>egan  to 
accuse  him,  sapng.  We  found 
this  fellow  perverting  the  na- 
tion, and  forbidding  to  give  tri- 
bute to  Cajsar,  sayinfj,  That  he 
himself  is  Christ  a  King.  And 
Pilate  asked  liim,  sayhig.  Art 
thou  the  King  of  the  JeAvs?. 
And  he  answered  him,  and  said. 
Thou  sayest  it.  Then  said  Pi- 
late to  the  chief  priests,  and  to 
the  people,  I  find  no  fault  in 
this  man.  And  they  were  the 
more  fierce,  saying.  He  stirreth 
up  the  people,  teachmg  through- 
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t-sluaigh,  a'  teagasg  tre  ludea 
xiile,  a'  toiseachadh  o  Ghalile  gus 
an  ait  so.  'X  uaii*  a  chuala  Pilat 
mu  Ghalile,  dh'fheoríúcli  e  'in  bu 
Ghalileach  an  duine.  Agus  an 
uair  a  chual  e  gu'm  b'ann  fo 
uachdaranaclad  Heroid  a  bha  e, 
chuir  se  e  gu  Herod,  a  bha  e  fein 
an  lerusalem  'sna  laithibh  sin. 
Agus  an  uair  a  chunnaic  Herod 
losa,  bha  aoibhneas  mor  aii' :  oir 
bha  deidh  aige  re  idne  fhada  ah- 
esan  fhaicinn,  do  bhrigh  gu'n 
cual  e  moran  iiime  ;  agus  bha  diiil 
aige  gu  'm  faiceadh  e  iniorbhuil 
eigin  air  a  dheanamh  leis.  An  sin 
dh'  fheoraich  e  mbran  do  cheisd- 
ibhdheth ;  ach  cha  d'thug  e  fi-eag- 
radli  sam  bith  aii-.  Agus  sheas  na 
h-ard  shagairt  agus  na  scriobh- 
aichean  'ga  chasaid  gu  dian.  Ach 
chuir  Herod  agus  a  luchd-cogaidh 
an  neo-mheas  e,  agus  rinu  iad 
fanoid  air,  agus  an  deigh  a  sgead- 
achadh  'aneudach  deah-ach,  chuir 
e  air  aisgu  Pilat  e.  Agus  rinneadh 
Pilat  agus  Herod  'nan  cairdibh 
d'a  cheile  'san  la  sin  ;  olr  bha  iad 
roinihe  sin  ann  an  naimhdeas  r'a 
cheUe.  Agus  an  uair  a  ghah-m 
Pilat  an  ceann  a  cheUe  na  h-ard 
shagau't,  agus  na  h-uachdarain, 
agus  an  sluagh,  A  dubhah-t  e  riu, 
Thug  sibh  a'm'  ionnsuidhs'  an 
duine  so,  mar  neach  a  ta  tionn- 
dadh  an  t-sluaigh  a  thaobh  :  agus 
feuch,  ah-  dhomh  a  cheasnachadh 
ann  bhur  lathah-,  cha  d'f  huair  mi 
coh'e  air  bith  san  duine  so  thaobh 
na'n  nithe  sin  mu'm  bheil  sibh  a' 
deanamh  casaid  air  :  Xo  mar  an 
ceudna  Herod :  oir  chuir  mi  d'a 
ionnsuidh  sibh  ;  agus  feuch,  cha 
d'rinneadh  ni  air  bith  leis  toill- 
tinneach  air  bas.  Uime  sin,  air 
dhomhsa  a  smachclachadh,  leig- 
idh  mi  as  e.  Oh'  b 'eigin  da  aon  a 
leigeadh  as  doibh  air  an  fheisd. 
Agus  ghlaodh  iad  a  mach  dh'aon 
ghuth,  ag  radii,  Beh'  uainn  am 
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out  all  Jewiy,  beginning  from 
Galilee  to  this  place.  When  Pi- 
late heard  of  Galilee,  he  asked 
whether  the  man  were  a  Gali- 
lean. And  as  soon  as  he  knew 
that  he  belonged  unto  Herod's 
jurisdiction,  he  sent  liim  to  He- 
rod, who  himself  was  also  at 
Jerusalem  at  that  time.  And 
when  Herod  saw  Jesus  he  was 
exceeding  glad  ;  for  he  was  de- 
sirous to  see  him  of  a  long 
season,  because  he  had  heard 
many  things  of  him  ;  and  he 
hoped  to  hare  seen  some  mi- 
racle done  by  him.  Then  he 
questioned  with  him  in  many 
words ;  but  he  answered  him 
nothing.  And  the  chief  priests 
and  scribes  stood  and  vehe- 
mently  accused  him.  And  He- 
rod with  his  men  of  war  set  him 
at  nought,  and  mocked  him, 
and  arrayed  liim  in  a  gorgeous 
robe,  and  sent  him  again  to  Pi- 
late. And  the  same  day  PUate 
and  Herod  were  made  friends 
together ;  for  before  they  were 
at  enmity  between  tliemselyes. 
And  Pilate,  when  he  had  called 
together  the  chief  priests,  and 
the  rulers,  and  the  people,  said 
unto  them.  Ye  have  brought 
this  man  unto  me,  as  one  that 
pei-yerteth  the  people  :  and  be- 
hold, I,  having  examined  him 
before  you,  have  found  no  fault 
in  this  man  touching  those 
things  whereof  ye  accuse  him : 
Xo,  nor  yet  Herod :  for  I  sent 
you  to  him ;  and  lo,  nothing 
worthy  of  death  is  done  unto 
him.  I  will  therefore  chastise 
him,  and  release  him.  For  of 
necessity  he  must  release  one 
unto  them  at  the  feast.  And 
they  cried  out  all  at  once,  say- 
ing, Away  with  this  man,  and 
release  unto  us  Barabbas  :  (who 
for  a  certain  sedition  made  in 
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fear  so,  agus  leig  air  a  chomas 
dhuinne  Barabas.  (Neach  air  son 
ceannairce  araidh  a  rinneadh 
anns  a  bhaile,  agus  air  son  mort- 
aidh,  a  thilgeadh  am  priosim.) 
Air  an  aobliar  sin  labhairPilat  riu 
a  ris,  air  dha  bhi  toileacli  losa  a 
cbur  fa  sgaoil.  Ach  glilaodh  iad- 
san,  agradh,  Ceuse,ceuse.  Agus 
a  dubhairt  e  riu  an  treas  uair, 
Carson,  ciod  an  cron  a  linn  e  ? 
cha  d'fliuair  mise  ciiis  bhais  air 
bith  aun:  uime  sin,  an  deigh 
dhomb  a  smachdachadh,  leigidh 
mi  as  e.  Agus  luidh  iadsan  air 
le  guthaibh  mora,  ag  iarraidh  esan 
a  cheusadh  :  agus  bhuadbaich  an 
guthanna-san,  agus  guthanna 
na'n  ird  shagart.  Agus  tbug 
Pilat  bretb  gu'n  deanta  na  db'- 
iarr  iad.  Agus  leige  macli  dboibh 
esan  a  tbUgeadb  am  priosun  air 
son  ceannan'ce  agus  mortaidb,  an 
neacb  a  db'iarr  iad  ;  acb  tbug  e 
tbairis  losa  d'an  toil.  Agus  an 
trath  tbug  iad  leo  e,  rug  iad  air 
Simon,  duine  araidh  o  Cbirene, 
a  bba  teacbd  o'n  dutbaicb,  agus 
chuir  iad  an  crann  ceusaidb  air, 

fr'a  iomcbar  an  deigb  losa.  Agus 
eancuideacbdmbor  e  do'n  t-ski- 
agh,  agus  do  mbnaibb,  a  bba  mar 
an  ceudna  ri  bron,  agus  'ga 
chaoineadb-san.  Acb  air  tionn- 
dadh  do  losa  riu,  a  dubhairt  e, 
A  nigheana  lerusaleim,  na  guil- 
ibh  air  mo  shonsa,  ach  guilibb  air 
bhur  son  fe'in  agus  air  son  bbur 
cloinne  :  Oir  feuch,  a  ta  na  laitb- 
ean  a'  teacbd,  anns  an  abair  iad. 
Is  beannuichte  na  mnai  sheasga, 
agus  nabronna  nach  do  gbiidain 
clann,  agus  naciocba  nachd'thug 
bainne.  An  sin  toisichidh  iad 
air  a  radh  ris  na  beanntaibh. 
Tuitibh  oirnne  ;  agus  ris  na  cno- 
caibh,  Folaicbibb  sinn.  Oir  ma 
ni  iad  na  nithe  so  ris  a  chrann  iir, 
ciod  a  ni  iad  ris  a'  cbrionaich  ? 
Agus  tbugadh  mar  an  ceudna 
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the  city,  and  for  murder,  waa 
cast  into  prison.)  Pilate  there- 
fore, -willing  to  release  Jesus, 
spake  again  to  them.  But  they 
cried,  saying,  Cruciiy  him,  cru- 
cify him.  And  he  said  unto 
them  the  third  time.  Why,  what 
evil  hath  be  done  ?  I  have 
found  no  cause  of  death  in 
him :  I  -will  therefore  chastise 
him,  and  let  him  go.  And 
they  were  instant  with  loud 
voices,  requiring  that  he  might 
be  crucified :  and  the  voices  of 
them  and  of  the  chief  priests 
prevailed.  And  Pilate  gave  sen- 
tence that  it  should  be  as  they 
requb'ed.  And  he  released  un- 
to them  him  that  for  sedition 
and  murder  Avas  cast  into  pri- 
son, whom  they  had  desired ; 
but  he  delivered  Jesus  to  their 
wUl.  And  as  they  led  him 
away,  they  laid  hold  upon  one 
Simon  a  Cyrenian,  coming  out 
of  the  countrj-,  and  on  him 
they  laid  the  cross,  tliat  he 
might  bear  it  after  Jesus.  And 
there  followed  him  a  great  com- 
pany of  people,  and  of  women, 
which  also  bewailed  and  la- 
mented him.  But  Jesus,  turn- 
ing unto  them,  said.  Daughters 
of  Jerusalem,  weep  not  for  me, 
but  weep  for  yourselves,  and 
for  your  children.  For  behold, 
the  days  are  coming,  in  the 
which  they  shall  say,  Blessed 
are  the  barren,  and  the  wombs 
that  never  bare,  and  the  papa 
which  never  gave  suck.  Then 
shall  they  begin  to  say  to  the 
mountains,  Fall  on  us ;  and 
to  the  bills.  Cover  us.  For  if 
they  do  these  things  in  a  green 
tree,  what  shall  be  done  in  the 
dry?  And  there  were  also  two 
other,  malefactors,  led  with  him 
to  be  put  to  death.  And  when 
they  were   come   to   the  place 
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dithis  eile  a  bha  'nan  luchd  droch- 
bheirt,  chum  bhi  air  an  ceusadh 
maille  ris.  Agus  an  uair  a  thainig 
iad  do'n  ait  d'an  goixear  Calbbari, 
an  sin  cheus  iad  e  féin,  agus  na 
droch  dhaoine  ;  fear  dhiubh  aLr  a 
laimb  dheis,  agus  am  fear  eUe  aú' 
a  laimh  ebb.  An  sin  a  dubbairt 
losa,  Atbair,  maitb  dboibb  :  oir 
cba  'n'ed  fbios  aca  ciod  a  ta  iad 
a'  deanamb.  Agus  ag  roinn  eud- 
aicb  dboibb,  tbilg  iad  crannchur 
air.  Agus  sbeas  an  sbiagb  ag 
ambarc :  agus  linn  na  b-uacb- 
darain  fanoid  air  maille  riusan, 
ag  radb,  Sbaor  e  daoin'  eile ; 
saoradb  se  e  fein,  ma  's  e  so 
Criosd,  aon  tagbta  Dbé.  Agus 
rinn  na  saigbdearan  mar  an  ceud- 
na  fanoid  air,  a'  teacbd  d"a  ionn- 
suidb,  agus  a'  tairgseadb  fion  geur 
dba,  Agus  ag  radb,  Ma's  tu  rigb 
nan  ludbacb  teasab-g  tbu  fein. 
Agus  bba  scriobbadb  mar  an 
ceudna  air  a  scriobbadb  os  a 
cbeann,  ann  an  litricbibb  Greigis, 
agus  Laidinn,  a^us  Eabbra,  ISE 
SO  EIGH  XAX  lUDHACH. 
Agus  tbug  aon  do  na  drocb 
dbaoinibb  a  cbrocbadli,  toibbeum 
dba,  agradb.  Ma's  tu  Criosd,  saor 
thu  fein  agus  sinne.  Acb  fbreag- 
air  am  fear  eile,  agus  cbronaicb 
66  e,  ag  radb,  Xach  'ed  eagal  De 
ort,  agus  gu'm  bbed  tbu  fuidb  'n 
aon  diteadb  ris  ?  Agus  sinne  da 
rireadb  'an  ceartas  ;  oir  a  ta  sinn 
a'  faotainn  nan  nitbe  sin  a  tboill 
ar  gbiombaran  :  acb  cba  d'rinn  an 
duine  so  cron  air  bitb.  Agus  a' 
dubbairt  e  ri  b-Iosa,  A  Tbigb- 
eam,  cuimbiiicb  ormsa  'nuair  a 
tbig  tbu  do  d'  riogbacbd.  Agus 
a  dubbairt  losa  ris,  Gu  deimbin  a 
deirim  riut,  gu'm  bi  tbu  maille 
riumsa  'n  diugb  ann  am  parras. 
Agus  bba  e  mu  tbimcbioll  na 
seatbadb  uaire,  agus  bba  dor- 
cbadas  air  an  talamb  uile  gus  an 
naotbadb  uair.  Agus  dhorcbaicb- 
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wbicb  is  called  Calvary,  tbere 
tbey  crucified  bim ;  and  tbe 
malefactors,  one  on  tbe  rigbt 
band,  and  tbe  otber  on  tbe  left. 
Tben  said  Jesus,  Fatber,  for- 
give tbem,  for  tbey  know  not 
wbat  tbey  do.  And  tbey  parted 
bis  raiment,  and  cast  lots.  And 
tbe  people  stood  bebolding ;  and 
tbe  riders  also  witb  tbem  de- 
rided bim,  sajHng,  He  saved 
otbers ;  let  bim  save  bimself,  if 
be  be  Cbrist,  tbe  cbosen  of  God. 
And  tbe  soldiers  also  mocked 
bim,  coming  to  bim,  and  offer- 
ing bim  vinegar,  and  sajing.  If 
tbou  be  tbe  King  of  tbe  Jews, 
save  tbyself.  And  a  superscrip- 
tion also  was  wi'itten  over  bim 
in  letters  of  Greek,  and  Latin, 
and  Hebrew,  THIS  IS  THE 
KING  OF  THE  JEWS.  And 
one  of  tbe  malefactors,  wbicb 
were  banged,  railed  on  bim, 
saying,  K  tbou  be  Cbrist,  save 
tbyself,  and  us.  But  tbe  otber 
answering  rebuked  bim,  sa}Tng, 
Dost  not  tbou  fear  God,  seeing 
tbou  art  in  tbe  same  condem- 
nation ?  And  we  indeed  justly ; 
for  we  receive  tbe  due  reward 
of  our  deeds,  but  tbis  man  batb 
done  notbing  amiss.  And  be 
said  unto  Jesus,  Lord,  remem- 
ber me  wben  tbou  comest  into 
tby  kbigdom.  And  Jesus  said 
unto  bim,  Yerily  I  say  unto 
tbee.  To-day  sbalt  tbou  be  witb 
me  in  paradise.  And  it  was 
about  tbe  sixtb  bour  :  and  tbere 
was  a  darkness  over  all  tbe 
eartb  imtil  tbe  nintb  bour.  And 
tbe  sun  was  darkened,  and  tbe 
vail  of  tbe  temple  was  rent  in 
tbe  midst.  And  wben  Jesxis 
bad  cried  witb  a  loud  voice,  be 
said,  Fatber,  into  tby  bands  I 
commend  my  spmt  :  and  ba^-ing 
said  tbus,  be  gave  up  tbe 
gbost.     Now  wben  tbe  centu- 
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eadh  a'  ghrian,  acrusreubadh  brat 
roinn  anteampuill  'na  mheadhon. 
Agus  an  uair  a  glilaodli  losa  le 
guth  mor,  a  dubhairt  e,  Athair, 
a  ta  mi  tioiunadh  mo  spioraid 
a'd'  lamhaibh-sa  ;  agus  an  uair  a 
dubhairt  e  so,  tliuge'suas  an  deo. 
A  nis  an  uah"  a  chuunuaic  an 
ceannard-ceud  an  ni  a  rinneadh, 
thug  e  glbir  do  Dhia,  ag  radh, 
Gu  fii'inneach  b'ionracan  an  duine 
so.  Agus  an  sluagh  uile  a  chruin- 
iiich  dia'ionnsuidh  an  t-seallaidh 
sin,  an  uaii-  a  chimnaic  iad  na 
nithe  a  rinneadh,  phUl  iad  air  an 
ais,  a'  baaladh  an  uchd.  Agus 
sheas  a  luchd  eolals  uile,  agusna 
mnai  a  lean  e  o  Ghalile,  am  fad 
uaith,  ag  amharc  air  na  nithibh 
sin. 


Di-h-aoine  na  Ceusda. 
An  Ghiddhe. 

ODHE  UUe-chumhachdaich, 
guidheamaid  ort  thu 
cJioimhead  gu  gi-asaU  air  do 
theaghlach  so  air  son  an  robh  ar 
Tighearna  losa  Criosd  deonuich 
a  bhi  air  a  bhrath,  agus  bhi  air 
a  thoirt  suas  do  lamhan  dhaoine 
aingidh,  agus  a  dh'f  hidang  bas  a' 
chroinn-cheusaidh  ;  a  tha  nis  beo 
agus  a'  riaghladh  maille  riutsa 
agus  ris  an  Spiorad  Xaomh,  sior 
aon  Dia,  saoghal  gun  ckrioch. 
Amen. 

DHE  UUe-chumhachdaich 
agus  shior-mhaireannaich,  is 
ann  le  d'  Spiorad-sa  a  ta  corp 
ionilan  na  h-Eaglais  aii'  a  riagh- 
ladh agus  ah'  a  naomhachadh  ; 
Gabh  ar  n-achanaich  agus  ar 
n-iu-nuighean,  a  ta  sinn  a"  tairgse 
ami  d"  lathair  air  son  uile  iubhibh 
dhaoine  ann  d'  Eaglais  naomh, 
chum  gu"n  deanadh  gachball  do'n 
cheudna,  'na  ghaú'm  agus  'na 
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rion  saw  what  was  done,  he 
glorified  God,  saring,  Certainly 
this  was  a  righteous  man.  And 
all  the  people  that  came  toge- 
ther to  that  sight,  beholding  the 
things  that  were  done,  smote 
their  breasts,  and  returned. 
And  all  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him 
from  GaUlee,  stood  afar  off,  be- 
holdinof  these  things. 


Good  Friday. 
The  Collects. 

AOnGHTY  God,  we  be- 
seech thee  graciously  to  be- 
hold this  thy  family,  for  which 
oiu-  Lord  Jesus  Christ  was  con- 
tented to  be  betrayed,  and  given 
up  into  the  hands  of  wicked 
men,  and  to  suffer  death  upon 
the  cross,  who  now  liveth  and 
reigneth  with  thee  and  the  Holy 
Ghost,  ever  one  God,  world 
without  end.     Amen. 


A  OIIGHTY  and  everlast- 
■i^  ing  God,  by  whose  Spirit 
the  whole  body  of  the  Church 
is  governed  and  sanctified  ;  Re- 
ceive our  supplications  and 
prayers,  which  we  oflFer  before 
thee  for  all  estates  of  men  in 
thy  holy  Church,  that  every 
member  of  the  same,  in  his  vo- 
cation and  ministry,  may  truly 
and  godly  serve  tliee  ;  through 
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dliriaclid.  seirbliis  fhiriimeach 
agus  dhiaclhaidli  dhuit  ;  tre  ar 
Tighearna  agus  ar  Slauuiglif  hear 
losa  Criosd.     Amen. 

ODHE  thrócaii'each,  a  linn 
na  h-uile  dhaoiiie,  agus  aig 
nach  'eil  fuath  do  ni  aii'  bith  a 
rinn  thu,  agus  leis  nach  miann 
bas  peacaich,  ach  leis  am  feaiT  e 
bhi  ail-  iompachadh  agus  a  bhi 
beo  ;  Dean  ti'ocair  air  na  h-uUe 
ludhaich,  Thm-eaich,  Mhi-chreid- 
ich,  agus  shaobh-chi'ííidich,  agus 
thoir  uapa  na  h-uile  aineolas, 
cruadhas  cridhe,  agus  tair  air  d' 
Fhocal ;  leis  am  bheil  iad  air  an 
dalladh.  agus  mar  so  thoir  iad 
dachaitlh,  a  Thighearna  bheann- 
uichte,  gu  d'  threud,  chum  g-u'm 
bi  iad  air  an  sabhaladh  am  measg 
iarmad  nam  fior  Israehch,  agus 
air  an  deanamh  'nan  aon  trend 
fo  aon  bhuachaill  losa  Criosd  ar 
Tighearna,  a  ta  beb  agus  a'  riagh- 
ladh  maUle  riutsa  agus  ris  an 
Spiorad  Naomh,  aon  Cia,  saogh- 
al  gun  chrioch.     Amen. 

An  Litir.     Eabh.  x.  ]. 

AIR  bhi  aig  an  lagh  sgail 
nithe  maith  ri  teachd,  agus 
cha'n  e  fior-dhealbh  na'n  nithe 
féiu,  ni'n  comasach  dha  an  dream 
a  thig  d'a  ionnsuidh  a  choidhche 
a  dheanamh  coimhlionta,  leis  na 
h-iobairtibh  sin  a  bha  iad  a'  toirt 
suas  o  bhliadhna  gu  bliadhna  a 
ghnath  ;  Oir  an  sin  nach  sgmr- 
eadh  iad  do  bhi  'gan  toirt  suas  ? 
do  bhrigh  nach  biodh  aig  luchd 
deanamh  na  naomh-sheirbhis 
tuilleadh  coguis  air  bith  peacaidh, 
air  dhoibh  bhi  aon  uair  air  an 
glanadh.  Ach  anns  na  h-iobairt- 
ibh sin  nithear  ath-chuimhueach- 
adh  air  na  peacaibh  gach  bliadli- 
na.  Oir  cha'n  'eU  e  an  comas  gu'n 
tugadh  fuil  tharbh  agus  ghabhar 
peacaidhean  air  falbh.  Uime  sin 
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our   Lord   and 
Christ.     Amen. 


Saviour    Jesus 


0]\IERCIFUL  God,  who 
hast  made  all  men,  and 
hatest  nothing  that  thou  hast 
made,  nor  wouldest  the  death 
of  a  sinner,  but  rather  that  he 
should  be  converted,  and  live ; 
Have  mercy  upon  all  Jews, 
Turks,  Infidels,  and  Hereticks  ; 
and  take  fi-om  them  all  igno- 
rance, hardness  of  heart,  and 
contempt  of  thy  "Word  ;  and  so 
fetch  them  home,  blessed  Lord, 
to  thy  flock,  that  they  may  be 
saved  among  the  remnant  of  the 
true  Israelites,  and  be  made  one 
fold  under  one  shepherd,  Jesus 
Christ  our  Lord,  who  liveth  and 
reigneth  with  thee  and  the  Holy 
Spirit,  one  God,  world  ■without 
end.     Amen, 


The  Epistle.    Heb.  x.  1. 

THE  law,  ha\'ing  a  shadow 
of  good  things  to  come, 
and  not  the  very  image  of  the 
things,  can  never  with  those 
sacrifices  which  they  offered  year 
by  year  continually  make  the 
comers  thereunto  perfect.  For 
then  would  they  not  have  ceased 
to  be  oifered  ?  because  that  the 
worshippers  once  piu-ged  should 
have  had  no  more  conscience 
of  sins.  But  in  those  sacrifices 
there  is  a  remembrance  again 
made  of  sins  ever)-  year.  For 
it  is  not  possible  that  the  blood 
of  bulls  and  of  goats  should  take 
away  sins.  Wherefore,  when 
he  Cometh  into  the  world,  he 
saith.  Sacrifice  and  ofifering  thou 
woxildest  not,  but  a  body  hast 
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ag  teachd  dha  do'n  t-saoghal ;  a 
deir  e,  lobairt  agus  tabhartas  ni 
'm  b'  kill  leat,  ach  dh'  ulliiich  thu 
corp  dliomhsa ;  ann  an  iobairtibh 
loisgte  ;  agus  ann  an  iobairtibh 
air  son  peacaidh  cha  robh  tlachd 
agad.  An  sin  thubhairt  mise, 
Feuch,  tha  mi  a'  teachd,  (ann  an 
rola  an  leabhair  tha  sud  scriobhta 
orm)  chum  do  thoU-sa  a  dhean- 
amh,  O  Dhe.  Air  dha  a  radh 
roimhe  sin,  lobairt,  a<ms  tabh- 
artas,  agus  lobau-te-loisgte,  agus 
lobairt  air  son  peacaidh  ni  'm  b' 
áill  léat,  agus  ni'n  robh  do  thlachd 
annta  (a  tha  air  an  tabhaii-t  suas 
a  reir  an  lagha.)  An  sin  thubh- 
aii-t  e,  Feuch,  ataim  a'  teachd  a 
dheanamh  do  thoil-sa,  O  Dhe. 
Tha  e  cur  air  cul  a  cheud  ni, 
chum  gu'n  daingnich  e  an  dara 
ni.  Leis  an  toil  so  tha  sinne  air 
ar  naomhachadh,  trid  toh-t  suas 
cuii-p  losa  Criosd  aon  uair  an- 
son  na'n  uUe.  Agus  tha  gach  nile 
shagart  a'  seasamh  gach  la,  a' 
irithealadh  agus  a'  toh-t  suas  na'n 
iobairt  cheudna  gu  mhiic,  nithe 
do  nach  'eil  e'n  comas  a  choidh- 
che  peacaidhean  thoirt  air  falbh  . 
ach  an  duine  so,  an  deigh  dha  aon 
iobairt  a  thoirt  suas  air  son  peac- 
aidh, shuidh  e  a  choidhche  tuill- 
eadh  air  deas  laimh  Dhe  ;  a  feith- 
eamh  o  sin  suas  gus  an  cuirear  a 
naimhde  'nan  stbl-chos  fuidh 
chosaibh.  Orr  le  aon  iobairt  rinn 
e  choidhche  foirfe  iadsan  a  ta 
air  an  naomhachadh.  Agus  tha 
an  Spiorad  naomh  mar  an  ceudna 
a'  deanamh  fianuis  dhuinne  ah*  na 
nithibh  so  ;  oir  an  deigh  dha  radh 
roimhe.  Is  e  so  an  coimhchean- 
gal  a  ni  mi  riu  an  deigh  nan  la 
ud,  deir  an  Tighearna,  Cuiridh 
mi  mo  reachdan  'nan  cridhe,  agus 
scriobhaidh  mi  iad  air  an  inntinn, 
agus  am  peacaidhean  agus  an  eu- 
cearta  cha  chuimhnich  mi  ni  's 
mb.  A  nis,  far  am  bheil  maith- 
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thou  prepared  me  :  In  burnt- 
offerings  and  sacrifices  for  sin 
thou  hast  had  no  pleasure  : 
Then  said  I,  Lo,  I  come  (in 
the  volume  of  the  book  it  is 
written  of  me),  to  do  thy  will, 
O  God.  Above,  when  he  said, 
Sacrifice  and  offering,  and  burnt- 
offerings,  and  offering  for  sin 
thou  wouldest  not,  neither  hadst 
pleasure  therem,  which  are  of- 
fered by  the  Law  :  then  said 
he,  Lo,  I  come  to  do  thy  will, 

0  God.  He  taketh  away  the 
first,  that  he  may  establish  the 
second.  By  the  which  wiU 
we  are  sanctified,  through  the 
offering  of  the  body  of  Jesus 
Christ  once  for  all.  And  every 
priest  standeth  daily  minister- 
ing, and  offering  oftentimes  the 
same  sacrifices,  which  can  never 
take  away  sins  :  But  this  man, 
after  he  had  offered  one  sacri- 
fice for  sins,  for  ever  sat  down 
on  the  right  hand  of  God  ;  from 
henceforth  expecting  till  hÍ3 
enemies  be  made  his  footstool. 
For  by  one  offering  he  hath 
perfected  for  ever  them  that  are 
sanctified.  Whereof  the  Holy 
Ghost  also  is  a  ^^'itness  to  us  : 
For  after  that  he  had  said  be- 
fore, This  is  the  covenant  that 

1  will  make  with  them  after 
those  days,  saith  the  Lord,  I 
will  put  my  laws  into  their 
hearts,  and  in  their  minds  wiU 
I  wiite  them ;  and  their  sins 
and  iniquities  will  I  remember 
no  more.  Now  where  remis- 
sion of  these  is,  there  is  no 
more  offering  for  sin.  Having 
therefore,  brethren,  boldness  to 
enter  into  the  hoHest  by  the 
blood  of  Jesus,  by  a  new  and 
living  way,  which  he  hath  con- 
secrated for  us,  through  the 
veil,  that  is  to  say,  his  flesh ; 
and  having  an  liigh  priest  over 


Di-h-aoine  na  Ceusda. 


eanas  nan  nithe  so,  cha'n  'eil 
tabhartas  air  son  peacaidh  ann  ni 
's  mb.  Uime  sin  a  bliraitlire, 
do  bhrigh  gu'm  blieU  danachd 
againn  chum  del  a  steach  do'n 
ionad  a's  naomha  tre  fhuil  losa, 
air  slighe  niiadh  agus  bheo,  a 
choisrig  e  dbuinne,  tre  'n  roinn- 
bhrat,  sia  r'a  radh  tre  flieoil 
féin  ;  agus  do  bhrlgh  gu'm  bheU 
againn  krd  shagart  os  ceann  tighe 
Dhe  ;  tbigeamaid  am  fagus  le 
cridhe  fior,  ann  an  Ian  dearbb- 
achd  a'  chreidimh,  le  'r  cridh- 
eachaibh  air  an  cratb-gblanadh 
o  dkrocb  coguis,  agus  le'r  cuirp 
air  an  nigheadh  le  h-uisge  glan. 
Cumamaid  gu  daingean  aidmheil 
ar  docbais  gun  cblaonadb,  (oir  is 
firinneach  an  ti  a  gheall.)  Agiis 
thugamaid  an  aire  d'a  cheile 
chum  ar  brosnachadh  gu  gradh, 
a^s  deagh  oibribh :  gun  bhi 
leigeadh  diinn  sinn  fein  a  chruinn- 
eachadh  an  ceann  a  cheile,  mar 
is  gnath  le  dream  araidh  ;  ach  a' 
comhairleachadh  a  cheile  :  agus 
gu  ma  moide  ni  sinn  so,  gu'm 
bheil  sibh  a'  faicinn  an  la  a  tarr- 
uing  am  fagus. 

An  Soisgeul.  N.  Eoin  xis.  1, 

A  IE.  an  aobhar  sin  ghlac  PUat 
losa,  agus  sgiiirs  se  e.  Agus 
dh'  fbigh  na  saighdearan  crun 
droighinn,  agus  chuir  iad  air  a 
cheann  e,  agus  chur  iad  falluing 
phurpuir  uime,  agus  thubhaiit 
iad,  FiiUt'  ort  a  Righ  nan  ludh- 
ach  !  agus  bhuail  iad  le'm  bas- 
aibh  e.  An  sin  chaidh  PUat  a 
mach  a  ris,  agus  a  deir  é  riu, 
Feuch,  a  ta  mise  'ga  thoirt  a 
mach  d'ur  n-ionnsuidli,  chum  's 
gu'm  bi  fios  agaibh  nach  'eQ  mise 
iaotainn  coire  sam  bith  ann.  An 
sin  thainig  losa  mach,  agus  an 
criin  droighinn  aii',  agus  an  fhall- 
uing  phurpuir  uime.  Agus  a  deir 
Pilat  riu,  Feuch  an  duine  !  Uime 
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the  house  of  God  ;  let  us  draw 
near  with  a  true  heart,  in  full 
assurance  of  faith,  having  our 
hearts  sprinkled  from  an  evil 
conscience,  and  our  bodies 
washed  with  pure  water.  Let 
us  hold  fast  the  profession  of 
our  faith  without  wavering  ;  (for 
he  is  faithful  that  promised ;) 
and  let  us  consider  one  another 
to  provoke  unto  love  and  to 
good  works  :  not  forsaking  the 
assembling  of  ourselves  together, 
as  the  manner  of  some  is  ;  but 
exhorting  one  another  :  and  so 
much  the  more,  as  ye  see  the 
day  approaching. 


The  Gospel.    St.  John  xix.  1. 

PILATE  therefore  took  Je- 
sus, and  scoitrged  him.  And 
the  soldiers  platted  a  crown  of 
thorns,  and  put  it  on  his  head, 
and  they  put  on  him  a  pm-ple 
robe,  and  said.  Hail,  King  of 
the  Jews  !  and  they  smote  him 
with  their  hands.  Pilate  there- 
fore went  forth  again,  and  saith 
unto  them.  Behold,  I  bring 
him  forth  to  you,  that  ye  may 
know  that  I  find  no  fault  in 
him.  Then  came  Jesus  forth, 
weainng  the  crown  of  thorns, 
and  the  purple  robe.  And  Pi- 
late saith  unto  them.  Behold  the 
man  !  "When  the  chief  priest» 
therefore  and  officers  saw  him. 
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m\  'u  uair  a  cliunnaic  na  h-ard 
shagairt  agus  ua  maoir  e,  ghlaodh 
iad,  ag  radh,  Ceiis  e,  ceus  e.  A 
deir  Pilat  riu,  Gabhaibhse  e,  agus 
ceusaibh  é :  oir  clia  'n  'eil  mise 
faotainn  coii-e  sam  bith  ann. 
Fhreagair  na  li-Iudhaich  e,  Tha 
lagh  agahme,  agus  a  reii"  ar 
lagha-ne  is  coir  a  cliur  gu  bas, 
air  son  gu'n  d'rinn  e  Mac  Dhe 
dheth  fein.  Uiine  sin  an  uair  a 
chuala  Pilat  a  chainnt  sin,  bu 
mhoide  bha  dh'  eagal  air  ;  agus 
chaidh  e  steach  a  ris  a  dh'  ait  a' 
blireitheanais,  agus  a  deir  e  ri 
h-Iosa,  Cia  as  duit  ?  Ach  cha  d' 
thug  losa  fi'eagradli  air.  An  sin 
thubhairt  Pilat  ris,  Nach  labhair 
thu  riumsa  ?  nach  'eil  fhios  agad 
gu'm  bheil  cumhachd  agam-sa 
do  cheusadh,  agus  gu'm  bheil 
cumhachd  agam  do  chur  fa 
sgaoil  ?  Fhreagair  losa,  Cha 
bhiodh  cumhachd  ah*  bith  agad 
a'  m'  aghaidhse,  mur  d'  thugta 
dhuit  o'n  aird  e  :  air  an  aobhar 
sin  an  ti  a  thug  mise  thairis  dhuit, 
tha  aige-san  am  peacadh  a's  mo. 
Agus  o  shi  suas  dh'  iarr  Pilat  a 
chuii"  fa  sgaoil ;  ach  ghlaodh  na 
h-Iudhaich,  ag  radh.  Ma  leigeas 
tu  am  fear  so  fa  sgaoil  ;  cha 
charaid  thu  do  Cheasai- :  ge  b'e 
neach  a  ta  'ga  dheanamh  fein  'na 
righ,  tha  e  a'  labhairt  an  aghaidh 
Cheasair.  Uime  sin  an  uair  a 
chuala  Pilat  a'  chainnt  sin,  thug 
e  mach  losa,  agus  shuidh  e  air  a' 
chathair-bhreitheanais  anns  an 
ionad  d'an  goirear  an  Leac- 
urlair,  ach  anns  an  Eabhra, 
Gabata.  Agus  b'e  la  ulluchaidh 
na  caisg  e,  agus  mu  tlmnchioU  na 
seathadii  uaire  :  agus  a  deir  e  ris 
na  h-Iudhaich,  Feuch  bhur  righ. 
Ach  ghlaotlh  iadsan  a  mach, 
Beh-  uaiun,  beir  uainn,  ceus  e. 
A  deir  Pilat  riu,  An  ceus  mi  bhur 
righse  ?  Fhreagair  na  h-ard  shag- 
aii't,  Cha'n  'eil  righ  agaiime  ach 
136 


they  cried  out,  sajing,  Crucify 
him,  crucify  him.  Pilate  saith 
unto  them,  Take  ye  him,  and 
crucify  him :  for  I  find  no  fault 
in  him.  The  Jews  answered 
him,  We  have  a  law,  and  by 
our  law  he  ought  to  die,  be- 
cause he  made  hhnself  the  Son 
of  God.  When  PUate  therefore 
heard  that  saj-ing,  he  was  the 
more  afraid  ;  and  went  again 
into  the  judgement-hall,  and 
saith  unto  Jesus,  A\Tience  art 
thou  ?  But  Jesus  gave  him  no 
answer.  Then  saith  Pilate  un- 
to him,  Speakest  thou  not  unto 
me  ?  knowest  thou  not  that  I 
have  power  to  crucify  thee,  and 
have  power  to  release  thee  ? 
Jesus  answered,  Thou  couldest 
have  no  power  at  all  against 
me,  except  it  were  given  thee 
from  above  :  therefore  he  that 
delivered  me  imto  thee  hath  the 
greater  sin.  And  fi'om  thence- 
forth Pilate  sought  to  release 
him  :  but  the  Jews  cried  out, 
saving,  If  thou  let  this  man  go, 
thou  art  not  Ca?sar's  fi-iend  : 
whosoever  rnaketh  himself  a 
king  speaketh  against  Caesar. 
When  Pilate  therefore  heard 
that  saj-ing,  he  brought  Jesus 
forth,  and  sat  down  in  the 
judgement-seat,  in  a  place  that 
is  called  the  Pavement,  but  in 
the  Hebrew,  Gabbatha.  And 
it  was  the  preparation  of  the 
passover,  and  about  the  sixth 
hour :  and  he  saith  unto  the 
Jews,  Behold  your  King  I  But 
they  cried  out.  Away  wath  him, 
away  with  him,  crucify  him. 
Pilate  saith  unto  them.  Shall  I 
crucify  your  Iving  ?  The  chief 
priests  answered.  We  have  no 
king  but  Csesar.  Then  deUver- 
ed  he  him  therefore  unto  them 
to  be  crucified :  and  they  took 
Jesus,  and  led  him  away.     And 
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Ceasar.  An  sin  air  an  aobhar  sin 
thug  e  thairis  dlioibh  e,  gu  bhi 
air  a  cheusadh.  Agus  ghlac  iad 
losa  agus  thug  iad  leo  e.  Agus 
chaidh  e  mach,  a  giulan  a  chrann- 
ceusaidh,  do'n  ionad  d"  an  goirear 
aite  a'  chloigian,  d"  an  ainm  'san 
Eabhra,  Golgota.  An  sin  cheus 
iad  e,  agus  cllthis  eUe  maLUe  ris, 
fear  air  gach  taobh,  agus  losa  's 
a  mheadhon.  Agus  scriobh  Pilat 
mar  an  ceudna  tiodal,  agus  chuir 
e  air  a  chrann  -  cheusaidh  e. 
Agus  b'e  an  scriobhadh  lOSA 
O  NASARET  RIGH  NAX 
lUDHACH.  Umie  sin  leugh 
moran  do  na  h-Iudhachaibh  an 
tiodal  so  :  oLr  bha'n  t-ait  anns  an 
do  cheusadh  losa  fagus  do'n 
bhaUe  :  agus  bha  an  scriobhadh 
an  Eabhra,  an  Greugais,  agus  an 
Laidinn.  An  sLa  thubhairt  ard 
shagairt  na'n  ludhach  ri  Pilat, 
Na  scriobh,  Righ  nan  ludhach, 
ach  gu'n  dubhairt  e  fein,  Is  mi 
Righ  nan  ludhach.  Fhreagair 
Pilat,  An  ni  a  scriobh  mi,  scriobh 
mi  e.  An  sin  an  uair  a  cheus  na 
saighdearan  losa,  ghlac  iad  a 
thrusgan,  (agus  i-inn  iad  ceithir 
earrainnean,  eaiTainn  do  gach 
saighdear,)  agus  a  chota  mar  an 
ceudna  :  agus  bha  an  cota  gmi 
f huaigheal,  air  fhigheadh  o  bhra- 
igh  sios  gu  h-iomlan.  Thubh- 
airt iad  uime  sin  eatorra  fein,  Na 
reubamaid  e,  ach  tilgeamaid 
croinn  air,  co  alg  a  bhitheas  e  : 
chum  gu'n  coimhUoutadh  an 
scriobtuir,  a  derr,  Roinn  iad  mo 
thnisgan  eatorra,  agus  thilg  iad 
croinn  air  mo  bhrat.  Air  an 
aobhar  sin  rinn  na  saighdearan 
na  nithe  so.  A  nis  sheas  laimh 
ri  crann-ceusaidh  losa,  a  mhiith- 
air  agus  piuthar  a  mhathar, 
Muire  bean  Chleophais,  agus 
Muire  Magdalen.  Uime  sin  an 
uair  a  chunnaic  losa  a  mhathah-, 
agus  an  deisciobul  a  b'ionmhuinn 
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he,  bearing  his  cross,  went  forth 
into  a  place  called  the  place  of 
a  scull,  which  is  called  in  the 
Hebrew,  Golgotha  :  where  thev 
crucified  him,  and  two  other 
with  him,  on  either  side  one, 
and  Jesus  in  the  midst.  And 
Pilate  wrote  a  title,  and  put  it 
on  the  cross  ;  and  the  writing 
was,  JESUS  OF  NAZARETH 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 
This  title  then  read  many  of 
the  Jews  :  for  the  place  where 
Jesus  was  crucified  was  nigh 
to  the  city  :  and  it  was  written 
in  Hebrew,  and  Greek,  and  La- 
tin. Then  said  the  chief  priests 
of  the  Jews  to  Pilate,  Write 
not.  The  King  of  the  Jews  ;  but 
that  he  said,  I  am  the  King  of 
the  Jews.  Pilate  answered. 
What  I  have  wi-itten,  I  have 
wa-itten.  Then  the  soldiers, 
when  they  had  cnicified  Jesus, 
took  his  garments,  and  made 
four  parts,  to  every  soldier  a 
part ;  and  also  his  coat :  now 
the  coat  was  without  seam, 
woven  from  the  top  through- 
out. They  said  therefore  among 
themselves,  Let  us  not  rend  it, 
but  cast  lots  for  it,  whose  it 
shall  be  :  that  the  Scripture 
might  be  fiilfiUed,  which  saith. 
They  parted  my  raiment  among 
them,  and  for  my  vesture  they 
did  cast  lots.  These  thing's 
therefore  the  soldiers  did.  Now 
thei-e  stood  by  the  cross  of  Je- 
sus, his  mother,  and  his  mo- 
ther's sister,  Mary  the  wife  of 
Cleophas,  and  Mary  Magdalene. 
When  Jesus  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  stand- 
ing by,  whom  he  loved,  he 
saith  unto  liis  mother.  Woman, 
behold  thy  son.  Then  saith 
he  to  the  disciple.  Behold  thv 
mother.  And  from  that  hour 
that  disciple  took  her  unto  hií 
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Dí-h-aoine  na  Ceusda. 


leis'na  sheasamh  a  lathair,  tliubh- 
airt  a  r'a  mliathaii',  A  bliean, 
feucli  do  mhac  !  An  sin  a  deir  e 
ITS  an  deisciobiú.  Feuch  do 
mliáthair.  Agus  o'n  am  sin  a 
niacli  thug  an  deisciobiú  sin  leis 
i  d'  a  tliigh  fein.  An  deigh  so 
air  do  losa  fios  a  bhi  alge  gu'n 
robb  na  h-uile  nitlic  a  nis  aii* 
an  criodiuacliadh,  dium  gu'n 
coimhliontadh  an  scriobtuii',  a 
deir  e,  Tha  tart  orm.  A  nis  bha 
an  sin  soitheach  Ian  do  fhion- 
geur  :  agus  au*  dhoibh-san  spong 
a  lionadh  do'n  f  hion-gbcm",  agus 
a  chur  aii"  liisop,  shin  iad  chum 
a  bheoil  e .  An  sin  an  uaii'  a  ghabh 
losa  am  fhion-gheur,  thubh- 
aiit  e,  Tha  e  criochnaichte  :  agus 
air  cromadli  a  cliiun  da,  thug  e 
suas  a'  spiorad.  An  sin  chum 
nach  fanadh  na  cuii'p  ah-  a  chrann- 
cheusaidh  air  an  t-sabaid,  a 
chionu  gu'm  b'e  la  an  ulhichaidli 
a  bha  anu  (oir  bu  la  mor  an  la 
sabaid  sm)  dh'  iarr  na  h-Iudhaich 
air  Pilat  gu'n  rachadh  an  lub'g- 
ne  a  bhriseadh,  agus  gu'n  d' 
thugtadh  air  folbh  iad.  An  sin 
thahiig  na  saighdearan,  agus 
bhris  iad  luirgue  a'  cheud  fhir, 
agus  luirgne  an  fhh-  eile,  a 
oheusadh  maiUe  ris.  Ach  ah- 
dhoibh  teachd  chum  losa,  an 
uair  a  chunnaic  iad  gu'n  robh  e 
cheana  marbh,  cha  do  bhris  iad 
a  luii'gnean-san  ;  ach  lot  fear  do 
na  saighdearaibh  a  thaobh  le 
sleagh,  agus  aii*  baU  thainig  a 
mach  fiiil  agus  uisge.  Agus  thug 
an  ti  a  chunnaic  sin  fianuis,  agus 
a  ta  fhianuis  firinneach  :  agus  a 
ta  fhios  aige  gi^'m  bheil  e  labh- 
ahi;  na  firinn,  chum  gu'n  creid- 
eadh  sibhse.  Oir  i-inneadh  na 
nithe  so  chum  gu'n  coimhlion- 
tadh an  scriobtuir,  Cha  bhrisear 
cnarmh  dheth.  Agusa  ris,  a  deir 
scriobtuir  eile,  Amhaircidh  iad 
nirsan  a  lot  iad. 
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own  home.  After  this,  Jesus, 
knowing  that  all  things  were 
now  accomplished,  that  the 
Scripture  might  be  fulfilled, 
saith,  I  thirst.  Now  there  was 
set  a  vessel  fuU  of  vinegar  :  and 
they  filled  a  spunge  with  vine- 
gar, and  put  it  upon  hyssop, 
and  put  it  to  his  mouth.  When 
Jesus  therefore  had  received  the 
vinegar,  he  said.  It  is  finished  : 
and  he  bowed  his  head,  and 
gave  up  the  ghost.  The  Jews 
therefore,  because  it  was  the 
preparation,  that  the  bodies 
should  not  remain  upon  the 
cross  on  the  sabbath-day,  (for 
that  sabbath-day  was  an  high- 
day,)  besought  Pilate  that 
theii'  legs  might  be  broken, 
and  that  they  might  be  taken 
away.  Then  came  the  soldiers, 
and  brake  the  legs  of  the 
first,  and  of  the  other  which 
was  ci'ucified  ^vith  him.  But 
when  they  came  to  Jesus,  and 
saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs  :  but 
one  of  the  soldiers  with  a  spear 
pierced  his  side,  and  forthwith 
came  thereout  blood  and  wa- 
ter. And  he  that  saw  it  bare 
record,  and  his  record  is  true  ; 
and  he  knoweth  that  he  saith 
true,  that  ye  might  believe. 
For  these  things  were  done, 
that  the  Scripture  shoidd  be 
fulfilled,  A  bone  of  him  shall 
not  be  broken.  And  again 
another  Scripture  saith.  They 
shall  look  on  him  whom  they 
pierced. 


Am  Feasgar  raiinh  an  Chaisg. 


Am  Feasgar  roimh  an  Chaisg. 

An  Gkuidhe. 

DEOXUICH,  O  Thigheama, 
ionnas  mar  a  ta  sinn  air  ar 
baisteflcUi  chum  bais  do  Mhic 
bheamiuiclite  ar  Slanuigkfliear 
losa  Criosd,  mar  sin  le  bhi  sior 
chlaoidh  ar  n-ana-mhiannan 
truaillidh,  gu'm  bi  sinn  air  ar 
n-adMacadh  maille  ris,  agus  gu'n 
d'tbeid  sioii  trid  na  h-uaigh  agus 
geata  bhais  gu"r  n-aiseirigh 
aoibhneacb,  air  son  maitheas  an 
ti  a  bhasaich,  agus  a  dJb"  adli- 
laiceadh,  agus  a  dh'  eirioh  a  ris 
air  ar  son,  do  !Mhac  losa  Criosd 
ar  Tigheama.     Amen. 

All  Litir.     1  X.  Phead.  iiL  17. 

OER  is  fearr  ma's  e  sin  toil  De, 
sibh  a  dh'  fhulang  air  son 
maith  a  dheanamh.  na  air  son  olc 
a  dheanamh.  Oir  dh'  fhuiling 
Criosd  féin  aon  uair  air  son  peac- 
aidh,  am  firean  air  son  nan  nc-o- 
f hirean ;  (chum  gu'n  d'thugadh  e 
suine  gu  Dia,)  air  dha  bhi  air  a 
chur  gu  bas  's  an  fheoU,  ach  air  a 
bheothachadh  trid  an  Spioraid  : 
Leis  an  deachaidh  e  mar  an  ceud- 
na,  agus  an  do  shearmonaich  e  do 
na  spioradaibh  ann  am  priosun ; 
a  bha  o  shean  easumhailt,  'n  uaú'  a 
dh'  fheith  fad-fhulangas  De  aon 
uair  ann  an  lathaibh  Xoe,  am 
feadh  a  bha'n  aire'  ga  h-ullachadh, 
ann  san  robh  beagan,  sin  r'aradh, 
ochd  anaman  air  an  tearnadh  trid 
uÍ5ge.  Tha'm  baisteadh,  mar 
shamhlachas  a  tha  coimh-fhreag- 
radh  dha  so  (cha'n  e  cur  dhinn 
sal  na  feola,  achfreagradh  deagh- 
choguis  thaobh  Dhe)  nis  'gar 
teamadh-ne,  trid  aiseirigh  losa 
Criosd  :  neach  air  dha  dol  gu 
neamh,  a  tha  air  deas  laimh  Dhe, 
air  do  aingUbh,  agus  do  uach- 
daranachdaibh.  agus  do  chumh- 
achdaibh  bhi  air  an  cur  inidh 
smachd-san. 
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Easter  Been. 


The  Colled. 


r^  EAXT,  O  Lord,  that  as 
V_X  -we  are  baptized  into  the 
death  of  thy  blessed  Son  our 
Saviour  Jesus  Christ  ;  so  by 
continual  mortifHing  our  cor- 
rupt affections,  we  may  be 
buried  with  him  ;  and  that 
through  the  grave,  and  gate  of 
death,  we  may  pass  to  our  joy- 
ful resxurection  ;  for  his  merits 
who  died  and  was  buried,  and 
rose  again  for  us,  thy  Son  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


TTif  Epistle.     1  St.  Pet.  iii.  17. 

IT  is  better,  if  the  wiU  of  God 
be  so,  that  ye  suffer  for 
well-doing,  than  for  evil-doing. 
For  Christ  also  hath  once  suf- 
fered for  sins,  the  just  for  the 
imjust,  that  he  might  biing  us 
to  God,  being  put  to  death  in 
the  flesh,  but  quickened  by  the 
Spirit :  by  which  also  he  went 
and  preached  unto  the  spirits 
in  prison  ;  which  sometime 
were  disobedient,  when  once 
the  long-suffering  of  G^aa  waited 
in  the  days  of  Xoah,  while  the 
ark  was  a  preparing,  wherein 
few,  that  is,  eight  souls,  were 
saved  by  water.  The  like  fi- 
gure whereunto,  even  baptism, 
doth  also  now  save  us  (not  the 
putting  away  of  the  filth  of  the 
flesh,  but  the  answer  of  a  «rood 
conscience  towards  God),  by 
the  resurrection  of  Jesus  Christ": 
who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God  ; 
angels  and  authorities  and 
powers  being  made  subject  unto 
him. 


LATHA-CAISG. 


An  Soisgeul.   N.  Mhatth.  xxvii.  57. 

AGUS  air  teaclid  do'n  f  heasg- 
ar,  thainig  duine  saibliir  o 
Arimatea,  d'am  b"  ainm  Joseph, 
a  blaa  e  fein  'na  dheisciobul  aig 
losa  mar  an  ceudna,  Air  dol 
dha-sau  gu  PUat,  dli'iarr  e  corp 
losa :  an  sin  dh'  aitlin  Pilat  an  corp 
a  thabhairt  da.  Agus  aii*  glacadh 
a'  cuii-p  do  Joseph,  phaisg  e  ann 
an  lion-eudach  fior-ghhm  e,  agus 
chuir  se  e  'na  uaigh  nuadh  fein,  a 
chladhaich  e  ann  an  carraig ;  agus 
air  caruchadh  cloich  mhoir  dha 
gu  dorus  na  h-uaighe,  dh'imich  e 
roimhe.  Agus  bha  INIuIre  Mag- 
dalen, agus  a'  Mhuii-e  eile  'nan 
suidhe  fa  chomhair  na  h-uaighe. 
A  nis  air  an  la  maireach,  an  la  'n 
deigh  an  uUuchaidh,  chruinnich- 
eadh  na  h-ard  shagah-t  agus  na 
Phairisich  gu  Pilat,  ag  ratlh,  A 
Tliighearna,  is  cuimhne  leinn  an 
uair  abhaammealltair  udfathast 
beo,  gu'n  dubhairt  e,  Eiridh  mi 
an  deigh  thri  laithean.  Orduich 
uime  sin  an  uaigh  bhi  air  a  coimh- 
ead  gu  cinnteach  gus  an  treas  la, 
air  eagal  gu'n  d'  thig  a  dlieisciob- 
uil  's  an  oidhche,  agus  gu'n  goid 
iad  leo  e,  agus  gim  abair  iad  ris 
an  t-sluagh,  Dh'  eirich  e  o  na 
mairbh :  agus  mar  sin  bithidh 
am  mearachd  deu'eannach  ni  's 
miosa  na'n  ceud  mhearachd. 
Thubhairt  Pilat  riu,  Tha  faire 
agaibh,  imichibh,  deanaibh  an 
uaigh  cho  tearuinte  's  is  urrainn 
dhuibh.  Agus  dh'  imich  iad 
agus  rinn  iad  an  uaigh  cinn- 
teach, a'  cur  seula  air  a  chloich 
maiUe  re  faire. 


LATHA-CAISG. 

^  Aig  Uurnuigh  Madainn,  aji  aite 
an  fSailm  (O  thigibh,  seinneamaid 
do'n  Thighearna,  &c.)  seinnear  no 
theirear  na  Laoidhean  so. 

CRIOSD  ar  n-uan  caisge  air 
iobradh  ah-  ar  son  :  uime 
tin  cumamaid  an  flaeisd  ; 
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The  Gospel.     St.  Matt,  xxvii.  57. 

WHEN  the  even  was  come, 
there  came  a  rich  man 
of  Arimathiea,  named  Joseph, 
who  also  himself  was  Jesus' 
disciple  :  he  went  to  Pilate, 
and  begged  the  body  of  Jesus. 
Then  Pilate  commanded  the 
body  to  be  dehvered.  And 
when  Joseph  had  taken  the 
body,  he  wrapped  it  in  a  clean 
linen  cloth,  and  laid  it  in  his 
own  new  tomb,  which  he  had 
hewn  out  in  the  rock :  and  he 
rolled  a  gi-eat  stone^to  the  door 
of  the  sepulchre,  and  departed. 
And  there  was  !Mar}'  Magda- 
lene, and  the  other  Mary,  sit- 
ting over  against  the  sepulchre. 
Now  the  next  day,  that  follow- 
ed the  day  of  the  preparation, 
the  chief  priests  and  Pharisees 
came  together  unto  Pilate, 
saying,  Sh",  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was 
yet  alive.  After  thi-ee  days  I 
will  rise  again.  Command 
therefore  that  the  sepulchre  be 
made  sure  until  the  third  day, 
lest  his  disciples  come  by  night 
and  steal  him  away,  and  say 
unto  the  people.  He  is  risen 
from  the  dead  :  so  the  last  error 
shall  be  worst  than  the  fii-st. 
Pilate  said  unto  them,  Ye  have 
a  watch  ;  go  your  way,  make 
it  as  sure  as  ye  can.  So  they 
went,  and  made  the  sepulchre 
sure,  sealiiag  the  stone,  and 
settÍQg  a  watch. 


EASTER-DAY. 

'\\  At  Morning  Prayer,  in.itead  of 
the  Psalm,  O  come,  let  us  sing, 
&c.  the  following  Anthems  shall  he 
sung  or  said. 

CHRIST  our  passover  is  sa- 
crificed for  us  :    therefore 
let  us  keep  the  feast ; 


LATIIA-CAISG. 


Nab'  ann  le  seann  thaols  ghoirt, 
no  le  taois  ghoirt  a'  mhi-ruin  agus 
an  uilc  :  ach  le  ai-an  neo-ghoir- 
tichte  an  treiblidhireis  agus  na 
firinn.     1  Cor.  v.  7. 

AIR  do  Criosd  eirigh  o  na 
marbhaibh,  nacli  basaich  e 
ni's  mo  :  cba'n  eil  tighearnas  aig 
a'  blias  ni  's  mo  air. 

Oir  a  mheud  "s  gu'n  d'  f  huair 
e  bas,  is  ann  do'n  pheacadh  a 
f  huair  e  bas  aon  uair  amhain  : 
ach  a  mheud  's  gu  bheil  e  beb, 
is  ann  do  Dhia  a  ta  e  beo. 

Mar  sin  mar  an  ceudna  meas- 
aibhse  gu'm  bheil  sibh  fein  gu 
deimhin  marbh  do'n  pheacadh  : 
ach  beo  do  Dhia  trid  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Rom.  vi.  9. 

THA  Criosd  air  eirigh  o  na 
marbhaibh  :  agus  rinneadh 
an  ceud  thoradh  dhiubhsan  a 
chaidil  deth. 

Oir  mar  is  ann  tre  dhuine 
thainig  am  bas,  is  ann  tre  dhuine 
tliig  aiseu'igh  nam  marbh  mar 
an  ceudna. 

Oil'  mar  ann  an  Adhamh  a  ta 
na  h-uile  a'  faghail  a'  bhais  ;  is 
amhuil  sin  mar  an  ceudna  a  nith- 
ear  na  h-uile  beo  ann  an  Criosd. 
1  Cor.  XV.  20. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Jklhac  :  agus  do'n  Spiorad 
Naomh  ; 

Mar  bha  air  tus,  a  ta  an  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  :  saogh- 
al  gun  chiioch.     Amen. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaich, 
tre  d'  aon-ghin  Mhic  losa 
Criosd,  a  thug  buaidh  air  abhas, 
agus  a  dh'  fhosgail  dhuinne  geata 
nabeathamah'eannaich;  Guidhe- 
amaid  ort  gu  h-umhail,  mar  a 
ta  thu  "gar  stiiiradh  le  d'  ghras 
sonraichte,  gu"n  cuir  thu  deagh 
thograidh  'nar  n-inntiimibh  ; 
ionnas  le  do  shior  chomhnadh 
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oSTot  -with  the  old  leaven, 
neither  with  the  leaven  of  malicG 
and  wickedness  :  but  with  the 
unleavened  bread  of  sincerity 
and  truth.     1  Cor  v.  7. 

CHRIST,  being  raised  from 
the  dead,  dieth  no  more  : 
death  liath  no  more  dominion 
over  him. 

For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once  :  but  in  that  he 
liveth,  he  liveth  imto  God. 

Likewise  reckon  ye  also 
yourselves  to  be  dead  indeed 
unto  sin  :  but  alive  unto  God 
through  Jesus  Chi-ist  our  Lord. 
Rom.  vi.  9. 

CHRIST   is  risen  from  the 
dead  :    and    become    the 
first-fruits  of  them  that  slept. 

For  since  by  man  came  death  : 
by  man  came  also  the  resurrec- 
tion of  the  dead. 

For  as  in  Adam  aU  die  :  even 
so  in  Christ  shall  all  be  made 
alive.     1  Cor.  xv.  20. 


GloiT  be  to  the  Father,  and 
to  the  Son  :  and  to  the  Holy 
Ghost ; 

Ans.  As  it  was  in  the  begin- 
ning, is  now,  and  ever  shall  be  : 
world  without  end.     Amen. 

The  Colled. 

ALMIGHTY  God.  who 
through  thine  only-begot- 
ten son  Jesus  Chriít  hast  over- 
come death,  and  opened  unto 
us  the  gate  of  everlasting  life  ; 
We  huml)ly  beseech  thee,  that, 
as  by  thy  special  grace  pre- 
venting us,  thou  dost  put  into 
oiu'  minds  good  desires  ;  so  by 
thy    continual    help    we     may 


LATHA-CAISG. 


gu'u  toil"  sinn  an  ni  ceudna  gii 
deagh  eifeachd  ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tighearna,  a  ta  beb  agus  a' 
riaghladli  maille  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  Naomli,  sioi*  aou  Dia, 
saoghal  gun  clirioch.  Amen. 
An  Litir.     Col.  iii.  1. 

UEME  sin  ma  dh'eirich  sibh 
maille  ri  Cinosd,  iarraibh  na 
iiithe  a  ta  shuas,  flir  am  bheil 
Criosd  'na  shuitllie  air  deas  laimli 
Dlié.  Suidhicbibli  bhm-  n-aigne 
air  na  mtlubli  a  ta  shuas,  agus  ni 
h-ann  air  na  nitliibh  a  ta  air  an 
talamh  :  Oir  a  ta  sibh  marbli, 
agus  a  ta  bhur  beatha  folaichte 
maille  ri  Criosd  anu  an  Dia.  An 
uair  a  dh"fhoillsichear  Criosd, 
neach  a's  e  ar  beatha-ne,  an  sin 
bithidh  sibhse  mar  an  ceudna  air 
bhur  foUlseachadh  maraon  ris 
ann  an  glbir.  Uime  sin  claoidh- 
ibh  bhur  buill  a  ta  air  an  tal- 
amh, striopachas,  neo-ghloine, 
fonn-coUaidh,  anamhianna,  agus 
sannt,  ni  a"s  iodhol-aoraidh : 
Nithe  ah'  son  am  bheil  fearg  Dhe 
a'  teachd  air  clomn  na  h-easumh- 
lachd.  Anns  an  robh  sibhse  mar 
an  cendua  a'  gluasad  uaireigin, 
"n  uair  a  bha  sibh  a'  caitheadh 
bhur  beatha  annta. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  xx.  1. 

AIR  a  cheud  la  do"n  t-seach- 
duin  thainig  [Muire  Magda- 
len gu  moch,  agus  an  dorchadas 
fathast  ann,  chum  na  h-uaighe, 
agus  chunnaic  i  a'  chlacli  air  a 
togail  o'n  viaigh.  Euith  i  an  sin, 
agus  thainig  i  gu  Simon  Peadar, 
agus  gusan  deisciobul  eile  ab'ion- 
mhuiun  le  losa,  agus  thubhidrt  i 
riu.  Thug  iad  leo  an  Tighearna  as 
an  uaigh,  agus  cha  'n'eil  fhios 
agaiun  c'aite  an  do  chuii"  iad  e. 
Uime  sin  chaidh  Peadar  a  niach, 
agus  an  deisciobul  sin  eUe,  agus 
tííamig  iad  chum  na  h-uaighe. 
Agus  ruith  iad  "nan  dithis  maraon : 
asrus  ruith  an  deisciobul  eile  ni  bu 
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bring  the  same  to  good  effect, 
through  Jesus  Christ  our  Lord-, 
Avho  hveth  and  reigneth  with 
thee  and  the  Holy  Ghost,  ever 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 

The  Epistle.    Col.  iiL  1. 

IF  ye  then  be  risen  with 
Christ,  seek  those  things 
which  are  above,  where  Christ 
sitteth  on  the  right  hand  of 
God.  Set  yom'  affection  on 
things  above,  not  on  things 
on  the  earth.  For  ye  are  dead, 
and  your  life  is  hid  with  Christ 
in  God.  When  Christ,  who  is 
oiu-  life,  shall  appear,  then  shall 
ye  also  appear  with  him  in 
gloiy.  Llortitj-  therefore  your 
members  which  are  upon  the 
earth  ;  fornication,  uncleanness, 
inordinate  affection,  evU  concu- 
piscence, and  covetousness, 
which  is  idolatry :  for  which 
things'  sake  the  wrath  of  God 
Cometh  on  the  children  of  dis- 
obedience :  in  the  which  ye  also 
walked  sometime,  when  ye  lived 
in  them. 


The  Gospel.  St.  John  xx.  1. 

THE  first  day  of  the  week 
Cometh  ]\lary  jNIagdalene 
early,  when  it  was  yet  dark, 
unto  the  sepulchre,  and  seeth 
the  stone  taken  away  from  the 
sepulchre.  Then  she  runneth, 
and  cometh  to  Simon  Peter, 
and  to  the  other  disciple  whom 
Jesus  loved,  and  saith  imto 
them,  They  have  taken  away 
the  Lord  out  of  the  sepulchre, 
and  we  know  not  where  they 
have  laid  him.  Peter  there- 
fore went  forth,  and  that  other 
disciple,  and  came  to  the  se- 
pulchre. So  they  ran  both  to- 
gether :  and  the  other  disciple 


Di-luain  ami  an  seachduin  na  Caisg. 


luaithe  na  Peadar,  agus  tliaiiiig  é 
air  tus  clium  na  h-uaighe  ;  agus 
ail*  cromadli  sios  da,  chiuinaic  e 
'n  lion  eudacli  "na  luidhe  ;  gidli- 
eadh  cha  deacliaidh  e  steach.  An 
sin  tliainig  Simon  Peadar  'ga  lean- 
tuinn,  agus  chaidh  e  stigh  do"n 
uaigh,  agus  chunnaic  e  'n  lion- 
eudach, 'na  luidhe  ;  agusanneap- 
aicin  a  blia  m'a  clieann,  cba'n  ann 
'na  luidhe  maUle  ris  an  lion-eud- 
ach,  ach  air  leth  air  a  filleadh  ann 
an  aon  aite-  An  sin  chaidh  a 
steach  mar  an  ceudna  an  deisciob- 
ul  sin  eUe  a  thainig  air  tiis  chum 
na  h-uaighe,  agus  chunnaic,  agus 
chreid  e.  Oir  cha  do  thuig  iad 
fathast  an  scriobtuir,  gu"mb"éigin 
gn'n  eireadh  esan  a  ris  o  na  mar- 
bhaibh.  An  siu  dh'imich  na 
deisciobuil  a  ris  chum  an  cuid- 
eachd  fein. 

Di-luain  ann  an  seachduin  na 
Caisg. 

An  Guidhe. 

DHE  Uile  chumhadidaich,  tre 
d'  aon-ghin  Mhic  losa  Criosd, 
a  thug  buaidh  ah-  a  bhas,  agus  a 
dh'  fhosgail  dhuinne  geata  na 
beatha  maireannaich ;  Guidh- 
eamaid  ort  guh-umhailt,  mar  ata 
thu  'gar  stim'adh  le  d'  ghras  son- 
raichte.  gu'n  cuir  thu  deagh  thog- 
raidh  'nar  n-inntinnibh ;  ionnas  le 
d'  shior  chomhnadh  gu'n  toir  sinn 
an  ni  ceudna  gu  deagh  eifeachd  ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigheama,  a 
ta  beb  agus  a'  riaghladh  maille 
riutsa  agus  ris  an  Spiorad 
Naomh,  sior  aon  Dia,  saoghal 
gun  chi-ioch.  Amen. 
Air  son  na  Litir.     Gniomh.  x.  34. 

DH'FHOSGAIL  Peadar  a 
bheul,  agus  thubhairt  e,  Gu 
fiiinneach  tha  mi'g  aithneachadh 
nach  'eU  Dia  ag  amharc  air  pear- 
saibh  seach  a  chéUe ;  ach  anus 
gach  uile  chinneach  a  ta  'n  neach 
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did  outrun  Peter,  and  came  first 
to  the  sepulchre.  And  he, 
stooping  down,  and  looking  in, 
saw  the  linen  clothes  Ijing  ; 
yet  went  he  not  in.  Then  Com- 
eth Simon  Peter  following  him, 
and  went  into  the  sepulchi'e, 
and  seeth  the  linen  clothes  He  ; 
and  the  napkin  that  was  about 
his  head,  not  Ijing  with  the 
linen  clothes,  but  wrapped  to- 
gether in  a  place  by  itself. 
Then  went  in  alsa  that  other 
disciple  which  came  first  to  the 
sepulchre,  and  he  saw,  and  be- 
lieved. For  as  yet  they  knew 
not  the  Scripture,  that  he  must 
rise  again  from  the  dead.  Then 
the  disciples  went  away  again 
unto  their  own  home. 


Monday  in  Easter  Week. 

The  Collect. 
A  LMIGHTY  God,  who 
-^j^  through  thine  only-begot- 
ten Son  Jesus  Clirist  hast  over- 
come death,  and  opened  unto 
us  the  gate  of  everlasting  life  ; 
We  humbly  beseech  thee,  that, 
as  by  thy  special  grace  pre- 
venting us,  thou  dost  put  into 
our  minds  good  desires  ;  so  by 
thy  continual  help  we  may 
bring  the  same  to  good  eifect ; 
through  Jesus  Christ  oui-  Lord, 
who  liveth  and  reigneth  with 
thee  and  the  Holy  Ghost,  ever 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 

For  the  Epistle,     Acts  x.  34. 

PETER  opened  his  mouth, 
and  said.  Of  a  truth  I  per- 
ceive that  God  is  no  respecter 
of  persons  :  but  in  everj-  nation 
he  that  feareth  him,  and  work- 
eth   righteousness,  is    accepted 


Di-luain  ann  an  seachduin  na  Caisg. 


air  am  bheil  eagal-san,  agus  a  ta 
'g  oibreachadh  fíreantacbd,  tait- 
neacli  aige.  Am  focal  a  chuir  Dia 
gu  clann  Israeli,  a'  seamionachadli 
sith  tre  losa  Crlosd  (neach  is  e 
Tighearna  nan  uile  ;)  Am  focal 
sin  (a  deh'eam)  is  aitline  dliuibli, 
a  sgaoUéadh  air  feadh  ludea  uile, 
ngus  a  thoisicli  o  GbaUle,  an  deigb 
a  bbaistidh  a  shearmonaichEoin : 
Cionnus  a  db'ung  Dia  losa  o 
Nasaret  leis  an  Spiorad  naomb, 
aguslecumbacbd;  neacbacbaidb 
mu'n  cuab't  a'  dcanamb  maith, 
agus  a'  slhnucbadb  nan  uile  a  blia 
air  am  foh-eigneacbadb  leis  an 
diabhol  :  oh'  bba  Dia  maille  ris. 
Agus  tba  sinne  'nar  fianuisibb  air 
na  b-uile  nltbiljb  a  rinn  e  araon  ann 
an  tu"  nan  ludbacb,  agus  ann  an 
Jerusalem  ;  neacb  a  mbarbh  iad, 
'ga  cbrocbadb  air  crann :  Esan 
tbog  Dia  suas  aú'  an  treas  la,  agus 
nocbd  se  e  gu  foUaiseacb,  Cba'n 
ann  do'n  t-sluagb  uile,  ach  do 
fhianuisibb,  a  tbagbadb  le  Dia 
roimh-laimb,  eadlion  dbuinne,  a 
dh'itb  agus  a  db'ol  maille  ris  an 
deigh  dba  eirigb  o  na  mai'bbaibb. 
Agus  db'aitbn  e  dbuinne  searmon- 
acbadb  do'n  t-sluagb,  agusfianuis 
a  dbeSnamb  giu*  esan  a  db'  brd- 
uicbeadb  le  Dia  na  bhreitlieamb 
ab"  bbeotbaibb  agvis  air  mbarbb- 
aibb.  Dbasan  tba  na  faidbean 
uile  atoirtfianuisgu'm  faigb  gacb 
neacb  a  cbreidsas  ann  maitbeauas 
"nam  peacaidb  trid  ainm-san. 
An  Soisgevl.    N.  Luc.  xxiv.  13. 

FEUCH,  bba  ditbis  d'a  dbeis- 
ciobuil  a'  dol  air  an  la  sin  fe'in 
gubaiIed'amb'ainmEmaus,abba 
tri  ficbead  staid  o  Jerusalem. 
Agus  bba  iad  a'  labbairt  eatorra 
fein  mu  tbimcbioll  nan  nitbe  ud 
uile  a  tbacbair.  Agus  an  uab-  a 
bba  iad  a'  combradb,  agus  a' 
co-reusonacbadb,  tbainig  losa 
e  fein  am  fagus,  agus  db'imicb  e 
maille  riu.  Acb  bba'n  suUean  air 
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with  him.  The  Tvord  ■which 
God  sent  unto  the  children  of 
Israel,  preaching  peace  by  Je- 
sus Christ ;  (he  is  Lord  of  all ;) 
that  word,  (I  say,)  ye  know, 
which  was  pulilished  throughout 
all  Juda?a,  and  began  from  Ga- 
lilee, after  the  baptism  which 
John  preached  :  bow  God 
anointed  Jesus  of  Nazareth  with 
the  Holy  Ghost  and  with  power ; 
who  went  about  doing  good, 
and  heabng  all  that  were  op- 
pressed of  the  devil :  for  God 
was  with  him.  And  we  are 
witnesses  of  all  things  which  he 
did,  both  in  the  land  of  the 
Jews,  and  in  Jerusalem  ;  whom 
they  slew  and  hanged  on  a  tree  : 
Him  God  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly  ; 
not  to  all  the  people,  but  unto 
witnesses  chosen  before  of  God, 
even  to  us,  who  did  eat  and 
drink  with  him  after  he  rose 
from  the  dead.  And  he  com- 
manded us  to  preach  unto  the 
people,  and  to  testify  that  it  is 
be  who  was  ordained  of  God 
to  be  the  Judge  of  cj[uick  and 
dead.  To  him  gave  all  the 
prophets  witness,  that  through 
his  name  whosoever  believeth 
in  bun  shall  receive  remission 
of  sins. 


The  Gospel.    St.  Luke  xxiv.  13. 

BEHOLD,  two  of  his  disci- 
ples went  that  same  day 
to  a  village  called  Emmaus, 
which  was  ft-om  Jerusalem 
about  threescore  furlongs.  And 
they  talked  together  of  all  these 
things  which  had  happened. 
And  it  came  to  pass,  that  while 
they  communed  together,  and 
reasoned,  Jesus  himself  drew 
near,  and  went  with  them.    But 


Di-luain  aim  an  seachduin  7ia  Caisg. 


an  cumail,  air  chor  as  nach  d' 
aitlinich  iad  e.  Agus  thubhairt  e 
riu,  Ciod  e  an  comhradli  so  air 
am  bheil  sibb  a'  teachd  eadruibh 
fein,  ag  imeacbd  dhuibh,  agus 
sibh  dubhach  ?  Agus  f  hreagair 
fear  dulbh,  d'  am  b'  ainm  Cleopas, 
agus  thubhaii't  e  ris,  Am  bheil 
thusa  amhain  a'  d'  choigreacli  'an 
lerusalem,  agus  gim  fhios  agad 
air  na  nithibh  a  rinneadli  innte 
anns  na  laitbibh  so  ?  Agus  thubh- 
airt e  riu,  Ciod  na  nithe  ?  Agus 
thubhairt  iadsan  ris,  Na  nithe  a 
thaobh  losa  o  Nasaret,  a  bha  'na 
fhkidh  cumhachdach  ann  an 
gniomh  agus  ann  am  focal  am 
fianuis  Dhe,  agus  an  t-sluaigh 
uile  :  Agus  cionnus  a  thug  na  h- 
árd-shagairt  agus  ar  n-uachdarain 
thairis  chum  ditidh  bais  e,  agus 
a  cheus  iad  e.  Ach  bha  duQ  ag- 
ainne  gu'm  b'esan  an  ti  a  bha  gu 
Israel  a  shaoradh  :  agus  a  thuill- 
eadh  air  so  uile,  's  e  an  diugh  an 
treas  la  o  rinneadh  na  nithe  so. 
Agus  mar  an  ceudna  chuir  mnath- 
an  araidh  dhinn  fein,  a  cbaidh  gu 
moch  a  dh'ionnsuidh  na  h-uaighe, 
mor  ioghnadh  oirnn,  agus  an 
uair  nach  d'  fhuair  iad  a  chorp, 
thainig  iad,  ag  radh,  gu'm  fac  iad 
seaUadh  do  ainglibh,  a  dubhairt 
gubheilebeo.  Agus  chaidh  dream 
araidh  dhiubh-san  a  bha  maille 
ruinn  fein,  chum  na  h-uaigheagus 
fhuair  iad  eadhon  mar  a  dubhairt 
nanmnai;  achcha'nfhaciadesan. 
An  sin  a  dubhairt  e  riu.  Odhaoine 
amaideach,  agus  maU-chridheach 
a  chreidsinn  nan  nithe  sin  uUe  a 
labhair  na  faidhean !  Xach  b' 
eigin  do  Chriosd  na  nithe  so  f  hul- 
ang,  agus  dol  a  steachd'aghloir? 
Agus  air  dha  toiseachadh  o 
ISIhaois,  agus  o  na  faidhibh  uile, 
dh'eadar-mhinich  e  dhoibh  anns 
na  scriobtuiribh  uile  na  nithe  m'a 
thimchioU  fein.  Agus  dhruid  iad 
ris  a'  bhaile,  d'an  robh  iad  a' 
145 


their  eyes  were  holden,  that 
they  should  not  know  him. 
And  he  said  unto  them,  "What 
manner  of  communications  are 
these  that  ye  have  one  to  an- 
other, as  ye  walk,  and  are  sad? 
And  the  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering, 
said  unto  him,  Art  thou  only 
a  stranger  in  Jerusalem,  and 
hast  not  known  the  things 
which  are  come  to  pass  there 
in  these  days  ?  And  he  said 
unto  them,  "\Miat  things  ?  And 
they  said  unto  him.  Concerning 
Jesus  of  Xazareth,  who  was  a 
prophet  mighty  in  deed  and 
word,  before  God  and  all  the 
people :  And  how  the  chief 
priests  and  our  rulers  deliver- 
ed him  to  be  condemned  to 
death,  and  have  crucified  him. 
But  we  trusted  that  it  had 
been  he  which  should  have 
redeemed  Israel :  and  besides 
all  this,  to-day  is  the  third 
day  since  these  things  were 
done.  Yea,  and  certain  wo- 
men also  of  our  company  made 
us  astonished,  which  were 
early  at  the  sepidchre  ;  and 
when  they  foxmd  not  his  body, 
they  came,  sajing,  that  they 
had  also  seen  a  vision  of  an- 
gels, which  said  that  he  was 
alive.  And  certain  of  them 
which  were  with  us  went  to 
the  sepulchre,  and  found  it 
even  so  as  the  women  had 
said ;  but  him  they  saw  not. 
Then  said  he  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  be- 
lieve all  that  the  prophets  have 
spoken  :  ought  not  Christ  to 
have  suffered  these  things,  and 
to  enter  into  his  glory  ?  And 
beginning  at  Moses,  and  all  the 
prophets,  he  expounded  unto 
them  in  all  the  Scriptures 
the  things  concerning  himself. 
N 


Di-mairt  ann  an  seachduin  na  Caisg. 


dol :  agus  leig  esan  air  gu'n  rach- 
adli  e  ni  b'fhaide.  Ach  choimh- 
éignicli  iadsan  e,  ag  radh,  Fan 
niaille  ruinne,  oir  a  ta  e  dluth 
do'n  fheasgar,  agus  tha  deii-eadh 
an  la  ann.  Agus  chaidh  e  steach 
a  dh'fhuireach  niaille  riu.  Agus 
an  uair  a  sbuidli  e  gu  biadli  maille 
riu,  air  dha  aran  a  ghlacadh, 
bheannuich  se  e,  agus  bhris  se  e 
agus  thug  e  dhoibh  e.  Agus 
d'fhosgladh  an  suilean,  agus 
dh'aitbnicb  iad  e  ;  agus  chaidb  e 
as  an  t-sealladh.  Agus  a  dubh- 
airt  iad  r'a  chéile,  Nach  robb  ar 
cridhe  a'  lasadh  annainn,  am 
feadh  a  bha  e  a'  labhiiirt  ruinn 
air  an  t-sliglie,  agus  an  uair  a 
dh'fhosgail  e  dbuiiin  na  scriob- 
tuirean  ?  Agus  dh'éiricb  iad  air 
an  uair  sin  fein  agus  phill  iad  gu 
Jerusalem,  agus  ííiuair  iad  an  t- 
aon  f  hear  deug  cruinn  an  ceann  a 
cheile,  agus  an  dream  a  bha  maille 
riu.  Ag  radh,  Dh'eirich  an  Tigh- 
earna  do  rireadh,  agus  chunncas  le 
Simon  e.  Agus  dh'inms  iad  na 
nithe  a  rinneadh  aii'  an  t-slighe, 
agus  mar  a  dh'aithnicheadh  leo 
e  ann  am  briseadh  an  arain. 


Di-mairt  ann  an  seachduin  na 
Caisg. 

An  Ghuidlie. 

DH  E  Uile-chumhachdaich, 
tre  d'  aon-ghin  Mhic  losa 
Criosd,  a  thug  buaidh  aii'  a'  bhas, 
agus  a  dh'  fhosgail  dhuinne  geata 
nabeathamaireamiaich;  Guidhe- 
amaid  oit  gu  h-umhail,  mar  a  ta 
thu  'gar  stuiradh  le  d"  ghriis  son- 
raiehte.  gu'n  cuir  thu  deagh  thog- 
raidh  'nar  n-inntinnibh  ;  ionnas 
le  d'  shior  chomhnadh  gu'n  toir 
sinn  an  ni  ceudna  gu  deagh  eif- 
eachd  ;  tre  losa  Criosd  ai*  Tigh- 
eama,  a  ta  beo  agus  a'  riagh- 
ladh  maille  riutsa  asrus  us,  an 
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And  they  di-ew  nigh  unto  the 
village  whither  ther  went  ; 
and  he  made  as  though  he 
would  have  gone  further  :  but 
they  constrained  him,  sa}'ing, 
Abide  with  us,  for  it  is  to- 
wards evening,  and  the  day  is 
far  spent.  And  he  went  in  to 
tarry  with  them.  And  it  came 
to  pass,  as  he  sat  at  meat  with 
them,  he  took  bread,  and  bless- 
ed it,  and  brake,  and  gave  to 
them.  And  their  eyes  were 
opened,  and  they  knew  him, 
and  he  vanished  out  of  their 
sight.  And  they  said  one  to 
another.  Did  not  our  heart  burn 
within  us,  while  he  talked  with 
us  by  the  way,  and  while  he 
opened  to  us  the  Scriptures  ? 
And  they  rose  up  the  same 
hour,  and  returned  to  Jerusa- 
lem, and  found  the  eleven  ga- 
thered together,  and  them  that 
were  with  them,  sajing.  The 
Lord  is  risen  indeed,  and  hath 
appeared  to  Simon.  And  they 
told  what  things  were  done  in 
the  way,  and  how  he  was  known 
of  them  in  breakinfj  of  bread. 


Tuesday  in  Easter-week. 

The  Collect. 

ALMIGHTY  God,  who 
through  thy  only-begotten 
Son  Jesus  Christ  hast  overcome 
death,  and  opened  unto  us  the 
gate  of  everlasting  life ;  We 
humbly  beseech  thee,  that, 
as  by  thy  special  grace  pre- 
venting us  thou  dost  put  into 
our  minds  good  desires,  so  by 
thy  continual  help  we  may 
bring  the  same  to  good  effect ; 
tlirough  Jesus  Christ  our  Lord, 
who  liveth  and  reigneth  with 
thee     and     the    Holy    Ghost, 


Di-mairt  ann  an  seachduin  na  Caisg. 


Spiorad  Xaomh,  slor  aon  Dia, 
saoghal  gun  chi'ioch.     Amen. 

Air  son  na  lAtir.    Gniomh.  xiii.  26. 

FHEARA  agus  a  bhraithrean, 
a  clilann  fine  Abrahaim, 
agus  a  niheud  agaibh  air  am  bheil 
eagal  De,  's  ann  thugaibhse  a 
chuii'eadh  focal  na  slainte  so.  Oir 
iadsan,  a  ta  chomknuidh  ann  an 
lerusalem,  agus  an  uachdarain, 
air  dhoibh  bhi  aineolacli  air-san, 
agus  air  foclaibh  nam  faidhean  a 
ta  air  an  leughadh  gach  sabaid, 
le  esan  a  dhiteadh  choimlolion 
siad  lad.  Agus  ge  'd  nach  d' 
fhuair  iad  coire  bais  aii-  bith  ann, 
dh'iarr  iad  air  Pilat  gu'n  cuirt- 
eadh  gu  bas  e.  Agus  an  uair  a 
choimhlion  iad  na  h-uUe  nithe 
bhascrioblitamuthimchioll,  thug 
iad  a  nuas  o'n  clirann  e,  agus 
chuir  iad  ann  an  uaigh  e.  Ach 
thog  Dia  suas  o  na  mharbhaibh 
e  :  Agus  cbmmcas  é  re  morain 
laithean  leosan  a  chaidh  suas 
maille  ris  o  Ghalile  gu  lerusalem 
dream  a  ta  'nam  fianuisibh  dha- 
san  do"n  t-sluagh.  Agus  a  ta 
sinne  a'  soisgeulachadh  dhuibhse 
a'  gheallaidh,  a  rinneadh  do  na 
h-aithrichibh,  gu'n  do  (;hoimh- 
lion  Dia  so  dhuinne  an  clann,  air 
dha  losa  thogaU  suas  :  mar  a  ta 
é  scriobhta  mar  an  ceudna  's  an 
dara  Salm,  Is  tu  mo  Mhac-sa,  an 
diugh  ghin  mi  tbu.  Agus  mar 
dhearbhadh  gu'n  thog  é  suas  é  o 
na  marbhaibh,  gun  é  a  philltinn 
air  ais  tuilleadh  chum  truaillidh- 
eachd,  thubhairt  é  mar  so,  Bheir 
mise  dhuibh  trbcairean  cinn  teach 
Dhaibhidh.  Uime  sin  a  deir  é 
mar  an  ceudna  ann  an  Salm  eile. 
Cha'n  fhuiling  thu  do  d'  Aon 
naomha  gu'm  faic  é  truailUdh- 
eachd.  Oir  an  deigh  do  Dhaibhi 
a  ghinealach  feia  a  riarach- 
adh  a  reir  toil  Dhe,  chaidil  e, 
agus  chuireadh  e  chum  aithriche, 
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ever   one   God,   world   without 
end.     Amen. 

For  the  Epistle.    Acts  xiii.  26. 

MEN  and  brethren,  children 
of  the  stock  of  Abraham, 
and  whosoever  among  you  fear- 
eth  God,  to  you  is  the  word  oi 
this  salvation  sent.  For  they 
that  dwell  at  Jerusalem,  and 
their  rulers,  because  they  knew 
him  not,  nor  yet  the  voices  of 
the  prophets  which  are  read 
every  sabbath-day,  they  have 
iulfilled  them  in  condemning 
him.  And  though  they  found 
no  cause  of  death  in  him,  yet 
desired  they  Pilate  that  he 
should  be  slain.  And  when 
they  had  fulfilled  all  that  was 
written  of  him,  they  took  him 
down  from  the  tree,  and  laid 
him  in  a  sepulchre.  But  God 
raised  him  ft-om  the  dead  :  and 
he  was  seen  many  days  of  them 
which  came  up  with  him  from 
Galilee  to  Jerusalem,  who  are 
his  witnesses  imto  the  people. 
And  we  declare  imto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise 
which  was  made  unto  the  fa- 
thers, God  hath  fulfilled  the 
same  unto  us  their  children,  in 
that  he  hath  raised  up  Jesus 
again  ;  as  it  is  also  written  in 
the  second  Psalm,  Thou  art  my 
Son,  this  day  have  I  begotten 
thee.  And  as  concerning  that 
he  raised  him  up  fi-om  the  dead, 
now  no  more  to  return  to  cor- 
ruption, he  said  on  this  wise,  I 
will  give  you  the  sure  mercies 
of  David.  ^Tierefore  he  saith 
also  in  another  Psalm,  Thou 
shalt  not  suiFer  thine  Holy  One 
to  see  corruption.  For  David, 
after  he  had  served  his  own  ge- 
neration by  the  will  of  God,  fell 
on  sleep,  and  was  laid  unto  his 
fathers,    and    saw    corruption  : 


Di-mairt  ami  an  seachduin  na  Cliaisg. 


agus  chimnaic  e  truaillidheachd  : 
Aoh  an  ti  a  tbog  Dia  suas,  cha'u 
f  hac  e  truaillidheachd.  Uime  sin 
biodh  fliios  agaibhse,  f heara  agus 
abhraithrean,  gur  anntre'n  duine 
so  a  ta  maitheanas  peacaidh  air 
a  sbearmonacbadh  dhuibh  :  Agus 
tridsan  a  ta  gaeh  neach  a  chreid- 
eas  air  a  shaoradh  o  na  h-uile 
nithibb,  o  uach  robh  e  'n  comas 
diiibh  bhi  air  bhur  saoradh  le 
lagh  INIhaois.  Thugaibh  aire 
uirae  sin,  uach  d'thig  oirbh  an  ni 
a  ta  air  a  radh  anns  na  faidhibh  : 
Feuchaibh,  a  luchd-tarcuis,  agus 
gabbaibh  iongantas,  agus  rach- 
adh  as  duibh  ;  oir  oibricheamsa 
obair  ann  bhur  laithibh-sa,  obair 
nach  creid  sibh  idir,  ge  d'  chuir- 
eadh  duine  an  ceill  duibh  e. 

An  Soisgeul.    N.  Luc.  xxiv.  36. 

SHEAS  losa  fein  'nam  meadh- 
on,  agus  thubhairt  e  riu,  Sith 
niaille  ribh.  Ach  bha  iadsan  fliidh 
eagal,  agus  shaoil  iad  gur  spiorad 
a  chunnaic  iad.  Agus  thubhairt  e 
riu,  C'arsonatasibhfaidhbhuair- 
eas,  agus  c'arson  a  ta  smuaintean 
ag  eirigh  suas  ann  bhur  endhe  ? 
Feuchaibh  mo  lamham  agus  mo 
chosan,  gur  mi  fein  a  th'  ann  : 
laimhsichibh  mi,  agus  faicibh  ; 
oir  cha  'n'eil  aig  spiorad  feoil, 
agus  cnamha,  mar  a  chi  sibh 
agamsa.  Agus  an  uair  a  thubh- 
airt e  so,  nochd  e  dhoibh  a  lamh- 
an  agus  a  chosan.  Agus  air 
dhoibh  bhi  fathast  mi-chreideach 
tre  aoibhneas,  agus  iad  iuidh  ion- 
gantas, thubhairt  e  riu.  Am  bheil 
biadh  sam  bith  agaibh  an  so  ? 
A^us  thug  iad  dha  mir  do  iasg 
roiste,  agusdochii'-mheala.  Agus 
ghlac  se  e,  agus  db'ith  e  'nam 
iiauuis.  Agus  thubhairt  e  riu,  'S 
iad  so  na  briathran  a  labhair  mi 
ribh,  'nuairabhamifathastmaille 
ribh,  gur  eigin  do  na  h-uile  nithibb 
a  ta  scriobhta  ann  an  lagh  IVIhaois, 
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But  he  whom  God  raised  again 
saw  no  corruption.  Be  it 
known  unto  you  therefore,  men 
and  brethren,  that  through  this 
man  is  preached  unto  you  the 
forgiveness  of  sins  :  and  by  him 
all  that  believe  are  justified 
from  all  things,  from  which  }-e 
could  not  be  justified  by  the  law 
of  Moses.  Beware  therefore, 
lest  that  come  upon  you  which 
is  spoken  of  in  the  prophets  ; 
Behold,  ye  despisers,  and  won- 
der, and  jJerish  :  for  I  work  a 
work  in  your  days,  a  work 
which  ye  shall  in  no  wise  be- 
lieve, though  a  man  declare  it 
unto  you. 


The  Gospel.    St.  Luke  xxiv.  36. 

JESUS  himself  stood  in  the 
midst  of  them,  and  saith 
unto  them,  Peace  be  unto  you. 
But  they  were  terrified  and 
afii-ighted,  and  supposed  that 
they  had  seen  a  spirit.  And  he 
said  unto  them,  "WTiy  are  ye 
troubled,  and  why  do  thoughts 
arise  in  your  hearts  ?  Behold 
my  hands  and  my  feet,  that  it 
is  I  myself:  handle  me,  and 
see  ;  for  a  spirit  hath  not  flesh 
and  bones,  as  ye  see  me  have. 
And  when  he  had  thus  spoken, 
he  shewed  them  his  hands  and 
his  feet.  And  while  they  yet 
beheved  not  for  joy,  and  won- 
dered, he  said  unto  them.  Have 
ye  here  any  meat  ?  And  they 
gave  him  a  piece  of  a  broiled 
fish,  and  of  an  honey-comb. 
And  he  took  it,  and  did  eat  be- 
fore them.  And  he  said  imto 
them,  These  are  the  words 
which  I  spake  unto  you,  while 
I  was  yet  with  you,  that  all 
things  must  be  fulfilled  which 
were    written    in    the    law    of 


An  ceiid  Domhiach  an  deigh  na  Caisg. 


agus  anns  na  Faidhibh,  agus 
anns  na  Sailm  am  thimchioll-sa, 
bhi  air  an  coimhlionadh.  An 
sin  dh'fhosgail  e  an  tuigse,  chum 
gu'n  tuigeadh  iad  na  Scriobtuir- 
ean,  agus  thubhairt  e  riu,  ]Mar  so 
a  ta  e  scriobhta,  agus  mar  so  b' 
eigin  do  Chriosd  fulaug,  agus  eir- 
igh  0  na  marbhaibh  an  treas  la  ; 
agus  aithreachas  agusmaitheanas 
peacaidh  bhi  aii-  an  searmonach- 
adh  'na  Ainm-san,  do  na  h-uile 
chinneachaibh,  a'  tolseachadh  aig 
Jerusalem.  Agus  is  fianuisean 
sibhse  air  na  nithibh  so. 


An  ceud  Domhnach  an  deigh  na 
Caisg. 

An  Ghuidhe. 

ATHAIR  UUe-chumhachd- 
aich,  a  thug  d'  aon  Mhac 
gu  basachadh  air  son  ar  peacainn- 
ibh,  agus  gu  eirigh  a  ris  air  son 
ar  fireantachd-ne  ;  Deonuich 
dhuinn  mar  so  gu'n  cuir  sinn 
uainn  taois  a'  mhi-ruin  agus  na 
h-aingidheachd,  chum  gu'n  dean 
sinn  do  ghnath  seirbhis  dhuit 
am  fior  ghloine  caithe-beatha 
agus  firinn ;  tre  mhaitheis  do 
Mhic  cheudna  losa  Criosd  ar 
Tigheama.     Amen. 

An  Litir.     1  N.  Eoin  v.  4. 

OIR  gach  uile  ni  a  ghinear  o 
Dhia,  bheir  e  buaidh  air  an 
t-saoghal,  agus  is  i  so  a'  bhuaidh 
a  bhuadhaicheas  air  an  t-saoghal, 
eadhon  ar  creidimh-ne  Co  an  ti 
a  bhuadhaicheas  air  an  t-saoghal, 
ach  esan  a  ta  creidsinn  gur  e  losa 
Mac  Dhe  ?  Is  e  so  esan  a  thainig 
trid  uisge  agus  trid  f  huil,  eadhon 
losa  Criosd,  nih-e  trid  uisge  amh- 
ain,  ach  trid  uisge  agus  fuil :  agus 
is  e  an  Spiorad  a  ni  fianuis,  do 
bhrigh  gur  firinn  an  Spiorad.  Oir 
tha  triuir  a  tha  deanamh  fianuis 
air  neamh,  an  t-Athair,  am  Focal, 
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Moses,  and  in  the  Prophets, 
and  in  the  Psalms  concerning 
me.  Then  opened  he  their  un- 
derstanding, that  they  might 
understand  the  Scriptures,  and 
said  unto  them,  Thus  it  is 
written,  and  thus  it  behoved 
Chiist  to  suiFer,  and  to  rise 
from  the  dead  the  third  day  ; 
and  that  repentance  and  remis- 
sion of  sins  should  be  preach- 
ed in  his  Name  among  all  na- 
tions, beginning  at  Jerusalem. 
And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 


The  first  Sunday  after  Easter. 

Tfie  Collect. 

ALikHGHTY  Father,  who 
hast  given  thine  only  Son 
to  die  for  our  sins,  and  to  rise 
agaia  for  our  justification  ; 
Grant  us  so  to  put  away  the 
leaven  of  malice  and  wicked- 
ness, that  we  may  alway  serve 
thee  in  pureness  of  living  and 
truth  ;  through  the  merits  of 
the  same  thy  Son  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    1  St.  John  v.  4. 

WHATSOEVER  is  born 
of  God  overcometh  the 
world ;  and  this  is  the  vic- 
tory- that  overcometh  the  world, 
even  our  faith.  'Who  is  he 
that  overcometh  the  world,  but 
he  that  believeth  that  Jesus  is 
the  Son  of  God?  This  is  he 
that  came  by  water  and  blood, 
even  Jesus  Christ ;  not  by  wa- 
ter only,  but  by  water  and 
blood  :  and  it  is  the  Spirit  that 
beareth  witness,  because  the 
Spirit  is  truth.  For  there  are 
three  that  bear  record  in  hea- 


An  ceud  Domhnach  deigh  na  Caisg. 


agus  an  Spiorad  Naomh ;  agus  an 
triuir  sin  is  aon  iad.  Agus  tha 
triuir  a  tha  deanamh  fianuis  air  an 
talamh,  an  Spiorad  agus  an  t-uis- 
ge,  agus  an  fhuil :  agus  thig  an 
triuir  sin  r'a  cheile  ann  an  aon. 
Ma  ghabhas  sinn  ri  fianuis  dhao- 
ine,  's  i  fianuis  De  a's  mo  :  oir  is 
i  so  fianuis  De,  a  thug  e  mu 
thimchioll  a  IMhic.  An  ti  a  chreid- 
eas  ann  am  Mac  De,  tha  'n  f  hian- 
uis  aige  ann  fein  :  an  ti  nach  creid 
Dia,  rinn  e  breugaire  dheth,  do 
bhrigh  nach  do  chreid  e  an  fliian- 
uis  a  rinn  Dia  mu  thimchioll  a 
Mhic.  Agus  is  i  so  an  fhianuis, 
gu'n  d'thug  Dia  dhuinn  a'  bheatha 
mhaireannach  ;  agus  tha  a' 
bheatha  so  'na  INIhac.  An  ti  aig 
am  bheil  am  Mac,  tha  a  bheatha 
aige  ;  agus  an  ti  aig  nach  'eil 
Mac  Dhe,  cha  'n'eU  a  bheatha 


An  Soisgeul.    N.  Eoin  xx.  19. 

AIR  teachd  do'n  fheasgair  an 
la  sin  fein,  air  a'  cheud  la 
do'n  t-seachduin,  agus  na  dorsa 
duinte  far  an  robh  na  deisciobuil 
cruinn  air  eagal  nan  ludhach, 
thainig  losa  agus  sheas  e  'sa 
mheadhon,  agus  a  deir  e  riu,  Sith 
dhuibh.  Agus  air  dha  so  a  radh, 
nochd  e  dhoibh  a  lamhan  agus  a 
thaobh.  An  sin  bha  aoibhneas  air 
na  deisciobuilibh  an  uair  a  chun- 
naic  iad  an  Tighearna.  An  sin 
thubhah't  losa  riu  a  ris,  Sith  dhu- 
ibh :  mar  a  chuir  an  t- Athair  uaith 
mise,  mar  sin  ata  mise  'gar  cuir-sa 
uam.  Agus  air  dha  so  a  radh, 
sheid  e  orra,  agus  a  deir  e  riu, 
Gabhaibhse  an  Spiorad  Naomh. 
Co  air  bith  iad  d'am  maith  sibh 
am  peacaidh,  tha  iad  maithte 
dhoibh,  agus  co  air  bith  iad  d'an 
cum  sibh  am  peacaidh  gun  am 
maitheamh,  tha  iad  air  an 
cumail. 
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ven,  the  Father,  the  Word, 
and  the  Holy  Ghost :  and  these 
three  are  one.  And  there  are 
three  that  bear  witness  in  earth, 
the  spirit,  and  the  water,  and 
the  blood  :  and  these  three 
agree  in  one.  If  we  receive  the 
witness  of  men,  the  witness  of 
God  is  greater :  for  this  is  the 
witness  of  God,  which  he  hath 
testified  of  his  Son.  He  that 
believeth  on  the  Son  of  God 
hath  the  witness  in  himself:  he 
that  believeth  not  God  hath 
made  him  a  liar,  because  he 
beUeveth  not  the  record  that 
God  gave  of  his  Son.  And  this 
is  the  record,  that  God  hath 
given  to  us  eternal  hfe ;  and 
this  life  is  in  his  Son.  He  that 
hath  the  Son  hath  hfe  ;  and  he 
that  hath  not  the  Son  hath  not 
Hfe. 

The  Gospel.    St.  John  xx.  19. 

THE  same  day  at  evening, 
being  the  first  day  of  the 
week,  when  the  doors  were 
shut,  where  the  disciples  were 
assembled  for  fear  of  the  Jews, 
came  Jesus  and  stood  in  the 
midst,  and  saith  unto  them. 
Peace  be  unto  you.  And  when 
he  had  so  said,  he  shewed  un- 
to them  his  hands  and  his 
side.  Then  were  the  disciples 
glad  when  they  saw  the  Lord. 
Then  said  Jesus  to  them  again, 
Peace  be  unto  you :  As  my 
Father  hath  sent  me,  even  so 
send  I  you.  And  when  he 
had  said  this,  he  breathed  on 
them,  and  saith  unto  them,  Re- 
ceive ye  the  Holy  Ghost. 
Whose  soever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them ; 
and  whose  soever  sins  ye  retain, 
they  are  retained. 


An  dara  Domhnach  an  deigh  na  Caisg. 


An  dara  Domhnach  an  deigh  na 
Caisg. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  a 
thug  dhuinn  d'aon  Mhac  gu 
bhi  araon  'na  iobairt  air  son  peac- 
aidh,  agus  mar  an  ceudna  'na  eis- 
empleir  air  beatha  dhiadhaidh  ; 
Thoir  gras  dhuinn  chum  gu'n 
gabhamaid  do  ghnath  gu  ro 
thaingeil  a  shochair  sin  gun 
choimeas,  agus  cuideachd  gu'n 
dean  sinn  ar  dichioll  gu  lathaU  a 
leantuinn  ceuman  beannuichte 
beatha  ro  naomh,  doMhic  cheud- 
na  losa  Criosd  ar  Tighearna. 
Amen. 

An  Litir.    1  N.  Phead.  ii.  19. 

IS  e  so  cliu-thoillteannach,  ma 
dh'  iomchaireas  neach  sam 
bith  doilgheas  air  son  coguis  a 
thaobh  Dhe,  a'  iulang  gu  h- 
eucorach.  Oir  ciod  an  t-aobhar 
molaidh  a  ta  ann,  ma's  e  an  uair 
a  ghabhar  oirbh  air  son  bhur 
ciontaibh,  gu'n  guilain  sibh  gu 
foighidneach  e  ?  Ach  ma's  e  'n 
uair  a  ta  sibh  a'  deanamh  maith, 
agus  a  fulang  air  a  shon,  gu'n 
giulain  sibh  e  gu  foighidneach  ; 
tha  so  taitneach  do  Dhia.  Oir  is 
ann  thuige  so  a  ghah'meadh  sibh 
do  bhrigh  gu'n  d'fhuiling  Criosd 
mar  an  ceudna  air  ar  son-ne,  a' 
fagail  eisempleir  agaibh,  chum 
gu  leanadh  sibh  a  cheumanna. 
Neach  nach  d'rinn  peacadh,  ni 
mo  a  fhuaradh  cealg  'na  bheul : 
Neach  'n  uair  a  chaineadh  e,  nach 
do  chain  a  ris  ;  'n  uair  a  dh' 
fhuihng  e,  nach  do  bhagair  ;  ach 
a  dh'  earb  é  fein  ris-san  a  bheir 
breth  cheart :  Neach  a  ghiidain 
ar  peacanna  é  fein  'na  chorp  fein 
air  a'  chrann  ;  chum  air  dhuinn 
bhi  marbh  do'n  pheacadh,  gu'm 
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The  second  Sunday   after 
Easter. 

The  Collect. 

A L:\nGHTY  God,  who  hast 
given  thine  only  Son  to 
be  unto  us  both  a  sacrifice  for 
sin,  and  also  an  ensample  of 
godly  life  ;  Give  us  grace  that 
we  may  always  most  thankfully 
receive  that  his  inestimable  be- 
nefit, and  also  daily  endeavour 
ourselves  to  follow  the  blessed 
steps  of  his  most  holy  life ; 
through  the  same  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.     1  St.  Pet.  u.  VJ. 

THIS  is  thank-worthy,  if 
a  man  for  conscience  to- 
ward God  endure  grief,  suffer- 
ing wi'ongfiuly.  For  what  glory 
is  it,  if,  when  ye  be  buffeted 
for  your  faults,  ye  shall  take 
it  patiently  ?  but  if,  when  ye 
do  well,  and  suffer  for  it,  ye 
take  it  patiently,  this  is  accep- 
table with  God.  For  even 
hereunto  were  ye  called :  be- 
cause Christ  also  suffered  for 
us,  leaving  us  an  example,  that 
ye  should  follow  his  steps  : 
who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  mouth  :  who, 
when  he  was  reviled,  reviled 
not  again  ;  when  he  suffered, 
he  threatened  not  ;  but  com- 
mitted himself  to  him  that 
judgeth  righteously :  who  his 
own  self  bare  our  sins  in  his 
own  body  on  the  tree,  that  we, 
being  dead  to  sins,  should  live 
xuito  righteousness  :  by  whose 
stripes  ye  were  healed.  For 
ye  were  as  sheep  going  astray  ; 
but  are  now  returned  unto  the 


An  treas  Domhnach  an  deigh  na  Caisg. 


bitheamaid  beo  do  fhireantachd  : 
neach  a  tha  sibh  air  bhur  slan- 
uchadh  le  a  bhuillibh.  Oir  bha 
sibh  mar  chaoraich  a'  dol  air 
seacharan  ;  ach  philleadh  sibh  a 
nis  chum  Buachaille  agus  Easbuig 
bhur  n-anaman. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  x.  11, 

THUBHAIRT  losa,  Is  mise 
am  buachaille  math  :  leigidh 
am  buachaille  math  bheatha  sios 
air  son  nan  caorach.  Ach  am 
fear-tuarasdail,  agus  an  ti  nach 
é  am  buachaille,  agus  nach  leis 
fein  na  caoraich ,  chi  é  am  madadh- 
alluidh  a'  teachd,  agus  fagaidh 
é  na  caoraich,  agus  teichidh  e  ; 
agus  glacaidham  madadh-alluidh 
iad,  agus  sgapaidh  é  na  caoraich. 
Ach  teichidh  am  fear-tuarasdail, 
a  chionn  gur  fear-tuarasdail  e, 
agus  nach  'eil  suim  aige  do  na 
caoraich.  Is  mise  am  buachaille 
math,  agus  is  aithne  dhomh  mo 
chaoraich  fein,  agus  aithnichear 
le  m'  chaoraich  fein  mi.  Mar  is 
aithne  do'n  Athair  mise,  agus  is 
aithne  dhomhsa  an  t -Athair  ■: 
agus  a  ta  mi  leigeadh  mo  bheatha 
sios  air  son  nan  caorach.  Agus 
a  ta  caoraich  eUe  agam,  nach 
'eil  do'n  chro  so  :  is  eigin  domh 
iadsan  mar  an  ceudna  thoirt  a 
stigh,  agus  eisdidh  iad  ri  m' 
ghuth,  agus  bithidh  aon  trend 
arm,  agus  aon  bhuachaille. 


An  treas  Domhiach  an  deigh  na 

Caisg. 

An  Ghuidhe, 

DHE  Uile-chumhachdaich  a 
ta  nochadh  dhoibh-san  a 
bhitheas  am  mearachd  solus  d' 
fhirinn,  chum  gu'm  pilleadh  iad 
gu  sHghe  na  fireantachd  ;  Deon- 
uich  dhoibh-san  uile  a  ta  air  an 
gabhail  a  steach  ann  a'  comh- 
chomunn  creidimh  Chriosd,  gu'n 
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Shepherd  and  Bishop  of  your 
souls. 


The  Gospel.    St.  John  x.  11. 

JESUS  said,  I  am  the  good 
shepherd :  the  good  shep- 
herd giveth  his  hfe  for  the 
sheep.  But  he  that  is  an  hire- 
hng,  and  not  the  shepherd, 
■whose  own  the  sheep  are  not, 
seeth  the  wolf  coming,  and 
leaveth  the  sheep,  and  fleeth  : 
and  the  wolf  catcheth  them, 
and  scattereth  the  sheep.  The 
hireHng  fleeth,  because  he  is 
an  hireling,  and  careth  not 
for  the  sheep.  I  am  the  good 
shepherd,  and  know  my  sheep, 
and  am  known  of  mine.  As 
the  Father  knoweth  me,  even 
so  know  I  the  Father :  and 
I  lay  down  my  life  for  the 
sheep.  And  other  sheep  I  have, 
which  are  not  of  this  fold  : 
them  also  I  must  bring,  and 
they  shall  hear  my  voice  ;  and 
there  shall  be  one  fold,  and  one 
shepherd. 


\ 


The  Third  Sunday  after  Easter. 
The  Colled. 

\  LMIGHTY  God,  who 
-^  shewest  to  them  that  be 
in  error  the  light  of  thy  truth, 
to  the  intent  that  they  may  re- 
turn into  the  way  of  righteous- 
ness ;  Grant  unto  all  them  that 
are  admitted  into  the  fellow- 
ship  of  Christ's   religion,   that 


Ah  trcas  Domhnach  an  deigh  na  Caisg. 


seacbainn  iad  na  nithe  sin  a  ta 
an  aghaidh  an  aiduiheil,  agus 
gu'n  lean  iad  na  nithe  sin  uile 
a  ta  reir  a  ckreidimh  cheudna ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigheama. 
Amen. 

An  Litir.     1  N.  Phead.  ii.  11. 

AMHUIXXTIRmo  ghriiidh, 
guidheam  oirbh,  mar  choig- 
rich  agus  luchd-cuairt,  sibh  a 
sheachnadh  anamhianna  feol- 
mhor,  a  tha  cogadh  an  aghaidh 
an  anama,  air  dhuibh  deagh 
chaitheadh-beatha  bhi  agaibh 
am  measg  nan  Cinneach  ;  chum 
an  ait  olc  a  labhairt  umaibh  mar 
luchd  mi-ghniomh,  gu'n  dean 
iad  o  bhur  deagh  oibribh  a  chi 
iad,  Dia  a  ghlorachadh  ann  an 
la  an  fhiosrachaidh.  Uime  sin 
bithibhse  umhail  do  gach  uile 
riaghailt  dhaoine  air  son  an 
Tigheama  ;  ma's  ann  do'n  Righ 
mar  an  ti  a's  airde  inbhe  ;  no 
do  uachdaranaibh,  mar  do'n 
mhuinntir  a  chuireadh  uaith 
chum  dioghaltais  air  luchd  dean- 
amb  an  uile,  agus  chum  cliu 
dhoibhsan  a  ni  maith.  Oir  is  i 
toil  Dé  gu'n  cuireadh  sibhse  le 
deagh -dheanadas  tpsd  air  ain- 
eolas  dhaoine  amaideach  :  Mar 
dhaoine  saor,  agus  gu'n  bhur 
saorsa  a  ghnathachadh  mar 
bhrat-folaich  do'n  olc  ;  ach  mar 
sheirbhisich  Dhe.  Thugaibh 
mram  do  na  h-uile  dhaoine  : 
Grkdhaichlbh  na  braithrean  : 
Biodh  eagal  Dé  oirbh :  Thugaibh 
urram  do'n  Righ. 

An  Soisgeul    N.  Eoin  xvi.  16. 

THUBHAIRT  losa  r'n  dheis- 
ciobml,  TamuU  beag  agus 
cha'n  fhaic  sibh  mi ;  agus  a  ris, 
tamull  beag  agus  chi  sibh  mi,  do 
bhrigh  gu  bheil  mi  dol  chum  an 
Athar.  An  sin  thubhairt  cuid 
d'a  dheisciobluibh  eatorra  fein, 
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they  may  eschew  those  things 
that  are  contrary  to  their  pro- 
fession, and  follow  all  such 
things  as  are  agreeable  to  the 
same  ;  through  our  Lord  Jesus 
Christ.     Amen. 

The  Epistle.    1  St.  Peter  ii.  II. 

DEARLY  beloved,  I  be- 
seech you  as  strangers 
and  pilgrims,  abstain  fi-om 
fleshly  lusts,  wliich  war  against 
the  soul  ;  having  your  con- 
versation honest  among  the 
Gentiles  ;  that,  whereas  they 
speak  against  you  as  evil  doers, 
they  may  by  your  good  works, 
which  they  shall  behold,  glo- 
rify God  in  the  day  of  visita- 
tion. Submit  yourselves  to 
every  ordinance  of  man  for  the 
Lord's  sake  :  whether  it  be  to 
the  King,  as  supreme  ;  or  unto 
governours,  as  unto  them  that 
are  sent  by  him  for  the  punish- 
ment of  evil  doers,  and  for  the 
praise  of  them  that  do  well. 
For  so  is  the  will  of  God,  that 
with  well-doing  ye  may  put  to 
silence  the  ignorance  of  foolish 
men :  as  free,  and  not  using 
your  Uberty  for  a  cloak  of  ma- 
liciousness, but  as  the  servants 
of  God.  Honour  all  men.  Love 
the  brotherhood.  Fear  God. 
Honour  the  King. 


The  Gospel.    St.  John  x\-i.  16. 

JESUS  said  to  his  disciples, 
A  little  while,  and  ye  shall 
not  see  me  :  and  again,  A  little 
while,  and  ye  shall  see  me  ; 
because  I  go  to  the  Father. 
Then  said  some  of  his  disciples 
among  themselves,  "WTiat  is  this 


An  ceathranih  Domhnach  an  deigh  na  Caisg. 


Ciod  é  so  a  deir  é  ruinn,  Tamull 
beag  agus  cha'n  fhaic  sibh  mi, 
agus  a  ris,  tamull  beag  agus  chi 
sibh  mi  5  agus,  do  bhrigh  gu 
bheil  mi  dol  chum  an  Athar? 
Air  an  aobhar  sin  thubhairt  iad, 
Ciod  é  so  a  deir  e,  Tamull  beag  ? 
Cha  Veil  sinne  a'  tuigsinn  ciod 
a  deir  e.  A  nis  dh-aithnich  losa 
gu'n  robh  toil  aca  fheoraich 
dheth,  agus  thubhairt  é  riu,  Am 
bheil  sibh  a'  feoraich  'nar  measg 
fein  mar  a  thubhairt  mi,  Tamull 
beag  agus  cha'n  fhaic  sibh  mi, 
agus  a  ris,  tamull  beag  agus  chi 
sibh  mi.  Gu  deimhin,  deimlnn 
deiream  ribh,  gu'n  dean  sibhse 
gul  agus  caoidh,  ach  ni'n  saoghal 
gairdeachas  :  agus  bithidh  sibhse 
bronach,  ach  pillear  bhur  bron  gu 
gairdeachas.  An  uair  a  bhitheas 
bean  re  saothaii'-chloinne,  bithidh 
i  fo  dhoUgheas  chionn  gu  bheU  a 
h-uair  air  teachd  :  ach  an  uah-  a 
bheii'eas  i'n  leanabh,  cha  chuimh- 
nich  i  a  h-amhgar  ni"s  mo,  tre 
aoibhneas  gu'n  d'  rugadh  duine 
chum  an  t-saoghail.  Agus  a  ta 
nis  uime  sin  doilgheas  oh'bhse, 
ach  chi  raise  a  fis  sibh,  agus  ni 
bhur  cridhe  gairdeachas,  agus 
bhur  gairdeachas  cha  bhuin 
neach  air  bith  uaibh. 


An  ceathramli  Domlinacli  an  deigh 

na  Caisg. 

An  Ghxddhe. 

DHE  UUe-chmnhachdaich,  a' 
d'  aonar  a  ta  comasach  air 
tograibh  agus  aignibh  mi-rlagh- 
ailteach  dhaoine  peacach  a 
cheansachadh ;  Deonuich  do  d' 
shluagh,  gu'n  grkdhaich  iad  an 
ni  a  ta  thu  'g  iarraidh,  agus  gu'm 
miannaich  iad  an  ni  a  ta  thu 
geaUtuinn  ;  ionnas  am  measg 
chaochladhaibh  iomadach  agus 
lionmhor  na  beatha  so,  gu'm  bi 
ar  cridheachan  gu  cinnteach  an 
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that  he  saith  unto  us,  A  little 
whUe,  and  ye  shall  not  see  me  : 
and  again,  A  Uttle  while,  and  ye 
shall  see  me  :  and.  Because  I  go 
to  the  Father  ?  They  said  there- 
fore, What  is  this  that  he  saith, 
A  little  while  ?  We  cannot  tell 
what  he  saith.  Now  Jesus  knew 
that  they  were  desirous  to  ask 
him,  and  said  unto  them.  Do 
ye  inquire  among  yourselves  of 
that  I  said,  A  little  while,  and 
ye  shall  not  see  me  :  and  again, 
A  little  while,  and  ye  shall  see 
me  ?  Yerily,  verily,  I  say  unto 
you,  That  ye  shall  weep  and 
lament,  but  the  world  shall  re- 
joice :  and  ye  shall  be  sorrow- 
ful, but  your  sorrow  shall  be 
turned  into  joy.  A  woman 
when  she  is  in  travail  hath 
sorrow,  because  her  hour  is 
come :  but  as  soon  as  she  is 
deUvered  of  the  child,  she  re- 
membereth  no  more  the  an- 
guish, for  joy  that  a  man  is 
born  into  the  world.  And  ye 
now  therefore  have  sorrow :  but 
I  win  see  you  again,  and  your 
heart  shall  rejoice,  and  your  joy 
no  man  taketh  from  you. 


The   Fourth   Sunday   after 

Easter. 

The  Colled. 

OALlVnGHTY  God,  who 
alone  canst  order  the  un- 
ruly wills  and  affections  of  sin- 
ful men ;  Grant  unto  thy  people, 
that  they  may  love  the  thing 
which  thou  commandest,  and 
desire  that  which  thou  dost 
promise ;  that  so,  among  the 
sundry  and  manifold  changes 
of  the  world,  our  hearts  may 
surely  there  be  fixed,  where 
true   joys    are    to    be   found  ; 


An  ceathramh  Domhnach  an  deigh  na  Caisg. 


sin  suidhichte,  far  am  bheil  fior 
aoibhneis  ramfaotainn  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

An  lAtir.    N.  Sheum.  i.  ]7. 

THA  gach  uile  dheagli  thabli- 
artas,  agus  gacli  uile  thio(.lh- 
lac  iomlan  o'n  airde,  a'  teaclid  a 
nuas  o  Athair  na  soillse,  maille 
ris  nach  'ed  athaiTachadh,  no 
sgaile  tionndaidh.  O  thoU  féin 
ghin  é  sinn  le  focal  na  firinn, 
chima  gu'm  bitheamaid  'nar  gne 
cheud-toraidh  d'a  chreutaú'ibh. 
Uime  sin  mo  bhraithi-e  gradhach, 
biodh  gacb  duine  ealamli  chum 
eisdeachd  mall  chum  labhairt, 
mall  chum  feirge  ;  on-  cha'n 
oibrich  fearg  duine  fireantachd 
Dhe.  Uime  sin  cuiribh  uaibh 
gach  mle  shalachar,  agus  anabh- 
arr  mi-ruin,  agus  gabhaibh  d'  ar 
n-ionnsuidhle  macantas  am  Focal 
a  tha  air  a  shuidheachadh  ann- 
aibh,  a  tha  comasach  air  bhur  n- 
anaman  a  shabhaladh. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  xvi.  5. 

THUBHAIRT  losa  r'  a 
dheisciobuilibh,  A  nis  a  ta 
mi  dol  chum  an  ti  a  chuir  uaith 
mi.  agus  cha'n  'eU  a  h-aon  ag- 
aibhse  a'  feoraich  dhiom,  C  aite 
tha  ihu  dol  ?  Ach  a  chionn  gu'n 
dubhairt  mi  ra  nithe  so  ribh,  lion 
bron  bhur  cridhe.  Gidheadh,  a 
ta  mi  'g  innseadh  dhuibh  na 
firinn  ;  is  buannachd  dhuibh  mise 
a  dh'  fhalbh  :  oir  mar  falbh  mi, 
cha  d'  thig  an  Comhfhurtair  d'  ar 
ionnsuidhse ;  ach  ma  dh'  fhalbhas 
mi,  cuiridh  mi  esan  d"ar  ionn- 
suidh.  Agus  an  uair  a  thig  esan, 
bheir  é  dearbh-shoUlearachd  do'n 
t-saoghal  mu  pheacadh,  agus  mu 
flureantachd,  agus  mu  bhreith- 
eanas  :  Mu  pheacadh,  do  bhrigh 
nach  'eil  iad  a'  creidsinn  annamsa : 
Mu  flureantachd,  do  bhrigh  gu 
bheil  mi  dol  a  dh'  ionnsuidh  m' 
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through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Einsth.    St.  James  i.  17. 

E"V"ERY  good  ^t,  and  every 
perfect  gift,  is  fi-om  above, 
and  cometh  down  from  the 
Father  of  lights,  ■with  -whom  is 
no  variableness,  neither  shadow 
of  turning.  Of  his  own  will 
begat  he  us  with  the  word  of 
truth,  that  we  should  be  a 
kind  of  first-fruits  of  his  crea- 
tures. Wherefore,  my  beloved 
brethren,  let  every  man  be 
swift  to  hear,  slow  to  speak, 
slow  to  wrath  :  for  the  -wTath 
of  man  worketh  not  the  righte- 
ousness of  God.  "Wherefore 
lay  apart  all  filthiness  ,and  su- 
perfluity of  naughtiness,  and 
receive  with  meekness  the  en- 
grafted word,  which  is  able  to 
save  your  souls. 


TM  Gospel.    St.  John  x\\.  5, 

JESUS  said  unto  his  dis- 
ciples, Xow  I  go  my  way 
to  him  that  sent  me  ;  and  none 
of  you  asketh  me,  ^^'hither 
goest  thou  ?  But  because  I 
have  said  these  things  unto 
you,  sorrow  hath  filled  your 
heart.  Nevertheless  I  tell  you 
the  truth  ;  It  is  expedient  for 
you  that  I  go  away  :  for  if  I 
go  not  away,  the  Comforter 
will  not  come  unto  you ;  but 
if  I  depart,  I  will  send  him 
unto  you.  And  when  he  is 
come,  he  will  reprove  the  world 
of  sin,  and  of  righteousness,  and 
of  judgement :  Of  sin,  because 
they  believe  not  on  me ;  Of 
righteousness,  because  I  go  to 
my  Father,  and  ye  see  me  no 
more  ;  of  judgement,  because 
the    prince    of    this    world    is 


A71  cuigeamh  Domhnach  an  deigJi  na  Caisg. 


Athar,  agus  nach  faic  sibh  ni  's 
mo  mi :  Mu  bhreitheanas,  a 
chiomi  gu  bheil  uachdarran  an 
t-saoghail  so  air  a  dhiteadh. 
Tha  moran  nithe  agam  fathast 
ri  radh  ribh,  ach  cha'n  urrainn 
sibh  an  giidan  an  trathsa.  Ach 
an  uair  a  thig  esan,  Spiorad  na 
firinn,  treoraichidh  e  sibh  chum 
gach  uile  fhirinn  :  oir  eha  labh- 
air  é  uaith  fein  ;  ach  labhraidh  é 
na  h-iiile  nithe  a  chluinneas  é  : 
agus  foUlsichidh  é  dhuibhse  nithe 
a  ta  ri  teachd.  Bheir  esan  gloir 
dhomhsa :  oir  gheibh  é  do  m' 
chuid-sa,  agus  nochdaidh  e 
dhuibhse  e.  Na  h-uile  nithe  a 
ta  aig  an  Athair,  is  learasa  iad  : 
air  an  aobhar  so,  thubhairt  mi, 
gu'm  faigh  é  do  m'  chuid-sa, 
agus  nochdaidh  é  dhuibhse  e. 

An  cuigeamh  Domhnach  an  deigh 

na  Caisg. 

An  Gkuidhe. 

OTHIGHEARNA  o'm  bheil 
na  h-uile  nithe  maith  a' 
teachd ;  Deonuich  dhuinne  do 
sheirbhsichumhail,  gu'n  smuaint- 
ich  sinne  le  d'  bheothachadh 
naomh  air  na  nithibh  sin  a  ta 
maith,  agus  le  d'  stiuradh  trocair- 
each  gu'n  coimhlion  sinn  na  nithe 
ceudna  ;  tre  ar  Tighearna  losa 
Criosd.     Amen. 

An  Litir.    N.  Sheum.  i.  22. 

ACH  bithibhse  'nar  luchd 
chuir  an  gniomh  an  fhocail, 
agus  ni  b-ann  'nar  luchd-eisd- 
eachd  amhain,  'gar  mealladhfein. 
Oir  ma  tha  neach  air  bith  'na 
fhear-éisdeachd  an  fhocail,  agus 
ni  h-ann  'na  fhear-deanamh  d'a 
reir,  is  cosmhuil  e  ri  duine  a  tha 
'g  amharc  air  aghaidh  nadurrafein 
ann  an  sgathan.  Oir  bheachd- 
aich  e  air  fein,  agus  dh'  imich  e 
roimhe,  agus  dhi-chuimhnich  é 
air  ball  ciod  an  coslas  duine  a 
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judged.  I  have  yet  many  things 
to  say  imto  you,  but  ye  cannot 
bear  them  now.  Howbeit,  when 
he,  the  Spirit  of  truth,  is  come, 
he  will  guide  you  into  all  truth  : 
for  he  shall  not  speak  of  him- 
self; but  whatsoever  he  shall 
hear,  that  shall  he  speak :  and 
he  AviU  shew  you  things  to 
come.  He  shall  glorify  me : 
for  he  shall  receive  of  mine, 
and  shall  shew  it  unto  you.  All 
things  that  the  Father  hath  are 
mine  :  therefore  said  I,  that  he 
shall  take  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 


The  Fifth  Sunday  after  Easter. 

The  Collect. 

OLORD,  from  whom  all 
good  things  do  come  ; 
Grant  to  us  thy  humble  ser- 
vants, that  by  thy  holy  inspira- 
tion we  may  think  those  things 
that  be  good,  and  by  thy  mer- 
ciful guiding  may  perform  the 
same  ;  through  our  Lord  Jesus 
Christ.     Amen. 

The  Ei:)istle.    St.  James  i.  22. 

BE  ye  doers  of  the  Word, 
and  not  hearers  only,  de- 
ceiving your  own  selves.  For 
if  any  be  a  hearer  of  the  Word, 
and  not  a  doer,  he  is  like  unto 
a  man  beholding  his  natural 
face  in  a  glass.  For  he  behold- 
eth  himself,  and  goeth  his  way, 
and  straightway  forgetteth  what 
manner  of  man  he  was.  But 
whoso  looketh  into  the  perfect 
law  of  liberty,  and  continueth 
therein,  he  being  not  a  forgetful 


An  cuigeamli  Donihnach  an  deigh  na  Caisg. 


bh'ann  fein.  Ach  ge  b'  é  bheachd- 
aicheas  gu  diirachdach  air  lagh 
diougmhalta  na  saorsa,  agiis  a 
bhuanaicheas  arm,  gun  é  bhi  "na 
f  hear  -  éisdeachd  dearmadach, 
ach  'na  f  hear  deanamh  na  h-oibre, 
bithidh  an  duine  so  beannuichte 
'na  dheanadas.  Ma  shaoileas 
neach  air  bith  'nar  measg  gu 
bheil  é  diadhaidh,  gun  bhi  cur 
srein  r'a  theangaidh,  ach  a"  meall- 
adh  a  chridhe  fein,  is  diomhain 
diadhachd  an  duine  so.  'S  i  so  an 
diadhachd  fhior-ghlan,  agus  neo- 
shalach  am  fianuis  De  agus  an 
Athar,  dileachdain  agus  ban- 
tra  chain  fhiosrachadh  'nan  triobl- 
aidh,  agus  neach  'ga  choimheadh 
fein  gun  smal  o'n  t-saoghal. 

An  Soisgenl.    N.  Eoin  xvL  23. 

GU  deimhin,  deimhin  deiream 
ribh,  Ge  b'  e  nithe  dh'iarras 
sibh  air  an  Athair  ann  am  Ainm- 
sa,  gu'n  tabhair  e  dhuibh  iad. 
Gus  an  so  cha  d'  iarr  sibh  ni  ah- 
bith  a'  m'  Ainm-sa :  larraibh, 
agus  gheibh  sibh,  chum  as  gu'm 
bi  bhur  n-aoibhneas  Ian.  Na 
nithe  so  labhair  mi  ribh  am 
briathraibh  dorcha  :  ach  thig  an 
uair  anns  nach  labhair  mi  ni's  mo 
ribh  am  briathraibh  dorcha,  ach 
innsidhmigii  soilleir  mu'n  Athair 
dhuibh.  Anns  an  la  sin  iaiTaidh 
sibh  a'  m'  Ainm-sa  :  agus  cha'n 
'eil  mi  'g  radh  ribh,  Gu'n  guidh 
mi  an  t -Athair  air  bhur  son  :  oir 
is  toigh  leis  an  Athair  fein  sibh, 
air  son  gu  'n  d'thug  sibh  gradh 
dhomhsa,  agus  gu'n  do  chreid 
sibh  gur  ann  o  Dhia  a  thainig  mi. 
Thainig  mi  a  mach  o'n  Athair, 
agus  tha  mi  air  teachd  chum  an 
t-saoghail :  Afis,  tha  mi  fagail  an 
t-saoghail,  agus  a'  dol  chum  an 
Athar.  Thubhairt  a  dheisciobuil 
ris,  Feuch,  a  nis  tha  thu  labhaii-t 
gu  soilleir,  agus  cha'n  'eil  thu 
labhairt  cosmhalachd  air  bith.  A 
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hearer,  but  a  doer  of  the  work, 
this  man  shall  be  blessed  in 
his  deed.  K  any  man  among 
you  seem  to  be  religious,  and 
bridleth  not  his  tongue,  but 
deceiveth  his  own  heart,  this 
man's  religion  is  vain.  Pure 
religion,  and  undeiiled  before 
God  and  the  Father,  is  this, 
To  TÍsit  the  fatherless  and  wi- 
dows in  their  afiliction,  and  to 
keep  himself  unspotted  from  the 
world. 


The  Gospel.    St.  John  xvi.  23. 

VERILY,  verily,  I  say  unto 
you,  "WTiatsoever  ye  shaU 
ask  the  Father  in  my  name,  he 
win  give  it  you.  Hitherto  have 
ye  asked  nothing  in  my  name  : 
ask,  and  ye  shall  receive,  that 
your  joy  may  be  full.  These 
things  have  I  spoken  imto  you 
in  proverbs :  but  the  time 
Cometh  when  I  shall  no  more 
speak  unto  you  in  proverbs,  but 
I  shall  shew  you  plainly  of  the 
Father.  At  that  day  ye  shall 
ask  in  my  name  :  and  I  say  not 
unto  you  that  I  will  pray  the 
Father  for  you ;  for  the  Father 
himself  loveth  you,  because  ye 
have  loved  me,  and  have  believed 
that  I  came  out  from  God.  I 
came  forth  from  the  Father, 
and  am  come  into  the  world  : 
again,  I  leave  the  world,  and 
go  to  the  Father.  His  disciples 
said  unto  him,  Lo,  now  speakest 
thou  plainly,  and  speakest  no 
proverb.  Now  are  we  sure  that 
thou  knowest  all  things,  and 
needest  not  that  any  man 
should  ask  thee  :  by  this  we  be- 


La  Dol-suas  Chriosd. 


nis  tha  fhios  againn  gm*  aithne 
dhmt  na  h-uile  nitlie,  agiis  nacli 
feum  thu  cluiue  air  bith  a  dh' 
f  hebraich  dhiot :  air  a  shon  so 
tha  sinn  a'  creidsinn  gur  ann  o 
Dhia  a  thainig  thu.  Fhreagair 
losa  iad,  Am  bheil  sibh  a  nis  a 
creidsinn  ?  Feucli,  thig  an  t-am, 
seadh,  tha  e  cheana  ah-  teachd, 
anns  an  sgapar  o  cheile  sibh,  gacli 
aon  g'a  ionad  fein,  agus  am  lag 
sibh  niise  a'm'  aonar  :  gidheadh 
cha'n  'eil  raise  a'm'  aonar,  oir  tha 
'n  t-Athair  maille  rium.  Na 
nithe  so  labhair  mi  ribh,  chum 
gu'm  biodh  sith  agaibh  annamsa. 
Anns  an  t-saoghal  bithidh  amh- 
ghar  agaibh  ;  ach  biodh  deagh 
mhisneach  agaibh,  thug  raise 
buaidh  air  an  t-saoghal. 

La  Dol-suas  Chriosd. 
An  Ghxddhe. 

DEONUICH,  guidheamaid 
ort,  Dhe  Uile-chumhachd- 
aich  amhuil  mar  a  ta  sinn  a' 
creidsinn  gu'n  deachaidh  d'  aon- 
ghin  Mhic  ar  Tighearna  losa 
Criosd  suas  gus  na  neamhan ; 
mar  sin  gu'n  teid  sinne  mar  an 
ceudna  ann  an  cridlie  agus  ann 
an  inntinn  suas  do'n  ionad  cheud- 
na,  agus  gu'n  gabh  sinn  do  ghnath 
comhnuidh  maille  risan,  a  ta  beo 
agus  a'  riaghladh  maille  riutsa 
agus  ris  an  Spiorad  Naomh,  aon 
Dia,  saoghal  gun  chrioch.  Amen. 
Air  son  an  Litir.     Gniomh.  i.  1. 

RESTN"  mi  an  ceud  leabhar,  O 
Theophiluis,  mu  thimchioU 
nan  uile  nithe  a  thionnsgain  losa 
a  dheanamh  agus  a  theagasg,  gus 
an  la  an  do  thogadh  suas  e,  an 
deigh  dha,  trid  an  Spioraid 
Naoimh,  aitheantan  a  thoirt  do 
na  h-Abstolaibh  a  thagh  e  :  D'  an 
d'  rinn  e  mar  an  ceudna  e  fein  a 
nochdadh  beo  an  deigh  f  hulang- 
ais,  le  moran  do  chomharraibh 
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lieve  that  thou  earnest  forth 
from  God.  Jesus  answered 
them,  Do  ye  now  believe  ?  Be- 
hold, the  hour  cometh,  yea,  is 
now  come,  that  ye  shall  be 
scattered,  every  man  to  his  own, 
and  shall  leave  me  alone  :  and 
yet  I  am  not  alone,  because  the 
Father  is  with  me.  These 
things  have  I  spoken  unto  you, 
that  in  me  ye  might  have  peace. 
In  the  world  ye  shall  have  tri- 
bulation :  but  be  of  good  cheer ; 
I  have  overcome  the  world. 


Ascension  Day. 
Tlie  Collect. 

GRANT,  we  beseech  thee, 
Almighty  God,  that  like  as 
we  do  believe  thine  only  be- 
gotten Son  our  Lord  Jesus 
Christ  to  have  ascended  into  the 
heavens ;  so  we  may  also  in 
heart  and  mind  tliither  ascend, 
and  with  him  continually  dwell, 
who  liveth  and  reigneth  with 
thee  and  the  Holy  Ghost,  one 
God,  world  without  end.  Amen. 


For  the  Epistle.    Acts  i.  1. 

1"^HE  former  treatise  have 
-  I  made,  O  Theophilus,  of 
all  that  Jesus  began  both  to  do 
and  teach,  until  the  day  in  which 
he  was  taken  up,  after  that  he 
through  the  Holy  Ghost  had 
given  commandments  unto  the 
apostles  whom  he  had  chosen : 
to  whom  also  he  shewed  himself 
alive  after  his  passion  by  many 
infallible  proofs,  being  seen  of 


La  Dol-suas  Cliriosd. 


firinneach,  air  dha  bhi  air  f  haicinn 
leo  feadh  dha  fhicbead  la,  airus  e 
labliairt  mu  na  nithibb  sm  a 
bbuineadb  do  riogbacbd  Dbe  : 
Agus  air  dha  bhi  maille  riu,  dh' 
aithne  dhoibh  gun  iad  a  dhol  o 
lerusalem,  ach  feitheamh  ri  geal- 
ladh  an  Atbar,  ars'  esan,  a 
chuala  sibh  uamsa.  Oir  bhaist 
Eoin  gu  deimhin  le  uisge  ;  ach 
baistear  sibhse  leis  an  Sjiiorad 
N aomh  air  bheag  do  laithibh  an 
deigh  so.  Uime  sin  air  cruinn- 
eachadh  dhoibh  an  ceann  a  chéile, 
dh'  fheoraich  iad  deth,  ag  radh, 
A  Thighearna,  an  aisig  thu  's  an 
am  so  an  rioghachd  do  Israel  ? 
Agus  thubhaii-t  esan  riu,  Cha 
bhuin  e  duibhse  fios  nan  aimsir 
no  nan  am  fhaotainn,  a  chuir  an 
t-Athairnachumhachdfein.  Ach 
gheibh  sibhse  cumhachd  an  uair 
a  thig  an  Spiorad  Naomh  oirbh, 
agus  bithidh  sibh  'nar  fianuisibh 
dhomhsa,  araon  ann  an  leru- 
salem, agus  ann  an  ludea  uile, 
agus  ann  an  Samaria,  agus  gu 
iomall  na  talmhainn.  Agus  an 
uair  a  thubhairt  e  na  nithe  so, 
thogadh  suas  e,  agus  iadsan  "ga 
fhaicinn,  agus  thug  neul  as  an  t- 
sealladh  e.  Agus  am  feadh  a  bha 
iadsan  a'  geur-amharcgu  neamh, 
agus  esan  a'  dol  suas,  feuch,  sheas 
dithis  f  hear  laimh  riu  ann  an  eud- 
ach  geal ;  agus  thubhairt  iad, 
Fheara  Ghalile,  cia  arson  a  ta 
sibh  "nar  seasamh  ag  amharc  gu 
neamh  ?  An  t-Iosa  so  a  thogadh 
suas  uaibh  gu  neamh,  is  amhuil 
sin  a  thig  e,  mar  a  chunnaic  sibh 
e  a'  dol  gu  neamh. 

An  Soisgeul.  N.  Marc.  xvi.  14. 

AN  deigh  sin  nochdadh  losa 
do'n  aon  fhear-deug,  agus 
iad  'nan  suidhe  aig  biadh,  agus 
thilg  e  orra  am  mi-chreidimh, 
agus  an  cruas-cridhe,  a  chionn 
nach  do  chreid  iad  iadsan  a 
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them  forty  days,  and  speaking 
of  the  things  pertaming  to  the 
kingdom  of  God :  and,  being 
assembled  together  with  them, 
commanded  them  that  they 
should  not  depart  from  Jeru- 
salem, but  wait  for  the  promise 
of  the  Father,  which,  saith  he, 
ye  have  heard  of  me.  For  John 
truly  baptized  with  water  ;  but 
ye  shall  be  baptized  with  the 
Holy  Ghost  not  many  days 
hence.  TMien  they  therefore 
were  come  together,  they  asked 
of  him,  saying.  Lord,  wilt  thou 
at  this  time  restore  again  the 
kingdom  to  Israel?  And  he 
said  unto  them.  It  is  not  for 
you  to  know  the  times  or  the 
seasons,  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power.  But  ye 
shall  receive  jiower,  after  that 
the  Holy  Ghost  is  come  upon 
you  :  and  ye  shall  be  witnesses 
unto  me  both  in  Jerusalem,  and 
m  all  Judea,  and  m  Samaria, 
and  unto  the  uttermost  part  of 
the  .  earth.  And  when  he  had 
spoken  these  things,  while  they 
beheld,  he  was  taken  up  ;  and  a 
cloud  received  him  out  of  their 
sight.  And  while  they  looked 
stedfastly  toward  heaven,  as  he 
went  up,  behold,  two  men  stood 
by  them  in  white  apparel ; 
which  also  said.  Ye  men  of 
Galilee,  why  stand  ye  gazhig  up 
into  heaven  ?  This  same  Jesus, 
which  is  taken  up  from  you  into 
heaven,  shall  so  come  in  like 
manner  as  ye  have  seen  him  go 
into  heaven. 

The  Gospel.    St.  Mark  xvi.  14. 

JESUS  appeared  imto  the 
eleven  as  they  sat  at  meat, 
and  upbraided  them  with  their 
unbeHef  and  hardness  of  heart, 
because  they  believed  not  them 
which  had  seen  him  alter  he  was 


An  Donúnach  an  deigh  La  na  Dol-suas. 


chunnaic  e  an  deigli  dha  eirigh. 
Agus  thubhairt  e  riu,  Iinichibh 
airfeadh  an  t-saogliail  uile,  agus 
seamionaichibh  an  Soisgeul  do 
gacb  creutair.  G^  be'  a  chreideas 
agus  a  bhaistear,  saorar  e,  ach 
ge  b'e  nacli  creid,  ditear  e. 
Agus  leanaidh  na  comlitharran 
so  an  dream  a  chreideas :  Ann 
am  Ainm-sa  tilgidh  iad  a  mach 
deamliain,  labhraidh  iad  le  tean- 
gaibli-nnadh ;  togaidh  iad  suas 
natbraichean  nimhe ;  agus  ma 
dh'  olas  iad  ni  air  bitb  marbhtach, 
cba  chiuir  e  iad :  cuiridh  iad  an 
lamban  air  daoinibh  tinne,  agus 
bithidb  iad  gu  maith.  Mar  sin  an 
deigh  do*n  Tigheama  labhairt 
riu,  ghabhadh  suas  gu  neamh  e, 
agus  shuidh  e  air  deas  lainih  Dhe. 
Agus  air  dhoibhsan  dol  a  mach, 
shearmonaich  iad  anns  gach  aite, 
air  bhi  do'n  Tigheama  a'  comh- 
oibreachadh  leo,  agus  a'  daing- 
neachadh  an  fhocaU  leis  na 
comhharraibh  a  lean  e. 


An  DomJinach  an  deigh  La  an 
Dol-suas. 
An  GhuiáÁe. 

ODHE  a'  High  na  gloire.  a 
dh"  ardaich  d'  aon  ^Mhac 
losa  Criosd  le  mor  bhuaidh  a  dh' 
ionnsuidh  do  rioghachd  air 
neamh  ;  Guidheamaid  ort,  na  fag 
gun  chomhfhurtachd  sinn,  ach 
cuir  g'ar  n-ionnsuidh  do  Spiorad 
Naomh  g'arcomhfhurtachd,  agus 
ardaich  sinn  a  dh 'ionnsuidh  an 
ionad  cheudna  gus  an  deachaidh 
ar  Slanuighfhear  Criosd  romh- 
ainn,  a  ta  beo  agus  a  riaghladh 
niaUle  riutsa  agus  ris  an  Spiorad 
ííaomh,  aon  Dia,  saoghal  gim 
chrioch.     Amen. 

An  Litir.     1  N.  Phead.  iv.  7. 

TELA  crioch  nan  uile  amfagus ; 
uime  sin  bithibh  measarra, 
agus  deanaibh  faire  chum  um- 
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risen.  And  he  said  unto  them, 
Go  ye  into  all  the  world,  and 
preach  the  Gospel  to  everj' 
creature.  He  that  believeth 
and  is  baptized  shall  be  saved  ; 
but  he  that  believeth  not  shall 
be  damned.  And  these  signs 
shall  foUow  them  that  believe : 
In  my  name  shall  they  cast  out 
devils  ;  they  shall  speak  -with  new 
tongues  ;  they  shall  take  up  ser- 
pents ;  and  if  they  drink  any 
deadlj'  thing,  it  shall  not  hurt 
them ;  they  shall  lay  hands  on 
the  sick,  and  they  shall  recover. 
So  then  after  the  Lord  had 
spoken  imto  them,  he  was  re- 
ceived up  into  heaven,  and  sat 
on  the  right  hand  of  God.  And 
they  went  forth,  and  preached 
evers-where,  the  Lord  working 
with  them,  and  confirming  the 
Word  with  signs  following. 


I 


Sunduy  after  Ascension  Day. 

TU  Collect. 

OGOD,  the  King  of  glory, 
who  hast  exalted  thine 
only  Son  Jesus  Christ  with 
great  triumph  unto  thy  king- 
dom in  heaven ;  We  beseech 
thee,  leave  us  not  comfortless  ; 
but  send  to  us  thine  Holy 
Ghost  to  comfort  us,  and  exalt 
us  unto  the  same  place  whither 
our  Saviour  Christ  is  gone  be- 
fore ;  who  liveth  and  reigneth 
with  thee  and  the  Holy  Ghost, 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 

The  Epistle.    \  St.  Peter  iv.  J. 

THE  end  of  all  things  is  at 
hand  :    be    ye    therefore 
sober,  and  watch  unto  prayer. 


Domhnach  na  Cuingis. 


uigh,  Agna  roLmh  na  h-uile  nith-  i 
ibh  biodh  agaibh  teasghradh  da  j 
cheile  eir  cuiridh  gradh  folach  air  j 
moran  pheacanna.  Thugaibh 
aoidheachd  d"a  cheile  gun  ghear- 
an.  A  reir  mar  a  fhuair  gach 
aon  an  tiodhlac,  mar  sin  deanaibh 
fiithealadh  d"a  cheile,  mar  dheagh 
stiabhardaibh  air  gras  eagsamh- 
uil  De,  Ma  labhras  neach  sam 
bith,  labhradh  e  mar  bbriathr- 
aibh  Dhe  :  ma  tha  neach  sam 
bith  ri  frithealadh,  deanadh  se  e 
mar  o'n  chomas  a  bheir  Dia  dha ; 
chiun  gu'm  bi  Dia  air  a  ghlorach- 
adh  anns  na  h-iule  nithibh  trid 
losa  Criosd ;  dhasan  gu  robh 
gloir  agu3  comhachd  ga  saoghal 
nan  saoghaL     Amen. 

An  Sougeal.    S.  Eoin  xt.  26,  affiej 
Olid  do  Caib.  xtL 

9 "V[  UAIE  a thig  an  Comhfhur- 
-1-^  tair,  a  chuireas  mise  d'ar 
n-ionnsuidh  o"n  Athair,  eadhon 
Spiorad  nan  firinn.  a  tha  teachd 
a  mach  o"n  Athair,  ni  esan  fianuis 
mu  m'thimchiolba.  Agus  ui 
ábhse  fianuÍ5  mar  an  ceudna,  do 
bhrigh  gu  robh  sibh  maille  rium  o 
thui.  Xanithesolabhairmiribh, 
chum  nach  Mgheadh.  sibh  oil- 
bheum.  Cuiridh  iad  a»  an  t-sion- 
agog  sibh  :  seadh,  thig  an  uair. 
ge  b'e  neach  a  mharbhas  sibh, 
gu'nsaoil  e  gu  bheil  e  a'  deanamh 
seirbheis  do  Dhia.  Agus  ni  iad 
na  nithe  so,  do  brigh  nach  aithne 
dhoibh  an  t- Athair,  no  mise  :  ach 
dh'innis  mi  na  nithe  so  dhuibh, 
chum  an  uair  a  thig  an  t-am,  gu'n 
cuimhnich  sibh  gu'n  d'innis  mi 
dhuibh  iad. 


DOMHXA  CH  XA  C  UIXGIS. 
An  Ghuidke, 

DHE,  atheagaisg  cridheachan 
do  shluaigh  fhirinneach,  le  | 
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And  above  all  things  have  fer- 
vent charity  among  yourselves  : 
for  charity  shall  cover  the  mul- 
titude of  sins.  Use  hospitality 
one  to  another,  ■without  grudg- 
ing. As  every  man  hath  re- 
ceived the  gift,  even  so  minister 
the  same  one  to  another,  as 
good  stewards  of  the  manifold 
grace  of  God.  If  any  man 
speak,  let  him  speak  as  the 
oracles  of  God ;  if  any  man 
minister,  let  him  do  it  as  of 
the  ability  -which  Gt)d  giveth : 
that  God  in  all  things  may  be 
glorified  through  Jesus  Christ : 
to  whom  be  praise  and  dominion 
for  ever  and  ever.     Amen. 


The  Gapd.    St.  John  xr.  26,  and 
part  of  Chapter  xvL 

TT7"HEX  the  Comforter  is 
»  »  come,  whom  I  will  send 
unto  you  from  the  Father,  even 
the  Spirit  of  truth,  which  pro- 
ceedeth  from  the  Father,  he 
shall  testify  of  me  :  and  ye  also 
shaU  bear  witness,  because  ye 
have  been  with  me  from  the 
beginning.  These  things  have 
I  spoken  unto  you,  that  ye 
should  not  be  offended.  They 
shall  put  you  out  of  the  syna- 
gogues :  yea,  the  time  cometh, 
that  whosoever  kiUeth  you  will 
think  that  he  doeth  God  service. 
And  these  things  will  they  do 
unto  you,  because  they  have 
not  known  the  Father  nor  me. 
But  these  things  have  I  told 
you,  that,  when  the  time  shall 
come,  ye  may  remember  that 
I  told  you  of  them. 

WHIT-SUXDAY. 


The  CoUtd:. 
who  as   at 


GOD.  who  as   at   tMs   time 
didst  teach  the  hearts  of 


O 


Domhnach  na  Cuingis. 


solus  do  Spioraid  Naoimh  a  chur 
g'an  ionnsuidh  mar  arms  an  km 
so ;  Deonuich  dhuinne  leis  an 
Spiorad  cheudna  tuisge  cheart  a 
bhi  againn  anns  na  h-uile  nitliibh, 
agus  gu  siorruidh  tuille  gaLrd- 
eachas  a  dheanamh  'na  chomh- 
fhurtachd  naomh  ;  tre  mbaitheis 
losa  Criosd  ar  Slanuigbfhear,  a 
ta  beo  agus  a'  riagbladb  maille 
riutsa,  ann  an  aonacbd  an  Spior- 
aid cheudna,  aon  Dia,  saogbal 
gun  chriocb.     Amen. 

Air  son  na  Litir.     Gniomh.  ii.  1. 

AGUS  an  uair  a  tbainig  la  na 
Cuingis,  bba  iad  gu  leir  a 
db'  aon  inntinn  ann  an  aon  aite. 
Agus  tbainig  gu  b-obann  toirm 
o  neamb,  mar  sbeideadh  gaoitbe 
ro  tbreun,  agus  Uon  i  an  tigb  uUe 
far  an  robb  iad  'nan  suidbe.  Agus 
db'  fboiUsicbeadb  dboibb  teang- 
annan  sgoilte,  mar  do  tbeme, 
agus  sbmdb  e  air  gacb  aon  diubb 
fa  letb  :  agus  bonadb  iad  uile  leis 
an  Spiorad  Xaomb,  agus  tboisieb 
iad  air  labbab't  le  teangaibb  eile, 
a  reir  mar  a  tbug  an  Spiorad  comas 
labbairt  dboibb.  Agus  bba  a' 
gabbail  combuuidb  ann  an  Jeru- 
salem, ludbaicb,  daoine  crabbacb 
db  gacb  ulle  cbinneacb  fo  neamb. 
A  nis  an  uair  a  sgaoileadb  an 
t-iomradli  so,  tbainig  an  sluagb 
an  ceann  a  cbeile,  agus  bba  iad 
fuidb  ambluadb,  do  bbrigb  gu'n 
cuala  gacb  aon  iad  ag  labbairt 
'nan  canain  fein.  Agus  bba  iad 
uile  fuidb  uambas,  agus  gbabb 
iad  iongantas,  ag  radb  r'a  cbeile, 
Feucb,  nacb  Galileicb  iad  sin  uile 
u  ta  labbairt  ?  Agus  cionuus  a  ta 
sinne  'gau  cluinntinn  gacb  aon 
'nar  canain  fein,  anus  an  d'rugadb 
sinn?  Partuicb,  agus  Medicb, 
agus  Elamuicb,  agus  lucbd-ait- 
eacbaidb  Mbesopotamia,  ludea, 
agus  Cbapadocia,  Pbontuis,  agus 
Asia,  Phrigia,  agus  Pbampbiba, 
162 


thy  faithful  people,  by  the  send- 
ing to  them  the  bght  of  thy 
Holy  Spirit ;  Grant  us  by  the 
same  Spirit  to  have  a  right 
judgement  in  all  tilings,  and 
evermore  to  rejoice  in  his  holy 
comfort ;  through  the  merits  of 
Christ  Jesus  om*  Saviour,  who 
liveth  and  reignetb  with  thee,  in 
the  imity  of  the  same  Spirit, 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 


For  tlie  Epistle.  Acts  ii.  1. 
TT^HEN  the  day  of  Pentecost 
»  »  was  fully  come,  they  were 
aU  with  one  accord  in  one  place. 
And  suddenly  there  came  a 
sound  from  heaven  as  of  a  rush- 
ing mighty  wind,  and  it  filled 
all  the  bouse  where  they  were 
sitting.  And  there  appeared 
unto  them  cloven  tongues  like 
as  of  fire,  and  it  sat  upon  each  of 
them :  and  they  were  all  filled 
with  the  Holy  Ghost,  and  began 
to  speak  with  other  tongues,  as 
the  Spirit  gave  them  utterance. 
And  there  were  dwelling  at 
Jerusalem  Jews,  devout  men, 
out  of  every  nation  under 
heaven.  Now  when  this  was 
noised  abroad,  the  multitude 
came  together,  and  were  con- 
founded, because  that  every 
man  heard  them  speak  in  his 
own  language.  And  they  were 
aU  amazed,  and  marvelled,  say- 
ing one  to  another,  Behold, 
are  not  all  these  which  speak 
Galileans?  And  bow  hear  we 
every  man  in  our  own  tongue, 
wherein  we  were  born?  Par- 
tbians,  and  Medes,  and  Elamites, 
and  the  dwellers  in  IMespotamia, 
and  in  Judiea,  and  Cappadocia, 
in  Pontus,  and  Asia,  Phrygia, 
and  Pamphyba,  in  Egj'pt,  and 
in  the  parts   of   Libya    about 


Domhnach  na  Cuing  is. 


na  h-Eiphit,  agus  chrioch  na 
Libia,  timchiollChirene,  coigricli 
o'nRoimh,  ludhaich  agus  Prose - 
litich,  Muinutir  Clirete,  agus 
Arabia,  tha  sinii  'gan  cluiiintinn 
a'  labhairt  'uar  teangaibh  fein 
gniomhara  moralacha  Dhe. 

An  SoisgeuL    N.  Eoin  xiv.  15. 

THUBH  AIET  losa  r'a  dheis- 
ciobuLlibh,  Ma's  toigh  libh 
mise,  coimbidibli  m'aitheanta  : 
Agus  guidhidli  mise  au  t-Athaii-, 
agus  bbeir  e  dhuibh  Combfhur- 
tair  eile,  cbum  's  gu  fan  e  maille 
ribh  gu  brath,  eadbon  Spioi'ad 
na  firinn,  neach  nach  urrainn  an 
saoghal  a  ghabhail,  do  bbrigh 
nach  'eil  e  'ga  fhaicinn,  agus  nach 
aithne  dha  e ;  ach  is  aithne  dhuibh- 
se  e ;  oir  tha  e  fantuinn  maille  ribh, 
agus  bithidh  e  annaibh.  Cha'n 
fhag  mi  sibh  'nar  dilleachdaibh  ; 
thig  mi  d'ar  ionnsuidh.  Tamull 
beag  fathast,  agus  cha'n  f  haic  an 
saoghal  mi  tuilleadh ;  ach  chi 
sibhse  mi  :  do  bhrigh  gu  bheil  mi 
beo,  bithidh  sibhse  beo  mar  an 
ceudna.  Anns  an  la  sin  bithidh 
fios  agaibh  gu  bheil  mise  ann  am 
Athair,  agus  sibhse  annamsa, 
agus  mise  annaibhse.  An  ti  aig 
am  bheil  m'aitheanta-sa,  agus  ata 
'gan  coimhead,  is  esan  aig  am 
bheil  gradh  dhomhsa :  agus  an  ti 
aig  am  bheU  gradh  dhomsa ,  gradh- 
aichear  le  m'  Athair  e,  agus  gradh- 
aichidh  mise  e,  agus  foillsichidh 
mi  mi  fein  da.  A  deir  ludas  (cha'n 
e  Iscariot)  ris,  a  Thighearna,  c'ar- 
son  a  dh'fhoillsicheas  tu  thu  fein 
dhuinne,  agus  nach  dean  thu  sin 
do'n  t-saoghal  ?  Fhreagair  losa 
agus  thubhairt  e  ris,  ]Ma  ghradh- 
aicheas  neach  mise,  coimhididh  e 
m'fhocal  :  agus  gradh  aichidh  m' 
Athair  esan,  agus  thig  sin  d"a 
ionnsuidh,  agus  ni  sinn  comh- 
nuidh  maUle  ris.  An  ti  nach 
gradhaich  mise,  cha  choimhid  e 
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C}Tene,  and  strangers  of  Rome, 
Jews  and  proselytes,  Cretes  and 
Arabians,  we  do  hear  them 
speak  in  our  tongues  the  won- 
derful works  of  God. 


The  Gospel.    St.  John  xiv.  15. 

JESUS  said  unto  his  disciples, 
If  ye  love  me,  keep  my  com- 
mandments. And  I  will  pray 
the  Father,  and  he  shall  give 
you  another  Comforter,  that  he 
may  abide  with  you  for  ever; 
even  the  Spirit  of  truth  ;  whom 
the  world  cannot  receive,  be- 
cause it  seeth  him  not,  neither 
knoweth  him :  but  ye  know  him ; 
for  he  dwelleth  with  you,  and 
shall  be  in  you.  I  will  not  leave 
you  comfortless  :  I  will  come  to 
you.  Yet  a  httle  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more  ;  but 
ye  see  me :  because  I  Hve,  ye 
shall  live  also.  At  that  day  ye 
shall  know  that  I  am  in  my  Fa- 
ther, and  ye  in  me,  and  I  in 
you.  He  that  hath  my  com- 
mandments, and  keepeth  them, 
he  it  is  that  loveth  me  :  and  he 
that  loveth  me  shall  be  loved  of 
my  Father ',  and  I  will  love  him, 
and  wUl  manifest  myself  to  him. 
Judas  saith  unto  him  (not  Isca- 
riot,) Lord,  how  is  it  that  thou 
wUt  manifest  thyself  unto  us, 
and  not  unto  the  world  ?  Jesus 
answered  and  said  unto  him,  If 
a  man  love  me,  he  will  keep  my 
words  :  and  my  Father  will  love 
him,  and  we  will  come  unto  him, 
and  make  oiu-  abode  with  him. 
He  that  loveth  me  not  keepeth 
not  my  sa}ings  :  and  the  word 
which  ye  hear,  is  not  mine,  but 
the  Father's  which  sent  me. 
These  things  have  I  spoken  unto 
you,  being  yet  present  with  you. 
But  the  Comforter,  which  is  the 


Di-luain  ami  a'  seackduin  na  Cuingis. 


mo  bhriathra :  agus  am  focal  a  ta 

sibh  a'  cluinntinn,  cha  leamsa  e, 

ach  leis  an  Athair  a  chuir  uaith 

mi.    Na  nithe  so  labliaii-  mi  ribh, 

air  dhomh  bhi  m'  cbomhnuidh 

maille  ribh.  Ach  an  Comhi'hurt- 

ah',  an  Spiorad  Naomh,  a  chuir- 

eas  an  t-Athair  uaith  a'm'  Ainm- 

se,  teagaisgidh  esan  dhuibh  na 

h-uile  nithe,  a  labhaix  mise  ribh. 

Tha  mi  fegail  sith  agaibh,  mo 

shith-sa  a  ta  mi  toirt  duibh :  cha'n 

ann  mar  a  bheir  an  saoghal,  a 

tha  mise  toirt  duibh.     Xa  biodh 

bhur  cridhe  fuidh  thrioblaid,  agus 

na  biodh  eagal  air.    Chuiila  sibh 

mar  a  thubhairt  mi  ribh,  Tha  mi 

falbh,  agus  thig  mi  ris  d'ar  ionn- 

suidh.    Nam  biodh  gi-adh  agaibh 

dhonihsa,  bhiodh  aoibhneas  oirbh, 

a  chionn  gu'n  dubhah-t  mi,  Tha 

mi  dol  chum  an  Athar  :  oir  is  mo 

m' Athair  na  mise.     Agus  a  nis 

dh'innis  mi  dhuibh  so  roimh  dha 

teachd  gu  crich,  chum  an  uair  a 

thig  e  gu  crich,  gu'n  croideadh 

sibh.     A  so  suas  cha  labhair  mi 

moran  ribh  :  oir  a  ta  uachdaran 

an  t-saoghail  a'  teachd,  agus  cha 

'n  'eil  ni  air  bith  aige  annamsa. 

Ach  chum  's  gu'm  bi  fios  aig  an 

t- saoghal   gur   ionmhuinn  learn 

an  t-Athaii-;  agus  mar  a  thug  an 

t-Atharr  aithne  dhomh,  mar  sin 

a  ta  mi  a'  deanamh. 


Di-luain  ann  a'  seachduin  na 
Cuingis. 

An  Ghuidhe. 

DHE,  a  theagaisg  cridheachan 
do  shluaigh  fhirinneach,  le 
solus  do  Spioraid  Naoimli  a  chin* 
g'an  ionnsuidh  mar  anus  an  am 
so  ;  Deonuich  dhuinne  leis  an 
Spiorad  cheudna  mothachadh 
ceart  a  bhi  againn  anns  an  h- 
uile  nithibh,  agus  gu  sioiTuidh 
tuille  gairdeachas  a  dheanamh 
'na  chomhfhurtachd  naomh  ;  tre 
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Holy  Ghost,  whom  the  Father 
•will  send  in  my  name,  he  shall 
teach  you  aU  things,  and  bring 
all  things  to  your  remembrance, 
•whatsoever  I  have  said  unto  you. 
Peace  I  leave  •with  you,  my 
peace  I  give  unto  you  :  not  as 
the  •world  giveth,  give  I  unto 
you.  Let  not  your  heart  be 
troubled,  neither  let  it  be  afi-aid. 
Ye  have  heard  how  I  said  unto 
you,  I  go  away,  and  come  again 
imto  you.  If  ye  loved  me,  ye 
would  rejoice,  because  I  said,  I 
go  unto  the  Father  :  for  my  Fa- 
ther is  greater  than  I.  And 
now  I  have  told  you  before  it 
come  to  pass,  that,  when  it  is 
come  to  pass,  ye  might  believe. 
Hereafler  I  vnú.  not  talk  much 
with  you  :  for  the  prince  of  this 
world  Cometh,  and  hath  nothing 
in  me.  But  that  the  world  may 
know  that  I  love  the  Father ; 
and  as  the  Father  gave  me  com- 
mandment, even  so  I  do. 


Monday  in  WMtsun-  Week. 

The  Coiled. 

GOD,  who  as  at  this  time 
did!st  teach  the  hearts  of 
thy  faithful  people,  by  the  send- 
ing to  them  the  Hght  of  thy 
Holy  Spirit ;  Grant  us  by  the 
same  Spii-it  to  have  a  right 
judgement  in  all  things,  and 
evermore  to  rejoice  in  his  holy 
comfort ;  tlu-ough  the  merits  of 
Christ  Jesus  om-  Saviour,  who 


Di-luain  aim  a'  seacMidn  na  Cuingis. 


mhaitheis  losa  Criosd  ar  Slan- 
uigbfhear,  a  ta  beo  agus  a'  riagh- 
ladh  maille  riutsa,  ann  an  aon- 
achd  an  Spioraid  cheudna,  aon 
Dia,  saoghal  gun  clu'iocb.  Amen. 

Air  son  na  Litir.    Gniomh.  x.  34. 

AN  sin  dh'fhosgail  Peadar  a 
bheul,  agus  tlnibhairt  e,  Gu 
firinneach  tha  mi  'g  aithneachadh 
nach  'eH  Dia  ag  amharc  air  pear- 
saibli  seacli  a  cheile  ;  acli  anns 
gach  uile  chinneach  a  ta  neach 
air  am  bheil  eagal-san,  agus  a  ta 
'g  oibreachadli  fireantaclid,  tait- 
neach  aige.  Am  focal  a  chuir  Dia 
gu  clann  IsraeQ,  a  searmonacli- 
adh  sith  tre  losa  Criosd  (neach  is 
e  Tighearna  nan  uile.)  Am  focal 
sin  is  aithne  dhuibh,  a  sgaoUeadh 
air  feadh  ludea  uile,  agus  a  tbois- 
ich  o  Ghalile,  an  deigh  a'  bhaist- 
idh  a  shearmonaich  Eoin :  Cioun- 
us  a  dh'vmg  Dia  losa  o  ISTasaiX't 
leis  an  Spiorad  naomb,  agus  le 
cumhacbd  ;  neach  a  chaidh  m'an 
cuairt  a'  deanamh  maith,  agus  a' 
slanuchadh  nan  uile  a  bha  air  am 
foreigneachadh  leis  an  dhialjhol: 
oLr  bha  Dia  maille  ris.  Agus  tha 
sinne  'nar  fianuisibh  ah"  na  h-uUe 
nithibh  a  rinn  e  araon  ann  an  tir 
nan  ludhach,  agus  ann  an  ler- 
usalem  ;  neach  a  marbh  iad,  'ga 
chrochadh  aii-  crann  :  Esan  thog 
Dia  suas  air  an  treas  la,  agus 
nochd  se  é  gu  foUaiseach,  Cha'n 
ann  do'n  t-sluagh  uUe,  ach  do 
fhianuisibh,  a  thagadh  le  Dia 
roimh-laimh,  eadhon  dhuinne,  a 
dh'ith  agus  a  dh'ol  maille  ris  an 
deigh  dha  eirigh  o  na  marbhaibh. 
Agus  dh'  aithn  e  dhuinne  sear- 
monachadh  do'n  t-sluagh,  agus 
fianuis  a  dheanamh  gur  esan  a 
dh'orduicheadh  le  Dia  'na  bhreith- 
eamh  air  bheothaibh  agus  air 
mharbhaibh.  Dhasan  tha  na 
faidhean  uile  a  toirt  fianuis,  gu'm 
iaigh  gach  neach  a  chreideas  ann 
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liveth  and  reigneth  \nth  thee, 
in  the  unity  of  the  same  Spirit, 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 


For  the  Ejpistle.    Acts  x.  34. 

THEii  Peter  opened  his 
mouth,  and  said.  Of  a  truth 
I  perceive  that  God  is  no  re- 
specter of  persons;  but  in  every 
nation  he  that  feareth  him,  and 
worketh  righteousness,  is  ac- 
cepted with  him.  The  Word 
which  God  sent  unto  the  chil- 
dren of  Israel,  preaching  peace 
by  Jesus  Christ ;  (he  is  Lord 
of  all ;)  that  "N^'ord,  I  say,  ye 
know,  which  was  published 
throughout  all  Judaea,  and  be- 
gan ii-om  Galilee,  after  the  bap- 
tism which  John  preached :  how 
God  anointed  Jesus  of  Naza- 
reth with  the  Holy  Ghost,  and 
with  power ;  who  went  about 
doing  good,  and  healing  all 
that  were  oppressed  of  the  de- 
\\\ :  for  God  was  with  him. 
And  we  are  witnesses  of  all 
things  which  he  did,  both  in 
the  land,  of  the  Jews,  and  in 
Jerusalem  ;  whom  they  slew, 
and  hanged  on  a  tree  :  Him 
God  raised  up  the  third  day, 
and  shewed  him  openly  ;  not 
to  all  the  people,  but  unto  wit- 
nesses chosen  before  of  God ; 
even  to  us  who  did  eat  and 
drink  with  him  after  he  rose 
from  the  dead.  And  he  com- 
manded us  to  preach  unto  the 
people,  and  to  testify  that  it 
is  he  which  was  ordained  of 
God  to  be  the  Judge  of  quick 
and  dead.  To  him  give  all  the 
prophets  witness,  that  through 
his  Name  whosoever  beUeveth 
in  him  shall  receive  remission 
of  sins.  AVhile  Peter  yet  spake 
these   words,   the   Holy   Ghost 


Di-luain  aivi  a'  seachduin  na  Cuingis. 


maitheanas  'nam  peacadh  trid 
ainm-san.  Am  feadh  a  bha  Pead- 
ai"  fathast  a'  labhaii't  nam  brlathra 
sin,  thuirling  an  Spiorad  Naomh 
orrasan  uile  a  chual  am  focal. 
Agus  gliabh  na  creidich  do'n 
timcliioll  -  ghearradh,  a  mlieud 
diubh  's  a  tbainig  maille  ri  Peadar, 
iongantas  mor,  do  bhrigb  gu'n  do 
dboirteadh  air  na  Cinneachaibh 
mar  an  ceudna  tiodblac  an  Spior- 
aid  Naoimh  :  Oir  chuala  siad  iad 
a'  labhairt  le  teangaibb,  agiis  ag 
ard-mholadh  Dhe.  An  sin  f  hreag- 
air  Peadar,  Am  feud  neach  sam 
bith  uisge  a  tboirmeasg,  cbum 
nach  racbadb  iad  so  a  bhaist- 
eadh,  a  f  buair  an  Spiorad  Xaomb, 
CO  maith  ruinne  ?  Agus  dh'ord- 
uicli  e  iad  a  bhi  air  am  baisteadh 
ann  an  Ainm  an  Tigbearna.  An 
sin  ghuidh  iad  air  fantuinn  maille 
riu  laithean  araidh. 

An  Soisgevl.     N.  Eoin  iiL  16. 

OIR  is  ann  mar  sin  a  gi-adhalch 
Dia  an  saoghal,  gu'n  d'thug 
e  aon  gbin  ^Mbic  fein,  cbum  's  ge 
b'e  neacb  a  cbreideas  ann  nacb 
sgi'iosar  e,  aob  gu'm  bi  a'  bbeatha 
sbiorruidb  aige.  Oir  cba  do  chuir 
Dia  a  Mhac  do'n  t-saogbal,  cbum 
gu'n  diteadb  e  'n  saogbal,  acb 
a  cbum  gu'm  biodb  an  saogbal 
air  a  shaoradb  trid-san.  An  ti  a 
cbreideas  ann,  cha  ditear  e  :  acb 
an  ti  nacb  creid,  tha  e  aii-  a  dbit- 
eadb  cbeaua ;  a  cbionn  nacb  do 
chreid  e  an  Ainm  aon-gbin  Mbic 
Dbe.  Agus  is  e  so  an  diteadb, 
gu'n  d'tbaiuig  an  solus  do'n  t- 
sao^bal,  agus  gu'n  do  gbradbaicb 
daome  an  dorcbadas  ni's  mo  n'an 
solus,  a  cbionn  gu'n  robb  an 
gniombaran  olc.  Oir  gach  neacb 
a  ta  deanamb  uilc,  tba  e  toirt 
fuatb  do'n  t-solus,  agus  cba  'n'eil 
e  tigbinn  chum  an  t-soluis,  ah' 
eagal  gu'm  biodb  oibre  air  an 
crouacbadb.  Acb  an  ti  a  ni  'n 
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fell  on  all  them  which  heard 
the  word.  And  they  of  the 
circumcision,  which  believed, 
were  astonished,  as  many  as 
came  with  Peter,  because  that 
on  the  Gentiles  also  was  poured 
out  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 
For  they  heard  them  speak 
with  tongues,  and  magnify  God. 
Then  answered  Peter,  Can  any 
man  forbid  water,  that  these 
should  not  be  baptized,  which 
have  received  the  Holy  Ghost 
as  well  as  we  ?  And  he  com- 
manded them  to  be  baptized  in 
the  Name  of  the  Lord.  Then 
prayed  they  him  to  tarry  cer- 
tain days. 


The  Gospel.    St.  John  iii.  16. 

GOD  so  loved  the  world, 
that  he  gave  his  only-be- 
gotten Son,  that  whosoever  be- 
Heveth  in  him  should  not  pe- 
rish, but  have  everlasting  life. 
For  God  sent  not  bis  Son  into 
the  world  to  condemn  the  world, 
but  that  the  world  through  him 
might  be  saved.  He  that  be- 
Heveth  on  him  is  not  con- 
demned :  but  he  tbiit  believeth 
not  is  condemned  already  ;  be- 
cause he  bath  not  believed  in 
the  Name  of  the  only-begot- 
ten Son  of  God.  And  this  is 
the  condemnation,  that  bght  is 
come  into  the  M-orld,  and  men 
loved  darkness  rather  than  light, 
because  their  deeds  were  evil. 
For  every  one  that  doeth  evil 
batetb  the  light,  neither  com- 
eth  to  the  light,  lest  bis  deeds 
should  be  reproved.  But  he 
that  doeth  truth  cometh  to  the 
light,    that  his   deeds  may  be 


Di-mairt  aim  a'  seachduin  na  Cuingis. 


fhii-inn,  thig  e  chum  an  t-soluis 
chiun  's  gu"m  bi  oibre  follaiseach, 
gur  ann  an  Dia  a  rinneadh  iad. 

Di-mairt  ann  a'  seachduin  na 

Cuingis. 

An  Ghuidhe. 

DHE,  a  theagaisg  cridheachan 
do  sluaigh  fhiriniieach,  le 
solus  do  Spioraid  Xaoinih  a  chur 
g'an  lonnsuidh  mar  anns  an  am 
so  ;  Deonuich  dhiúnne  leis  an 
Spiorad  cheudna  motbachadh 
ceart  a  bhi  againn  anns  na  h-uile 
nithibh,  agus  gu  siorruidh  tuille 
gairdeachas  a  dheanamh  'na 
chomhfhurtachd  naomh  ;  tre 
mhaitheis  losa  Criosd  ar  Slan- 
uighf  hear,  a  ta  beo  agus  a'  riagli- 
ladh  maille  riutsa,  ann  an  aon- 
aclid  an  Spioraid  cheudna  aon 
Dia,  saoghal  gun  chrioch.  Amen. 

Air  son  na  Litir.     Gniomh.  viii.  14. 

AGUS  an  uair  a  chuala  na 
h-AbstoU  a  bha  ann  an  ler- 
usalem,  gu'n  do  ghabh  Samaria 
focal  Dhe,  chur  iad  d'an  ionn- 
suidh  Peadar  agus  Eoin ;  agus  ah" 
dol  sios  dhoibh,  ghuidh  iad  air  an 
son  gu  faigheadh  iad  an  Spiorad 
Naomh  :  (Oh-  cha  d'thaiuig  e 
fathast  a  nuas  air  a  h-aon  aca  : 
ach  amhain  bhaisteadh  iad  ann  an 
Ainm  an  Tighearna  losa. )  An  sin 
chiair  iad  an  lamhan  orra,  agus 
fhuair  iad  an  Spiorad  Xaomh. 

An  Soisgeul.    'is.  Eoin  x.  1. 

GU  deimhin,  deimhin  deiream 
ribh,  An  ti  nach  d'theid  a 
steach  tre  'n  dorus  do  chro  nan 
caorach,  aca  a  theid  a  suas  ah' 
sheol  eile,  is  gaduiche  agus  fear- 
reubainn  esan.  Ach  an  ti  a  theid 
astigh  air  an  dorus,  is  esan  buach- 
aiUe  nan  caorach.  Dhasan  fosg- 
laidh  an  dorsair ;  agus  eisdidh  na 
caoraich  r'a  ghuth ;  agus  gairm- 
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made    manifest,    that   they   are 
wrought  in  God. 


Tuesday  in  Whitsun-iceek. 

The  Collect. 

GOD,  who  as  at  this  time 
didst  teach  the  hearts  of 
thy  faitliful  people,  by  the  send- 
ing to  them  the  light  of  thy 
Holy  Spirit  ;  Grant  us  by  the 
same  Spu'it  to  have  a  right 
judgement  in  aU  things,  and 
evermore  to  rejoice  in  his  holy 
comfort ;  through  the  merits  of 
Christ  Jesus  our  Saviour,  who 
liveth  and  reigneth  with  thee, 
in  the  unity  of  the  same  Spirit, 
one  God,  world  without  end. 
Amen. 


For  the  Epistle.  Acts  viii.  ] 4. 
"IT^HEX  the  Apostles,  which 
»  »  were  at  Jerusalem,  heard 
that  Samaria  had  received  the 
word  of  God,  they  sent  unto  them 
Peter  and  John ;  who,  when  they 
were  come  down,  prayed  for 
them,  that  they  might  receive 
the  Holy  Ghost :  (for  as  yet  he 
was  fallen  upon  none  of  them  ; 
only  they  were  baptized  in  the 
Xame  of  the  Lord  Jesus.)  Then 
laid  they  theii'  hands  on  them,  and 
they  received  the  Holy  Ghost. 

The  Gospel.  St.  John  x.  1. 
T/'ERILY,  verily  I  say  unto 
V  you.  He  that  entereth  not 
by  the  door  into  the  sheep-fold, 
but  climbeth  up  some  other 
way,  the  same  is  a  thief  and 
a  robber.  But  he  that  entereth 
in  by  the  door  is  the  shepherd 
of  the  sheep  :  to  him  the  porter 
openeth  ;  and  the  sheep  hear  his 
voice,  and  he  calleth  his   own 


Domlinach  na  Trionaid. 


idh  e  a  chaoraich  fein  air  an  ainm, 
agus  treoraichidh  e  mach  iad. 
Agus  an  uair  a  clmireas  e  mach  a 
chaoraich  fein,  iinichidh  e  rompa 
agus  leanaidh  na  caoraich  e,  oir 
is  aithne  dhoibh  a  ghuth.  Agus 
cha  lean  iad  coigreach ;  ach  teich- 
idh  iad  uaith  ;  oir  cha'n  aithne 
dhoibh  guth  choigreach.  An 
cosmhalachd  so  labhah*  losa  riu : 
ach  cha  do  thuig  iadsan  ciod  iad 
na  nithean  a  labhair  e  riu.  An 
sin  thubhah't  losa  riu  a  ris,  Gu 
deimhin,  deimhin  deh-eam  ribh, 
gur  mise  dorus  nan  caorach :  iad- 
san uile  a  thainig  romhamsa,  is 
gaduichean  agus  luchd-reubainn 
iad ;  ach  cha  d'eisd  na  caoraich 
riu.  Is  mise  an  dorus :  ma  theid 
neach  air  bith  a  steach  triomsa, 
tearnar  e,  agus  theid  e  stigh  agus 
a  mach,  agus  gheibh  e  ionaltradh. 
Cha  d'thig  an  gaduiche  ach  a 
ghoid,  agus  a  mharbhadh,  agus  a 
mhilleadh  :  thainig  mise  chum  's 
gu'm  biodh  beatha  aca,  agus 
gu'm  biodh  i  aca  ni's  pailte. 


DOMHNACHna  TRIONAID. 

All  Ohuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaich 
agus  shior-mhaii'eannaich,  a 
thug  gras  dhuinne  do  sheirbliis- 
ich  le  aidmheil  creidimh  fii'inn- 
each  a  dh'aideachadh  gloir  na 
Trionaid  shiorruidh,  agus  ann  an 
cumhachd  na  Morachd  Dhiadh- 
aidh  a  dh'aoradh  na  h-Aonachd ; 
Guidheamaid  ort,  thusa  g'ar 
gleidheadh  gu  diongmhalta  anns 
an  chreidimh  so,  agus  gu  siorr- 
viidh  tuille  ar  didean  o  na  h-uile 
amhgharaibh,  bho'n  's  thusa  a  ta 
beo  agus  a'  riaghladh,  aon  Dia, 
saoghal  gun  chrioch.  Amen. 
Air  son  na  Litir.     Taisb.  iv.  1. 

AN  deigh  so  dh'amhairc  mi, 
agus  ieuch,  bha  dorus  fosg- 
ailte  air  neamh :  agus  bha  an  ceud 
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sheep  by  name,  and  leadeth 
them  out.  And,  when  he  put- 
teth  forth  his  own  sheep,  he  go- 
eth  before  them,  and  the  sheep 
follow  him  ;  for  they  know  his 
voice.  And  a  stranger  will  they 
not  follow ;  but  %vill  flee  fi'om 
him  ;  for  they  know  not  the 
voice  of  strangers.  This  parable 
spake  Jesus  unto  them  :  but 
they  understood  not  what  things 
they  were  which  he  spake  unto 
them.  Then  said  Jesus  unto 
them  again :  Verily,  verily  I  say 
unto  you,  I  am  the  door  of  the 
sheep.  All  that  ever  came  be- 
fore me  are  thieves  and  robbers ; 
but  the  sheep  did  not  hear 
them.  I  am  the  door ;  by  me  if 
any  man  enter  m,  he  shall  be 
saved,  and  shall  go  in  and  out, 
and  find  pasture.  The  thief 
Cometh  not  but  for  to  steal,  and 
to  kill,  and  to  destroy :  I  am 
come  that  they  might  have  life, 
and  that  they  might  have  it 
more  abundantly 

TRINITY-SUNDAY. 

The  Collect. 

ALIVIIGHTY  and  everlasting 
God,  who  hast  given  unto 
us  thy  servants  grace  by  the 
confession  of  a  true  faith  to  ac- 
knowledge the  glory  of  the  eter- 
nal Trinity,  and  in  the  power 
of  the  Divine  Majesty  to  wor- 
ship the  Unity ;  We  beseech 
thee,  that  thou  wouldest  keep 
us  stedfast  in  this  faith,  and 
evermore  defend  us  from  all  ad- 
versities, who  Uvest  and  reign- 
est,  one  God,  world  without 
end.     Amen. 

For  the  Epistle.    Rev.  iv.  1. 

AFTER  this  I  looked,   and 
behold,  a  door  was  opened 
in  heaven :  and  the  first  voice 


Domhnach  na  Trionaid. 


gtuth  a  chuala  ml,  mar  f  huaim 
trompaid  a'  labhairt  rium,  ag 
radh,  Thig  a  nios  an  so,  agiis 
nochdaidh  mise  dhuit  nithe  a's 
eigin  tachairt  an  deigh  so.  Agiis 
air  ball  bha  mi  's  an  Spiorad  : 
agus  feuch,  bha  righ  chathair  air 
a  suidheachadh  air  neamh,  agus 
bha  neach  'na  shuidh  air  an  righ- 
chathair.  Agus  bha  an  ti  a  shuidh, 
r'a  amharc  air,  cosmhuil  ri  cloich 
lasphis,  agus  Shardis  ;  agus  bha 
bogha  fi-ois  timchioll  na  righ- 
chathrach  mu'n  cuairt,  cosmhuil, 
r'a  fhaicinn,  ri  Emerald.  Agus 
timchioll  na  righ-chathrach  mu'n 
cuairt  bha  ceithir  chaithriche 
fichead  ;  agus  air  na  caithrichibh 
chunnaic  mi  ceithir  scanaire  fich- 
ead 'nan  suidhe,  air  an  sgeadach- 
adh  ann  an  culaidhibh  geala  ; 
agus  bha  aca  air  an  cinn  corona 
oir :  Agus  chaidh  a  ma«h  as  an 
righ-chathair  dealanaich,  agus 
taimeanaich,  agus  guthanna  : 
Agus  bha  seachd  lochrain  theine 
a'  dearg-lasadh  am  fianuis  na 
righ-chathrach,  a  's  iad  seachd 
Spiorada  Dhe.  Agus  roimh  an 
righ-chathair  bha  fairge  ghloine 
cosmhuil  ri  criostal.  Agus  ann 
am  meadhon  na  righ-chathrach, 
agus  mu'n  cuairt  do'n  righ-chath- 
air, bha  ceithir  beathaichean  Ian 
do  shuilibh  air  am  beulaobh  agus 
air  an  culaobh.  Agus  bha  an  ceud 
bheathach  cosmhuil  ri  leouihann, 
agus  an  dara  beathach  cosmhuil 
ri  laogh,  agus  bha  aige  an  treas 
beathach  aghaidh  mar  dhuine, 
agus  bha  an  ceathramh  beathach 
cosmhuil  re  iolar  ag  itealaich. 
Agus  aig  na  ceithir  beathaichibh, 
aig  gach  aon  diubh  fa  leth,  bha 
sea  sgiathan  mu'n  cuairt  da ;  agus 
bha  iad  Ian  do  shuilibh  an  taobh 
a  stigh  :  agus  cha  sguir  iad  a  la 
no  dh'oidhche,  ag  radh,  Naomh, 
naomh,  naomh,  an  Tigheama  Dia 
Uile-chumhachdach,  a  bha,  agus 
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which  I  heard  was  as  it  were  of 
a  trumpet  talking  with  me ; 
which  said,  Come  up  hither,  and 
I  will  shew  thee  things  which 
must  be  hereafter.  And  im- 
mediately I  was  in  the  Spirit  : 
and,  behold,  a  throne  was  set 
in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne.  And  he  that  sat  was 
to  look  upon  like  a  jasper  and  a 
sardine-stone  :  and  there  was  a 
rainbow  round  about  the  throne, 
in  sight  like  unto  an  emerald. 
And  round  about  the  throne 
were  four  and  twenty  seats  ;  and 
upon  the  seats  I  saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment ;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold.  And 
out  of  the  throne  proceeded 
lightnings  and  thunderings  and 
voices :  and  there  were  seven 
lamps  of  fire  burning  before  the 
throne,  which  are  the  seven 
Spirits  of  God.  And  before  the 
throne  there  was  a  sea  of  glass 
like  unto  crystal :  and  in  the 
midst  of  the  throne,  and  round 
about  the  throne,  were  four 
beasts,  full  of  eyes  before  and 
behind.  And  the  first  beast 
was  like  a  lion,  and  the  second 
beast  like  a  calf,  and  the  third 
beast  had  a  face  as  a  man,  and 
the  fourth  beast  was  like  a  újing 
eagle.  And  the  four  beasts  had 
each  of  them  six  wings  about 
him  ;  and  they  were  full  of  eyes 
within  :  and  they  rest  not  day 
and  night,  saving.  Holy,  holy, 
holy,  Lord  God  Almighty,  which 
was,  and  is,  and  is  to  come. 
And  when  those  beasts  give 
glory  and  honour  and  thanks  to 
him  that  sat  on  the  throne,  who 
liveth  for  ever  and  ever,  the  four 
and  twenty  elders  fall  down  be- 
fore him  that  sat  on  the  throne, 
and  worship  him  that  liveth  for 
ever  and  ever,  and  cast  their 
P 
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a  ta,  agus  a  bhitheas.  Agus  an 
uair  a  thug  na  beathaicliean  sin 
gloii",  agus  lUTam,  agus  buidh- 
eachas  do'n  ti  a  bha  'na  shuidlie 
air  an  righ-chathair,  a  ta  beo  gu 
saoghal  nan  saoghal,  thuit  na 
ceithir  seanaire  fiohead  sios  an 
lathair  an  ti  a  bha  "na  shuidhe  an- 
an  righ-chathair,  agus  rinn  iad 
aoradh  dhasan  a  ta  beo  gu  saoghal 
nan  saoghal,  agus  thUg  iad  sios  an 
corona  an  lathair  na  righ-chath- 
rach,  ag  radh.  Is  airidh  thusa,  O 
Thigheama,  air  gloh",  agus  lur- 
am,  agus  cumhachd  fhaotainn ; 
oir  chruthaich  thu  nah-uile  nithe, 
agus  ah-  son  do  thoU-sa  tha  iad, 
agus  chruthaicheadh  iad. 

An  Soisgeul,  N.  Eoin  iii.  1. 
A  GUS  bha  duine  do  na  Phair- 
-íIj^  iáich,  d'am  b'ainm  Kicod- 
enius,  a  bha  'na  uachdaran  air  na 
h-Iudachaibh :  thahiig  esan  chum 
losa  's  an  oidhche,  agus  thubh- 
airt  e  ris,  A  maighstir,  tha  f  hios 
againn  gin-  fear-teagaisg  thu  a 
thainig  o  Dhia :  oir  cha'n  urrainn 
duine  air  bith  na  miorbhuile  so 
dheanamh  a  ta  thusa  a'  deanamh, 
mar  bhi  Dia  maille  ris.  Fhreag- 
air  losa,  agus  thubhairt  e  ris,  Gu 
deimhiu,  deimliin  deii'eam  riut, 
mar  beirear  duine  a  ris,  nach 
feud  e  rioghachd  Dhe  fhaicinn. 
Thubhaii-t  Nicodemus  ris,  Cionn- 
us  a  dh'  fheudas  duine  bhi  ah*  a 
bhreith  "n  uair  a  ta  e  aosda  ?  am 
bheil  e  comasach  air  dol  a  stigh 
an  dara  uair  do  bhroinn  a  mhath- 
ar,  agus  a  bhi  air  a  bhreith  ? 
Flireagair  losa,  Gu  deimhin, 
deimhin  deiream  riut,  mar  bi 
duine  air  a  bhreith  o  uisge,  agus 
o'n  Spiorad,  cha'n  mrainn  e  dol 
a  stigh  do  rioghachd  Dhe.  An 
ni  sin  a  ta  air  a  bhreith  o'n  flieoil 
is  feoil  é  ;  agus  an  ni  sin  a  ta  air 
a  bhreith  o'n  Spiorad,  is  spiorad 
e.  Na  gabh  iongantas  gu'n  dubh- 
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cro^vns  before  the  throne,  say- 
ing, Thou  art  Avorthy,  O  Lord, 
to  receive  glor^-  and  honour  and 
power  ;  for  thou  hast  created  all 
things,  and  for  thy  pleasure 
they  are  and  were  created. 


The  Gospel.    St.  John  iii.  1. 

THERE  was  a  man  of  the 
Pharisees,  named  Isicode- 
mus,  a  ruler  of  the  Jews  :  the 
same  came  to  Jesus  by  night, 
and  said  unto  him,  Rabbi,  we 
know  that  thou  art  a  teacher 
come  from  God  :  for  no  man  can 
do  these  miracles  that  thou  doest, 
except  God  be  with  him.  Jesus 
answered  and  said  unto  him, 
Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
Except  a  man  be  born  again,  he 
cannot  see  the  kingdom  of  God. 
Xicodemus  saith  unto  him,  How 
can  a  man  be  born  when  he  is 
old  ?  can  he  enter  the  second 
time  into  his  mother's  womb, 
and  be  born?  Jesus  answered. 
Verily,  verily,  I  say  imto  thee, 
Except  a  man  be  bom  of  water 
and  of  the  Spirit,  he  cannot 
enter  into  the  kingdom  of  God. 
That  which  is  born  of  the  flesh 
is  flesh  ;  and  that  which  is  bom 
of  the  Sph-it  is  spirit.  Marvel 
not  that  I  said  imto  thee,  Ye 
must  be  bom  again.  The  wind 
bloweth  where  it  listeth,  and 
thou  hearest  the  sound  thereof, 
but   canst  not  tell    whence   it 


An  ceud  Doinhnach  an  delgh  na  Trionaid. 


airt  mi  nut,  Is  eigin  duibh  bhi  air 
bhur  breith  a  ris.  Tha'n  ghaotli 
a'  seideadh  far  an  aill  leatba.  agiis 
tba  thu  a"  cluinntinn  a  fuaim,  ach 
cha'n  eU  fbios  agad  cia  as  a  tha  i 
teachd,  no  c'aite  a  bheil  i  dol ;  is 
ann  mar  sin  a  tha  gach  neach  a 
tha  air  a  bhreith  o'n  Spiorad. 
Fhreagair  Nicodemus,  agiis 
thubhairt  e  ris,  Cionnus  a  dh' 
fheudas  na  nithe  so  bbith  ? 
Fhreagair  losa,  agus  thubhairt  e 
ris,  Am  bheil  thusa  a'  d'  fhear- 
teagaisg  ann  Israeil,  agus  nach 
aithne  dhuit  na  nithe  so  ?  Gu 
deimhin,  deimhin  deiream  nut, 
gu  bheU  sinne  a'  Libhairt  an  ni 
a's  fios  duinn,  agus  a  toirt  fianuis 
air  an  ni  sin  a  chunnaic  sinn,  agus 
cha  ghabh  sibhse  ar  fianuis.  Sla 
dh'innis  mi  dhuibh  nithe  talmh- 
aidh,  agus  nach  creid  sibh,  cionn- 
us a  ehreideas  sibh  ma  dh'innseas 
mi  duibh  nithe  neamhaid?  Agus 
cha  deachaidh  aon  neach  suas  do 
neamh  ach  an  ti  a  thaiuig  a  nuas 
o  neamh,  eadhon  Mac  an  duine, 
a  ta  air  neamh.  Agus  mar  a  thog 
Maois  suas  an  nathair  anns  an 
fhasaoh,  is  mar  an  sin  is  eigin  do 
Mhac  an  duine  bhi  air  a  thogaU 
suas  :  chum  's  ge  b'e  neach  a 
ehreideas  ann,  nach  sgriosar  e, 
ach  gu"m  bi  a'  bheatha  mhair- 
eannach  aige. 


An  ceud  Domhnach  an  deigh  na 

Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  neart  na  muinntir  sin 
uile  ata  cur  an  earbsa  annad, 
gutrbcaireach  gabh  arn-umuigh- 
ean ;  agus  do  bhrigh  tre  anmhu- 
inneachd  ar  nadair  bhasmhor 
nach  urrainn  dhiiinn  ni  maith  air 
bith  a  dheanamh  as  d'  eugmhais, 
deonuich  dhuinn  comhnadh  do 
ghrais,  chum  ann  gleidheadh  d' 
aitheantaibh  gu'n  toilich  sin  thu, 
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Cometh,  and  whither  it  goeth  :  so 
is  every  one  that  is  born  of  the 
Spirit.  Xicodemus  answered 
and  said  unto  him.  How  can 
these  things  be  ?  Jesus  answered 
and  said  unto  him,  Art  thou  a 
master  of  Israel,  and  knowest 
not  these  things?  Verily,  verily, 
I  say  unto  thee.  We  speak  that 
we  do  know,  and  testify-  that  we 
have  seen  ;  and  ye  receive  not 
our  witness.  If  I  have  told  you 
earthly  things,  and  ye  beheve 
not,  how  shall  ye  believe,  if  I  tell 
you  of  heavenly  things?  And 
no  man  hath  ascended  up  to 
heaven,  but  he  that  came  down 
fi-om  heaven,  even  the  Son  of 
man,  who  is  in  heaven.  And 
as  Moses  lifted  up  the  serpent 
in  the  wilderness,  even  so  must 
the  Son  of  man  be  lifted  up  ; 
that  whosoever  believeth  in  him 
should  not  perish,  but  have  eter- 
nal Ufe. 


The  First  Sunday  after  Trinity. 

The  Collect. 

OGOD,  the  strength  of  all 
them  that  put  their  trust 
in  thee,  mercifully  accept  our 
prayers ;  and  because  through 
the  weakness  of  our  mortal  na- 
ture we  can  do  no  good  thing 
without  thee,  grant  us  the  help 
of  thy  grace,  that  in  keeping  thy 
commandments  we  may  please 
thee,    both   in   will   and   deed ; 
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araon  ami  an  run  agus  aim  an 
gniomli ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

An  Litir.     1  N.  Eoin  iv.  7. 

AMHUIXNTIR  ioumhmnn, 
gradhaicheamaid  a  cheile : 
oir  13  ann  o  Dhia  tha  "n  gi-adh, 
agus  gach  neach  a  ghradhaicheas, 
ghineadh  o  Dhia  e,  agus  is  aitlme 
dha  Dia.    An  ti  nach  gradhaich, 
cha  'n  aitlme  dha  Dia,  oir  is  gradh 
Dia.     An  so  dh'  fhoillsicheadh 
gradh  Dhe  dhuinne,  do  bhrigh 
gu'n  do  chuir  Dia  aon  ghin  ISIhic 
do'n  t-saoghal,  chum  gu'm  bith- 
eamaid  beo  tridsan.     An  so  a  ta 
gradh  cha'n  e  gu'n  do  gradhaich 
sinne  Dia,  aeh  gu'n  do  gradhaich 
esan  sinne,  agus  gu'n  do  chuir  e 
a  Mhac  fein  gu  bhi  'na  iobairt- 
reitich  air  son  ar  peacaidh.     A 
mhuinntirionmhuinn,  maghi'iidh- 
aich  Dia  sinne  mar  sin,  tha  dh' 
fhiachaibh  oirnne  cheile  a  ghradh- 
achadh  mar  an  ceudna.     Oha'n 
fhaca  neach  air  bith  Dia  riamh. 
Ala  ghradhaicheas  sinn  a  cheile, 
tha  Dia  'na  chomlmuidh  annainn, 
agus  tha  a  ghradh  air  a  choimh- 
lionadh  annainn.     O  so  is  aithne 
dhuinn  gu  bheil  sinne  'nar  comh- 
nuidh   annsan,   agus  esan  aun- 
ainne,  do  bhi-igh  gu'n  d'  thug  é 
dhuinn  d'a  Spiorad.  Aguschunn- 
aic  sinn  agus  tha  sinn  a'  deanamh 
fianuis,  gu'n  do  chuir  an  t-Athair 
a  JVIhac  uaith  gu  bhi  'na  Shlan- 
uighear   an   domhain.      Ge  b'e 
neach  a  dh'  aidicheas  gur  e  losa 
Mac  Dhe,  tha  Dia  'na  chomh- 
nuidh  annsan,  agus  esan  ann  an 
Dia.      Agus  dh'  aithnich  siime 
agus  chreid  sinn  an  gradh  a  tha 
aig  Dia  dhuinn.     Is  gradh  Dia  ; 
agus  an  ti  a  ta  fantuinn  ann  an 
gradh,  tha  e'na  chomhnuidh  ann 
an  Dia,  agus  Dia  annsan.  An  so 
tha  ar  gradh-ne  air  a  dheanamh 
eoimhlionta,  chum  gu'm  bi  againn 
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through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


TJie  Epistle.     1  St.  John  iv.  7. 

BELOVED,  let  us  love  one 
another :  for  love  is  of  God ; 
and   every   one   that   loveth   is 
born  of  God,  and  knoweth  God. 
He    that   loveth  not,    knoweth 
not  God  ;  for  God  is  love.     In 
this  was  manifested  the  love  of 
God  toward  us,    because    that 
God  sent  his  only-begotten  Son 
into  the  world,  that  we  might 
live   through    him.     Herein    is 
love,   not  that  we  loved    God, 
but  that  he  loved  us,  and  sent 
his  Son  to  be  the  propitiation 
for  our  sins.     Beloved,  if  God 
so  loved  us,  we  ought  also  to 
love  one  another.     No  man  hath 
seen  God  at  any  time.     If  we 
love  one  another,  God  dwelleth 
in  us,  and  his  love  is  perfected 
in  us.     Hereby  know  we  that 
we  dwell  in  him,  and  he  in  us, 
because  he  hath  given  us  of  his 
Spirit.     And  we  have  seen,  and 
do  testify,  that  the  Father  sent 
the  Son  to  be  the  Saviour  of  the 
world.    Whosoever  shall  confess 
that  Jesus  is  the  Son  of  God, 
God  dwelleth  in  him,  and  he  in 
God.     And  we  have  known  and 
beHeved  the  love  that  God  hath 
to   us.      God   is   love ;   and  he 
that  dwelleth  in  love  dwelleth  in 
God,  and  God  in  him.     Herein 
is  our  love  made  perfect,  that 
we   may   have   boldness  in  the 
day  of  judgement :  because  as 
he  is,  so  are  we  in  this  world. 
There  is  no  fear  in  love  ;  but 
perfect   love   casteth   out  fear  ; 
because  fear  hath  torment.     He 
that  feareth,  is  not  made  perfect 
in  love.     AVe  love  him  because 
he  first  loved  us.     If  a  man  say, 
I  love  God,  and  hateth  his  bro- 
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danachd  ann  an  \h.  a'bhreithean- 
as ;  do  bhrigh  mar  a  tba  esan, 
giir  amhuil  sin  a  tha  sinne  anns 
an  t-saoghal  so.  Cha'n  'eil  eagal 
ann  an  gradh  ;  ach  tilgidh  gradh 
diongmhalta  an  t -eagal  a  uiach  ; 
do  bhrigh  gu  bheil  pian  'san  eag- 
al:  an  ti  a  tha  eaglach,  cha  d'linn- 
eadh  coimhliouta  ann  an  gradh  e. 
Tha  gradh  againne  dhasan,  do 
bhrigh  gu'n  do  gradhalch  esan 
sinne  an  toiseach,  jMa  theh- 
neach,  Tha  gradh  agam  do  Dhia, 
agus  fuath  aige  d'a  brathair,  is 
breugaire  e :  oir  an  ti  nach  gradh- 
aich  a  bhrathair  a  chunnaic  e, 
cionnus  a  dh'fheudas  e  Dia  nach 
iac  e,  ghradhachadh  ?  Agus  an 
aithne  so  tha  againn  uaith-san, 
An  ti  a  ghradhaicheas  Dia,  gu"n 
gradhait'h  e  a  bhrathair  mar  an 
ceudna. 

An  SoisjeuL     N,  Luc.  xx\i.  19. 

BHA  duine  saibhir  araidh  ann, 
a  bha  air  a  sgeadachadh  le 
purpur  agus  lion-eudach  grinn, 
agus  bha  e  caitheadh  a  bheatha 
gach  la  gu  soghaU  le  mor  ghreadh- 
nachas  :_agus  bha  duine  bochd  ar- 
aidh ann  d'am  b'ainm  Lasarus,  a 
chuireadh  'na  luidhe  aig  a  dhorus. 
Ian  do  chreuchdaibh,  Agus  bu 
mhiann  leis  bhi  air  a  shasuchadh 
leis  an  sbruileach  a  bha  tuiteam 
obhord  an  duine  shaibhir:  seadh, 
agus  thainig  na  madraidh  agus 
dh'imlich  iad  a  chreuchda.  Agus 
tharladh  gu'n  d'  fhuair  an  duine 
bochd  bas,  agus  gu'n  do  ghuil- 
aineadh  leis  na  h-ainglibh  e  gu 
uchd  Abrahaim  :  fhuair  an  duine 
saibhir  bas  mar  an  ceudna,  agus 
dh'adhlaiceadh  e  :  agus  ann  an 
ifiinn  thog  e  suas  a  shuilean,  air 
dha  bhi  ann  am  piantaibh,  agus 
chunnaic  e  Abraham  fad  uaith, 
agus  Lasarus  'na  uchd.  Agus 
ghlaodh  e,  agus  thubhairt  e,  Ath- 
air  Abraham,  dean  trocair  orm, 
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ther,  he  is  a  liar  :  for  he  that 
loveth  not  his  brother  whom  he 
hath  seen,  how  can  he  love  God 
whom  he  hath  not  seen  ?  And 
this  commandment  have  we  from 
him.  That  he  who  loveth  God 
love  his  brother  also. 


The  Gospel.    St.  Luke  x\i.  19. 

THERE  was  a  certain  rich 
man,  which  was  clothed 
in  purple  and  fine  linen,  and 
fiired  sumptuously  everj'  day  : 
and  there  was  a  certain  beggar 
named  Lazarus,  which  was  laid 
at  his  gate,  full  of  sores,  and 
desiring  to  be  fed  with  the 
crumbs  which  fell  from  the  rich 
man's  table :  moreover,  the  dogs 
came  and  licked  his  sores.  And 
it  came  to  pass,  that  the  beggar 
died,  and  was  carried  by  the 
angels  into  Abraham's  bosom : 
the  rich  man  also  died,  and  -was 
buried ;  and  in  heU  he  lifted  up 
his  eyes,  being  in  torments,  and 
seeth  Abraham  afar  off,  and  La- 
zarus in  his  bosom.  And  he  cried 
and  said.  Father  Abraham,  have 
mercy  on  me,  and  send  Laza- 
rus, that  he  may  dip  the  tip  of 
his  finger  in  water,  and  cool  my 
tongue ;  for  I  am  tormented  in 
this  flame.  But  Abraham  said, 
Son,  remember  that  thou  in  thr 
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agus  cuir  Lasarus,  chum  's  gu'n 
turn  e  bkrr  a  mheoir  ann  an  uisge, 
aeus  gu'm  fuai'aich  e  mo  theauga ; 
oir  a  ta  mi  air  mo  ro-phianadh  's 
an    ksair   so.      Ach    thubhaixt 
Abraham,  A  mic,  cuimbnieh  gu'n 
d'  fhuair  thusa  do  uithe  maithe  ri 
am  dhuit  bhi  beo,  agus  Ijasaras 
mar  an  ceudna  droch  nithe,  acli 
a  nis  a  ta  esan  a'  faotain  solais, 
agus  a  ta  tbusa  air  do  pbianadh. 
Agus  a  bharr   an*   so   uile   tha 
doimbne  mhor  air  a  cur  eadar 
sione  agus  sibhse,  air  chor  agus 
iadsan  leis  am  b'  aill  dol  as  so  d' 
ar  n-ionnsuidhse,  nach  'eil  e  'an 
comas  doibb,  agus  nach  mo  tha 
e  'n  comas  do  aon  neach  teaehd 
as  sin  d'  ar  n-ionnsuidhne.     An 
sin  thubhairt  e,  Uime  sin  guidh- 
eam  ort,  athair,  gu'n  cuireadh  tu 
e  gu  tigh  m'  athar ;  oir  a  ta  cuig- 
ear  bhraithrean  agam ;    chum's 
gu'n  d'thoir  e  fianuis  doibh,  air 
eagal  gu'n  d'thig  iadsan  mar  an 
ceudna  do'n  ionad  ro  phiantach 
so.     A  deir  Abraham  ris,   Tha 
Maois  agus  na  foidhean  aca  eisd- 
eadh  iad  riusan.  Agus  thubhairt 
esan,  Ni  h-eadh,  athair  Abraham ; 
ach  ma  theid  neach  d'an  ionn- 
auidh  o  na    marbhaibh,    ni   iad 
aithreachas.     Agus  thubhairt  e 
lis,  Mar  eisd  iad  ri  Maois  agus  ris 
na  faidhaibh,  cha  mho  a  chreid- 
eas  iad,  ge  d'  eireadh  neach  o  na 
marbhaibh. 


An  dara  Domhnach  an  deigh  na 
lYionaid. 

An  Ghuidhe. 

OTHIGHE  ARNA,  nach  fail- 
innich  a  choidhche  air  comh- 
nadh  agus  riaghladh  a  thoirt  do'u 
mhuinntir  a  tha  thu  a'  togail  suas 
ann  d'  eagal  agus  ann  d'  ghradh 
diongmhalta ;  Gleidh  sinne, 
guidheamaid  ort,  fo  dhidean  do 
deagh  fhreasdail,  agus  thoh-oirnn 
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lifetime  receivedst  thy  good 
things,  and  likewise  Lazarus 
evil  things  :  but  now  he  is  com- 
forted, and  thou  art  tormented. 
And  beside  all  this,  between  us 
and  you  there  is  a  great  gulf 
fixed  :  so  that  they  who  would 
pass  fi-om  hence  to  you  cannot ; 
neither  can  they  pass  to  us,  that 
would  come  fi'om  thence.  Then 
he  said,  I  pray  thee  therefore, 
father,  that  thou  wouldest  send 
him  to  my  father's  house  :  for  I 
have  five  brethren :  that  he 
may  testify  imto  them,  lest  they 
also  come  into  this  place  of  tor- 
ment. Abraham  saith  unto  him, 
They  have  Moses  and  the  pro- 
phets ;  let  them  hear  them. 
And  he  said,  Nay,  Father  Abra- 
ham :  but  if  one  went  unto  them 
from  the  dead,  they  will  repent. 
And  he  said  unto  him,  If  they 
hear  not  Moses  and  the  pro- 
phets, neither  will  they  be  per- 
suaded though  one  rose  from 
the  dead. 


The  Second  Sunday  after  Trinity. 

The  Collect. 

OLORD,  who  never  failest 
to  help  and  govern  them 
whom  thou  dost  bi'ing  up  in 
thy  stedfast  fear  and  love  ;  Keep 
us,  we  beseech  thee,  under  the 
protection  of  thy  good  provi- 
dence, and  make  us  to  have  a 
pei'petual  fear  and  love  of  thy 
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ffnath  eagal  a^us  oradli  a  bhi  ao;- 
ainn  do  d'Ainiu  naomh ;  tre  losa 
Criosd  ar  Ti<i;hearna.     Amen. 

An  Litir.     1  N.  Eoin  iii.  13. 

NA  biodh  ioglinadh  oirbh,  mo 
bhraithre,  ge  do  dh'  fhuath- 
aicheas  an  saoghal  sibh,  Tha  fhios 
againn  gu'n  deachaidh  sinn  tliaii-is 
o  bhiis  gu  beatha,  do  bhrigh  gu 
blieil  gradh  againn  do  na  braith- 
ribh.  An  ti  nach  gradaich  a 
bhrathair,  fanuidh  e  ann  am  bas. 
Gach  neacli  a  dh'  fhuathaicheas  a 
bhrathair,  is  mortair  e  :  agus  tha 
fhios  agaibh  nach  'eU  aig  mortair 
sam  bith  a'  bheatha  mhaireann- 
ach  a'  fantuinn  ann.  Le  so  is 
aithne  dliuinn  gradh  Dhe,  do 
bhrigh  gu'n  do  leig  e  sios  a 
bheatha  fein  air  ar  soinne  :  agus 
is  coir  dhuinne  ar  n-anama  fein 
a  chur  sios  air  son  nam  braithre. 
Agus  ge  b'e  neach  aig  am  bheil 
maoin  an  t-saoghaU  so,  agus  a 
chi  a  bhrathair  ann  an  uireasbh- 
uidh  agus  a  dhruideas  a  chridhe 
'na  aghaidh ;  cionuus  a  tha  gradh 
Dhe  a  gabhail  comhnuidh  ann  ? 
Mo  chlan  bheag,  na  gradhaich- 
eamaid  ann  am  focal,  no  ann  an 
teangaidh  ;  ach  ann  an  gniomh, 
agus  am  firinn.  Agus  le  so  is 
aithne  dhuinn  gu  bheil  sinn  do'n 
fhirinn,  agus  bheir  sinn  dear- 
bheachd  d'ar  cridhe  'na  lathair. 
Oir  ma  dhiteas  ar  cridhe  sinn, 
is  mo  Dia  na  ar  cridhe,  agus  is 
aithne  dha  na  h-uile  nithe.  A 
mhuinntir  mo  ghraidh,  mar  dit  ar 
cridhe  sinn,  tha  danachd  againn 
a  thaobh  Dhe.  Agus  ge  b'e  ni  a 
dh'  iarras  sinn,  gheibh  sinn  uaith 
e,  do  bhrigh  gu  bheil  sinn  a' 
coimhead  aitheantan,  agus  a 
deanamh  na  nithe  sin  a  ta  tait- 
neach  'na  fhianuis-san.  Agus  is 
i  so  aithne  san,  gu'n  creideamaid 
ann  an  ainm  a  Mhic  losa  Criosd, 
agus  gu'n  gradhaicheamaid  a 
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holy    Name  ;      through 
Christ  our  Lord.     Amen. 


Jesus 


Tk^  Epistle.  1  St.  John  iiL  13. 
]\/rARVEL  not,  my  bre- 
J-VJ.  thren,  if  the  world  hate 
you.  We  know  that  we  have 
passed  from  death  unto  life, 
because  we  love  the  brethren. 
He  that  loveth  not  his  brother 
abideth  in  death.  ^Miosoever 
hateth  his  brother  is  a  mur- 
derer :  and  ye  know  that  no 
murderer  hath  eternal  life  abid- 
ing in  him.  Hereby  perceive  we 
the  love  of  God,  because  he 
laid  down  his  life  for  us  :  and 
we  ought  to  lay  do^vn  our  lives 
for  the  brethren.  But  whoso 
hath  this  world's  good,  and 
seeth  his  brother  have  need, 
and  shutteth  up  his  bowels  of 
compassion  from  him,  how 
dwelleth  the  love  of  God  in 
him  ?  My  little  children,  let 
us  not  love  in  word,  neither 
Ln  tongue ;  but  in  deed  and 
in  truth.  And  hereby  we  know 
that  we  are  of  the  truth,  and 
shall  assure  our  hearts  before 
him.  For  if  our  heart  con- 
demn us,  God  is  greater  than 
our  heart,  and  knoweth  all 
things.  Beloved,  if  our  heart 
condemn  us  not,  then  have  we 
confidence  toward  God.  And 
whatsoever  we  ask,  we  receive 
of  him,  because  we  keep  his 
commandments,  and  do  those 
things  that  are  pleasing  in  his 
sight.  And  this  is  his  com- 
mandment, That  we  should  be- 
lieve on  the  Xame  of  his  Son 
Jesus  Christ,  and  love  one 
another,  as  he  gave  us  com- 
mandment. And  he  that  keep- 
etlfhis  commandments  dwelleth 
in  him,  and  he  in  him.  And 
i  hereby  we  know  that  he  abideth 
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eheile,  mar  a  thug  esan  aithne 
dhuinn.  Agus  an  ti  a  choimh- 
ideas  aitheanta-san,  tha  e  gabhall 
comhnuidh  ann,  agus  esau  ann- 
san  :  agus  le  so  is  aithne  dhuinn 
gu  bheil  esau  a'  fuireach  annainn, 
o'n  Spiorad  a  thug  e  dhuinn. 
An  Soisgeul.    N.  Luc.  xiv.  16. 

A  CH  thubhairt  esan  ris,  Rinn 
-í-jL  duine  araidh  suipeir  mhor, 
agus  thug  e  cuireadh  do  mhoran : 
agus  chuir  e  a  sheirbhiseach  uaith 
an  am  na  suipeire  a  radh  ris  a' 
mhuinntir  a  fhuair  cuireadh, 
Thigibh  oir  a  ta  na  h-uile  nithe  a 
iiis  ullamh.  Agus  thoisich  iad 
uile  a  dh'  aon  ghuth  air  an  leith- 
sgeul  a  ghabhaU.  Thubhairt  an 
ceud  fhear  ris,  Cheannaich  mi 
fearann,  agus  is  eigin  dhomh  dol 
a  mach  agus  fhaicinn  ;  guidh- 
eamh  ort ;  gabh  mo  leithsgeul. 
Agus  thubhairt  fear  eUe,  Cheann- 
aich mi  cuig  cuing'  dhamh,  agus 
a  ta  mi  dol  g'  an  dearbhadh  ; 
guijdheam  ort,  gabh  mo  leith- 
sgeuh  Agus  thubhairt  fear  eile, 
Phos  mi  bean,  agus  air  an  aobh- 
ar  sin  cha'n  urrainn  mi  tighinn. 
Agus  thainig  an  seirbhiseach  sin, 
agus  dh'  innis  e  na  nithe  sin  d'a 
thigheama.  An  sin  air  gabhaU 
feu'ge  do  fhear  an  tighe,  thubh- 
airt e  ra  sheirbhiseach,  Gabh  a 
mach  gu  grad  gu  sraidibh,  agus 
gu  caol-shraidibh  a'  bhaile,  agus 
thoir  a  stigh  an  so  na  bochdan, 
agus  na  daoine  ciurramach,  agus 
na  bacaich,  agus  na  doill.  Agus 
thubhairt  an  seirbhiseach.  A 
Thigheama,  rinneadh  mar  a  dh' 
orduich  thu,  gidheadh  tha  aite 
falamh  ann  fathast.  Agus  thubh- 
airt an  tigheama  ris  an  t-seirbh- 
iseach,  Gabh  a  mach  gus  na 
rathaidibh  mora  agus  na  garadh- 
anaibh,  agus  coimheignich  iad 
gu  teachd  a  steach  chum's  gu'm 
bi  mo  thigh  air  a  honadh  :    oir 

deiream  ribh,  nach  blais  aon  do 
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in  us,  by  the  Spirit  which  he 
hath  given  us. 


The  Gospel.    St.  Luke  xiv.  15. 

A  CERTAIN  man  made  a 
great  supper,  and  bade 
many  ;  and  sent  his  servant  at 
supper-time  to  say  to  them  that 
were  bidden.  Come,  for  all  things 
are  now  ready.  And  they  all 
with  one  consent  began  to  make 
excuse.  The  first  said  unto 
him,  I  have  bought  a  piece  of 
ground,  and  I  must  needs  go 
and  see  it ;  I  pray  thee  have 
me  excused.  And  another  said, 
I  have  bought  five  yoke  of  oxen, 
and  I  go  to  prove  them  ;  I  pray 
thee  have  me  excused.  And 
another  said,  I  have  married  a 
wife,  and  therefore  I  cannot 
come.  So  that  servant  came, 
and  shewed  his  lord  these  things. 
Then  the  master  of  the  house 
being  angry  said  to  his  ser- 
vant, Go  out  quick!}'  into  the 
streets  and  lanes  of  the  city, 
and  bring  in  hither  the  poor, 
and  the  maimed,  and  the  halt, 
and  the  blind.  And  the  ser- 
vant said,  Lord,  it  is  done  as 
thou  hast  commanded,  and  yet 
there  is  room.  And  tlie  lord 
said  unto  the  servant,  (io  out 
into  the  high-ways  and  hedges, 
and  compel  them  to  come  in, 
that  my  house  may  be  filled. 
For  I  say  unto  you,  That  none 
of  those  men  which  were  bidden 
shall  taste  of  my  supper. 


An  treas  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


na  daoine  ud  a  fhuair  cuireadh, 
do  m'  shuipeir-sa. 

An  treas  Domhnach  an  deigh  na 

Trionaid. 

An  Ghii.idhe. 

OTHIGHEARNA,  guidhe- 
amaid  ort  gu-trocaireach 
eisdeachd  ruinn  ;  agus  deonuich 
dhuinne,  d'an  d"thug  thu  togradh 
cridheil  gu  umuigh  a  dheanamh, 
gu'm  bi  sinn  le  d'chomhnadh 
neartmlior  air  ar  dion  agus  air  ar 
comiifhurtachd  anns  na  h-uile 
chuimartaibh  agiis  amhgharaibh 
a  thig  oimn  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigbeama.     Amen. 

An  Litir.     1  N.  Phead.  v.  5. 

BITHIBH  uile  umhail  d'a 
cheile  agus  bithibh  air  bhur 
sgeadachadh  le  h-irioslachd  :  oir 
tha  Dia  a'  cur  an  aghaidh  nan 
uaibhreach,  ach  a'  toirt  grais 
dhoibh-san  a  tha  iriosal.  Lime 
sin  islichibh  sibh  fein  fuidh  laimh 
chumhachdaich  Dhe,  chum'  gu'n 
arduich  e  sibh  ann  an  am  iom- 
chuidh  ;  a'  tilgeadh  bhur  n-uile 
churam  airsan,  oir  a  ta  curam 
aige  dhibh.  Bithibh  stuama, 
deanaibh  faire  ;  do  bhrigh  gu 
bheil  bhur  namhaid  an  diabhol, 
marloemhannbeuchdach  ag  im- 
eachd  mu'n  cuairt,  a'  sireadh  co 
a  dh'fheudas  e  shlugadh  suas  ; 
cuiribhse,  na  aghaidh.  air  dhuibh 
bhi  daingean  sa'  chreidimh,  agi;s 
fhios  a  bhi  agaibh  gu  bheil  na 
fulangais  cheudna  air  an  coimh- 
lionadh  ann  bhur  braithribh  a 
tha  's  an  t-saoghal.  Ach  gun 
deanadh  Dia  nan  uile  ghras,  a 
ghairm  sinne  chum  a  ghloire 
shiorruidh  trid  losa  Criosd,  an 
deigh  dhuibh  fulang  re  nine  bhig, 
iomlan  sibh,  gu  daingnicheadh, 
gu  neartaicheadh,  gu  socraich- 
eadh  e  sibh.  Dhasan  gu  robh 
gloir  agus  cumhachd,  gu  saoghal 
nan  saoghal.  Amen. 
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The  third  Sunday  after  Trinity. 

The  Collect. 

OLORD,  we  beseech  thee 
mercifully  to  hear  us  ;  and 
grant  that  -vre,  to  whom  thou 
hast  given  an  hearty  desire  to 
pray,  may  by  thy  mighty  aid 
be  "defended  and  comforted  in 
all  dangers  and  adversities ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    1  St.  Pet.  v.  5. 

ALL  of  you  be  subject  one 
to  another,  and  be  clothed 
with  humility  :  for  God  resist- 
eth  the  proud,  and  giveth  grace 
to  the  humble.  Humble  your- 
selves therefore  under  the 
mighty  hand  of  God,  that  he 
may  exalt  you  in  due  time ; 
casting  all  your  care  upon  him, 
for  he  caréth  for  you.  Be  so- 
ber, be  -s-igilant ;  because  your 
adversary  the  devil,  as  a  roar- 
ing lion,  walketh  about  seek- 
ing whom  he  may  devour  : 
whom  resist  stedfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same 
afflictions  are  accomplished  in 
your  brethren  that  are  in  the 
world.  But  the  God  of  all 
grace,  who  hath  called  us  in- 
to his  eternal  glorj'  by  Christ 
Jesus,  after  that  ye  have  suf- 
fered a  while,  make  you  per- 
fect, stablish,  strengthen,  settle 
you.  To  him  be  glorj-  and 
dominion  for  ever  and  ever. 
Amen. 


Ati  treas  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


An  Soisgeul.  N.  Luc.  xv,  1. 

AN  sin  thainig  na  cis,  mhaoir 
uile  agus  na  peacaich  am 
fagus  da,  chum  eisdeachd  ris. 
Agus  rinn  na  Phairisich  agus  na 
scriobhuiclaean  gearan,  ag  radii, 
Tha  'm  fear  so  gabhail  plieacach 
d'a  ionnsuidh,  agus  ag  itheadh 
maille  riu.  Agus  labliair  esan 
an  cosamhlaclid  so  riu,  ag  radh, 
Co  an  duine  dhibhse  aig  am  blieil 
ceud  caora,  ma  cliailleas  e  aon 
diubh,  nach  fag  an  naoi-deug 
agus  an  ceithir  ficliead  'san  f  has- 
ach,  agus  nach  d'theid  an  duigh 
na  caorach  a  chaUleadh,  gus  am 
faigh  e  i  ?  Agus  air  dha  a  faot- 
ainn,  cuiridh  e  air  a  ghuailUbh  i, 
le  gairdeachas.  Agus  an  uair  a 
thig  e  dhachaidh,  gairmidh  e  a 
chairdean  agus  a  choimhearsnaich 
an  ceann  a  cheilc,  ag  radh  riu, 
Deanaibh  gairdeachas  maille 
riumsa,  chionn  gu'n  d'fliuair  mi 
mo  chaora  bha  caillte.  ]\Iar  sin, 
deiream  ribh,  gu'm  bi  aoibhueas 
air  neimh  air  son  aon  pheacaich 
a  ni  aithi-eachas,  ni's  mo  na  air 
son  naoi-deug  agus  ceithir  fich- 
ead  firean,  aig  nach  'eil  feum  air 
aithreachas.  No  co  a'  bhean  aig 
am  bheil  deich  buinn  airgid,  ma 
chailleas  i  aon  bhonn  diubh,  nach 
las  coinneal,  agus  nach  sguab  an 
tigh,  agus  nach  iaiT  gu  dichioll- 
ach  gus  am  faigh  i  e  ?  Agus  air 
dh'  i  f  haotainn,  gairmidh  i  a  ban- 
chairdean  agus  a  ban-choimhear- 
snaich  an  ceann  a  cheile,  ag  radh, 
Deanaibh  gairdeachas  leamsa,  oir 
fhuair  mi  am  bonn  a  chaill  mi. 
Mar  an  ceudna,  deiream  ribh, 
A  ta  gairdeachas  an  lathair  aing- 
libh  Dhe,  air  son  aon  pheacaich 
a  ni  aithreachas. 
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The  Gospel.    St.  Luke  xv.  I. 

THEN  drew  near  unto  him 
all  the  Publicans  and  sin- 
ners for  to  hear  liim.  And  the 
Pharisees  and  Scribes  munaur- 
ed,  sajing.  This  man  receiveth 
sinners,  and  eateth  with  them. 
And  he  spake  this  parable  unto 
them,  saying.  What  man  of 
you  having  an  hundred  sheep, 
if  he  lose  one  of  them,  doth 
not  leave  the  ninety  and  nine 
in  the  wilderness,  and  go  after 
that  which  is  lost,  until  he  find 
it  ?  And  when  he  hath  found 
it,  he  layeth  it  on  his  shoulders, 
rejoicing.  And  when  he  Com- 
eth home,  he  calleth  together 
his  friends  and  neighbours,  say- 
ing unto  them.  Rejoice  with 
me,  for  I  have  found  my  sheep 
which  was  lost.  I  say  unto 
you.  That  likewise  joy  shall 
be  in  heaven  over  one  sinner 
that  repenteth,  more  than  over 
ninety  and  nine  just  persons, 
which  need  no  repentance.  Ei- 
ther what  woman  ha\áng  ten 
pieces  of  silver,  if  she  lose  one 
piece,  doth  not  light  a  candle, 
and  sweep  the  house,  and  seek 
diligently  till  she  find  it  ?  And 
when  she  hath  found  it,  she 
calleth  her  fi-iends  and  her 
neighbours  together,  saying, 
Rejoice  with  me,  for  I  have 
found  the  piece  which  I  had 
lost.  Likewise,  I  say  unto  you, 
There  is  joy  in  the  presence  of 
the  angels  of  God  over  one  sin- 
ner that  repenteth. 


An  ceaihravih  Domhnach  an  deigh  na  Trionnid. 


An  ceathramh  Domhnach  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghvidhe. 

ODHE,  fear-didean  nan  uile 
a  ta  'g  earbsa  annad,  as 
t-eugmhais  cha'n  'eil  ni  air  bith 
laidir,  ni  air  bith  naomh  ;  Meud- 
aich  agus  cuir  an  lionmhoireachd 
do  tkrocair  oimne,  chum  air 
dhuitse  bhi  a"t-fliear-riaghladh, 
agus  a't-fhear-stiuraidh  dhuinn, 
gu'n  siubhail  sinn  troimh  nithibh 
aimsireil,  air  chor  fa-dheoidh 
nach  caHl  sinn  na  nithe  siorruidh ; 
Deonuich  so,  O  Athair  neamh- 
aidh,  air  sgath  losa  Criosd  ar 
Tigheama.     Amen. 

An  Litir.     Rom.  viii.  18. 

Om  measam,  nach  fiu  fulang- 
ais  na  h-aimsir  a  ta  hithair 
an  coimhmeas  ris  a'  ghloir  a 
dh'fhoillsichear  annainn.  Oir  a 
ta  duil  dhurachdach  a'  chruth- 
achaidh  a'  feitheamh  ri  foill- 
eeachadh  cloinne  Dhe.  Oir 
chuireadh  an  cruthachadh  faidh 
dhiomhanas,  cha  'n  ann  le  thoil, 
ach  trid-san  a  chuir  fuidh  dhiomh- 
anas e  an  dochas :  do  Vjhrigh  gu'n 
saorar  an  cruthachadh  fein  fbs  o 
dhaorsa  na  truallidheachd,  gu 
saorsa  ghlormhor  cloinne  Dhe. 
Oir  a  ta  fhios  againne  gu  bheil 
an  cruthachadh  uile  'g  osnaich, 
agus  am  pein  gu  leir,  mar  mhnaoi 
ri  saothair,  gus  an  am  so  :  agus 
cha  'n  e  so  amhain,  ach  sinn  fein 
mar  an  ceudna,  aig  am  bheil 
ceud  thoradh  an  Spioraid,  tha 
eadhon  sinne  ag  osnaich  annainn 
fein,  a'  feitheamh  ris  an  uchd- 
mhacachd,  eadhon  saorsa  ar 
cuirp. 


An  Soisgeul.     N.  Luc.  vi.  36. 

ITHIBHSE  uime  sin   tro- 

caireach,    mar   a   ta   bhur 

n-Athair  trocaireach.     Agus  na 

tugaibh  breth,  agus  cha  toirear 
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The  fourth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Colled. 

OGOD  the  protector  of  all 
that  trust  in  thee,  -nith- 
out  -whom  nothing  is  strong, 
nothing  is  holy  ;  Increase  and 
multiply  upon  us  thy  mercy ; 
that,  thou  being  our  ruler  and 
guide,  we  may  so  pass  through 
things  temporal,  that  we  final- 
ly lose  not  the  things  eternal : 
Grant  this,  O  heavenly  Father, 
for  Jesus  Christ's  sake  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Rom.  viii.  18. 

IRECKOX  that  the  suffer- 
ings of  this  present  time  are 
not  worthy  to  be  compared  with 
the  glory  which  shall  be  revealed 
in  us.  For  the  earnest  expec- 
tation of  the  creatirre  waiteth 
for  the  manifestation  of  the  sons 
of  God.  For  the  creature  was 
made  subject  to  vanity,  not 
willingly,  but  by  reason  of  him 
who  hath  subjected  the  same  in 
hope  :  because  the  creature  it- 
self also  shall  be  delivered  from 
the  bondage  of  corruption,  into 
the  glorious  liberty  of  the  chil- 
dren of  God.  For  we  know 
that  the  whole  creation  groan- 
eth,  and  travaileth  in  pain  to- 
gether until  now.  And  not 
only  they,  but  ourselves  also, 
which  have  the  first-fi-uits  of 
the  Spirit,  even  we  ourselves 
groan  within  ourselves,  waiting 
for  the  adoption,  to  wit,  the  re- 
demption of  our  body. 

The  Gospel.    St.  Luke  vi.  36. 

BE  ve  therefore  merciful,  as 
your  Father  also  is  merci- 
ful. Judge  not,  and  ye  shall 
not  be  judged  :    condemn  not, 


An  cuigeamh  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


breth  oirbh,  na  ditibh,  agua  cha 
ditear  sibh  :  thugaibh  maithean- 
as,  ^  agus  bheirear  maitheanas 
dhuibh  :  thugaibh  uaibh,  agus 
bheirear dhuibh;  deaghthomhas, 
airadhinneadh,  agus  airachrath- 
adh  ri  cheile,  agus  a'  cur  thairis, 
bheir  daoine  ann  bhur  n-uchd. 
Oir  leis  an  tomhas  le  "n  tomhais 
eibh,  tomhaisear  dhuibh  a  ris. 
Agus  labhair  e  cosamhalachd  riu, 
Am  feud  an  dall  dall  a  threorach- 
radh  ?  nach  tuit  iad  araon  ann  an 
slochd  ?  Cha'n  eile  an  deisciobul 
OS  ceann  a  mhaighstir  ;  ach  go 
b'e  neach  a  ta  coimhHonta,  bith- 
idh  e  mar  a  mhaighstir.  Agus 
c'arson  a  ta  thu  faicinn  an  smuir- 
nein  a  ta  ann  suil  do  bhrathar, 
agus  nach  'eil  thu  toirt  fainear 
an  t-sail  a  ta  ann  do  shuil  fein  ? 
No  cionnus  a  dh'  fheudas  tu  radh 
ri  d'bhrathair,  A  bhrathair,  leig 
dhomh  an  smuirnean  a  thoirt  a 
d' shuil,  agus  nach  "eil  thu  toirt 
fainear  an  t-sail  a  ta  ann  do  shuil 
fein?  A  chealgair,  tilg  a  niach 
air  tus  an  t-sail  as  do  shuil  fein, 
agus  an  sin  is  leir  dhuit  gu  soill- 
eir  an  smuirnein  a  ta  ann  an 
suil  do  bhrathar  a  thoirt  aisde. 

An  cuigeamh  Domhnach  an  deigh 
na  Trionaid. 
An  Ghuidlie. 

DEOXUICH,  O  Thigheama, 
guidheamaid  ort,  gu'm  bi 
cursa  an  t-saoghail  so  air  orduch- 
adh  CO  siothchadle  d'riaghladh- 
sa  chum  's  gu'n  dean  d'  Eaglais 
seirbhis  dhuit  gu  h-aoibhneach 
anns  gach  uile  shamchair  dhiadh- 
aidh  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.     Amen. 

An  LUir.    1  N.  Phead.  iii.  8. 

BITHIBH  uile  a  dh'aon  inn- 
tinn,  biodh  comh-fhulangas 
agaibh  r'a  cheile,  gradhaichibh  a 
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and  ye  shall  not  be  condemned  : 
forgive,  and  ye  shall  be  for- 
given :  give,  and  it  shall  be 
given  imto  you  ;  good  measure, 
pressed  down,  and  shaken  to- 
gether, and  running  over,  shall 
men  give  into  your  bosom. 
For  with  the  same  measure 
that  ye  mete  withal,  it  shall  be 
measured  to  you  again.  And 
he  spake  a  parable  unto  them, 
Can  the  bUnd  lead  the  bhnd  ? 
shall  they  not  both  fall  into  the 
ditch  ?  The  disciple  is  not 
above  his  master ;  but  every 
one  that  is  perfect  shall  be  as 
his  master.  And  why  behoidest 
thou  the  mote  that  is  in  thy 
brother's  eye,  but  perceivest 
not  the  beam  that  is  in  thine 
own  eye  ?  Either  how  canst  thou 
say  to  thy  brother,  Brother,  let 
me  pull  out  the  mote  that  is  in 
thine  eye,  when  thou  thyself  be- 
hoidest not  the  beam  that  is  in 
thine  own  eye?  Thou  h}-po- 
crite,  cast  out  first  the  beam 
out  of  thine  own  eye,  and  then 
shalt  thou  see  clearly  to  pull 
out  the  mote  that  is  in  thy 
brother's  eye. 


The  fifth  Sunday  after  Trinity. 

The  Collect. 

GRAXT,  O  Lord,  we  be- 
seech thee,  that  the  course 
of  this  world  may  be  so  peace- 
ably ordered  by  thy  governance, 
that  thy  Church  may  jo\'fully 
serve  thee  in  all  godly  quiet- 
ness ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.    1  SL  Pet.  iii.  8. 

BE   ye  all  of  one  mind,  hav- 
ing compassion  one  of  an- 
other, love  as  brethren,  be  piti- 


An  cuigeamh  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


cheile  mar  bhraithrean,  bithibh 
truacanta,  cairdeil  ;  na  iocaibh 
olc  air  son  uilc,  no  caineadb  air- 
son  cainidh,  ach  'na  aghaidh  sin 
beannuicliibh  ;  air  dhuibh  fios 
bhi  agaibh  gur  ann  chuige  so  a 
ghairmeadh  sibh,  chum  gu'n 
sealbhaicheadhsibhbeannachadh 
mar  oighreachd.  Oir  ge  b'e 
le"m  b'aill  beatha  a  ghradhach- 
adh,  agus  laithean  maithe  fhaic- 
inn,  cimiadh  e  a  theanga  o  olc, 
agus  a  bhilean  o  labhairt  ceOg  : 
seachnadh  e  an  t-olc,  agus  dean- 
adh  e  math  ;  iarradh  e  sith,  agus 
leanadh  e  i.  Oir  tha  suilean  an 
Tighearna  air  na  fireanaibh,  agus 
a  chluasa  fosgailte  ran  urnuigh  : 
ach  tha  gnuis  an  Tighearna  an 
aghaidh  na  muinntir  a  ni  olc. 
Agus  CO  e  a  ni  olc  oirbh,  ma 
bhios  sibh  'nar  luchd-leanmhuinn 
air  an  ti  sin  a  ta  maith  ?  Ach 
eadhon  ma  dh'fhuilingeas  sibh 
air  sgath  fireantachd,  is  sona 
sibh  :  agus  na  biodh  fiamh  an 
eagail-san  oii-bh,  agns  na  bithibh 
mi  shuaimhneach  ;  ach  naomh- 
aichibh  an  Tighearna  Dia  ann 
bhur  cridhibh. 

An  Soisgeul.  N.  Luc.  v.  1. 
A  GUS  tharladh  an  uair  a  bha 
-l\.  'n  sluagh  a  dlu-theannadh 
air,  chum  focal  De  eisdeachd, 
gu'n  do  sheas  e  laimh  ri  loch  Ghe- 
nesaret,  agus  chunnaic  é  da  luing 
'nan  seasamh  ri  taobh  an  locha  ; 
ach  bha  na  h-iasgairean  air  dol 
a  mach  asda,  agus  a'  nigheadh 
an  lionta  :  Agus  air  dha  dol  a 
stigh  do  aon  do  na  longaibh  bu 
le  Simon,  dh'iarr  e  air  dol  a  mach 
beagan  o  thir  :  agus  air  suidhe 
dha  theagaisg  e  n'  sluagh  as  an 
luing.  A  nis  an  uair  a  sguir  e 
do  labhairt,  thubhairt  e  ri  Simon, 
Cuir  a  mach  chum  na  doimhne, 
agusleigibh  siosbhur  lionta  chum 
tarruing.  Agus  fhreagair  Simon, 
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fill,  be  courteous  ;  not  render- 
ing evil  for  e^-il,  or  railing  for 
railing  ;  but  contrariwise  bless- 
ing ;  knowing  that  ye  are  there- 
unto called,  that  ye  should  in- 
herit a  blessing.  For  he  that 
will  love  life,  and  see  good 
days,  let  him  refrain  his  tongue 
from  evil,  and  his  lips  that 
they  speak  no  guile  :  let  him 
eschew  evil,  and  do  good ;  let 
him  seek  peace,  and  ensue  it. 
For  the  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous,  and  his  ears 
are  open  unto  their  prayers : 
but  the  face  of  the  Lord  is 
against  them  that  do  evil.  And 
who  is  he  that  will  harm  you, 
if  ye  be  followers  of  that  which 
is  good  ?  But  and  if  ye  suffer 
for  righteousness'  sake,  happy 
are  ye  :  and  be  not  afraid  of 
their  terror,  neither  be  trou- 
bled ;  but  sanctify  the  Lord 
God  in  vour  hearts. 


The  Gospel.    St.  Luke  v.  L 

IT  came  to  pass,  that,  as  the 
people  pressed  upon  him  to 
hear  the  Word  of  God,  he  stood 
by  the  lake  of  Gennesareth,  and 
saw  two  ships  standing  by  the 
lake  ;  but  the  fishermen  were 
gone  out  of  them,  and  were 
washing  their  nets.  And  he 
entered  into  one  of  the  ships, 
which  was  Simon's,  and  prayed 
him  that  he  would  thrust  out  a 
little  fi'om  the  land  :  and  he  sat 
down,  and  taught  the  people 
out  of  the  ship.  Now  when  he 
had  lefi;  speaking,  he  said  unto 
Simon,  Launch  out  into  the 
deep,  and  let  down  your  nets 
for  a  drauffht.     And  Simon  an- 


An  seathamh  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


agua  thubhairt  e  ris,  A  mhaigh- 
stir,  shaotliraich  sinn  feadh  na 
h-oidhclie  uile,  agus  cha  do  ghlac 
sinn  ni  sambith  ;  ach  airt-fhoc- 
al-sa  leigidh  mi  sios  an  lion. 
Agus  an  uairarinn  iadso,  chuair- 
tich  iad  tacbdar  mor  eisg,  ionnus 
gu'n  do  bbnseadh  an  lion.  Agus 
smeid  iad  air  an  compauacbaibh, 
a  bha  's  an  luing  eUe,  teacbdagus 
combnadb  a  dheanamhleo.  Agus 
thainig  iad,  agus  lion  iad  an  da 
luing,  ionnus  gu'n  robb  iad  an 
inbhe  dol  fuidbe.  'N  uair  a 
chunnaic  Simon  Peadar  so,  tbuit 
e  sios  aig  gluinibb  losa,  ag  radb, 
Imich  uanisa,  a  Tbigbearna,  oir 
is  duine  peacacb  mi.  Oir  gblac 
uambas  e  fein,  agus  iadsan  uile 
bba  maille  ris,  air  son  an  tarruing 
eisg  a  gblac  iad  ;  agus  mar  an 
ceudna  Soumas  agus  Eoin,  mic 
Sbebede,  a  bba  'nan  companacb- 
aibb  aig  Simon.  Agus  tbubb- 
airt  losa  ri  Simon,  Na  biodb 
eagal  ort ;  a'  so  suas  glacaidb 
tu  daoine.  Agus  an  uair  a  tbug 
iad  an  longa  gu  tir,  air  fagail  nan 
uile  nitbe  dboibb  lean  iad  esan. 


An  seathamh  Domhnach  an  deigh 
na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  a  db'  uUaicb  do'n 
dream  aig  am  bbeil  gradb 
dbuit,  a  Icitbid  do  nitbibb  maitb 
's  a  tha  dol  tbairis  an-  tuigse 
duine  ;  Dobi;  'nar  cridbeacbaibb 
a  leitbid  sin  do  gbradb  dliuitse, 
cbum  air  dbuinn  do  gbradbacb- 
adb  tbar  na  b-uile  nitbibb  gu'm 
faigbeamaid  do  gbeaUainean,  a 
tba  dol  tbairis  air  na  b-uile 
nitbibb  a's  urrainn  dbuinn  a 
mbiannacbadb ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tigbearna.  Amen. 
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swering  said  unto  bim,  Master, 
we  bave  toiled  aU  tbe  nigbt, 
and  bave  taken  notbing  ;  ne- 
vertbeless,  at  tby  word  I  will  let 
down  tbe  net.  And  wben  tbey 
bad  tbis  done,  tbey  inclosed  a 
great  multitude  of  fisbes,  and 
tbeb-  net  brake.  And  tbey 
beckoned  unto  tbeir  partners 
whicb  were  in  tbe  otber  ship, 
tbat  tbey  sbould  come  and  belp 
tbem.  And  tbey  came  and 
filled  botb  tbe  siiips,  so  tbat 
tliey  began  to  sink.  AVTien  Si- 
mon Peter  saw  it,  be  fell  down 
at  Jesus'  knees,  saj-ing,  Depart 
from  me,  for  I  am  a  sinful  man, 
O  Lord.  For  be  was  astonisbed, 
and  all  tbat  were  witb  bim,  at 
tbe  draugbt  of  tbe  fisbes  wbicb 
tbey  bad  taken  ;  and  so  was 
also  James,  and  Jobn,  tbe  sons 
of  Zebedee,  wbicb  were  part- 
ners witb  Simon.  And  Jesus 
said  unto  Simon,  Fear  not, 
fi'om  bencefortb  tbou  sbalt 
catcb  men.  And  wben  tbey 
bad  brought  tbeir  ships  to  land, 
they  forsook  all,  and  followed 
bim. 


The  Sixth  Sunday  after  Trinity. 

m 
The  Collect. 

OGOD,  who  bast  prepared 
for  them  that  love  thee 
such  good  things  as  pass  man's 
understanding ;  Pour  into  our 
hearts  such  love  toward  thee, 
that  we,  loving  thee  above  all 
things,  may  obtain  tby  pro- 
mises, whicb  exceed  all  tbat 
we  can  desire  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


An  seathamh  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


An  Liiir.    Rom.  vi.  3. 

NACH  'eil  fliios  agaibh,  a 
mlieud  againn  is  a  bhaist- 
eadh  aim  an  losa  Criosd,  gu'n 
do  bhaisteadh  chum  a  bhais  sinn? 
Air  an  aobhar  sin  dli'  adlilaic- 
eadh  sinn  maraon  ris  tre  'n 
bhaisteadh  chum  bais  ;  ionnas 
mar  a  thogadh  Criosd  suas  o  na 
marbhaibh  le  gloir  an  Athair, 
mar  sin  gu  gluaiseamaid  mar 
an  ceudna  ann  an  nuadhachd 
beatha  ;  Oir  ma  chaidh  ar  suidh- 
eachadh  maraon  ann  an  coslas  a 
bhais,  bithidh  sinn  mar  an  ceudna 
air  ar  suidheachadh  ann  an  coslas 
aiseirigh  :  air  fhios  so  a  bhi 
againn,  gu  bheil  ar  seann  duine 
air  a  cheusadh  maraon  ris,  ionnas 
gu'm  bi  corp  a  pheacaidh  air  a 
sgrios,  chum  a  so  suas  nach  dean- 
amaid  seirbhis  do'n  pheacadh. 
Oir  an  ti  a  fhuair  bas  rinneadh 
saor  e  o"n  pheacadh.  A  nis  ma 
fhuair  sinne  bas  maraon  ri  Criosd, 
tha  sinn  a"  creidsinn  gu'm  bi  sinn 
beo  maille  ris  mar  an  ceudna  ; 
air  dhuinn  fios  a  bhi  againn  air  do 
Chi'iosd  eiingh  o  na  marbhaibh, 
nach  basaich  e  ni  's  mo  ;  cha  'n 
eil  tigheamas  aig  a'  bhas  ni  's  mo 
air.  Oir  a  mheud  gu"n  d'fhuair 
e  bas,  is  ann  do'n  pheacadh  a 
fhuair  e  aon  uair  amhain  ;  ach  a 
mheud  gu  bheil  e  beo,  is  ann  do 
Dhia  a  ta  e  beo.  Mar  sin  mar 
an  ceudna  measaibhse  gu  bheil 
sibh  fein  marbh  gu  deimhin  do'n 
pheacadh,  ach  beo  do  Dhia  trid 
losa  Criosd  ar  Tigheama. 
An  SoUgml.     N.  Mhatth.  v.  20. 

THUBHAIET  losa  r  a  dheis- 
ciobluibh,  Mar  toir  bhur 
fireantachdsa  barrachd  air  firean- 
tachd  nan  scriobhuiche  agus  nan 
Phairiseach,  nach  d'  theid  sibh 
air  chbr  air  bith  a  steach  do 
rioghachd  neimhe.  Chuala  sibh, 
gu'n  dubhradh  ris  na  sinnsiribh, 
Na  dean  mortadh  :  agus  ge  b'e 
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The  Epistle.    Rom.  vL  3. 

KNOW  ye  not,  that  so 
many  of  us  as  were  bap- 
tized into  Jesus  Christ  were 
baptized  into  his  death  ?  There- 
fore we  are  buried  with  him  by 
baptism  into  death ;  that  like 
as  Christ  was  raised  up  from 
the  dead  by  the  glorj'  of  the 
Father,  even  so  we  also  should 
walk  in  newness  of  life.  For 
if  we  have  been  planted  to- 
gether in  the  likeness  of  his 
death,  we  shall  be  also  in  the 
Ukeness  of  his  resurrection : 
knowing  this,  that  our  old  man 
is  crucified  with  him,  that  the 
body  of  sin  might  be  destroyed, 
that  henceforth  we  should  not 
ser\-e  sin.  For  he  that  is  dead 
is  freed  from  sin.  Now  if  we 
be  dead  with  Christ,  we  be- 
lieve that  we  shall  also  live 
with  him  :  knowing  that  Christ, 
being  raised  from  the  dead, 
dieth  no  more  ;  death  hath  no 
more  dominion  over  him.  For 
in  that  he  died,  he  died  xmto 
sin  once  ;  but  in  that  he  liveth, 
he  liveth  unto  God.  Likewise 
reckon  ye  also  yourselves  to  be 
dead  indeed  unto  sin,  but  alive 
unto  God  through  Jesus  Christ 
oxu"  Lord. 


The  Gospel.    St.  Matth.  v.  20. 

JESUS  said  unto  bis  disciples. 
Except  your  righteousness 
shall  exceed  the  righteousness 
of  the  Scribes  and  Pharisees,  ye 
shall  in  no  case  enter  into  the 
kingdom  of  heaven.  Ye  have 
heard  that  it  was  said  by  them 
of  old  time.  Thou  shalt  not 
kill ;    and  whosoever  shall   kill 


An  seachdamh  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


neach  a  ni  mortadh,  bithidh  se  an 
cunnart  a'  bhreitheanais.  Ach 
deirimse  ribh,  Ge  b'e  neach  aig 
am  bi  fearg  r'a  bhrathair  gun 
aobhar,  gu'm  bi  e  an  cunnart  a 
bhreitheanais  :  agus  ge  b'e  neach 
a  their  r'a  bhrathair,  Raea,  gu'm 
bi  e  an  cunnart  na  comhalrle  : 
Ach  ge  b'e  neach  a  their,  Amad- 
ain,  gu'ra  bi  e  an  cunnart  teine 
ifrinn.  Uime  sin  ma  bheir  thu 
do  thabhartas  chum  na  h-ahaire 
agus  gu'n  cuimhnich  thu  an  sin  gu 
bheU  ni  air  bith  aig  do  bhrathair 
a'  d'  aghaidh  ;  fag  do  thabhartas 
an  sin  an  lathair  na  h-altaire, 
agus  imich,  agus  dean  reite  air 
tus  ri  d'  bhrathair,  agus  an  deigh 
sin  air  teachd  dhuit  tabhair  uait 
do  thiodhlacadh.  Bi  reidh  ri  d' 
eascaraid  gu  luath,  am  feadh  a 
bhios  tu  maille  ris  's  an  t-shghe  ; 
air  eagal  gu'n  toir  an  t-eascaraid 
thairis  thu  do'n  bhreitheamh, 
agus  gu'n  toir  am  breitheamh 
thu  do'n  mhaor,  agus  gu'n  tilgear 
am  priosun  thu.  A  deirim  riut 
gu  ftrinneach  nach  teid  thu  mach 
as  sin,  gus  an  ioc  thu  an  fheoir- 
ling  dheireannach. 


An  seachdamh  Domhnach  an 

deifjh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

THIGHEAENA  nan  uile 
chumhachd  agus  neart,  a  ta 
t-ughdair  agus  a  thabhairt-fhear 
nan  uile  nithe  maith  ;  Socraich  'n 
ar  cridheachaibh  gradh  d'  Ainm, 
meudaich  annainnfior  cbreidimh, 
beathaich  sinn  leis  gach  uHe 
mhaitheas,  agus  le  d'  mhor  throe- 
air  gleidh  sinn  anns  na  nithibh 
ceudna ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 

An  Litir.     Rom.  vi.  19. 

THA  mi  labhairt  mar  dhuine, 
air  son  anmhuinneachd  bhur 
feola-sa :  oir  mar  a  thug  sibh  bhur 
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shall  be  in  danger  of  the  judge- 
ment :  but  I  say  unto  you,  That 
whosoever  is  angry  with  his 
brother  without  a  cause  shall 
be  in  danger  of  the  judgement : 
and  whosoever  shall  say  to  hia 
brother,  Raca,  shall  be  in 
danger  of  the  council  :  but 
whosoever  shall  say,  Thou  fool, 
shall  be  in  danger  of  hell  fire. 
Therefore,  if  thou  bring  thy 
gift  to  the  altar,  and  there 
rememberest  that  thy  brother 
hath  ought  against  thee ;  leave 
there  thy  gift  before  the  altar, 
and  go  thy  way  ;  first  be  recon- 
ciled to  thy  brother,  and  then 
come  and  oiFer  thy  gift.  Agree 
with  thine  adversary  quickly, 
whiles  thou  art  in  the  way  with 
him  ;  lest  at  any  time  the  adver- 
sary deliver  thee  to  the  judge, 
and  the  judge  deliver  thee  to 
the  officer,  and  thou  be  cast  into 
prison.  Verily  I  say  unto  thee. 
Thou  shalt  by  no  means  come 
out  thence,  till  thou  hast  paid 
the  uttermost  farthing. 


The  Seventh   Sunday  after 

Trinity. 

The  Collect. 

LORD  of  all  power  and 
might,  who  art  the  author 
and  giver  of  all  good  things  ; 
Graft  in  our  hearts  the  love  of 
thy  Name,  increase  in  us  true 
religion,  nourish  us  with  all 
goodness,  and  of  thy  great 
mercy  keep  us  in  the  same ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    Rom.  vi.  19, 

I  SPEAK  after   the    manner 
of  men,  because  of  the  in- 
firmity of  your  flesh  :  for  as  ye 


An  seachdamh  Domhnacli  an  deigh  na  Trionaid. 


buill  mar  sheirbliisich  do  neo- 
ghloin,  agus  do  ea-ceart,  chum 
ea-ceirt ;  amhuil  síq  a  nis  thug- 
aibh  bhur  buill  mar  sheirbhisich 
do'n  f  Iiireantachd,  chum  naomh- 
achd.  Oir  an  uair  a  bha  sibh 
'nur  seii-bhisich  do'n  pheacadh, 
bha  sibh  saor  o'n  fhii-eantachd. 
Air  an  aobhar  sin  ciod  an  toradh 
a  bha  agaibh  an  sin  anns  na 
nithibh  sin,  a  ta  nis  a'  cur  naire 
oirbh  ?  oir  is  e  crioch  nan  nithe 
sin  am  bas.  Ach  a  nis  air  dhuibh 
bhi  saor  o'n  pheacadh,  agus  'nur 
seirbhisich  do  Dhia,  tha  bhur 
toradh  agaibh  chum  naomhachd, 
agus  a'  chrioch  a'  bheatha  mhair- 
eannach.  Oir  is  e  tuarasdal  a' 
pheacaidh  am  biis  :  ach  is  e  saor 
thiodhlachd  Dhe  a'  bheatha 
mhaireannach,  trid  losa  Criosd 
ar  Tighearna. 

An  Soisgeul.     N.  Mharc.  viii.  1. 

ANNS  na  laithibh  sin  air  do 
shluagh  ro  mhor  a  bhi  ann, 
agus  gim  ni  air  bith  aca  r'a  ith- 
eadh,  ghairm  losa  dheisciobuil 
d'a  ionnsuidh,  agus  a  deir  e  riu,  A 
ta  truas  mor  agam  do'n  t-sluagh, 
do  bhrigh  gu'n  d'fhan  iad  a  nis 
tri  laithean  raaille  rium,  agus 
nach  'eil  ni  air  bith  aca  r'a  ith- 
eadh  :  Agus  ma  leigeas  mi  d'an 
tighibh  fein  'nan  trasgadh  iad, 
fannuichidh  iad  air  an  t-slighe  ; 
oir  thainig  cuid  aca  am  fad.  Agus 
f  hreagau'  a  dheisciobuil  e,  Cia  as 
a  dh"  fheudas  neach  iad  so  a  shas- 
uchadh  le  h-aran  an  so  san 
fhasach  ?  Agus  dh'  fhiosraich  e 
dhiubh,  Cia  Hon  buUinn  a  ta 
agaibh  ?  Agus  thubhairt  iadsan 
Seachd.  Agus  thug  e  ordugh 
do'n  t-sluagh  suidhe  sios  air  an 
lar  :  Agus  ghlac  e  na  seachd  buU- 
innean,  agus  air  tabhairt  buidh- 
eachais  :  bhi-is  e,  agus  thug  e  iad 
d'a  dheisciobluibh,  chum  gu'n 
cuireadh  iad  'nan  lathair  iad  ; 
agus  chuir  iad  sios  an  lathair  an 
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have  yielded  yowc  members  ser- 
vants to  uncleanness  and  to  ini- 
quity, unto  iniquity ;  even  so 
now  yield  your  members  ser- 
vants to  righteousness,  unto 
holiness.  For  when  ye  were 
the  servants  of  sin,  ye  were 
free  from  righteousness.  What 
fruit  had  ye  then  in  those  things 
whereof  ye  are  now  ashamed  ? 
for  the  end  of  those  things  is 
death.  But  now  being  made 
free  from  sin,  and  become  ser- 
vants to  God,  ye  have  your 
fruit  unto  holiness,  and  the 
end,  everlasting  life.  For  the 
wages  of  sin  is  death  ;  but  the 
gift  of  God  is  eternal  life, 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 


Tlie  Gospel.    St.  Mark  \'iii.  1. 

IN  those  days  the  multitude 
being  very  gi-eat,  and  hav- 
ing nothing  to  eat,  Jesus  called 
his  disciples  unto  him,  and  saith 
unto  them,  I  have  compassion 
on  the  multitude,  because  they 
have  now  been  with  me  three 
days,  and  have  nothing  to  eat  : 
and  if  I  send  them  away  fasting 
to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way  :  for  divers  of 
them  came  from  far.  And  his 
disciples  answered  him,  From 
whence  can  a  man  satisfy  these 
men  with  bread  here  in  the 
wilderness  ?  And  he  asked 
them,  How  many  loaves  have 
ye  ?  And  they  said.  Seven. 
And  he  commanded  the  people 
to  sit  down  on  the  ground  : 
and  he  took  the  seven  loaves, 
and  gave  thanks,  and  brake, 
and  gave  to  his  disciples  to 
set  befoi-e  them  ;  and  they  did 
set  them  before  the  people. 
And  they  had  a  few  small 
fishes  :     and    he    blessed,    and 
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An  i-ochdamli  Donihnach  an  deigh  na  Trionaid. 


t-sluaigh  iad,  Agus  bha  aca  beag- 
an  a  dh'  iasgaibh  beaga ;  agus 
bheannuich  e  iad,  agus  dh'  aitlm  e 
'n  cur  sios  'nan  latliair  mar'  an 
ceudna.  Agus  dh'ith  iad,  agus 
ghasuicheadh  iad  :  agus  thog  iad 
Ian  sheachd  bascaid  do'u  bhiadh 
bhriste,  a  bha  dh'  fhuighleach 
aca.  Agus  bha  iadsan  a  dh'ith 
mu  thimchioll  cheithir  mile ;  agus 
leig  e  air  falbh  iad. 


An  t-ochdamh  Donihnach  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  is  e  do  fhreasdal 
neo-fhaUinneach  a  tha  'g 
orduchadh  nan  uile  nithe  araon 
air  neamh  agus  air  talamh ; 
Guidheamaid  gu  h-umhail  ort 
gu'n  cuir  thu  ah'  falbh  uainn  na 
h-uile  nithe  cronail,  agus  gu'n 
d'tugadh  thu  dhuinn  na  nithe  sm 
a  ta  tarbhach  air  ar  son  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.  Amen. 
An  Litir.     Rom.  viii.  12. 

ABHRAITHRE,  tha  smn  fo 
fhiachaibh,  cha'n  ann  do'n 
f heoil,  chum  ar  beatha  a  chaith- 
eadh  a  reir  na  feola :  Oir  ma 
chaitheas  sibh  bhur  beatha  a  reir 
na  feola,  gheibh  sibh  bas  ;  ach 
ma  mharbhas  sibh  tre'n  Spiorad 
gniomhara  na  coluinn,  bithidh 
eibh  beo.  Oir  a  mheud  's  a  ta  air 
an  treorachadh  le  Spiorad  Dhe, 
is  iad  mic  Dhe.  Oir  cha  d'  fhuair 
sibh  spiorad  na  daorsa  aris  chum 
eagail ;  ach  fhuair  sibh  spiorad  na 
h-uchdmhacachd,  tre  an  glaodh 
sinn,  Abba,  Athair.  Tha  an 
Spiorad  fein  a  deanamh  fianviis 
maraon  r'  ar  spiorad-ne,  gu'r  sinn 
clann  Dhe  :  Agus  ma's  clann,  is 
oighi'eachan  ;  oighreachan  air 
Dia,  agus  comh  -oighreachan 
maille  ri  Criosd  ;  ma  'se  's  gu'm 
fulling  sinn  maille  ris,  chum  gu 
gloraichear  maraon  ris  sinn  mar 
an  ceudna. 
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commanded  to  set  them  also 
before  them.  So  they  did  eat, 
and  were  filled  :  and  they  took 
up  of  the  broken  meat  that 
was  left  seven  baskets.  And 
they  that  had  eaten  were  about 
four  thousand  :  and  he  sent 
them  away. 


The  Eighth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Colled. 

OGOD,  whose  never-fail- 
ing providence  ordereth 
all  things  both  in  heaven  and 
earth  ;  We  humbly  beseech  thee 
to  put  away  from  us  all  hurt- 
ful things,  and  to  give  us  those 
things  which  be  profitable  for 
us  ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 

The  Epistle,    Rom.  viii.  12. 

BRETHREN,  we  are  debt- 
ors, not  to  the  flesh,  to  live 
after  the  flesh.  For  if  ye  live 
after  the  flesh,  ye  shaU  die  ; 
but  if  ye  through  the  Spirit 
do  mortify  the  deeds  of  the 
body,  ye  shall  Hve.  For  as 
many  as  are  led  by  the  Spirit 
of  God,  they  are  the  sons  of 
God.  For  ye  have  not  received 
the  spirit  of  bondage  again  to 
fear  ;  but  ye  have  received  the 
spirit  of  adoption,  whereby  we 
cry,  Abba,  Father.  The  Spi- 
rit itself  beareth  witness  with 
our  spirit,  that  we  are  the  chil- 
dren of  God  :  and  if  children, 
then  heirs  ;  heirs  of  God,  and 
jomt-heirs  Tvath  Christ :  if  so 
be  that  we  suffer  with  him, 
that  we  may  be  also  glorified 
together. 


An  naothamh  Domhnach  an  deujh  na  Trionaid. 


An  Soisgeul.  N.  Mhatth.  viL  15. 
/^  OEVIHEADAIBH  sibhfein 
^^>  o  na  faidhibh  breige,  a  thig 
d'ar  ionnsuidh  ann  an  culaidhibh 
chaorach,  ach  a  ta  o'n  leth  a  stigb 
'nam  madraibh  allta.  Air  an 
toraibh  aithnichidh  sibli  iad  :  an 
tionail  daoine  dearean-fiona  do 
dhrisibli,  no  figean  do  na  fogh- 
annanaibh  ?  Agus  mar  sin  bheir 
gach  uile  chrann  maith  toradh 
maith ;  ach  bheir  an  droch  chrann 
droch  thoradh.  Cha'n  fheud  a' 
chraobh  mhaith  droch  thoradh 
iomchar,  no  an  droch  chraobh 
toradh  maith  a  thabhairt.  Gach 
uile  chraobh  nach  giulain  deagh 
thoradh  gearrear  sios  i,  agus 
tilgear  's  an  teine  i.  Air  an 
aobhar  sin  is  ann  air  an  toraibh  a 
dh'  aithhicheas  sibh  iad.  Ni  h-e 
gach  uile  neach  a  deir  riumsa. 
A  Thigheama,  A  Thighearna,  a 
theid  a  steach  do  riogháchd 
neimhe ;  ach  an  ti  a  ni  toil  m' 
Atharsa  a  ta  air  neamh. 

An  naothamh  Domhnach  an  deigh 
na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

DEOXUICH  dhuinne,  Thigh- 
eama, guidheamaid  ort  an 
Spiorad  a  smuainteachadh  agus 
a  dheanamh  a  ghnath  na  nithe 
sin  a  ta  ceart :  chum  gu'm  bi 
sLnne,  nach  urrainn  ni  maith  sam 
bith  a  dheanamh  as  t-eugmhais, 
air  ar  deanamh  comasach  leatsa 
gu  ar  beatha  a  chaitheamh  a  reir 
do  thoil ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 

An  lAtir.     1  Cor.  x.  1. 

ABHRAITHRE,  cha  b'aiU 
leam  sibhse  a  bhi  aineolach, 
gu  robh  ar  n-aithriche  uile  fuidh 
'n  neul,  agus  gu'n  deachaidh  iad 
uile  tre  'n  mhuh- ;  agus  gu'n  do 
bhaisteadh  iad  uUe  do  ]Mhaois  's 
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The  Gospel.     St.  Matth.  \iL  15. 

BEWARE  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in 
sheep's  clothing,  but  inwardly 
they  are  ravening  wolves.  Ye 
shall  know  them  by  their  fruits  : 
do  men  gather  grapes  of  thorns, 
or  figs  of  thistles  ?  Even  so 
every  good  tree  bringeth  forth 
good  fruit ;  but  a  corrupt  tree 
bringeth  forth  evil  fruit.  A 
good  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit  ;  neither  can  a  cor- 
rupt tree  bring  forth  good  fruit. 
Every  tree  that  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down, 
and  cast  into  the  fire.  Where- 
fore by  their  fruits  ye  shall 
know  them.  Not  every  one  that 
saith  unto  me.  Lord,  Lord,  shall 
enter  into  the  Kingdom  of  hea- 
ven ;  but  he  that  doeth  the 
wiU  of  my  Father  which  is  in 
heaven. 


The  Ninth  Sunday  after 
Trinity. 

The  Collect. 

G^  RANT  to  us,  Lord,  we  be- 
^  seech  thee,  the  spirit  to 
tliink  and  do  always  such  things 
as  be  rightful  ;  that  we,  who 
cannot  do  any  thing  that  is 
good  without  thee,  may  by  thee 
be  enabled  to  live  according  to 
thy  wiU  ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.  1  Cor.  x.  1. 
■ORETHREN,  I  would  not 
-*-'  that  ye  should  be  igno- 
rant, how  that  all  our  fathers 
were  under  the  cloud,  and  all 
passed  through  the  sea ;  and 
were  all  baptised  unto  Moses  in 


An  naothamh  Domhnach  an  deigli  na  Trionaid. 


an  neul,  agus  anns  a'  mhuir  ?  agus 
gu'n  d'  ith  iad  mle  an  t-aon 
bhiadh  spioradail,  agus  gu'n  d'ol 
iad  uile  an  t-aon  deocli  spiorad- 
ail ;  (oir  dh'  ol  iad  do'n  charruig 
spioradail  sin  a  lean  iad  ;  agus 
b'i  a'  charruig  sin  Criosd.  Ach 
le  moran  duibh  cba  robb  Dia 
toilicbte  ;  oil'  sgriosadb  iad  's  an 
fhasacb.  A  nis  bha  na  nithe  sin 
'nan  saimpleiribh  dliuiune,  chum 
nach  miannaicheamaid  droch 
nithe,  eadhon  mar  a  mhiannaich 
iadsan.  Agus  na  bithibhse  'nur 
luchd  iodhol-aoraidh,  mar  a  bha 
cuid  diubhsan  :  a  reir  mar  a  ta  e 
scriobhta,  Shuidhe  am  pobuil  sios 
a  dh'  itheadh  agus  a  dh'  ol,  agus 
dh'eirichiadacbluicheadh.  Agus 
na  deanamaid  striopachas,  mar  a 
rinn  cuid  duibh-san,  agus  a  thuit 
diubh  an  aon  la  tri  mile  fichead. 
Agus  nabuaireamaid  Criosd,  mar 
a  bhuair  cuid  duibh-san,  agus  a 
sgriosadh  iad  le  nathraichibh 
nimhe.  Agus  na  deanamaid 
gearan,  mar  a  rinn  cuiddiubh-san 
gearan,  agus  a  sgriosadli  iad  leis 
an  sgriosadair.  A  nis  tliachair 
na  nithe  so  uile  dhoibh-san  mar 
eiseimpleiinbh :  agus  scriobhadh 
iad  chum  teagaisg  duinne,  ah'  am 
bheU  deireadh  an  domhain  air 
teachd.  Uime  sin  an  ti  a  shaoil- 
eas  a  bhi  'na  sheasamh,  thugadh 
e  aire  nach  tuit  e'.  Cha  do  thach- 
air  deuchamn  aii'  bith  ribh  ach 
ni  a  ta  coitchionii  do  dhaoinibh  ; 
ach  tha  Dia  dileas,  nach  leig 
dhuibh  bhi  air  bhur  feuchainn 
thar  bhur  comas  ;  ach  a  ni  maille 
ris  an  deuchainn  slighe  dol  as  mar 
an  ceudna,  chum  gu'm  bi  sibh 
comasach  air  a  giulan. 

An  Soisgeul.  N.  Luc.  xvi.  1. 
n  ^HUBHAIRT  losa  r'a  dheis- 
J-  ciobluibh,  Bha  duine  saiblm* 
araidh  ann  aiganrobh  stiubhard ; 
agus  chasaideadh  ris  e,  mar 
neach  bha  deanamh  ana-caithidh 
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the  cloud,  and  in  the  sea  ;  and 
did  all  eat  the  same  spiritual 
meat,  and  did  aU  drink  the  same 
spiritual  di'ink  :  (for  they  drank 
of  that  spiritual  Rock  that  fol- 
lowed them  ;  and  that  Rock 
was  Christ.)  But  with  many  of 
them  God  was  not  well  pleased  ; 
for  they  were  overthrown  in  the 
wilderness.  Now  these  things 
were  our  examples,  to  the  in- 
tent we  should  not  lust  after 
evil  things,  as  they  also  lusted. 
Neither  be  ye  idolaters,  as  were 
some  of  them  ;  as  it  is  written, 
The  people  sat  down  to  eat  and 
drink,  and  rose  up  to  play. 
Neither  let  us  commit  forni- 
cation, as  some  of  them  com- 
mitted, and  fell  in  one  day  three 
and  twenty  thousand.  Neither 
let  us  tempt  Christ,  as  some 
of  them  also  tempted,  and  were 
destroyed  of  serpents.  Neither 
murmur  ye,  as  some  of  them 
also  murmured,  and  were  de- 
stroyed of  the  destroyer.  Now 
all  these  thmgs  happened  unto 
them  for  ensamples  :  and  they 
are  written  for  our  admonition, 
upon  whom  the  ends  of  the 
world  are  come.  Wherefore  let 
him  that  thinketh  he  standeth 
take  heed  lest  he  fall.  There 
hath  no  temptation  taken  you, 
but  such  as  is  common  to  man  : 
but  God  is  fiiithfiú,  who  will 
not  suffer  you  to  be  tempted 
above  that  ye  are  able  ;  but  wUl 
with  the  temptation  also  make 
a  way  to  escape,  that  ye  may  be 
able  to  bear  it. 


The  Gospel.     St.  Luke  xvi.  \. 

JESUS  said  unto  his  disciples, 
There  was  a  certain  rich 
man  which  had  a  steward  ;  and 
the  same  was  accused  imto  him 
that  he  had  wasted  his  goods. 


All  deicheanih  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


air  a  mbaoin.  Agns  ffhairm  se  e 
agus  thubhairt  e  ris,  Ciod  so  a  ta 
mi  cluinntinn  a  d'  thimohioUV 
thoir  cunntas  air  do  stiubhard- 
acbd ;  oir  cha'n  fheud  thu  blii 
ni's  faide  a'  d'  stiiibhard.  An 
sin  thubhairt  an  stiubhard  anu 
fein,  Ciod  a  ni  mi?  oir  a  ta  mo 
mhaighstir  a'  toirt  na  stiubhard- 
achd  uam,  cha'n  rn'raiun  mi 
niamhar  a  dheanamh,  is  nar  leam 
deirc  iarraidh.  A  ta  fhios  agam 
ciod  a  ni  mi,  chum  'n  uair  a 
chuirear  as  an  stiubhardachd  mi, 
gu'n  gabh  iad  a  steach  d'an  tigh- 
ibh  mi.  Agus  air  dlia  gach  aon 
diubh-san  air  an  robh  fiachan  aig 
a  Thighearna  a  ghah-m  d'a  ionn- 
suidh,  thubhairt  e  ris  a'  cheud 
fhear,  Cia  meud  a  ta  aig  mo 
Thighearna  ortsa  ?  Agus  thubh- 
airt esan,  Ceud  tomhas  ola. 
Agus  thubhairt  e  ris,  Gabh  do 
scriobhadh,  agus  suidh  sios  gii 
h-ealamh,  agus  scriobhlethcheud. 
An  sin  thubhairt  e  ri  fear  eilo, 
Agus  cia  meud  a  ta  aig  ortsa  V 
Agus  thubhairt  esan,  Ceud 
tomhas  cruineachd.  Agus  thubh- 
airt e  ris,  gabh  do  scriobhadh, 
agus  scriobh  ceitlair  fichead. 
Agus  mhol  an  Tigheama  an 
stiubhard  eucorach,  do  bhrigh 
gu'n  d'  rinn  e  gu  glic  :  oir  a  ta 
clann  an  t-saoghail  so  'nan 
ginealach  fein  ni's  glice  na  clann 
an  t-soluis.  Agus  deirimse  ribh, 
Deanaibh  dhuibh  fein  cairdean  le 
Mamon  na  h-eucorach,  chum  'n 
uair  a  shiubhlas  sibh,  gu  'n 
gabhar  sibh  do  aitibh  comhnuidh 
siorruidh. 


An  deicheamh  Domhnach   an 
deigh  na  Trionaid. 

An  GhvAdhe, 

OTHIGHEAENA  biodh  do 
chluasan  trocaireach,  fosg- 
ailte  ri  umuighibh  do  sheirbhisich 
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And  he  called  him,  and  'said 
unto  him,  How  is  it  that  I  hear 
this  of  thee  ?  give  an  account  of 
thy  stewardship ;  for  thou  mayest 
be  no  longer  steward.  Then 
the  steward  said  within  himself. 
What  shall  I  do,  for  my  lord 
taketh  away  fi-om  me  the 
stewardship  :  I  cannot  dig  ;  ^to 
beg  I  am  ashamed.  I  am  re- 
solved what  to  do,  that,  when  I 
am  put  out  of  the  stewardship, 
they  may  receive  me  into  their 
houses.  So  he  called  every  one 
of  his  lord's  debtors  unto  him, 
and  said  unto  the  first,  How 
much  owest  thou  unto  my  lord? 
And  he  said.  An  hundred 
measures  of  oil.  And  he  said 
unto  him.  Take  thy  bill,  and  sit 
do'vvn  quickly,  and  write  fifty. 
Then  said  he  to  another.  And 
how  much  owest  thou?  And 
he  said.  An  hundred  measures 
of  wheat.  And  he  said  unto 
him,  Take  thy  bill,  and  write 
fourscoi*e.  And  the  lord  com- 
mended the  unjust  steward,  be- 
cause he  had  done  wisely :  for 
the  children  of  this  world  are  in 
their  generation  wiser  than  the 
children  of  light.  And  I  say 
unto  you.  Make  to  yourselves 
Mends  of  the  mammon  of  un- 
rightousness  ;  that,  when  ye  fail, 
they  may  receive  you  into  ever- 
lasting habitations. 


The  Tenth  Sunday  after  Trinity. 

The  Collect. 

LET  thy  mercifiil   ears,    O 
Lord,    be    open     to    the 
prayers  of  thy  humble  servants  ; 


An  deicheanih  Dovihnach  an  deigh  na  Trionaid. 


umhall ;  agus  a  chum  gu'm  faigh- 
eadh  lad  an  iarrtais,  thoir  comh- 
nadh  dhuibh  gu  iarraidh  na  nithe 
sin  a  ta  reir  do  thoil ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

An  Litir.     1  Cor.  xii.  1. 

ATHAOBH  nithe  spioradail, 
a  braithre,  cha  'u  aill  leam 
sibh  bhi  aineolach.  Tha  fios 
agaibh  gu  robh  sibh  'nar  Cinnich, 
air  bhur  tarruuig  gu  iodholaibh 
balbha,  a  reir  mar  a  threoraich- 
eadh  sibh.  Uime  sin  tha  mi  toirt 
fios  duibh,  nach  abair  duine  sam 
bith  a  ta  labhairt  o  Spiorad  De, 
gu  bheil  losa,  Malluichte,  agus 
nach  urrainn  duine  san  bith  a 
radh  gur  e  losa  an  Tighearna, 
ach  trid  an  Spioraid  Naoimh. 
A  nis  tha  eadar  -  dhealachadh 
thiodhlaca  ann,  ach  cha'n  'eil  ach 
aon  Spiorad  ann.  Agus  tha 
eadar-dbealachadli  frithealaidh 
ann,  gidheadli  cha'n  'eil  ach  aon 
Tighearna  ann.  Agus  tha  eadar- 
dhealachadh  oibreachaidh  ann, 
ach  is  é  an  t-aon  Dia,  a  ta  ag 
oibreachadh  nan  uile  nithe  anns 
na  h-uile.  Ach  a  ta  foillseachadh 
an  Spiorad  air  a  thoirt  do  gach 
neach,  chum  tairbhe.  Oir  do 
aon  duine  tha  focal  a'  ghliocais 
air  a  thoirt  leis  an  Spiorad ;  agus 
do  dhuine  eile  focal  an  eolais  leis 
an  Spiorad  cheudna ;  do  neach 
eile  creidimh  leis  an  Spiorad  sin 
fein ;  do  dhume  eile  tabhartas 
leighis  trid  an  Spiorad  cheudna  ; 
do  neach  eile,oibreachadh  mhior- 
bhuile;  do  neach  eile  faidheadair- 
eachd  ;  do  neach  eile  aithneach- 
adh  spiorad  a :  do  neach  eile 
iomadh  gne  theanga;  agus  do 
neach  eile  eadar  mhineachadh 
theanga.  Ach  na  nithe  sin  uile 
tha  an  t-aon  Spioi-ad  ceudna  ag 
oibreachadh,  a'  roinn  ris  gach 
aon  fa  leth  a  reir  mar  is  aill  leis. 
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and  that  they  may  obtain  their 
petitions,  make  them  to  ask 
such  things  as  shall  please  thee  ; 
thi-ough  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    1  Cor.  xii.  1. 

r^  ONCERNING  spiritual 
v7  gifts,  brethren,  I  would  not 
have  you  ignorant.  Ye  know 
that  ye  were  Gentiles,  carried 
away  unto  these  dumb  idols, 
even  as  ye  were  led.  "Where- 
fore I  give  you  to  understand, 
that  no  man  speaking  by  the 
Spii-it  of  God  calleth  Jesus  ac- 
cursed ;  and  that  no  man  can 
say  that  Jesus  is  the  Lord,  but 
by  the  Holy  Ghost.  Now  there 
are  diversities  of  gifts,  but  the 
same  Spirit.  And  there  are 
diíTerences  of  administrations, 
but  the  same  Lord.  And  there 
are  diversities  of  operations  ;  but 
it  is  the  same  God  which  worketh 
all  in  all.  But  the  manifestation 
of  the  Spii'it  is  given  to  every 
man  to  profit  withal.  For  to 
one  is  given  by  the  Spirit  the 
word  of  wisdom  ;  to  another  the 
word  of  knowledge  by  the  same 
Spirit ;  to  another  faith  by  the 
same  Spirit ;  to  another  the  gifts 
of  healing  by  the  same  Spirit ; 
to  another  the  working  of  mi- 
racles ;  to  another  prophecy ;  to 
another  discerning  of  spirits  ;  to 
another  divers  kinds  of  tongues  ; 
to  another  the  interpretation  of 
tongues  :  But  aU  these  worketh 
that  one  and  the  self-same 
Spirit,  diriding  to  every  man 
severally  as  he  will. 


An  t-aon  Domhiach  deng  an  deigh  na  Trionaid. 


An  Soisgeul.  N.  Luc.  xix.  41. 
A  GUS  an  uair  a  thaiiiig  e  am 
-LJL.  fagus,  chunnaic  e  am  baile, 
a^s  ghuil  e  air  a  shou,  agradh, 
Nam  b'aithne  dhiiit,  eadhon 
dhuitse,  air  bheag  sam  bith  ann 
a'd  la  so  fein,  na  nithe  a  bhuineas 
do  d'sliith  !  ach  a  nis  a  ta  iad 
folaichte  o  d'  shuilibh.  Oir  thig 
na  laithean  ort,  anns  an  tilg  do 
uaimhde  dig  mu  d'  thimchioll, 
agiis  an  iadh  iad  umad  m'  an 
cuairt,  agus  an  druid  iad  a  stigh 
air  gach  taobh  thu,  agus  an  leag 
iad  CO  losal  ris  an  lar  thu,  agus 
do  chlann  annad  ;  agus  nach  fag 
iad  annad  clach  air  main  cloiche ; 
do  bhrigh  nacb  b'  aithne  dhuit 
aimsir  d'  fhiosrachaidh.  Agus 
chaidli  e  steach  do'n  teampuU, 
agus  thoiseach  e  air  an  dream  a 
bha  reiceadh,  agus  a'  ceannach 
ann  a  thilgeadh  mach  ag  radh 
riu,  Tha  é  scriobhta,  Is  tigh 
urnuigh  mo  thigh-sa ;  acli  rinn 
sibhse  'na  gharaidh  luchdi-eub- 
ainn  e.  Agus  bha  é  gach  la  a' 
teagasg  's  an  teampull. 

An  t-aon  Domhnach  deitg  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  a  ta  cur  an  ceill  do 
neart  Uile-chumhachdach 
gu  ro  shonraichte  ann  nochdadh 
trocarr  agnis  iochd  ;  Gu  trocair- 
each  deonuich  dhuinne  a  leithid 
a  thomhas  do  d'  ghras,  chum  air 
dhiunn  bhi  a'  ruith  slighe  d'  aith- 
eantaibh,  gu'm  faigh  sinn  do 
gheallainean  grasail,  agus  gu'm 
bisinn  airar  deanamh  'uar  luchd- 
comhpairt  do  d"  iunmhaisneamh- 
aidh ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 

An  Lilir.     1  Cor.  xv.  1. 

ABHRAITHRE,  cuiream  an 
ceill  duibh  an  Soisgeul   a 
Bhearmonaich  mi  dhuibh,  ris  an 
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The  Gospel.    St.  Luke  xix.  4L 

AND  when  he  was  come 
near,  he  beheld  the  city, 
and  wept  over  it,  sajang,  If  thou 
hadst  known,  even  thou,  at 
least  in  this  thy  day,  the  things 
which  belong  unto  thy  peace  ! 
but  now  they  are  hid  from  thine 
eyes.  For  the  days  shall  come 
u^jon  thee,  that  thine  enemies 
shall  cast  a  trench  about  thee, 
and  compass  thee  round,  and 
keep  thee  in  on  every  side,  and 
shall  lay  thee  even  with  the 
ground,  and  thy  children  within 
thee ;  and  they  shall  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another ; 
because  thou  knewest  not  the 
time  of  thy  visitation.  And  he 
went  into  the  temple,  and  began 
to  cast  out  them  that  sold  there- 
in, and  them  that  bought ;  say- 
ing unto  them,  It  is  written,  My 
house  is  the  house  of  prayer : 
but  ye  have  made  it  a  den  of 
thieves.  And  he  taught  daily 
in  the  temple. 


The  Eleventh   Sunday   after 
Trinity. 

The  Colled. 

OGOD,  who  declarest  thy 
Almighty  power  most 
chiefly  in  shewing  mercy  and 
pity ;  Mercifully  grant  unto  us 
such  a  measure  of  thy  grace, 
that  we,  running  the  way  of  thy 
commandments,  may  obtain  thy 
gracious  promises,  and  be  made 
partakers  of  thy  heavenly  trea- 
sure ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.     1  Cor.  xv.  L 

BRETHREN,  I  declare  unto 
you   the    Gospel   which   I 
preached  unto  you,  which  also 


An  t-aon  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


do  ghabh  sibhse  mar  an  ceudna, 
agus  anns  am  bheil  sibli  'nur 
seasamh,  leis  am  bheil  sibb  mar 
an  ceudna  air  bhur  tearuadh,  ma 
chumas  sibh  gu  didngean  an  ni  a 
shearmonaich  mi  dbuibb,  mar  do 
chreid  sibhse  gu  diomhain.  Oir 
thug  mi  dhuibh  air  tus  an  ni  a 
fhuair  mi  mar  an  ceudna,  Gu'n 
d'  fhuair  Criosd  bas  air  son  ar 
peacaidh  a  reir  nan  Scriobtuir  ; 
agus  gu'n  d'  adhlaiceadh  e  ; 
agus  gu'n  d'eirich  e  a  ris  air  an 
txeas  la,  a  reir  nan  Scriobtuir ; 
agus  gu  facas  e  le  Cephas,  'na 
dheigh  sin  leis  an  da  fhear  dheug. 
'Na  dheigh  sin,  chunneas  e  le 
tuilleadh  as  cuig  ceud  brathair 
air  aon  am  ;  d'am  bheil  a'  chuid 
a's  mo  beo  gus  a  nis ;  ach  a  ta 
cuid  dhiubh  'nan  cadal :  'Xa 
dheigh  sin  chunneas  e  le  Seumas, 
agus  a  ris  leis  na  h-abstolaibh 
uile :  'nan  deigh  uile  chunneas 
leamsa  e  mar  an  ceudna,  mar 
neach  a  rugadh  ann  an-am  :  Oir 
is  mi  a's  lugha  do  na  h-abstolaibh, 
nach  fiu  abstol  a  ghairm  dhiom, 
do  bhrigh  gu'n  robh  mi  a'  geur- 
leanmhuinn  eaglais  De.  Ach  tre 
ghras  De  is  mi  an  ni  a's  mi  :  agus 
cha  robh  a  ghras,  a  bhuilicheadh 
orm,  gun  bhrigh ;  ach  shaothraich 
mini's  pailte  naiad  uile;  gidheadh 
cha  miise,  ach  gras  De  a  bha 
maille  rium.  Uime  sin  co  air 
bith  iad  dhinn,  mise  no  iadsan,  is 
ann  mar  so  a  ta  sLmie  a'  searmon- 
achadh,  agus  is  ann  mar  so  a 
chreid  sibhse. 

An  Soisgeul.     N.  Luc.  xviii.  9, 

LABHAIR  losa  'n  cosamh- 
lachd  so  ri  dream  araidh  bha 
'g  earbsadh  asda  fein  gu'n  robh 
iad  'nam  fireanaibh,  agus  a  bha 
deanamh  tair  air  dream  eUe : 
Chaidh  dithis  dhaoine  suas  do'n 
teampull  a  dheanamh  urnuigh, 
fear  diubh  'na  Phairiseach,  agus 
am  fear  eile  'na  cliis-mhaor. 
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ye  have  received,  and  wherein 
ye  stand  :  by  which  also  ye  are 
saved,  if  ye  keep  in  memorj- 
what  I  preached  unto  you,  un- 
less ye  have  believed  in  vain. 
For  I  delivered  unto  you  fii'st  of 
all  that  which  I  also  received, 
how  that  Clirist  died  for  our 
sins  according  to  the  Scriptm-es  ; 
and  that  he  was  buried,  and 
that  he  rose  again  the  third 
day  according  to  the  Scriptures  : 
and  that  he  was  seen  of  Cephas, 
then  of  the  twelve :  after  that, 
he  was  seen  of  above  five  hun- 
dred brethren  at  once  ;  of  whom 
the  gi'eater  part  remain  unto 
this  present,  but  some  are  fallen 
asleep.  After  that,  he  was 
seen  of  James  ;  then  of  all  the 
Apostles.  And  last  of  all  he 
was  seen  of  me  also,  as  of  one 
born  out  of  due  time.  For  I 
am  the  least  of  the  Apostles, 
that  am  not  meet  to  be  called  an 
Apostle,  because  I  persecuted 
the  church  of  God.  But  by  the 
grace  of  God  I  am  what  I  am  : 
and  his  grace  which  was  bestow- 
ed upon  me  was  not  in  vain  ; 
but  I  labom'ed  more  abundantly 
than  they  all :  yet  not  I,  but  the 
grace  of  God  which  was  with 
me.  Therefore  whether  it  were 
I  or  they,  so  we  preach,  and  so 
ye  believed. 


The  Gospel,    St.  Luke  xviiL  9. 

JESUS  spake  this  parable 
unto  certain  which  trusted 
in  themselves  that  they  were 
righteous,  and  despised  others  : 
Two  men  went  up  into  the 
temple  to  pray  ;  the  one  a  Pha- 
lisee,  and  the  other  a  publican. 
The  Pharisee  stood  and  prayed 
thus  with  himself:  God,  1  thank 


A71  dara  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


Sheas  am  Phairisoach  leis  fein, 
agus  rinn  e  umuigh  mar  so,  A 
Dhe,  tha  mi  toirt  bmdbeachais 
duit  nach  "eil  mi  mar  a  ta  daoine 
eile,  'nan  luchd-foireigin,  eucor- 
ach,  adhaltrannach  no  eadhon 
mar  an  Cis-mhaor  so.  Tha  mi  a' 
trasgadh  da  uair  's  an  t-seachduin, 
tha  mi  toirt  deachaimh  as  na 
h-iiile  nithibh  a  ta  mi  sealbhach- 
adh.  Agus  air  seasamhdo'n  Chis- 
mhaor  ifad  air  ais,  cha  b'aill  leis 
fiuashul  a  thogail  suasguneamh, 
ach  bhuail  e  uchd,  ag  radh,  A 
Dhia,  dean  trocair  ormsa  ta  m' 
pheacach.  A  deirim  ribh  gu'n 
deachaidh  am  fear  so  sios  d'a 
thigh  air  f  hireanachadh  ni  's  mo 
na  'm  fear  ud  eile ;  oir  ge  b'e 
neach  a  dh'  ardaicheas  e  fein,  is- 
lichear  e ;  agus  ge  b'e  neach  a  dh' 
islicheas  e  fein,  ardaichear  e. 


An  dara  Donihnacli  deug  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhi. 

DHE  Uile-chumhachdaich 
agus  mhaireannaich,  a  ta  do 
ghnath  na's  ullamh  gu  eisdeachd, 
na  tha  sinne  gu  umuigh  dhean- 
amh,  agus  a  ta  cleachdadh  tuille 
a  thoirt  seachad  na  tha  sinn  'g 
iarraidh,  no  toiUtinn ;  Doirt  a 
nuas  oimn  saibhreas  do  throcair, 
a'  maitheadh  dhuinn  na  nithe  sin 
roimh  am  bheil  ar  n-inntinn  fo 
gheilt,  agus  a'  toirt  dhuinn  na 
nithe  maith  sin  nach  fiu  sinn  an 
iarraidh,  ach  tre  mhaitheis  agus 
eadar-ghuidhe  do  JVihic  losa 
Criosd  ar  Tigheama.     Amen. 

An  Litir.   2  Cor.  iii.  4. 

THA  a  leithid  so  dh'  earbsa 
againne  tre  Chriosd  thaobh 
Dhe  :  Cha  'n  e  gu  bheil  sinn  fogh- 
ainteach  uainn  fein  chum  ni  sam 
bith  a  smuainteachadh  mar  uainn 
fein :  ach  is  ann  o  Dhia  a  ta  ar 
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thee,  that  I  am  not  as  other  men 
are,  extortioners,  unjust,  adul- 
terers, or  even  as  this  publican  : 
I  fast  twice  in  the  week,  I  give 
tithes  of  all  that  I  possess.  And 
the  publican,  standing  afar  off, 
would  not  lift  up  so  much  as 
his  eyes  unto  heaven,  but  smote 
upon  Ilia  breast,  sapng,  God  be 
merciful  to  me  a  sinner.  I  tell 
you,  This  man  went  down  to 
his  house  justified  rather  than 
the  other :  for  ever}-  one  that 
exalteth  himself  shall  be  abased ; 
and  he  that  humbleth  himself 
shall  be  exalted. 


The  Twelfth  Sunday  after 
Trinity. 

The  Collect. 

AL]\nGHTY  and  everlast- 
ing God,  who  art  always 
more  ready  to  hear  than  we  to 
pray,  and  are  wont  to  give 
more  than  either  we  desire  or 
deserve ;  Pour  áovra  upon  us 
the  abundance  of  thy  mercy ; 
forgiving  us  those  things  where- 
of om-  conscience  is  pJraid,  and 
giving  us  those  good  things 
which  we  are  not  worthy  to  ask, 
but  through  the  merits  and  me- 
diation of  Jesus  Christ,  thy  Son, 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.     2  Cor.  ui.  4. 

SUCH  trust  have  we  through 
Christ  to  God-ward :  not 
that  we  are  sufficient  of  our- 
selves to  think  any  thing,  as 
of  ourselves  ;  but  our  sufficiency 
is  of  God ;  who  also  hath  made 
R 


An  dara  Domhnach  devg  an  deigh  na  Trionaid. 


foghainteaclid.  A  rinn  sinne  mar 
an  ceudna  'nar  ministeiribh  fogh- 
ainteach  na  tiomnan-uaidh,  cha  'n 
ann  do'n  litir,  ach  do'n  Spiorad  : 
oir  marbhaidli  an  litir,  ach  bheir 
an  Spiorad  beatha.  Ach  mo  bha 
ministreileachd  a  bhais  ann  an 
scriobhadh  air  a  ghearradh  air 
olachaibh,  glormhor,  ionnus  nach 
b'  nrraiun  clann  Israeil  amharc 
gu  geur  air  gnuis  Mhaois,  air  son 
gloire  a  ghnuise,  a  chuireadh  air 
cul ;  cionnus  nach  mo  na  sin  a 
bhios  ministreileachd  an  Spioraid 
glormhor  ?  Oir  ma  bha  minis- 
treileachd an  ditiilh  glormhor,  is 
ro  mho  na  sin  a  bheh'  ministreil- 
eachd na  fireantachd  barrachd 
aun  an  gloir. 

An  Soisgml.  N.  Mharc.  vii.  31. 
A  IRdoIosaimeachdochrioch- 
■±\-  aibh  Thiruis  agus  Shidoin, 
thainig  e  gu  muir  Ghalile,  tre 
mheadhon  chrich  Dhecapohs. 
Agus  thug  iad  d'a  ionnsuidh 
duine  bothar,  aig  an  robh  staduich 
'na  chainnt ;  agus  ghuidh  iad  air 
gu'n  cuircadh  e  a  larah  air.  Agus 
thug  e  aleth  o'n  t-sluagh  e,  agus 
chuir  e  a  mheoir  'na  chluasaibh, 
agus  shil  e,  agus  bhean  e  r'a 
theangaidh,  agus  air  dha  amharc 
suas  gu  neamh,  rinn  e  osna,  agus 
thubhairt  e  ris,  Ephphata,  's  e 
sin  r'a  radh,  Bi  fosgailte.  Agus 
air  ball  dh'fhosglaclh  a  chluasan, 
agus  dh'fhuasgladh  ceangal  a 
theanga,  agiis  labhair  e  gu  ceart. 
Agus  dh'aithn  e  dhoibh  gun  iad 
a  dh'imiseadh  sin  do  neach  air 
1>ith  :  ach  mar  is  mo  a  thoh-misg 
esau  dhoibh,  bu  mhbid  gu  ro 
mhor  a  chuir  iadsan  an  gniomh 
OS  aird ;  agus  bha  iad  gu  ro  mhor 
air  an  lionadh  le  h-iongantas,  ag 
radh,  Rinn  e  na  h-uile  nithe  gu 
maith,  tha  e  fiiraou  a'  tabhairt 
air  na  bothair  gu'n  cluinn  iad,  agus 
air  na  baUbh  au'n  labhair  iad. 
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us  able  ministers  of  the  new 
testament ;  not  of  the  letter,  but 
of  the  Spirit :  for  the  letter  kill- 
eth,  but  the  Spirit  giveth  life. 
But  if  the  ministration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones, 
was  glorious,  so  that  the  chiklren 
of  Israel  could  not  stedfastly 
behold  the  face  of  Moses  for  the 
glory  of  his  countenance  ;  which 
glory  was  to  be  done  away ;  how 
shall  not  the  ministration  of  the 
Spirit  be  rather  glorious  ?  For 
if  the  ministration  of  condemna- 
tion be  glory,  much  more  doth 
the  ministration  of  righteousness 
exceed  in  glory. 


The  Gospel.    St.  Mark  ^•iL  3] . 

JESUS  departing  from  the 
coasts  of  TjTe  and  Sidon, 
came  unto  the  sea  of  Galilee, 
through  the  midst  of  the  coasts 
of  Decapolis.  And  they  bring 
unto  him  one  that  was  deaf, 
and  had  an  impediment  in  his 
speech  ;  and  they  beseech  him 
to  put  his  hand  upon  him.  And 
he  took  him  aside  ii'om  the  mul- 
titude, and  put  his  fingers  into 
his  ears,  and  he  spit,  and  touched 
his  tongue  ;  and  looking  up  to 
heaven,  he  sighed,  and  saith 
unto  him,  Ephphatha,  that  is, 
Be  opened.  And  straightway 
his  ears  were  opened,  and  the 
string  of  his  tongue  was  loosed, 
and  he  spake  plain.  And  he 
charged  them  that  they  should 
tell  no  man  :  but  the  more  he 
charged  them,  so  much  the  more 
a  great  deal  they  pubhshed  it ; 
and  were  beyond  measure  asto- 
nished, sajing.  He  hath  done 
aU  things  well :  he  maketh  both 
the  deaf  to  hear,  and  the  dumb 
to  speak. 


An  treas  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


An  treas  Domhnach  deug  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chumhaclidaich 
agiis  thi'ocairich,  o'  d'tbiodh- 
lacadli  amhain  a  ta  e  teacbd,  gu 
bheil  do  sheirbhisicli  dhileas 
a'deanamh  seii'bhis  fhior  agus 
chliutachdliuit;  Deonuichguidh- 
eamaid  ort,  gu'a  dean  sinne  seir- 
bhis  CO  fhiriuneach  dhuit  arms  a' 
bheatha  so,  chum  nach  failinnich 
sinn  fa-dheoidh  aii-  righinn  air 
do  gheallainnean  neamhaidh  ;  tre 
maitheas  losa  Chi'iosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 

An  Liiir.    Gal.  iiL  IG. 

IS  ann  do  Abraham  a  thugadh 
na  geallanna  agus  d'a  shiol. 
Ni'n  abair  e,  Agus  do  shioltaibh, 
mar  gu'm  biodh  e  labhairt  mu 
mhoran  :  ach  mar  mu  aon,  Agus 
do  d'  shiolsa,  neach  a's  e  Criosd. 
Agus  a  deireamh  so,  nach  fheudar 
gu'n  cuir  an  lagh,  a  thugadh  an 
ceann  cheithh*  cheud  agus  dheich 
bliadhna  fichead  'na  dheigh  an 
coimh-cheangal  an  neo-brigh,  a 
dhaingnicheadh  roknhe  le  Dia 
ann  an  Criosd,  ionnas  gu'n  cuir- 
eadh  e  an  gealladh  air  cul.  Oir 
ma's  ann  o'n  lagh  a  ta  an  oighre- 
achd,  cha'n  'eil  i  ni  's  mo  o'n 
ghealladh ;  ach  thug  Dia  gu  saor  i 
do  Abraham  tre  ghealladh.  Car- 
son uime  sin  a  thugadh  an  lagh? 
Thugadh  e  air  son  easaontais,  gus 
an  d'thigeadh  an  siol,  d'an  d'rinn- 
eadh  an  gealladli ;  air  orduchadh 
le  aingUbh  an  laimh  an  eadar- 
mheadhonair.  A  nis  an  t-eadar- 
mheadhonair,  cha'n  ann  air  son 
aoin  a  ta  e  'na  eadar-mheadhon- 
air :  ach  is  aon  Dia.  Uime  sin 
am  bheil  an  lagh  an  aghaidh 
gheallana  De?  Nar  leigeadh 
I)ia :  oir  nam  biodh  lagh  air  a 
thoirt  a  bhiodh  comasach  air 
beatha  thoirt  uaith,  gu  deimhin 
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The  Thirteenth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Colled. 

ALMIGHTY  and  merciful 
God,  of  Tvhose  only  gift  it 
Cometh  that  thy  faithful  people 
do  unto  thee  true  and  laudable 
service ;  Grant,  we  beseech 
thee,  that  we  may  so  faithfully 
serve  thee  in  this  life,  that  we 
fail  not  finally  to  attain  thy 
heavenly  promises  ;  through  the 
merits  of  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


TheEjyistle.    Gal.  iii.  16. 

TO  Abraham  and  his  seed 
were  the  promises  made. 
He  saith  not.  And  to  seeds,  as 
of  many ;  but  as  of  one  ;  And 
to  thy  seed,  which  is  Christ. 
And  this  I  say,  that  the  cove- 
nant that  was  confirmed  before 
of  God  in  Christ,  the  Law, 
which  was  four  hundred  and 
thirty  years  after,  cannot  dis- 
annul, that  it  should  make  the 
promise  of  none  effect.  For 
if  the  inheritance  be  of  the 
Law,  it  is  no  more  of  pro- 
mise ;  but  God  gave  it  to 
Abraham  by  promise.  "WTiere- 
fore  then  serveth  the  Law  ?  It 
was  added  because  of  trans- 
gressions, till  the  seed  should 
come,  to  whom  the  promise  was 
made ;  and  it  was  ordained  by 
angels  in  the  hand  of  a  me- 
diator. Xow  a  mediator  is  not 
a  mediator  of  one ;  but  God 
is  one.  Is  the  Law  then 
against  the  iiromises  of  God? 
God  forbid :  for  if  there  had 
been  a  law  given  which  could 
have  given  Ufe,  verily  righte- 
ousness should  have  been  by 
the  Law.  But  the  Scripture 
hath   concluded  all  under  sin, 


An  treas  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


is  anil  o'n  lagh  a  bhiodh  firean- 
tachd.  Ach  dli'  f  hag  an  Scriob- 
tiiir  na  h-uile  dhaoine  duinte  's 
a"  pheacadh,  chum  gu'm  biodh 
an  gealladh  tre  chreidimh  losa 
Coiosd  air  a  thoirt  dhoibh-san  a 
ta  creidsinn. 

All  Soisgeul.    N.  Luc.  x.  23. 

IS  beannuichte  na  suUean  a  chi 
na  nithe  ta  sibhse  a'  faicinn. 
Oiradeii-imribh,  Gu  mb'iomadh 
faidh  agus  righ,  le'm  bu  mhiann 
na  nithe  fhaicinn  a  ta  sibhse  a' 
faicinn,  agus  nacb  fac  iad  ;  agus 
na  nithe  a  chluinntinn  a  ta  sibhse 
'a  cluinntinn,  agus  nach  cual  iad. 
Agus  feuch,  sheas  fear-lagha  ar- 
aidli  suas,  'ga  dhearbhadh,  agus 
ag  radh,  A  mhaighstir,  ciod  a  ni 
mi   chum  gu   sealbhaich   mi  a' 
bheatha   mhaireannach  ?     Agus 
thubhairt    e    ris,    Ciod    a   tha 
scriobhta  's  an  lagh?  Cionnus  a 
leughas  tu  ?     Agus  ag  freagairt 
dasan,  thubhairt  e,  Gradhaichidli 
tu  an  Tighearna  do  Dhia  le  d' 
uile  chi-idhe,  agus  le  d'  uile  anani, 
ag-us  le  d'  uile  neart,   agus   le 
dHiile  inntinn,  agus  do  choimh- 
earsnach  mar  thu  fein.     Agus 
thubhairt   esan   ris,    Is  ceart  a 
fhreagair  thu  ;  deansa  so,  agus 
bithicfh  tu  beo.     Ach  air  dhasan 
toilabhiaige  fein  fhireanachadh, 
thubhairt  e  ri  h-Iosa,  Agus  co 
e  mo  choimheai-snach  ?      Agus 
fhreagair  losa  agus  thubhaii't  e, 
Chai(fii    duine,    araidh    slos    o 
Hierusalem  gu  lericho,  agus  t  huit 
e  am  measgluchd-reubainn,  agus 
air   dhoibh   a  rusgadh,   agus  a 
lotadli,  dh'imich  iad  rompa,  air 
fhagail-san  doibh  leth-mharbh. 
Agus    tharladh    gu'n   d'^  imich 
sagart  araidh  sios  au'  an  t'-slighe 
sin  ;  agus  an  uair  a  chunnaic  se  e, 
ghabh  e  seachadair  an  taobh  eile. 
Agus   mar   an    ceudna,    air   do 
Lebhitheach  bhi  dluth  do'n  ionad 
sin,  thainig  e  agus  dh'amhairc  e 
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that  the  promise  by  faith  of 
Jesus  Christ  might  be  given 
to  them  that  believe. 


The  Gospel    St.  Luke  x.  23. 

BLESSED    are    the    eyes 
which  see  the  things  that 
ye  see.     For  I  tell  you,  That 
many  prophets  and  kings  have 
desired    to    sec     those     things 
which    ye    see,    and  have   not 
seen  them  ;   and  to  hear  those 
things  which  ye  hear,  and  have 
not  heard  them.     And  behold, 
a  certain  Lawyer  stood  up,  and 
tempted   him,    saymg,    Master, 
what  shall  I  do  to  inherit  eternal 
life  ?  He  said  unto  him.  What  is 
written  in  the  Law  ?  how  readest 
thou  ?     And  he  answering  said. 
Thou  shalt  love  the  Lord  thy 
God   with   all    thy  heart,    and 
with  all  thy  soul,   and  with  all 
thv  strength,    and  with  all  thy 
mind ;    and  thy   neighbour    as 
thyself.     And  he  said  unto  him. 
Thou  hast  answered  right ;  this 
do,   and  thou  shalt  live.     But 
he,    willing   to  justifj'  himself, 
said  unto   Jesus,    And  who  is 
my  neighbour?     And  Jesus  an- 
swering   said,    A    certain   man 
went  down  from  Jerusalem  to 
Jericho,  and  fell  among  thieves, 
which  stripped  him  of  his  rai- 
ment,  and  wounded  him,  and 
departed,  leavmg  him  half  dead. 
And  by  chance  there  came  down 
a  certam  Priest  that  way,  and, 
when  he   saw   him,   he   passed 
by   on   the   other    side.      And 
likewise  a  Levite,  when  he  was 
at  the  place,  came  and  looked 
on     him,    and    passed    by    on 
the  other  side.     But  a  certain 
Samaritan,    as     he   journeyed, 
came  where  he  was  ;  and,  when 
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air,  agus  ghabh  e  seachad  air  an 
taobh  eile.  Ach  air  do  Sliamari- 
tanacli  araldhbhigabhail  an  rath- 
aid,  thainig  e  far  an  robh  esan  : 
agus  an  uair  a  cliimnaic  se  e,  gabh 
e  truas  mor  deth,  agus  thainig  e 
d'a  ionnsuldh.  agus  cheangail  e 
suas  a  chreuchdan,  a'  dortadh  ola 
agus  fiona  annta  ;  agus  chuir  e  air 
ainmhidh  fein  e,  agus  thug  e  gu 
tigh  osda  e,  agus  ghabh  e  curam 
dheth.  Agus  air  an  la  maireach, 
'n  uair  a  dh'fhalbh  e,  thug  e  mach 
da  pheghinn  Romhanach ;  agus 
thug  e  do  f  hear  an  tigh  osda  iad, 
agus  thubhairt  e  ris,  Gabh  curam 
dheth  ;  agus  ge  b'e  ni  tuilleadh  a 
chaitheas  tu,  an  trath  phUIeas 
miseair  m'ais,  diolaidh  mi  dhuit  e. 
Co  a  nis  do'n  triuir  so,  a  shaoU- 
eas  tu,  bu  choimhearsnach  dhasan 
a  thuit  am  measg  an  luchd- 
reubainn  ?  Agus  thubhairt  esan, 
An  ti  i-inn  trocair  ah\  An  sin 
thubhairt  losa  ris,  Imich  thusa 
agus  dean  mar  an  ceudna. 


An  ceathramh  Domhnach   deng 
an  deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chimihachdaich 
agus  mhaireannaich,  thoir 
dhuinne  meudachadh  creidimh, 
dochais,  agus  iochd ;  agus  a  chum 
gu'm  faigheamaid  an  ni  a  gheall 
thu,  thoir  oinin  gu'n  gi-adhaich 
sinn  an  ni  a  ta  thu'g  aithneadh  ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigheama. 
Amen. 

An  Litir.     Gal.  v.  16. 

ADEIREA:\I  ma  seadh, 
Ghiaisibh  's  an  Spiorad,  agus 
cha  choimhUon  sibh  anamhiann 
na  feola.  Oir  a  ta  an  fheoil  a' 
miannachadh  an  aghaidh  an 
Spioraid,  agus  an  Spiorad  an 
aghaidh  na  feola ;  agus  a  ta  iad 
sin  an  aghaidh  a  cheUe,  ionnas 
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he  saw  him,  he  had  compas- 
sion on  him,  and  went  to  him, 
and  bound  up  his  wounds, 
pouring  in  oil  and  wine,  and 
set  him  on  his  own  beast,  and 
brought  him  to  an  inn,  and 
took  care  of  him.  And  on 
the  morrow,  when  he  depart- 
ed, he  took  out  two  pence,  and 
gave  them  to  the  host,  and 
said  unto  him,  Take  care  of 
him  ;  and  whatsoever  thou 
spendest  more,  when  I  come 
again,  I  will  repay  thee.  Which 
now  of  these  three,  thinkest 
thou,  was  neighbour  unto  him 
that  fell  among  the  thieves? 
And  he  said.  He  that  shewed 
mercy  on  him.  Then  said  Jesus 
unto  him.  Go,  and  do  thou 
likewise. 


The  fourteenth  Sunday  after 
Trinity. 

The  Collect 

ALMIGHTY  and  everlasting 
God,  give  unto  us  the  in- 
crease of  faith,  hope,  and  cha- 
rity ;  and,  that  we  may  obtain 
that  which  thou  dost  promise, 
make  us  to  love  that  which  thou 
dost  command ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.     Gal.  v.  J  6. 

I  SAY  then.  Walk  in  the 
Spirit,  and  ye  shall  not  fulfil 
the  lust  of  the  flesh.  For  the 
flesh  lusteth  against  the  Spirit, 
and  the  Spirit  against  the 
flesh ;  and  these  are  contrary 
the  one  to  the  other;  so  that 
ye  cannot   do   the   things  that 


An  ceaihramh  Domhiach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


nach  faigh  sibli  na  nithe  bu 
mbianu  leibh  a  dbeanamb.  Ach 
ma  threoraichear  leis  an  Spiorad 
sibh,  cba'n  'eil  sibb  fuidb  'n  lagb. 
A  nis  tha  oibre  na  feola  follais- 
eacb,  a  's  iad  so,  adbaltrannas, 
striopacbas,  neo-gbloine,  mac- 
nus,iodbol-aoradb,  druidheacbd, 
nalmbdeas,  connsacbadb,  co- 
fbarpuis,  feai'g,  comb-stri,  aimb- 
reite,  saobb-cbreidimh,  flirmad, 
mortadb,  misg,  ruidb-teircacbd, 
agu3  an  leitbide  sin :  mubbeileam 
ag  innseadb  dbuibbroimh-laimb, 
mar  a  db'innis  mi  dbuibb  cbeana 
mar  an  ceiidna,  nacb  sealbhaicb 
iadsan  a  ni  an  leitbide  sin  riogb- 
achd  Dbe  mar  oigbreacbd.  Acb 
is  e  toradb  an  Spioraid  gradb, 
aoibbneas,  sitb,  fad-i"bulangas, 
caombalachd,  maitheas,  creid- 
imb,  macantas,  stuaim  :  an  agb- 
aidb  an  samhuil  sin  cba'n  eil  lagb. 
Agus  iadsan  a's  le  Criosd,  cbeus 
iad  an  fbeoil,  maille  r'a  b-an- 
togi'aibb  agus  a  b-anambiann- 
aibb. 

An  Soisgeid.  N.  Luc.  xvii.  11. 
4  GUStbarladb,  agdolsuasdo 
-t\.  losa  gu  Hierusalem,  chaidb 
e  tre  mbeadon  Sbamaria  agus 
Gbalile.  Agus  an  uair  a  bba  e 
dol  a  stigb  do  bbaile  araidb, 
tbacbair  deicbnear  dbaoine  air  a 
bba  'nan  lobbair,  a  sbeas  fad 
uaitb.  Agus  tbog  iad  suas  an 
gutb,  ag  radb,  losa,  a  mbaigbstir, 
dean  trocair  oimn.  Agus  an  uair 
a  ebunnaic  e  iad,  thubbairt  e  riu, 
Imicbibb,  nocbdaibh  sibb  fein  do 
na  sagartaibb.  Agus  ag  imeacbd 
dboibb,  gblanadb  iad.  Agus  an 
uair  a  ebunnaic  aon  diubb  gu'n 
do  leigbiseadb  e,  phill  e  air  ais, 
atoii-t  gloire  do  Dbia  le  gutb  ard, 
agus  tbuit  e  air  agbaidli  aig  a 
cbosaibh-san,  a'  toirt  buidbeacb- 
ais  da ;  agus  bu  Sbamaritanacb'e. 
Agusfbreagair  losa,  agus  tbubb- 
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ye  would.  But  if  ye  be  led 
by  tbe  Spirit,  ye  are  not  under 
the  law.  Now  tbe  works  of 
tbe  flesh  are  manifest,  which 
are  these,  adultery,  fornication, 
uncleanness,  lasciviousness,  idol- 
atry, witchcraft,  hatred,  vari- 
ance, emulations,  wrath,  strife, 
seditions,  heresies,  envyings, 
murders,  drunkenness,  revel- 
Hngs,  and  such  hke :  of  the 
which  I  tell  you  before,  as  I 
have  also  told  you  in  time  past. 
That  they  who  do  such  things 
shall  not  inherit  tbe  kingdom 
of  God.  But  the  fi-uit  of  the 
Spirit  is  love,  joy,  peace,  long- 
suffering,  gentleness,  goodness, 
faith,  meekness,  temperance : 
against  such  there  is  no  law. 
And  they  that  are  Christ's  have 
crucified  the  flesh,  with  the 
afíections  and  lusts. 


The  Gospel.    St.  Luke  xvii.  11. 

AND  it  came  to  pass,  as 
Jesus  went  to  Jerusalem, 
that  he  passed  through  the 
midst  of  Samaria,  and  Galilee. 
And  as  he  entered  into  a  cer- 
tain village,  there  met  him  ten 
men  that  were  lepers,  which 
stood  afar  oif.  And  they  lifted 
up  their  voices,  and  said,  Jesus, 
Master,  have  mercy  on  us.  And 
when  he  saw  them,  be  said 
unto  them.  Go,  shew  yourselves 
unto  the  priests.  And  it  came 
to  pass,  that,  as  they  went,  they 
were  cleansed.  And  one  of 
them,  when  he  saw  that  he  was 
healed,  turned  back,  and  with 
a  loud  voice  glorified  God,  and 
fell  down  on  his  face  at  his 
feet,  giving  him  thanks ;  and 
he  was  a  Samaritan.  And  Jesus 
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airt  e,  Nach  do  glilanadh  deich- 
near?  ach  an  naoineai-,  c'ait  am 
bheil  iad?  Cha  d'fhuaradh  a 
phill  a  thoirt  gloire  do  Dhia, 
ach  an  coigi'each  so.  Agus 
thubhairt  e  ris,  Eirich,  imich ; 
shlanuich  do  chreidimh  thu. 

An  cuigheamh  Domhnach  deug 
an  deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidke. 

GLEIDH,  guidheamaid  ort, 
O  Thighearna,  d'Eaglais  le 
d'  ghnatli  tkrocair :  Agus  do 
bhrigh  nacli  urrainn  breoiteachd 
an  duine  gun  tuiteam  as  t-eug- 
mhais-sa,  gieidh  sinn  do  ghnath 
le  d'chomhnadh  o  na  h-uile  nith- 
ibh  cronail,  agus  treoraich  sinn 
a  dh'ionnsuidh  na  h-uile  nithibh 
a  ta  tarbhach  gu  ar  slainte  ;  tre 
losa  Criosd  ar Tighearna.  Amen. 

An  Litir.  Gal.  vi.  11. 
^"^HA  sibh  a'  fiiicinn  meud  na 
JL  litreach  a  scriobh  mi  dhuibh 
le  m'  laimh  fein.  A  mheud  le  'm 
rniann  iad  fern  a  thaisbeanadh  gu 
sgiamhach  'san  fheoil,  tha  iad 
'gar  n-eigneachadh  chum  bhi  air 
bhur  timchioU-ghearradh  :  a 
mhain  chum  nach  deantadh  geur- 
leanmhuin  orra  air  son  crann- 
ceausaidh  Chriosd.  Oir  cha'n 
eil  iadsan  fein  a  ta  air  an  tim- 
chioll-ghearradh  a'  coimhead  an 
lagha ;  ach  is  aill  leo  sibhse  bhi 
air  bhur  timchioll-ghearradh, 
chum  as  gu  dean  iad  uaill  ann 
bhur  feoil.  Ach  nar  leigeadh 
Dia  gu  deanainnse  uaill,  ach 
ann  an  crann-ceusaidh  ar  Tigh- 
earna losa  Criosd,  tre  'm  bheil 
an  saoghal  air  a  cheusadh  dhomh- 
sa,  agus  mise  do'n  t-saoghal.  Oir 
ann  an  losa  Criosd  cha'n  'eil 
eifeachd  air  bith  ann  an  timchioll- 
ghearradh,  no  ann  an  neo-thim- 
chioU-ghearradh,  ach  ann  an 
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answering  said,  Were  there  not 
ten  cleansed  ?  but  where  are  the 
nine  ?  There  are  not  found  that 
returned  to  give  glorj-  to  God, 
save  this  stranger.  And  he  said 
unto  htm,  Arise,  go  thy  way, 
thy  faith  hath  made  thee  whole. 

The  fifteenth  Sunday  after 
Trinity. 

The  Colled. 

KEEP,  we  beseech  thee.  O 
Lord,  thy  Church  with  thy 
perpetual  mercy  :  and,  because 
the  frailty  of  man  without  thee 
cannot  but  fall,  keep  us  ever  by 
thy  help  fi-om  all  things  hurt- 
ful, and  lead  us  to  all  things 
profitable  to  our  salvation  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Epistle.    Gal.  \i.  11. 

YE  see  how  large  a  letter  I 
have  written  unto  you  Avith 
mine  own  hand.  As  many  as 
desire  to  make  a  fair  shew  in 
the  flesh,  they  constrain  you  to 
be  circumcised;  only  lest  they 
should  suffer  persecution  for  the 
cross  of  Christ.  For  neither 
they  themselves  who  are  cir- 
cumcised keep  the  law  ;  but  de- 
sire to  have  you  circumcised, 
that  they  may  glory  in  your 
flesh.  But  God  forbid  that  I 
should  glory,  save  in  the  cross 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  by 
whom  the  world  is  crucified 
unto  me,  and  I  unto  the  world. 
For  in  Christ  Jesus  neither  ch-- 
cumcision  availeth  any  thing, 
nor  uncircumcision,  but  a  new 
creature.  And  as  many  as  walk 
according  to  tliis  rule,  peace  be 
on  them,  and  mercy,  and  upon 
the  Israel  of  God.  From  hence- 
forth let  no  man  trouble  me ; 
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cruthachadh  nuadh.  Agus  a 
mheud  's  a  shiubhlas  a  reir  na 
riagliailt  so,  sith  orra,  agus  tro- 
cair,  air  Israel  De.  O  so  a  mach 
na  cuireadh  neach  air  bith  dragh 
orm ;  oir  a  ta  mi  giulan  comh- 
tharran  an  Tighearna  losa  ann 
mo  chorp.  A  bhralthre,  gu  robh 
gras  ar  Tigliearna  losa  Criosd 
maille  ri  bliur  spiorad.  Amen. 
An  Soisgeul.     N.  Mhatth.  vi.  24. 

CHA'N  urrainn  neach  air  bith 
seirbhis  a  dheanamh  do  dlik 
Thiojhearna :  oir  an  dara  cuid 
bithidh  fuath  aige  do  neach  aca, 
agus  gradh  do  neach  eile,  no 
gabhuidh  e  le  neach  aca,  agus  ni 
e  tair  air  neach  eUe.  Cha'n 
urrainn  sibh  seirbhis  a  dheanamh 
do  Dhia  agus  do  Mhamon. 
Uime  sin  a  deh'imse  ribh,  Na 
biodh  ro-churam  oirbh  mu  thhu- 
chioll  bhur  beatha,  ciod  a  dh'ith- 
eas  no  dh'olas  sibh  ;  no  mu  thim- 
chioll  bhur  cuirp,  ciod  a  chuireas 
sibh  umaibh  :  an  e  nach  mo  a' 
bheatha  na'm  biadh,  agus  an  corp 
na'n  t-eudach  ?  Amhah-cibh  air 
eunlaith  an  athair  ;  oir  cha  chuir 
iad  siol,  agus  cha  bhuain  iad,  agus 
cha  chruinnich  iad  an  saibhUbh  ; 
gidheadh  a  ta  bhur  n-Athair 
neamhaidhse  'gambeathachadh ; 
an  e  nach  fearr  sibhse  gu  mor 
na  iadsan  ?  Agus  cia  agaibh  le 
mor  churam  a  dli'fheudas  aon 
lamli-choUle  a  chur  r'a  airde  fein  ? 
Agus  c' arson  a  tha  sibh  ro-chur- 
amach  mu  thimchioU  bhur  cul- 
aidh  ?  foghlumaibh  cionnus  a  ta 
na  lilighean  a'  fas  's  a'  mhachair  ; 
cha  saothraich  iad,  agus  cha 
sniomh  iad  ;  gidheadh  a  deirimse 
ribh,  Nach  robh  Solamh  fein  'na 
mle  ghloir,  air  eudachadh  mar 
aon  diubh  so.  Air  an  aobhar 
gin  ma  ta  Dia  mar  sin  a' 
ggeadachadh  feoir  na  machaire, 
a  ta  an  diugh  ann,  agus  am 
maireach  air  a  thilgeadh  's  an 
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for  I  bear  in  my  body  the 
marks  of  the  Lord  Jesus. 
Brethren,  the  grace  of  our  Lord 
Jesus  Christ  be  with  yoiu*  spirit. 
Amen. 


The  Gosi)el.  St.  Matth,  vi.  24. 
"|V[  O  man  can  serve  two  mas- 
1-^  ters :  for  either  he  will 
hate  the  one,  and  love  the 
other ;  or  else  he  will  hold  to 
the  one,  and  despise  the  other. 
Ye  cannot  serve  God  and  Mam- 
mon. Therefore  I  say  unto  you, 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat,  or  what  ye 
shaU  drink ;  nor  yet  for  your 
body,  what  ye  shall  put  on  :  Is 
not  the  life  more  than  meat, 
and  the  body  than  raiment? 
Behold  the  fowls  of  the  air ;  for 
they  sow  not,  neither  do  they 
reap,  nor  gather  into  barns ;  yet 
your  heavenly  Father  ieedeth 
them.  Are  ye  not  much  better 
than  they?  "Wliich  of  you  by 
taking  thought  can  add  one 
cubit  unto  his  stature?  And 
why  take  ye  thought  for  rai- 
ment ?  Consider  the  lilies  of 
the  field  how  they  grow :  they 
toil  not,  neither  do  they  spin  : 
and  yet  I  say  unto  you.  That 
even  Solomon  in  all  his  glory 
was  not  arrayed  like  one  of 
these.  Wherefore,  if  God  so 
clothe  the  grass  of  the  field, 
which  to-day  is,  and  to-morrow 
is  cast  into  the  oven ;  shall  he 
not  much  more  clothe  you,  O 
ye  of  Uttle  faith?  Therefore 
take  no  thought,  saying.  What 
shall  we  eat  ?  or  what  shall 
we  drink  ?  or  wherewithal  shall 
we  be  clothed  ?  (for  after  all 
these    things    do   the   Gentiles 
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amhuinn,  an  e  nach  mo  na  sin  a 
sgeadaicheas  e  siblise,  O  dbaoLne 
air  bheag'creidimh  ?  Uime  sin  na 
bitbibh  Ian  do  cburam,  ag  radh, 
Ciod  a  db'itheas  sinn  ;  no  ciod  a 
dh'olas  sinn  ?  no  ciod  a  cbuireas 
sinn  umainn  ?  (oir  is  iad  so  uUe 
iairaidh  na  Cinnicb  :)  oir  a  ta 
fios  aig  bbur  n- Athair  neambaidb 
gu  bbeil  feum  agaibbse  air  na 
nitbibh  sin  uile.  Acb  iarraibb 
air  tus  riogbacbd  Dbe,  agus  f  bir- 
eantachdsan,  agus  cuirear  na 
nitbe  so  uUe  ribb.  Uime  sin  na 
bitheadb  ro  cburam  oirbb  mu 
tbimchioll  an  la  maireacb ;  oir 
bitbidb  a  Ian  do  cburam  air  an 
la  maireacb  mu  tbimcbioll  a 
nitbe  fern  :  is  leor  do'n  la  olc  fein. 


An  seathamh  Domhnach  deug  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidke. 

OTHIGHEAEXA,  guidb- 
eamaid  ort,  gu'n  deanadb 
do  gbnatb  iocbd  d'  Eaglais  a 
gblanadb  agus  a  dbion  ;  agus  do 
bbrigb  nacb  urrainn  i  buanacb- 
adb  ann  an  sabbaltacbd  as 
eugmbais  do  cbobbair,  teasairg 
i  gu  bratb  tuille  le  d'  cbombnadh 
agus  le  d'  mbaitbeas ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.  Amen. 
An  Litir.     Ephea.  iii.  13. 

IARRAM  oirbb  nacb  lagaicb 
sibb  k  letb  mo  tbrioblaideansa 
air  bbur  son,  ni  a's  é  bbur  gloirse. 
Air  an  aobhar  so,  lubam  mo 
gbluine  do  Atbair  ar  Tigbearna 
losa  Criosd,  air  an  ainmicbear 
an  teagblacb  uUe  air  neamb  agus 
air  talamb,  gu'n  deonaicbeadb  e 
dbuibb,  a  reir  saibbreis  a  gbloire, 
a  bbi  air  bbur  neartacbadb  gu 
treun,  trid  a  Spioraid-san  anns  an 
duine  an  letb  stigb  ;  ionnas  gu'n 
gabb  Criosd  comhnuidb  ann  bbur 
cridbe  tre  cbreidimb  ;  cbum  air 
dbuibb  bbi  air  bbur  freumbacb- 
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seek  :)  for  your  beavenly  Father 
knowetb  that  ye  have  need  of 
all  these  things.  But  seek  ye 
first  the  kingdom  of  God,  and 
his  righteousness,  and  all  these 
things  shall  be  added  unto  you. 
Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow ;  for  the  morrow 
shall  take  thought  for  the  things 
of  itself:  sufficient  unto  the  day 
is  the  evil  thereof. 


The  sixteenth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Colled. 

OLORD,  we  beseech  thee, 
let  thy  continual  pity 
cleanse  and  defend  thy  Church  ; 
and,  because  it  cannot  con- 
tinue in  safety  without  thy 
succour,  preserve  it  evermore 
by  thy  help  and  goodness  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Ephes.  iii.  13. 

IDE  SIRE  that  ye  faint  not 
at  my  tribulations  for  you, 
which  is  your  glory.  For  this 
cause  I  bow  my  knees  unto 
the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  of  whom  the  whole  fa- 
mily in  heaven  and  earth  is 
named,  that  he  would  grant 
you,  according  to  the  riches 
of  his  glory,  to  be  strengthened 
with  might  by  bis  Spirit  in  the 
inner  man  ;  that  Christ  may 
dwell  in  your  hearts  by  faith  ; 
that  ye,  being  rooted  and 
grounded  in  love,  may  be  able 


An  seathamh  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


adh,  agus  air  bhur  steidheachadh 
ann  an  gradh,  gu'm  bi  sibh  com- 
asach  miiille  ris  na  naomhaibh 
uile,  air  a  thiiigsinn  ciod  e  leud, 
agus  fad  agus  dolmhne,  agus 
airde  ;  agus  air  gradh  Chriosd 
aithneacliadh,  a  chaidli  thar  gach 
uile  eolas,  chum's  gu'mbi  sibh  air 
bhur  lionadh  le  uile  lanachd  Dhe. 
A  nis  dhasan  d'an  comas  na  h-uile 
nithe  a  dheanamh  gu  h-anabarr- 
ach  ro  phailt  thar  gach  ni  a's  urr- 
ainn  sinne  iarraidh  no  smuain- 
teachadh,  areir  a  chumhachd  a  ta 
'g  oibreachadh  gu  h-eifeachdach 
annainn,  dliasan  gu  robh  gloir 
arms  an  Eaglais  trid  losa  Criosd, 
air  feadh  gach  uUe  linn,  gu 
saoghal  nan  saoghal.  Amen. 
An,  Soitgeul.     X.  Luc.  vii.  11. 

AGUS  tharladh  an  la  'na 
dheigh  sin,  gu'n  deachaidh 
losa  dobhaile  d"  an  goirear  Nain ; 
agus  chaidh  a  dheisciobuU  maUle 
ris,  agus  sluagh  mor.  A  nis  an 
uair  a  thainig  e  'm  fagus  do 
gheatadh  a'  bhaUe,  feuch,  ghiul- 
aineadh  a  mach  duine  marbh, 
aon  mhac  a  mhathar,  agus  bu 
bhantrach  i ;  agus  bha  sluagh 
mor  do  mhuinntir  a'  bhaile  maille 
rithe.  Agus  an  uair  a  chunnaic 
an  Tighearna  i,  ghabh  e  truas 
dith,  agus  thubhairt  e  rithe,  Xa 
guU.  Agus  thainig  e  agus  bhean 
e  ris  a'  ghiulan,  (agus  sheas  iadsan 
a  bha  'ga  iomchar  ;)  agus  thubh- 
airt e,  Oganaich,  a  deirim  riut, 
Eirich.  Agus  dh'  eirich  an  duine 
bha  marbh  'na  shuidhe,  agus 
thoiseach  e  air  labhairt :  agus 
thug  é  d'a  mhathair  e.  Agus 
ghlac  eagal  iad  uile,  agus  thug 
lad  gloir  do  Dhia,  ag  radh,  Dh' 
eirich  faidh  mor  'nar  measg-ne  ; 
agus  Dh'amhairc  Dia  air  a 
shluagh  fein.  Agus  chaidh  an 
t-iomradh  so  mach  airsan  air 
feadh  ludea  uile,  agus  na  ducha 
m'  an  cuairt  uile. 
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to  comprehend  with  all  saints, 
what  is  the  breadth,  and  length, 
and  depth,  and  height ;  and  to 
know  the  love  of  Christ,  which 
passeth  knowledge,  that  ye 
might  be  filled  with  all  the 
fulness  of  God.  Now  unto 
him  that  is  able  to  do  exceed- 
ing abundantly  above  all  that 
we  ask  or  think,  according 
to  the  power  that  worketh  in 
us,  unto  him  be  glory  in  the 
Church  by  Christ  Jesus,  through- 
out all  ages,  world  mthout  end. 
Amen. 


The  Gospel.  St.  Luke  vii.  11. 
4  XD  it  came  to  pass  the 
-t\.  day  after,  that  Jesus  went 
into  a  city  called  Nain  ;  and 
many  of  his  disciples  went  with 
him,  and  much  people.  Now 
when  he  came  nigh  to  the  gate 
of  the  city,  behold,  there  was  a 
dead  man  carried  out,  the  only 
son  of  his  mother,  and  she  was 
a  widow ;  and  much  people  of 
the  city  was  with  her.  And 
when  the  Lord  saw  her,  he  had 
compassion  on  her,  and  said 
unto  her,  AA'eep  not.  And  he 
came  and  touched  the  bier,  (and 
they  that  bare  him  stood  still,) 
and  he  said,  Young  man,  I  say 
unto  thee,  Arise.  And  he  that 
was  dead  sat  up,  and  began  to 
speak  :  and  he  delivered  him  to 
his  mother.  And  there  came  a 
fear  on  all,  and  they  glorified 
God,  saying,  That  a  great  Pro- 
phet is  risen  up  among  us,  and 
that  God  hath  visited  his  people. 
And  this  rumour  of  him  went 
forth  throughout  all  Judtea,  and 
throughout  all  the  region  round 
about. 


An  seachdamh  DomhnacJi  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


An  seachdamh Domhnach  deug  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghucdhe. 

THIGHEARXA  tha  sinn  ag 
guidhe  ort,  gii  stiuradh  agus 
gu'n  leanadh  do  ghras  a  ghnath 
sinn  ;  agus  gu'n  treoiricheadh  e 
sinn  anns  gach  am  chum  coi'lion- 
adh  gach  uile  dhoagh  oibre  ;  tre 
losaCriosdarTighearna.  Amen. 

An  Litir.     Ephes.  iv.  1. 

UIME  sin  tha  mise  priosunach 
an  Tighearna,  a'  guidheadh 
oirbh  gu'n  ghiais  sibh  gu  cubh- 
aidh  do'n  ghairm  leis  an  do 
ghainneadh  sibh,  leis  gach  uile 
irioslachd  inntinn  agus  mhacant- 
as,  le  fad-fhulangas,  a'  giulan  le 
cheile  ann  an  gradh  ;  a  deanamh 
dichill  ah-  aonachd  an  Spioraid  a 
choimhead  ann  an  ceangal  na 
sith.  Is  aon  chorp  agus  aon 
Spiorad  ata  ann,  amhuil  mar  an 
ceudna  a  ghairmeadh  sibh  ann  an 
aon  mhuinghin  bhur  gairme ;  aon 
Tighearna,  aon  chreidimh,  aon 
bhaisteadh,  aon  Dia  agus  Athair 
nan  uile,  a  tha  os  ceann  nan 
uile,  agus  tre  na  h-uile,  agus 
annaibhse  uile. 

An  Soisgeul.    N.  Luc.  xiv.  1. 

AGUS  tharladh,  an  trath 
chaidh  é  gu  tigh  uachdarain 
araidh  do  na  Phairisich  a  dh' 
itheadh  bidh  air  la  na  sabaid, 
gu'n  robh  iad  a'  deanamh  geur 
fhaire  air.  Agus  feuch,  bha  duine 
araidh  'na  lathair  air  an  robh  a' 
mheud-bhronn.  Agus  fhreagair 
losa,  agus  labhair  e  ris  an  luchd- 
lagha,  agus  ris  na  Phairisich,  ag 
radh,  Am  bheil  e  ceaduichte 
leigheas  a  dheanamh  air  latha  na 
sabaid?  Ach  dh'  fhan  iadsan 
'nan  tosd.  Agus  air  dha  breith 
air,  leighis  se  e,  agus  leig  e  uaith 
e :  agus  fhreagair  e  iadsan,  ag 
radh,  Co  agaibhse,  ma  thuiteas 
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The  seventeenth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Collect. 

LOKD,  -n^e  pray  thee  that 
thy  grace  may  always  pre- 
vent and  foUow  us,  and  make 
us  continually  to  be  given  to 
all  good  works  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Anien. 


Tlie  Epistle.    Ephes.  iv.  1. 

I  THEREFORE  the  prisoner 
of  the  Lord  beseech  you, 
that  ye  walk  worthy  of  the  vo- 
cation wherewith  ye  are  called, 
with  all  lowliness  and  meek- 
ness, with  long-sufiering,  for- 
bearing one  another  in  love  ; 
endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  spiiit  in  the  bond  of 
peace.  There  is  one  body, 
and  one  Spirit,  even  as  ye  are 
called  in  one  hope  of  your 
calling ;  one  Lord,  one  faith, 
one  baptism,  one  God  and  Fa- 
ther of  all,  who  is  above  all, 
and  through  all,  and  in  you 
all. 


The  Gospel.    St.  Luke  xiv.  J. 

IT  came  to  pass,  as  Jesus 
went  into  the  house  of  one 
of  the  chief  Pharisees  to  eat 
bread  on  the  sabbath-day,  that 
they  watched  him.  And  be- 
hold, there  was  a  certain  man 
before  him  which  had  the 
dropsy.  And  Jesus  answer- 
ing spake  unto  the  Lawyers 
and  Pharisees,  sa\-ing.  Is  it 
lawful  to  heal  on  the  sabbath- 
day  ?  And  they  held  their 
peace.  And  he  took  him,  and 
healed  him,  and  let  him  go  ;  and 
answered  them,  saying.  Which 
of  you  shall  have  an  ass,  or 
an   ox,  fallen   into   a   pit,    and 


An  t-ochdamh  Domhnack  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


asal  no  a  dhamh  ann  an  sloclid, 
nach  tarrmng  a  mach  gu  gi'ad  e 
air  latha  na  sabaid  ?  Agus  clia 
b'urrainn  iad  a  fhreagairt  a  ris 
anns  na  nithibh  sin.  Agus  labhair 
e  cosamhlachd  riusan  fhuair  cuir- 
eadh,  'n  uair  a  thug  e  fainear  mar 
a  thagli  iad  na  ceud  aiteacha- 
eiiidlie,  ag  radh  riu,  'X  uair  a 
gheibh  thu  cuh-eadh  o  neach  air 
bith  chum  bainnse,  na  suidh  anns 
a'  cheud  aite  ;  air  eagal  gu'n  d' 
fhuair  duine  a's  urramaiche  na 
thusa  cuireadh  uaith  ;  agus  gu'n 
d'  thig  an  ti  a  thug  cuireadh 
duitse  agus  dhasan,  agus  gu'n 
abair  e  riut,  Thoir  aite  do'n  duine 
so  ;  agus  gu'n  toiseach  thusa  an 
sin  le  naire  air  suidhe  anns  an 
aite  a's  isle.  Ach  an  uair  a 
gheibh  thu  cuireadh,  imich  agus 
suidh  anns  an  aite  a's  isle ;  chum, 
'n  uair  a  thig  esan  a  thug  cuir- 
eadh dhuit,  gu'n  abair  e  riut,  A 
charaid.  suidh  suas  ni  's  airde  : 
an  sin  gheibh  thu  urram  an  lath- 
air  na  muinntir  a  ta  'nan  suidhe 
air  bord  maille  riut.  Oir  ge  b'e 
neach  a  dh'  ardaicheas  e  féin, 
islichear  e ;  agtis  ge  b'e  neach  a  dh' 
islicheas  é  féin,  ardaichear  e. 

An  t-ochdamh  Dornhnach  deug  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

THIGHEARXA,  guidheam- 
aid  ort,  deonuich  do  d'  shlu- 
agh  gras  a  sheasamh  an  aghaidh 
bhuaireanan  an  t-saoghail,  na 
feola,  agus  an  diabhoil ;  agus  le 
cridheachaibh  agus  inntinnibh 
fior-ghlan  gu'n  lean  iad  thusa  an 
t-aon  Dia  fior  ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

An  Litir.    1  Cor.  L  4. 

THA  mi  toirt  buidheachais  do 
Dhia  a  ghnath  d'  ar  taobhsa, 
air     son    gras   Dhe  a  thugadh 
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will  not  straightway  pull  him 
out  on  the  sabbath-day  ?  And 
they  coidd  not  answer  him  again 
to  these  things.  And  he  put 
forth  a  parable  to  those  which 
were  bidden,  when  he  marked 
how  they  chose  out  the  chief 
rooms,  saving  unto  them,  When 
thou  art  bidden  of  any  man  to 
a  wedding,  sit  not  down  in 
the  highest  room  ;  lest  a  more 
honourable  man  than  thou  be 
bidden  of  him ;  and  he  that 
bade  thee  and  him  come  and 
say  to  thee,  Give  this  man 
place ;  and  thou  begin  with 
shame  to  take  the  lowest  room. 
But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest 
room  ;  that,  when  he  that  bade 
thee  Cometh,  he  may  say  unto 
thee.  Friend,  go  up  higher  : 
then  shalt  thou  have  worship 
in  the  presence  of  them  that  sit 
at  meat  with  thee.  For  who- 
soever exalteth  himself  shall  be 
abased  ;  and  he  that  humbleth 
himself  shall  be  exalted. 


The  eighteenth  Sunday  after 

Trinity. 

Th4.  Collect. 

LORD,  we  beseech  thee, 
grant  thy  people  grace  to 
withstand  the  temptations  of 
the  world,  the  flesh,  and  the 
devil,  and  with  pure  hearts  and 
minds  to  follow  thee  the  only 
God  ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


The  Epistle.    I  Cor.  i,  4. 

ITHAXK  my  God  always  on 
yom-   behalf,  for  the   grace 
of  God  which  is  given  you  by 


An  t-ochdamh  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid. 


dhuiblise  ann  an  losa  Criosd ;  air 
son  gu'n  d'  rinneadh  saibhir  leis- 
san  sibh  anns  gach  ulle  ni,  anns 
gach  ur-labhradh,  agus  anns  gach 
eolas  ;  a  reir  mar  a  dhaingnich- 
eadh  fianuis  Chriosd  annaibh  : 
ionnas  nach  'eil  sibh  an  deigh 
laimh  ann  an  tiodhlac  sam  bith  ; 
a'  feitheamh  ri  foillseachadh  ar 
Tighearna  losa  Criosd,  neach 
mar  an  ceudna  a  dhaingnicheas 
sibh  gus  a'  chrioch  ;  chum  's  gu"m 
bi  sibh  neo-lochdach  ann  an  la 
ar  Tighearna  losa  Criosd. 

An  Soisgeul    N.  Mhatth.  xxii.  34. 

AN  uair  a  chuala  na  Phairisich 
gu'n  do  chuir  losa  na  Sadus- 
aich  'nan  tosd,  chruinnicheadh  iad 
an  ceann  a  cheUe.  An  sin  chuir 
neach  araidh  dhiubh,  a  b'  fhear 
teagaisg  an  lagha,  ceisd  aii",  'ga 
dhearbhadh,  agus  ag  radh,  A 
Mhaighstir,  cia  i  an  aithne  a's 
mo  's  an  lagh  ?  Thubhairt  losa 
ris,  Gradhuichidh  tu  an  Tigh- 
earna do  Dhia  le  d'  uile  cridhe, 
agus  le  d'  uile  anam,  agus  le  d' 
uile  inntinn.  'S  i  so  a'  cheud 
aithne  agus  an  aithne  mhor. 
Agus  is  cosmhuil  an  dara  rithe 
so,  Gradhuichidh  tu  do  choimh- 
earsnach  mar  thu  fein.  Air  an 
d'a  aithne  so  tha  an  lagh  uile 
agus  na  faidhean  an  crochadh. 
Ach  air  do  na  Phairisich  bhi  cru- 
inn  an  ceann  a  cheile,  dh'  fheor- 
aich  losa  dhiubh,  ag  radh,  Ciod 
i  bhur  barailse  mu  thimchioU 
Chriosd  ?  CO  d'  am  mac  e '?  a  deir 
iadsan  ris,  Do  Dhaibhi.  A  deir 
esan  riu,  Cionnus  ma  seadh  a 
ghoireas  Daibhi  's  an  Spiorad 
a  Thighearna  dheth,  ag  radh, 
Thubhairt  an  Tighearna  ri  m' 
Thighearna,  Suidh  air  mo  laimh 
dheis,  gus  an  cuir  mi  do  naimhde 
'nan  stol  faidh  d"'  chosaibh  V  Air  , 
an  aobhar  sin  ma  ghoireas  Daibhi  j 
a  Thighearna  dheth,  cionnus  is  | 
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Jesus  Christ ;  that  in  every 
thing  ye  are  enriched  by  him, 
in  all  utterance,  and  in  all  know- 
ledge ;  even  as  the  testimony 
of  Christ  was  confirmed  in  you  ; 
so  that  ye  come  behind  in  no 
gift ;  waiting  for  the  coming 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  who 
shall  also  confirm  you  unto  the 
end,  that  ye  may  be  blameless 
in  the  day  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 


Tlie  Gospel.  St.  Matth.  xxii.  34. 
TT/'HEX  the  Pharisees  had 
V  ?  heard  that  Jesus  had  put 
the  Sadducees  to  silence,  they 
were  gathered  together.  Then 
one  of  them,  who  was  a  Lawyer, 
asked  him  a  question,  tempting 
him,  and  sa\-ing.  Master,  which 
is  the  great  commandment  in 
the  Law  ?  Jesus  said  unto  liim, 
Thou  shalt  love  the  Lord  thy 
God  with  all  thy  heart,  and 
váth.  aU  thy  soul,  and  with 
all  thy  mind.  This  is  the 
first  and  great  commandment. 
And  the  second  is  like  unto 
it,  Thou  shalt  love  thy  neigh- 
bour as  thyself.  On  these  two 
commandments  hang  all  the 
Law  and  the  Prophets.  "While 
the  Pharisees  were  gathered  to- 
gether, Jesus  asked  them,  say- 
ing, "V^Tiat  think  ye  of  Christ  ? 
whose  son  is  he  ?  They  say 
imto  him,  The  son  of  David. 
He  saith  unto  them.  How  then 
doth  Darid  in  spiiit  caU  him 
Lord,  saring.  The  Lord  said 
unto  my  Lord,  Sit  thou  on  my 
right  hand,  till  I  make  thine 
enemies  thy  footstool  ?  K  David 
then  call  him  Lord,  how  is  he 
his  Son  ?  And  no  man  was  able 
to  answer  him  a  word  ;  neither 
durst  any  man  from   that   day 


An  naothamh  Domhnach  deug  an  deigli  na  Trionaid. 


mac  dha  e  ?  Agus  cha  b'urrainn 
aon  neach  freagradh  sam  bith  a 
thabhairt  air ;  ni  mo  a  bha  chridh' 
aig  aon  neach  (o"n  la  sin  suas)  ni 
air  bith  fheoraich  dheth. 


Annaoth a mh Domhnach  deugh  an 

deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

ODHE,  do  bhrigh  as  t-eug- 
mhais  nach  urrainn  sinn  do 
thoileachadh  ;  Gu-trocaireach 
deonuich,  gu'n  dean  do  Spiorad 
Naomh  anns  an  h-uile  nithibh  ar 
cridheachan  a  stiuradh  agus  a 
riaghladh  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

An  Litir.    Ephes.  iv.  17. 

SO  uime  sin  a  deiream,  agus 
guidheam  am  fianuis  an  Tigh- 
earna, gun  sibh  a  dh'  imeachd,  a 
so  suas  mar  a  ta  na  Cinnich  eile 
ag  imeachd,  ami  an  diomhanas  an 
inntinn  fein ;  aig  am  bheil  an 
tuigse  air  a  dorchachadh,  air 
dhoibh  bhi  'nan  coimhich  do 
bheatha  Dho,  thaobh  an  aineol- 
ais  ataannta,trechruasancridhe: 
muinntir,  air  dhoibh  am  mothach- 
adh  a  chall,  a  thug  iad  fein  thaiiis 
do  mhi-naire,  chum  gach  uile 
neoghloine  chur  an  gnionih  le 
ciocras.  Ach  cha  d'  fhoghluim 
sibhse  Criosd  mar  so  ;  o  chuala 
sibh  e,  agus  o  theagaisgeadh  leis 
sibh,  mar  a  ta  an  f  hirinn  ann  an 
losa :  Gu'n  cuir  sibh  dhibh  thaobh 
a'  cheud  chaitheadh  beatha,  an 
seann  duine,  a  tha  truaillidh  a 
reir  nan  anamhiann  cealgach, 
agus  gu'm  bi  sibh  air  bhur  n-ath- 
nuadhachadh  ann  an  spiorad 
bhur  n-inntinn  ;  agus  gu'n  cuir 
sibh  umaibh  an  nuadh  dhuine,  a 
tha  air  a  chruthachadh  a  reir 
Dhe  am  fireantachd  agus  am  fior 
naomhachd.  Uime  sin  air  dhuibh 
a'  bhreui  a  chur  uaibh.  labhraibh 
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forth  ask  him  any  more  ques- 
tions. 


The  nineteenth  Sunday  afiei- 

Trinity. 

The  Collect. 

OGOD,  forasmuch  as  with- 
out thee  we  are  not  able  to 
please  thee ;  Mercifully  grant, 
that  thy  Holy  Spirit  may  in 
all  things  direct  and  rule  our 
hearts ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Ephes.  iv.  17. 

THIS  I  say  therefore,  and 
testify  in  the  Lord,  that  ye 
henceforth  walk  not  as  other 
Gentiles  walk,  in  the  vanity  of 
their  mind  ;  having  the  under- 
standing darkened,  being  alien- 
ated from  the  life  of  God 
through  the  ignorance  that  is 
in  them,  because  of  the  blind- 
ness of  their  heart :  who,  being 
past  feeling,  have  given  them- 
selves over  unto  lasciviousness, 
to  work  all  uncleanness  with 
greediness.  But  ye  have  not 
so  learned  Christ ;  if  so  be  that 
ye  have  heard  him,  and  have 
been  taught  by  him,  as  the 
truth  is  in  Jesus  :  that  ye  put 
OÍF,  concerning  the  former  con- 
versation, the  old  man,  which 
is  corrupt  according  to  the  de- 
ceitful lusts  ;  and  be  renewed  in 
the  spirit  of  yom-  mind ;  and 
that  ye  put  on  the  new  man, 
which  after  God  is  created  in 
righteousness  and  true  hohness. 
Wherefore,  putting  away  Ijing, 
speak  every  man  truth  with  his 
neighbour  :  for  we  are  members 
one  of  another.     Be  ye  angry 


An  naothamh  Domhnach  deug  an  deigh  na  Trionaid 


an  fhirinn  gach  neachr'achoimli- 
earsnach :  oir  is  biiill  sinn  d'a 
cheile.  Biodli  feai'g  oirbh,  agus 
na  peacaichibh  :  na  Imdheadh  a' 
ghrian  air  bhur  corruich :  agus  na 
tugaibh  aite  do'n  diabhol.  An  ti 
a  gboid,  na  goideadh  e  ni  's  mo  : 
ach  gu  ma  fearr  leis  saothair  a 
dheanamh,  ag  oibreachadli  an  ni 
a  ta  maith  le  a  lamhaibh,  chum 
's  gu'm  bi  aige  ni  r'a  pbairteach- 
adh  ris  an  neacli  air  am  bheil 
uireasbhuidh.  Na  d"  thigeadh 
cainnt  thruaillidh  aii-  bith  a  mach 
as  bhur  beul,  ach  an  ni  sin  a  ta 
maith,  chum  deagh-fhoghluim, 
ionnas  gu'n  toir  e  gras  do"n 
hichd-eisdeachd.  Agus  na  cuh-- 
ibh  doilgheas  air  Spiorad  Naomh 
Dhe,  leis  an  do  chuireadh  seula 
oirbh  gu  la  na  saorsa.  Biodh 
gach  uiJe  sheirbhe,  agus  con-- 
uich,  agus  fearor,  agiis  srarrthaich, 
agus  toibheum  an-  an  togail  uaibh, 
maille  ris  gach  uile  mhi-run 
Agus  bithibh  caoimhneil  teo- 
chridheach  d'a  cheile,  a'  tabhairt 
maitheanais  d'a  cheile,  eadhon 
mar  a  thug  Dia  maitheanas 
dhuibhse  ann  an  Criosd. 

An  Soisgeul.  N.  Mhatth,  ix.  1. 

AGUS  air  do  losa  dol  ann 
luing  ,chaidhetharanuisge, 
agus  thainig  e  d'a  bhaile  fein, 
Agus  feuch,  thug  iad  d'a  ionn- 
suidh  duine  air  an  robh  am  pair- 
ilis,  'n  a  luidhe  air  leabaidh. 
Agus  an  uair  a  chunnaic  losa  an 
creidimh,  thubhairt  e  ri  fear  na 
pairiHs,  Biodh  deagh  mhisneach 
agad,  A  mhic,  a  ta  do  pheacaidh 
air  am  maitheadh  dhidt.  Agus 
feuch,  thubhairt  dream  araidh  do 
na  scriobhuichibh  annta  fein,  A 
ta  am  fear  so  labhairt  toibheum. 
Agus  air  do  losa  an  smuaintean 
thuigsinn,  thubhairt  e,  Carson 
a  ta  sibh  a'  smuainteachadh  uile 
ann  bhur  cridhibh  ?  Oir  cia  is 
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and  sin  not :  let  not  the  sun  go 
down  upon  your  wrath  :  nei- 
ther give  place  to  the  devil. 
Let  him  that  stole  steal  no 
more  :  but  rather  let  him  la- 
bour, working  with  his  hands 
the  thing  which  is  good,  that  he 
may  have  to  give  to  him  that 
needeth.  Let  no  corrupt  com- 
munication proceed  out  of  your 
mouth,  but  that  which  is  good 
to  the  use  of  edrft'ing,  that  it 
may  minister  grace  unto  the 
hearers.  And  grieve  not  the 
Holy  Spirit  of  God,  whereby  ye 
are  sealed  unto  the  day  of  re- 
demption. Let  all  bitterness, 
and  wrath,  and  anger,  and  cla- 
mour, and  e^41-speaking,  be  put 
away  from  you,  with  all  malice  : 
and  be  ye  kind  one  to  another, 
tender-hearted,  forgiving  one 
another,  even  as  God  for 
Christ's  sake  hath  forgiven  you. 


The  Gospel.    St.  Matt.  ix.  1. 

JESUS  entered  into  a  ship, 
and  passed  over,  and  came 
into  his  own  city.  And,  be- 
hold, they  brought  to  him  a 
man  sick  of  the  palsy,  Mng  on 
a  bed  :  and  Jesus  seeing  their 
faith,  said  unto  the  sick  of  the 
palsy,  Son,  be  of  good  cheer  ; 
thy  sins  be  forgiven  thee.  And, 
behold,  certain  of  the  scribes 
said  within  themselves,  This 
man  blasphemeth.  And  Jesus, 
knowing  their  thoughts,  said, 
Wherefore  think  ye  evil  in  your 
hearts  ?  For  whether  is  easier, 
to  say.  Thy  sins  be  forgiven 
thee ;  or  to  say.  Arise,  and 
walk  ?     But  that  ve  mav  know 
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usadh  a  radh,  A  ta  do  pheacaidh 
air  am  maitheadh  dhuit '?  no  a 
radh.  Eirich  agus  imich  ?  ach  a 
clium  gu'm  bi  fios  agaibh  gu  bheil 
cumhachd  aig  Mac  an  duine  peac- 
aldh  a  mbaitheadh  air  an  talamb, 
(a  deii'  e  an  sinri  fear  na  pairilis), 
Eirich,  tog  do  leabaidh,  agus 
imich  do  d' thigh.  Agus  air  eirigh 
dhasan.  chaidh  e  d'a  thigh  fein. 
Ach  an  uairachunnaic  am  pobuU 
sin,  ghabh  iad  iongantas,  agus 
thug  iad  gloir  do  Dhia,  a  thug  a 
leithid  sin  a  chumhachd  do 
dhaoinibh. 


Am  Jicheadamh   Domhnach   an 

deigh  na  Trionaid. 

An  GMiidhe. 

ODHE  Uile-chumhachdaich 
agus  ro-throcairich,  o  d' 
mhor  mhaitheas,  gleidh  sinne, 
guidheamaid  ort,  o  na  h-uile 
nithibh  a  dh'  fhaodas  dochann  a 
dheanamh  dhuinn,  chum  air 
dhuinn  a  bhi  uUamh  araon  ann 
an  corp  agus  ann  an  anam,  gu'n 
coimhljonamaid  gu  suilbhir  na 
nithe  sin  a  b'aill  leat  sinn  a 
dheanamh  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

An  Litir.    Ephes.  v,  15. 

FEUCHAIBH  uime  sin  gu'n 
gluais  sibh  gu  faicUleach, 
cha'n  ann  mar  amadain,  ach  mar 
dhaoine  gUce,  ag  ath-cheannach 
na  h-aimsir,  do  bhrighgu  bheil  na 
laithean  olc.  Air  an  aobhar  sin 
na  bithibhse  neo-ghlic,  ach  a' 
tuigsinn  ciod  i  toil  an  Tighearna. 
Agus  na  bithibh  air  mhisg  le  fion, 
anns  am  bheil  anabarr ;  ach 
bithibh  air  bhur  lionadh  do'n 
spiorad  :  a'  labhairt  ribh  fein 
ann  an  salmaibh,  ann  an  laoidh- 
ibh,  agus  ann  an  danaibh  spiorad- 
ail,  a  'seinn,  agus  a'  deanamh 
ciuil  ann  bhur  cridhe  do'n  Tigh- 
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that  the  Son  of  man  hath  power 
on  earth  to  forgive  sins,  (then 
saith  he  to  the  sick  of  the 
palsy,)  Arise,  take  up  thy  bed, 
and  go  unto  thine  house. 
And  he  arose,  and  departed  to 
his  house.  But  when  the  mul- 
titudes saw  it,  they  marvelled, 
and  glorified  God,  who  had 
given  such  power  unto  men. 


The  twentieth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Collect. 

O  ALMIGHTY  and  most 
merciful  God,  of  thy 
bountiftil  goodness,  keep  us, 
we  beseech  thee,  from  all  things 
that  may  hurt  us ;  that  we, 
being  ready  both  in  body  and 
soul,  may  cheerfully  accom- 
plish those  things  that  thou 
wouldest  have  done ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Ephes.  v.  15. 

SEE  then  that  ye  walk  cir- 
cumspectly, not  as  fools, 
but  as  wise,  redeeming  the 
time,  because  the  days  are  evil. 
Wherefore  be  ye  not  unwise, 
but  understanding  what  the  wUl 
of  the  Lord  is.  And  be  not 
drunk  with  wine,  where  is  ex- 
cess ;  but  be  filled  with  the 
Spirit ;  speaking  to  yourselves 
in  psalms,  and  hymns,  and  spiri- 
tual songs  ;  singing  and  making 
melody  in  your  heart  to  the 
Lord  ;  giving  thanks  always  for 
all  things  unto  God  and  the 
Father,    in    the    name  of  our 
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earna ;  a'  toirt  buidheaclias  a 
ghnatli,  air  son  nan  uile  nithe  do 
Dhia  eadhon  an  t-AthaIr  ;  ann 
an  Ainm  ar  Tigheai'na  losa 
Criosd  ;  air  dhuibh  bhi  umhail 
d'a  cheile  ann  an  eagal  De. 

An  Soisgeul.     N.  Mhatth.  xxii.  1. 

THUBHAIRT  losa,  Is 
cosmhuil  rioghachd  neimhe 
ri  righ  araidh,  arinn  banais  phos- 
aidli  d'a  mhac  fein  :  agus  chuir  e 
a  sheirbhisich  a  gbairmnamuinn- 
tir  a  fhuair  cuireadh  chum  na 
bain^e :  ach  cha  b'  aill  leosan 
teachd.  A  ris,  chuir  e  d'an  ionn- 
suidh  seirbhisich  eile,  ag  radh, 
Abruibhse  ris  a'  mhuinntir  d'  an 
d'  thugadh  cuireadh,  Feuch, 
dheasuich  mi  mo  dhinneir  :  a  ta 
mo  dhaLmh  agus  mo  spreidh 
bhiadhta  air  am  marbhadh,  agus 
a  ta  na  h-uilo  nithe  uUamh ;  thig- 
ibh  chum  na  bainnse.  Ach  chuir 
iadsan  an  suarachas  e,  agus  dh' 
imich  iad  rompa,  fear  dhuibh  d"a 
f  hearann,  agus  fear  eUe  chum  a 
cheannachd  :  agus  thug  iad  mas- 
ladhdhoibh  agus  mharbhsiad  iad. 
Ach  air  cluinntinn  so  do'n  righ, 
ghabh  e  fearg ;  agus  air  cur  arm- 
ailtean  uaithe,  sgrios  e  an  luchd- 
mortaidh  sin,  agus  loisg  e  am 
baile-san.  A  deir  e  an  sin  r'a 
sheirbhisich,  Gu  firinneach  a  ta 
a'  bhanais  ullamh,  gidheadh  an 
dream  a  fhuair  cuireadh  cha 
b'fhiu  iad  e.  Air  an  aobhar  sin 
imichibhse  gus  na  rathaidibh 
mora,  agus  a  lion  daoine  's  a 
gheibh  sibh,  cuiribh  iad  chum  na 
bainnse.  Agus  air  dol  a  mach  do 
na  seirbhisich  sin  dh'ionnsuidh  na 
rathaidibh,  chniinnich  iad  gach 
uile  neach  a  fhuair  iad,  eadar  olc 
agus  mhaith ;  agus  honadh  tigh  na 
bainnse  le  muinntir  a  shuidh  chum 
bidh.  Agus  air  dol  a  steach  do'n 
righ  a  dh'  f  haicinn  nan  aoidhean, 
chunnaic  e  an  sin  duine  aig  nach 
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Lord  Jesus  Christ ;  submitting 
yourselves  one  to  another  in 
the  fear  of  God. 


The  Gos])el.    St.  Matt.  xxii.  1. 

JESUS  said.  The  kingdom  of 
heaven  is  like  unto  a  cer- 
tain king,  -who  made  a  marriage 
for  his  son,  and  sent  forth  his 
sei'vants  to  call  them  that  were 
bidden  to  the  wedding :  and 
they  would  not  come.  Again, 
he  sent  forth  other  servants, 
saj-ing,  Tell  them  which  are 
bidden.  Behold,  I  have  pre- 
pared my  dinner ;  my  oxen 
and  my  fatlings  are  killed,  and 
all  things  are  ready  :  come  unto 
the  marriage.  But  they  made 
light  of  it,  and  went  their  ways, 
one  to  his  farm,  and  another  to 
his  merchandise  :  and  the  rem- 
nant took  his  servants,  and  en- 
treated them  spitefully,  and 
slew  them.  But  when  the  king 
heard  thereof,  he  was  wroth : 
and  he  sent  forth  his  armies, 
and  destroyed  those  murderers, 
and  burned  up  their  city.  Then 
saith  he  to  his  servants,  The 
wedding  is  ready,  but  they 
who  were  bidden  were  not 
worthy.  Go  ye  therefore  into 
the  highways,  and  as  many  ai 
ye  shall  find,  bid  to  the  mar- 
riage. So  those  sem-ants  went 
out  into  the  highways,  and  ga- 
thered together  aU,  as  many  as 
they  found,  both  bad  and  good : 
and  the  wedding  was  furnished 
with  guests.  And  when  the 
king  came  in  to  see  the  guests, 
he  saw  there  a  man  which  had 
not  on  a  wedding-garment :  and 
he  saith  unto  him,  Friend,  how 
earnest  thou  in  hither,  not  hav- 
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robh  truscan  na  bainnse  uime. 
Agus  a  deir  e  ris,  A  charaid, 
cionnus  a  thainig  thusa  steach  an 
so,  gun  truscan  na  bainnse  umad? 
Ach  dh'  fhan  esan  'na  thosd.  An 
sin  thubhairt  an  righ  ris  na 
seirbhisicli,  Air  a  clieangal  duibh 
eadar  chosan  agus  lamhan,  tog- 
aibh  libh  e,  agus  tilgibh  e  anns 
an  dorchadas  iomallacli  :  an  sin 
bitbidh  gul  agus  giosgan  f  liiacal. 
Oir  a  ta  moran  air  an  gairm, 
:u-h  bea";an  air  an  taabadh. 


An  ceud  Domhnach  Jichead  an 
deigh  na  Trionaid. 

An  Ohuidlie. 
'"pHIGHEARNA  throcairicb 
J-  guidheamaidort,Deonuicb, 
do  d'  sbluagh  creideacb  maitb- 
eanas  agus  sith ;  cbum  gu'm 
biodb  iad  air  an  glanadb  o'm 
peacainibb  uile,  agus  gu'm  dean- 
adb  iad  seirbbis  dbuit  le  inntinn 
gbambacb  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigheama.     Amen. 

An  Litir.     Ephes.  vi.  10. 

MO  bbraltbre,  bitbibb  laidir 
's  an  Tigbeama,  agus  ann 
an  neart  a  cbumbacbdsan.  Cuir- 
ibb  umaibb  uile  armacbd  Dbe, 
cbum  's  gu'm  bi  sibb  comasacb 
air  seasamb  an  agbaidb  cmlbb- 
eirtean  an  diabhoil.  Oir  cba'n 
'eil  sinn  a  mbain  a'  gleacbdadb 
ri  fuil  agus  feoil,  acb  ri  uacbdar- 
anacbdaibb,  ri  cumbacbdaibb,  ri 
riagblairibb  dorcbadais  an 
t-saogbal  so,  ri  aingideacbd  spior- 
adail  ann  an  ionadaibb  arda. 
Uime  sin  glacaibb  d'  ar  n-ionn- 
suidb  uile  armacbd  Dbe,  cbum's 
gu'm  bi  sibb  comasacb  air  seas- 
amb an  aghaibli  a'  bbuairidb  's 
an  drocb  la,  agus  air  dbuibb  na 
h-uile  nitbe  a  dbeanamb,  cbum 
seasamb.  Seasaibb  uime  sin,  air 
bbi  d"ar  leasraidb  air  an  crios- 
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he  was  speechless.  Then  said 
the  king  to  the  servants,  Bind 
him  band  and  foot,  and  take 
him  away,  and  cast  him  into 
outer  darkness  ,  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 
For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 


The  twenty-jirst  Sunday  after 
Trinity. 

The  Collect. 

G^  RANT,  we  beseech  thee, 
^  merciful  Lord,  to  thy 
faithful  people  pardon  and 
peace  ;  that  they  may  be 
cleansed  from  all  their  sins,  and 
serve  thee  with  a  quiet  mind  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Ej)vstle.    Ephes.  vi.  10. 

My  brethren,  be  strong  in 
the  Lord,  and  in  the 
power  of  his  might.  Put  on 
the  whole  armour  of  God,  that 
ye  may  be  able  to  stand  against 
the  wUes  of  the  de'i'il.  For  we 
wrestle  not  against  flesh  and 
blood,  but  agamst  principaUties, 
against  powers,  against  the 
rulers  of  the  darkness  of  this 
world,  against  spiritual  wicked- 
ness in  high  places.  AATierefore 
take  unto  you  the  whole  armour 
of  God,  that  ye  may  be  able  to 
withstand  in  the  evil  day,  and, 
having  done  all,  to  stand. 
Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about  with  truth  ;  and 
having  on  the  breast-plate  of 
righteousness  ;  and  your  feet 
shod  with   the    preparation    of 
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lachadh  le  fii-inn,  agus  uclid- 
eididh  na  fii-eantaclid  umaibh  ; 
agus  ulluchadh  Soisgeil  na  sith 
mar  bhrogan  agaibh  air  bhur 
cosaibh ;  tbar  gach  uile  ni,  a' 
glacadh  tbugaibh  sgiath  a' 
chreidimh,  leis  am  bi  sibh  com- 
asach  air  iiile  shaigbde  teinteach 
an  droch  Spioraid  a  mhuchadh  : 
agus  glacaibh  clogaid  na  slainte, 
agus  claidheamh  an  Spioraid,  ni 
a's  e  briathar  Dhe  :  ag  urnuigh  a 
ghnath  leis  gach  mle  ghne  urnuigh 
agus  asluchaidh  's  an  Spiorad, 
agus  a  deanamh  faire  chum  an  ni 
so  fein  maille  ris  gach  uUe  bhuan- 
achadh,  agus  ghuidheadh  air  son 
nan  naomh  uile ;  agus  air  mo 
shonsa,  chum  gund'  tugar  dhomh 
comas  labhairt,  le  fosgladh  mo 
bheoil  ann  an  danachd,  chum  gu 
foillsich  mi  run-diomhair  an 
t-Soisgeil ;  air  son  am  bheil  mi  a' 
m'  theachdaire  ann  an  geimhhbh ; 
chum  gun  labhair  mi  gu  dana 
uime,  mar  is  coir  dhomh  labhaht. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  iv.  46. 

BHA  duine  cumhachdach  ar- 
aidh,  aig  an  robh  a  mhac  gu 
tinn  ann  an  Capernaum.  'N  uair 
a  chual  esan  gu'n  robh  losa  air 
teachd  a  ludea  do  Ghalile, 
chaidh  e  d'a  ionnsuidh,  agus 
ghuidh  e  air  gu'n  rachadh  e  sios, 
agus  gu'n  slanuicheadh  e  amhac ; 
oir  bha  e  ri  h-uchd  bais.  An  sin 
thubhairt  losa  ris,  Mar  faic  sibh 
comhthaiTan  agus  miorbhuilean, 
cha  chreid  sibh.  Thubhairt  an 
duine  cumhachdach  ris,  AThigh- 
earna,  rach  sios  mum  faigh  mo 
leanaban  bas.  Thubhairt  losa 
ris,  Imich,  tha  do  mhac  beo. 
Agus  chreid  an  duine  am  focal  a 
labhair  losa  ris,  agus  dh'imich  e. 
Agus  am  feadh  a  bha  e  fathast 
a'  dol  sios,  choinnich  a  sheirbh- 
isich  e,  agus  dh'innis  iad  da,  ag 
radh,  Tha  do  mhac  beo.  An  sin 
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the  Gospel  of  peace  ;  above  all, 
taking  the  shield  of  faith,  where- 
vrith  yo  shall  be  able  to  quench 
all  the  fiery  darts  of  the  wicked. 
And  take  the  helmet  of  salva- 
tion, and  the  sword  of  the  Spi- 
rit, which  is  the  word  of  God  : 
praying  always  -with  all  prayer 
and  suppUcation  in  the  Spirit, 
and  watching  thereunto  with  all 
perseverance  and  supphcation 
for  all  saints  ;  and  for  me,  that 
utterance  may  be  given  unto 
me,  that  I  may  open  my  mouth 
boldly,  to  make  known  the 
mystery  of  the  Gospel,  for 
which  I  am  an  ambassador  in 
bonds  ;  that  therein  I  may 
speak  boldly,  as  I  ought  to 
speak. 


TJie  Gospel.     St.  John  iv.  46. 

THERE  was  a  certain  noble- 
man, whose  son  was  sick 
at  Capernaum.  When  he 
heard  that  Jesus  was  come  out 
of  Judea  into  Galilee,  he  went 
unto  him,  and  besought  him 
that  he  would  come  down,  and 
heal  his  son  :  for  he  was  at  the 
point  of  death.  Then  said  Je- 
sus unto  him,  Except  ye  see 
signs  and  wonders,  ye  will  not 
believe.  The  nobleman  saith 
unto  him.  Sir,  come  down  ei-e 
my  child  die.  Jesus  saith  unto 
him.  Go  thy  way  :  thy  son  liv- 
eth.  And  the  man  believed  the 
word  that  Jesus  had  spoken  un- 
to him,  and  he  went  his  wea-. 
And  as  he  was  now  going  down, 
his  servants  met  him,  and  told 
him,  saying,  Thy  son  liveth. 
Then  enquired  he  of  them  the 


An  dara  Domhnach  jichead  an  deigh  na  Trionaid. 


dh'fheoraich  e  dliuibh  an  uaii' 
anns  an  deachaidh  e  'm  feabhas  : 
agus  thubhairt  iad  ris,  An  de  air 
an  t-seaclidamh  uair  dh'  fhag 
am  fiabhrus  e.  An  sin  dh'  aith- 
nich  an  t-athair  gu'm  bi  an  uair 
sin  fein,  anns  an  dubhairt  losa 
ris,  Tha  do  nihac  beo ;  agus  chreid 
e  fein,  agus  a  theaghlach  uile. 
'S  e  so  a  ris  an  dara  miorbliuil  a 
rinn  losa,  'n  uair  a  thainig  e  a 
Ividea  do  Ghalile. 

An  dara  DomlinacTi  fichead  an 
deigh  na  Trionaid. 

An  Gliuidhe. 

THIGHEARNA,  guidheam- 
aid  ort  thu  ghleidheadh  do 
theaghlaich  an  Eaglais  ann  an 
gnath  dhiadhachd  ;  chum  tre  do 
dihdean  gu'm  bi  i  saor  o  na  h-uUe 
amhghai'aibh  agus  gu  crabhach 
air  a  toLrt  thairis  gu  seirbhis  a 
(Iheanamh  dhuit  ann  an  deagh 
oibribb,  chum  gloir  d'Ainm  ;  tre 
losa  Criosd  arTighearna.  Amen. 

An  Litir.   Philip,  i.  3. 

THA  mi  toirt  buidheachals  do 
m'  Dhia  gach  uair  a  chuimh- 
nicheas  mi  oirl)h  (a  gnath  ann 
am  uile  urnuighibh  air  bhur  son- 
sa  uile,  le  gairdeachas  a'  deanamh 
guidheadh),  air  son  bhur  comh- 
roinn  do'n  t-soisgeul,  o'n  cheud 
\a  gus  a  nis  ;  air  dhomh  bhi 
dearbhta  as  an  ni  so  fein,  eadhon 
an  ti  a  thoisich  deagh  obair  ann- 
aibh,  gu'n  coimhhon  e  gu  la  losa 
Criosd  :  eadhon  mar  is  coh 
dhomh  so  a  smuainteachadh  um- 
aibh  uile,  do  bhrigh  gu  bheil  sibh 
agam  ann  mo  chridhe,  agus  gu 
bheil  sibh  uile  'nar  luchd  comh- 
roinn  do  m'  ghras-sa,  faraon  ann 
mo  gheimlibh  agus  ann  an  seas- 
amh  air  son,  agus  ann  an  daing- 
neachadh  an  t-Soisgeil.  Oir  is  e 
Dia  m'  fhiauuis,  cia  mor  mo 
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hour  when  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yes- 
terday at  the  seventh  hour  the 
fever  left  him.  So  the  father 
knew  that  it  was  at  the  same 
hour  in  the  which  Jesus  said 
unto  him.  Thy  son  liveth :  and 
himself  believed,  and  his  whole 
house.  This  is  agam  the  se- 
cond miracle  that  Jesus  did, 
when  he  was  come  out  of  Judea 
into  Gahlee. 


The  twenty -second  Sunday  after 
Trinity. 

The  Collect. 

LORD,  we  beseech  thee  to 
keep  thy  household  the 
Church  in  continual  godliness  ; 
that  through  thy  protection  it 
may  be  free  from  all  adversities, 
and  devoutly  given  to  serve  thee 
in  good  works,  to  the  glory  of 
thy  Name ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.     Philip,  i.  3. 

I  THANK  my  God  upon  every 
remembrance  of  you,  (always 
in  every  prayer  of  mine  for  you 
all  maidng  request  with  joy,) 
for  your  fellowship  in  the  Gos- 
pel, from  the  first  day  untU  now; 
being  confident  of  this  very 
thing,  that  he  who  hath  begun 
a  good  work  in  you  wiU  perform 
it  untU  the  day  of  Jesus  Christ  : 
even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  all,  because 
I  have  }'0U  in  my  heart ;  inas- 
much as  both  in  my  bonds,  and 
in  the  defence  and  confirmation 
of  the  Gospel,  ye  all  are  par- 
takers of  my  grace.  For  God 
is  my  record,  how  greatly  I  long 
after  you  all  in  the  bowels  of 
Jesus  Christ.  And  this  I  pray, 
that  your  love  may  abound  yet 


An  dara  Domhnach  Jichead  an  deigh  na  Trionaid. 


dheidh  oirbh  uile,  ann  an  innibh 
losa  Criosd.  Agiis  a  ta  mi  a' 
guidlieadh  so,  gu'm  biodh  bhur 
ghi-adh-sa  air  a  mheudachadh  ni 
's  mo  agus  ni 's  mo  ann  an  eolas, 
agus  ann  an  uile  thuigse  :  chum 
's  gu'n  dearbh  sibh  na  nithe  a's 
fearr :  chmn  's  gu'm  bi  sibh 
treibhdhireach,  agus  gun  tuis- 
leadh  gu  la  Chriosd  :  air  bhur 
lionadh  le  toraibh  na  fireantachd, 
a  tha  trid  losa  Criosd  chum 
gloire  agus  cliu  Dhe. 

A  n  Soisgeul.    N.  Matth.  xviii.  21 , 

THUBHAIRT  Peadar  ri 
losa,  A  Thighearna,  cia 
minic  a  pheacuicheas  mo  bhrath- 
air  a'  m'  aghaidh,  agus  a  mhaith- 
eas  mi  dha?  An  ann  gu  ruigh  an 
seachdamh  uair?  A  deir  losa  ris, 
Ni  abram  riut,  gus  an  seachdamh 
uair ;  ach  gu  deich  agus  tri  fich- 
ead  seachd  uairean.  Air  an 
aobhar  sin  is  cosmhuU  rioghachd 
neimhe  ri  righ  araidh  le'm  b'  aill 
cunntas  a  dheanamh  r'a  sheirbh- 
isich.  Agus  an  uair  a  thoiseach 
e  air  cimntas  a  dheanamh,  thug- 
adh  aon  d'a  ionnsuidh  air  an  robh 
aige  deich  mile  talann.  Ach  do 
bhrigh  nach  robh  aige  ni  leis  an 
dioladh  e,  dh'  aithn  a  Thighearna 
e  fein,  agus  abhean,  agus  a  chlann, 
agus  na  h-uile  nithe  bha  aige  a 
reiceadh,  agus  dioladh  a  dhean- 
amh. Air  an  aobhar  sin  thuit  an 
seirbhiseach  sin  sios,  agus  rinn  e 
umhlachd  dha,  ag  radh,  A  Thigh- 
earna, dean  foighidin  rium,  agus 
iocaidh  mi  dhuit  an  t-iomlan.  An 
sin  air  do  Thighearna  an  oglaich 
sin  truas  mor  a  ghabhail  dheth 
leig  e  a  chead  da,  agus  mhaith  e 
na  fiacha  dha.  Ach  air  dol  do'n 
t-seirbhiseach  sin  fein  a  mach, 
fhuair  e  aon  d'a  choimh-sheirbh- 
isich  air  an  robh  aige  ceud  pegh- 
inn  ;  agus  air  dha  lamh  a  chur 
ann,  rug  e  air  sgoman  air,  ag 
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more  and  more  in  knowledge, 
and  in  all  judgement  •,  that  ye 
may  approve  things  that  are  ex- 
cellent ;  that  ye  may  be  sincere, 
and  without  offence  till  the  day 
of  Christ ;  being  filled  with  the 
fruits  of  righteousness,  which 
are  by  Jesus  Christ  unto  the 
glory  and  praise  of  God. 


The  Gospel.    St,  Matt.'xviil'  21. 

PETER  said  unto  Jesus, 
Lord,  how  oft  shall  my 
brother  sin  against  me,  and  I 
forgive  him  ?  till  seven  times  ? 
Jesus  saith  unto  him,  I  say  not 
unto  thee,  Until  seven  times  ; 
but,  Until  seventy  times  seven. 
Therefore  is  the  kingdom  of 
heaven  likened  unto  a  certain 
king,  which  would  take  account 
of  his  sei*vants.  And  when  he 
had  begun  to  reckon,  one  was 
brought  unto  him  which  owed 
him  ten  thousand  talents.  But 
forasmuch  as  he  had  not  to  pay, 
his  lord  commanded  him  to  be 
sold,  and  his  wife  and  children, 
and  all  that  he  had,  and  pay- 
ment to  be  made.  The  servant 
therefore  fell  down,  and  wor- 
shipped him,  saying,  Lord,  have 
patience  with  me,  and  I  will  pay 
thee  all.  Then  the  lord  of  that 
servant  was  moved  with  com- 
passion, and  loosed  him,  and 
forgave  him  the  debt.  But  the 
same  servant  went  out,  and 
found  one  of  his  fellow-servants, 
which  owed  him  an  hundred 
pence ;  and  he  laid  hands  on 
him,  and  took  him  by  the  throat, 
saying,  Pay  me  that  thou  owest. 
And  his  fellow-servant  fell  down 
at  his  feet,  and  besought  him, 
saying,  Have  patience  with  me, 


An  treas  Domhnach.  Jichead  an  deigh  na  Trionaid. 


radh,  loc  dhomh  na  bheil  agam 
ort.  Agusairtuiteamd'achoimh- 
sheirbhiseach  sios  aig  a  chosaibh, 
ghuidli  e  air,  ag  radh,  Dean 
folghidin  rium,  agus  iocaidh  mi 
dhuit  an  t-iouilan.  Agus  cha 
b'  aill  leis-san  sin ;  ach  air  im- 
eachd  dha  thilg  e  am  priosun  e, 
gus  an  iocadli  e  na  fiacha.  Agus 
an  uair  a  cbunnaic  a  choimh- 
sheii'bbisich-san  na  nithe  a  rinn- 
eadh,  bha  iad  ro  dboibch,  agus 
thainig  iad,  agus  db'  f  boillsicb  iad 
d'  an  Tbigbearna  gacb  ni  a  rinn- 
eadb.  An  sin  air  d'a  Tbigbearna 
a  gbairm,  tbubbairt  e  ris,  A 
dhrocb  sbeirbbisicb,  maitb  mi 
dbuit  ni  fiacban  ud  uile,  do  bbrigb 
gu'n  do  cbuir  tbu  impidb  orm. 
Nacb  bu  cboir  dbuitse  mar  an 
ceudna  trocair  a  dbeanamb  air  do 
cboimh-sbeú'bbiseacb  fein  ambuil 
mar  a  rinn  mise  trocair  ortsa  ? 
Agus  air  gabbail  feb-ge  d'a  Tbigb- 
earna, tbug  e  do  na  ceusadairibh 
e,  gus  an  iocadb  e  fbiacban  uile 
dha.  Agus  mar  sin  ni  m'  Atbair 
neambaidb  ribbse,  mar  maitb 
gacb  aon  agaibb  o  bbur  cridbibb 
d'a  bbi'athair  an  cionta. 


An  treas  DomTmach Jichead  an 
deigh  na  Trionaid. 

An  Ohuidhe. 

ODHE,  ar  didean  agus  ar 
neart,  is  tu  ugbdab-  na  b-uUe 
dbiadbacbd ;  Bi  ullamb,  guidbe- 
amaid  ort,  a  db'  eisdeacbd  urn- 
uigbean  crabbacb  d'  Eaglais : 
agus  deonuieb  na  nitbe  sin  a  ta 
sin  ag  iarraidb  gu  creideacb  gu'm 
faigeamaid  iad  gu  b-eifeacbdacb  ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigbearna. 
Amen. 

.1)1  Litir.    Philip,  iii.  17. 

ABHRAITHRE,   bitbibbse 
le  cbeile  'nar  lucbd-lean- 
mhuinn   ormsa,    agus    tbugaibb 
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and  I  will  pay  thee  all.  And 
be  would  not ;  but  went  and 
cast  bbn  into  prison,  till  he 
should  pay  the  debt.  So  when 
bis  fellow-servants  saw  what  was 
done,  they  were  very  sorrj-,  and 
came  and  told  unto  their  lord  all 
that  was  done.  Then  his  lord, 
after  that  be  bad  called  bim, 
said  unto  bim,  O  thou  wicked 
sen'ant,  I  forgave  thee  all  that 
debt,  because  thou  desiredst  me : 
sbouldest  not  thou  also  have 
had  compassion  on  thy  fellow- 
servant,  even  as  I  had  pity  on 
thee  ?  And  bis  lord  was  wroth, 
and  debvered  him  to  the  tor- 
mentors, till  he  should  pay  all 
that  was  due  unto  him.  So 
likewise  shall  my  heavenly  Fa- 
ther do  also  unto  you,  if  ye  from 
your  beai'ts  forgive  not  everj' 
one  his  brother  their  trespasses. 


The   twenty -third  Sunday   after 
Trinity. 

The  Collect. 

OGOD,  our  refuge  and 
strength,  who  art  the  au- 
thor of  all  godUness  ;  Be  ready, 
we  beseech  thee,  to  hear  the 
devout  pi'ayers  of  thy  Church  ; 
and  gi-ant,  that  those  things, 
which  we  ask  faithfully,  we  may 
obtain  effectually ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    Philip,  iii.  17. 

BRETHREN,    be    foUowers 
together  of  me,  and  mark 
them  which  walk  so  as  ye  have 


An  treas  Domhnach  Jichead  an  deigh  na  Trionaid. 


aire  dhoibh-san  a  tha  gluasad  air  | 
an  dofeh  sin  mar  a  ta  siiiue  'nar 
eisempleir  agaibh.  (Oir  a  ta  | 
moran  a'  gluasad,  mu'n  uubbairt 
mi  gu  minic  ribh  agus  mu'm  bbeU 
mi  a  nis,  eadbou  a'  gul,  ag  radb 
ribh,  gm-  naimhdean  iad  do 
chrann-ceusaidb  Cbriosd ;  d'an 
deireadh  bhi  air  an  sgrios,  d'an 
dia  am  bru,  agus  aig  am  bheil  an 
gloir  "nan  naire,  aig  am  bheil  an 
aire  air  nithibh  talmaidh).  Oir 
a  ta  ar  caitheadh-beatha-ne  air 
ueamh,  an  t-ionad  as  am  bheil 
duil  againn  fos  ris  an  t-Slanuigh- 
ear,  an  Tighearna  losa  Criosd  ; 
a  chruth-atharraicheas  ar  corp 
dibUdh,  chum  gu'n  deanar  e 
comh-chosmhuil  r'a  corp  glor- 
mhor  fein,  a  reir  an  oibreachaidh 
leis  am  bheU  e  comasach  air  na 
h-uiie  nithe  a  chur  fo  cheannsal 
fein. 

An.  Sougeul.     N.  Mhatth.  xxii.  ] 5. 

4  N  sin  dh'imich  na  Phairisich, 
-i^  agus  gbabh  iad  comhairle 
cionnus  a  dh'fheudadh  iad  esan  a 
ribeadh  'na  chaiant.  Agus  chuir 
iad  d'a  ionnsuidh  an  deisciobuil 
fein,  maille  ri  luchd  leanmhuinn 
Heroid,  ag  radh,  A  maighstir,  a 
ta  fhios  againn  gu  bheil  thusa 
fior,  agus  gu  bheil  thu  teagasg 
slighe  Dhe  ann  am  firinn,  agus 
nach  'eil  suim  agad  do  dhuine 
sam  bith  :  oir  cha'n  'eil  thu  ag 
amharc  air  pearsaibh  dhaoine. 
Uime  sin  innis  dhuinne  do  bharaU, 
Am  bheil  e  ceaduichtecisathabh- 
airt  do  Cheasar,  no  nach'eU  ? 
Ach  air  tuigsinn  am  mi-ruin  a  dh' 
losa,  thuVjhairt  e,  Carson  a  ta 
sibh  ga  m'  bhuaireadh,  a  cheal- 
gairean  ?  Xochdaibh  dhomhsa 
airgiodnacise.  Agus  thug  iad  d'a 
ionnsuiflh  peghinn.  Agus  thubh- 
airt  e  riu,  Cia  dha  a  bhuineas  an 
dealbh  so,  agus  an  scriobhadh  a 
ta  m'a  thimchioll  ?  A  deir  iadsan 
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us  for  an  ensample.  (For  many 
■walk,  of  whom  I  have  told  you 
often,  and  now  tell  you  even 
weeping,  that  they  are  the  ene- 
mies of  the  cross  of  Christ : 
whose  end  is  destruction,  whose 
God  is  their  belly,  and  whose 
glory  is  in  their  shame,  who 
mind  earthly  things.)  For  our 
conversation  is  in  heaven  ;  from 
whence  also  we  look  for  the 
Sa\-iour,  the  Lord  Jesus  Christ ; 
who  shall  change  our  vile  body, 
that  it  may  be  fashioned  like 
unto  his  glorious  body,  accord- 
ing to  the  working  whereby  he 
is  able  even  to  subdue  all  things 
unto  himself 


The  Gospel.    St.  Matt.  xxiL  15. 

THEN  went  the  Pharisees, 
and  took  counsel  how  they 
might  entangle  him  in  his  talk. 
And  they  sent  out  unto  him  their 
disciples  with  the  Ilerodians, 
saying.  Master,  we  know  that 
thou  art  true,  and  teaehest  the 
way  of  God  in  truth,  neither 
carest  thou  for  any  man :  for 
thou  regardest  not  the  person  of 
men.  Tell  us  therefore,  What 
thinkest  thou  ?  Is  it  lawful  to 
give  tribute  unto  Cesar,  or  not? 
But  Jesus  perceived  their  wick- 
edness, and  said,  "Why  tempt  ye 
me,  ye  h\-pocrites?  shew  me 
the  tribute -money.  And  they 
brought  unto  him  a  penny.  And 
he  saith  unto  them,  Whose  is 
tins  image  and  superscription  ? 
They  say  unto  him,  Cesar's. 
Then  saith  he  unto  them.  Ren- 
der therefore  unto  Cesar  the 
things  which  are  Cesar's ;  and 
unto    God  the  thinirs  that  are 


An  ceathramh  Domhnach  Jíchead  an  deigh  na  Trionaid. 


ris,  Do  Cheasar.  A  deir  esan  riu 
an  sin,  Thugaibh  uime  sin,  do 
Cheasar  na  nithe  a's  le  Ceasar ; 
agus  do  Dhia,  na  nithe  a's  le  Dia. 
Agus  air  dhoibh  so  a  chluintinn, 
ghabh  iad  iongantas,  agus  aii' 
dhoibh  fhagail,  dh'imich  iad 
rompa. 

An  ceathramh  Domhnach  jichead 
an  deigh  na  Trionaid. 

An  Ghuidhe. 

OTHIGHEARNA,  guidhe- 
amaid  ort  fuasgail  do  shluagh 
o'n  lochdaibh  ;  ionnas  trid  do 
mhor  mhaitheis  gu'm  bi  sinn  uile 
air  ar  saoradh  o  cheanglaichibh 
nam  peacainuean  sin,  a  rinn  sinn 
le  ar  laigse.  Deonuich  so,  O 
Athair  neamhaidh,  air  sgath  losa 
Criosd,  ar  Tighearna  agus  ar  Slan- 
uighfhear  beannuichte.    Amen. 

An  Litir,    Col.  i.  3. 

THA  sinn  a'toirt  buidheachais 
do  Dhia,  agus  Athair  ar 
Tighearna  losa  Criosd,  a'  sii*- 
dheanamh  urnuigh  air  bhur  son- 
sa,  o  chuala  sinn  iomradh  bhur 
creidimh  ann  an  losa  Criosd,  agus 
bhur  graidh  do  na  naomaibh  uile : 
air  son  an  dochais  a  ta  ah-  a  thasg- 
aidh  fa'r  comhah'  air  neamh,  air 
an  cuala  sibh  iomradh  roimhe 
ann  am  focal  firmn  an  t-Soisgeil, 
a  thainig  d'  ar  ionnsuidhse,  mar 
anns  an  t-saoghal  uile,  agus  a  tha 
tabhairt  toraidh  uaith,  mar  a  ta 
e  deanamh  mar  an  ceudna  'nur 
measgsa,  o'n  la  anns  an  cuala  sibh 
e,  agus 's  an  dh'  f  huair  sibh  eolas 
air  gras  Dhe  ann  am  firinn.  A 
reir  fos  mar  a  dh'  f  hoghluim  sibh 
o  Epaphras  ar  coimh-sheirbhis- 
each  gradhach-ne,  a  tha  air  bhur 
sonsa  na  mhinisteir  dileas  do 
Chriosd ;  a  chuir  an  ceill  dhuinne 
mar  an  ceudna  bhur  gradhsa  anns 
an  Spiorad.  Air  an  aobhar  so, 
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God's.  When  they  had  heard 
these  words,  they  marvelled, 
and  left  him,   and  went  their 

way. 


The  twenty-fourth  Sunday  aftei- 
Trinity. 

The  Collect. 

OLORD,  we  beseech  thee, 
absolve  thy  people  from 
their  offences  ;  that  through  thy 
bountiful  goodness  we  may  all 
be  deUvered  from  the  bands  of 
those  sins,  which  by  our  frailty 
we  have  committed :  Grant 
this,  O  heavenly  Father,  for 
Jesus  Christ's  sake,  our  blessed 
Lord  and  Saviour.     Amen. 

The  Epistle.    Col.  i.  3. 

WE  give  thanks  to  God  and 
the  Father  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  jiraying  always  for 
you,  since  we  heard  of  your 
faith  in  Christ  Jesus,  and  of  the 
love  which  ye  have  to  all  the 
saints ;  for  the  hope  which  is 
laid  up  for  you  in  heaven, 
whereof  ye  heard  before  in  the 
word  of  the  truth  of  the  Gospel ; 
which  is  come  mito  you,  as  it  is 
in  all  the  world  ;  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  doth  also  in  you, 
since  the  day  you  heard  of  it, 
and  knew  the  gi'ace  of  God  in 
truth :  as  ye  also  learned  of 
Epaphras,  our  dear  feUow-ser- 
vant,  who  is  for  you  a  faithful 
minister  of  Christ ;  who  also 
declared  unto  us  your  love  in 
the  Sph'it.  For  this  cause  we 
also  since  the  day  we  heard  it, 
do  not  cease  to  pray  for  you, 
and  to  desire  that  \q  might  be 
filled  with  the  knowledge  of  his 


An  ceatliramh  Jíchead  Domhnach  an  deigh  na  Trionaid. 


cha'n  'cil  sinne  mar  an  ceudna  a 
sgur,  o'n  la  a  chuala  sinn  e,  do 
dheanamh  urnuigh  air  bbur  son- 
sa,  agus  a  gbuideadh  gii'm  Liodh 
sibh  air  bhur  liouadh  le  eolas  a 
thoile,  's  an  uile  gliliocas  agus 
thuigse  spioradail :  chum  gu'm 
gluaiseadli  sibh  gu  cubhaidh  do'n 
Tighearna  chum  gach  uile  thoil- 
eachaidh,  a  toirt  toraidh  uaibh  's 
na  h-iiile  dheagh  obair  agus  a  fas 
ann  an  eolas  De  ;  air  bhur  near- 
tachadh  leis  an  uile  neart  a  reir 
a  chumhachd  ghloirmhoir-san, 
chum  an  uile  fhoighidin  agus 
fhad-fhulangais  maille  ri  gaird- 
eachas  a'  tabhairt  buldheachais 
do'n  Athau",  a  rinn  sinne  iom- 
chuidh  chum  bhi  'nar  lucbd- 
comh-pairt  do  oighreachd  nan 
naomh  's  an  t-solus. 

An  Soisgeid.     N,  Mhatth,  ix.  18. 

AIR  do  losa  bhi  a'  labhairt, 
nan  nithe  so  ri  deisciobluibh 
Eoin  feuch,  thainig  uachdaran 
araidh,  agus  thug  e  onair  dha, 
ag  radh,  Fhuair  mo  nighean  bas 
air  ball ;  ach  thig-sa  agus  cuir  do 
iamh  oirre,  agus  bithidh  si  beo. 
Agus  air  eii'igh  do  losa,  lean  e 
fein  agus  a  dheisciobuil  e.  (Agus 
feuch  thainig  bean,  air  an  robh 
dortadh  fola  re  dha  bhliadhna 
dheug,  air  a  chulaobh,  agus  bhean 
i  ri  iomall  eudaich,  oir  thubhairt 
i  innte  fein,  Ma  bheanas  mi  ach 
ri  eudach  ;  bithidh  mi  slan.  Ach 
air  tionndadh  do  losa  ma'n  cuairt, 
chunnaic  se  i,  agiis  a  dubhairt  e, 
A  nighean,  biodh  agad  deagh 
mhisueach  ;  shlanuich  do  chreid- 
Imh  thu.  Agus  bha  a'  bhean  slan 
o'n  uair  sin.^  Agus  an  uair  a 
thainig  losa  gu  tigh  an  uachd- 
arain,  agus  a  chunnaic  e  an  luchd- 
ciuil,  agus  a'  chuideachd  a'  dean- 
amh  toirm  Vjhroin,  thubhairt  e 
riu,  Imiclubh  roimhibh,  oir  cha'n 
'eil  an  nionag  marbh.  ach  'na 
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will  in  all  wisdom  and  spiritual 
understanding ;  that  ye  might 
walk  worthy  of  the  Lord  unto 
all  pleasing,  being  fi-uitful  in 
eveiy  good  work,  and  increasing 
in  the  knowledge  of  God ; 
strengthened  with  all  might, 
according  to  his  glorious  power, 
unto  all  patience  and  long-suf- 
fering with  joyfulness  ;  giving 
thanks  unto  the  Father,  which 
hath  made  us  meet  to  be  par- 
takers of  the  inheritance  of  the 
saints  in  light. 


The  Gospel.    St.  Matt.  ix.  18. 

WHILE  Jesus  spake  these 
things  unto  John's  dis- 
ciples, behold,  there  came  a  cer- 
tain rider  and  worshipped  him, 
sapng,  My  daughter  is  even 
now  dead  :  but  come  and  lay 
thy  hand  upon  her,  and  she 
shall  live.  And  Jesus  arose,  and 
followed  him,  and  so  did  his 
disciples.  (And,  behold,  a  wo- 
man, which  was  diseased  with 
an  issue  of  blood  twelve  years, 
came  behind  him,  and  touched 
the  hem  of  his  garment :  for  she 
said  within  herself,  If  I  may 
but  touch  his  gai'ment,  I  shall 
be  whole.  But  Jesus  turned 
him  about ;  and,  when  he  saw 
her,  he  said,  Daughter,  be  of 
good  comfort ;  thy  faith  hath 
made  thee  whole.  And  the 
woman  was  made  whole  from 
that  hour.)  And  Avhen  Jesus 
came  into  the  ruler's  house,  and 
saw  the  minstrels  and  the  people 
making  a  noise,  he  said  unto 
them,  Give  place  ;  for  the  maid 
T 
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codal.  Agiis  rinn  lad  gaii'e  foch- 
aid  ris.  Acli  an  uaii-  a  chuireadh 
a'  chuideachd  amach,  cliaidh  se 
a  steach,  agus  rug  e  aii'  laimli 
oirre,  agus  dh'einch,  an  nionag. 
Agus  cliaidli  iomradh  sin  a  mach 
ail'  feadli  na  tli'e  sin  uile. 


An  cuigeamh  Domhnach  Jichead 

an  deigh  na  Trionaid. 

An  Ghv.idhe. 

OTHIGHEARXA,  Mosgail, 
guidheamaid  ort,  miannan 
do  shluaigh  dhileas  ;  clium  aii- 
dhoibh  gu  pailt  bhi  a'  toirt  a 
mach  toradh  deagli  oibre  gu'm 
faigheadh  iad  uait-sa  mor  luigli- 
eachd  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 

Air  son  na  Litir.     ler.  xxiii.  5. 

FEUCH,  tha  na  laithean  a' 
teaclid,  deir  an  Tigheama, 
anns  an  tog  mise  suas  do  Dbaibh- 
idh  Meanglan  fireanacb,  agus 
rioghaich  Eigli,  agus  soirbhich- 
idh  leis,  agus  cuii-idh  e  an  gniomb 
breitheanas  agus  ceartas  air  an 
talamli.  'Xa  laithibh-san  tearnar 
ludah,  agus  gabliaidJi  Israel 
comhnuidh  ann  an  tearuinteachd : 
agus  is  e  so'  Ainm  a  ghoireai"  ris, 
AN  TIGHEARXA  AE  FIE- 
EAiíTACHD-XE.  Aii-  an 
aobhar  so,  feuch,  tha  na  laithean 
a'teachd,  deii"  anTighearna,  anns 
nach  abair  iad  ni's  mo,  Mar  is 
beo  an  Tighearna  a  thug  a  nios 
clann  Israeil  a  tii*  na  h-EÍ2:ihit. 
Ach  Mar  is  beo  an  Tighearna,  a 
thug  a  nios  agus  a  stiuir  sliochd 
tighe  Israeil  as  an  tu-  mu  thuath, 
agus  as  na  duchannaibh  sin  uile 
gus  an  d'  f  huadaich  mise  iad  ;  a 
chum  gu'n  gabhadh  iad  comh- 
nuidh 'nam  fearann  fein. 

An  Soisgeid.     N.  Eoin  vi,  5. 

\  N  sin  an  uaii'  a  thog  losa  suas 

-Ta.  a  shuilean,  agus  a  chunnaic 

e  gu'n  d'  thainig  buidheann  mhbr 
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is  not  dead,  but  sleepeth.  And 
they  laughed  him  to  scorn.  But 
when  the  people  vrere  put  forth, 
he  -went  in,  and  took  her  by  the 
hand,  and  the  maid  arose.  And 
the  fame  hereof  -went  abroad 
into  all  that  land. 


The  twenty-fifth  Sunday  after 

Trinity. 

The  Collect. 

STIR  up,  we  beseech  thee, 
O  Lord,  the  wills  of  thy 
faithful  people  ;  that  they,  plen- 
teously  bringing  forth  the  fruit 
of  good  works,  may  of  thee  be 
plenteously  rewarded  ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 

For  the  Epistle,     Jer.  xxiii  5. 

BEHOLD,  the  days  come, 
saith  the  Lord,  tliat  I  will 
raise  unto  David  a  righteous 
Branch,  and  a  King  shall  reign, 
and  prosper,  and  shall  execute 
judgement  and  justice  in  the 
earth.  In  his  days  Judah  shall 
be  saved,  and  Israel  shall  dwell 
safely :  and  this  is  his  Name 
wherebv  he  shall  be  called,  THE 
LORD"  OUR  RIGHTEOUS- 
NESS. Therefore  behold,  the 
days  come,  saith  the  Lord,  that 
they  shall  no  more  say.  The 
Lord  liveth,  which  brought  up 
the  childi-en  of  Israel  out  of  the 
land  of  Eg}-pt ;  but.  The  Lord 
liveth,  which  brought  up,  and 
which  led  the  seed  of  the  house 
of  Israel  out  of  the  north- 
country,  and  from  all  countries 
whither  I  had  driven  them ; 
and  they  shall  dwell  in  their 
own  land. 

The  Gospel.    St.  John  vi.  5. 

^T  "HEN  Jesus  then  Hfted  up 

»  »     his  eyes,  and  saw  a  great 

company   come    unto    him,   he 
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shluaigh  d'a  ionnsuidh,  thubhairt 
e  re  Philip,  Cia  an  t-altc  as  an 
ceanaich  sinn  aran  clium  's  gu"n 
ith  iad  so  ?   (Ach  tbubhairt  e  so 
'ga  dhearbbadbsan ;  oil'  bba  f  bios 
aige   fein  ciod  a  dbeanadb   e.) 
Fbreagair   PbiHp   e,    Cba  leoii* 
dhoibb  luacb  dba  cbend  pegbinn 
a  dh'aran,  cbum  's  gu'n  gabbadb 
gach  aon  diubb  beagan.  Tbubh- 
au't     aon     d'a     dheisciobluibb, 
Aindreas,      bratbair      Sbimeon 
Pheadair,  ris,  Tba  oganacb  an 
so,  aig  am  bbeil  cuig  builinnean 
eorna,  agus  da  iasg  bbeaga  :  acb 
ciod  iad  so  am  measg  na  b-uiroad  ? 
Agus  tbubbairt  losa,  Tbugaibb 
air  na  daoine  suidbe  sios.     A  nis 
bba  moran  feoir  anns  an  aite. 
Air  an  aobhar  sin   sbuidbe  na 
daoine  sios,  an  aireamb  timcbioU 
cbuig  mile.    Agus  gblac  losa  na 
builinnean,  agus  air  dba  buidb- 
eacbais  a  thoirt  roinn  e  air  na 
deisciobluibh  iad,  agus  na  deisc- 
iobuil  orrasan  a  sbuidb  :    agus 
mar  an  ceudna  do  na  b-iasgaibb 
beaga,  mbeud  's  a  b'aill  leo.  An 
uair  a  sbasuicbeadb  iad  tbubbairt 
e  r'a  dbeisciobluibb,   Cruinnich- 
ibh  am  biadb  briste  ta  tbuilleadb 
ann,    chum   's   nach   caillear   a 
bheag.  Air  an  aobhar  sin  chruinn- 
ich  iad  e  r'a  cbeUe,  agus  lion  iad 
da  cbbabb  dheug  do  sbriiileacb 
nan  ciiig  bmlinn  eorna,  a  bba  db' 
fhuigheall    aig   a'    mbuinntir   a 
dbitb.  An  sin  an  uair  a  cbunnaic 
na  daoine  sin  am  miorbbml  a  rinn 
losa,  tbubbairt  iad,  Gufirinneach 
is  e  so  am  faidb  a  bha  gu  teacbd 
chum  an  t-saoghail. 

TÍ  Ma  hhitheas  iuille  do  Dhomnaich 
roimh  Dhomnach-Teaclid  a,r  Slan- 
uighfhear,  hilhidk  seirhhis  cuid  d,e 
naI)omhnaidijPM.nsinadh''fhagadh 
a  mach  an  deigh  an  Fkoillddiidh, 
air  an  gabJoail  a  stigh  a  dManamh 
a  $iuis  a  mhev.d''s  a  ta  dhith  air  an 
to,  Agus  ma  Vhitheas  no,  's  lagha 
feudar  am  fhagail :  Ach  aire  thoirt 
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saith  unto  Philip,  TATience  shall 
we  buy  bread  that   these  may- 
eat  ?  (And  this  he  said  to  prove 
liim  ;  for  be  himself  knew  what 
be  would  do.)     Philip  answered 
him,  Two  buncb'ed  penny-worth 
of   bread  is   not    sufficient  for 
them,   that  every  one   of  them 
may  take  a  little.     One  of  his 
disciples,  Andrew,  Simon  Peter's 
brother,  saith  unto  him,  There 
is  a  lad  here,   which  hath  five 
barley-loaves,    and    two    small 
fishes  ;  but  what  are  they  among 
so  many?  And  Jesus  said.  Make 
the  men  sit  down.     Now  there 
was  much  grass  in  the  place.  So 
the  men  sat  down,  in  number 
about  five  thousand.   And  Jesus 
took  the  loaves,  and,  when  he 
had  given  thanks,  he  distributed 
to  the  disciples,   and  the  disci- 
ples to  them  that  were  set  down, 
and   likewise   of  the   fishes,    as 
much    as    they  would.     When 
they  were  filled,   be  said  unto 
bis    disciples.    Gather    up    the 
fragments  that  remain,  that  no- 
thing be  lost.     Therefore  they 
gathered    them    together,    and 
filled  twelve   baskets  with  the 
fragments   of   the  five  barley- 
loaves,    which    remained    over 
and  above  unto  them  that  had 
eaten.     Then  those  men,  when 
they  bad  seen  the  miracle  that 
Jesus   did,    said.    This    is    of  a 
truth  that  Prophet  that  should 
come  into  the  world. 


TI  If  there  be  any  more  Sundays  be- 
fore Advent-Sunday,  the  Service  of 
some  of  those  Sundays  that  were 
omitted  after  the  Epi'phany  shall 
be  taJcen  in  to  supply  so  many  as 
are  here  wanting.  And  if  then 
be  fertcer,  tlie  overplus  may  be 
omitted :  Provided  that  this  last 
Collect,  Episile,  and  Gotpel  shall 
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gu'n  teid  a'  Ghmdh-chruinn,  an 
lAtir,  ag%is  an  Soisgeul  so  ma  dheir- 
eadh,  do  ghnoth  a  radh  air  an 
Domhnacha^sfairge  roimh  Thtaclid 
ar  Slanuigltfhiar. 


La  N.  Aindreas. 
An  Ghuidhe. 

DHE  Uile  cliumhacbclaich,  a 
thug  a  leitliid  do  ghras  do  d' 
Abstol  Naomh  Aindreas,  ionnas 
gu'n  d'  thug  e  umhlachd  gu 
h-ullanih  do  ghairm  do  Mhic  losa 
Criosd,  agus  gu'u  do  lean  se  e 
gun  mhoille  ;  Deonuich  dhuinne 
uile,  air  dhuiun  bhi  air  ar  gaii-m 
le  d'  Fhocal  naomh,  air  ball  gu'n 
toir  sinn  sinn  fein  suas  gu  h-umh- 
ail  a  choimlionadh  d'  aitheantan 
naomh ;  tre  an  a  cheudna  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Aiiien. 

An  Litir.     Rom.  x.  9. 

MA  dh'  aidicheas  tu  le  d' 
bheul  an  Tighearna  losa, 
agus  ma  chreideas  tu  ann  do 
chriilhe,  gu'u  do  thog  Dia  o  na 
marbhailih  e,  gu'n  saorar  thu. 
Oir  is  ami  leis  a'  chridhe  a  chi'eid- 
ear  chum  fireantachd,  agus  leis 
a'  bheul  a  dh'  artlichear  chum 
slainte.  Oir  a  deir  an  scriobtuú', 
Ge  b'e  ueach  a  chreideas  annsan, 
cha  naraichear  e.  Oir  cha  'n 
'eil  eadar-dhealachadh  eadar  an 
t-Iudach  agus  an  Greugach  :  oir 
an  t-aon  Thighearna  a  ta  os  cionn 
nan  uile,  tha  e  saibhir  do  ua  h-uile 
a  ghairmeas  aii*.  Oir  ge  b'e  neach 
a  ghairmeas  air  Ainm  an  Tigh- 
earna tearnar  e.  Ach  cionnus  a 
ghairmeas  iad  ah'san  anns  nach 
do  chreid  iad  ?  Agus  cionnus  a 
chreideas  iad  anns  an  ti,  air  nach 
cual  iad  iomradh  ?  Agus  cionnus 
a  chluiuneas  iad  gam  searmon- 
uiche?  Agus  cionnus  a  ni  iad 
searmoin,  mur  cuirear  iad?  ISIar 
a  ta  e  scriobhta,  Cia  sgiamhach 
oosan  na  muinntir  sin  a  ta  sear- 
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always  he  used  upon  the  Sunday 
next  before  Advent, 


Saint  Andreiv^s  Day. 
The  Collect. 
A  LMIGHTY  God,  who  didst 
-^^  give  such  grace  unto  thy 
holy  Apostle  Saint  Andrew,  that 
he  readily  obeyed  the  calling 
of  thy  Son  Jesus  Christ,  and 
followed  him  without  delay  ; 
Grant  unto  us  all,  that  we,  be- 
ing called  by  thy  holy  Word, 
may  forthwith  give  up  om'selves 
obediently  to  fulfil  thy  holy 
commandments  :  through  the 
same  Jesus  Chi-ist  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Rom.  x.  9, 

IF  thou  shalt  confess  with 
thy  mouth  the  Lord  Jesus, 
and  shalt  beUeve  in  thine  heart 
that  God  hath  raised  liim  from 
the  dead,  thou  shalt  be  saved. 
For  -nath  the  heai't  man  be- 
lieveth  unto  righteousness,  and 
with  the  mouth  confession  is 
made  unto  salvation.  For  the 
Scripture  saith.  Whosoever  be- 
lieveth  on  him  shall  not  be 
ashamed.  For  there  is  no  dif- 
ference between  the  Jew  and 
the  Greek :  for  the  same  Lord 
over  all  is  rich  unto  all  that  call 
upon  him.  For  whosoever  shall 
call  upon  the  Name  of  the  Lord 
shall  be  saved.  How  then  shall 
they  call  on  liim,  in  whom  they 
have  not  beheved  ?  And  how 
shall  they  believe  in  him,  of 
whom  they  have  not  heard  ? 
And  how  shall  they  hear  with- 
out a  preacher  ?  And  how  shall 
they  preach,  except  they  be 
sent  ?  As  it  is  wiitten.  How 
beautiful  are  the  feet  of  them 
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monachadh  soisgeil  ua  sith,  a  ta 
toirt  sgeil  oibhneach  air  nitbiljh 
maithe  !  Ach  cha  roLh  iad  uile 
umhail  do'n  t-Soisgeul :  Oir  a 
doir  Esaias,  A  Thighearna,  co  a 
chreidarn-aithris-ne?  Uimesin, 
is  ann  o  eisdeachd  a  thig  creidimh, 
agus  eisdeachd  tre  Fhocal  De. 
Ach  a  deiream,  Nach  cual  iad  ? 
Chuala  gii  deimhin,  ch;iidh  am 
iuaim  air  feadh  gach  tire  a  mach, 
agus  am  briathra  gu  iomallaibh 
an  domhain.  Ach  a  deiream, 
nach  robh  fios  aig  Israel  ?  Air 
tus.  a  deir  Maois,  Cuiridh  mi  eud 
oirbh  le  Cinneach  nach  'eil  'nan 
Cinneach,  agus  le  Cinneach  neo- 
thuigseach  cuiridh  mifearg  oirbh. 
Ach  a  ta  Esaias  ro  dhana  agus  a 
deir  e.  Fhuaradh  mi  leo-san  nach 
d'iarr  mi,  dh'fhoiUsicheadh  mi 
dhoibh-san  nach  d'fhiosraich  air 
mo  shon.  Ach  ri  Israel  a  deir  e. 
Slim  mi  mach  mo  lamhan  re  an 
la  gu  h-iomlan  n  pobull  eas-umh- 
ail  agus  a  labhras  a'  m'aghaidh. 

An  Soisgeul.   N.  Mhatth.  iv.  18. 

AGUS  ag  imeachd  do  losa  ri 
taobh  fairge  GhaHIe  chun- 
naic  é  dithis  bhraithrean  Simon  d' 
an  goirear  Peadar,  agus  Aindreas 
a  bhrathair,  a'  tilgeadh  Im  "s  an 
fhairge  (oir  b'iasgairean  iad.) 
Agus  a  deir  e  riu,  Leanaibh  mise, 
agus  ni  mi  iasgairean  air  daon- 
aibh  dhibh.  Agus  air  fagail  nan 
lion  air  ball  dhoibh,  lean  iad 
esan.  Agus  air  triaU  da  as  sin, 
chunnaic  e  dithis  eile  bhraithre, 
Seumas  mac  Shebede,  agus  Eoin 
a  bhrathair,  ann  an  luiug  maille 
r'  an  athaii-  Sebede,  a"  caradh  an 
lion,  agus  ghairm  e  iad  :  agus  air 
fagail  na  luinge,  agus  an  Athar 
dhoibh  air  ball,  lean  iad  e. 


that  preach  the  Gospel  of  peace, 
and  bring  glad  tidings  of  good 
things  !  But  they  have  not  all 
obeyed  the  Gospel.  For  Esaias 
saith,  Lord,  who  hath  believed 
our  report  ?  So  then  faith  com- 
eth  by  hearhig,  and  hearing  by 
the  Word  of  God.  But  I^sav, 
Have  they  not  heard  ?  Yes 
verily,  theii'  sound  went  into  all 
the  earth,  and  their  words  imto 
the  ends  of  the  world.  But  I 
say,  Did  not  Israel  know  ?  First 
Moses  saith,  I  will  provoke  you 
to  jealousy  by  them  that  are  no 
people,  and  by  a  foolish  nation 
I  wUl  anger  you.  But  Esaias  is 
very  bold,  and  saith,  I  was  found 
of  them  that  sought  me  not ;  I 
was  made  manifest  unto  them 
that  asked  not  after  me.  But  to 
Israel  he  saith.  All  day  long  I 
have  stretched  forth  my  hands 
unto  a  disobedient  and  gainsay- 
ing people. 


The  Gospel.    St.  Matth.  iv.  18. 

JESUS,  walking  by  the  sea  of 
GalUee,  saw  two  brethren, 
Simon  called  Peter,  and  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into 
the  sea,  (for  they  were  fishers  ;) 
and  he  saith  unto  them.  Follow 
me  ;  and  I  will  make  you  fishers 
of  men.  And  they  straightway 
left  their  nets,  and  followed 
him.  And  going  on  from  thence 
he  saw  other  two  brethren, 
James  the  son  of  Zebedee,  and 
John  his  brother,  in  a  sliip  with 
Zebedee  their  father,  mending 
their  nets  ;  and  he  called  them. 
And  they  immediately  left  the 
ship  and  their  father,  and  fol- 
lowed him. 
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Naovih  Tomas  an  t-Ahstol. 
An  Ghuidhe. 

DH  E  Uile  chumhaclidaich 
agiis  sior-mhaireamiaich, 
air  son-tuille  dalngneachaidh  a' 
chreidimh  a  leig  le  d'  Abstol 
naomh  Tomas  aiseii-igh  do  jSIhic 
a  chuir  ann  an  teagamh  ;  Deon- 
uich  dhuinne  co  iomlan,  agus 
guu  ambarus  aii'  bith  creidsinn 
ann  a'  do  Mbac  losa  Criosd,  cbum 
's  nach  bi  ar  creidimb  ann  do 
lathair  a  cboidhcbe  air  a  chron- 
acbadh.  Eisd  ruinn,  O  Tbigb- 
earna,  tre  an  ti  cbeudna  losa 
Criosd,  d'  an  robb,  maille  I'iutsa 
agus  ris  an  Spiorad  Naomb,  gacb 
uile  onaii"  agus  gbloii",  a  nis  agus 
gu  siorruidli.     Amen. 

An  Litir.     Ephes.  ii.  19. 

A  NIS  uimc  sin  cba'n  'eil  sibb 
ni  's  mo  'nur  coigricb  agus 
'nur  coimbicb,  acb  'nur  kicbd  aon 
bhaile  ris  na  naombaibb,  agus 
'nur  muinntir-teagbbúcb  Dbe  ; 
agus  tba  sibb  an-  bbur  togail  suas 
air  bimait  'nan  Abstol  agus  nam 
Faidbean,  air  bbi  do  losa  Criosd 
fein  'na  cbloicb-cbinn  na  b-ois- 
inn  ;  anns  am  bheil  an  aitreabb 
uile,  ceangailte  guceartr'acbeile, 
a'  fas  suas  cbum  bbi  na  tbeampull 
naomh  's  an  Tigbearna ;  anns  am 
bheil  sibbse  mar  an  ceudna  air 
bbur  comh-togail  suas  cbum  bbi 
'nur  tigh-combnuidh  do  Dliia 
trid  an  Spioraid. 

An  Soisfjeul.     N.  Eoin  xx.  24. 

CI  HA  robb  Tomas,  aon  do'n 
''  da  fhear  dheug,  d'an  gou*- 
ear  Didimus,  maille  riu  'n  uair  a 
thaiuig  losa.  Uime  sin  tbubbairt 
na  deisciobuil  eile  ris,  Cbunnaic 
sinn  an  Tigbearna.  Acb  tbubb- 
airt esan  riu,  Mur  faic  mise  ail- 
eadh  nan  tairngean  'na  lambaibh, 
agus  mur  cuir  mi  mo  mbeur  ann 
an  aileadb  nan  tairngean,  agus 
mur  cull-  mi  mo  lamb  'na  thaobb, 
cha  cbreid  mi.  Agus  an  ceai)n 
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Saint  Thomas  the  Apostle. 
The  Collect. 

ALMIGHTY  and  everUving 
God,  who  for  the  more 
confirmation  of  the  faith  didst 
suffer  thj  holy  Apostle  Thomas 
to  be  doubtful  in  thy  Son's  re- 
surrection ;  Grant  us  so  perfect- 
ly, and  without  all  doubt,  to  be- 
Keve  in  thy  Son  Jesus  Christ, 
that  our  faith  in  thy  sight  may 
never  be  reproved.  Hear  us,  O 
Lord,  through  the  same  Jesus 
Christ,  to  -whom,  with  thee  and 
the  Holy  Ghost,  be  all  honour 
and  glory,  now  and  for  ever- 
more.    Amen. 


The  Epistle.    Ephes.  ii.  19. 

NOW  therefore  ye  are  no 
more  strangers  and  fo- 
reigners, but  feUow-citizens  with 
the  samts,  and  of  the  household 
of  God  ;  and  are  built  upon  the 
foundation  of  the  Apostles  and 
Prophets,  Jesus  Christ  himself 
being  the  chief  corner-stone  ;  in 
whom  all  the  building,  fitly 
fi-amed  together,  groweth  unto 
an  holy  temple  in  the  Lord  ;  in 
whom  ye  also  are  builded  to- 
gether for  an  habitation  of  God, 
through  the  Spirit. 


The  Gospel.     St.  John  xx.  24. 

THOMAS,  one  of  the  twelve, 
called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jesus  came. 
The  other  disciples  therefore 
said  unto  liim,  We  have  seen 
the  Lord.  But  he  said  unto 
them.  Except  I  shall  see  in  his 
hands  the  print  of  the  nails,  and 
put  my  finger  into  the  print  of 
the  nails,  and  thrust  my  hand 
into  bis  side,  I  will  not  beUeve. 
And  after  eight  days  again  his 


La  lompochaidh  Naoimh  Phoil. 


ochd  laithean  an  deigh  sin,  blia 
a  dheisciobuil  a  ris  a  sti^li,  agus 
Tomas  maille  riu  :  thainig  losa, 
agus  na  dorsan  duinte,  agus  sheas 
e  's  a  mlieadhon,  agiis  thubhairt 
e,  Sith  dhuibh.  'Xa  dheigh  sin 
a  deir  e  ri  Tomas,  Cuii*  an  so  do 
mheur,  agus  feucli  mo  lamhan  ; 
agus  sin  an  so  do  lamh,  agus  cuir 
a'  m'  tliaobh  i ;  agus  na  bi  mi- 
chreideach,  ach  creideach.  Agus 
f  lireagair  Tomas,  agus  thubhairt 
e  ris,  Mo  Thigheama,  agus  mo 
Dhia.  A  deir  losa  ris,  Air  son 
gu  faca  tu  mi,  a  Thomais,  chreid 
thu  ;  is  beannuichte  iadsan  nach 
faca,  agus  a  chreid.  Agus  rum 
losa  gu  firinneach  moran  do 
mhiorbhuilibh  eile  am  fianuis  a 
dheisciobuil,  nach  'eil  scnobhta 
's  an  leabhar  so.  Ach  tha  iad 
so  scriobhta,  chum  gu"n  creid- 
eadh  sibh  gur  e  losa  an  Criosd 
Mac  Dhe,  agus  ag  creidsinu 
duibh,  gu'm  biodh  agaibh  beatha 
trid  Ainm-san. 


La  lompochaidh  Naoimh  Phoil. 
An  Ghuidhe. 

ODHE,  tre  searmonachadh 
an  Abstoil  bheannuichte 
Naomh  Pol,  a  thug  air  solus  an 
t-Soisgeil  dealrachadh  feadh  an 
t-saoghail  uile ;  Deonuich,  guidh- 
eamaid  ort,  air  dhuinn  cuimhne 
bhi  againn  air  iompochadh  ion- 
gantach-san,  gu'n  nochd  sinn  a 
mach  ar  taingealachd  dhuitse  air 
son  an  cheudna,  le  bhi  leantuinn 
an  fhoghlum  naomh  a  theagaisg 
e  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tighearna. 
Amen. 

Air  son  na  Litir.     Gniomh.  ix.  1. 

AGUS  air  do  Shaul  bhi  fathast 
a'  seideadh  bagraidh,  agus 
kir  an  aghaidh  dheisciobuil  an 
Tighearna,  chaidh  e  chum  an  ard 
shagairt,  agus  dh'iarr  e  litrichean 
uaith  gu  Damascus  chum  nan 
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disciples  were  within,  and  Tho- 
mas with  them  :  then  came  Je- 
sus, the  doors  being  shut,  and 
stood  in  the  midst,  and  said, 
Peace  be  unto  you.  Then  saith 
he  to  Thomas,  Reach  hither  thy 
finger,  and  behold  my  hands  ; 
and  reach  hither  thy  hand,  and 
thrust  it  into  my  side  ;  and 
be  not  faithless,  but  believing. 
And  Thomas  answered  and  said 
unto  him,  My  Lord,  and  my 
God.  Jesus  saith  unto  him, 
Thomas,  because  thou  hast  seen 
me,  thou  hast  believed  ;  blessed 
are  they  that  have  not  seen,  and 
yet  have  beUeved.  And  many 
other  signs  truly  did  Jesus  in 
the  presence  of  his  disciples, 
which  are  not  written  in  this 
book.  But  these  are  written, 
that  ye  might  believe  that  Jesus 
is  the  Christ,  the  Son  of  God  ; 
and  that  believing  ye  might 
have  life  through  his  Name. 


The  Conversion  of  Saint  Paul. 
The  Collect. 

OGOD,  who,  through  the 
preaching  of  the  blessed 
Apostle  Saint  Paul,  hast  caused 
the  light  of  the  Gospel  to  shine 
thi'oughout  the  world ;  Grant, 
we  beseech  thee,  that  we,  hav- 
ing his  wondei'fiil  conversion  in 
remembrance,  may  shew  forth 
our  thankfulness  unto  thee  for 
the  same,  by  following  the  ho- 
ly doctrine  which  he  taught  ; 
through  Jesus  Chi'ist  our  Lord. 
Amen. 

For  the  Epistle.     Actsix.  1. 

\iSrD  Saul,  yet  breathing  out 
threatenings  and  slaughter 
against  the  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  liigh  priest,  and 
desired  of  him  letters  to  Da- 
mascus to  the  synagogues,  that, 
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sionagog,  chor  nam  faigheaclh  e 
aon  neacli  do'n  t-sligbe  so,  co 
aca  b'  fhb."  no  mlinai  iad,  gu'n  d' 
thugadh  e  leis  ceangailte  iad  gu 
Hierusalem.  Agus  ag  imeaclid 
dba,  tharladh  gu'n  do  dhruid  e 
ri  Damascus,  agus  dhealraich  gu 
h-obann  mu'n  cuairt  air  solus  o 
neanxh.  Agus  air  tiiiteam  dba 
air  an  talanih,  cbual  e  guth  ag 
radb  ris,  A  ShaU,  A  Shail,  c'arson 
a  ta  thu  'gam  gheui'-leanmhuinn- 
se?  Agus  thubhaii't  esan,  Co  tbu, 
a  Tbighearna  ?  Agus  tbubbaii't 
an  Tigbeai'na,  Is  mise  losa  a  tba 
tbusa  a'  geur-leanmbuinn  :  is 
eruaidb  dbuitse  breabadb  an  agb- 
aidb  nan  dealg.  Agus  air  dbiisan 
bhi  air  cbi'itb  agus  Ian  uambain, 
tbubbau-t  e,  A  Tbigbearna,  eiod 
is  aill  leat  mise  a  dbeanamb  ? 
Agus  tbubbairt  an  Tbigbearna 
ris,  Eii'icb,  agus  tbcirig  a  steach 
do'n  bbaile,  agus  innsear  dliuit 
eiod  is  coir  dbuit  a  dbeanamb. 
Agus  sbeas  na  daoine  bba  'g  im- 
eacbd  maille  ris  'nan  tosd,  ag 
cluinntm  a'  gbutb,  acb  gun  neacb 
ail'  bitb  f  baicinn.  Agus  db'eiricb 
Saul  o'n  talamb,  agus  air  fosgladb 
a  sbul  dba,  cba'u  fbac  e  neacb  air 
bitb  ;  acb  air  dhoibb  breitb  air  a 
laimb,  tbreoraicb  iad  e  gu  Dam- 
ascus. Agus  bba  e  tbi  laitbean 
gun  radbarc,  agus  cba  d'ith  agus 
cba  d'ol  e  ni  air  bitb.  Agus  bba 
deisciobid  araidb  aun  an  Damasc- 
us, d'am  b'  ainm  Ananiais,  agus 
tbubbairt  an  Tigbearna  ris  ann 
am foillseacbadb,  Ananiais.  Agus 
tbubbairt  esan,  Feucb,  a  ta  mi'n 
so,  a  Tbigbearna.  Agus  tbubb- 
airt an  Tigbearna  ris,  Eiricb,  agus 
imicb  do'n  t-sraid,  d'an  goii'ear 
Direach,  agus  iarr  ann  an  tigb 
ludais,  duiue  o  Tbarsus  d'an  goir- 
ear  Saul :  oir  feucb  a  ta  e  ri  urn- 
uigb,  agus  cbunnaic  e  ann  am 
foillseacbadb  duine  d'an  ainm 
Ananias,  a'teacbd  a  steacb,  agus 
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if  be  foimd  any  of  this  way, 
wbetber  tbey  were  men  or  wo- 
men, be  migbt  bring  them 
bound  unto  Jerusalem.  And, 
as  be  joiirneyed,  be  came  near 
Damascus,  and  suddenly  tbere 
sbined  round  about  bim  a  ligbt 
fi-om  beaven.  And  be  fell  to 
tbe  eartb,  and  beard  a  voice 
saj-ing  unto  bim,  Saul,  Saul, 
why  persecutest  thou  me  ?  And 
be  said,  "Who  art  thou.  Lord  ? 
And  the  Lord  said,  I  am  Jesus 
whom  thou  persecutest  :  it  is 
bard  for  thee  to  kick  against 
tbe  pricks.  And  be,  trembling 
and  astonished,  said,  Lord,  what 
Avilt  thou  have  me  to  do '?  And 
tbe  Lord  said  unto  him,  Arise, 
and  go  into  the  city,  and  it 
shall  be  told  thee  what  thou 
must  do.  And  tbe  men  which 
jom-neyed  with  bim  stood  speech- 
less, heaa'ing  a  voice,  but  see- 
ing no  man.  And  Saul  arose 
from  the  eai'tb,  and  when  his 
eyes  were  opened  he  saw  no 
man  ;  but  tbey  led  bim  by  the 
hand,  and  brought  bim  into 
Damascus.  And  he  was  three 
days  without  sight,  and  neither 
did  eat  nor  drink.  And  there 
was  a  certain  disciple  at  Da- 
mascus, named  Ananias,  and 
to  him  said  the  Lord  in  a  vi- 
sion, Ananias.  And  he  said, 
Behold,  I  am  here.  Lord.  And 
the  Lord  said  imto  bim.  Arise, 
and  go  mto  tbe  street  which 
is  called  Straight,  and  enquire 
in  the  house  of  Judas  for  one 
called  Saul,  of  Tarsus  :  for  be- 
hold, be  prayeth,  and  bath  seen 
in  a  ■vision  a  man  named  Ana- 
nias, coming  in,  and  putting  bis 
band  on  him,  that  he  might 
receive  his  sight.  Then  Ana- 
nias answered.  Lord,  I  have 
heard  by  many  of  this  man, 
how  much   evil  he   hath   done 
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a'  cur  a  laimhe  air,  chtlm  gii'in 
fiiigheadh  e  a  radharc.  An  sin 
fhi-eagair  Ananias,  A  Thigh- 
earna,  chuala  mi  o  mhoran  rau'n 
duine  so,  cia  lion  olc  a  rinn  e  do  d' 
naomhaibh  ann  an  Jerusalem, 
agus  a  ta  ann  so  uglidarras  aige  o 
uaehdaranaibli  nan  sagart,  iadsan 
uile  a  cheangal  a  ta  gairm  air  d' 
Ainm-sa.  Ach  thubhairt  an  Tigh- 
eama  ris,  Imich,  oir  is  soitheach 
taghta  dhomhsa  e,  chum  m'  Ainm 
a  ghiulau  am  fianuis  nan  Cinu- 
each,  agus  righrean,  agus  chloinn 
Israeli :  Oir  nochdaidh  mise  dha 
cia  mor  na  nithe  a's  eigin  da  fhul- 
ang  air  sgatb  m"Ainm-sa.  Agus 
dh'imich  Ananias,  agus  cliaidh  e 
steach  do"n  tigh  ;  agus  ag  cur  a 
lamb  air,  tbubbairt  e,  A  Shauil, 
a  bbratbair,  chuir  an  Tigbearna, 
(eadbon  losa  a  db"fboilliicheadb 
dhuitse  anns  an  t-sligbe  aii*  an  d' 
thainig  tbu)  mise  cbum  gu'm 
faigbeadb  tu  do  radbarc,  agus 
gu'm  biodb  tu  air  do  lionadb  leis 
an  Spiorad  naomb.  Agus  air  ball 
tbuit  o  sbuilibb  mar  gu'm  biodb 
lannan :  agus  dli'aisigeadb  a  radb- 
arc dha  gun  dail,  agus  air  dha 
eirigh,  bhaisteadb  e.  Agus  air 
gabbail  bidh  dha,  neartaicbeadh 
e.  An  sin  bha  Saul  laitbean  ar- 
aidh  maille  ris  na  deisciobluibh  a 
bha  ann  an  Damascus.  Agus  air 
ball  sheannonaich  e  losa  anns  na 
sionagogaibh,  gur  esan  Mac  Dbe. 
Ach  bha  na  b-uile  a  chual  e  fa 
uamhas,  agus  tbubbairt  iad,  Xach 
e  so  esan  a  bha  sgrios  ann  an  ler- 
usalem  iadsan  a  bha  gairm  air  an 
Ainm  so,  agus  a  thainig  an  so 
chmn  na  criche  so,  gun  d'tbug- 
adh  e  ceangailte  iad  db'  ionnsuidb 
uachdarain  nan  sagart  ?  Ach  bu 
mhoid  a  neartaicbeadh  Saul,  agus 
chuir  e  gub-ambluadb  nah-Iudh- 
aich  a  bha  chombnuidb  ann  an 
Damascus,  a'  dearbhadh  gur  e  so 
an  Criosd. 
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to  thy  saints  at  Jerusalem  ;  and 
here  he  hath  authority  from 
the  chief  priests  to  bind  all  that 
call  on  thy  Xame.  But  the 
Lord  said  unto  him,  Go  thy 
■way ;  for  he  is  a  chosen  vessel 
unto  me,  to  bear  my  Kame  be- 
fore the  Gentiles,  and  kings, 
and  the  children  of  Israel :  for 
I  will  shew  him  bow  great 
things  he  must  suffer  for  my 
Name's  sake.  And  Ananias 
went  bis  way,  and  entered  into 
the  house ;  and,  putting  his 
bands  on  him,  said.  Brother 
Saul,  the  Lord,  (even  Jesus  that 
appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  camest.)  bath  sent  me, 
that  thou  migbtest  receive  thy 
sight,  and  be  filled  with  the 
holy  Ghost.  And  immediately 
there  fell  from  bis  eyes  as  it 
bad  been  scales  ;  and  be  receiv- 
ed sight  forthwith,  and  arose, 
and  was  baptized.  And  when 
be  bad  received  meat,  he  was 
strengthened.  Tlien  was  Saul 
certain  days  with  the  disciples 
which  were  at  Damascus.  And 
straightway  he  preached  Christ 
in  the  synagogues,  that  be  is 
the  Son  of  God.  But  all  that 
heard  him  were  amazed,  and 
said.  Is  not  this  he  that  de- 
stroyed them  which  called  on 
this  Xame  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  might  bring  them  bound  un- 
to the  chief  priests  ?  But  Saul 
increased  the  more  in  strength, 
and  confounded  the  Jews  which 
dwelt  at  Damascus,  proving  that 
this  is  very  Christ. 


Glanadh  N.  Muire  an  Oigh. 


An  Soisgeul.    N.  Mhatth.  xix.  27. 

I^HREAGAIRPeadar,  agus 
thubhairt  e  ri  losa,  Feuch, 
threig  sinn  na  h-uile  nithe,  agus 
lean  siun  thusa ;  air  an  aobbar  sin, 
ciod  a  gbeibh  sinn  ;  Agus  tbubb- 
airt  losa  ris,  Gu  deimhin  deii'eam 
ribh,  sibhse  a  lean  niise,  anns  an 
ath-ghineambuin,  an  tratb  a 
sbuidbeas  JNIac  an  duine  aii*  catb- 
air  a  gblob'e  fein,  gu'u  suidb 
sibhse  mar  an  ceudna  an-  dk 
cbatbalr  dbeug,  a'  toirt  bretb  air 
d5.  tbreibb  dbeug  Israeli.  Agus 
ge  b'e  neacb  a  tbreig  tigbean, 
no  braitbrean,  no  peatbraicbean, 
no  atbaii",  no  matbair,  no  bean- 
phosda,  no  clann,  no  fearann  air 
sgatb  m'  Ainm-sa,  gbeibb  e  a 
cbeud  uiread,  agus  a  bbeatba 
mbaireannacb  mar  oigbreacbd. 
Ach  a  ta  moran  air  tboiseacb,  a 
bbitbeas  air  dbeireadb  ;  agus  air 
dheireadb,  a  bbitbeas  air  tbois- 
eacb. 

Taisbeanadh  Chriosd  aims  mi 
Teampull,  c?'  an  goirear  gu 
coitchion  Glanadh  N.  Muire 
an  Oigh. 

An  Ghuidhe. 

DH  E  Uile  -  cbumbacbdaicb 
agus  sbior-mbaireannaicb, 
tba  sinn  gu  b-umbail  a'  guidb- 
eadb  do  Mboracbd,  ionnas  mar 
a  bba  d'aon  gbin  Mbic  air  an  la 
so  air  a  tbaisbeanadb  anns  an 
TeampuU  am  brigb  ar  feola, 
mar  sinn  gu'm  bi  sinne  air  ar 
taisbeanadb  dbuitse  le  cridheacb- 
aibb  fior-glan  agus  geamnuidb, 
leis  an  Ti  cbeudna  do  Mbac  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.     Amen. 

Air  son  an  Litir.    Mai.  iii.  1. 

FEUCH   cub-idb  mise  macb 
mo  tbeacbdaire,   agus  ull- 
uicbidb  e'n    t-slighe    rombam: 
agus  thig  an  Tigbearna  a  ta  sibb 
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The  Gospel.    St.  Matth.  xix.  27. 

PETER  answered  and  said 
unto  Jesus,  Bebold,  we 
bave  forsaken  all,  and  followed 
tbee  ;  wbat  sball  we  bave  tbere- 
fore?  And  Jesus  said  unto 
them,  Verily  I  say  unto  you, 
Tbat  ye  wbicb  bave  followed 
me,  in  tbe  regeneration  wben 
the  Son  of  man  sball  sit  in  tbe 
tlu'one  of  bis  glory,  ye  also  sball 
sit  upon  twelve  tbrones,  judging 
the  twelve  tribes  of  Israel. 
And  every  one  that  bath  for- 
saken houses,  or  brethren,  or 
sisters,  or  father,  or  mother,  or 
wáfe,  or  cliildren,  or  lands,  for 
my  name's  sake,  shall  receive  an 
hundredfold,  and  sball  inherit 
everlasting  life.  But  many  tbat 
are  first  sball  be  last ;  and  the 
last  sball  be  first. 


The  Presentation  of  Christ  in 
the  Temple,  commonly  called 
The  Purijication  of  Saint 
Mary  the  Virgin. 

The  Collect. 

ALINUGHTY  and  everUving 
God,  we  humbly  beseech 
thy  Majesty,  that,  as  thy  only- 
begotten  Son  was  this  day  pre- 
sented in  the  temple  in  sub- 
stance of  our  flesh,  so  we  may 
be  presented  unto  tbee  with 
pure  and  clean  hearts,  by  the 
same  thy  Son  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


For  the  E^iistle.    Mai.  iii.  1. 

BEHOLD,  I  will  send  my 
messenger,  and  he  shall 
prepare  the  way  before  me  :  and 
the  Lord,  whom  ye  seek,  shall 


GlanaJli  N.  Mtiire  an  Oigh. 


ag  ian-aidh  g'a  theampuU  gu 
grad ;  eadhon  teachdaire  a' 
choimh-cheangail,  anus  am  blieil 
bhur  tlachd ;  feucli  thig  esan,  deir 
Tighearna  nan  sluagh.  Ach  co 
dh'fhaod  asla  a  tlieachd  a  ghinlan? 
agus  CO  sheasas  an  uair  a  dh'f  hoill- 
sichear  e?  oir  is  cosnihuil  e  ri 
toine  an  fhir-leaghaidh,  agus  ri 
acuinn-glilanaidh  an  fhir  a  nigh- 
eas  eudaich.  Agus  suidhidh  e 
mar  fhear-leaghaidh  agus  glan- 
aidh  airgid  :  agus  glanaidli  e  mic 
Lebhi,  agus  saoraidh  e  o  shid  iad, 
mar  or  agus  mar  airgiod,  a  chum 
gu'm  bi  iad  nan  oglaich  do"n 
Tighearna'  a'  tairgseadh  dha 
tabhai'tais  ann  aui  fireantachd. 
An  sin  bithidh  tabhartas  luda 
agus  lerusaleim  taitneach  do'n 
Tighearna,  mar  anns  na  hiithibh 
0  shean,  agus  annsnabliadhnaibh 
roimhe  so.  Agus  thig  mise  dluth 
dhuibh  gu  brcitheanas,  agus 
bithidh  mi  a'm'  f  hianuis  luath  an 
aghaidh  fhiosaichean,  agus  an 
aghaidh  adhaltranaich,  agus  an 
aghaidh  na  muinntir  a  bheir 
mionnan-eithich,  agus  an  aghaidli 
na  muinntir  a  ta  cumad  air  ais  a 
thuarasdad  o"n  t-seh'bhiseach,  a 
saruchadh  na  bantraich,  agus  an 
dilleachdain,  agus  a'  cur  a'  choig- 
rich  thaoVjh,  agus  air  nach  'ed 
eagal  romham-sa,  deir  Tighearna 
nan  sluagh. 

An  Soisgeul.  N.  Luc.  ii.  22, 

AGUS  an  uair  a  choimhlion- 
adh  laithean  a  gknaidh,  a 
reir  lagha  Mhaois,  thug  iad  esan 
gu  Hierusalem,  chum  a  thais- 
beanadh  do'n  Tighearna  (mar  a 
ta  é  scriobhta  ann  an  lagh  an 
Tighearna,  Gach  ceud-ghin  mic 
a  dh'fhosglas  a'  bhru,  gairmear 
naomh  do'n  Tighearna  e),  agus  a 
thabhairt  iobah-t  a  reir  mar  a 
deirear  ann  an  lagh  an  Tighearna, 
Paidhir  thurtur,  no  da  choluman 
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suddenly  come  to  his  temple, 
even  the  messenger  of  the  cove- 
nant, wdiom  ye  delight  in  :  be- 
hold, he  shall  come,  saith  the 
Lord  of  Hosts.  But  who  may 
abide  the  day  of  his  coming? 
and  -who  shall  stand  when  he 
appeareth  ?  for  he  is  like  a  re- 
fmer's  fire,  and  like  fuller's 
soap  :  and  he  shall  sit  as  a  re- 
finer and  purifier  of  silver  ;  and 
he  shall  purify  the  sons  of  Levi, 
and  purge  them  as  gold  and 
silver,  that  they  may  offer  unto 
the  Lord  an  offering  in  righte- 
ousness. Then  shall  the  offer- 
ing of  Judah  and  Jerusalem  be 
pleasant  unto  the  Lord,  as  in 
the  days  of  old,  and  as  in  former 
years.  And  I  wiU  come  near 
to  you  to  judgement ;  and  I  will 
be  a  swift  witness  against  the 
sorcerers,  and  against  the  adul- 
terers, and  against  false  swear- 
ers, and  against  those  that  op- 
press the  hii'eling  in  his  wages, 
the  widow,  and  the  fatherless, 
and  that  tm-n  aside  the  stranger 
from  his  right,  and  fear  not  me, 
saith  the  Lord  of  Hosts. 


The  Gospel.    St.  Luke  ii.  22. 

AND  when  the  days  of  her 
purification  according  to 
the  law  of  Moses  were  accom- 
phshed,  they  brought  him  to 
Jerusalem,  to  present  him  to 
the  Lord  ;  (as  it  is  written  in  the 
law  of  the  Lord,  Every  male 
that  openeth  the  womb  shall  be 
called  holy  to  the  Lord ;)  and 
to  offer  a  sacrifice  according  to 
that  which  is  said  in  the  law  of 
the  Lord,  A  pair  of  turtle-doves, 


Glanadh  N.  Muire  an  OigJi. 


oga.  Agus  feuch,  bha  duine  ann 
an  Hierusaleiu,  d'am  b'ainm 
Simeon ;  agus  bha  an  duine  so 
ionralc  agus  diadliaidh,  agus  blia 
dull  aige  rl  solas  Israel ;  agus 
bha'n  Spiorad  Xaomh  aii-.  Agus 
dh'fhoillsiclieadh  dha  leis  an 
Spiorad  Xaomh,  nach  faiceadh 
e  bas,  gus  am  faiceadh  e  Criosd 
an  Tighearna.  Agus  thainig 
e  le  treorachadh  an  Spioraid 
do'n  teampull  ;  agus  an  uair 
a  thug  na  parantau  a  stigh  an 
leanabh  losa  chum'  gu'n  deanadh 
iad  air  a  shon  a  reir  gnathuchaidh 
an  lagha,  an  sin  ghlac  esau  air  a 
gairdeinibh  e,  agus  bheannuich  e 
Dia,  agus  thubhairt  e,  A  nis,  a 
Thighearna,  a  ta  thu  leigeadh  do 
d'  sheirbhiseach  suibhal  an  sith, 
a  reir  d'f  hocal :  oii'  chunnaic  mo 
shuilean  do  shlainte  ;  a  dh'ull- 
aich  thu  roimh  ghnuis  nan  uile 
shluagh  :  solus  a  shoillseachadh 
nan  Cinneach,  agus  gloii'c  do 
shluaigh  Israeli .  Agus  gliabh 
Joseph  agus  a  mhathair  iongan- 
tas  mu  na  uithibh  a  labhradh 
uime.  Agus  beanuuich  Simeon 
iad,  agus  thubhairt  e  ri  Muire  a 
mhathair,  Feucli,  chuireadh  an 
leanabh  so  clmm  tuiteam  agus 
aiseiiigh  mhorain  ann  an  Israel ; 
agus  'na  chomhar  an  aghaidh  an 
labhrar,  (agus  theid  claidheamh 
tre  d'anam-sa  feinmaranceudna) 
chum  's  gu'm  foLllsichear  smuain- 
tean  cridheachan  mhorain.  Agus 
bha  Anna  ban-fhaidh,  nighean 
Phanuel,  do  threibh  Aseir ;  bha 
i  ro  aosmhor,  agus  chaith  i  seachd 
bliadhna  maille  ri  fear  o  am  dh'  i 
bhi'  na  h-oigh.  Agus  bu  bhan- 
trach  i  mu  thimchioU  ceithir 
bliadhna  agus  ceithir  fichead  a 
dh'aois ;  nach  deachaidh  o"n 
teampull,  a'  deauamh  seirbhis  do 
Dhia  a  la  agus  a  dh'oidhche  le 
trasgadh  agus  le  h-urnuigh.  Agus 
air  teachd  dh'ise  a  stigh  san  uair 
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or  two  young  pigeons.  And, 
behold,  there  was  a  man  in 
Jerusalem,  whose  name  was 
Simeon  ;  and  the  same  man  was 
just  and  devout,  waiting  for  the 
consolation  of  Israel :  and  the 
Holy  Ghost  was  upon  him. 
And  it  was  revealed  unto  him 
by  the  Holy  Ghost,  that  he 
should  not  see  death  before  he 
had  seen  the  Lord's  Christ. 
And  he  came  by  the  Spirit  into 
the  temple :  and  when  the 
parents  brought  in  the  child 
Jesus,  to  do  for  him  after  the 
custom  of  the  law,  then  took 
he  liini  up  in  his  arms,  and 
blessed  God,  and  said,  Lord, 
now  lettest  thou  thy  servant 
depart  in  peace,  according  to 
thy  word :  for  mine  eyes  have 
seen  thy  salvation,  which  thou 
hast  prepared  before  the  face  of 
all  people  ;  a  light  to  lighten 
the  Gentiles,  and  the  gloiy  of 
thy  people  Israel.  And  Joseph 
and  his  mother  marvelled  at 
those  things  which  were  spoken 
of  him.  And  Simeon  blessed 
them,  and  said  unto  Mary  his 
mother,  Behold,  this  child  is  set 
for  the  fall  and  rising  again  of 
many  in  Israel ;  and  for  a  sign 
which  shall  be  spoken  against ; 
(yea,  a  sword  shall  pierce 
through  thy  own  soul  also,) 
that  the  thoughts  of  many 
hearts  may  be  revealed.  And 
there  was  one  Anna  a  pro- 
phetess, the  daughter  of  Phan- 
uel, of  the  tribe  of  Aser ;  she 
was  of  a  great  age,  and  had 
lived  with  an  husband  seven 
years  from  her  virginity ;  and 
she  was  a  widow  of  about  four- 
score and  four  years,  which  de- 
parted not  from  the  temple,  but 
sei-ved  God  with  fostings  and 
prayers  night  and  day.  And 
she  coming  in  that  instant,  gave 


La  Naoiinh  Mhatthias. 


slnfein,  thug  i  moladh  do'n  Tigh- 
earna  mar  an  ceuilna,  agus  labh- 
air  i  mu  thimchioll  riusan  uile 
aig  an  robh  suil  ri  saorsaiun  ann 
an  lerusalem.  Agus  an  uaii*  a 
choinililion  iad  na  h-uilc;  nithe  a 
reir  lagha  an  Tighearna  ;  pliill 
iad  do  Ghalile,  d"am  baile  fein 
Xasaret.  Agus  dli'fhas  an  lean- 
abh,  agus  ueartuicbeadh  's  an 
spiorad  e,  airalionadhlegliocas, 
agus  bha  gras  Dhe  aii-. 


La  Naoimh  2ihatthias. 
An  Ghuidhe. 

ODHE  Uile-chumbaclidaich, 
ann  an  aite  a'  chealgair 
ludais,  a  roghnaich  do  sheirbhis- 
eacb  dileas  Matthias  gu  bhi  ann 
an  aireamh  an  da  Abstoil  deug  ; 
Deonuich  air  do  d'  Eaglais  bhi 
do  ghnath  air  a  gleidheadh  o 
abstohiil:)h  meallta  gu'm  bi  i  air  a 
h-orduchadh  agnis  air  a  stiuradh 
le  buachaiUibh  dileas  agus  firin- 
neach ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.    Amen. 

Air  son  an,  Litir.     Gniomh.  i.  15. 

A  GUS  anns  na  laithibh  sin  dh' 
1\  eirichPeadarannammeadh- 
on  nan  deisciobul,  agus  thubhairt 
e,  (b'e  aireamh  nan  ainm  a  bha 
lathair,  mu  thimchioll  ceud 
agus  fichead  :)  Fheara  agus  a 
bhraithi-e,  b'eigin  an  Scriobtuir  so 
bhi  air  a  choimHonadh,  aroimh- 
labhair  an  Spiorad  Naomh  le 
beul  Dhaibhi  timchioll  ludais,  a 
bha  na  cheann-iuil  aca-san  a  glac 
losa :  oir  bha  e  ah-  aii'eamh  maille 
ruinne,  agus  f  huair  e  cuibhrionn 
do'n  fhrithealadh  so.  A  nis 
cheannaich  am  fear  so  fearann  le 
duals  na  h-eucorach,  agus  air  dha 
tuiteam  sios  air  aghaidh,  sgain  e 
's  a  mheadhon,  agus  bhruchd  a 
mhionach  uile  mach.  Agus  rinn- 
eadh  so  aithnichte  do  luchd-ait- 
eachaidh  lerusaleim  uile ;  air  chor 
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thanks  likewise  unto  the  Lord, 
and  spake  of  him  to  all  them  that 
looked  for  redemption  in  Jeru- 
salem. And  when  they  had 
performed  all  things  according 
to  the  law  of  the  Lord,  they  re- 
turned into  Galilee,  to  their  own 
city  Nazareth.  And  the  child 
gi-ew,  and  waxed  strong  in 
spirit,  filled  with  wisdom  :  and 
the  grace  of  God  was  upon  him. 


Saint  Matthias's  l^ay. 
The  Colled. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
into  the  place  of  the  traitor 
Judas  didst  choose  thy  faithful 
sel'^•ant  Matthias  to  be  of  the 
number  of  the  twelve  Apostles  ; 
Grant  that  thy  Church  being 
alway  preserved  fi:om  false  Apos- 
tles, may  be  ordered  and 
guided  by  faithful  and  true 
Pastors  :  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 

For  the  Epistle,    Acts  i,  15. 

IX  those  days  Peter  stood  up 
in  the  midst  of  the  disciples, 
and  said,  (the  number  of  the 
names  together  were  about  an 
humh'ed  and  twenty.)  Men  and 
brethren,  this  Scripture  must 
needs  have  been  fiilfilled,  which 
the  Holy  Ghost  by  the  mouth 
of  David  spake  before  concern- 
ing Judas,  which  was  guide  to 
them  that  took  Jesus.  For  he 
was  numbered  with  us,  and  had 
obtained  part  of  this  ministry. 
Now  this  man  purchased  a  field 
^vith  the  reward  of  iniquity ; 
and  falUng  headlong,  he  burst 
asunder  in  the  midst,  and  all  his 
bowels  gushed  out.  And  it  was 
known  unto  all  the  dwellers  at 
Jerusalem ;  insomuch  as  that 
field  is   called   in  their  proper 


La  Naoirrih  MhattJiias. 


as  gu'n  goirear  do'n  f  hearann  sin 
'nan  caiunt  fein,  Aceldama,  sin  ri 
radh,  Fearann  fola.  Oir  a  ta  e 
scriobhta  ann  an  leabbar  nan 
Salm,  Biodh  aite-combuuidh  'na 
fbasacb,  agus  na  gabbadb  neacb 
sam  bitb  tamb  ann;  agus,  Glac- 
adb  neacb  eile  a  dbreucbd.  Air 
an  aobbar  sin  is  coir  aon  do  na 
daoinibb  sin  a  bba  maille  ruinne, 
re  na  b-aimsire  sin  uile  anns  an 
deacbaidb  an  Tighearna  losa 
steacbagusamacb'narmeasg-ne, 
a'  toiseacbadb  o  bbaisteadb  Eoin, 
gus  an  la  an  do  tbogadb  suas 
uainn  e,  bbi  air  a  dbeanamb  'na 
fbianuis  air  aiseii"igb-san  maille 
niinne.  Agus  sbonraicb  iad 
ditbis,  losepb  d'an  goii'ear  Bar- 
sabas,  d'am  bii  cbomb-ainm 
lustus,  agus  Mattias.  Agus  air 
deananibui'nuigbdboibb,  tbubb- 
airt  iad,  Tbusa,  a  Tbigbeai-na, 
d'an  aitbne  cridbeacban  nan  ude 
dbaoine,  foillsicb  co  do'n  ditbis 
so  a  tbagb  tbu  ;  a  gbabbail  cuibb- 
rinn  do'n  fbritbealadb  agus  do'n 
abstolacbd  so,  o'n  do  tbuit  ludas 
le  seacbaran,  gu  dol  g'a  aite  fein. 
Agus  tbilg  iad  an  cranncbur ; 
agus  tbuit  an  cranncbur  air 
Mattias,  agus  bba  e  air  aii-eamb 
maille  ris  an  aon  Abstol  deug. 

An  Soisgeul.     N.  Mhatth.  xi.  25. 

ANXS  an  am  sin  fbreagab" 
losa  agus  tbubbairt  e, 
Bbeiream  buidbeacbas  dbuit,  O 
Atbair,  a  Tbigbearna  neimbe 
agus  na  talmbamn,  air  son  gu'n 
d'  fboluicb  tbu  na  nitbe  sin  o 
dbaolnibb  gUc  agus  tuigseacb, 
agus  gu"n  d'fboillsicb  tbu  iad  do 
leanabaibb.  A  seadh,  Atbau-, 
do  bbrlgb  gu'm  b'  ann  mar  sin  a 
bba  do  dbeagb  tboil-sa.  A  ta  na 
b-uile  nitbe  air  an  toirt  tbairis 
dbombas  o  m'  Atbair  ;  agus  cba'n 
aitbne  do  neacb  air  bitb  am  Mac 
acb  do'n  Atbair ;  ni  mo  is  aitbne 
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tongue,  Aceldama,  tbat  is  to 
say,  Tbe  field  of  blood.  For  it 
is  wi-itten  in  tbe  book  of  Psalms, 
Let  bis  habitation  be  desolate, 
and  let  no  man  dwell  tberein : 
and,  His  bisboprick  let  anotber 
take.  "Wberefore  of  tbese  men 
wbich  bare  companied  Tvith  us 
all  tbe  time  tbat  tbe  Lord  Jesus 
went  in  and  out  among  us,  be- 
ginning fi-om  tbe  baptism  of 
Jobn,  unto  tbat  same  day  tbat 
be  was  taken  up  from  us,  must 
one  be  ordained  to  be  a  witness 
witb  us  of  bis  resurrection.  And 
they  appointed  two,  Joseph 
called  Barsabas,  who  was  sur- 
named  Justus,  and  Matthias. 
And  they  prayed,  and  said, 
Thou,  Lord,  which  knowest  the 
hearts  of  all  men,  shew  whether 
of  tbese  two  thou  hast  chosen, 
that  he  may  take  part  of  this 
ministry  and  apostleship,  from 
wbich  Judas  by  transgression 
fell,  that  he  might  go  to  his 
own  place.  And  they  gave  forth 
theh-  lots  :  and  the  lot  fell  upon 
Matthias  ;  and  he  was  numbered 
with  the  eleven  Apostles. 


The  Gospel.    St.  Matt.  xi.  25. 

AT  that  time  Jesus  answered 
and  said,  I  thanJk  thee,  O 
Father,  Lord  of  heaven  and 
earth,  because  thou  hast  hid 
these  tbhigs  from  the  vnse  and 
prudent,  and  hast  revealed  them 
unto  babes.  Even  so,  Father  : 
for  so  it  seemed  good  in  thy 
sight.  All  things  are  dehvered 
unto  me  of  my  Father :  but  no 
man  knoweth  the  Son  and  the 
Father ;  neither  knoweth  any 
man  tbe  Father,  save  the  Son, 
and  he  to  whomsoever  the  Son 
will  reveal  him.   Come  unto  me, 


Teachdaireachd  na  h-Oigh  bheannuichte  Muire. 


doneach  air  bith  an  t-Atbair,  ach 
do'n  Mhac,  agns  do  gach  aon 
d'an  aill  leis  a"  Mhae  f  hoillsoach- 
adli.  Thigibli  a  m'  iounsuidhse, 
sibhse  uile  a  ta  ri  saothair,  agus 
fuidh  thi'om  uallaich,  agus  bhulr 
mise  fois  dhuibh.  Gabhaibb  mo 
chuing  oirbh,  agus  foghlumaibh 
uam,  ovc  a  ta  mise  macanta  agus 
umhail  an  cridhe:  agus  gheibh 
sibh  fois  do  bhiir  n-anamaibh. 
Oir  a  ta  mo  chuing-sa  so-iom- 
chair,  agus  a  ta ni'  uaílach  eutrom. 


Teachdaireachd    na    h-Oigh 

bheannuichte  Muire. 

An  Gkuidhe. 

OTHIGHEARXA,  Guid- 
eamaid  ort,  doii't  do  ghras 
ann  ar  cridheachaibh ;  ionnas 
mar  a  fhuair  sinn  fios  aii*  teachd 
do  !Mhic  losa  Criosd  's  an  fheoil 
le  teachdaii'eachd  aingeil ;  mar 
sin  le  chrann-ceusaidh  agus  fbul- 
angas  gu'm  bi  sinn  air  ar  toiii 
gu  gloir  aiseirigh-san  :  tre  an  Ti 
cheudna  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.  Amen. 
Air  son,  na  Liiir.     Isaiah  vii.  10. 

OS  baiT,  labhair  an  Tighearna 
rithist  ri  Ahas,  agratUi,  larr 
dhuit  fein  combthan-adh  o'n 
Tigbeam  do  Dbia  ;  iarr  anns  an 
doimbne,  no  anns  an  airde  sbuas. 
Acb  tbubbairt  Abas,  Cba'n  iarr 
mi,  ni  mo  a  bbuaii-eas  mi  an 
Tigbearna.  Agus  tbubbairt  esan, 
Eisdibb  a  nis,  O  sibbse  tbigb 
Dbaibbi  ;  am  beag  leibb  daobie 
sgitbeacbadb,  acb  an  sgitbicb 
sibbfosmoDbia?  Air  an  aobbar 
sin,  bberr  an  Tigbearna  fein 
combtbarradb  dbuibb  :  Feucb, 
bitbidb  oigb  torracb,  agus  beii'- 
idb  i  Mac,  agus  bbeir  i  Immanuel 
mar  ainm  air.  Im  agus  mil 
itbidb  e,  a  cbum  's  gu'n  tuig  e 
an  t-olc  a  dbiiútadb,  agus  am 
maitb  a  rogbnacbadb. 
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aU  ye  tbat  labour  and  are  heavy 
laden,  and  I  ■will  give  you  rest. 
Take  my  yoke  upon  you,  and 
learn  of  me  ;  for  I  am  meek  and 
lowly  in  beart :  and  ye  shall  find 
rest  unto  your  souls.  For  my 
yoke  is  easy,  and  my  burden  is 
light. 


The  Annunciation  of  the  Blessed 
Virgin  Mary. 
The  Collect. 
TT'E  beseech  thee,  O  Lord, 
»  »     poiu'  thy  grace  into  our 
hearts  ;  tbat,  as  we  have  known 
the  Incarnation  of  thy  Son  Jesus 
Christ   by  the  message   of  an 
angel,  so  by  bis  cross  and  pas- 
sion we  may  be  brought  unto 
the   glory  of  his   resurrection  ; 
through  the  same  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 

For  the  Epistle.     Isaiah  viL  10. 

MOREOVER,  the  Lord 
spake  again  unto  Abaz, 
saj-iug.  Ask  thee  a  sign  of  the 
Lord  thy  God  :  ask  it  either  in 
the  depth,  or  in  the  height 
above.  But  Abaz  said,  I  avUI 
not  ask,  neither  will  I  tempt  the 
Lord.  And  he  said,  Hear  }-e 
now,  O  house  of  David ;  Is  it 
a  small  thing  for  you  to  weary 
men,  but  will  ye  weary  my  God 
also  ?  Therefore  the  Lord  him- 
self shall  give  you  a  sign :  Be- 
hold, a  Vh'gin  shall  conceive, 
and  bear  a  son,  and  shall  call  his 
name  Immanuel.  Butter  and 
honey  shall  be  eat,  that  he  may 
know  to  refuse  the  evil,  and 
choose  the  good. 


Teachdaireachl  na  h-Oigh  hlieannuichte  Muire. 


An  Soisgeul.   N.  Luc.  i.  26. 

AGUS  anns  an  t-seathadh 
mios,  chuii-eadh  an  t-ain- 
geal  Gabriel  o  Dbia,  gu  cathair 
do  Ghalile,  d'am  b'ainm  Nasaret, 
dh'ionnsuidb  oigb  a  bbafo  chean- 
gal  posaidh  aig  fear  d'ani  b'ainm 
losepb,  do  tbigh  Dbaibbi ;  agus 
b'e  ainm  na  h-oigh  Muh-e.  Agus 
air  dol  a  steach  do'n  aingeal  d'a 
h-ionnsuidh,  tbubbairt  e,  Fhilte 
dhuit,  o  tbusa  d'  an  do  nochdadh 
mor  dheagb-gbean,  a  ta  'n  Tigh- 
earna,  maille  riut,  is  beannnicbte 
tbu  am  measg  bban.  Agus  an 
uair  a  chunnaic  i  e,  bba  i  fo  tbi-iob- 
laid  inntinn  au*  son  a  cbainnte, 
agus  a"  reusonacbadb  ciod  a'  ghne 
altacha-beatba  db'  fbeudadb  bbi 
'n  so.  Agus  tbubbairt  an  t-ain- 
geal  ritbe.  Na  biodb  eagal  ort, 
a  Mbuire  ;  oir  fbuair  tbu  deagb- 
gbean  o  Dbia.  Agus  feucb,  gabh- 
aidb  tu  a'  d'  bbromn,  agus  beiridh 
tbu  ISIac,  agus  bbeir  tbu  lOSA 
mar  ainra  ab.  Bitbidb  e  mor,  agus 
goii'ear  Mac  an  Ti  a's  ro  airde 
dbetb  ;  agus  bbeir  an  Tigbearna 
Dia  dba  rigb-cbatbair  atbar  fein 
Dbaibbi.  Agus  bitbidb  e  'na  Rigli 
air  tigb  lacoib  gu  bratb  ;  agus 
cha  bbi  criocb  air  a  riogbacbd. 
Agus  tbubbairt  Muh-e  ris  an  ain- 
geal, Cionnus  a  bliitbeas  so,  do 
bhrigb  nacb  'eil  aitbne  agamsaaii- 
duine  ?  Agus  fbreagab*  an  t-ain- 
geal  agus  tbubbairt  e  ritbe,  Tbig 
an  Sjjiorad  Naomb  ort,  agus  cuir- 
idb  cumbacbd  an  Ti  a's  aii'de 
sgail  ort  ;  uime  sin  an  ni  naomb 
sin  a  bbeirear  leat,  goirear  Mac 
De  dbetb.  Agus  feucb,  do  bban- 
charaid  Elisabet,  a  ta  ise  fein 
torrach  air  mac  'na  seau  aois  ; 
agus  's  e  so  an  seatbadb  mios 
db'  ise  d'  an  goirteadb  bean  neo- 
tborracb  :  oir  cba'n  'eU  ni  sam 
bitb  do-dbcanta  do  Dbia.  Agus 
tbubbairt  Muire,  Feucb  ban- 
oglacb  an  Tigbearna,  biodb  e 
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TU  Gos2)eL    St.  Luke  i.  26. 

AND  in  the  sixth  month 
the  angel  Gabriel  was  sent 
from  God  unto  a  city  of  GalUee, 
named  Nazareth,  to  a  Virgin 
espoused  to  a  man  whose  name 
was  Joseph,  of  the  bouse  of 
David  ;  and  the  Yii-gin's  name 
was  Mary.  And  the  angel 
came  in  unto  her,  and  said, 
Hail,  thou  that  art  highly  fa- 
voured, the  Lord  is  with  thee  : 
blessed  art  thou  among  women. 
And  when  she  saw  him,  she 
was  troubled  at  bis  sa_^-ing,  and 
cast  in  her  mind  what  manner 
of  salutation  this  should  be. 
And  the  angel  said  unto  her, 
Fear  not,  Mary  ;  for  thou  bast 
found  favour  with  God.  And, 
behold,  thou  shalt  conceive  in 
thy  womb,  and  bring  forth  a 
son,  and  shalt  call  his  name 
JESUS.  He  shall  be  great, 
and  shall  be  called  the  Son  of 
the  Highest  :  and  the  Lord  God 
shall  give  vmto  him  the  throne 
of  his  father  Da^id :  and  he 
shall  reign  over  the  house  of 
Jacob  for  ever  ;  and  of  his 
kingdom  there  shall  be  no  end. 
Then  said  Maiy  unto  the  angel. 
How  shall  this  be,  seeing  I 
know  not  a  man  ?  And  the 
angel  answered  and  said  unto 
her,  The  Holy  Ghost  shall  come 
upon  thee,  and  the  power  of 
the  Highest  shall  overshadow 
thee  :  therefore  also  that  holy 
thing  which  shall  be  born  of 
thee  shall  be  called  the  Son  of 
God.  And,  behold,  thy  cousin 
EHzabeth,  she  bath  also  con- 
ceived a  son  in  her  old  age  : 
and  this  is  the  sixth  month  with 
her  who  was  called  barren. 
For  with  God  nothing  shall  be 
impossible.  And  Mary  said, 
Beliold  the  handmaid  of  the 
Lord  ;  be  it  unto  me  according 


La  Naohnh  Mharcuis. 


dhomhsa  reir  d'  fliocail.     Agus 
dh'  fhalbh  an  t-aingeal  uaipe. 

La  Naoimh  Mharcuis. 
An  Ghaidhe. 

ODHE  Uile-cliumliachdaich, 
a  tlieagaisg  d'  Eaglais  naomh 
le  foghlum  neainhaidli  do  Shois- 
geulaiche  Naomli  Marcus ;  Thoir 
gi'as  dhuinne,  chum  ah.*  dbuiiin 
gun  a  bhi  mar  chloinn  bhig  air  ar 
giulan  air  falbh  leis  gach  oiteag 
do  theagasg  diomhain,  gu'n  bith- 
eamaid  air  ar  daingheachadh  ann 
am  iiriun  do  Shoisgeil  naoimh ;  tre 
losaCriosdarTighearna.  Amen. 

An  Litir.  Ephes.  iv.  7. 
^"^HUGADH  grasdo  gach  aon 
JL  againn  a  reir  tomhais  tiodh- 
laic  Chi'iosd.  Uime  sin  a  deir  e, 
Air  dol  suas  da  an  airde,  thug  e 
bruid  am  braighdeanas,  agus  thug 
e  tiodhlacau  do  dhaoinibh.  (A 
nis  gu'n  deachaidh  e  suas,  ciod  e 
ach  gu'n :  deachaidh  e  aii"  tus  sios 
gu  ionadaibh  iochdrachnatalmh- 
ainn  1  An  Ti  a  chaidh  sios,  is  e 
sin  fein  a  chaidh  suas  mar  an  ceud- 
na  gu  ro  ard  os  ceann  nan  uile 
neamh,  chum  gu'n  lionadh  e  na 
h-uile  nithe.)  Agus  thug  e  di-oing 
araidh  gu  bhi  'nan  abstolaibh  5 
droLng  eile,  gu  bhi  'nam  faidhibh 
agus  droing  eile,  gu  bhi  'nan  sois- 
geulaichibh  ;  agus  droing  eile  gu 
bhi  'nam  buachaiUibh,  agus  'nan 
luchd-teagaisg  ;  chum  na  naoimh 
a  dheasachadh  chum  oibre  na 
ministreileachd,  chum  togail  suas 
cuirp  Chi'iosd ;  Gus  an  d'thig  siun 
uile  ann  an  aonachd  a  chreidimh, 
agus  ann  an  eolais  Mhic  Dhe, 
chum  duine  iomlain,  chum  tomh- 
ais airde  lanachd  Chriosd  :  chum 
's  nach  bi  sinn  a  so  suas  'nar 
leanabaibh,  air  ar  tonn-luasgadh, 
agus  air  ar  giulan  mu'n  cuairt 
leis  gach  mle  ghaoith  teagaisg  le 
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to  thy  -word.      And  the  angel 
departed  fi-om  her. 

Saint  AlarFs  Day. 
The  Collect. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
hast  instructed  thy  holy 
Chm-ch  with  the  heavenly  doc- 
trine of  thy  Evangelist  Saint 
Mark  ;  Give  us  grace,  that,  be- 
ing not  like  children  carried 
away  with  every  blast  of  vain 
doctrine,  we  may  be  established 
in  the  truth  of  thy  holy  Gospel ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 

The  Epistle.    Ephes.  iv.  7. 

UNTO  every  one  of  us  is 
given  grace  according  to 
the  measure  of  the  gift  of  Christ. 
"^ATierefore  he  saith.  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led 
capti\-ity  captive,  and  gave  gifts 
unto  men.  (Now,  that  he  as- 
cended, what  is  it  but  that  he 
also  descended  first  into  the 
lower  parts  of  the  earth  ?  He 
that  descended  is  the  same  also 
that  ascended  up  far  above  all 
heavens,  that  he  might  fill  all 
things.)  And  he  gave  some, 
apostles  ;  and  some,  prophets  ; 
and  some,  evangeUsts  ;  and 
some,  pastors  and  teachers  ;  for 
the  perfecting  of  the  saints,  for 
the  work  of  the  ministry,  for 
the  edifying  of  the  body  of 
Christ :  till  we  all  come  in  the 
unity  of  the  faith,  and  of  the 
knowledge  of  the  Son  of  God, 
unto  a  perfect  man,  unto  the 
measm-e  of  the  stature  of  the 
fulness  of  Christ :  that  we  hence- 
forth be  no  more  children,  tossed 
to  and  fi-o,  and  earned  about 
with  every  wind  of  doctrine,  by 
the  sleight  of  men,  and  cunning 
craftiness,  whereby  thev  lie  in 
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La  Naoimh  Mharcuis. 


cleasachddhaoine,  agus  seoltachd 
cealgach  leis  am  bheil  iad  gu 
h-innleaclidach  ri  foall-fholach 
cliura  meallaitUi ;  ach  a'  labhairt 
na  firinn  arm  an  gradb,  gu'm 
fas  sinii  suas  anns  na  h-uile  nlth- 
ibh  tbuige-san,  a's  e  an  ceanu, 
eadbon  Criosd  :  O'm  bbeil  an 
corp  uile,  air  a  cbeangal  gu  ceart, 
agus  air  a  dblutbacbadb  trid 
an  ni  sin  a  tba  gach  alt  a  toii-t 
uaith,  a  reir  oibreacbaidb  eif- 
eachdaich  aun  an  tombas  gacb 
buill,  a  fagbail  fas  cuu'p,  cbum  a 
thogail  fein  suas  ann  an  gradb. 

An  Soisgad.     X.  Eoin  xv.  1. 

IS  mise  an  fbionam fbior,  agus 
is  e  m'  Atbaii-  an  treabbaicbe. 
Gach  uile  gbeug  annamsa  nacb 
'ell  a'  giulan  toraidh,  bbeir  e  air 
falbb  i ;  agus  gacb  uile  gbeug  a 
ta  tabbab't  toraidb,  glanaidli  e  i, 
cbum  's  gu'm  giulain  i  tuilleadb 
toraidb.  A  nis  a  ta  sibbse  glan 
tre  an  fbocail  a  labbair  mi  ribb. 
Fanaibb  annamsa,  agus  mise  ann- 
aibbse.  Mar  nacb  urrainn  a  gbeug 
toradb  a  tboirt  uaipe  fern,  mar 
fan  i  's  an  fbionain,  cba  mbo  is 
urrainn  sibbse,  mur  fan  sibb  ann- 
amsa. Is  mise  an  fbionain  sibbse 
na  geugan.  An  ti  a  db'  fbanas 
annamsa.  agus  mise  annsan,  bbeb' 
esan  mor  tboi'adb  uaitb  ;  oir  as 
m'  eugmhais-sa  cba'n  m'rainn 
sibb  ni  an-  bitb  a  dbeanamb.  Mur 
fan  neacb  annamsa,  tba  e  air  a 
tbilgeadb  a  macb  mar  gbeig, 
agus  air  crionadb,  agus  tionaiUdb 
daoiue  iad,  agus  tilgidb  iad  's  na 
teine  iad,  agus  loisgear  iad.  Ma 
db'  fbanas  sibb  annamsa,  agus 
ma  db'  fbanas  m'  fbocail-sa  ann- 
aibbse  iarraidb  sibb  gacb  ni  a's 
aill  leibb  agus  nitbear  dbuibb  e. 
An  so  tba  m'  Atbab'-sa  air  a 
gbloracbadb,  gun  d'tboir  sibbse 
mor  tboradb  uaibb  ;  agus  bitbidb 
.sibb  'n  'ur  deisciobuil  dbomhsa. 
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■wait  to  deceive  ;  bat,  speaking 
tbe  trutb  in  love,  may  grow  up 
into  bim  in  all  tbings,  wbicb  is 
tbe  bead,  even  Clu-ist :  from 
Avbom  the  wbole  body  fitly 
joined  together,  and  compacted 
by  that  •which  every  joint  sup- 
pbetb,  according  to  tbe  eflec- 
tual  "working  in  tbe  measm'e  of 
eveiy  part,  maketh  increase  of 
the  body  imto  the  edif\ing  of 
itself  in  love. 


The  Gospel.    St,  John  xv.  1. 

IAJNI  tbe  true  vine,  and  my 
Father  is  tbe  husbandman. 
Every  branch  in  me  that  beareth 
not  ti'uit  be  taketh  away  :  and 
every  branch  that  beareth  fruit, 
he  purgeth  it,  that  it  may  bring 
forth  more  fruit.  Now  ye  are 
clean  through  the  word  which 
I  have  spoken  unto  you.  Abide 
in  me,  and  I  in  you.  As  the  . 
branch  cannot  bear  fi'uit  of  it- 
self, except  it  abide  in  the  vine  ; 
no  more  can  ye,  except  ye 
abide  in  me.  I  am  the  vine,  ye 
are  tbe  branches  :  he  that 
abideth  in  me,  and  I  in  him, 
tbe  same  bringeth  forth  much 
fruit :  for  without  me  ye  can  do 
nothing.  If  a  man  abide  not  in 
me,  he  is  cast  forth  as  a  branch, 
and  is  withered  ;  and  men  ga- 
ther them,  and  cast  them  into 
the  fire,  and  they  are  burned. 
If  ye  abide  in  me,  and  my  words 
abide  in  you,  ye  shall  ask  what 
ye  wiU,  and  it  shall  be  done  un- 
to you.  Herein  is  my  Father 
glorified,  that  ye  bear  much 
fruit ;  so  shall  ye  be  my  dis- 
ciples. As  tbe  Father  bath 
loved  me,  so  have  I  loved  you  : 
continue  ye  in  my  love.  If  ye 
keep    my    commandments,     ye 


La  Naoimh  PhiUp  agus  Naoitnh  Sheumais. 


Mi\r  a  gliradhaich  an  t-Athair 
mise,  mar  sin  ghradhaicli  mise 
sibhse  :  fonaibh  ann  am  ghradh- 
sa.  Ma  choimliideas  sibh  m' 
aitheautan,  fanaidli  sibh  ann  a 
m'  o^hradh  ;  mar  a  choimhid  mise 
aitheantan  m'  Athaii-,  agiis  a  tha 
mi  a"  fantviinn  'na  ghradh.  Na 
nithe  so  labhair  mi  ribli,  chmn  's 
gu  fanadh  mo  ghairdeachas  ann- 
aibh,  agus  gu'm  biodh  bhur 
gairdeachas  Ian, 


La  Naoimh  PhiUp  agus  Naoimh 

Sheumais. 

An  Ghuidhe, 

ODHE  Uile-chunihachdaicli, 
is  e  eolas  firimieacli  a  bhi 
ort  a'  bheatha  mhaireannach : 
Deonuicli  dbuinne  gu'm  bi  fior 
eolas  againn  gur  e  do  Mhac  losa 
Criosd  an  t-slighe,  an  fliirinn, 
agus  a'  bheatha ;  chum  air  dhuinn 
bhi  ag  leantuinn  ceumannan  d' 
Abstoil  naoimh,  PhiHp  agus 
Sheumais,  gu'n  gluaiseamaid  gu 
diongmhalta  anns  an  t-shghe  a 
tha  treorachadh  a  chum  na 
beatha  sliiorruidh  ;  tre  an  Ti 
cheudna  do  i^Ihac  losa  Criosd 
ar  Tigheama.     Amen. 

An  Litir.     N,  Sheumais  i.  1, 

TELA.  Seumas  seirbhiseach 
Dhe,  agus  an  Tigheama 
losa  Criosd  a  cur  beannachd 
chum  an  da  threibh  dheug  a  tha 
air  an  sgapadh  o  cheile.  ^lo 
bhraithre,  measaibh  mar  an  uile 
ghairdeachas  'nuair  a  thuitoas 
sibh  ann  an  iomadh  gne  dheuch- 
ainnibh :  Air  dhuibh  fios  so  bhi 
agaibh,  gu'n  oibrich  dearbhadh 
bhur  creidhiih  foighidin.  Ach 
biodh  aig  an  f  hoighidin  a  h-obair 
dhiongmhaha  fein  chum  gu'm  bi 
sibh  diongmhalta  agus  iomlan, 
gun  uireasbhuidh  ni  sam  bith. 
^la  tha  aon  neach  agaibh  a  dh' 
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shall  abide  in  my  love  ;  even  as 
I  have  kept  my  Father's  com- 
mandments, and  abide  in  hia 
love.  These  thhigs  have  I 
spoken  unto  you,  that  my  joy 
might  remain  in  you,  and  that 
your  joy  might  be  full. 


Saint  Philip  and  Saint  James's 

Day. 

The  Colled. 

OAL^nCHTY  God,  whom 
truly  to  know  is  everlast- 
ing life  ;  Grant  us  perfectly  to 
know  thy  Son  Jesus  Christ  to 
be  the  way,  the  truth,  and  the 
life  ;  that,  following  the  steps  of 
thy  holy  Apostles,  Saint  Phihp 
and  Saint  James,  we  may  sted- 
fastly  walk  in  the  way  that 
leadeth  to  eternal  life  ;  through 
the  same  thy  Son  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


The  Epistle.    St.  James  i.  1. 

JAMES,  a  servant  of  God  and 
of  the  Lord  Jesus  Christ, 
to  the  twelve  ti-ibes  which  are 
scattered  abroad,  greeting.  ^Mv 
brethren,  count  it  all  joy  when 
ye  fall  into  divers  temptations  ; 
knowing  this,  that  the  tr^-ing 
of  your  faith  worketh  patience. 
But  let  patience  have  her  per- 
fect work,  that  ye  may  be  per- 
fect and  entii-e,  wanting  no- 
thing. If  any  of  you  lack  wis- 
dom, let  him  ask  of  God,  that 
giveth  to  all  men  liberally,  and 
upbraideth  not  ;  and  it  shall  be 
given  him.     But  let  him  ask  in 


La  Xaoimh  Philip  agus  Kaoimh  Sheumais. 


ukeasbhuidh  gllocais,  ian-adh  e 
o  Dhia,  a  bheii*  do  gacli  ueacli 
gu  pailt  agus  nach  dean  maoidli- 
eamli ;  agus  blieirear  dha  e.  Ach 
iarradh  e  le  creidimh,  gun  bbi 
fuidh  amliarus  sam  bith  :  oir  an 
ti  a  tha  fuidh  amharus,  is  cosmh- 
uU  e  ri  tonn  na  fairge,  a  sbeidear 
le  gaoith,  agus  a  tha  air  a  luas- 
gadh  thuige  agus  uaith.  Oir  na 
saoUeadh  an  duine  sin  gu'm  faigh 
e  ni  air  bith  o'n  Tighearna.  Tha 
fear  na  h-inntinn  dubailte  neo- 
sheasmhach  'na  uile  shlighibh. 
Deanadh  am  bhrathair  a  thaiosal 
gairdeachas  'na  ardachadh  :  Ach 
an  duine  saibhii",  'na  isleach- 
adh  :  do  bhrigh  mar  bhlath  an 
fheoir  gu"n  d'theid  e  seachad : 
Oir  an-  eii'igh  do'n  ghrein  le  dian 
theas,  crionaidh  i  am  fem*,  agus 
tuitidh  a  bhlath,  agus  theid  maise 
a  dhi'each  am  mugha  :  is  amhiiil 
sin  mar  an  ceudua  a  sheargas  an 
duine  saibhir  "na  shhghibh.  Is 
beannuichte  an  duine  a  ghiulain- 
eas  bhuaireadh  :  oir  'nuair  a 
dhearbhar  e  gheibh  e  crun  na 
beatha,  a  gheall  an  Tighearn 
do'n  di'oing  a  ghradhaicheas  e. 

An  Soisgeul.     N.  Eoin  xvi.  ]. 

NA  biodh  bhur  cridhe  fuidh 
thrioblaid :  tha  sibh  a"  creid- 
sinn  ann  an  Dia,  creidibh  ann- 
amsa  mar  an  ceudna.  Ann  an 
tigh  m"  Athar-sa  tha  iomad  aite- 
comhnuidh  mur  biodh  e  mar  sin, 
dh'imisiunse  dhuibh  ;  tha  mi  dol 
a  dh'uUuchadh  aite  dhuibh. 
Agus  ma  theid  mi  agus  gu'n  ull- 
uich  mi  ait  dhuibh.  thig  mi  ris, 
agus  gabhaidh  mi  sibh  a  m"  ionn- 
suidh  fein,  chum  far  am  bheU 
mise,  gu'm  bi  sibhse  mar  an  ceud- 
na. Agus  is  aithne  dhuibh  c'ait 
am  bheil  mi  dol,  agus  is  aithne 
dhuibh  an  t-sUghe.  A  deii- 
Tomas  ris,  A  Thighearu,  cha  "n 
"eil  fhios  againn  c'ait  am  bheil 
236 


faith,  notliing  wavering.  For 
he  that  wavereth,  is  like  a  wave 
of  the  sea  di'iven  with  the  wind 
and  tossed.  For  let  not  that 
man  think  that  he  shall  receive 
any  thing  of  the  Lord.  A 
double-minded  man  is  unstable 
in  all  his  ways.  Let  the  bro- 
ther of  low  degree  rejoice  in  that 
he  is  exalted  :  but  the  rich  in 
that  he  is  made  low  :  because 
as  the  flower  of  the  grass  he 
shall  pass  away.  For  the  sun 
is  no  sooner  risen  with  a  bui'n- 
ing  heat,  but  it  withereth  the 
grass,  and  the  flower  thereof 
falleth,  and  the  gi-ace  of  the 
fashion  of  it  perish :  so  also 
shall  the  rich  man  fade  away 
in  his  ways.  Blessed  is  the 
man  that  endureth  temptation  : 
for  when  he  is  tried,  he  shall 
receive  the  cro'wn  of  life,  which 
the  Lord  hath  promised  to  them 
that  love  him. 


The  Gospel.    St.  John  xir.  1. 

AXD  Jesus  said  unto  his 
disciples.  Let  not  ;your 
heart  be  troubled :  ye  believe 
in  God,  beUeve  also  in  me.  In 
my  Father's  house  are  many 
mansions  :  if  it  were  not  so, 
I  would  have  told  you.  I  go  to 
prepare  a  place  for  you.  And 
if  I  go  and  pi-epare  a  place  for 
you,  I  will  come  again,  and  re- 
ceive you  unto  myself ;  that 
where  I  am,  there  ye  may  be 
also.  And  whither  I  go  ye 
know,  and  the  way  ye  know. 
Thomas  saith  imto  him.  Lord, 
we  know  not  whither  thou  go- 
est ;  and  how  can  we  know  the 
way  ?     Jesus  saith  imto  him,  I 


Naomh  Barnabas  an  t-Abstol. 


thu  dol,  agus  cionnus  a  dh'fheudas 
eolas  na  slighe  blii  againn  ?  A 
deir  losa  ris,  Is  mise  an  t-sliglie, 
agus  an  fhii-inn,  agus  a"  bheatha  : 
cha  d"thig  aon  neacli  chum  an 
Atharachtriomsa.  Xamb'aitline 
dhuibh  mise,  b'aithne  dhuibli  m' 
Athair  mar  an  ceudna  :  agus  a 
so  suas  is  aithne  dhuibh  e,  agus 
chunnaic  sibh  e.  A  deir  Pluhp 
ris,  A  Thighearn,  foillsich  an 
t-Athair  dhuinne,  agus  is  leoú' 
leinn  e.  A  deii-  losa  ris,  Am 
bhed  mise  nine  co  fhada  maille 
ribh  agus  nach  aithne  dhuit  fath- 
ast  mi  Philip  ?  an  ti  a  chunnaic 
mise,  chunnaic  c'n  t-Athair ; 
agus  cionnus  a  deú'  thu,  FoUl- 
sioh  an  t-Athair  dhuinn  ?  Nach 
'eil  thu  creidsinn  gu  bheil  mise 
anns  an  Athah-,  agus  an  t-Athair 
annamsa  ?  na  briathran  a  ta  mi 
labhairt  ribh,  cha'n  ann  uam 
fein  a  ta  mi  'gan  labhairt  :  ach 
an  t-Athair,  a  ta  gabhail  comh- 
nuidh  aunamsa,  tha  esan  a'  dean- 
amh  nan  oibre.  Creidibh  mise 
gu  bheU  mi  anns  an  Athah',  agus 
an  t-Athair  aunamsa:  no,  creid- 
ibh mi  air  son  nan  oibre  fein. 
Gu  deimhin,  deimhin  a  deirim 
ribh,  An  ti  a  chreideas  annam- 
sa, na  h-oibre  a  ta  mise  a'  dean- 
amh,  ni  esan  mar  an  ceudna, 
agus  ni  e  oibre  a's  mo  na  iad  so, 
do  brhigh  gu  bheil  mise  dol  chum 
m'  Athar.  Agus  ge  b'e  ni  a  dh'- 
iarras  sibh  a'  m'  aiumse,  ni  mise 
sin  :  chum's  gu'm  bi  an  t-Athair 
air  a  ghlorachadh  anns  a  Mhac. 
Ma  dh"iarras  sibh  ni  air  bith  a' 
m'  ainmse,  ni  mise  e. 

Naomh  Barnahas  an  t-Abstol. 
An  Ghuidhe. 

OTHIGHEAEXA  Dhe, 
UUe  -  chumhachdaich,      a 
sgeadaich  d'Abstol  naomh  Bar- 
nabas le  tiodhlacaibh  sonraichte 
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am  the  way,  and  the  truth,  and 
the  life :  no  man  cometh  unto 
the  Father  but  by  me.  K  ye 
had  known  me,  ye  should  have 
known  my  Father  also  :  and 
from  henceforth  ye  know  him, 
and  have  seen  him.  Philip  saith 
unto  him,  Lord,  shew  us  the 
Father,  and  it  sufBceth  us.  Je- 
sus saith  unto  him.  Have  I  been 
so  long  time  with  you,  and  yet 
hast  thou  not  known  me,  PhHip  ? 
He  that  hath  seen  me  hath  seen 
the  Father  ;  and  how  sayest 
thou  then,  Shew  us  the  Father? 
Believest  thou  not  that  I  am  in 
the  Father,  and  the  Father  in 
me  ?  The  words  that  I  speak 
unto  j-ou  I  speak  not  of  myself : 
but  the  Father,  that  dwelleth  in 
me,  he  doeth  the  works.  Be- 
lieve me  that  I  am  in  the  Fa- 
ther, and  the  Father  in  me  :  or 
else  believe  me  for  the  very 
words'  sake.  Verily,  verily,  I 
say  unto  you,  He  that  believeth 
on  me,  the  works  that  I  do  shall 
he  do  also  ;  and  greater  works 
than  these  shaU  he  do  ;  because 
I  go  unto  my  Father.  And 
whatsoever  ye  shall  ask  in  my 
name,  that  will  I  do,  that  the 
Father  may  be  glorified  in  the 
Son.  If  ye  shall  ask  any  thing 
in  my  name,  I  will  do  it. 


Saint  Barnabas  the  Apostle. 
The  Collect. 

OLOPiD  God  Almighty, 
who  didst  endue  thy  holy 
Apostle  Barnabas  with  singular 
gifts  of  the  Holy  Ghost ;  Leave 


Naomh  Barnabas  an  t-Ahstol. 


A 


do'n  Spiorad  Naomh  ;  Na  fog 
sinn,  guidheamaid  ort,  falamh 
do  d'  thiodhlacan  lioumhor,  no 
fos  do  gbras  gu'n  gnathachadh 
daonan  chum  d'  onair  agus  do 
ghloire  fein  ;  tre  losa  Criosd  ai* 
Tighearna.     Amen. 

Air  son  na  Liiir.  Gniomh.  xi.  22. 
GUS  thainig  sgeula  air  na 
nithibh  sm  gii  cluasibh  na 
h-eaglais  a  bha  ann  an  Jerusalem : 
agus  chuir  iad  Barnabas  uatha, 
chum  gu'n  rachadh  e  gu  h-An- 
tioch.  Neach  an  uair  a  thaluig 
e,  agus  a  chunnaic  e  grasa  Dhe, 
a  rmn  gaii'deachas,  agus  a  dh'car- 
ail  orra  uile,  gu'n  dluth  leanadh 
iad  ris  an  Tighearna  le  nm  cridhe. 
Oir  bha  e  'na  dliuine  maith,  agus 
Ian  do'n  Spiorad  naomh,  agus 
do  chreidimh.  Agus  chuireadh 
sluagh  mor  ris  an  Tighearn.  An 
sin  chaidh  Barnabas  gu  Tarsus, 
a  dh'iarraidh  Shauil.  Agus  air 
dha  fhaotainn,  thug  e  leis  gu 
h-Antioch.  Agus  tharladh,  gu'n 
robh  iad  re  bliadhna  iomlain  air 
an  cruinneachadh  maille  ris  an 
eaglais,  agus  gu'n  do  theagaisg 
iad  sluagh  mor  :  agus  gu'n  do 
ghoireadh  Criosdaidhean  do  na 
deisciobluibh  air  tus  ann  an  An- 
tioch.  Agus  anns  na  laithib  sin 
thainig  faidheau  o  Hierusalem  gu 
h-Antioch.  Agus  air  seasamh 
suas  do  aon  diubh  d'am  b'ainm 
Agabus,  dh'  fhoillsich  e  tre  an 
Spiorad,  gu'm  biodh  gorta  mhor 
air  feadh  an  domhain.  uile  :  ni 
mar  an  ceudna  a  thachaii*  re  linn 
Chlaudius  Cheasah-.  An  sin  chuir 
gach  aon  do  na  deisciobluibh 
roimhe,  a  reir  a  chomhais,  comh- 
nadh  a  chur  chum  nam  braithrean 
a  bha  chomhnuidh  ann  an  ludea. 
Ni  mar  an  ceudna  a  rinn  iad,  agus 
chuir  iad  e  chum  nan  seauair  le 
laimh  Bhamabais  agus  Shauil. 


us  not,  we  beseech  thee,  desti- 
tute of  thy  manifold  gifts,  nor 
yet  of  grace  to  use  them  alway 
to  thy  honour  and  glory ; 
through  Jesus  Chiúst  our  Lord. 
Amen. 


Fcr  the  Epistle.    Acts  xi.  22. 

1  HIDINGS  of  these  things 
came  unto  the  ears  of  the 
Church  -which  was  in  Jerusalem  : 
and  they  sent  forth  Barnabas, 
that  he  should  go  as  far  as 
Antioch.  A\  ho,  when  he  came, 
and  had  seen  the  grace  of  God, 
was  glad,  and  exhorted  them 
all,  that  with  pm-pose  of  heart 
they  would  cleave  unto  the  Lord. 
For  he  was  a  good  man,  and  full 
of  the  Holy  Ghost  and  of  faith  : 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord.  Then  departed  Bar- 
nabas to  Tarsus,  tor  to  seek 
Saul :  and  when  he  had  foimd 
him,  he  brought  him  unto  An- 
tioch. And  it  came  to  pass,  that 
a  whole  year  they  assembled 
themselves  with  the  Church,  and 
taught  much  people.  And  the 
disciples  were  called  Christians 
first  in  Antioch.  And  in  these 
days  came  projihets  fi'om  Jeru- 
salem imto  Antioch.  And  there 
stood  up  one  of  them,  named 
Agabus,  and  signified  by  the 
Spmt  that  there  should  be  great 
dearth  throughout  all  the  world : 
which  came  to  pass  in  the  days 
of  Claudius  Cesar.  Then  the 
disciples,  every  man  according 
to  his  ability,  determined  to  send 
reUef  unto  the  brethren  which 
dwelt  m  Judea  :  which  also  they 
did,  and  sent  it  to  the  elders 
by  the  hands  of  Barnabas  and 
Saul. 
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La  Xaoimh  Eoin  Baisteidh. 


A  n  Soisgeul.    N.  Eoin  xv.  12. 

IS  i  so  m'  aithne-se,  gu'n  gradh- 
aich  sibhse  a  cheile,  mar  a 
ghratihaich  mise  sibhse.  Gradh 
a's  mo  na  so  cha  'n  'eil  aig  neach 
air  bith,  gu'n  leigeadh  duine  an- 
am  sios  air  son  a  chairde.  Is 
sibhse  mo  chairdean-se,  ma  ni 
sibh  gach  ni  a  ta  mi  'g  aithneadh 
dhuibh.  A  so  suas  cha  ghoir  mi 
seirbhisich  dhibh  ;  oir  cha'n  aith- 
ne  do'n  t-seirbhiseach  ciod  a  ta  a 
Tighearna  a'  deanamh ;  ach  ghoir 
mi  cairde  dhibh  ;  oir  na  h-uile 
nithe  a  chuala  mi  o  m'  Athair, 
thug  mi  fios  duibhse  orra.  Cha 
sibhse  a  thagh  mise,  ach  is  mise 
a  thagh  sibhse,  agus  dh'orduich 
mi  sibh,  chum  gu'n  rachadh  sibh, 
agus  gu'n  d'thugadh  sibh  a  mach 
toradh  :  agus  gu  maireadh  bhur 
toradh  ;  chum's  ge  b'e  ni  a  dh'- 
iarras  sibh  air  an  Athair  ann  am 
ainmse,  gu'n  tabhair  e  dhuibh  e. 


La  Naoimh  Eoin  Baisteidh. 
An  Ghuidhe. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  le 
d'  f  hreasdal  a  bha  do  sheir- 
bhiseach  Eoin  Baisteidh guh-ion- 
gantach  air  a  bhreith,  agus  aii*  a 
chuir  a  dh"ullachadh  slighe  do 
ISlhic  ar  vSlanuighfhear,  le  sear- 
monachadh  aithreachas  ;  Thoir 
oimne  mar  so  gu'n  lean  sin  a 
theagasg  agus  a  bheatha  naomh, 
chum  gu'n  dean  sinn  fior  aithre- 
achas a  reir  a  shearmonachaidh  ; 
agus  an  deigh  eisimpleir-san  a 
ghnath  gu'n  labhaii*  sinn  an  fhir- 
inn  gu  dana  a'  cronachadh  droch- 
bheart,  agus  gu  foighidinneach  a' 
fulang  air  sgath  na  fii-inn  ;  tre 
losa  Criosd  ar  Tighearna.  Amen. 

Air  son  na  Litir.     Isaiah  xl.  ]. 

THUGAIBH  comhfhurtachd, 
thugaibh  comhfurtachd  do 
mo    shluagh-sa,   deir    'ur    Dia. 
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The  Gospel.    St.  John  xv.  12. 

THIS  is  my  commandment, 
That  ye  love  one  another, 
as  I  have  loved  you.  Greater 
love  hath  no  man  than  this,  that 
a  man  lay  down  his  life  for  his 
friends.  Ye  are  my  friends,  if 
ye  do  whatsoever  I  command 
you.  Henceforth  I  call  you  not 
servants  ;  for  the  servant  know- 
eth  not  what  his  lord  doeth :  but 
I  have  called  you  friends ;  for  all 
things  that  I  have  heard  of  my 
Father  I  have  made  known  vmto 
you.  Ye  have  not  chosen  me, 
but  I  have  chosen  you,  and 
ordained  you,  that  ye  should  go 
and  bring  forth  fruit,  and  that 
your  fruit  should  remain  ;  that 
whatsoever  ye  shall  ask  of  the 
Father  in  my  name,  he  may 
give  it  you. 


Saint  John  Baptisfs  Day. 
The  Colled. 
A  L^iHGHTY  God,  by  whose 
1\.  providence  thy  servant 
John  Baptist  was  wonderfully 
born,  and  sent  to  prepare  the 
way  of  thy  Son  our  Saviour,  by 
preachÍQg  of  repentance  ;  Make 
us  so  to  follow  his  doctiine  and 
holy  life,  that  we  may  truly  re- 
pent according  to  his  preaching; 
and  after  his  example  constantly 
speak  the  truth,  boldly  rebuke 
vice,  and,  patiently  suifer  for  the 
truth's  sake ;  through  Jesus 
Chiist  our  Lord.     Amen. 


For  the  Epistle.    Isaiah  xl.  1. 

COMFORT   ye,    comfort  ye 
my  people,  saith  your  God. 
Speak  ye  comfortably  to  Jeru- 


La  Naoiinh  Eoin  BaisteidJi. 


Labhraibli  gu  solasach  rl  lerus- 
alem ;  agus  glaodhaibh  rithe. 
gu'n  do  cho'  Uonadli  a  cogadh, 
gu'n  do  ghlanadli  a  h-aingidh- 
eachd ;  oir  f  huair  i  o  laimh  an 
Tigliearna  dha  uiread  r'a  h-uile 
pheacaibli.  Gutli  an  tl  a ghlaodh- 
as  anns  an  fhasach,  Ulluicliibh 
sligbe  an  Tigliearna,  rcticbibh 
anns  an  f hasacb  sligb  ard  do  ar 
Dia-ne !  Bitbidh  gacb  gloann  ah- 
'ardacbadb,  agus  gacb  sUabbagus 
cnoc  air  'isleacbadb ;  agns  nitbear 
an  cam  direacb,  agus  na  b-ionada 
garbba  nan  combnard  reidb. 
Agus  foillsicbear  gloir  an  Tigb- 
earna,  agus  cbi  gacb  uile  fbeoil  i 
le  cbeile  ;  oir  is  c  beul  an  Tigb- 
earna  a  bibbair  e.  Tba  gutb  ag 
radb,  Eigb.  Agus  tbubbairt  niise, 
Ciod  a  db'eigbeas  mi?  Is  feur 
iiile  fbeoil,  agus  a  ta  b-oirdbeirc- 
eas  uile  mar  blatb  na  niacbracb  : 
tba  am  feur  a'  seargadb,  am 
blatb  a'  crionadb,  'nuair  a  sbeid- 
eas  gaotb  an  Tigbearna  air  :  gai 
cinnteacb  is  feur  an  sluagb.  Tba 
am  feur  a'  seargadb,  am  blatb  a' 
crionadb  ;  acb  seasaidb,  focal  ar 
De-ne  gu  siorruidh.  O  tbus'  a 
tba  tabbab't  deadb  sgeil  do  Sbion, 
gabb  suas  gu  sliabb  ard ;  O  tbus' 
a  tba  tabbau-t  deadb  sgeil  do  lei'- 
usalem,  tog  do  gbutb  Ic  neart : 
tog  e,  na  biodb  eagal  ort ;  abau- 
ri  bailtibb  ludab,  Feucb  bbur 
Dia !  Feucb  tbig  an  Tigbearn 
lebobbab  le  laimb  laidir,  agus 
bbeir  a  gbairdean  buaidb  a  maeb 
dba ;  feucb,  tba  a  dbuais  maille 
ris,  agus  'obair  na  fbianuis.  Mar 
bbuacbaille  beatbaicbidb  e  a 
tbreud  ;  le  a  gbairdean  cuairticb- 
idh  e  na  b-uain,  agus  giulaiuidb 
se  iad  na  ucbd  ;  iomainidb  e  gu 
seimb  an  spreidb  a  tba  trom  le 
b-al. 
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salem,  and  cry  unto  ber,  tbat 
ber  warfare  is  accomplisbed,  tbat 
ber  iniquity  is  pardoned :  for  sbe 
batb  received  of  tbe  Lord's  band 
double  for  all  ber  sins.  The 
voice  of  bim  tbat  crietb  in  the 
Avilderness,  Prepare  ye  tbe  way 
of  tbe  Lord ,  make  straight  in  the 
desert  a  highway  for  our  God. 
Every  valley  shall  be  exalted, 
and  every  mountain  and  hill 
shall  be  made  low :  and  the 
crooked  shall  be  made  straight, 
and  tbe  rough  places  plain  :  and 
the  glory  of  the  Lord  shall  be 
revealed,  and  all  flesh  shall  see 
it  together :  for  the  mouth  of  the 
Lord  bath  spoken  it.  The  voice 
said,  Cry.  And  he  said,  ^'VTiat 
shall  I  cry  ?  All  flesh  is  grass, 
and  all  tbe  goodliness  thereof  is 
as  the  flower  of  the  field  :  the 
gi-ass  withereth,  the  flower 
fadeth :  because  tbe  Spirit  of  the 
Lord  bloweth  upon  it :  surely 
tbe  people  is  gi-ass.  The  grass 
withereth,  tbe  flower  fadeth ; 
but  tbe  word  of  our  God  shall 
stand  for  ever.  O  Zion,  that 
bringest  good  tidings,  get  thee 
up  into  the  high  mountain  ;  O 
Jerusalem,  that  bringest  good 
ticUngs,  bfl;  up  thy  voice  with 
strength :  lift  it  up,  be  not  afraid ; 
say  unto  the  cities  of  Judah, 
Behold  your  God  !  Behold,  the 
Lord  God  vnU  come  with  strong 
band,  and  bis  arm  shall  rule  for 
bim  :  behold,  bis  reward  is  with 
bim,  and  his  work  before  him. 
He  shall  feed  bis  flock  like  a 
shepherd ;  he  shall  gather  the 
lambs  with  bis  arm,  and  carry 
them  in  bis  bosom,  and  shall 
gently  lead  those  tbat  are  with 
young. 


La  Naoimh  Eoin  Baisteidh. 


An  Soisffeul.     N.  Luc.  i.  57. 

ANIS  thainig  Ian  iubhe  Eli- 
sabet,   gu'ni  biodh  i  air  a 
h-aisead ;  agus  rug  i  mac.    Agus 
chual  a  coimbeai'snaich  agus  a 
cairde  mar  a  nocbd  an  Tighearna 
raor  throcair  dh'i :  agus  rinu  iad 
gairdeacbas  maille  ritbe.     Agus 
tbarladb  air  an  ocbdamb  la  gu'n 
d'tbainig  iad  a  tbimcbioll-gbearr- 
adb  an  naoidbein  agus  gboir  iad 
Sacharias  detb  a  reir  ainm  atbar. 
Agus  fbreagair  a  mbatbair,  agus 
a  dubbairt  i,  Xi  b-eadb ;  acb  goii*- 
ear'Eoin  detb.    Agus  a  dubbairt 
iad  ritbe.    Cba  'n  'eile  aon  neacb 
do  d'  cbaú'dibb  d'an  goirear  an 
t-amm  so.     Agus  smeid  iad  air 
atbair,  ciod  an  t-ainm  a  b'aill  leis 
tboirt  air.  Agus  ah-  iarraidb  dair- 
scriobbaidb  dbasan,  scriobb  e,  ag 
radb,   'S  e  Eoin   is  ainm   dba. 
Agus  gabh  iad  iongantas  uile. 
Agus   air   ball    db'fbosgladb   a 
bbeul,    agus    db'    fbuasgladb   a 
tbeanga,  agus  labbair  e,  a'  mol- 
adb  Dbe.     Agus  tbainig  eagal 
air  an  coimbearsnaicb  uile  :  agus 
db'aitbriseadb  na  nitbe  sin  gu  leir 
feadb  dbutbaicb  ard  ludea  uile. 
Agus  iadsan  uile  a  cbuala  na  nitbe 
sin,  tbaisg  iad  'nan  cridbe  iad,  ag 
rad,  Ciod  a'  gbne  lenibb  a  bbitb- 
eas  an  so?     Agus  bba  lamb  an 
Tigbearna  maille  ris.    Agus  bba 
Sacbarias  atbair  air  a  lionadb  leis 
an  Spiorad  naomb,  agus  rinn  e 
fiiidheadaireachd,   ag  radb,    Gu 
ma  beannuicbt'  an  Tigbearna  Dia 
Israeli,  air  son  gu'n  d'fbiosraicb 
e  agus  gu'n  d'tbug  e  saorsa  d'a 
pbobuU.     Agus  gu'n  do  tbog  e 
suas  dbuinne  adbarc  slalnte,  ann 
an  tigb  Dbaibbidb  oglaicb  fein  ; 
A  reir  mar  a  labbair  e  le  beul 
fhaidbean  naomb  fein,  a  bba  ann 
o  tboiseach   an   t-saogbail ;     A 
tbabbairt    saorsa    dbuinn   o    ar 
naimhdibb,  agus  o  lamb  na  muinn- 
tir  sin  uile  le'm  fuatbacb  sinn  :  A 
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TIte  Gospel.    St.  Luke  i.  57. 

I7\  LISABETH'S     foil     time 
-J   came   tbat   sbe  should  be 
delivered ;  and  sbe  brougbt  forth 
a  son.     And  her  neighbours  and 
her  cousins  heard  bow  the  Lord 
bad  shewed  gi-eat  mercy  upon 
her;  and  they  rejoiced  with  her. 
And  it  came  to  pass,  tbat  on  the 
eighth  day  they  came  to  circum- 
cise the  child ;  and  they  called 
him   Zacharias,   after  the  name 
of  his  father.     And  bis  mother 
answered  and  said,  Not  so  ;  but 
be  shall  be  called  John.     And 
they   said   unto   her,    There    is 
none    of   thy    kintlred    that    is   ■ 
called  by  this  name.     And  they 
made  signs  to  bis  father,   how 
he  would  have  bim  called.     And 
be  asked  for  a  writing-table,  and 
-svi-ote,     sa}"ing.     His     name    is 
John.     And  they  marvelled  all. 
And  bis  mouth  was  opened  im- 
mediately, and  bis  tongue  loosed, 
and  be  spake,  and  praised  God. 
And  fear  came  on  all  tbat  dwelt 
round  about  them :  and  all  these 
saj-ings     were     noised     abroad 
tbi'ougbout  all  the  bill-country 
of  Judea.     And   all   they   that 
heard  them  laid  them  up  in  then' 
hearts,  saying,  What  manner  of 
child   shaU   this   be  ?   And  the 
band  of  the  Lord  was  with  him. 
And   bis   father  Zacharias   was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,   sajing.   Blessed  be 
the  Lord  God  of  Israel ;  for  he 
hath  visited  and  redeemed  his 
people,   and  bath  raised  up  an 
born  of  salvation  for  us  in  the 
house  of  bis  servant  David ;  as 
be  spake  by  the  mouth  of  his 
holy  prophets,  which  have  been 
since  the  world  began  :  that  we 
should     be     saved     fi-om     our 
enemies,  and  from  the  band  of 
all  that  hate  us  ;  to  perform  the 
mercy  promised  to  our  fathers, 
X 


La  NaoimTi  Pheadair. 


choimhlionadh  na  trocair  a  gheall 
e  d'ar  n-aithriclilbh,  agus  a 
chuimlineacliadli  a  choimbchean- 
gail  naomha  fein :  Na  mioniian 
a  mhionnaich  e  d'ar  n-athair 
Abraham.  Gii'n  d'  thugadh  e 
dhuiiin,  air  bhi  dhuinn  air  ar 
saoradh  o  laimli  ar  naimhde, 
gu'n  deauamaid  seirbbis  dha 
as  eugmbais  eagail.  Ann  an 
naomhacbd  agus  ann  am  fir- 
eantacbd  'na  latbair  fein,  uile 
laitbean  ar  beatba.  Agus  tbusa, 
a  leinibb,  goirear  dbiot  Faidh  an 
Ti  a's  airde  :  oir  theid  thu  roimb 
aghaidb  an  Tigbearna,  db'ulkicb- 
adb  a  sbligbe.  A  tbabbairt  eolais 
na  slainte  d'a  pbobull,  ann  am 
maitheanas  am  peacanna.  Tre 
tbrocair  ro  mhoir  ar  De-ne,  leis 
an  d'fhiosraicb  an  ur  mbaduinn 
o'n  ionad  a's  airde  sum.  A  tboirt 
sokiis  dboibbsan  a  ta  'nan  suidbe 
ann  an  dorcbadas,  agus  ann  an 
sgaU  a'  bliais,  a  tbreoracbadb  ar 
cos  air  sbgbe  na  sitb.  Agus 
dh'fbas  an  leanabb,  agus  neart- 
aicbeadb  an  spiorad  e,  agus  bha 
e  san  fhasach  gu  la  fboillseacb- 
aidh  do  Israel. 


La  Naoimli  Pheadair. 

An  GMiidhe, 

ODHE  Uile-cbumbachdaicb, 
le  d'  Mbac  losa  Ci'iosd  a 
thug  do  d'  Abstol  Naomh  Peadar 
iomadb  tiodblacadh  ordbeirc, 
agus  a  db'  aitbn  dha  gu  duracbd- 
acb  do  tbreud  a  bbeathachadh  ; 
Tha  sinn  a'  guidheadh  ort,  thoii' 
air  na  h-uile  Easbuigibb  agus 
bhuacbaillibh  d'  Fhocal  naomh  a 
shearmonacbadb,  gu  durachdacb 
agus  tboir  air  an  t-sluagh  gu 
b-umhail  am  focal  ceudna  a  lean- 
tuinn,  chum  gu'm  faigbeadh  iad 
(•run  na  gloir  shioiTuidh ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.  Amen. 
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and  to  remember  his  holy  cove- 
nant ;  the  oath  which  he  sware 
to  our  father  Abraham,  that  he 
would  grant  unto  us,  that  we, 
being  delivered  out  of  the  hand 
of  our  enemies,  might  serve  him 
without  fear,  in  holiness  and 
righteousness  before  him,  all  the 
days  of  our  life.  And  thou. 
Child,  Shalt  be  called  The  Pro- 
phet of  the  Highest :  for  thou 
shalt  go  before  the  face  of  the 
Lord  to  prepare  his  ways  ;  to 
give  knowledge  of  salvation  unto 
his  people,  by  the  remission  of 
their  sins,  through  the  tender 
mercy  of  our  God ;  whereby  the 
Day-spring  from  on  high  hath 
visited  us,  to  give  light  to  them 
that  sit  in  darkness  and  in  the 
shadow  of  death,  to  guide  our 
feet  into  the  way  of  peace.  And 
the  child  grew,  and  waxed 
strong  in  spirit,  and  was  in  the 
deserts  till  the  day  of  his  shew- 
inof  unto  Israel. 


Saint  Peter^s  Day. 

The  Colled. 

O  ALMIGHTY  God,  who  by 
thy  Son  Jesus  Christ  didst 
give  to  thy  Apostle  Saint  Peter 
many  excellent  gifts,  and  com- 
mandedst  bim  earnestly  to  feed 
thy  flock ;  Make,  we  beseech 
thee,  all  Bishops  and  Pastors 
diligently  to  preach  thy  holy 
Word,  and  the  people  obediently 
to  follow  the  same  ;  that  they 
may  receive  the  crown  of  ever- 
lasting glory ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


La  Naoimh  Pheadair. 


Air  son  na  Litir.    Gniomh.  xiL  1. 

ANIS  mu'n  am  sin,  shin  Herod 
an  righ  a  lamhan  a  dhe^in- 
amh  uilc  air  dream  araidh  do'n 
eaglais.  Agus  mharbh  e  Seumas 
brathair  Eoin  leis  a  chlaideamh. 
Agus  an  uair  a  chunuaic  e  gu'n  do 
thaitinn  sin  ris  na  h-Iudhachiiibh, 
chaidh  e  air  aghaidli  a  gblacadh 
Pheadair  mar  an  ceudna.  (Agus 
b'iad  hiithean  an  arain  neo-ghoir- 
tichte  a  bh'ann.)  Agus  ghlac  e 
agus  chuir  e'm  priosun  e,  agus 
thug  se  e  r'a  ghleidheadh  do 
cheathrar  shaighdear,  ill  run  a 
thoirt  a  mach  do'n  t-sbiagh  an 
deigh  na  caisge.  Air  an  aobhar 
sin  ghleidheadh  Peadar  anus  a' 
phriosun  :  ach  bha  sior-umuigh 
air  a  deanamh  leis  an  eaglais  ri 
Dia  air  a  shon.  Agus  an  uair  a 
b'aill  le  Herod  a  thoirt  a  mach, 
san  oidhche  sin  fein  bha  Peadar 
'na  chodal  eadar  dithis  shaighd- 
ear, ceangailte  le  da  shlabhruidh : 
agus  bha'n  luchd-faire  fa  chomh- 
air  an  doruis  a'  coimhead  a' 
phriosuin.  Agus  feuch,  thainig 
aingeal  an  Tighearna  air,  agus 
dhealraich  solus  anns  a  phriosun : 
agus  air  bualadh  taoibh  Pheadair 
dha,  dhuisg  se  e,  ag  radh,  Eirich 
gii  grad.  Agus  thuit  a  cheang- 
laiche  d'a  lamhaibh.  Agus  a 
dubhairt  an  t-aingeal  ris,  Crios- 
raich  thu  fein,  agus  ceangal  ort 
do  bhonn-bhrogan  :  agus  rinn  e 
mar  sin.  Agus  a  deir  e  ris,  TUg 
t'f  halluing  umad,  agus  lean  mise. 
Agus  chaidh  e  mach  agus  lean  se 
e,  agus  cha  robh  fhios  aige  gu'n 
robh  e  fior  an  ni  a  rinneadh  leis 
an  aingeal :  ach  shaoU  e  gu'm 
bu  taisbean  a  chunnaic  e.  Agus 
air  dhoibh  dol  tre  'n  cheud  agus 
an  dara  faire,  thainig  iad  chum 
a'  gheataidh  iaruinn  a  ta  treor- 
achadh  do'n  bhaile,  a  dh'  fhos- 
gail  doibh,  leis  iein ;  agus  air  dol 
a  mach  dhoibh,  chaidh  iad  air  an 
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For  Oie  Epistle.  Acts  xii.  1. 
A  BOUT  that  time,  Herod 
l\.  the  king  stretched  forth 
his  hands,  to  vex  certain  of  the 
Church.  And  he  killed  James 
the  brother  of  John  ^vith  the 
sword.  And  because  he  saw  it 
pleased  the  Jews,  he  proceeded 
further  totake  Peter  also.  (Then 
were  the  days  of  unleavened 
bread.)  And  when  he  had  appre- 
hended him,  he  put  hiui  in  pri- 
son, and  delivered  him  to  four 
quaternions  of  soldiers  to  keep 
him  ;  intending  after  Easter  to 
bring  him  forth  to  the  people. 
Peter  therefore  was  kept  in  pri- 
son ;  but  prayer  was  made  with- 
out ceasing  of  the  Church  unto 
God  for  him.  And  when  Herod 
would  have  brought  him  forth, 
the  same  night  Peter  was  sleep- 
ing between  two  soldiers,  bound 
with  two  chains  :  and  the 
keepers  before  the  door  kept 
the  prison.  And,  behold,  the 
angel  of  the  Lord  came  upon 
him,  and  a  light  shined  in  the 
prison  :  and  he  smote  Peter  on 
the  side,  and  raised  him  up, 
saying,  Arise  up  quickly.  And 
his  chains  fell  off  from  his  hands. 
And  the  angel  said  unto  him, 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy 
sandals  :  and  so  he  did.  And 
he  saith  unto  him,  Cast  thv  gar- 
ment about  thee,  and  follow  me. 
And  he  went  out,  and  followed 
him ;  and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  done  by  the  angel ; 
but  thought  he  saw  a  vision. 
AVhen  they  were  past  the  first 
and  the  second  ward,  they  came 
unto  the  iron  gate  that  íeadeth 
unto  the  city,  which  opened  to 
them  of  his  own  accord  :  and 
they  went  out,  and  passed  on 
through  one  street ;  and  forth- 
with the  angel  departed  from 
him.      And     when    Peter    was 


Naomh  Seumas  an  t-Ahstol. 


aghaidli  tre  aon  sraid,  agus  air 
liall  dh'  fhalbh  an  t-aingeal  uaith. 
Agus  an  uair  a  tbainig  Peadar 
thuige  fein,  a  dubhairt  e,  A  nis 
tha  fhios  agara  gu  fii-iuneach  gu'n 
do  chuir  an  Tighearna  aingeal 
uaith,  agus  gu'n  do  shaor  e  mi  o 
laimh  Heroid,  agus  o  uUe  dliuil 
pobuill  nan  ludhach. 

An  Soisgeul.    N.  Mhatth.  xvi,  13, 

AGUS  air  teachd  do  losa  gu 
criochaibli  Cbesarea  Philipi, 
dh'fheoraicli  e  d'a  dheisciobluibh, 
ag  radh,  Co  a  deir  daoine  is  e 
Mac  an  duine?  Agus  a  dubhairt 
iadsan,  A  doir  cuid  Eoin  Baiste, 
cuid  Elias,  agus  cuid  eile  lere- 
mias,  no  aon  do  na  faidhibh.  A 
deir  esan  riu,  Ach  co  a  deir  sibhse 
is  mi  ?  Agus  air  freagairt  do 
Shimon  Peadair  a  dubhaii't  e,  Is 
tnsa  Criosd,  JNIac  an  De  bheo. 
Ao-us  fhreagair  losa  agus  a  dubh- 
airt e  ris,  Is  bcannuicht'  thusa,  a 
Shimoin  Bar-Iona  :  oir  cha  d" 
fhoillsich  fuil  is  feoil  sin  duitse, 
ach  m'Athairs'  a  ta  air  neamh. 
Agus  a  deirimse  riut,  Gur  tusa 
Peadar,  agus  air  a"  chaiTaig  so 
togaiuh  uiise  ni'ciiglais:  agus  cha 
tabhair  geatan  ifrinn  buaidh  oirre. 
Agus  bheir  mi  dhuit  iuchraiche 
rioghachd  neimhe :  agus  ge  b'e 
ni  a  cheanglas  tusa  air  talamh, 
bithibh  e  ceangailte  air  neamh  ; 
a<Tus  ge  b'e  ni  a  dh'fhuasglas  tusa 
air  talamh,  bithidh  e  fuasgailte 
air  neamh. 


D 


Naomh  Seumas  an  t-Ahstol. 
An  Ghuidhe. 
EOXUICH,  O  Dhe  throc- 


airich  mar  a  bha  d'Abstol 
naomh  Seumas,  air  dha  athair 
agus  na  h-uile  nithe  a  bh'aige 
fhagail  gun  mhoille,  eadhon 
umhail  do  ghairm  do  Mhic  losa 
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come  to  himself,  he  said,  Xow  I 
know  of  a  surety,  that  the  Lord 
hath  sent  his  angel,  and  hath 
delivered  me  out  of  the  hand  of 
Herod,  and  from  all  the  expecta- 
tion of  the  people  of  the  Jews. 


The  Gospel.  St.  Matt.  xvi.  1 3. 
IT 7  HEN  Jesus  came  into  the 
»  ^  coasts  of  Cesarea  Philippi 
he  asked  his  disciples,  saying. 
Whom  do  men  say  that  I,  the 
Son  of  man,  am?  And  they  said, 
Some  say  that  thou  art  John 
the  Baptist :  some,  Elias  :  and 
others,  Jeremias,  or  one  of  the 
prophets.  He  saith  unto  them. 
But  whom  say  ye  that  1  am  ? 
And  Simon  Peter  answered  and 
said.  Thou  art  the  Christ,  the 
Son  of  the  living  God.  And 
Jesus  answered  and  said  unto 
him.  Blessed  art  thou,  Simon 
Barjona :  for  flesh  and  blood 
hath  not  revealed  it  unto  thee, 
but  my  Father  which  is  in  hea- 
ven. And  I  say  also  unto  thee, 
That  thou  art  Peter,  and  upon 
this  rock  I  will  build  my  Church  : 
and  the  gates  of  hell  shall  not 
prevail  against  it.  And  I  will 
give  unto  thee  the  keys  of  the 
kingdom  of  heaven  :  and  what- 
soever thou  shalt  bind  on  earth 
shall  be  bound  in  heaven  :  and 
whatsoever  thou  shalt  loose  on 
earth  shall  be  loosed  in  heaven. 

Saint  James  the  Apostle. 
The  Collect. 

GRANT,  O  merciful  God, 
that  as  thine  holy  Apostle 
Saint  James,  leaving  his  father 
and  all  that  he  had,  without 
delay  was  obedient  unto  the 
calling  of  thy  Son  Jes^ls  Christ, 


Naomh  Seumas  an  t-Ahstol. 


Criosd.  agus  a  lean  se  e ;  mar  sin, 
air  dlininue  na  h-uile  an-miannan 
saofflialta  agiis  feolmhor  a  dliiob- 
radh,  gu'm  bi  sinn  gu  siorruidh 
tuille  ullamh  a  leanntuinn  d'  aitb- 
cautan  naomh  ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tigheama.     Amen. 

Air  son  na  Litir.     Gniomh   xi.  27. 
agus  ciiid  do  Caih.  xii. 

A  GUS  anns  na  laitbibh  sin 
-^^  thainig  faidhean  o  Hierus- 
alem  gu  b-Autiocb.  Agus  air 
seasamb  suas  do  aon  diubb  d'ainni 
Agabu.^,  db'íTioillsiob  e  tre  an 
Spiorad,  gu'm  biodb  gorta  nibor 
air  feadb  an  dombain  uile  ni  mar 
an  ceudna  a  thacbair  re  linn 
Cblaudius  Cbeasair.  An  sin 
ebiiir  gacb  aon  do  na  deisciob- 
luibb  roimbe,  a  reii*  a  cliomais, 
oomhnadb  a  cbur  cbum  nam 
braitbrean  a  bba  cbombnuidb 
ann  an  ludea.  Xi  mar  an  ceudna 
a  rinn  iad,  agus  cbuir  iad  e  cbum 
nan  seanaii*  le  laimb  Bbarnabais 
agus  Sbauil.  A  nis  mu  'n  am 
sin,  shin  Herod  an  rigb  a  lamban 
a  dbeanamb  uilc  air  dream  ar- 
aidh  do'n  eaglais.  Agus  mbarbb 
e  Seumas  bratbair  Eoin  leLs  a' 
chlaideamh.  Agus  an  uair  a 
cbimnaic  e  gu'n  do  tbaitinn  sin 
ns  na  b-Iudbacbaibb,  cbaidh  e 
air  agbaidb  a  gblacadb  Pbeadair 
mar  an  ceudna. 

An  Soiegeul.     X.  Mhatth.  xx.  20. 

AX  sin  thainig  d'a  ionnsuidh 
mathair  cloinne  Sbebede, 
maille  r'a  mic,  a'  thabhairt  onair 
dba,  agus  ag  iarruidh  ni  araidh 
air.  Agus  a  dubhairt  esan  rithe, 
Ciod  a  b'aill  leat  ?  a  deir  i  ns, 
Abairgu'n  suidhiadso  modhitbis 
mhac,  fear  aca  air  do  laimb  dbeis, 
agus  fear  eile  air  do  laimb  chli, 
a'  d'  rioghachd.  Acb  air  freag- 
airt  do  losa,  a  dubhairt  e,  Cha 
"n'eil  fbios  agaibb  ciod  a  ta  sibh 
ag  iarruidh.  Am  bheil  sibh  com- 
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and  followed  him  ;  so  we.  for- 
saking all  worldly  and  carnal 
aflections,  may  be  evermore 
ready  to  follow  thy  holy  com- 
mandments ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


Foi-  the  Epistle.     Acts  xi.  27.   nrnl 
part  of  Chap.  xii. 

IX  those  days  came  prophets 
from  Jerusalem  unto  An- 
tioch.  And  there  stood  up  one 
of  them,  named  Agabus,  and 
signified  by  the  Spirit  that  there 
should  be  great  dearth  through- 
out all  the  world :  which  came 
to  pass  in  the  days  of  Claudius 
Cesar.  Then  the  disciples, 
ever\-  man  accoi'ding  to  bis 
ability,  determined  to  send  relief 
unto  the  brethren  which  dwelt 
in  Judea :  which  also  they  did. 
and  sent  it  to  the  elders  by  the 
hands  of  Barnabas  and  Saul. 
Xow  about  that  time,  Herod  the 
king  stretched  forth  his  hands,  to 
vex  certain  of  the  Church.  And 
be  killed  James  the  brother  of 
John  -with  the  sword.  And  be- 
cause he  saw  it  pleased  the 
Jews,  he  proceeded  further  to 
take  Peter  also. 


The  Gospel.     St.  Matt.  xx.  20. 

THEX  came  to  him  the  mo- 
ther of  Zebedee's  children 
with  her  sons,  worshipping  him, 
and  desii-ing  a  certain  thing  of 
him.  And  he  said  imto  her, 
"NMiat  wUt  thou  ?  She  saith  un- 
to him.  Grant  that  these  my 
two  sons  may  sit,  the  one  on 
thy  right  hand,  and  the  other 
on  the  left,  in  thy  kingdom. 
But  Jesus  answered  and  said. 
Ye  know  not  what  ye  ask. 
Are  ye  able  to  drink  of  the  cup 


Naornh  Bartolumeu  an  t-Ahstol. 


asach  air  a'  chupan  sin  ol  a  dli' 
olas  mise,  agus  a  bhi  air  bhur 
baisteadh  leis  a  bhaisteadh  Icis 
am  baistear  mise  ?  A  deir  iad  ris, 
A  ta  siiin  comasacli.  Agus  a 
deir  esau  riu.  Oluidli  sibh  ga 
deimhin  do  m'  cliupansa,  agus 
baistear  sibh  leis  a'  bhaisteadh 
leis  am  baistear  mise  ;  ach  suidhe 
air  mo  laimh  dheis  agus  chli,  clia 
leamsa  sin  a  thabairt,  ach  dhoibh- 
san  d'  am  bheil  e  air  uHuchadh 
le  m'  Athairse.  Agus  air  cluinn- 
tinn  so  do'n  deichnear,  bha  iad 
diombach  air  an  dithis  braithre. 
Ach  air  an  gairm  do  losa  d'a 
ionnsuidh  a  dubhairt  e,  A  ta 
fhios  agaibh  gu  bheil  aig  prionn- 
saibh  nan  Cinneach  tighearnas 
orra,  agus  gu  bheil  aig  an  daoin- 
ibh  mora  smachd  orra.  Ach  mar 
sin  cha  bhi  e  'nur  measgsa :  ach 
ge  b'e  neach  le'ra  b'aill  a  bhi  mor 
'nur  measg,  biodh  e  dhuibh  'na 
fhear-frithealaidh.  Agus  ge  air 
bith  le'm  b'aill  toiseach  a  bhi  aige 
ann  bhur  measg,  biodh  esan  'na 
sheh'bhiseach  dhuibh :  Amhuil 
mar  nach  d'thainig  Mac  an  duine 
chum  gu'n  deantadh  frithealadh 
dha,  ach  adheanamhfrithealaidh, 
agus  a  thabhairt  a  bheatha  mar 
eiric  air  son  mhorain. 


Naornh  Bartolomeu  an  t-Ahstol. 

An  GTiuidhe. 

ODHE  Uile-chumhachdaich 
agus  shior-mhaireannaich,  a 
thug  gi'as  do  d'  Abstol  Bartolo- 
meu gu  firinneach  a  chreidsinn 
agus  a  shearmonachadh  d'  Fhoc- 
ail  ;  Deonuich,  guidheamaid  ort, 
do  d'  Eaglais,  i  ghradhachadh  am 
focal  sin  a  chreid  e,  agus  araon  a 
shearmonachadh  agus  a  ghabhail 
an  ceudna  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 
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that  I  shall  drink  of,  and  to  be 
baptized  with  the  baptism  that  I 
am  baptized  with  ?  They  say 
unto  him,  AVe  are  able.  And 
he  saith  unto  them.  Ye  shall 
drink  indeed  of  my  cup,  and  be 
baptized  with  the  baptism  that 
I  am  baptized  with  :  but  to  sit 
on  my  right  hand,  and  on  my 
left,  is  not  mine  to  give  ;  but  it 
shall  be  given  to  them  for  whom 
it  is  prepared  of  my  Father. 
And  when  the  ten  heard  it,  they 
were  moved  with  indignation 
against  the  two  brethren.  But 
Jesus  called  them  unto  him, 
and  said,  Ye  know  that  the 
princes  of  the  Gentiles  exercise 
dominion  over  them,  and  they 
that  are  great  exercise  authority 
upon  them.  But  it  shall  not  be 
so  among  you  :  but  whosoever 
will  be  great  among  you,  let 
him  be  your  minister  ;  and  who- 
soever will  be  chief  among  you, 
let  him  be  your  servant  :  even  as 
the  Son  of  man  came  not  to  be 
ministered  unto,  but  to  minister, 
and  to  give  his  life  a  ransom  for 
many. 


Saint  Bartholomeiv  the  Apostle. 

The  Collect. 

O  ALMIGHTY  and  ever- 
lasting God,  who  didst 
give  to  thine  Apostle  Bartho- 
lomew grace  truly  to  believe 
and  to  preach  thy  Word ; 
Grant,  we  beseech  thee,  unto 
thy  Church,  to  love  that  Word 
which  he  believed,  and  both  to 
preach  and  receive  the  same  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord, 
Amen. 


Naotnh  Bartolomeu  an  t-Absiol. 


Air  son  na  Litir.     Gniomh.  v.  12. 

4  GUS  rinneadh  moran  chomh- 
-Jx  aran  agus  mhiorbhuilean 
am  lueasg  a'  phobuill  le  lamhaibh 
nan  abstol ;  (agiis  bba  iad  uile 
dh'aon  iuntinn  ann  an  sgath-  I 
thigh  Sholaimh  ;  agus  cha  robh 
chridh'  aig  a  h-aon  do  chach  e 
fein  a  cheangal  rlu  :)  ach  bha 
mor  mheas  aige  a  phobull  orra. 
Agus  is  moid  a  chuireadh  creid- 
mhich  ris  an  Tighearn,  buidh- 
eann  mhor  araon  do  fhearaibh 
agus  do  mhnaibh  :  Air  chor  as 
gu'n  d'thug  iad  a  mach  a'  mbuinn- 
tir  euslan  air  na  sraidibh,  agus 
gu'n  do  chuir  iad  air  leapaicbibh 
agus  air  uirighibh  iad,  chum  ag 
teachd  do  Pheadar  gu'n  cuireadh 
f  haileus,  mar  bu  lugha,  sgaile  air 
neacheiginaca.  Agus thainig mar 
an  ceudua  mor  shluagh  as  na  bailt- 
ibh  m'an  cuaii-t  air  Hieiiisalem, 
a'  toirt  leo  muinntir  euslain,  agus 
dream  a  bha  air  am  buaireadh 
le  sploradaibh  neo-ghlan  :  agus 
leighiseadh  iad  uile. 

A  n  Soisgeul.    N.  Luc.  xxii.  24. 

AGUS  bha  mar  an  ceudna 
comh-stri  eatorra,  co  aca 
bu  mho  a  bhiodh.  Ach  a  dubh- 
airt  esan  riu,  A  ta  aig  righribh 
nan  Cinneach  tighearnas  orra  ; 
agus  goirear  daoine  fial  dhuibh- 
san,  aig  am  bheil  ughdarras  on-a. 
Ach  na  bithibhse  mar  sin  :  ach 
an  neach  a's  mo'nur  measg  biodh 
e  mar  an  neach  a's  oige  :  agus 
an  ti  a's  aird,  mar  esan  a  ta  ri 
fnthealadh.  Oir  co  aca's  mo,  an 
ti  a  shuidheas  air  bord  no  esan  a 
fhrithealas  ?  nach  e'n  ti  a  shuidh- 
eas :  ach  a  ta  mise  'nur  measgsa 
mar  fhear-frithealaidh.  Is  sibhse 
iadsan  a  dh'fhan  maille  riumsa 
ann  am  dheuchainnibh.  Agus  a 
ta  mLse  'g  orduchadh  dhuibh 
rioc'hachd,  mar  a  dh'orduich  m' 
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For  the  Epistle.    Acts  v,  12. 

BY  the  hands  of  the  Apostles 
■were  many  signs  and  -won- 
ders -wrought  among  the  people  : 
(and  they  -were  all  -with  one  ac- 
cord in  Solomon's  porch  :  and  of 
the  rest  durst  no  man  join  him- 
self to  them  :  but  the  people 
magnified  them  :  and  believers 
•were  the  more  added  to  the 
Lord,  multitudes  both  of  men 
and  -women :)  insomuch  that 
they  brought  forth  the  sick  into 
the'  streets,  and  laid  them  on 
beds  and  couches,  that  at  the 
least  the  shado-w  of  Peter  pass- 
inw  bv  might  overshado-w  some 
of  them.  There  came  also  a 
multitude  out  of  the  cities  round 
about  unto  Jerusalem,  bringing 
sick  folks,  and  them  -which  -were 
vexed  -with  unclean  spirits  ;  and 
they  were  healed  every  one. 


The  Gospel.  St.  Luke  xxii.  24. 
A  ND  there  was  also  a  strife 
-Li-  among  them,  -which  of 
them  should  be  accounted  the 
greatest.  And  he  said  unto 
them,  The  kings  of  the  Gentiles 
exercise  lordship  over  them  ; 
and  they  that  exercise  authority 
upon  them  are  called  benefac- 
tors. But  ye  shall  not  be  so  : 
but  he  that  is  greatest  among 
vou,  let  him  be  as  the  younger ; 
and  he  that  is  chief,  as  he  that 
doth  serve.  For  -whether  is 
greater,  he  that  sitteth  at  meat, 
or  he  that  serveth  ?  is  not  he 
that  sitteth  at  meat  ?  but  I  am 
among  you  as  he  that  serveth. 
Ye  are  they  which  have  con- 
tinued with  me  in  my  tempta- 
tions.    And  I  appoint  imto  you 


Naomh  Mattha  an  t-Ahstol. 


Athair  dhomhsa  :  Chum's  gu'n 
Ith  agns  gu'n  ol  sibh  air  mo 
bbordsa  arm  am  riogliacbd,  agus 
gu'n  suidh  sibh  air  oaithrichibh 
rioghail,  a'  toirt  breth  air  da 
threibh  dheug  Israeli. 

Naomh  Mattha  an  t-Ahstol. 

An  Ghuidhe. 

ODHE  Uile-chumhachdaich, 
a  ghairm  le  d'  IMliac  beann- 
uichte  Slattha  o  bhord  na  cis,  gu 
bhi  'na  Abstol  agus  'na  Shoisgeul- 
aiche  ;  Deonuich  dhuinne  gi'as  a 
threigsiun  nan  uile  mhiannan 
sanutach,  agus  ghradh  neo- 
mheasarra  air  saibhreas,  agus  a 
leantuinn  an  Ti  ceudna  do  Mhac 
losa  Criosd,  a  ta  beo  agus  a' 
riaghladh  maille  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  Naomh,  aou  Dia, 
saoghal  gun  chrioch.     Amen. 

An  Litir.    2  Cor.  iv.  1. 

UEME  sin  air  do'n  mhinis- 
treileachd  so  bhi  againn,  a 
'reir  mar  a  fhuair  sinn  trocair, 
cha  'n  'eil  sinn  a'  fannachadh  ; 
ach  chuir  sin  cul  ri  nithibh  fol- 
aichte  na  naire,  gun  sinn  bhi  a' 
siubhal  ann  an  ceilg,  no  a'  trnail- 
leadh  focail  De,  ach  le  foillseach- 
adh  ua  llrinn,  'gar  moladh  fein 
do  choguis  nan  uile  dhaolne  ann 
an  sealladh  Dhe.  Ach  ma  ta 
ar  soisgeul-ne  folaichte,  is  ann 
doibhsan  a  ta  caillte  tha  e  fol- 
aichte :  Anns  an  do  dhall  dia  an 
t-saoghail  so  inntinn  na  droinge 
nach  'eil  'nan  creidmhieh,  air 
eagal  gu'n  dealraicheadh  orra 
solus  soisgeil  ghlormhor  Chriosd, 
neach  a's  e  iomhaigh  Dhe.  Oir 
cha'n  'eil  sinne  'gar  searmonach- 
adhfein,  ach  losa  Criosd  an  Tigh- 
earn  ;  agus  sinn  fein  'nar  seirbh- 
ich  dhuibh  air  son  losa.  Oir  is 
e  Dia  a  dubhaii't  ris  an  t-solus 
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a  kingdom,  as  my  Father  hath 
appointed  unto  me  ;  that  ye 
may  eat  and  drink  at  my  table 
in  my  kingdom,  and  sit  on 
thrones  judging  the  twelve 
tribes  of  Israel. 


Saint  Matthew  the  Apostle. 

The  Collect. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
by  thy  blessed  Son  didst 
call  Matthew  from  the  receipt 
of  custom  to  be  an  Apostle  and 
Evaugehst ;  Grant  us  grace  to 
forsake  all  covetous  desires,  and 
inordinate  love  of  riches,  and 
to  follow  the  same  thy  Son 
Jesus  Christ,  who  liveth  and 
reigneth  with  thee  and  the 
Holy  Ghost,  one  God,  world 
without  end.     Amen. 


The  Epistle.    2  Cor.  iv,  1. 

THEREFORE  seeing  we 
have  this  ministry,  as  we 
have  received  mercy,  we  faint 
not ;  but  have  renounced  the 
hidden  things  of  dishonesty,  not 
walking  in  craftiness,  nor  hand- 
ling the  TYord  of  God  deceit- 
fiilly,  but  by  manifestation  of 
the  truth  commending  ourselves 
to  every  man's  conscience  in  the 
sight  of  God.  But  if  our  Gos- 
pel be  hid,  it  is  hid  to  them  that 
are  lost :  in  whom  the  God  of 
this  world  hath  blinded  the 
minds  of  them  which  believe 
not,  lest  the  light  of  the  glori- 
ous Gospel  of  Christ,  who  is  the 
image  of  God,  sJiould  shine  unto 
them.  For  we  preach  not  our- 
selves, but  Christ  Jesus  the 
Lord ;  and  ourselves  your  ser- 
vants for  Jesus'  sake.  For  God, 
who  commanded  the  light  to 
shine    out    of    darkness,    hath 


Naomh  Michael  agns  nmi  Aingeal  uile. 


soillseachadh  a  dorchadas,  a 
dhealraicb  ann  ar  cridliibhne,  a 
tlioirt  sohiis  eolais  gloire  Dhe, 
ana  an  gnuis  losa  Criosd. 

An  Soisgeul.    N.  Mhatth.  ix.  9. 

VGUS  ag  dol  do  losa  as  an 
aite  sin,  chunnaic  e  duine 
'na  sbnidhe  aig  bord  na  cise,  d'am 
b'  ainin  Mata  ;  agus  a  dubhairt 
e  ris,  Lean  mise.  Agus  air  eirigh 
dhasan,  lean  se  e.  Agus  tliarladh, 
air  suidhe  do  losa  aig  biadh  san 
tigh,  feuch,  thainig  moran  chis- 
mhaor  agus  pheacach,  agus 
sliuidh  iad  sios  maille  ris-san  agus 
r'a  dheisciobluibh.  Agus  an  uaii" 
a  chunnaic  na  Phainsich  sin,  a 
dubhairt  iad  r'a  dheisciobluibh. 
Car  son  a  dh'  itlieas  bhur  nihaigh- 
stire  maille  ri  cis-nihaoraibh  agus 
peacachaibh  ?  Ach  an  luiir  a 
chual  losa  so,  a  dubhairt  e  riu, 
Cha'n  ann  aig  a'  mhuinntir  a  ta 
slan  a  ta  feum  air  an  leigh,  ach 
aig  a'  mhuinntir  a  ta  euslan. 
Ach  imichibh  agus  foglilumail)h 
ciod  is  ciall  da  so.  Trocair  is  aill 
leam,  agus  cha'n  iobairt  :  oir  cha 
d'thainig  mise  a  ghaii'm  nan  fir- 
eanach,  ach  nam  peacach  chum 
aithreachais. 


Naomh  Michael  agus  nan  Ain- 
geal uile. 

An  Ghuidhe. 

ODHE  shior-mhaireannaich, 
a  dh'orduich  agus  a  shuidli- 
ich  seii'bhis  Ainglibh  agus  dha- 
oinibh  ann  an  riaghailt  shon- 
raichte ;  gutrocaireach'deonuich, 
mar  a  ta  d'  Aingeil  naomh  do 
ghnath  a'  deanamh  seirbhis 
dhuit  air  neamh  ;  mar  sin  le  d' 
orduchadh  gu'n  cobhair  agus 
gu'n  dion  iad  sinne  air  talamh : 
tre  'losa  Criosd  ar  Tighearna. 
Amen. 
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shined  in  our  hearts,  to  give  the 
light  of  the  knowledge  of  the 
glory  of  God,  in  the  face  of 
Jesus  Chi-ist. 

The  Gospel.  St.  Matth.  is.  9. 
A  ND  as  Jesus  passed  forth 
l\  fi-om  thence,  he  saw  a  man 
named  Matthew,  sitting  at  the 
receipt  of  custom  :  and  he  saith 
unto  him,  Follow  me.  And  he 
arose,  and  followed  him.  And 
it  came  to  pass,  as  Jesus  sat  at 
meat  in  the  house,  behold, 
many  Publicans  and  sinners 
came,  and  sat  down  with  him 
and  his  disciples.  And  when 
the  Pharisees  saw  it,  they  said 
unto  his  disciples,  Why  eateth 
vour  Master  with  Publicans  and 
sinners  ?  But  when  Jesus  heard 
that,  he  said  unto  them.  They 
that  be  whole  need  not  a  phy- 
sician, but  they  that  are  sick. 
But  go  ye  and  learn  what  that 
meaueth,  I  will  have  mercy, 
and  not  sacrifice  ;  for  I  am  not 
come  to  call  the  righteous,  but 
sinners  to  repentance, 


Saint  Michael  and  all  Angels. 

The  Collect. 

OE\T:RLASTrKG  God, 
who  hast  ordained  and 
constituted  the  services  of  An- 
gels and  men  in  a  wonderful 
order ;  ^Mercifully  grant,  that 
as  thy  holy  Angels  alway  do 
thee  ser\áce  in  heaven,  so  by 
thy  appointment  they  may  suc- 
cour and  defend  us  on  earth : 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


Naúinh  Michael  agus  nan  Aingeal  uile. 


Air  son  na  Litir.  Tais.  xii.  7. 
A  GUS  bb;i  cogadh  air  iieamh ; 
±\.  rinn  Michael  agus  aingil 
cogadh  an  aghaidh  au  dragoin, 
agus  chog  an  dragon  agus  aingil 
fein ;  agus  cha  d'thug  iad  buaidh, 
cha  mho  a  fhuaradh  an  aite  ni's 
mo  ail*  neamh.  Agus  thilgeadh 
a  mach  an  dragon  mor,  an 
t-seann  nathair  sin  d'an  goirear 
an  diabhol  agus  Satan  a  tba 
mealladh  an  t-saoghail  uile  : 
thilgeadh  a  mach  e  chum  na 
talmhainn,  agus  thilgeadh  a  mach 
aingil  maille  ris.  Agus  chuala  mi 
guth  mor  ag  radii  air  neamh,  A 
nis  tha  slainte  agus  neart  agus 
rioghachd  ar  De-iie,  agus  cumh- 
achd  a  Chriosd  air  teachd  ;  oir 
thilgeadh  sios  fearcasaid  ar 
braithre,  a  bha  gan  casaid  an 
lathair  ar  De-ne  a  la  agus  a  dh' 
oidhche.  Agus  thug  iad  buaidh 
air  tre  fhuil  an  Uain,  agus  tre 
fhocal  am  fianuis-san  ;  agus  cha 
do  gi'adbaich  iad  an  anama  fein 
gu  bas.  Uime  sin  biodh  gaird- 
eachas  oirbh,  o  neamha,  agus 
oirbhse  a  tha  'nur  comhnuidh 
annta.  Anaoibhinn  do  luchd- 
aiteachaidh  na  talmhainn,  agus 
na  fairge  :  oir  thainig  an  diabhol 
a  nuas  d'ar  n-ionnsuidh,  agus 
fearg  ro  mhor  air,  do  bhrigh  gur 
fiosrach  e  nach  "eil  aige  ach  nine 
ghearr. 

An  Soisgeul.     N.  Mhatth.  sym.  1. 

ANNS  an  am  sin  fein  thainig 
na  deisciobuil  chum  losa, 
ag  radh  Co  a"s  mo  ann  an  riogh- 
achd neimhe  ?  Agus  air  do  losa 
leanabh  beag  a  ghairm  thuige, 
chuir  e  'nam  meadhon  e.  Agus 
a  dubhairt  e,  Gu  firinneach  a 
deirim  ribh,  INIur  iompoichear 
sibh,  agus  mur  bi  sil)h  mar  lean- 
abana,  nach  d'theid  sibh  a  steach 
do  rioghachd  neimhe.  Air  an 
aobhar  sin  ge  b'e  dh'  isleachas  e 
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For  the  Epistle.     Rev.  xii.  7. 

THERE  was  war  in  heaven  : 
i\Iicbael  and  his  angels 
fought  against  the  dragon,  and 
the  dragon  fought  and  his  an- 
gels ;  and  prevailed  not,  neither 
was  their  place  found  any  more 
in  heaven.  And  the  great  dra- 
gon was  cast  out,  that  old  ser- 
pent, called  the  devil  and  Sa- 
tan, which  deceiveth  the  whole 
world  ;  he  was  cast  out  into  the 
earth,  and  his  angels  were  cast 
out  with  him.  And  I  heard  a 
loud  voice  sapng  in  heaven, 
Now  is  come  salvation,  and 
strength,  and  the  kingdom  of 
our  God,  and  the  power  of  his 
Christ :  for  the  accuser  of  our 
brethren  is  cast  down,  which 
accused  them  before  our  God 
day  and  night.  And  they  over- 
came him  by  the  blood  of  the 
Lamb,  and  by  the  word  of  their 
testimony  ;  and  they  loved  not 
their  lives  unto  the  death. 
Therefore  rejoice,  ye  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them. 
Wo  to  the  inhabiters  of  the 
earth,  and  of  the  sea  :  for  the 
devil  is  come  down  unto  you, 
having  great  wrath,  because  he 
knoweth  that  he  hath  but  a 
short  time. 


The  Gospel.  St.  Matth.  xviii.  1. 
A  T  the  same  time  came  the 
l\-  disciples  unto  Jesus,  say- 
ing, Who  is  the  greatest  in  the 
Kingdom  of  heaven  ?  And  Jesus 
called  a  little  child  unto  him, 
and  set  him  in  the  midst  of 
them,  and  said.  Verily  I  say 
unto  you.  Except  ye  be  con- 
verted, and  become  as  little 
children,  ye  shall  not  enter  into 
the  Kingdom  of  heaven.  "WTio- 
soever  therefore    shall  humble 


Haomh  Lucas  an  Soisgeulaich. 


fein  mar  an  leanaban  so,  's  e  sin 
fein  a's  mo  ann  an  rioghachd 
neinibe.  Agiis ge be ghablias aon 
leanaban  d"a  leithld  so  ann  am 
ainnise,  gabbuidli  e  niise.  Ach 
ge  b'e  neacb  a  bheir  oilbheum 
dh'  aon  neach  do'n  luhulnntir 
bliig  so  a  ta  croidsinn  annamsa, 
bfhearr  dha  gu'm  biodh  clach- 
mhuillinn  air  a  crocbadh  r'a 
mbuineal,  agus  gu'm  biodli  e  air 
a  bbathadb  ann  an  doimbne  na 
fairge.  Is  anaoibbinn  do'n 
t-saoghal  air  son  oilbbemnan  : 
oir  is  eigin  do  oilbbeumaibb 
teachd  ;  acb  is  anaoibbinn  do'n 
duine  sin  tre  'n  d'tbig  an  t-oilbb- 
eum.  Uime  sin  ma  bbeir  do 
lamb  no  do  cbos  aobbar  oUbb- 
eum  dbuit,  gearr  dbiot  iad,  agus 
tilg  uait  iad  :  is  fearr  dbuit  dol 
a  steacb  doli  bbeatba  aii*  letb 
chois  no  air  letb  laimb,  na  da 
laimb  no  da  chois  a  bbi  agad,  is  tu 
bbi  air  do  tbilgeadb  anns  an  teine 
sbiorruidb.  Agus  ma  bheir  do 
shuil  aobbar  oilbheum  dbuit, 
spion  asad  i  agus  tilg  uait  i :  is 
fearr  dbuit  dol  a  steacb  chum  na 
beatha  air  letb,  shuil,  na  da  shuil 
u  bhi  agad  agus  thu  bbi  air  do 
tbilgeadb  ann  an  teine  ifi-inn. 
Thugaibb  an  aire  nach  dean  sibh 
tarcuis  air  aon  neacb  do'n 
mhuinntir  bhig  so  ;  oir  a  dheir- 
imse  ribb,  gu  Vjheil  an  aingil-san 
air  neamb  a'  faicinn  a  ghnath 
gnuis  m'  Atharsa,  a  ta  air  neamb. 


Naomh  Lucas  an  Soisgeulaich. 

An  Ghuidhe. 

DHE  Uile  cbumhacbdaich,  a 
ghairm  Lucas  an  Leigh,  aig 
am  bheil  a  mholadh  anns  an 
t-Soisgeul,  gu  bhi  na  Sboisgeul- 
aiche  agus  na  Leigh  do'n  anam  ; 
Gu  ma  deonuicb  leat,  le  ioc- 
shlaintibh  fhallain  an  teagaisg  a 
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himself  as  this  little  child,  the 
samais  the  gi-eatest  in  the  King- 
dom of  heaven.  And  whoso 
shall  receive  one  such  little 
child  in  my  Name,  receivetb 
me.  But  whoso  shall  offend 
one  of  these  little  ones  which 
believe  in  me.  it  were  better  for 
him  that  a  millstone  were  hanged 
about  bis  neck,  and  that  he 
were  drowned  in  the  depth  of 
the  sea.  Wo  unto  the  world 
because  of  offences  :  for  it  must 
needs  be  that  offences  come  : 
but  wo  to  that  man  by  whom 
the  offence  cometh.  "Wherefore 
if  thy  hand  or  thy  foot  offend 
thee,  cut  them  off,  and  cast 
them  from  thee  :  it  is  better  for 
thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having 
two  bands  or  two  feet  to  be  cast 
into  everlasting  fire.  And  if 
thine  eye  offend  thee,  pluck  it 
out,  and  cast  it  from  thee  :  it  is 
better  for  thee  to  enter  into  life 
with  one  eye,  rather  than  having 
two  eyes  to  be  cast  into  hell- 
fire.  Take  heed  that  ye  de- 
spise not  one  of  these  little  ones ; 
for  I  say  unto  you.  That  in  hea- 
ven their  angels  do  always  be- 
hold the  face  of  my  Father 
which  is  in  heaven. 


Saint  Luke  the  Evangelist. 

The  Collect. 

ALMIGHTY  God,  who  call- 
edst  Luke  the  Physician, 
whose  praise  is  in  the  Gospel, 
to  be  an  Evangebst  and  Phy- 
sician of  the  soul  ;  May  it  please 
thee,  that,  by  the  wholesome 
medicines   of  the  doctrine   de- 


N^aomh  Lucas  an  Soisgeulaich. 


thug  e  seachad,  gu'm  bi  uile  eas- 
laintean  ar  n-anaman  air  an 
leigheas  ;  tre  nihaitheas  do  Mhic 
losa  Criosd  ai*  Tigheama.  Amen. 

.4  n  lAtir.     2  Tim.  iv.  5. 

ACH  dean  thusa  faire  anns 
na  h-uile  nithibli,  fuiling 
cruadhclias,  dean  obair  soisgeul- 
aiche,  comhlion  do  mbinistreil- 
eachd.  Oir  tha  uii  nis  gu  bhi 
air  m'iobradh,  agus  tha  am  mo 
shiubhail  am  fagus.  Chomhraig 
mi  an  deagh  chomhrag,  chrioch- 
naich  mi  mo  tliuriis,  ghleidh  mi 
an  creidirah.  O  so  a  mach  taisg- 
ear  fo  m'chomhair  crunn  firean- 
taohd,  a  bheir  an  Tigheama,  am 
breitheamh  cothromach  dhomh 
san  la  ud  :  agus  cha'n  ann 
dhomhsa  a  mhain,  ach  dhoibhsan 
uile  mar  an  ceudua  leis  an  ion- 
mhuinn  a  theachdsan.  Dean  do 
dhichioll  air  tcachd  a  m"  iounsuidh 
gu  luath  :  oir  threig  Demas  mi, 
air  dha  an  saoghal  so  a  ta  lathair 
a  gbradhachadh,  agus  chaidh  e 
do  Thessalonic;a ;  Crescens  do 
Ghalatia,  Titus  do  Dhalmatia. 
Tha  Lucas  'na  aonar  maille  rium. 
Gabh  Marcus  agus  thoir  leat  e  : 
oir  tha  e  feumail  dhomhsa  chum 
na  ministreileachd.  Ach  chuir 
mi  Tichicus  gu  h-Ephesus.  An 
fhalluing  a  dh'fhag  mi  ann  an 
Troas  aig  Cai-jius,  'nuair  a  thig 
thu,  thoir  leat,  agus  na  leabh- 
raichean,  ach  gu  h-araid  na 
meambrana.  Rinn  Alecsander  an 
ceardh-umha  iomad  olc  orm  ;  gu 
tugadh  an  Tigliearna  dha  a  reii* 
a  gniomhara.  Bi  thusa  mar  an 
ceudna  air  t-fhaicill  uaith,  oir 
chuir  e  gu  mor  an  aghaidh  ar 
briathar-ne. 

An  Soisgeid.     N.  Luc.  x.  1. 

A  N  deigh  nan  nithe  sin  dh'ord- 

■^^  uich  an  Tigheama  mar  an 

ceudna  deichnear  ajjus  tri  fichead 
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livered  by  him  all  the  diseases 
of  our  souls  may  be  healed  ; 
through  the  merits  of  thy  Son 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 

The  Epistle.  2  Tim.  iv.  5. 
IT/^ATCH  thou  in  aU  things, 
»  '  endure  afflictions,  do  the 
work  of  an  Evangelist,  make 
full  proof  of  thy  ministry.  For 
I  am  now  ready  to  be  offered, 
and  the  time  of  ray  departure  is 
at  hand.  I  have  fought  a  good 
fight,  I  have  finished  my  course, 
I  liave  kept  the  faith  :  hence- 
forth there  is  laid  up  for  me 
a  crown  of  righteousness,  which 
the  Lord,  the  nghteous  Judge, 
shall  give  me  at  that  day  :  and 
not  to  me  only,  but  unto  all 
them  also  that  love  his  appear- 
ing. Do  thy  diligence  to  come 
shortly  unto  me  :  for  Demas 
hath  forsaken  me,  having  loved 
this  present  world,  and  is  de- 
parted unto  Thessalonica ;  Cres- 
cens to  Galatia,  Titus  unto  Dal- 
matia.  Only  Luke  is  with  me. 
Take  Mark,  and  bring  him  with 
thee  :  for  he  is  profitable  to  me 
for  the  ministry.  And  Tychi- 
cus  have  I  sent  to  Ephesus. 
The  cloak  that  I  left  at  Troas 
with  Carpus,  when  thou  comest, 
bring  with  thee,  and  the  books, 
but  especially  the  parchments. 
Alexander  the  copper-smith  did 
me  much  e\'il  :  the  Lord  re- 
wai'd  him  according  to  his  works : 
of  whom  be  thou  ware  also  ;  for 
he  hath  greatly  withstood  our 
words. 


The  Gospel.     St.  Luke  x.  J . 

THE    Lord  appointed  other 
seventy  also,  and  sent  them 
two  and  two  before  his  face  into 


Naomh  Simon^  agits  Naomh  lude. 


cile,  iigus  chuir  e  lion  dithis  is 
dithis  roimli  a  ghnuis  iad,  do 
gach  baile,  agus  aite,  aiins  an 
robh  e  fein  gu  teaclid.  Air  an 
aobbar  sin  a  dubbairt  e  I'iu,  Tba 
'ni  fogbara  gu  firinneacb  mor, 
acb  a  ta  an  lucbd  oibre  tearc  : 
guidbibb  uime  sin  air  Tigbearn 
an  f bogbaraidb,  bicbd  oibre  cbur 
a  mac'b  cbum  fbogbaraidb  fein. 
Iniichibb  :  feuch  a  ta  mise  'gar 
cur  a  macb  mar  uain  am  measg 
mbadradb-alluidb.  is  a  iomcbaii'- 
ibb  sporan,  no  mala,  no  brogan  ; 
agus  na  beannuicbibb  do  neacb 
ail'  bitb  san  t-sligbe.  Agus  ge 
b'e  tigb  d'theid  sibb  a  steach, 
abraibh  air  tus,  Sitb  do'n  tigb  so. 
Agus  ma  bbios  mac  na  sitb  an  sin, 
gabbaidb  bbur  sitb  combnuidb 
air  :  acb  mur  bi,  pillidb  bbur  sitb 
tbugaibh  fein  a  ris.  Agus  fan- 
aibb  anns  an  tigb  sin,  ag  itboadb 
agus  ag  ol  nan  nitbe  a  bbeirear 
dbuibh  :  oir  is  fiu  an  t-oibricbe  a 
thuarasdal : 


Naomh  Siinon^  agus  Naomh  lude. 

An  Ghuidhe. 

ODHE  Uile-cbumhachdaich, 
a  tbog  d'  Eaglais  air  steigb 
nan  Abstol  agus  nam  Faidbean, 
losa  Criosd  fein  'na  cbloicb-cbinn 
na  h-oisinn  ;  Deonuicb  dbulnne 
mar  so  bbi  air  ar  n-aonacbadb  r'a 
cbeile  ann  an  aonacbd  an  Spior- 
aid  le'n  teagasg-san,  chum  gu'm 
bitheamaid  air  ar  deanamh  'nar 
teampuU  naombtaitneach  dbuit- 
se  ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigbema. 
Amen. 

An  Litir.     N.  lude  1. 

IUDAS     seirbhiseacb     losa 
Criosd,  agus  brathair  Sheum- 
ais,  cbum  na  droiuge  a  tba  air  an 
naomhacbadb  le  Dia  an  t-Athair, 
agus  air  an   coimbead  le   losa 
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every  city  and  place,  Avbither  he 
himself  would  come.  There- 
fore said  he  unto  them.  The 
harvest  truly  is  great,  but  the 
laboitrers  are  few :  pray  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest, 
that  he  would  send  forth  labour- 
ers into  his  harvest.  Go  your 
ways  :  behold,  I  send  you  forth 
as  lambs  among  wolves.  Carry 
neither  purse,  nor  scrip,  nor 
shoes :  and  salute  no  man  by 
the  way.  And  into  whatso- 
ever house  ye  enter,  first  say, 
Peace  be  to  this  house.  And 
if  the  Son  of  peace  be  there, 
your  peace  shall  rest  upon  it : 
if  not,  it  shall  turn  to  you 
again.  And  in  the  same  house 
remain,  eating  and  drinking 
such  things  as  they  give  :  for 
the  labourer  is  worthy  of  his 
hire. 


Saint  Simon  and  Saint  Jude, 
Apostles. 
The  Collect. 

O  ALMIGHTY  God,  who 
hast  built  thy  Church  upon 
the  foundation  of  the  Apostles 
and  Prophets,  Jesus  Christ  him- 
self being  the  head  corner-stone ; 
Grant  us  so  to  be  joined  to- 
gether in  unity  of  Spirit  by  their 
doctrine,  that  we  may  be  made 
an  holy  temple  acceptable  unto 
thee ;  through  Jesus  Christ  oiu* 
Lord.     Amen. 


The  EpiMe.     St.  Jude  1. 

JUDE,  the  servant  of  Jesua 
Christ,  and  brother  of 
James,  to  them  that  are  sanc- 
tified by  God  the  Father,  and 
preserved  in  Jesus  Christ,  and 


Naomh  Simon,  agus  Naomh  lude. 


Criosd,  air  an  gairm  :  Gu  robh 
trocair,  agus  sith  agus  gradh  air 
am  meudachadh  dhuihhse.  A 
mhuinntir  ionmhuinn,  air  dhomh 
an  uile  chabhag  a  dheanamh 
chum  scriobhadh  d'ar  n-ionn- 
suidh  mu  tliimchioll  na  slainte 
cboitcliioiin,  b'fheiunail  domh 
scriobhadh  d'ar  u-ionnsuidh,  'gar 
n-earalachadh  sibhachathachadh 
gu  dichiollach  air  son  a'  chreid- 
imh  a  thugadh  aon  uair  do  na 
naoimh.  Oir  dh'  eulalgh  daoine 
araidh  a  steach.  a  dh'  ordiiich- 
eadh  roimhe  o  shean  chum  an 
dithidh  so,  daoine  mi  dhiadhaidh, 
a'  tionadadh  grais  ar  De-ne  gu 
macnus,  agus  ag  aieheadh  Dhe, 
a's  aon  Uachdaran  ann,  agus  ar 
Tighearna  losa  Criosd.  Uime  sin 
is  aill  learn  bhur  cur  an  cuiinhne, 
ge  do  bha  fhios  agaibh  aon  uair 
air  so,  cionnus  an  deigh  do'n 
Tighearn  am  pobuU  a  shaoradh 
a  tir  na  h-Eiphit,  a  sgrios  e  an 
deigh  sin  an  droing  nach  do 
chreid.  Agus  na  h-aingil  nach 
do  ghleidh  an  ceud  inbhe,  ach  a 
dh'fhag  an  aite-comhnuidh  feiu, 
choimhid  e  ann  an  geimhlibh 
siorruidh  fuidh  dhorchadas,  fa 
chomhair  breitheanais  an  la 
mhoir.  Amhuil  a  ta  Sodom  agus 
Gomorra,  agus  na  bailte  mu'n 
cuairt  orra,  a  thug  iad  fein  thairis 
do  striopachas  air  a'  mhodh 
cheudna,  agus  a  bha  leantuinn 
feola  coimhich,  an-  an  cur  suas 
nam  ball-sampuill,  a'  fulang 
dioghaltais  teine  shiorruidh.  Mar 
an  ceudna  fos  tha  an  luchdbruad- 
air  sin  a'  salachadh  na  feola,  a' 
deanamh  tair  air  uachdaranachd, 
agus  a'  labhairt  gu  toibheumach 
air  ard-inbhibh. 

An  Sotsge-dl.     N.  Eoin.  xv.  17. 

THA   mi  'g  aithneadh   nan 
nithe  so  dhuibh,  chum's  gu'n 
gradhaich  sibh  a  cheile.     Ma  ta 
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called :  Mercy  imto  you,  and 
peace,  and  love,  be  multiplied. 
Beloved,  when  I  gave  all  dili- 
gence to  write  unto  you  of  the 
common  salvation,  it  was  need- 
ful for  me  to  write  unto  you, 
and  exhort  yon  that  ye  should 
earnestly  contend  for  the  faith 
which  was  once  delivered  imto 
the  saints.  For  there  are  cer- 
tain men  crept  in  unawares, 
who  were  before  of  old  or- 
dained to  this  condemnation  ; 
ungodly  men,  turning  the  grace 
of  our  God  into  lasciviousness, 
and  denying  the  only  Lord  God, 
and  our  Lord  Jesus  Christ. 
I  will  therefore  put  you  in  re- 
membrance, though  ye  once 
knew  this,  how  that  the  Lord, 
ha^^ng  saved  the  people  out  of 
the  land  of  Egypt,  afterward 
destroyed  them  that  beheved 
not.  And  the  angels  which  kept 
not  theh'  fii-st  estate,  but  leil 
their  own  habitation,  he  hath 
reserved  in  everlasting  chains 
under  darkness  unto  the  judge- 
ment of  the  great  day.  Even 
as  Sodom  and  Gomorrha,  and 
the  cities  about  them  in  like 
manner  giving  themselves  over 
to  fornication,  and  going  after 
strange  flesh,  are  set  forth  for 
an  example,  suffering  the  venge- 
ance of  eternal  fire.  Likewise 
also  these  filthy  dreamers  defile 
the  flesh,  despise  dominion,  and 
speak  e\ál  of  dignities. 


The  Gospel.    St.  John  xv.  17. 

THESE   things   I  command 
you,  that  ye  love  one  an- 
other.    If  the  world  hate  you, 


La  nan  Naomh  Uile. 


'n  saoglial  'gar  fuathachadh,  tha 
f  hios  agaibh  gu'n  d'  i'hiiathaich  e 
niise  roimhibh.  Nam  b'  ann  do'n 
t-saoghal  pibh,  gliradbaicheadh 
an  saogbal  a  cbuid  fein  :  ach  do 
bhrigb  nacb  ann  do'n  t-saoghal 
sibh,  ach  gu'n  do  thagh  mise  sibh 
as  an  t-saoghal,  uime  sin  thafuath 
aig  an  t-saoghal  duibh.  Cuimh- 
nichibh  am  focal  a  dubhairt  mi 
ribh,  Cha  'n'eil  an  seirbhiseach 
ni  's  mo  na  a  Tigheam.  Ma  rinn 
iad  geur-leanmhuinn  ormsa,  ni 
iad  geur-leanmhuinn  oirbhse  mar 
an  ceudna  :  ma  choimhid  iad  m' 
fhocalsa,  coimhididh  iad  bhur 
focalsa  mar  an  ceudna.  Ach  na 
nithe  so  uile  ni  iad  oirbh  air  son 
m'  ainmse,  do  bhrigh  nach  aithne 
dhoibh  esan  a  chuir  uaith  mi. 
Mur  bithinnse  air  teachd,  agus  air 
labhairt  riu,  cha  bhiodh  peacadh 
aca  :  ach  a  nis  cha  'n  'eil  leiths- 
geul  am  peacaidh  aca.  An  ti  aig 
am  bheilfuath  dhomhsa,  tha  fuath 
aige  do  m'  Athair  mar  an  ceudna. 
Mur  bithinnse  aii-  deanamh  nan 
oibre  "nam  measg  nach  d'rinn  aon 
neach  eile,  cha  bhiodh  peacadh 
aca  :  ach  a  nis  chunnaic  siad  iad, 
agus  dh'  fhuathaich  iad  araon 
mise  agus  m'  Athair.  Ach  rinn- 
eadh  so  chum  gu'n  coimhlion- 
tadh  am  focal  a  ta  scriobhta  'nan 
lagh  fein,  Dh'fhuathaich  iad  mi 
gun  aobhar.  Ach  an  uair  a  thig 
an  Comhfhurtair,  a  chuireas  mise 
d'ar  ionnsuidh  o'n  Athair,  Spior- 
ad  na  firinn,  a  tha  teachd,  a  mach 
o'n  Athair,  ni  esan  fianuis  mu  m' 
thimchioUsa.  Agus  ni  sibhse 
fianuis  mar  an  ceudna,  do  bhrigh 
gu  bheil  sibh  maille  rium  o  thus. 
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An  Ghuidhe. 

ODHE  UUe-chumhachdaich, 
a  dh'aonaich  r'a  cheUe  do 
mhuinntir  thaghta  ann  an  aon 
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}e  know  that  it  hated  me  before 
it  hated  you.  If  ye  were  of  the 
world,  the  world  would  love  his 
own  :  but  because  ye  are  not  of 
the  world,  but  I  have  chosen 
you  out  of  the  world,  therefore 
the  world  hateth  you.  Remem- 
ber the  word  that  I  said  unto 
you.  The  servant  is  not  greater 
than  the  lord :  if  they  have 
persecuted  me,  they  will  also 
persecute  you  ;  if  they  have 
kept  my  saying,  they  will  keep 
yours  also.  But  aU  these  things 
will  they  do  unto  you  for  my 
Name's  sake,  because  they  know 
not  him  that  sent  me.  If  I 
had  not  come  and  spoken  unto 
them  they  had  not  had  sin  : 
but  now  they  have  no  cloke  for 
their  sin.  He  that  hateth  me 
hateth  my  Father  also.  If  I 
had  not  done  among  them  the 
works  which  none  other  man 
did,  they  had  not  had  sin  :  but 
now  have  they  both  seen  and 
hated  both  me  and  my  Father. 
But  this  cometh  to  pass,  that 
the  word  might  be  fulfilled  that 
is  written  in  their  law,  They 
hated  me  without  a  cause.  But 
when  the  Comforter  is  come, 
whom  I  will  send  unto  you  fi'oni 
the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from 
the  Father,  he  shall  testify  of 
me  :  and  ye  also  shall  bear  wit- 
ness, because  ye  have  been  with 
me  fi-om  the  beirinninff. 


All  Saints'  Day. 

The  Collect. 

O    ALMIGHTY    God,    who 
hast   knit   together   thine 
elect    in    one    communion    and 


La  nan  Naomli  Uile. 


cliorah-chomunn  agus  cliompan- 
as,  ann  an  corp  diomhair  do  Mhic 
Criosd  ar  Tigliearua  ;  Dconuidi 
dbuiune  gras  mar  so  a  leantuinn 
do  Naolmli  bheannuichto  anns 
na  h-uile  dluiagh-blieusan  agus 
dhiadliai'bdchaitlie-bt'atlia,clium 
gu'n  d'thig  siiin  a  dli'ionnsuidh 
nan  aoibhneas  sin  do-labhairt- 
each,  a  dh'uUaich  tliu  air  an 
sonsan  a  tba  gun  cheilg  a'  toirt 
gradh  dhuit ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigliearua.     Amen. 

Air  son  na  Lilir.    Taisb.  vii.  2. 

AGUS  cliunnaic  mi  aingeal 
eile  ag  eirigh  o'n  aird  an  ear, 
aig  an  robh  seubi  an  De  bheo  : 
agus  glilaodb  e  le  gutb  mor  ris 
na  ceitbir  aingil,  d'an  d'tbugadh 
curabat'hd  cron  a  dbeananih  air 
an  talanih  agus  air  an  fbairge, 
Ag  radb,  Na  deanaibb  docbann 
do'n  talamb,  no  do'n  fbairge,  no 
do  na  craobbaibh,  gus  an  cuir 
sinn  seula  air  seii'bbisicb  ar  De 
air  claraibb  an  eudain.  Agus 
chuabi  mi  aireamh  na  drolnge  a 
sbeulaicbeadh  :  ceud  agus  da 
fbicbead  agus  ceitbir  mile,  a 
sbeulaicbcadb  do  uile  tbreubb- 
aidb  cbloinn  Israeli. 

Sbeulaicbeadb  da  mbile  dheug 
do  tbreibb  Euda. 

Sbeulaicbeadb  da  mhile  dbeug 
do  tbreibb  Reubein. 

Sbeulaicbeadb  da  mhile  dheug 
do  tbreibb  Ghad. 

Sbeulaicbeadh  da  mhile  dheug 
do  thi'eibb  Aseir. 

Sbeulaicbeadh  da  mhile  dheug 
do  tbreibb  Nepbtalim. 

Sbeulaicbeadh  da  mhile  dheug 
do  threibhh  Mhanaseis. 

Sbeulaicbeadh  da  mbile  dheug 
do  threibh  Shimeon. 

Sbeulaicbeadb  da  mhile  dheug 
do  threibh  Lebbi. 

Sbeulaicbeadh  da  mhile  dheug 
do  threibh  Isachair. 
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fellowship,  in  the  mystical  body 
of  thy  Son  Christ  our  Lord  ; 
Gi'ant  us  grace  so  to  follow  thy 
blessed  Saints  in  all  virtuous 
and  godly  living,  that  we  may 
come  to  those  unspeakable  joys, 
which  thou  bast  prepared  for 
them  that  unfeignedly  love  thee; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


For  the  Epislle.    Rev.  vii.  2. 

AND  I  saw  another  angel 
ascending  from  the  east, 
having  the  seal  of  the  living 
God  :  and  he  cried  with  a  loud 
voice  to  the  four  angels,  to  whom 
it  was  given  to  hurt  the  earth 
and  the  sea,  sajing.  Hurt  not 
the  earth,  neither  the  sea,  nor 
the  trees,  till  we  have  sealed 
the  servants  of  our  God  in  their 
foreheads.  And  I  heard  the 
number  of  tbem  which  were 
sealed :  and  tbere  were  sealed 
an  hundred  and  forty  and  four 
thousand  of  all  the  tribes  of  the 
children  of  Israel. 

Of  the  tribe  of  Juda  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Reuben  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Gad  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Aser  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Nephthalim 
were  sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Manasses  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Simeon  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Levi  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Issachar  were 
sealed  twelve  thousand. 


La  nan  Naomh  Uile. 


Sheulaicheadh  da  mhile  deugli 
do  threibh  Shabuloin. 

Sheulaicheadh  da  mhile  dheug 
do  threibh  loseiph. 

Sheulaicheadh  da  mhile  dheug 
do  threibh  Bheniamin. 

An  deigh  so  dh"amhairc  mi 
agus  feuch,  sluagh  mor,  nach 
robh  neach  sam  bith  comasach 
air  aireamh,  do  na  h-uile  chinn- 
eachaibh,agus  threubhaibh,  agus 
shluaghaibh,  agus  theangaibh, 
'nan  seasamh  an  lathair  na  righ- 
chaithreach,  agus  an  lathair  an 
Uain,  air  an  sgeadachadh  le 
truscanaibh  fada  geala,  agus 
pailm  aca  'nan  lamhaibh  ;  agus 
ghlaodh  iad  le  guth  ard,  ag 
radh,  Slainte  d'ar  Dia-ne  a  ta 
'na  shuidhe  air  an  righ-chaithir, 
agus  do'n  Uan.  Agus  sheas  na 
h-aingil  uile  timchioU  na  righ- 
chaithreach,  agus  nan  seanair, 
agus  nan  ceithir  bheathach,  agus 
thuit  iad  air  an  aghaidh  an  lathair 
na  righ-chaithreach,  agus  rinn 
iad  aoradh  do  Dhia,  Ag  radh, 
Amen  :  Moladh,  agus  gloii',  agus 
gliocas,  agus  buidheachas,  agus 
urram,  agus  cumhachd,  agus 
neart  gu  robh  d'ar  Dia-ne  gu 
saoghal  nan  saoghal.     Amen. 

An  Soisgeul.     N.  Matth.  v.  1. 

AGUS  an  uair  a  chunnaic  losa 
an  sluagh  chaidh  e  suas  air 
beinn:  agus  air  suidhe  dha, 
thainig  a  dheisciobuil  d'a  ionn- 
suidh.  Agus  air  fosgladh  a  bheul 
da,  theagaisg  e  iad,  ag  radh.  Is 
beannuicht'  iadsan  a  ta  bochd 
'nan  spiorad  :  oir  is  leo  rioghachd 
neimhe.  Is  beannuicht'  iadsan  a 
ta  ri  bron  :  oir  gheibh  iad  solas. 
Is  beaunuichte  na  daoine  mac- 
anta,  oir  sealbhuichidh  iad  an 
talamh  mar  oighreachd.  Is 
beannuicht'  an  dream  air  am 
bheil  ocras  agus  tart  na  coi'ach  : 
oir  sasuichear  iad.  Is  beann- 
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Of  the  tribe  of  Zabulon  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Joseph  were 
sealed  twelve  thousand. 

Of  the  tribe  of  Benjamin  were 
sealed  twelve  thousand. 

After  this  I  beheld,  and  lo,  a 
gi-eat  multitude,  wliich  no  man 
could  number,  of  all  nations, 
and  kindreds,  and  people,  and 
tongues,  stood  before  the  throne, 
and  before  the  Lamb,  clothed 
-ivith  white  robes,  and  palms  in 
their  hands  ;  and  cried  with  a 
loud  voice,  sa}ing,  Salvation  to 
our  God  which  sitteth  upon  the 
throne,  and  unto  the  Lamb. 
And  all  the  angels  stood  round 
about  the  throne,  and  about  the 
elders  and  the  four  beasts,  and 
fell  before  the  throne  on  their 
faces,  and  worshipped  God,  say- 
ing. Amen  :  Blessing,  and  glory, 
and  wisdom,  and  thanks  "a  ving-, 
and  honour,  and  power,  and 
might,  be  unto  our  God  for  ever 
and  ever.     Amen. 


The  Gospel.    St.  Matt.  v.  I. 

JESUS,  seeing  the  multitudes, 
went  up  into  a  mountain ; 
and  when  he  was  set,  his  dis- 
ciples came  unto  him  :  and  he 
opened  his  mouth,  and  taught 
them,  saj-ing.  Blessed  are  the 
poor  in  spirit :  for  theirs  is  the 
kindom  of  heaven.  Blessed  are 
they  that  mourn  :  for  they  shall 
be  comforted.  Blessed  are  the 
meek  :  for  they  shall  inherit  the 
earth.  Blessed  are  they  which 
do  hunger  and  thirst  after  right- 
eousness :  for  they  shall  be  filled. 
Blessed  are  the  mercifid :  for 
they  shall  obtain  merer.  Bless- 
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uichte  na  daoine  trocaireacli :  oir  1 
gheibh  iad  trocair.  Is  bearni-  I 
uichte  na  daoine  a  ta  glan  'nan 
cridhe :  oir  chi  iad  Dia.  Is  beann- 
uichte  luchd  dheanamli  na  sith  : 
oir  goLrear  clann  De  dhiubh.  Is 
beanniiicht'  an  dream  a  ta  fiilang 
geur-leanmhuinn  air  son  na 
corach  :  oir  is  leo-san  rioghachd 
neimhe.  Is  beannulchte  bhitbeas 
sibh  an  uair  a  bheii*  daoine  ana- 
cainnt  dhuibh,  agus  a  ni  iad 
geur-leanmhuinn  oirbh,  agus  a 
labhras  iad  gach  uile  dhroch 
I'hocal  ribh  gu  breugach  air  mo 
sgathsa.  Deanuibh  gairdeachas, 
agus  bithibh  ro  shubhach  :  oir  is 
mor  bhur  duals  air  neamh  :  oir 
mar  sin  rinn  iad  geur-leanmhuinn 
air  na  faidhibh  a  bha  roimhibh. 
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ed  are  the  pure  in  heart :  for 
thy  shall  see  God.  Blessed  are 
the  peace-makers  :  for  they  shall 
be  called  the  children  of  God. 
Blessed  are  they  which  are  per- 
secuted for  righteousness'  sake  : 
for  theirs  is  the  kingdom  of 
heaven.  Blessed  are  ye,  when 
men  shall  revile  you,  and  per- 
secute you,  and  shall  say  all 
manner  of  evil  against  you 
falsely,  for  my  sake.  Rejoice, 
and  be  exceeding  glad :  for 
great  is  your  reward  in  heaven  : 
for  so  persecuted  they  the 
prophets  which  were  before  you . 


AN  T-ORDUGH  GU 
FRITHEALADH  SUIPEIll  AN  TÍGHEARXA, 

NO  AN 

COMUNNACHADH    NAOMH. 


TI  A  MHEUD  as  leis  an  aUe  a  bhi  'nan  luclid-comhpairt  cT  an  Chomuiin- 
achadh  Naomh,  llieir  tad  an  Abiinean  do'n  Mhinisteir,  air  an  la  roimhe 
no  na''s  luaitke. 

^  Agus  ma  tha  aon  diubh  sin  a  tha  drock-hheart  fhollaiseaxh  'ga  chuir  as 
a  leth,  na  rinn  eucairair  hith  air  a  choimhearstiaich  le  cainnt  na  ^niomk, 
air  chor  ''sgufaigheadJi  an  Co'thioiud  oilhheum  leo ;  air  do''n  Mhinisteir fios 
fhaghxiil  air,  gairmidh  se  e  agus  hheir  e  fios  da,  gun  e  gh/ihhail  a  dhan- 
adas  air  f tin  teachd  gu,  Bord  an  Tighearna ;  gus  a.n  dearhh  e  gu  foUais- 
each  gw'n  <£'  rinn  e  attkreacfcas  firimieach  agus  gu'n  do  leasaich  e  a  dhroch, 
ghiu,lan  a  hK'aig  roimhe,  churn  leis  an  sin,  gwrn  hitheadh  an  Coirnhtkional 
air  an  toileoxhadh,  a  llta  roimhe  fo  cloorruich ;  agus  giL'n  dHhug  e  diol- 
adh  do''n  Mhuinntir,  air  a/n  d'  rinn  e  eucoir  ;  air  neo gu  hheil  e  ga  dhearhh- 
adhfein  Ian  toileach  gu  so  a'  dheanamh  co  luo.th  's  as  urrainn  e  cothruut 
fhaotainn  air. 

1  Theid  an  riaghaill  cheudna  a ghnathachadh  leis  a,^ Mhinisteir  do'^n  mhuinn- 
tir sin,  a  tha  e  toirt  fainear  aig  a^m  hheil  gamhlas  no  fuath  g''a  cheile ; 
a£us  cha'n  fhuiliny  e  dhoihh  bhi  'nan  luchd-comhpairt  do  Bhord  an 
Tighearna,  gus  am  hi  fi^s  aige  gu''n  d'rinn  iad  reite.  Agus  ma  tha  aon 
d'  an  Mhuinntir  a  ta  mar  so  fo  chorruick  'a  cheile,  toileach  o  ghrunnd 
a  chridhe  maitheanas  a  thoirt  do'n  neach  a  rinn  eucoir  air,  agus  comh- 
leasachadh  a  thoirt  seachad  air  son  nan  lochdaibh  a  rinn  efein ;  agus  nach 
gaJbh  an  neach  eile  mu  laimh  a  bhi  ann  aonaxhd  dhiadlwAbh  ris,  ach  fuir- 
eachfaihast  ''na  dhrochrmheang a.gus  ''na  mhi-run  ;  Bu  choir  do'n  Mhinis- 
teir anns  an  chuis  sin  an  neach  a  ta  aithreach  a  ghoJjhoAl  a  d.V  ionnsvAdh  a' 
Chomunnachaidh  Naomh,  agus  cul  a  chur  -ris  an  ti  a  ta  seasamh  ''na  droch- 
mheang.  Achgach  Mhinisteir  a  ta  cur  an  agkaidh  neach  air  hith,  mar  a 
ta  air  ainmeachadh  ann  a  so,  no  anns  a,n  Harrainn  a''sfaisge  air  thoiseach 
do'n  Ruo.dh-inc  so,  is  eiginn  da  canntas  a  thoirt  air  an  cheudna  do'n 
Eashuigfo  cheann  cheithir-la  deug  'na  dheigh  air  a  chnid  a'sfaide.  Agus 
cuiridh  an  t-Eashuig  an  aghaidh  an  neach  a  ta  ciontaehadh  a  reir  on 
Chinn-rio.ghailt. 

1  Air  do'n  Bhord,  aig  am  a'  ChomunnaxlMÍdh  bhi  air  a  chornhdach  le  lion. 
Anart  maiseach  geal,  seasaidh  e  ann  am  meadlion  na  h-Eaglais,  no  ann 
a'n  cuirt  na-AltaArefar  am  hheil  Urnuigh  Madainn  agus  Feasgairair  are 
orducliadh  gu  bhi  air  an  radh.  Agus  a?t  Sagart  ag  seasarnh  aig  taobh  na 
h-Airde-tuath  do'n  Bhord,  their  e  Urnuigh  aii  Tigltearna,  maille  ris  a' 
Ghuidke  so  a  leano^ ;  an  Sluagh  air  an  Glainihh. 

A  R  n-Athair  a  ta  air  neamh,  /^UR   Fatliei",    which   art   in 
■^^    Xaomhaichear    d'    Ainm  ;  i  vy   heaven,   Hallowed  be  thy 

Thigeadh  do  rioghachd  ;  Deanar  Xame  ;     Thy    kingdom    come  : 

dothollair  antalamh,  marthatar  Thy  wiU  be  done  in  earth,  as  it 

a   deanamh   air  neamh :    Thoir  is  in  hfiaven  :   Give  us  this  day 

dhuinn  an  diugh  ar  h-aran  lath-  our  daily  bread  :  and  forjiive  us 
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ail ;  Agus  maith  dhuinn  ar  c-ion-  I  our  trespasses,  as  we  forgive 
tainnean,  mar  a  mhaitlieas  sinne  them  that  trespass  against  us  ; 
dhoibhsan   a  ta  ciontachadh  'n    And  lead   us  not  into  tempta- 


ar  n-aghaidh  ;  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn,  Ach  aor  sinn  o 
olc.     Amen. 

An  Ghuidhe. 

DHE  UUe-chumhachdaich, 
g'am  bheil  gach  cridhe  fos- 
gailte,  gach  miann  fiosrach,  agus 
o  nach  'eil  uaigneas  air  bith  fol- 
uichte ;  Glan  smuainteau  ar 
cridheachan  le  beothachadh  do 
Spioraid  Naoimh ;  chum  guli 
tugamaid  gradh  iomlan  dliuit, 
agus  gu  moraicheamaid  gu 
h-iomchuidh  d'  Ainm  uaomh ;  tre 
Chriosd  ar  Tighearna.    Amen. 

^  All  sin  their  an  Sagart,  ag  tiond- 
adh  ris  an  t-Sluagh,  leguth  soiUeir 
na  DEICH  AlTUEANTAN 
idle :  agus  iarraidh  an  Sluagk, 
fathast  air  an  giuinihh,  ail  deigh 
gach  Aiihn,  trocair Dhe  air  son  an 
ciont  an  aghaidh  gach  aon  diubh 
's  an  am  a  chaidh  seachad,  agus 
gras  g''an  gleidheadh  's  an  nine  a 
tha  teaciul,  mar  a  leanas, 

Ministeir. 

LABHAIR  Dia  na  briathi-an 
so,  agus  thubhairt  e,  Is  mise 
au  Tighearna  do  Dhia  :  Nabiodh 
dee  sam  bith  eUe  agad  ach  mise. 

Sluagli.  Thighearna,  dean 
trocair  oirnn,  agus  lub  ar  crid- 
eachan  a  ghleidheadh  an  lagh  so. 

Minist.  Xa  dean  dhuit  fein 
dealbh  snaidhte,  no  coltas  sam 
bith  a  dh'aon  ni  a  ta  's  na  neamh- 
aibh  shuas,  no  air  au  talamh 
shios,  no  's  na  h-uisgeachaibh 
fuidh  'u  talamh.  Xa  crom  thu 
fein  sios  doibh,  na  dean  seii-bhis 
doibh  :  oir  mise  an  Tighearna  do 
Dliia,  is  Dia  eudmhor  mi,  agus 
ag  leantuinn  aingidheachd  nan 
aithrichean  ah-  a'  chloinu,  gu  ruig 
an  treas  agus  an  ceathramh 
ginealachdhiubhsan  a  dh'fhuath- 
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tiou,  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


Tlie  Collect. 

ALMIGHTY  God,  unto 
whom  all  hearts  be  open, 
all  desLres  known,  and  from 
whom  no  secrets  are  hid ; 
Cleanse  the  thoughts  of  our 
hearts  by  the  inspiration  of  thy 
Holy  Spirit ;  that  we  may  per- 
fectly love  thee,  and  Avorthily 
magnify  thy  holy  Name ;  through 
Christ  our  Lord.     Amen. 


^  Then  shall  the  Pnest,  turning  to 
the  People,  rehearse  distinctly  all 
the  TEX  COMMA  XDMEXTS; 
and  the  People,  still  kneeling,  shall, 
after  every  Commandment,  ask  God 
mercy  for  tlieir  transgret^sion  thereof 
for  the  time  past,  and  grace  to 
keep  the  same  for  the  time  to  come, 
asfolloweih. 


Mi/lister. 

GOD  spake  these  words,  and 
said,  I  am  the  Lord  thy 
God :  Thou  shalt  have  none 
other  gods  but  me. 

People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearte 
to    eep  this  law. 

Minister.  Thou  shalt  not 
make  to  thyself  any  graven 
image,  nor  the  likeness  of  any 
thing  that  is  in  heaven  above, 
or  in  the  earth  beneath,  or  in 
the  water  under  the  earth. 
Thou  shalt  not  bow  down  to 
them,  nor  worship  them  :  For  I 
the  Lord  thy  God  am  a  jealous 
God,  and  visit  the  sins  of  the 
fathers  upon  the  children,  unto 
the  third  and  fourth  generation 
of  them  that  hate  me,  and  shew 
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aicheas  mi,  agus  ag  nochdadli 
trocair  do  nihiltibh  dhiubhsan 
a  ghradhaicbeas  mi,  agus  a 
ghleidheas  m'aitheautan. 

Sluagh.  Thighearua,  dean  tro- 
cair oirnu,  agus  lub  ar  cridheach- 
an  a  gbleidheadh  an  lagh  so. 

Minist.  Xa  tabbair  Ainm  an 
Tigbearna  do  Dbia  ann  diombau- 
as  :  oir  cba  mbeas  an  Tigbearna 
neo-cbiontacb  esan  a  bbeir  Ainm 
ann  an  diomhanas. 

Sluagh.  Tbigbearna  dean  tro- 
cair oirnn,  agus  lub  ar  cridheacb- 
an  a  gbleidbeadb  an  lagb  so. 

Alhust.  Cuimbnicb  hi  na  sab- 
aid  a  naombacbadb.  Se  laitbean 
saotbraicbidb  tu,  agus  ni  tbu 
d'obair  uile  :  acb  ab*  an  t-seacbd- 
amb  la  tba  sabaid  an  Tigbearna 
do  Dbe.  Air  an  la  sin  na  dean 
obair  sam  bitb,  tbu  fein,  no  do 
mbac,  no  do  nigbean,  d'oglacb, 
no  do  bban-oglacb,  no  d'aimub- 
idh,  no  'n  coigi'eacb  a  ta  'n 
taobh  a  stigb  do  d'  gbeataibb. 
Oir  ann  se  laitbibb  rinn  an  Tigb- 
earna neamb  agus  talauib,  an 
fhairge,  agus  na  b-uile  ni  a  ta 
annta,  agus  gbabb  e  fois  air  an 
t-seachdamb  la ;  air  an  aobbar 
sin  bbeannuicb  an  Tigbearna  an 
seacbdarob  la,  agus  naombaicb 
se  e. 

SluagJi.  Tbigbearna,  dean  tro- 
cair oirnn,  agus  lul)  ar  cridbeacb- 
an  a  gbleidbeadb  an  lagb  so. 

Minist.  Tboir  onair  do  d'atb- 
air,  agus  do  d'mbatbair,  a  clium 
a's  gu'm  bi  do  laitbean  buain  air 
an  fbearann  a  tba  'n  Tigbearna 
do  Dbia  a'  toirt  dbuit. 

Sbiagh.  Tbigbearna,  dean  tro- 
cair oirnn,  agus  lub  ar  cridbeacb- 
an  a  gbleidbeadb  an  lagb  so. 

Minist.  lia  dean  mort. 

Sluagh.  Tbigbearna,  dean  tro- 
cídi'  oirnn,  agus  lub  ar  cridbeacb- 
an  a  gbleidbeadb  an  lagb  so. 
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mercy  unto  thousands  in  them 
tbat  love  me,  and  keep  my  com- 
mandments. 

People.  Lord,  bave  mercy 
upon  us,  and  incUue  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Thou  shalt  not  take 
the  name  of  the  Lord  thy  God 
in  vain :  for  the  Lord  ■will  not 
hold  him  guiltless  tbat  taketb 
his  name  in  vain. 

People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Remember  that  thou 
keep  holy  the  Sabbath-day.  Six 
days  shalt  thou  labour,  and  do 
all  that  thou  hast  to  do  ;  but  the 
seventh  day  is  the  Sabbath  of 
the  Lord  thy  God.  In  it  thou 
shalt  do  no  manner  of  work, 
thou,  and  thy  son,  and  thy 
daughter,  thy  man-servant,  and 
thy  maid-servant,  thy  cattle, 
and  the  stranger  that  is  within 
thy  gates.  For  in  six  days  the 
Lord  made  heaven  and  earth, 
the  sea,  and  all  that  m  them  is, 
and  rested  the  seventh  day : 
wherefore  the  Lord  blessed  the 
seventh  day,  and  hallowed  it. 


People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Ministtr.  Honour  thy  father 
and  thy  mother ;  tbat  thy  days 
may  be  long  in  the  land  which 
the  Lord  thy  God  giveth  thee. 

People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  Lncbne  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Thou  shalt  do  no 
murder. 

People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  incbne  our  hearts 
to  keep  this  law. 
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Minist.  Xa  dean  adhaltrannas. 

Sluagh.  Thighearna,  deantro- 
cair  oirnn,  agus  lub  ar  cridboach- 
an  a  ghlpidlieadli  an  lagh  so. 

Minist.  Na  dean  gaduigbeaohd. 

Sluagh.  Tbigbearna,  dean  tro- 
eaii"  oirnn.  agus  lub  ar  ciidbeacb- 
an  a  gbleidhoadb  an  lagb  so. 

Minist.  jS'a  tabbair  lianuis 
bbreige  an  aghiddb  do  choimb- 
earsnaicb. 

Sluagh.  Tliigbearna,  dean  tro- 
cair  oirnn,  agus  hib  ar  cridbeacb- 
an  a  gbleidbeadb  an  lagb  so. 

Minist.  Xa  sanntaiob  tigb  do 
cboinibearsnaicb,  na  sanntaicb 
bean  do  cboinibearsnaicb,  no 
oglacb,  no  bban-oglacb,  no 
dhamh,  no  asail,  no  aon  ni  a"s 
le  do  cboimhearsnach. 

Sluagh.  Tbigbearna,  dean  tro- 
cair  oirnn,  agus  scriobb  do  lagb- 
an  so  uile  nar  cridbeaebaibb, 
tba  sinn  a'  guidbeadb  ort. 

"i  An  sin  leanaidh  aon  doPn  da 
Ghuidhe  so  air  son  an  Ban-righ, 
an  Sagart  ag  seasamh  mar  roimke. 
agiis  ag  ra.dh, 

Deanamaid  umuigb. 

DH  E  Uile-cbumbacbdalcb, 
a  tba  do  riogbacbd  sior- 
mbaii-eannacb,  agus  do  cbumb- 
acbd  gun  tombas  ;  Dean  trocair 
air  a  Éaglais  uile,  agus  mar  so 
riat^blaicb  cridbe  do  sbeirbbis- 
eacb  tbagbta  BHICTORIA  ar 
Ban-rigb  agus  ar  n-Uacbdaran, 
cbum  (ag  tuigsinn  dbi  co  d'  an 
fhear  -  intbealaidb  i)  os-cionn 
nan  uile  nitbe  gu"u  iaiT  i  d'  onair 
agus  do  gloir  :  agus  gu'n  d'  tboir 
sinne  agus  a  iocbdarain  uile  (gu 
h-iomcbuidli  a'  toirt  foinear  co 
uaitb  tba  ugbdarras  aice)  seir- 
bbis  dbileas,  onair  agus  geill  gu 
h-umbail  dbi,  annadsa  agus  air 
do  sbonsa,  a  reii*  d'  fbocail  agus 
d'  ordugb  bbeannuicbte,  tre  losa 
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Minister.  Thou  shalt  not  com- 
mit adultery. 

People.  Lord,  bave  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Thou  sbalt  not  steal. 

People.  Lord,  bave  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Thou  sbalt  not  bear 
false  witness  against  thy  neigh- 
bour. 

People.  Lord,  have  mercy 
upon  us,  and  incline  our  hearts 
to  keep  this  law. 

Minister.  Thou  shalt  not  covet 
thy  neighbour's  house,  thou 
sbalt  not  covet  thy  neighbour's 
wife,  nor  his  servant,  nor  his 
maid,  nor  bis  ox,  nor  bis  ass, 
nor  any  thing  that  is  his. 

People.  Lord,  bave  mercy 
upon  us,  and  write  all  these  thy 
laws  in  our  hearts,  we  beseech 
thee. 


^  Then  shall  foUotr  one  of  these  two 
Collects  for  the  Queen,  the  Priest 
standing  as  hefore,  and  saying. 

Let  us  prav. 
A  LMIGHTY  God,  whose 
J-  JL  kingdom  is  everlasting, 
and  power  infinite  ;  Have  mercy 
upon  the  whole  Church  ;  and  so 
rule  the  heart  of  thy  chosen 
servant  VICTORIA,  oiur  Queen 
and  Governor,  that  she  (know- 
ing whose  minister  she  is)  may 
above  all  things  seek  thy  honour 
and  glory :  and  tliat  we,  and  all 
her  subjects  (duly  considering 
who  authority  she  bath)  may 
faithfully  serve,  bonom*,  and 
humbly  obey  her,  in  thee,  and 
for  thee,  according  to  thy  bless- 
ed Word  and  ordinance ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord,  who 
with  thee  and  the  Holy  Ghost 
liveth    and   reigneth,  ever  one 
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Criosd  ar  Tighearna,  a  ta  maille 
riutsa  agus  ris  an  Spiorad  Naomh , 
beo  agus  a'  riagUadh  sior  aon 
Dia,  saoghal  gun  chrioch.  Amen 

DHE  Uile-cbumhachdaicti 
agus  shior-mhaireannaich, 
tha  sinu  aii-  ar  teagasg  le  d' 
Fhocal  naomh,  gu  bheil  cridh- 
eachan  Righrean  ann  d'  riagh- 
ailt  agus  fo  d'  stiuradh,  agus  gu 
bheil  thu  'g  an  iompachadli  agus 
'g  an  tiondadh  mar  is  taitniche 
do  d'  ghliocas  diadhaidh ;  Gu 
h-umhail  tha  sLnn  a'  guidheadh 
ort,  mar  so  cridhe  do  sheii'bbis- 
each,  BHICTORIAarBan-righ 
agus  ar  n-Uachdaran  iompach- 
adh  agus  a  stiuradh,  chum  'na 
uile  smuaintibh,  bhriathraibh 
agus  oibribh,  gu"n  sior  iarr  i 
d'onair  agus  do  ghloir ;  agus 
gu'm  bi  i  durachdach  a  ghleidh- 
eadh  an  t-sluaigh  a  chuir  thu  fo 
churam,  ann  an  saibhreas,  sith 
agus  diadhachd :  Deonuich  so, 
O  Athair  throcaii'ich,  air  sgath 
do  Mhic  ionmhuinn  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 


T  An  sin  Úieirear  Ghuidhe  an  La. 
Agus  air  hall  an  deigh  na  Ghuidhe, 
leughaidh  an  Sogart  o'n  Litir,  o.g 
radh.  An  Litir  [no.  An  Earrann 
do'n  Scriobtuir  air  son  na  Litir] 

scriobhta  anns  an  ChaibdeíÍ 

do a'  toiseachadh  aig  an 

Rann.  Agus  air  do'n  Litir  crioch- 
nachadh,  their  «,  An  so  thaii  Litir 
a'  crioehnachadh.  An  sin  leugh- 
aidh e  an  Soisgeul,  {an  Sluagh  vile 
ag  seasamh)  ag  radh,  Tha  'n  Sois- 
geul naomh  air  a  scriobhadh  anns 
na Chaibdeil  do a'  tois- 
eachadh aig  an Rann.    Agus 

air  crioehnachadh  do'n  t-soisgev.l, 
seinnearno  theirear  a'  Chrev.d  a  ta 
leantuinn,  an  Sluagh  ag  seasamk 
fatliost  mar  roirahe. 

C'^  REEDEAM  ann  an  aon  Dia, 
-'    an   t-Athair   Uile-chumh- 
achdach,  Cruthadair  neamh  agus 
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God,      -world      without      end. 
Amen. 


Or, 
A  LMIGHTY  and  everlasting 
-^^  God,  -we  are  taught  by  thy 
holy  AVord.  that  the  hearts  of 
Kings  are  in  thy  rule  and  go- 
vernance, and  that  thou  dost 
dispose  and  turn  them  as  it 
seemeth  best  to  thy  godly 
-wisdom :  AVe  humbly  beseech 
thee  so  to  dispose  and  govern 
the  heart  of  VICTORIA  thy 
servant,  our  Queen  and  Gover- 
nor, that,  in  all  her  thoughts, 
-words,  and  works,  she  may  eA-er 
seek  thy  honour  and  glorj' ;  and 
study  to  preserve  thy  people 
committed  to  her  charge,  in 
wealth,  peace,  and  godliness : 
j  Grant  this,  O  merciftil  Father, 
\  for  thy  dear  Son's  sake,  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


*i  Then  shall  he  said  the  Collect  of  the 
Day.  And.  irrimedio.til y  after  the 
Collect,  the  Priest  shall  read  the 
Epistle,  saying.  The  Epistle,  [or. 
The  portion  of  Seript-jre  ap- 
pointed for  the  Epistle]  is  written 
in  the Chapter  of  ,  be- 
ginning at  the Verse.     And 

the  Episile  ended,  he  shall  say. 
Here  endeth  the  Epistle.  Then 
shall  he  read  the  Gosjjfl  (the 
People  all  standing  v/p),  saying. 
The  Holy  Gospel  is  -written  in 
the Chapter  of,  begin- 
ning at  the Verse.     And  the 

Gospel  ended,  shall  le  sung  or  said 
the  Creed  follovnng,  the  People 
still  standing,  as  before. 

I   BELIEVE   in   one  God, 
the       Father       Almighty, 
Maker   of   heaven    and    earth, 
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talmliaiiiii,  agus  nan  uile  nithe 
faicinneach  agus  ueo-fhaicinn- 
each : 

Agus  ann  an  aon  Tighearna 
losa  Criosd,  aon-ghin  Mhic 
Dhe,  a  ghineadli  le  Athair  roimh 
na  h-uile  shaogliail ;  Diado  Dliia, 
Solus  do  Sliolus,  fior  Dhia  do 
fhior  Dhia,  ginto,  cba'u  ann 
deanta ;  air  dha  bhi  do'n  aon 
nadur  ris  an  Athair,  leis  an  d'rinn- 
eadh  na  h-uile  nithe ;  neach 
thainig  air  ar  soinne  daoine,  agus 
air  son  ar  sabhalaidh  nuas  o 
neamh,  agus  a  ghabh  feoil  air 
fein  leis  an  Spiorad  Naomh  do'n 
Oigh  Muire,  agus  a  rinneadb  'na 
dhuine,  agus  a  cheusadh  mar  an 
ceudna  air  ar  soinne  fo  Phontuis 
Pilat.  Dh'  fhuiling  agus  dh'adh- 
laiceadh  e,  agus  air  an  treas  la 
dh'  eiricli  e  rithist  a  reir  nan 
Scriobtuiribh,  agus  chaidli  e  suas 
gu  neamh,  agus  a  tae'na  shuidhe, 
air  deas  laimh  an  Athar  :  Agus 
tliig  e  rithist  le  gloir  a  thoirt 
breth  araon  air  na  beothaibh 
agus  air  na  mairbh  ;  aLr  a  riogh- 
aclid  cha  bhi  crioch. 

Agus  creideam  anns  an  Spiorad 
Naomh,  an  Tighearna  agus  tabh- 
airtfhear'  beatha,  a  ta  teachd 
o'n  Athair  agus  o'n  Mhae,  a  ta 
maille  ris  an  Athair  agus  ris  a' 
Mhac  maraon  air  aoradh  agus  air 
a  ghlorachadh,  a  labhair  leis  na 
faldhibh.  Agus  creideam  aon 
Eaglais  Choitchionn  agus  Abstol- 
ach  ;  aidicheam  aon  Bhaisteadh 
chum  maitheanas  peacaidh  ;  agus 
arahairceam  air  son  aiseirigh  nam 
marbh,  agus  air  son  beatha  an 
t-saoghail  a  ta  ri  teachd.  Amen. 

^  ^4>i  sin  innsidh  am  Ministeir  do'n 
t-Sluagh  na  Laithean  naomh,  agus 
Traisff,  a  tha  r'  an  gleidheadh  air 
an  t-seachdain  sin :  Agus  an  sin 
cuideachd  (ma  hhios  ceannfath  air 
bheirearfios  mu'ii  Chomunnachadh ; 

■  agus  theid  na  Gairmean  Posaidh 
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And  of  all  things  visible  and 
invisible : 

And  in  one  Lord  Jesus  Christ, 
the  only-begotten  Son  of  God, 
Begotten  of  his  Father  before 
all  worlds,  God  of  God,  Light 
of  Light,  Very  God  of  very 
God,  Begotten,  not  made,  Being 
of  one  substance  with  the 
Father ;  By  whom  all  things 
were  made  :  Who  for  us  men, 
and  for  our  salvation,  came 
down  from  heaven.  And  was 
incarnate  by  the  Holy  Ghost  of 
the  Virgin  Mary,  And  was  made 
man,  and  was  crucified  also  for 
us  under  Pontius  Pilate.  He 
suffered  and  was  buried.  And 
the  third  day  he  rose  again  ac- 
cording to  the  Scriptures,  And 
ascended  into  heaven,  and  sitteth 
on  the  right  hand  of  the  Father. 
And  he  shall  come  again  with 
glory  to  judge  both  the  quick 
and  the  dead  :  Whose  kingdom 
shall  have  no  end. 


And  I  believe  in  the  Holy 
Ghost,  The  Lord  and  giver  of 
life ;  Who  proceedeth  from  the 
Father  and  the  Son  ;  Who  with 
the  Father  and  the  Son  together 
is  worshipped  and  gloi'ified. 
Who  spake  by  the  prophets. 
And  I  believe  one  Catholic  and 
Apostolic  Church.  I  acknow- 
ledge one  Baptism  for  the  re- 
mission of  sins  ;  And  I  look  for 
the  resurrection  of  the  dead. 
And  the  life  of  the  world  to 
come.     Amen. 

^  Then  the  Curate  shall  declare  unto 
the  People  tchat  Holy-Dai/s,  or 
Fasting-Days,  are  in  the  week 
following  to  he  observed.  And  then 
also  ( if  occasion  be)  shall  notice  be 
given  of  the  Communion ;  and  the 
Banns  of  Matrimony  published; 
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eigjieach,  agus  Gearain  nam,  Bockd 
If  ianuisean,  anus  Ascaoin-Eaglais 
a  leughadh.  Aijus  cha  (Ttheid  ni 
air  hith  a  ghairm  no  fhoUaiseach- 
adh  anns  an  Eaglais  re  tiom  na 
Seirhhis  Dhiadhaidh,  ach  leis  an 
Mhinistdr ;  no  niair  hith  leis-san, 
ach  na  niihe  a  ta  orduichte  ann  an 
riaghailtilh  an  Leabhair, so  no  air 
an  orduchadh  leis  an  Bkan-Righ, 
no  le  Easbidg  an  aiie, 

^  -47!.  sin  leanaidh  an-t-Searmoin, 
no  aan  do  na  Searmoinilh  choit- 
chionn  a  ta  cheana  air  an  cuir  a 
mack,  no  a  ttceid  an  deigh  so  a 
chuir  a  inach  le  ughdaras. 

^  An  tin  pillidh  an  Sagart  gti  Bord 
an  Tighearna,  agns  toisichidh  e  an 
Tairgse,  ag  radh  aon  sto  tuille  do 
na  h-Earrannaibh  so  leanas,  mar 
a  chi  e  iomchuidh. 

G^  U  ma  h-ann  mar  sin  a  dheal- 
^  riiicheas  bhui'  solus  an  lath- 
air  dhaoine,  chum  as  gu  faic  iad 
bhur  deagh  oibre,  agus  gu'n  toir 
iad  gloir  do  bhur  n-Atliair  a  ta 
air  neamh.     iV.  Mliatth.  v.  16. 

Na  taisgibh  dhuibh  fein  ion- 
mhais  air  talamh  ;  far  an  truaill 
an  leomannagus  a'  mheh'ge,  agus 
far  an  cladhaich  na  meirlich  a 
stigh  agus  an  goid  iad  :  ach  taisg- 
ibh ionmhais  dhuibh  fein  air 
neamh,  far  nach  truaill  an  leom- 
ann  no  a'  mheirg,  agus  nach 
cladhaich  agus  nach  goid  na 
meirlich.  N.  Mhatth.  \\.  19,  20. 

Uime  sin  gach  uile  ni  h\\  mhian  n 
leibh  daoine  a  dheanamh  dhuibh- 
se,  deanaibhse  a  leithid  dhoibh- 
san  mar  an  ceudna ;  oir  is  e  so 
an  lagh  agus  na  faidliean.  N. 
Mhatth.  Mu.  12. 

Ni  h-e  gach  uile  neach  a  their 
riumsa,  Thighearna,  Thighearna, 
a  theid  a  stigh  do  rioghachd 
neamh  ;  ach  an  ti  a  ta  deanamh 
toil  m'  Athar-sa  a  ta  air  neamh. 
N.  Mhatth.  \tí.  21. 

Sheas  Sacheus,  agus  thubhairt 

e     ris    an    Tighearna,    Feuch, 

Thighearna,  tha  mi  tolrt  leth  mo 

mhaoin  do  na  bochdaibh  ;  agus 
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and  Briefs,  Citations,  and  Excom- 
munications  read.  And  nothing 
shall  be  proclaimed  or  published 
in  the  Church,  during  the  time  of 
Divine  Service,  hxU  hy  the  Minister ; 
nor  by  him  any  thing  but  what  is 
prescribed  in  the  Rules  of  this  Book, 
or  enjoined  by  tlte  Queen,  or  by  tlce 
Ordinary  of  the  place. 


^  Then  shall  follow  the  Sermon,  or 
one  of  the  Homilies  already  set 
forth  or  hereafter  to  be  set  forth  by 
authority. 

TÍ  Then  shall  the  Priest  return  to  the 
Lord''s  Table,  and  begin  the  Offer- 
tory, saying  one  or  more  of  these 
Sentences  following,  as  he  tfdnietk 
most  convenient  in  his  discretion. 

IET  your  light  so  shine 
-^  before  men,  that  they  may 
see  your  good  works,  and  glorify 
your  father  which  is  in  heaven. 
St.  Matt.  V.  16. 

Lay  not  up  for  yourselves 
treasures  upon  earth,  where  the 
rust  and  moth  doth  corrupt,  and 
where  thieves  break  through  and 
steal :  but  lay  up  for  yourselves 
treasures  in  heaven,  where  nei- 
ther rust  nor  moth  doth  corrupt, 
and  where  thieves  do  not  break 
through  nor  steal.  St.  Mait.  vi. 
19,  20. 

Whatsoever  ye  would  that 
men  should  do  unto  you,  even 
so  do  unto  them  ;  for  this  is  the 
law  and  the  prophets.  St.  Matt. 
^m.  12. 

Not  every  one  that  saith  unto 
me,  Lord,  Lord,  shall  enter  into 
the  kingdom  of  heaven  ;  but  he 
that  doeth  the  will  of  my 
Father  which  is  in  heaven. 
St.  Matt.  vii.  21. 

Zaccheus    stood    forth,     and 

said   unto   the    Lord,    Behold, 

Lord,  the  half  of  my  goods  I 

give  to  the  poor  ;  and  if  I  have 

Z 


An  Comunnachadh. 


ma  thug  mi  aon  ni  o  neach  air  bith 
gu  li-eucorach,  bheii-eam  dba  a 
cheitbii-  uii-ead.    N.  Luc.  xix.  8. 

Co  a  tbeid  cbum  cogaidb  uair 
air  bith  air  a  chostus  fein  ?  co  a 
shuidhicheas  fion-lios,  agus  nach 
ith  g'a  thoradh  ?  no  co  a  bheath- 
aicheas  treud,  agus  nach  blais  do 
bhainne  an  treud  ?  1  Cor.  ix.  7. 

Ma  chuir  sinne  nithe  spiorad- 
ail  dhuibhse,  an  ni  mor  e  ma 
bhuaineas  sinn  bhur  nithe  feol- 
mhor-sa?     1  Cor.  vs..  11. 

Xach  'eil  f  hios  agaibh  gu  bheil 
iadsan  a  ta  saoithreachadh  mu 
thimchioU  nithe  naomh  air  am 
beatliachadh  o'n  iobairt?  agus 
iadsan  a  ta  fi-ithealadhdo'naltair, 
gu  bheil  comh-rioun  aca  ris  an 
altair?  Dii'each  mar  sin  dh'or- 
duich  an  Tigheai'na  mar  an  ceud- 
nadhoibhsan  ata  searmonachadh 
an  t-soisgeul.  1  Cor.  ix.  13,  14. 

An  ti  a  ta  cur  gu  gann  buainidh 
e  gu  gann  ;  agus  an  ti  a  ta  cur  gu 
pailt  buainidh  e  gu  pailt.  Thug- 
adli  gach  duine  seachad  a  reir 
run  a  chridhe  ;  na  b'ann  an 
doilgheas,  no  le  h-eiginn  ;  oir  is 
toigh  le  Dia  an  tabhah't  fhear 
fialaidh.     2  Cor.  ix.  6,  7. 

Comh-roinneadh  an  neach  a 
ta  air  a  theagasg  's  an  fhocal,  ris 
an  neach  a  ta  'g  a  theagasg  auns 
na  h-uile  nithibh  maith.  Is  a  bith- 
ibh  air  ar  mealladh  ;  cha  deanar 
fanoid  air  Dia :  oir  ge  b'e  ni  a 
chuh-eas  duine,  an  ni  ceudna 
buainidh  e.     Gal.  vi.  G,  7. 

Am  feadh  a  ta  nine  againn, 
deanamaid  maith  do  na  h-idle 
dhaoinibh  ',  agus  gu  h-arald 
dhoibhsan  a  tha  do  theaghlach 
a"  chreidimh.     Gal.  vi.  10. 

Is  saibhreas  mor  an  diadhachd, 
maUle  ri  toileachas  inntinn  :  oh' 
cha  d'thug  sinn  ni  air  bith  leinn 
do"n  t-saoghal,  ni  mo  is  urrainn 
sinn  ni  sam  bith  a  thoii't  a's. 
J  Tim.  vi.  6,  7. 
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done  any  wrong  to  any  man,  I 
restore  foiufold.  St.  Luke  xix. 
8.  ^ 
"Who  goeth  a  warfare  at  anytime 
of  his  own  cost  ?  "WTio  planteth  a 
vineyard,  and  eateth  not  of  the 
fruit  thereof?  Or  who  feedeth 
the  flock,  and  eateth  not  of  the 
milk  of  the  flock  ?  1  Cor.  ix.  7. 
If  we  have  sown  imto  you 
spiritual  things,  is  it  a  great 
matter  if  we  shall  reap  your 
worldly  things?  1  Cor.  ix.  11. 
Do  ye  not  know,  that  they  who 
minister  about  holy  things,  live 
of  the  sacrifice  ?  and  they  who 
wait  at  the  altar,  are  partakers 
with  the  altar  ?  Even  so  hath 
the  Lord  also  ordained,  that 
they  who  preach  the  Gospel 
should  live  of  the  Gospel. 
1  Cor.  ix.  13,  14. 

He  that  soweth  little  shall 
reap  little  ;  and  he  that  soweth 
plenteously  shall  reap  plente- 
ously.  Let  every  man  do  ac- 
cording as  he  is  disposed  in  his 
heart,  not  grudgingly,  or  of  ne- 
cessity ;  for  God  loveth  a  cheer- 
ful giver.     2  Cor.  ix.  6,  7. 

Let  him  that  is  taught  in  the 
"Word  minister  unto  him  that 
teacheth  in  aU  good  things.  Bf 
not  deceived;  God  is  nof 
mocked :  for  whatsoever  a  man 
soweth,  that  shall  he  reap. 
Gal.  vi.  6,  7. 

^^TiUe  we  have  time,  let  us 
do  good  imto  all  men  ;  and  spe- 
cially unto  them  that  are  of  the 
household  of  faith.     Gal.  vi.  10. 

Godliness  is  great  riches,  if 
a  man  be  content  with  that  he 
hath :  for  we  brought  nothing 
into  the  world,  neither  may  we 
carry  any  thing  out.  1  Tim.  vi. 
6,7. 


An  Comunnachadh. 


Thoir  aithne  dlioibbsan  a  ta 
saibhir  's  au  t-saogbal  so,  iad  a 
bbi  ulJamh  gu  roinn,  agus  toil- 
each  gu  comh-pbairteachadb :  a' 
tasgaidb  suas  ami  stor  doibb  fcin 
deagh  bbunait  fa  chombair  an 
am  ri  teacbd,  cbum  's  gu  n  dean 
iad  greim  air  a  bbeatba  mbair- 
eannaicb.  1  Tim.  vi.  17,  18,  19. 
Oil"  cba'n  'eil  Dia  mi  cbotbi'om- 
ach,  gu'n  di-chuimbnicbeadb  e 
obair,  agus  saotbair  bbur  graidb, 
a  nocbd  sibb  air  sgatb  ainm-san, 
a  rinn  fiitbealadb  do  na  naomb- 
aibh,  agus  fatbast  gu  bbeil  sibb  a 
fritbealadb.     Eahh.  vi.  10. 

Na  di-cbuimbnicbibb  maitb  a 
dbeanamb,  agus  comb-roLnn  a 
thoirt  uaibb  :  oir  a  ta  an  leitbid 
sin  do  iobairtibh  taitneacb  do 
Dhia.     Eahh.  xiii.  16. 

Agus  ge  b'e  neach  aig  am 
bbeil  maoin  an  t-saogbail  so, 
agus  a  chi  a  bhratbab'  an  uir- 
easbbuidb,  agus  a  dbruideas  a 
cbridbe  'na  agbaidb  cionnus  a 
tha  gradb  Dbe  a'  gabhail  comb- 
nuidb  ann?     1  N.  Eoin  iii.  17. 

Tboh"  deirc  do  d'mhaoin,  agus 
na  pill  gu  bratb  d'agbaidb  o 
dbuine  bocbd  air  bitb  ;  agus  an 
sin  cbu  bbi  gnuis  an  Tighearna 
air  a  pilleadb  air  falbb  uait-sa. 
Tob.  iv.  7. 

Bi  trocaireacb  a  reir  do  cbom- 
ais  :  ma  tha  moran  agad  tboir 
seacbad  gu  pailt ;  ma  tha  beagan 
agad,  dean  do  dhicheall  gu  suil- 
bhir  gu  cuid  do'n  bbeagan  sin  a 
thoirt  seacbad :  oir  mar  so  cruinn- 
ichidh  tu  deagh  dhuais  dbuit  fein 
ann  an  la  na  h-airc.  Toh.  iv.  8,  9. 

An  ti  a  ni  iocb  air  a'  bbocbd, 
tha  e  toirt  an  iasad  do'n  Tigh- 
earna ;  agus  feuch,  a  ni  a  bbeir  e 
seacbad,  bithidh  e  air  a  dbioladh 
dharitbist.  Gnathf hocal.  xix.  17 

Is  beannuicbte  an  duine  a  ta 
deanamh  air  son  nan  eas-sblaint- 
each  agus  nan  uireasbhuidheacb ; 
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Charge  them  who  are  rich  in» 
this  world,  that  they  be  ready 
to  give,  and  glad  to  distribute  ; 
la}-ing  up  in  store  for  themselves 
a  good  foundation  against  the 
time  to  come,  that  they  may 
attain  eternal  life.  1  Tim.  vi. 
17,  18,  19. 

God  is  not  unrighteous,  that 
he  win  forget  your  works,  and 
labour  that  proceedeth  of  love  ; 
which  love  ye  have  shewed  for 
his  Xame's  sake,  who  have 
ministered  unto  the  saints,  and 
yet  do  minister.     Heh.  vi.  10. 

To  do  good,  and  to  distri- 
bute, forget  not ;  for  with  such 
sacrifices  God  is  well  pleased. 
Heh.  xiii.  16. 

"\Mioso  bath  this  world's  good 
and  seeth  bis  brother  have  need, 
and  shutteth  up  his  compassion 
from  him,  bow  dwelleth  the  love 
of  God  in  him?  1  St.  John  iii. 
17. 

Give  alms  .of  thy  goods,  and 
never  turn  thy  face  fi-om  any 
poor  man  ;  and  then  the  face  of 
the  Lord  shall  not  be  turned 
away  from  thee.     Toh.  iv.  7. 

Be  merciful  after  thy  power. 
If  thou  hast  much,  give  plen- 
teously :  if  thou  bast  little,  do 
thy  diligence  gladly  to  give  of 
that  bttle  :  for  so  gatherest  thou 
thyself  a  good  reward  in  the 
day  of  necessity.      Toh.  iv.  8,  9. 

He  that  hath  pity  upon  the 
poor,  lendeth  unto  the  Lord : 
and  look,  what  be  layeth  out, 
it  shall  be  paid  hLin  again. 
Prov.  xix.  17. 

Blessed  be  the  man  that 
provideth  for  the  sick  and 
needy :  the  Lord  shall   deliver 


An  Comunnacliadh. 


^saoraidh  an  Tighearna  e  ann  an 
am  trioblaid.     Salm.  xli.  1. 

%  Am  feadh  a  ta  na  h-Earrannan 
so  'gan  lezic/hadh,  gahhaidk,  na 
Deaconan,  na  Foirhhich,  no  i^earsa 
iomchuidh  eile  a  theid  a  shonrach- 
adh  gu  sin  a  dheanavih,  an  deirc 
air  son  nam  hochd,  agus  tabhairt- 
ais  eile  an  t-Sluaigh,  ann,  am  Meis 
mhaiseack,  a  ghleidheas  an  Sgir- 
eachd  chum  anfheum  sin;  agus  le 
urram  hheiriadia  dh''ionnsuidhan 
t-Sagairt,  a  thairgeas  gu  h-umhail 
agus  a  chuireas  i  air  a' Bh  ord  naomh. 

^  Agus  an  icair  a  ta  Comunnachadh 
ann,  an  sin  cuiridh  an  Sagart  air 
a'  Bhord  uiread  A  rain  agus  Fhion, 
'sa  shaoileas  e  nignothach.  A  n  deigh 
so  a  dheanamh,  their  an  Sagart. 

Deanamaid  m-nuigh  air  son  staid 
iomlan  Eaglais  Chriosd  a  ta 
cogadh  an  so  air  talamh. 

DH  E  Uile-chumh  acbdaich 
agus  shior-mhaireannaich , 
a  theagaisg  dhiiinn  le  d'  Abstol 
naomh  urnuighean  agus  ath- 
chuingich  a  dheanamh,  agus 
taing  a  thoirt  air  son  nan  uile 
dhaoine  ;  Gu  h-umhail  tha  sinn 
a'  guidheadh  ort  gu  ro  throcair- 
each  thu  [*o  (//íaíi/í- 
ail  ar  deirce  agus  ar  ^*  ^tabharlais 
tabJmrtaiS,  agus]  a  aim,  an  sin  theid 
gnaonail  ai  n-Ul-  „,■  deirc  agus  ar 
nuighean  sin  a  ta  tabhartais) 
sinna'thairgsedod'  J^^f "  s"»»  »" 
Mhorachd  Dhiadh- 
aidh,  a'  guidheadh  ort,  do  ghnath 
an  Eaglais  Choitehionn  a  bheoth- 
achadli  le  sjiiorad  na  firinn,  na 
h-aonachd,  agus  na  sith :  agus 
deonuich  dhoibhsan  uile  a  ta  'g 
aideachadh  d'  Ainm  naomli, 
cordadh  ann  am  firinn  d'  Fhocail 
bheannuichte,  agus  am  lieatha 
'chaitheamh  ann  an  aonachd  agus 
ann  an  gradh  diadhaidh.  Guidh- 
eamaidcuideachd  na  h-uile  Rigli- 
rean,  Phrionnsan,  agus  Uachd- 
arain  Criosdail  a  shabhaladhagus 
a  dhion,  agus  gu-h-araid  do 
sheirbhiseach  BIIICTORIA  ar 
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him    in    the    time   of   trouble. 
Psal.  xli.  1. 

H  Whilst  these  /Sentences  are  in  read- 
ing, the  Deacons,  Churchwardens., 
or  other  fit  Persons  ap2^ointed  for 
that  purpose,  shall  receive  the  Alms 
for  the  Poor,  and  other  devotions 
of  the  People,  in  a  decent  Bason  to 
be  provided  hy  the  Parish  for  that 
purpose ;  and  reverentb/  bring  it  to 
the  Priest,  trho  shall  humblg  jjre- 
sent  and  place  it  upon  the  holy 
Table. 

^  A  nd  when  there  is  a  Communion, 
the  Priest  shall  then  place  upo7i  the 
Table  so  much  Bread  and  Wine  as 
he  shall  thinh  sufficient.  After 
which  done,  (he  Priest  shall  say. 

Let  us  pray  for  the  whole  state 
of  Christ's   Church    militant 
here  in  earth. 
A  LMIGHTY  and  everliving 
-^^   God,    who    by    thy    holy 
Apostle  hast  taught  us  to  make 
prayers   and  supplications,   and 
to  give  thanks  for  all  men  ;  We 
humbly  beseech  thee  most  mer- 
cifully [*  to  accejJt      ^  jj  ^^^^^^^ 
our  alms  and  obla-  no  alms  or  obla- 
tions,    and']    to   re-  tjons,  then  shall 
.     '        ,,  -'  the    words     (to 

ceive        these      our   accept  our  alms 

prayers,  which  we  and    oMatio,is) 
^„.  •'        '  ,       -r-..      be  left  unsaid, 

oner  unto  thy  Di- 
vine Majesty ;  beseeching  thee 
to  inspire  continually  the  uni- 
versal Church  with  the  spirit  of 
truth,  unity,  and  concord  :  And 
grant,  that  all  they  that  do  con- 
fess thy  holy  Name,  may  agree 
in  the  truth  of  thy  hoi}'  Word, 
and  live  in  unity  and  godly  love. 
We  beseech  thee  also  to  save 
and  defend  all  Christian  Kings, 
Princes,  and  Governors ;  and 
especially  thy  servant  VICTO- 
RIA our  Queen ;  that  under 
her  we  may  be  godly  and 
quietly  governed :  And  grant 
unto  her  whole  Council,  and  to 
all  that  are  put  in  authority 
under  her,  that  they  may  truly 


An  Comunnachadh. 


Ban-rlgbne  chum  foipse  gu'm 
bitheamaid  air  ar  riaghladh  gn 
diadliaidli  agus  gu  samhacn: 
a^us  deonuich  g'a  Comhairlo 
uile,  agus  do  na  h-uile  aig  am 
bheil  ughdaras  foipse,  gu'm  trith- 
eil  iad  ceartas  gu  iiriuneach  agus 
gun  leth-pbairt,  gu  smachdach- 
adh  aiiigidheachd  agus  droch- 
blieart,  agus  gu  seasamh  do 
chreidimli  flilor  fein  agus  deagli- 
bheus.  Their  gras,  O  Athair 
neamhaidh  do  na  h-uile  Easb- 
uigean  agus  Mbinisteii'ean,  chum 
gu  nocbdadh  iad  a  mach  araon 
le'n  caitbe-beatha  agus  le'n  teag- 
asg  d'  fhocal  fior  agus  beothail, 
agus  gu  ceart  agus  gu  h-iom- 
chuidb  gu'm  fi-itbealadb  iad  do 
Shacramaideau  naomb.  Agus 
do  d'  sbbiagb  uile  thoir  do  gbras 
Qeambaidh,  agus  gu  b-araid  do'n 
cbombtbional  a  ta  'n  so  latbair ; 
a  chum  le  cridbe  seimb  agus 
urram  iomchuidh  gu'u  eisd  agus 
gu'n  gabb  iad  d'  fhocal  naomb  ; 
gu  fii'inneacba'deanamb  seirbbis 
dhuit  anu  an  naombacbd  agus  an 
iom'acas  uile  laitbibb  am  beatba. 
Agus  gu  ro  umbail  guidbeamaid 
ort  o  d'  mbaitbeas,  O  Tbigb- 
earna,  combf  burtacbd  agus  cobb- 
air  a  tboirt  dboibbsan  uile  a  ta 
's  a'  bbeatba  dbiomain  so  ann  an 
trioblaid,  bron,  uireasbbuidb, 
tiuneas,  no  ambgar  air  bitb  elle. 
Agus  tba  sinn  cuideacbd  a'  beanu- 
ucbadh  d'  Ainm  naomb  air  son 
do  sbeb'bhisicb  uile  a  tba  'n 
deigb  an  cursa  ruitb  'sa  bbeatba 
so  ann  d'  cbreidimb  agus  ann  d' 
eagal ;  a'  guidbeadb  ort  gras  a 
tboirt  dbuinne  mar  so  a  leantuinn 
an  deagb  eisimpleir  a  chum  maille 
riusan  gu'm  bitbeamaid  'nar 
lucbd-comhpairt  do  d'  riogbacbd 
neambaidb,  Deonuicb  so,  O 
Athair,  air  sgath  losa  Criosd,  ar 
n-aon  Eadar-mbeadbonair  agus 
ar  n-Fhear-tagraidb.  Amen. 
269 


and  indifferently  minister  justice, 
to  the  punishment  of  wickedness 
and  -^ace,  and  to  the  mainten- 
ance of  thy  true  religion,  and 
virtue.  Give  gi-ace,  O  heavenly 
Father,  to  all  Bishops  and 
Curates ;  that  they  may  both 
by  their  life  and  doctrine  set 
forth  thy  true  and  Uvely  Word, 
and  rightly  and  duly  administer 
thy  holy  Sacraments.  And  to 
all  thy  people  give  thy  heavenly 
grace ;  and  especially  to  this 
Congregation  here  present ;  that 
with  meek  beai't,  and  due  re- 
verence, they  may  bear,  and 
receive  thy  holy  Word  ;  truly 
serving  thee  in  holiness  and 
righteousness  all  the  days  of 
their  life.  And  we  most  humbly 
beseech  thee  of  thy  goodness, 
O  Lord,  to  comfort  and  succour 
all  them  who  in  this  transitory 
life  are  in  trouble,  sorrow,  need, 
sickness,  or  any  other  adver- 
sity. And  we  also  bless  thy 
holy  Name  for  all  thy  servants 
departed  this  Ufe  in  thy  faith 
and  fear ;  beseeching  thee  to 
give  us  grace  so  to  follow  their 
good  examples,  that  with  them 
we  may  be  partakers  of  thy 
heavenly  kingdom  :  Grant  this, 
O  Father,  for  Jesus  Christ's 
sake,  our  only  Mediator  and 
Advocate.     Amen. 


An  Comunnachadh. 


%  An  uair  a  bheir  am  Ministdr  fios 
mu  fhrithealadh  a'  Chomunnach- 
aidh,  ( ni  a  ni  e  do  yhnath  air  an 
Domhnach  710  air  La  naomh  ei/e  air 
ball  roitnke  sin  J  an  deigli  an  t-Sear- 
moin  no  an  t-Searmoin  choitehinn  a 
chriochnachadh,  leughaidh  e  am 
Brosnacluidh  so  a  leanas, 

MHUIKN'TIR    iomhuinnn, 
air  la  's  faisge  tlia 

mhiann  orm,  le  comhnadh  Dhe, 
a  fhrithealadh  dhoibhsan  uile 
aig  am  bheil  run  creideach  agus 
earbsach  gu  gabhail,  Sacramaid 
ro  sholasach  Cuirp  agus  Fola 
Chriosd ;  gu  bhi  air  a  gabhail 
leo  ann  an  cuimhneachan  air  a 
Chrann-ceusaidhagiis  Fhulangas 
luachmhor  ;  leis  am  bheil  sinn 
amhainafaotainnmaitheanas'nar 
peacainnean,  agus  air  ar  deanamh 
'uar  liichd-comhpau*t  do  riogh- 
achd  neamh.  Air  an  aobhar  sin, 
is  e  ar  dleasnas  buidheachas  ro 
umhail  agus  chridheil  a  thoirt 
do  Dliia  Uile-chumhachdach  ar 
n-Athair  neamhaidh,  a  chionn 
gu'n  d'tug  e  dhuinn  a  INIhac  ar 
Slanuighfhear  losa  Criosd,  cha'n 
ann  amhain  gu  basachadh  air 
ar  son  ach  cuideachd  gu  bhi  'na 
Ion  agus  'na  bheathachadh  spior- 
adail  dhuinn  anns  an  t-Sacramaid 
naomh  sin.  Ni  tha  co  diadhaidh 
agus  CO  solasach  dhoibhsan  a 
ghabhas  gu  iomchaidh  e,  agus 
CO  cunnartach  dhoibhsan  a 
ghabhas  a  dhanadas  orra  fein  a 
ghabhail  gu  mi-iomchuidh  ;  agus 
gur  6  mo  dhleasnas-sa  anns  an 
cheart  km  air  brosnachadh  a 
thoirt  fainear  oirdheirceachd  na 
Diomhaii'eachd  naomh  sin,  agus 
an  cunnart  mor  a  tha'na  ghabh- 
ail gu  mi-iomchuidh ;  air  chor 
gu'n  rannsuich  agus  gu'n  ceas- 
nuich  sibh  bhur  n  inntinnibhjfein, 
(cha  'n  ann  gu  faoin,  na  mar 
luchd-sgaile  ri  Dia ;  ach  air  chor) 
gu'n  tigeadh  sibh  naomh  agus 
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H  When  the  Minister  giveth  warning 
for  the  Celebration  of  the  Holy 
Communion,  (which  he  shall  always 
do  upon  the  Sunday,  or  some  Holy- 
Day,  immediately  preceding, J  after 
the  Sermon  or  Homily  ended,  he 
shall  read  this  exhortation  fol- 
lowing. 


DEARLY  beloved,  on 
day  next,  I  purpose, 
through  God's  assistance,  to 
administer  to  all  such  as  shall 
be  reUgiously  and  devoutly  dis- 
posed, the  most  comfortable 
Sacrament  of  the  Body  and 
Blood  of  Christ ;  to  be  by  them 
received,  in  remembrance  of  his 
meritorious  Cross  and  Passion ; 
whereby  alone  we  obtain  re- 
mission of  our  sins,  and  are 
made  partakers  of  the  kingdom 
of  heaven.  ^Mierefore  it  is  our 
duty  to  render  most  humble  and 
hearty  thanks  to  Almighty  God 
our  heavenly  Father,  for  that 
he  hath  given  his  Son  our 
Saviour  Jesus  Christ,  not  only 
to  die  for  us,  but  also  to  be  our 
spiritual  food  and  sustenance  in 
that  holy  Sacrament.  Which 
being  so  dirine  and  comfortable 
a  thing  to  them  who  receive  it 
worthily,  and  so  dangerous  to 
them  that  will  presume  to  re- 
ceive it  unworthily  ;  my  duty  is 
to  exhort  you,  in  the  mean 
season  to  consider  the  dignity  of 
that  holy  mystery,  and  the  great 
peril  of  the  unworthy  receiring 
thereof;  and  so  to  search  and 
examine  your  own  consciences 
("and  that  not  hghtiy,  and  after 
the  manner  of  dissemblers  with 
God ;  but  so)  that  ye  may  come 
holy  and  clean  to  such  a  heaven- 
ly feast,  in  the  marriage  gar- 
ment required  by  God  in  holy 
Scripture,  and  be  received  as 
worthy  partakers  of  that  holy 
table. 
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glan  a  dh-lonnsuidh  feisd  a  ta  co 
neamhaidh,  ann  an  trusgan  na 
bainnse  a  tlia  air  iarraidh  le  Dia 
's  an  Scriobtuir  naomh,  agus  gu'n 
gabhta  sibh  'n  'ur  luchd  comh- 
pairt  ionichuidh  aig  a  Bhord 
naomh  sin. 

Is  e  'n  rathad  agiis  an  doigh 
aur  an  so ;  Air  tus,  bhur  caithe 
beatha  agus  bhur  giulan  a  cheas- 
nuchadh  le  riaghailt  aitheantaibh 
Dhe  ;  agus  ge  b'e  air  bith  doigh 
air  an  toir  sibh  fainear  anns  an 
do  chiontaich  sibh  an  aghaidh 
aon  diubb,  le  toil,  focal,  no 
gniomh,  gu'n  caoidh  sibh  bhur 
peacainnean  fein,  agus  gu'n  dean 
sibh  bhur  n-aidmheil  ri  Dia  Uile- 
chumhachdach,  le  Ian  run  bhur 
beatha  leasachadh.  Agus  ma 
bheii-  sibh  fainear  gu'n  do  chion- 
taich sibh  cha'n  ann  amhain  an 
aghaidh  Dhia,  ach  cuideachd  an 
aghaidh  bhur  coimhearsnaich  ; 
an  sin  ni  sibh  reite  riu,  agus  bith- 
idh  sibh  uUamh  gu  dioladh  agus 
comh-leasachadh  a  thoirt  doibh, 
a  reir  bhur  comais,  air  son  nan 
uile  lochdaibh  agus  eucoiribh  a 
rinn  sibh  air  neach  air  bith  eile, 
agus  bithibh  mar  an  ceudua  ull- 
amh  a  thoirt  maitheanas  do  gach 
neach  a  chuir  corruich  oirbh, 
maris  aill  leibh  maitheanas  fhaot- 
ainn  ann  bhur  a  ciontaibh  fein 
air  laimh  Dhe  :  oir  as  eugmhais 
so  cha'n  'eil  gabhail  a  Chomunn- 
achaidh  a'  deanamh  ni  air  bith 
eile  ach  a'  meudachadh  bhur 
ditidh.  Air  an  aobhar  sin  ma 
tha  neach  air  bith  agaibh  'na 
fhear-toibheum  air  Dia,  a'  cumail 
air  ais  no  a'  deanamh  di-meas  air 
fhocal,  'na  arlhaltranach,  no  am 
mi-run  no  farmaid,  no  ciontach 
ann  an  droch-bheart  ghraineil 
air  bith  eile  ;  deanaibh  aithreach- 
as  'nur  peacainnibh,  air  neo  na 
d'thigiljh  a  dh"ionnsuidh  a' 
Bhuird  naomh  sin  :  an  t-eagal  an 
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The  way  and  means  thereto 
is  ;  First,  to  examine  your  Uves 
and  conversations  by  the  rule 
of  God's  commandments ;  and 
whereinsoever  ye  shall  perceive 
yourselves  to  have  offended, 
either  by  will,  word,  or  deed, 
there  to  bewail  your  own  sinful- 
ness, and  to  confess  yourselves 
to  Almighty  God,  with  full  pur- 
pose of  amendment  of  life.  And 
if  ye  shall  perceive  your  offences 
to  be  such  as  are  not  only 
against  God,  but  also  against 
your  neighbours  ;  then  ye  shall 
reconcile  yourselves  unto  them, 
being  ready  to  made  restitution 
and  satisfaction,  accordhig  to 
the  uttermost  of  your  powers, 
for  all  injuries  and  wrongs  done 
by  you  to  any  other  ;  and  being 
likewise  ready  to  forgive  others 
that  have  offended  you,  as  ye 
would  have  forgiveness  of  youi" 
offences  at  God's  hand :  for 
otherwise  the  receiving  of  the 
holy  Communion  doth  nothing 
else  but  increase  your  damna- 
tion. Therefore  if  any  of  you 
be  a  blasphemer  of  God,  an 
hinderer  or  slanderer  of  his 
Word,  an  adulterer,  or  be  in 
malice  or  envy,  or  in  any  other 
gi'ievous  cnrae,  repent  you  of 
your  sins,  or  else  come  not  to 
that  holy  table ;  lest,  aflfer  the 
taking  of  that  holy  Sacrament, 
the  devil  enter  into  you,  as  he 
entered  into  Judas,  and  fill  you 
full  of  all  iniquities,  and  bring 
you  to  destruction  both  of  body 
and  soul. 


Ati  Comunnachadh. 


deigh  an  Comunnachadh  naonih 
a  ghabhail,  gu'n  d'teid  an  diabhol 
a  stigh  annaibh,  mar  a  chaidh  e 
ann  an  ludas,  agiis  gu'n  lion  e 
sibh  Ian  do  na  h-uile  aingidh- 
eachd,  agus  gu'n  toir  e  sibh  gu 
leir-sgrios  araon  ann  an  corp 
agus  ann  an  anam. 

Agus  a  chionn  gu  bheil  e  feum- 
ail  nach  d'thigeadh  neach  air 
bith  a  dh'ionnsuidh  a  Chomunn- 
achaidh  naomh,  ach  le  bin  earbsa 
a  trocair  Dhe,  agus  le  inntinn 
shoci'ach  :  air  an  aobhar  sin,  ma 
tha  aon  air  bith  dhibh  nach  uri'- 
ainn  leis  na  meadhonaibh  so  inn- 
tinn a  dheanamh  socair,  ach  leis 
an  aill  tuille  comhf  hurtachd  agus 
conihairle  fhaotaiun  thigeadh  e 
a  m*ionnsuidh-sa,  no  dh'ionn- 
suidh ]NJinisteir  an*  bith  eile  a  ta 
fiosrach  agus  foghluimte  ann  am 
focal  Dhe,  agus  fosgladh  e  aobhar 
a  chraidh  ;  chum  le  fi-ithealadh 
Focail  naomh  Dhe  gu'm  foigh- 
eadh  e  sochair  fuasglaidh,  maille 
ri  comhairle  spioradail,  a  thoirt 
samhchair  g'a  inntinn,  agus  a 
sheachnadh  na  h-uile  mhi-earbsa 
agus  theagamh  a  bha  cuir  iom- 
aguinn  aú\ 

H  JVo  ma  chi  e  gu'm  li  an  Sluaglt, 
mi-churamach,  a  tlieachd  a  dlCionn- 
siiidh  a'  Chora muiiachaidk  naomh, 
ann  aite  a'  Brosnachaidh  roimhs, 
gnathaichidh  e  an  Earrail  so. 

MHUIXNTIR    ionmhuinn, 
air  tha  uihiann  orm 

le  gras  Dhe  Suipeh\an  Tighearna 
a  riaghladh  :  gus  am  bheil  mi  air 
taobh  Dhia  'ga  bhur  n-iarraidh 
uile  a  ta  'n  so  lathair ;  agus  a' 
guidheadh  oirbh  air  sgath  an 
Tighearna  losa  Criosd  nach  diult 
sibh  teachd  g'a  ionnsuidh,  air 
duibh  bhi  air  bhur  gairm  agus  air 
bhur  n-iarraidh  co  gradhach  le 
Dia  fein.  Tha  iios  agaibh  co 
chraiteach  agus  mi-chaoimhneil 
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And  because  it  is  requisite 
that  no  man  should  come  to 
the  holy  Communion  but  mth 
a  full  trust  in  God's  mercy,  and 
■with  a  quiet  conscience,  there- 
fore if  there  be  any  of  you  who 
by  this  means  cannot  quiet  his 
o^\Ti  conscience  herein,  but  re- 
quii'eth  further  comfort  or  coun- 
sel, let  him  come  to  me,  or  to 
some  other  discreet  and  learned 
]Minister  of  God's  "Word,  and 
open  his  giief;  that  by  the 
ministry-  of  God's  holy  AVord  he 
may  receive  the  benefit  of  ab- 
solution, together  with  ghostly 
counsel  and  advice,  to  the 
quieting  of  his  conscience,  and 
avoiding  of  all  scruple  and 
doubtfulness. 


^  Or  in  case  he  shall  see  the  People 
negligent  to  come  to  the  Holy  Com- 
munion, instead  of  the  former,  he 
shall  use  this  Exhortation. 

DEARLY  beloved  brethren, 
on I  intend,  by  God's 

gi-ace,  to  celebrate  the  Lord's 
Supper :  unto  which,  in  God's 
behalf,  I  bid  you  all  that  are 
here  present ;  and  beseech  you 
for  the  Lord  Jesus  Christ's  sake, 
that  ye  will  not  refuse  to  come 
thereto,  being  so  lovingly  called 
and  bidden  by  God  himself.  Ye 
know  how  grievous  and  unkind 
a  thing  it  is,  when  a  man  hath 
prepai-ed  a  rich  feast,  decked  his 
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an  ni  le  duine,  'n  uair  a  dh'uU- 
aicheas  e  feisd  shogail,  agus  a 
chomhdaicheas  e  Bhord  leis  gach 
seorsa  bidh,  air  chor  nacli  'oil 
uireasbhuidh  air  ach  na  h-aoidh- 
ean  a  shuidheadh  sios ;  a^us  gidh- 
eadh  gun  aobbar  air  bith,  gu'n 
diult  iadsan  a  ghairmeadh,  gu  ro 
mhi-thaingeil  teachd.  Coagaibh- 
se  nacb  gluaiseadh  a  leithid  so  do 
ghnathachadh?  Xach  smuainticb- 
eadb  so  'na  cboire  agus  'na  eucoir 
mhoir  deanta  dba  fein  ?  Air  an 
aobhar  sin,  mhuinntir  ro  ionmh- 
uinn  ann  an  Criosd,  tbugaibh 
deagb  aire,  an  t-eagal  le  sibh  fein 
a  tharruing  o'n  t-Suipeir  naomh 
so,  gu'n  tog  sibb  corruich  Dbe 
ann  bbur  n-agbaidb.  Tba  e  'na 
gbnothacb  furasta  do  dbuine  a 
radb,  Cba  gabb  mi  an  Commun- 
acbadb,  a  cbionn  gu  bbeil  mi  air 
mo  bbacadb  le  gbnotbaicbibh 
saogbalta.  Acb  cba  "n'eil  an  leitb- 
idean  so  do  leisgeil  co  fbiu-asta 
'gabbail  agus  fbulang  ah'  beul- 
tbaobb  Dbe.  ]Ma  tbeir  duine  air 
bitb.  Is  peacacb  graineil  mi,  agus 
air  an  aobbar  sin  tba  eagal  orm 
teacbd  :  Carson  ma  ta  nacb  'eil 
sibh  a'  deanamb  aitbreacbas  agus 
a  leasacbadb  bbur  beatba?  'X 
uair  a  tba  Dia  'g  ur  gah-m,  nacb 
'eil  naire  oirbb  a  radb  nacb  d'tbig 
sibh  ?  'X  uah-  bu  choir  duibh 
tiondadh  ri  Dia,  an  gabb  sibb 
bbiu*  leisgeul  fein,  agus  an  abair 
sibh  nacb  eil  sibb  uUamh  ?  Tbug- 
aibh fainear  gu  duracbdach  ribb 
fein,  cia  beag  feum  's  a  ta  nan 
leithidean  so  do  leisgeil  fhaoin 
air  beidthaobh  Dhia.  Iadsan  a 
dhuilt  an  fheisd  's  an  t-Soisgeul, 
a  cbionn  gu'n  do  cheannaich  iad 
fearann,  no  gu'm  feucbadh  iad 
an  cuingean  dhamb,  no  a  cbionn 
gu'n  robh  iad  posda,  cba  do 
ghabbadh  mar  so  an  leisgeul,  ach 
bha  iad  air  an  cunntas  mi-iom- 
chuidh  air  son  na  feisd  neamh- 
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table  with  all  kind  of  provision, 
so  that  there  lacketh  nothing 
but  the  guests  to  sit  down  ;  and 
vet  they  who  are  called,  without 
any  cause,  most  unthankfully  re- 
fuse to  come.  "Which  of  you, 
in  such  a  case,  would  not  be 
moved '?  VTho  would  not  think 
a  great  injury  and  ^vrong  done 
unto  him  ?  Wherefore,  most 
dearly  beloved  in  Cbi-ist,  take 
ye  good  heed,  lest  ye,  with- 
drawing yourselves  from  this 
holy  Supper,  provoke  God's  in- 
dignation against  you.  It  is  an 
easy  matter  for  a  man  to  say,  I 
will  not  communicate,  because  I 
am  otherwise  hindered  with 
worldly  business.  But  such  ex- 
cuses are  not  so  easily  accepted 
and  allowed  before  God.  If  any 
man  say,  I  am  a  grievous  sinner, 
and  therefore  am  afi-aid  to  come ; 
wherefore  then  do  ye  not  repent 
and  amend  ?  When  God  caUeth 
you,  are  ye  not  ashamed  to  say, 
ye  will  not  come '?  "When  ye 
should  return  to  God,  will  ye 
excuse  yoiu-selves,  and  say,  ye 
are  not  ready  ?  Consider  ear- 
nestly with  yourselves,  how  Uttle 
such  feigned  excuses  will  avail 
before  God.  They  that  reflised 
the  feast  in  the  Gospel,  because 
they  had  bought  a  farm,  or 
would  try  their  yokes  of  oxen, 
or  because  they  were  married, 
were  not  so  excused,  but 
counted  unworthy  of  the  hea- 
venly feast.  I,  for  my  part, 
shall  be  ready :  and  according 
to  mine  office,  I  bid  you  in  the 
name  of  God :  I  call  you  in 
Chi-ist's  behalf;  I  exhort  you, 
as  ye  love  your  own  salvation, 
that  ye  wiU  be  partakers  of  this 
holy  Communion.  And  as  the 
Son  of  God  did  vouchsafe  to 
}ield  up  his  soul  by  death  upon 
the  cross  for  your  salvation  ;  so 
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aidh.  Air  mo  thaobh-sa  tha  mi 
ullamh ;  agus  a  reir  mo  fhritheal- 
aidh,  tha  mi  toirt  cuireadh  dhuibli 
ami  an  Ainm  Dhe  ;  tha  mi  ag 
bhm-  gairm  a's  leth  Chvlosd ;  tha 
mi  ag  bhur  brosnachadb,  mar  a 
ta  gradh  agaibh  do  bhur  saljhal- 
adh  fein,  gu'm  bi  sibh  'nur  luchd 
comhpaii't  do'n  Chomunnachadh 
naomh  so.  Agiis  mar  a  dheon- 
uich  INIac  Dhe  a  bheatha  a  thoirt 
suas  le  hhs  air  a'  Chrann-cheus- 
aidh  air  son  bhur  sabhalaidh  ; 
mar  so  is  e  bhur  dleasnas-sa  an 
Communnachadh  a  ghabhail,  ann 
cuimhneachan  air  iobairt  a  bhais, 
mar  a  dh'althn'e  fein  :  Ni  ma  ui 
sibh  dearmad  aii-  a  dheanamh, 
smuaintichibh  agaibh  fein  a  choh-e 
mhor  a  ta  sibh  a'  deanamh  do 
Dhia,  agus  cia  goirt  am  peanas 
a  ta  an  crochadh  os-cionn  bhur 
cinn  air  a  shon ;  an  uair  a  tha  sibh 
le  bhur  toil  fuireach  air  bhur 
n-ais  0  Bhord  an  Tighearna,  agus 
a'  dealachadh  ri  bhur  braithrean, 
a  ta  teachd  gu  bhi  air  am  beath- 
achadh  le  Ion  ro  neamhaidh  na 
feisd  sin.  Ma  bheir  sibh  na 
nithe  so  gu  durachdach  fainear, 
pillidh  sibh  le  gras  Dhe  gu  inn- 
tinn  is  fearr  :  agus  a  chum  gu'n 
faigheadh  sibh  i  cha  sguir  sinn  a 
dheanamh  ar  guidhean  umhail  ri 
Dia  Uile-chumhachdach  ar  n- 
Athair  neamhaidh. 


H  Aig  am  Frithealcddh  a  Chomun- 
achaidh,  air  do'n  Luchd-cortuinn- 
ackaidh  hhi  air  an  suidheachadh  (ju 
Ih-iomckuidh  chum  an  t-SacramoAd 
naomh  a  ghabhail,  their  an  Sagart 
am  Brosnachadh  so. 

MHUINNTIR  ionmhuinn 
anns  an  Tighearna,  sibhse 
leis  'n  aill  teachd  a  dh'-ionnsuidh 
Comunachaidh  naomh  Cuirp 
agus  Fola  ar  Slanuighfhear 
Criosd,  feumaidh  sibh  a  thoirt 
fainear  cionnus  a  ta  Naomh  Pol 
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it  is  your  duty  to  receive  the 
Communion  in  remembrance  of 
the  sacrifice  of  his  death,  as 
he  himself  hath  commanded : 
"WTiich  if  ye  shall  neglect  to  do, 
consider  with  yourselves,  how 
great  injury  ye  do  unto  God, 
and  how  sore  punishment  hang- 
etli  over  your  heads  for  the 
same  ;  when  ye  wUfuUy  abstain 
from  the  Lord's  Table,  and 
separate  from  your  brethren, 
who  come  to  feed  on  the  ban- 
quet of  that  most  heavenly  food. 
These  things  if  ye  earnestly  con- 
sider, ye  wU  by  God's  grace  re- 
turn to  a  better  mind  :  for  the 
obtaining  whereof  we  shall  not 
cease  to  make  our  humble  peti- 
tions unto  Almighty  God  our 
heavenly  Father. 


H  At  the  time  of  the  celebration  of 
the  Communion,  the  Communicants 
being  conve^iiently  placed  for  the 
receiving  of  the  Holy  Sacrament, 
the  Priest  shall  say  this  Exhorta- 
tion, 

DEARLY  beloved  in  the 
Lord,  ye  that  mind  to 
come  to  the  holy  Communion 
of  the  body  and  blood  of  our 
Saviour  Christ,  must  consider 
how  Saint  Paul  exhorteth  all 
persons  diligently  to  trj-  and  ex- 
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ag  earalachadh  air  na  h-uile 
neach  iad  fein  a  rannsiichadh 
agus  a  cheasnuchadh  gu  dicheall- 
ach,  mu  'n  gabh  iad  do  dhanadas 
iteadh  do'n  Aran  sin,  agus  ol  do'n 
Chupan  sin.  Oir  mar  a  ta  an 
t-sochair  mor,  ma  ghablias  sinn  an 
t-Sacramaid  naomh  sin  le  cridhe 
fior  aithreach  agus  le  creidimh 
beothail  (oir  an  sin  tha  sinn  ag 
itheadh  feoil  Chriosd,  agus  ag  ol 
Fhola  ann  a  seadh  spioradail ;  an 
sin  tha  sinn  a'  gabhail  comhnuidh 
ann  an  Criosd  agus  Criosd  ann- 
ainne,  tha  sinn  mar  aon  maille  ri 
Criosd  agus  Criosd  maille  ruinne :) 
mar  sin  tha  'n  cunnart  mor,  ma 
ghabhas  sinn  e  gu  mi-iomchuidh. 
Oir  an  sin  tha  sinn  ciontach  do 
Chorp  agus  do  Fhuil  Chriosd  ar 
Slanuighfear  ;  tha  sinn  ag  iteadh 
's  ag  ol  breitheanas  dhuinn  fein, 
gun  smuainteachadli  air  Corp  an 
Tighearna ;  tha  sinn  a'  lasadh 
corruich  Phe  'nar  n-aghaidh :  tha 
sinn  'ga  bhrosnachadh  chum  ar 
pianadh  le  iomadh  eslaintibh, 
agus  gne  bais.  Air  an  aobhar  sin, 
a  bhraithrean,  thugaibh  breth 
oirbh  fein,  chum  nach  d'thugadh 
an  Tighearna  breth  oirbh  ;  dean- 
aibh  fior  aithreachas  air  son  bhur 
peacainnibh  a  rinn  sibh ;  biodh 
creidimh  beothail  agus  diong- 
mhalta  agaibh  ann  an  Criosd  ar 
Slanuighf  hear  :  leasaichibh  bhur 
beatha,  agus  bithibh  ann  angradh 
foirfe  ris  na  h-uile  dhaoine : 
mar  sin  bithidh  sibh  'niu'  luchd- 
comhpairt  iomchuidh  do  na  dio- 
mhaireachdan  naomh  sin.  Agus 
os-cionn  nan  uile  nithe,  feumaidh 
sibh  buidheachas  umhail  agus 
cridheil  a  thoirt  do  Dhia  an 
t-Athair,  am  Mac,  agus  an  Spior- 
ad  Xaomh,  air  son  saorsainn  an 
t-saoghail  le  bas  agus  le  fulangas 
ar  Slanuighfhear  Criosd,  tha 
maraon  'na  Dhia  agus  'na  dhuine : 
a  dh'  irislich  e  fein  eadhon  do'n 
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amine  themselves,  before  they 
presume  to  eat  of  that  Bread, 
and  drink  of  that  Cup.  For  as 
the  benefit  is  great,  if  with 
a  true  penitent  heart  and  lively 
faith  we  receive  that  holy  Sa- 
crament ;  (for  then  we  spiritually 
eat  the  Flesh  of  Christ,  and 
di'ink  his  Blood  ;  then  we  dwell 
in  Christ,  and  Christ  in  us  ;  we 
are  one  with  Christ,  and  Christ 
with  us :)  so  is  the  danger  great, 
if  we  receive  the  same  un- 
worthily :  For  then  we  are  guilty 
of  the  Body  and  Blood  of  Christ 
our  Saviour  ;  we  eat  and  drink 
our  own  damnation,  not  con- 
sidering the  Lord's  Body ;  we 
kindle  God's  wrath  against  us ; 
we  provoke  him  to  plague  us 
with  divers  diseases,  and  sundry 
kinds  of  death.  Judge  there- 
fore yourselves,  brethren,  that 
ye  be  not  judged  of  the  Lord : 
repent  ye  tnUy  for  your  sins 
past ;  have  a  lively  and  stedfast 
faith  in  Christ  our  Saviour ; 
amend  your  lives,  and  be  in  per- 
fect charity  with  all  men  ;  so 
shall  ye  be  meet  partakers  of 
those  holy  mysteries.  And 
above  all  things,  ye  must  give 
most  humble  and  hearty  thanks 
to  God  the  Father,  the  Son, 
and  the  Holy  Ghost,  for  the 
redemption  of  the  world  by  the 
death  and  passion  of  our  Saviour 
Christ,  both  God  and  man ; 
who  did  humble  himself,  even 
to  the  death  upon  the  cross,  for 
vis  miserable  sinners,  who  lay  in 
darkness  and  the  shadow  of 
death  ;  that  he  might  make  us 
the  children  of  God,  and  exalt 
us  to  everlasting  life.  And  to 
the  end  that  we  should  alway 
remember  the  exceeding  great 
love  of  our  Master  and  only 
i  Saviour  Jesus  Christ,  thus  d_\Tng 
I  for    us,    and    the    innumerable 
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bhas  air  a'  Chrann-clieusaidli,  air 
ar  soinne  peacaich  thruagh,  a  bha 
'nar  luidheadh  ann  an  dorcbadas, 
agus  ann  a'  sgaUe  a  bbais  ;  cbum 
gu'n  deanadh  e  sinn  'nar  cloinn 
do  Dbia,  agus  gu'n  ardaicbeadh  e 
sinn  gu  beatba  sbior-nibaireann- 
acb.  Agus  a  cbum  gu'n  gnatb 
cbuimbnicbeamaid  gi-adb  ana- 
barracb  ar  ]\Iaigbistii"  agus  ar 
n-aon  Slanuigbfbear  losa  Criosd, 
mar  so  a'  basacbadb  air  ar  son, 
agus  na  sochairean  gun  aireamb 
a  cboisinn  e  dbuiune  le  dortadb 
fliola  luacbmbor ;  sbuidbicb  agus 
d'  orduicb  o  diombab-eacbdan 
naomb,  mar  dearbbadb  air  a 
gi'adb ;  agus  mar  cbuimbneacban 
maireannacb  air  a  bbas,  a  cbum 
ar  combf burtacb  mbor  agus  neo- 
cbriocbnuicbte.  Uime  sin  dbasan, 
maille  ns  n-Atbair,  agus  ris  a' 
Spiorad  Xaomb,  tbugamaid  (mar 
a  ta  ro  fbiacbnaicbteoirnn)  gnatb 
bbuidbeacbas  :  'gar  striocbdadb 
fein  gu  b-ioniLan  d'a  tboil  agus 
d'a  riar  naomb,  agus  a  deananib 
dicbeall  air  seii'bbis  a  tboirt  dba 
ann  am  fior  naombacbd  agus  an 
ionracas  uile  laitliibb  ar  beatba. 
Amen. 

^  ^w  sin  their  an  Sagart  riusan  a 
thig  a  gahhail  a'  ChomunnachoMlh 
naonih, 

SIBHSE  a  ta  gu  fii-inneacb 
agus  gu  duracbdacb  a'  dean- 
amb  aitbi'eacbas  air  son  bbur 
peacainnibb,  agus  a  ta  ann  an 
gradb,  agus  ann  an  iocbd  ri  bliur 
coimbearsnaicb,  agus  aig  am  bbeil 
run  beatba  nuadb  a  cbaitlieamb, 
a'  leantuinn  aitbeantan  Dbe,  agus 
a'  ghiasad  o  so  suas  'na  sbHgibb 
naomb ;  Tbigibb  a'  fagus  le  creid- 
imb,  agus  gabbaibb  an  t-Sacra- 
maid  naomb  so  cbum  bbur  comb- 
i'burtacbd  ;  agus  deananib  bbur 
u-aidmbeil  iriosal  do  Dbia  Uile- 
cbumbacbdacb  gu  seimb  a'  lub- 
adb  sios  air  bbur  gluinibb. 
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benefits  wbicb  by  bis  precious 
blood-sbedding  be  batb  obtained 
to  us,  be  batb  instituted  and 
ordained  boly  mysteries,  as 
pledges  of  bis  love,  and  for  a 
continual  remembrance  of  bis 
deatb,  to  our  great  and  endless 
comfort.  To  bim  tberefore, 
witb  tbe  Fatber,  and  tbe  Holy 
Gbost,  let  us  give  (as  we  are 
most  bounden)  continual  tbanks ; 
submittmg  ourselves  wbolly  to 
bis  boly  will  and  pleasure,  and 
studj-ing  to  sei-ve  bim  in  true 
boliness  and  rigbteousness  all 
tbe  days  of  our  bfe.     Amen. 


^  Then  shall  the  Priest  say  to  them 
that  come  to  receive  the  Holy  Cvni- 
rnunion, 

YE  tbat  do  truly  and  ear- 
nestly repent  you  of  your 
sins,  and  are  in  love  and  cbarity 
witb  your  neigbbours,  and  in- 
tend to  lead  a  new  life,  following 
tbe  commandments  of  God,  and 
walking  from  bencefortb  in  his 
bol}-  ways  ;  Draw  near  with 
faith,  and  take  this  holy  Sacra- 
ment to  your  comfort  ;  and 
make  your  bumble  confession  to 
Almighty  God,  meekly  kneebng 
upon  your  knees. 


,4?»  Comunnachadh. 


"^  An  sin  theid  an  AidmheU  choit- 
chionn  so  a  dheanamh,  ann  an  ainm 
na  viuinntir  sin  uile  air  am  hheil  a 
mhiaiin  a,n  Comunnachadh  noMmh 
a  gabhail,  le  aon  do  na  Ministeir- 
ibh,  araon  e  fein  agus  an  Sluagh 
uile  a'  lubadh  sios  gu  h-iriosal  air 
an  gluinibh,  agus  ag  radh, 

DH  E  Uile  -  chumhachdaich, 
Athair  ar  Tigliearna  losa 
Criosd,  Cliriithadair  nan  uile 
nithe,  Bhreitheamh  nan  uile 
dhaoine ;  Tha  sinn  ag  aldeachadh 
agi;s  a'caoidh  ar  peacainnean 
agus  ar  n-aingidheaclid  lioumbor, 
A  chuii"  sinn  o  am  gu  am  gu  ro 
uaniharra  an  gniomli,  le  smuain, 
le  focal  agus  le  deauadas,  an 
aghaidh  do  ^Mliorachd  Dhiadh- 
aidh,  A  brosnacliadh  gu  ro  clieart 
d'  fhearg  agus  do  chorruich  'nar 
n-aghaidh.  Tha  sin  gu  durachd- 
ach  a'  gabhail  aithreachas,  agus 
tha  bron  bho'r  cridhe  oimn  ah* 
an  son  so  ar  mi-dheanadais  ;  Tha 
'n  cuimhneachan  orra  craiteach 
dhukm,  tha'n  eallach  diubh  do- 
iomchar.  Dean  trocair  oirnn, 
Dean  trocair  oirnn,  Athair  ro 
throcairich,  Air  sgath  do  jNIhic 
ar  Tighearna  losa  Criosd  niaith 
dhuinn  na  h-iiile  a  chaidh  seachad ; 
Agus  deonuich  gu'n  dean  sinn  gu 
brath  an  deigh  so  seii'bhis  thait- 
neach  dhuit  ann  an  nuadhachd 
beatha,  Chum  onair  agus  gloir 
d'Ainm ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.    Amen. 

^  An  sin  seasaidh  an  Sagart  a  suas 
(no  an  t-Eo-shuig,  ma  tha  e  lathair) 
agus  ""ga  thiondadh  fein  ris  an 
t-Sluagh,  labraidh  e  am  Fuasglo.dh 
so, 

DIA  UUe-chumhachdach  ar 
n-Athaii'  neamhaidh,  d'a 
mhor  throcair  a  gheall  maith- 
eanas  peacaidh  dhoibhsan  uile,  a 
philleas  le  aithreachas  cridheil, 
agus  fior  chreidimh  g'a  ionn- 
suidh ;  Gu'n  dean  e  trocair  oii'bh, 
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%  Then  shall  this  general  Confession 
he  made  in  the  name  of  all  those  that 
are  minded  to  receive  the  Holy  Com- 
munion, by  one  of  the  Aliiiisters ; 
both  he  and  all  the  People  kneel- 
ing humbly  upon  their  knees,  and 
saying, 

AL^nGHTY  God,  Father  of 
our  Lord  Jesus  Christ, 
Maker  of  all  things.  Judge  of 
all  men  ;  We  acknowledge  and 
bewail  oiu*  manifold  sins  and 
wickedness,  "Which  we,  from 
time  to  time,  most  grievously 
have  committed,  By  thought, 
word,  and  deed.  Against  thy 
Di\-ine  Majesty,  Provoking  most 
justly  thy  -\n-ath  and  indig- 
nation against  us.  We  do  ear- 
nestly repent.  And  are  heartily 
sorry  for  these  oiu"  misdoings  ; 
The  remembrance  of  them  is 
gi'ievous  unto  us  ;  The  burden 
of  them  is  intolerable.  Have 
mercy  upon  us,  Have  mercy 
upon  us,  most  merciful  Father ; 
For  thy  Son  our  Lord  Jesus 
Christ's  sake,  Forgive  us  all 
that  is  past ;  And  grant  that  we 
may  ever  hereafter  serve  and 
please  thee  in  newness  of  life. 
To  the  honour  and  glory  of  thy 
Xame ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


T]  Then  shall  the  Priest  Cor  the  Bishop, 
being  present )  stand  up,  and,  turning 
himself  to  the  People,  protwunce 
this  Absolution, 


A  LMIGHTY  God  our  hea- 
-i^^  venly  Father,  who  of  his 
great  mercy  hath  promised  for- 
giveness of  sins  to  all  them  that 
with  hearty  repentance  and  true 
faith  turn  imto  him  ;  Have 
mercy  upon   you ;   pardon   and 
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gu'm  maith  agus  gu'n  saor  e  sibh 

0  bhui'  n-uile  pheacainnibh,  gu'n 
daingnich  agus  gu'n  neartaich  e 
sibh  anus  na  h-uile  mhaitheas, 
agus  gu'n  toir  e  sibh  a  chum  na 
beatha  mhaireannach  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

1  An  sin  their  an  Sagart, 
Eisdibh  ciod  na  briathran  sol- 
asach  a  ta  ar  Slauuighfhear 
Criosd  a'  labhairt  riusan  uile  a 
ta  gu  firinneach  a'  pUleadh  g'a 
ionnsuidh  : 

THIGIBH  a  m'  ionnsuidhse, 
sibhse  uile  a  ta  ri  saothair, 
agus  fliidh  throm  eallaioh,  agus 
bheir  mise  dhuibh  fois.  N.  Mhatt. 
xi.  28. 

Mar  sin  ghradhaich  Dia  an 
saoghal,  gu'n  d'thug  e  aon  ghin 
]Mhic  fein,  chum  's  ge  b'e  neach 
a  chreideas  ann  nach  sgriosar  e, 
ach  gu'm  bi  a  bheatha  mhairean- 
nach aige.     N.  Eoin  iii.  16. 

Eisdibh  mar  an  ceudna  ciod  a 
ta  N.  Pol  ag  radh : 

Is  fior  an  radh  so,  agus  is  fiu 
e  air  na  h-uile  chor  gabhail  ris, 
Gu'n  d'thaing  losa  Criosd  do'n 
t-saoghal  a  thearnadh  pheacach. 

1  Tim.  i.  15. 

Eisdibh  cuideachd  ciod  a  ta 
N.  Eoin  ag  radh  : 

^la  pheacaicheas  neach  air 
bith,  tha  Fear-tagraidh  againn 
maille  ris  an  Athair,  losa  Criosd 
am  firean,  agus  is  esan  an  iobairt- 
reitich  air  son  ar  peacainnibh, 
1  N.  Eoin  ii.  1,  2. 

TI  .471  deigh  so  theid  an  Sagart  air 
aghaidh,  ag  radh, 

Togaibh  suas  bhur  cridheachan. 

Freag.  Tha  sinn  'gan  togail  suas 
a  dh 'ionnsuidh  an  Tighearna. 

Sag.    Thugamaid  buidheachas 
d'ar  Tighearna  Dia. 

Freag.  Tha  e  iomchuidh  agus 
ceart  sin  a  dheanamh. 
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delived  you  from  all  your  sins ; 
confirm  and  strengthen  you  in 
all  goodness ;  and  bring  you  to 
everlasting  life  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


U  Then  shall  the  Priest  say, 
Hear  what  comfortable  words 
our  SaAÍour  Christ  saith   unto 
all  that  truly  tm-n  to  him  : 


COJME  unto  me,  all  ye  that 
travail  and  are  heavj' laden, 
and  I  will  refresh  you.  St. 
Matt.  xi.  28. 

So  God  loved  the  world,  that 
he  gave  his  only-begotten  Son, 
to  the  end  that  all  that  believe 
in  him  should  not  perish,  but 
have  everlasting  Ufe.  St.  John 
iii.  16. 

Hear  also  what  Saint  Paul 
saith  : 

This  is  a  true  sapng,  and 
worthy  of  all  men  to  be  re- 
ceived, That  Christ  Jesus  came 
into  the  world  to  save  sinners. 
1  Tim.  i.  15. 

Hear  also  what  Saint  John 
saith: 

If  any  man  sin,  we  have  an 
Advocate  with  the  Father,  Jesus 
Christ  the  righteous  ;  and  he  is 
the  propitiation  for  our  sins. 
1  St.  John  ii.  1,  2. 


^  After  which  the  Priest  shall  pro- 
ceed, saying. 

Lift  up  your  hearts. 

Answer.  "We  lift  them  up 
imto  the  Lord. 

Priest.  Let  us  give  thanks 
unto  our  Lord  God. 

Ansiver.  It  is  meet  and  right 
so  to  do. 
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^  An  sin  tiondaidh  an  Sago.rt  (ju 
Bord  an  Tighearna,  agus  their  e, 

THA  e  ro  iomchuidh,  ceart 
agus  'na  dhleasnas  ceangailt 
oirnn,  gnn  d'thugamaid  anns  na 
h-uile  km,  agus  anns  na  h-uile 
aite  buidlieachas  dhuitse,  O 
Thi^heama,  *  Atliaii'  *  cha  bhi  na 
Naoimh,  Dhe    Uile-  fopaUjoUth- 

Cnumnachaaicn,smor-  airanradhair 

mhaireannaich.  ^o'E'^P^'ch 

na  Tnonaid. 

'^  An  so  leanaidh  an  Roimli-radh 
iomchuidh,  a  reir  an  am,  ma  (ha 
aon  araid  air  hith  orduichte,  mar 
''eil  leanaidh  air  la.ll, 

AIR  an  aobhar  sin  maille  ri 
Ainglibh  agus  Ai'd-ainglibh, 
agus  le  cuideachd  neamh  uile, 
molamaid  agus  moraicheamaid 
d'  ainm  glormlior  ;  gu  siorruidh 
tuille  'ga  d'chliuthachadh,  agus 
ag  radh,  Xaomh,  naomh,  naomh, 
Tighearna  Dia  nan  sluagh,  tha 
neamh  agus  talamh  Ian  do  d' 
ghloir.  Gloir  dhuitse,  O  Thigh- 
eama  a's  ro  airde. 

KOIMH-EADHAX  IOMCHUIDH. 

Air  Latha  Nollaig,  agus  seaclid 
laithibh  ''na  dkeigh. 

DO  bhrigh  gu'n  d'thug  thu 
losa  Criosd  d'aon-ghin  ^Iliic 
gu  bhi  air  a  bhreith  mar  air  an  am 
so  air  ar  soinne  ;  A  rinneadh,  le 
oibreachadh  an  Spioraid  Naoimh, 
'na  fhior  dhuine  do  bhlagh  na 
h-Oigh  jVIuire  a  jMhathair;  agus 
sin  gun  smal  peacaidh  chum 
sinne  a  ghlanadh  o  na  h-uUe 
pheacadh.  Air  an  aobhar  sin 
maille  ri  Ainglibh,  &c. 

Air  La  Caisg,  agus  seacJid  laith- 
ibh ''na  dheigh. 
ACH    gu  h-araid    tha    sinn 
ceangailte  gu  thusa  a  mhol- 
adh  air  son  aiseirigh  ghlormhor 
do  ;Mhic  losa  Criosd  ar  Tighear- 
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^  I^n  shall  the  Priest  turn  to  the 
Lord''s  Table,  and  say, 

IT  is  very  meet,  right,  and 
our  bounden  duty,  that  we 
should  at  all  times,  and  in  all 
places,   give  thanks  unto  thee, 

O  Lord,  *  Holy  Fa-    *  These  words 

ther.  Almighty,  ever-  iUoiy  Father-] 

,      ,.        /^     1  must  be  omit- 

lastmg  brod.  on  Trinity 

Sunday. 


^  Here  shall/ollow  the  Proper  Pre- 
face, according  to  tlie  time,  if  there 
be  any  specially  appointed :  or  else 
immediately  shall /olloic, 

THEREFORE  with  Angels 
and  Archangels,  and  with 
aU  the  company  of  heaven,  we 
laud  and  magnify  thy  glorious 
Name  ;  evermore  praismg  thee, 
and  sajing.  Holy,  holy,  holy. 
Lord  God  of  hosts,  heaven  and 
earth  are  full  of  thy  glory : 
Glory  be  to  thee,  O  Lord  most 
Hifjh.     Amen. 


PROPER   PREFACES. 

Upon  Christmas-Day,  and  seven 
Days  after. 

BECAUSE  thou  didst  give 
Jesus  Christ  thine  only 
Son  to  be  born  as  at  this  time 
for  us ;  who,  by  the  opera- 
tion of  the  Holy  Ghost,  was 
made  verj-  Man  of  the  substance 
of  the  Virgin  Mary  his  mother  ; 
and  that  without  spot  of  sin,  to 
make  us  clean  from  all  sin. 
Therefore  with  angels,  &c. 


Upon  Easter-Day,  a7id  seven 
Days  after. 

BUT  chiefly  are  we  bound  to 
praise  thee  for  the  glorious 
Resurrection  of  thy  Son  Jesus 
Christ  our  Lord :  for  he  is  the 
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na :  oir  Is  esan  am  fior  Uan  Caisg 
a  thairgeadh  suas  air  ar  soinne, 
agus  a  thug  air  falbh  peacadli  an 
t-saoghail ;  a  sgi'ios  am  bas  le 
bhiis  fein,  agus  le  'eirigh  a  ris  gu 
beatha  a  dh'  aisig  dhuinne  beatha 
sliior-mhaireannach.  Air  an 
aobhar  sin  maille  ri  Ainglibh,  &c. 

Air  La  an  Dol-suas,  agus  seacTid 
laithibh  ''na  dheigh. 

TRE  do  Mhic  ro  ionmhuinn 
losa  Criosd  ar  Tighearna  : 
an  deigh  aiseirigh  ro  ghlormhor 
a  nochdadli  gu  follaiseach  d'a 
Abstolaibh  uile  agus  a  cliaidh  'nan 
sealladli  suas  gu  neamli  a  dli'  ull- 
achadh  aite  dliuinne ;  chum  fin- 
am  bheil  esan,  gu'n  reachamaid 
suas  mar  an  ceudna  agus  gu'n 
riaghladhmaid  maille  ris  ann  an 
gloii'.  Ail-  an  aobhar  sin  maille 
ri  Ainglibh,  &c. 

Air  Domhuach  Camgis,  agus  sea 
laithibh  ''na  dheigh. 

TEE  losa  Criosd  ar  Tighear- 
na, an  ti  a  reir  a  gheallaidh 
ro  f  hirinneach,  thainig  an  Spiorad 
Xaomh  a  nuas  o  neamh  mar  air 
an  am  so  le  mor  fhuaim,  mar 
gu'm  bithidh  gaoth  neartmhor 
ann  an  cosamhlachd  teanganuan 
teinidh,  a'  teachd  air  na  h-Ab- 
stolaibh  ga'n  teagasg,  agus  g'an 
treorachadh  a  dh'  ionnsuidh  na 
h-uile  f  hirinn,  a'  tabhairt  dhoibh 
araon  tiodhlachd  iomad  cainnt, 
agus  mar  an  ceudna  danachd 
chum  an  Soisgeul  a  shearmon- 
achadh  do  na  h-uile  chinnich,  gu 
bunailteach  le  teas  ghradh  ;  leis 
an  d'  thugadh  sinne  a  mach  a 
dorchadas  agus  a  mearachd,  a 
chum  soluis  soilleir,  agus  iior 
eolas  ortsa,  agus  air  do  jNIhac 
losa  Criosd.  Air  an  aobhar  sin 
maille  ri  Ainglibh,  &c. 
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very  Paschal  Lamb,  which  was 
offered  for  us,  and  hath  taken 
away  the  sin  of  the  world  ;  who 
by  his  death  hath  destroyed 
death,  and  by  his  rising  to  life 
again  hath  restored  to  us  ever- 
lasting life.  Therefore  with 
Angels,  &c. 

^7)0«  Ascension-Day,  and  seven 
Days  after. 

THROUGH  thy  most  dearly 
beloved  Son  Jesus  Christ 
our  Lord  ;  who  after  his  most 
glorious  Resurrection  manifestly 
appeared  to  all  his  Apostles, 
and  in  then-  sight  ascended  up 
into  heaven,  to  prepare  a  place 
for  us  ;  that  where  he  is,  thither 
we  might  also  ascend,  and  reign 
with  him  in  glory.  Therefore 
with  Angels,  &c. 


Upon  ^Miit-Sunday,  and  six 
Days  after. 

THROUGH  Jesus  Christ  our 
Lord  ;  according  to  whose 
most  true  promise,  the  Holy 
Ghost  came  down  as  at  this 
time  from  heaven  with  a  sudden 
great  sound,  as  it  had  been  a 
might  wind,  in  the  likeness  of 
fiery  tongues,  lighting  upon  the 
Apostles,  to  teach  them,  and  to 
lead  them  to  all  truth  ;  giving 
them  both  the  gifl  of  divers 
languages,  and  also  boldness 
with  fervent  zeal  constantly  to 
preach  the  Gospel  unto  all  na- 
tions ;  whereby  we  have  been 
brought  out  of  darkness  and 
error,  into  the  clear  light  and 
true  knowledge  of  thee,  and  of 
thy  Son  Jesus  Christ.  There- 
fore with  Angels,  &c. 


^4«  Comuntiachadh. 


Air  Feisd  na  Trionaid  amhain. 

THUSA  a  tha,  t-aon  Dia,  a' 
t-aon  Tighearna,  cha'n  ann 
a'  t-aon  phearsa  amhain,  ach  tri 
pearsanua  ann  an  aon  bhlagh. 
Oir  an  ni  sin  a  ta  sinn  a'  creid- 
sinn  mu  ghloir  an  Athar,  an  ni 
ceudua  tha  sinn  a'  creidsinn  mu 
ghloir  a'  ^Ihic,  agus  an  Spioraid 
Xaoimh,  gmi  eadar-dhealachadh 
no  muthadh  air  bhi.  Air  an 
aobhar  sin  maille  ri  Ainglibh,  &c. 

^\  An  deigh gach  aon,  de  na  Roimkr 
radhan  so,  air  ball  seinnear  no 
their  ear, 

AIR  an  aobhar  sin  maille  ri 
Ainghbh  agus  Ard-aing- 
libh,  agus  le  cuideachd  neamh 
uile,  molamaid  agus  moraich- 
eamaid  d'  Ainm  glormhor  :  gu 
siorruidh  tuille  'ga  d'  chliuth- 
achadh,  agus  ag  radh,  Xaomh, 
naomh,  naomh,  Tighearna  Dia 
nan  sluagh,  tha  neamh  agus  tal- 
amh  Ian  do  d'  ghloir :  Gloir 
dhuitse,  O  Thigheama  a's  ro 
airde.     Amen. 

^  An  sin  their  an  Sagart,  ag  luhadh 
sios  air  a  ghluinibh  aig  Bord  an 
Tighearna,  an  ainm  na  Muinntir 
sin  idle  a  ghahhas  an  Cornunnach- 
adh  an  Urnuigh  so  learias. 

CI  HA  'n'eil  sinn  a  gabhaU  a 
''  dhanadas  oirnn  teachd  an 
so  a  dh"  ionnsuidh  do  Bhuird-sa 
O  Thigheama  throcairich,  ag 
earbsa  "nar  fireantachd  fein,  ach 
ann  an  lionmhoireachd  agus  ann 
am  meud  do  throcairibh-sa. 
Cha'n  fhiu  sinn  urrad  a's  na 
pronnaig  fo  d'  Bhord-sa  thrus- 
adh  suas,  Ach  is  tusa  an  Tigh- 
earna ceudna,  do'n  gnath  daon- 
an  a  bhi  trocaireach  :  Deonuich 
dhuinn  air  an  aobhar  sin,  Thigh- 
eama ghrasail,  mar  so  gu'n  ith 
sinn  feoil  do  Mhic  ionmhuinn 
losa  Criosd,  agus  gu'n  ol  sinn 
fhuil,  air  chor  gu'm  bithidh  ar 
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Upon  the  Feast  o/ Trinity  only. 
TT'HO    art    one    God,    one 

▼  »  Lord  ;  not  one  only  Per- 
son, but  three  Persons  in  one 
substance.  For  that  -which  we 
believe  of  the  glory  of  the  Fa- 
ther, the  same  we  beUeve  of  the 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost, 
without  any  difference  or  in- 
equahty.  Therefore  with  An- 
gels, &c. 


^  Ajier  each  of  which  Prefa/xs  shall 
immediately  he  sung  or  said, 

THEREFORE  with  Angels 
and  Archangels,  and  with 
all  the  company  of  heaven,  we 
laud  and  magnify  thy  glorious 
Xame  ;  evermore  praising  thee, 
and  saving.  Holy,  holy,  holy. 
Lord  God  of  hosts,  heaven  and 
earth  are  full  of  thy  glorj' ; 
Glorj'  be  to  thee,  O  Lord  most 
Hig-h.     Amen. 


^  Then  shall  the  Priest,  kneeling 
dovrn  at  the  Lord''s  Talile,  say  in 
the  narae  of  all  them  tho.t  shall  re- 
ceive the  Communion,  this  Prayer 
following : 

TT^E  do  not  presume  to  come 
»  »  to  this  thy  table,  O  mer- 
ciful Lord,  trusting  in  our  own 
righteousness,  but  in  thy  mani- 
fold and  great  mercies.  We 
are  not  worthy  so  much  as  to 
gather  up  the  crumbs  under 
thy  table.  But  thou  art  the 
same  Lord,  whose  property  is 
always  to  have  mercy  :  Grant 
us  therefore,  gracious  Lord,  so 
to  eat  the  Flesh  of  thy  dear  Son 
Jesus  Chinst,  and  to  drink  his 
Blood,  that  our  sinful  bodies 
may  be  made  clean  by  his  body, 
and  our  souls  washed  through 
his  most  precious  Blood,  and 
2  A 
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cuirp  phcacacli  air  an  deanamh 
glan  le  Chorpsan,  agus  ar  n-an- 
amaii  air  an  ionlaid  tre  Fluiill  ro 
luacbmhor,  agus  gu'n  gabham- 
aid  gu  siorruidli  tuille  combnuidli 
ann-san,  agus  esan  annainne. 
Amen. 

']  An  xiair  a  chidreas  an  Sac/art,  is 
e  ''na  sheasamh  aig  iC  Bhord,  ann 
an  ordugh  an  t-Aran  agus  am 
Fion,  air  chor  agus  gu''m  hi  e  goir- 
easach  dha  an  i-Aran  a  hhnseadk 
gu  h^iomchaidh  ann  an  lathair  an 
t-Sluaigh,  agus  an  C'upan  a  ghlac- 
adh  ''na  lamhaihh ;  their  e  an  Urn- 
xdgh  Clwisrigidh  mar  a  leanas. 

DHE  Uile-chumhaclidaicli,  ar 
n-Atliair  neamliuidli,  do  d' 
throcair  chaomh  a  thug  d'aon 
Mhac  losa  Criosd  gu  bas  flml- 
ang  air  an  Chrann-cheusaidh 
air  son  ar  saorsainn-ne  ;  a  rinn 
an  sin  (le  aon  tabhartas  dhetli 
fein  aon  uair  a  thairgse)  iobairt, 
tabhartas,  agus  diohidh  iomlan, 
foirfe,  agus  diongmhalta,  air  son 
jieacaiunibh  an  t-saoghail  uile  ; 
agus  a  shuidhich,  agus  dh'  aithn 
dhuinne  sinu  'na  Shoisgoul 
iiaomh,  a  chumail  suas  gnath- 
chuimhueachan  air  an  sin  a  bhas 
luaohmhor,  gus  a  theachd  a  ris  ; 
Eisdruinn,  O  Athair  throcairich, 
guidheamaid  gu  ro  urahail  ort ; 
agus  deonulch  dhuinne  a  ta 
gabhail  do  chreutairean  so  do 
dh'  aran  agus  do  dh'  fhion,  a  reir 
ordugh  naomh  do  ^Ihic  ar  Slan- 
uighfhear  losa  Criosd,  ann  an 
cuimhneachan  air  a  bhas  agus 
fhulangas ;  gu'ni  bi  sinn  'nar 
luchd  oonihpairt  d'a  chorp  agus 
d'a  Fhuil  ro  bheannuiohte  : 
neach,  anns  an  oidhche  cheudna 
anns  an  do  bhrath-      i  An  so  giac- 

adh  e,  i  a  ghhic  ^^^^  a",  ^^s^rt 
.  '  ^'      .      an    nihias    'na 

Aran ;  agus,  an  uan-   lamiiaibh : 

dthugebuidheach-         , 

„  ,^,     .  2  Acus  an  so 

as,-^  bhris  se  e,  agus    an    t-Aran  r''a 
thug  e  d'a  Dheis-   bbriseadli: 
ciobluibh  e,  ag  radh,  Gabhaibh, 
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that  we  may  evermore  dwell  in 
him,  and  he  in  us.     Amen. 


11  When  the  Priest,  standing  before 
the  Tahle,  hath  so  ordered^  the  Bread 
and  Wine,  that  he  may  with  the 
more  readiness  and  decency  hreah 
the  Bread  before  the  People,  and 
take  the  Cup  into  his  hands,  he 
shall  say  the  Prayer  of  Consecra- 
tion as  followeth. 

A  OIIGIITY  God,  our  hea- 
-L\.  venly  Father,  who  of  thy 
tender  mercy  didst  give  thine 
only  Son  Jesus  Christ  to  suffer 
death  upon  the  cross  for  our  re- 
demption ;  who  made  there  (by 
his  one  oblation  of  himself  once 
offered)  a  full,  perfect,  and  suf- 
ficient sacrifice,  oblation,  and 
satisfaction  for  the  sins  of  the 
whole  world  ;  and  did  institute, 
and  in  his  holy  Gospel  com- 
mand us  to  continue,  a  perpe- 
tual memory  of  that  his  preci- 
ous death,  until  his  coming 
again  ;  Hear  us,  O  merciful 
Father,  we  most  humbly  be- 
seech thee  ;  and  grant,  that  we, 
receiving  these  thy  creatures  of 
Bread  and  Wine,  according  to 
thy  Son  oiu'  Saviour  Jesus 
Christ's  holy  institution,  in  re- 
membrance of  his  death  and 
passion,  may  be  partakers  of  liis 
most  blessed  Body  and  Blood  : 
who,  in  the  same  night  that 
he  was  betrayed,  i  ,  nere  the 
took  bread  :  and  Priest  is  to  take 
1         111-  the  Paten  into 

when  he  had  given   his  hand» : 

thanks,  2  he   brake  j  ^.nd  here 

it,   and  gave  it  to  *»  i»eak    the 
his    discijjles,    say- 

;,,„.       ToVr>        fiof  T  3Andhereto 

mg,     lake,     eat, J  ,ay  his    hand 

this    is    mv    Body   "Po"    aU    the 

1  •  1     •        •  /•  "^     Bread : 

which  IS  given  lor 
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ithibh,  3  is  e  so  mo  ^  Agusanso 
Chorp-sa  a  thug-  ,'=X,;^,  ^ir  an 
adh  air  bhur  sonsa  :  Aran  uiie : 
Deanaibli  so  mar  chuinihueachan 
ormsa.  ilar  an  coudna  an  deigli 
na  Suipeir  *  ghlao  e  4  An  so  tha  e 
an  CupanTagus,  ^^'^.^iarn^Ta 
an  uair  a  thug  e  lamUaibh: 
buidheachas,  thug  e  dhoibhsan  e, 
ag  radh,  Olaibh  uile  dhi'  so  ;  oil' 
is  i  so  5  m'  FhuUl-      ^  ^^^  ^„  ,„ 

sa     de'n      Tiouina-     cuiridhealamh 

Xuadh,  a  dhoirt-  tltnt^^l 
eadh  air  bhur  sonsa  mias  no  copan 
agus  air  son  moran  ^nns' am  bheil 
a  chum  maitheauas  Fion  ri  chois- 
peaoaidh;  Dean-  "s^'^^- 
aibh  so,  CO  trie  as  a  dh'olas  sibh 
e,  mar  chuimhneachan  ormsa. 
Amen. 

*[I  A u  si)i  gahhaidh  am  Ministeir  air 
tus  an  Comuunachadh  amis  an  da 
sheorsa  efein,  agus  an  sin  ike  id  e 
air  aghaidh  a  chum  an  ceudna  a 
thoirt  do  na  h-Eashuiyihh,  Sagart- 
aibh,  agus  Deaconaibh,  amis  an 
doigh  cheudna,  (ma  hldos  neack 
dhiubh  a  lathair)  agus  an  deigh 
sin  d^'ii  t-slu-agh  mar  an  ceudna 
ann  an  ordugh,  iad  uUe  gu  h-irios- 
al  air  an  gluiniJbh.  Agus,  an  uair 
abhtirean  t-Aran  do  neach  air 
bith  their  e, 

CORP  ar  Tighe^ma  losa 
Criosd,  a  chaidh  a  thoirt 
air  do  shon,  gu'n  gleidheadh  e 
do  chorp  agus  d'anam  gu  beatha 
shiorruidh.  Glac  agus  ith  so 
mar  chuimhneachan  gu'n  do 
bhasaich  Criosd  air  do  shon, 
agus  Ijeathaich  air-san  ann  a  d' 
chridhe  le  creidimh  agus  taing- 
ealachd. 

^  Agus  am  Ministeir  a  bheir  an 
Cupan  do  neach  air  bith,  their  e, 

FUIL,    ar    Tighearna    losa 
Criosd,  a  dhoirteadh  aii'  do 
shon,  gu'n  gleidheadh  i  do  choqi 
agus  d'  anam  gu  beatha  shiorr- 
mdh.    01  so  mar  chuimhneachan 
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you  :  Do  this  in  remembrance 
of  me.  Likewise  after  Sup- 
per, *  he  took  the  4  Here  he  is 
Cup;  and,  when  to  take  the  Cup 
he  had  given  thanks,  '"'°  ^''  ^''^^  ' 
he  gave  it  to  them,  saying. 
Drink  ye  all  of  s  And  here  to 
this ;  for  tliis^  is  my  '»>' '"« handup- 
Tii       1      /.    1       -KT  on  every   \  es- 

Blood  01  the  JNew  sel  (be  it  Cha- 
Tost-iment      which    •''^^  or  Flagon) 

is  shed  tor  you,  and  is  any  wine  to 
for  many,  for  the  be  consecrated, 
remission  of  sins  :  Do  this,  as 
oft  as  ye  shall  drink  it,  in  re- 
membrance of  me.     Amen. 


7  Then  shall  the  Minister  first  re- 
ceive tJie  Communion  in  both  kinds 
himself,  and  then  proceed  to  deliver 
the  same  to  the  Bislu/ps,  Priests, 
and  Deacons,  in  like  manner,  (if 
any  be  present,)  and  after  that  to 
the  people  also  in  order,  into  their 
hands,  all  meekly  kneeling.  A  nd, 
when  he  delivereth  the  Bread  to 
any  one,  he  shall  say. 


'^''HE  Body  of  our  Lord  Je- 
X  sus  Clii-ist,  which  was 
given  for  thee,  preserve  thy 
body  and  soul  unto  everlasting 
life.  Take  and  eat  this  in  re- 
membrance that  Christ  died  for 
thee,  and  feed  on  him  in  thy 
heart  by  faith  with   thauksgiv- 


^  And  the  Minister  that  delivereth 
tlie  Cup  to  any  one  shall  say, 

THE  Blood  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  which  was 
shed  for  thee,  preserve  thy  Vjody 
and  soul  unto  everlasting  life. 
Drink  this  in  remembrance  that 
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gun  do  (llioirteadh  Fuil  Chriosd 
air  do  shon,  agus,  bi  taingeil. 

^  Ma  theiryeas  an  t-Aran  no  Fion 
coisrigte  riiu''n  (jabh  iad  uile  an 
Comunnachadh,  coisrigidh  an  Sag- 
art  tuille  a  reir  na  Riaghaill  a  ta 
roivihe  orduichte ;  a"  tomachadh 
aig  [ Ar  Slanuighfhear  Criosd  anns 
an  oidhche  cheudna,  &c.]  air  son 
beatinachadh  an  Aruin ;  agus 
[mar  an  ceudna  an  deigh  na  Suip- 
eir,  &c.]  «iV  S07Í  leannachadh  an 
Chupain. 

'il  An  uair  a  tita  iad  %iile  air  a 
Chomunnachadh  a  ghabhail,  iiill- 
idh  am  Ministeir  gu  Bord  an 
Tighearna,  agus  gn  h-urramach 
cuvridh  e  air  a  Bhord  fuighleach 
nan  Nithe  coisrigte^  «'  comhdach- 
adh  an  cheudna  le  anart  maiseach 
geal. 

'\  An  sin  their  a  Sagart  Urnuigh 
an  TigJiearna,  an  sluagh  ag  radh 
''na  deigh  gach  larrtas. 

AE,  n-Alhair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear  d'  Ainm ; 
Tliighcadh  do  rioghaclid ;  Dean- 
ar  do  thoil  air  an  talamh,  mar 
tliatar  a'  deanamh  air  neamh  : 
Thoir  dhuinn  an  diugh  ar  n-aran 
latliail ;  Agus  maith  dhuinn  ar 
ciontainnean,  mar  a  mhaitheas 
sinne  dhoibhsan  a  ta  eiontachadh 
'n  ar  n-aghaidh  ;  Agus  na  leig 
am  buaireadh  sinn,  Ach  saor 
sinn  o  olc  :  Oir  is  leatsa  an  riogh- 
achd,  An  chumhachd,  agus  an 
ghloh",  Gu  siorruidh  agus  gu 
siorruidh.     Amen. 

^  'iVa  dheigh  sin  theirear  mar  a  lean- 
as. 

OTHIGHEARNA  agus  Ath- 
air  neamhaidh,  tha  sinne  do 
sheii'bhisich  umhail  gu  iomlan  ag 
iarraidh  o  d'  mhaitheas  athaireil 
gu  trocaireach  thu  a  gliabhail  ar 
n-iobah't  so  do  mhohidh  agus  do 
bhreith-buidheachais  ;  gu  ro 
umhail  a'  guidheadh  ort  thu  a 
dheonuchadh,  a  chum  le  maith- 
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Christ's   Blood    was     shed    for 
thee,  and  be  thankful. 

^  If  the  consecrated  Dread  or  Wine 
be  all  spent  before  all  have  commu- 
nicated^ the  Priest  is  to  consecrate 
more  according  to  the  Form  before 
prescribed ;  beginning  at  [Our  Sa- 
viour Christ  in  the  same  night,  &c.] 

for  the  blessing  of  the  Bread  ;  and 
at  [Likewise  after  Supper,   &c.] 

for  the  blessing  of  the  Cup, 


•[1  When  all  have  communicated,  the 
Minister  shall  return  to  the  Lord's 
Table,  and  reverentlj/  place  upon  it 
tchut  remaineth  of  the  consecrated 
Elements,  covering  tJie  same  with  a 
fair  litien  cloth. 


If  Then  shall  the  Priest  say  the  Lord's 
Prayer,  the  people  repeating  after 
him  every  Petition, 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
name ;  Thy  kingdom  come ; 
Thy  will  be  done  in  earth,  as  it 
is  in  heaven  :  Give  us  this  day 
our  daily  bread  ;  And  forgive 
us  our  trespasses,  as  we  forgive 
them  that  trespass  against  us  ; 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion. But  deliver  us  from  evil  : 
For  thine  is  the  kingdom,  and 
the  power,  and  the  glory.  For 
ever  and  ever.     Amen. 


'\\  After  sImU  be  said  as  followeth. 

OLORD  and  heavenly  Fa- 
ther, we  thy  humble  ser- 
vants entirely  desire  thy  fatherly 
goodness,  mercifully  to  accept 
tliis  our  sacrifice  of  praise  and 
thanksgiving  ;  most  humbly  be- 
seeching thee  to  grant,  that  by 
the  merits  and  death  of  thy  Son 
Jesus  Christ,  and  through  faith 
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eas  agus  bhas  do  'Mhic  losa 
Criosd,  agus  tre  creidimh  'na 
fhuil,  gu'  faigheamaid  agus  d' 
Eaglais  gu  iomlan  maitheanas 
'nar  peacainnibh,  agusuilu  shoch- 
airean  eile  fhulangais-san.  Agus 
ann  a  so  tlia  sinn  a'  taii-gse  a' 
ubchdadh  dhuitse,  O  Thiglieama, 
sinn  ftíin,  ar  n-anaman  agus  ar 
cuirp,  gu  blii  nan  iobaii-t  reus- 
anta,  naomh,  agus  blieotbail 
dhuit  ;  gu  unihail  a'  guidbeadh 
ort,  gu'm  bi  sinne  uile,  a  ta  'nar 
lucbd-combj^aii-t  do  'uCbomunn- 
achadh  naomb  so,  air  ar  Uonadb 
le  d'  ghras  agus  le  d'  bbeannacb- 
adh  neamhaidb.  Agus  ged  nacb 
fiu  sinne,  le  Honmboireacbd  ar 
peacainnean,  iobabt  air  bitb  a 
tbairgse  dbuit,  gidbeadb  tba  sinn 
a'  guidbeadb  ort  tbu  a  gabbaU 
so  ar  dleasnas  agus  ar  seirbbis 
f  biacbnuicbte,  gun  ar  maitbeas  a 
cbudtbromacbadb,  acb  ar  ciont- 
ainnean  a  maitbeadb,  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbeama  leis  an  robb, 
agus  maille  ris  am  bi,  ann  an  aon- 
acbd  an  Spioraid  Xaoimb,  na 
b-mle  onair  agus  gbloir  dbuitse, 
O  Atbair  UUe-cbumbachdaicb, 
saoghal  gun  cbriocb.     Amen. 

No  so  : 

DHE  Uile  -  cbumbachdaicb 
agus  sbior-mbab'eanaicb, 
tba  sinn  a'  tout  buidbeacbas  ro 
cbridbeil  duit,  a  cbionn  gu  bbeil 
tbuadeonucbadb  sinne  a  bbeatb- 
acbadb,  a  gbabb  gu  b-iomcbuidb 
na  diombaireacbdan  naomb  so, 
le  Ion  spioradail  do  Cborp  agus 
do  Fbml  ro  luacbmbor  do  Mbic 
ar  Slanuigbfbear  losa  Criosd  ; 
agus  a  ta  'g  ar  deanamh  einn- 
teach  leis  an  so  air  d'  fbabbar 
agus  do  d'  dbeagb-gbeann  d'  ar 
taobh  ;  agus  gu  bbeil  sinn  'nar 
fior  bhuill  air  ar  suidbeacbadb 
ann  an  corp  diombair  do  ^Slbic, 
ni  is  e  cuideacbd  bbeannuicbte 
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in  his  Blood,  we  and  all  thy 
whole  Church  may  obtain  re- 
misssion  of  our  sins,  and  all 
other  benefits  of  his  passion. 
And  here  we  offer  and  present 
unto  thee,  O  Lord,  ourselves, 
our  souls  and  bodies,  to  be  a 
reasonable,  holy,  and  Hvely  sa- 
crifice unto  thee ;  humbly  be- 
seeching thee,  that  all  we,  who 
are  partakers  of  this  holy  Com- 
munion, may  be  ftilfiUed  with 
thy  grace  and  heavenly  bene- 
diction. And  although  we  be 
unworthy,  through  our  manifold 
sins,  to  offer  unto  thee  any  sa- 
crifice ;  yet  we  beseech  thee  to 
accept  this  our  bounden  duty 
and  ser^•ice  ;  not  weighing  our 
merits,  but  pardoning  our  of- 
fences, through  Jesus  Christ 
our  Lord  ;  by  whom,  and  with 
whom,  in  the  unity  of  the  Holy 
Ghost,  all  honour  and  glor\'  be 
unto  thee,  O  Father  Almighty, 
world  without  end.     Amen. 


Or  this  : 
\  LMIGHTY  and  everli\'ing 
-^*-  God,  we  most  heartily 
thank  thee,  for  that  thou  dost 
vouchsafe  to  feed  us,  who  have 
duly  received  these  holy  myste- 
ries, with  the  spiritual  food  of 
the  most  precious  Body  and 
Blood  of  thy  Son  our  Saviour 
Jesus  Christ  ;  and  dost  assure 
us  thereby  of  thy  favour  and 
goodness  towards  us  ;  and  that 
we  are  \erj  members  incor- 
porate in  the  mystical  body  of 
thy  Son,  which  is  the  blessed 
company  of  all  faithful  people  ; 
and  are  also  heirs  through  hope 
of  thy  everlasting  kingdom,  by 
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nan  iiile  shluagh  creideach  ;  agus 
cuideachd  'nan  oighreachaibh  tre 
dochas  air  do  riogliachd  nihair- 
eannaich,  le  maitheas  bas  agus 
fulangas  ro  luachmlior  do  Mhic 
ionmhiiinn.  Agus  tha  sinn  gu 
ro  umhail  a'  guidheadh  ort,  O 
Athair  neambaidh,  mar  so  ar 
cuideachd  le  d'  ghras,  chum 
gu'm  mair  sinn  anns  an  chomh- 
chomunn  naomh  sin,  agus  gu'n 
dean  sinn  na  h-uile  leithid  sin  do 
dheaffh  oibre  as  a  dh'  ullaich 
thu  au"  ar  son  gu  gluasad  annta ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tighearna, 
d'an  robh,  maille  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  Naomh,  na  h-uile 
onair  agus  ghloir,  saoghal  gun 
chrioch.     Amen. 

^  An  sin  theirear  no  seinnear, 

(^  LOIR  do  Dhia  anns  na 
T  h-ardaibh  agus  air  talamh 
sith,  deagh  ghean  do  dhaonibh. 
]\Iolamaid  thu,  beannuicheamaid 
thu,  aoramaid  thu,  gloraicheam- 
aid  thu,  thugamaid  buidheachas 
dhuit  air  son  do  mhor  ghloir,  O 
Thighearna  Dhe,  Righ  neamh- 
aidh,  Dia  an  t-Athair  Uile- 
chumhachdach. 

O  Thighearna,  an  t-aon-ghin 
Mhic  losa  Criosd,  O  Thighearna 
Dhe,  Uain  De,  INIhic  an  Athair, 
a  ta  toirt  air  falbh  peacainnean 
an  t-saoghaU,  dean  trocair  oirnn. 
Thusa  a  toirt  air  falbh  peacainn- 
ean an  t-saoghail,  dean  trocair 
oirnn.  Thusa  a  ta  toirt  air  falbh 
peacainnean  an  t-saoghail,  ^aljh 
ar  n-  urnuigh .  Th  u  sa  a  ta  t-  suidhe 
air  deas  laimh  Dhe  an  t-Athair, 
dean  trocah*  oirnn. 

Oir  is  tusa  an  t-aon  naomh  ; 
is  tu  an  Thighearna;  is  tu  O 
Chriosd,  maille  ris  an  Spiorad 
Naomh,  a  ta  ro  ard  ann  an  gloir 
Dhe  an  t-Athair.     Amen. 
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the  merits  of  tlie  most  precious 
death  and  passion  of  thy  dear 
Son.  And  we  most  humbly 
beseech  thee,  O  heavenly  Fa- 
ther, so  to  assist  us  with  thy 
grace,  that  we  may  continue 
in  that  holy  fellowship,  and  do 
all  such  good  works  as  thou 
hast  prepared  for  us  to  walk 
in  ;  through  Jesus  Christ  our 
Lord,  to  whom,  with  thee  and 
the  Holy  Ghost,  be  all  ho- 
nour and  glory,  world  without 
end.     Amen. 


TI  Then  shall  be  said  or  sung, 

GLORY  be  to  God  on  high, 
and  in  earth  peace,  good 
will  towards  men.  Vie  praise 
thee,  we  bless  thee,  we  worship 
thee,  we  glorify  thee,  we  give 
thanks  to  thee  for  thy  great 
glorj',  O  Lord  God,  heavenly 
King,  God  the  Father  Al- 
mighty. 

O  Lord,  the  only-begotten 
Son  Jesus  Christ ;  O  Lord  God, 
Lamb  of  God,  Son  of  the  Fa- 
ther, that  takest  away  the  sins  of 
the  world,  have  mercy  upon  us. 
Thou  that  takest  away  the  sins  of 
the  world,  have  mercy  upon  us. 
Thou  that  takest  away  the  sins 
of  the  world,  receive  our  prayer. 
Thou  that  sittest  at  the  right 
band  of  God  the  Father,  have 
mercy  upon  us. 

For  thou  only  art  holy  ;  thou 
only  art  the  Lord  ;  thou  only, 
O  Christ,  with  the  Iloly  Ghost, 
art  most  high  in  the  glory  of 
God  the  Father.     Amen. 
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Ti  An  sin  leigidh  an  Sagart  (no  n 
t-Eashuig  ma  (ha  e  lathair)  cir 
falhh  iad  lets  an  BheannackaUfi  so. 

GU'X  gleidheadh  sith  Dlie, 
a  ta  OS  cionn  nah-uile  thiiigse, 
bhur  cridheachan  agiis  bhur 
n-inntinn  ann  an  eolas  agus  ann 
an  gradli  Dhe,  agus  a  Mhic  losa 
Criosd  ar  Tighearna  :  agus  gu'n 
robli  beannachadh  Dlie  Uile- 
chumhachdaich,  an  Athar,  a' 
Mhic,  agus  an  Spioraid  Naoimh, 
ann  bhur  measg  agus  gu'n  gabh- 
adh  e  comhnuidh  maiUe  ribh  do 
ghnath.     Amen. 


^  Guidkean  a  ta  r^an  radh  an  deigh 
an  Tabkartas,  an  uair  nach  ""til 
Comunnachadh  ann,  air  gach  la 
dhiv.lh  sin  aon  no  tuille ;  agus 
faodaidh  an  ceudna  a  radh  cuid- 
eachd,  co  trie  ''sa  bhios  ceann  fath 
air,  an  deigh  GutdJiean  Urnuigh 
Madainn,noFeasgair,oJ'  Clwmv.nn- 
achaidh,  no  na  Laoidh-dhiann  mar 
a  chiam  Ministeir  iomchaidh. 

OTHIGHEAENA,  gu-ti-oc- 
aii-each,  cuidich  sInn  annta 
so  ar  n-achanuiehibh  agus  ar 
umuighibh,  agus  stuir  slighe  do 
sheii'bhisich  gu  gi-eim  fhagliail 
air  sabhaladh  siorruidh  ;  chum 
am  measg  uile  mhuthanaibh  agus 
thuiteamasaibh  na  beatha  bhas- 
mhor  so,  gu'm  bi  iad  air  an  sior 
dhion  le  d'  chomhnadh  ro  ghras- 
ail  agus  uUamh  ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

OTHIGHEARXA  Uile- 
chumhachdaich,  agus  a  Dhe 
mhaireannaich,  deonuich,  guidh- 
eamaid  ort,  thu  a  stiuradh,  a 
naomhachadh,  agus  a  riaghladh, 
araon  ar  cridheachan  agus  ar 
cuirp  ann  an  slighibh  do  lagh- 
anan,  agus  ann  an  oibribh  d'aith- 
eantan  ;  chum,  tre  do  dhidean  ro 
chumhaehdaich  araon  an  so  agus 
gu  siorruidh,  gu'm  bi  sinn  air  ar 
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H  Then  the  Priest  (or  Bishop  if  he 
he  present)  shall  let  them  depart 
with  this  Blessing. 

I'^HE  peace  of  God,  which 
passeth  all  understanding, 
keep  your  hearts  and  minds  in 
the  knowledge  and  love  of  God, 
and  of  his  Son  Jesus  Christ  our 
Lord  :  and  the  blessing  of  God 
Almighty,  the  Father,  the  Son, 
and  the  Holy  Ghost,  be  amongst 
you  and  remain  with  you  al- 
ways.    Amen. 


•[I  Collects  to  be  said  after  the  Of- 
fertory, when  there  is  no  Commu- 
nion, every  such  do.y  one  or  more  ; 
and  the  same  may  be  said  cdso,  as 
often  as  occasion  shall  serve,  after 
tlie  Collects  either  of  Morning  or 
Evening  Prayer,  Communion,  or 
Litany,  by  t/ie  discretion  of  the 
Minister. 


ASvSIST  us,  mercifully,  O 
Lord,  in  these  our  supjili- 
cations  and  prayers,  and  dispose 
the  way  of  thy  servants  towards 
the  attainment  of  everlasting 
salvation  ;  that,  among  all  the 
changes  and  chances  of  this 
mortal  life,  they  may  ever  be 
defended  by  thy  most  gracious 
and  ready  help  ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


O  ALMIGHTY  Lord,  and 
everlasting  God,  vouch- 
safe, we  beseech  thee,  to  di- 
rect, sanctify,  and  govern,  both 
oui'  hearts  and  bodies,  in  the 
ways  of  thy  laws,  and  in  the 
works  of  thy  connuandments  ; 
that  through  thy  most  mighty 
protection,  both  here  and  ever, 
we  may  be  presei-\'ed  in  body 
and    soul ;    through  our    Lord 
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gleidheadh  ann  an  corp  agus  ann 
an  an  am  ;  tre  ar  Tighearna  agus 
ar  Slannighfhear  losa  Criosd. 
Amen. 

DH  E  Uile-climnliachdaich, 
guidheamald  ort,  dconuich, 
gu'm  bi  na  briathran  a  chuala 
sinn  an  cliugh  le  ar  cluasaibli  o'n 
taobh  a  muigh,  le  d'ghras  air  an 
suidheachadh  an  taobh  a  stigli 
'nar  cridheachaibh,  chum  gu'n 
tugadh  iad  a  mach  annamn  tor- 
adh  deagh  chaithe-beatha  chum 
onah'  agus  moladh  d'Ainm  ;  tre 
losa  Criosd  ar  Tighearna.  Amen. 

STIUIR  sinn,  O  Thighearna, 
'nar  n-uile  dheanadais,  le 
d'fliabhar  ro  o^hrasail,  agus  thoir 
air  ar  n-aghaidh  sinn  le  d'shior 
chomhnadh,  chum  'nar  n-uile 
oibribh  a  thoisich,  a  bhuanaich, 
agus  a  chriochnaich  sinn  annadsa, 
gu'n  gloraich  sinn  d'Ainm  naomh, 
agus  fa-dheoidh  le  d'throcair 
gu'm  foigh  sinn  a'  bheatha  mhair- 
eannach ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  an 
tobar  nan  uile  ghliocas,  aig 
am  bheil  tios  air  ar  n-uii'easbhuidh 
mu'n  iaiT  sinn,  agus  ar  n-aineolas 
ann  an  iarraidh :  Tha  sinn  a' 
guidheadh  ort  truas  a  bhi  agad 
r'ar  n-anmhuinneachd  ;  agus  na 
nithe  sin,  air  son  ar  mi-fhiach- 
alachd  nach  'eil  do  dhanadas 
againn,  agus  air  son  ar  doille 
nach  urramn  sinn  iarraidli,  deon- 
uich  an  toirt  dhumn,  air  son 
fiachalachd  do  Mhic  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

DHE  Uile-chumhachdaich,  a 
gheall  gu'n  eisdeadh  tu  ri 
guidhean  na  muinntir  a  ta  'g  iarr- 
aidh  ann   an   Ainm  do  Mhic ; 
Guidheamaid  ort  gu  trocaireach 
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and      Saviour 
Amen. 


Jesus     Christ. 


GRANT,  we  beseech  thee, 
Almighty  God,  that  the 
words,  which  we  have  heard 
this  day  with  our  outward  ears, 
may  through  thy  grace  be  so 
grafted  inwardly  in  our  hearts, 
that  they  may  bring  forth  in 
us  the  fi'uit  of  good  living,  to 
the  honour  and  praise  of  thy 
Name  ;  through  Jesus  Christ 
om*  Lord.     Amen. 

PREVENT  us,  O  Lord,  in 
all  our  doings  with  thy 
most  gracious  favour,  and  ftu:- 
ther  us  with  thy  continual 
help ;  that  in  all  our  works 
begun,  continued,  and  ended 
in  thee,  we  may  glorify  thy 
holy  Name,  and  finally  by  thy 
mercy  obtain  everlasting  life  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


\  LMIGHTY  God,  the  foun- 
l\  tain  of  all  wisdom,  who 
knowest  our  necessities  before 
we  ask,  and  our  ignorance  in 
asking ;  We  beseech  thee  to 
have  compassion  upon  our  infir- 
mities ;  and  those  things,  which 
for  our  unworthiness  we  dare 
not,  and  for  our  blindness  we 
cannot  ask,  vouchsafe  to  give 
us,  for  the  worthiness  of  thy 
Son  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


ALMIGHTY  God,  who  hast 
promised  to  hear  the  peti- 
tions of  them  that  ask  in  thy 
Son's  Name  ;  We  beseech  thee 
mercifully  to  incline  thine  ears 
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tliii  a  dh'  aomadh  do  cbluasan 
d'ar  n-iounsiiidbne  a  rinn  a  nis 
ar  n-urnuighean  agus  ar  n-achaii- 
uich  riut,  agus  deonulcb,  na  nithe 
sin  a  dh'iarr  sinn  gu  creidoach  a 
reii'  do  tlioil,  gu'm  faigh  sinn  gu 
h-eiieachdach  iad,  gu  fuasgladh 
air  ar  n-uireasbhuidh,  agus  gu 
nochdadb  a  macb  do  gbloir-sa  ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigbearna. 
Aiuen. 


to  us  tbat  have  made  now  our 
prayers,  and  supplications  unto 
tbee  ;  and  grant,  tbat  tbose 
tbings,  wbicb  we  have  faitbful- 
ly  asked  according  to  tby  will, 
may  eifectually  be  obtained,  to 
tbe  relief  of  our  necessity,  and 
to  tbe  setting  fortb  of  tby  glory  ; 
tbrougb  Jesus  Cbrist  our  Lord. 
Amen. 


%  Air  Domknackaihh  agus  air  Laithibh^naomh  eile  (mur  hi  Comunnackadh 
ann)  bithidh  na  h^uile  a  ta  air  an  orduchadh  aig  an  Chomunnacliadh  air 
an  radh,  gu  deireadh  na  h-Urnuigh  choitchinn  (Air  son  staid  iomlan 
Eaglais  Chriosd  a'  cogadh  an  so  air  talamh)  raaro.on  maille  ri  aon  no 
tuille  de  na  Guidkean  so  mu  dheireadh  roimhe  air  an  aithris,  a'  comh- 
dhunadh  leis  a  Bheannachadh. 

IT  Agus  cha  hhi  Suipeir  an  Tigheama  air  a  frithealadh,  mar  hi  aireamh 
iomchnidh  gus  an  Coinuanachadh  a  ghahhail  maille  ris  ann  an  tSagart,  a 
reir  mar  a  chi  e  iomchnidh,. 

%  Agus  mur  hi  os  cionnfichead  pearsa  anns  an  Sgireachd  aig  am  hheil  gliocas 
an  Comunnachadh  a  ghahhail ;  gidheadh  cha  hhi  Comunnachadh  ann, 
mur  gahh  ceathrar  (no  triuir  air  a'  chuid  's  Ivgha)  an  Comunnachadh 
maille  ris  an  t-Saga,rt. 

^  Agus  ann  an  Eaglais  Ea^huig  agus  ann  an  Eaglaisihh  am'hi  da  Mhin- 
isteir,  agus  ann  an  Ard-Sgouihh,  far  am  hheil  mora.ii  Shagartan  agus 
DheaconoM,  gahhaidh  iad  idle  an  Comunnachadh  maille  ris  a/n  i-Sagari 
gach  Domhnach  air  a'  chuid  's  lugha,  mar  ^eil  aohhar  reusonta  oca  'na 
aghaidh. 

Tl  Agv^  a  thoirt  airfa.lbh  nan  uile  aohhar  easaonachd,  agus  saohh-chreid- 
imh,  a  ta  aigneaxh  air  hith  no  dh'' jhaodaAh  a  hhiaige  a  thaohh  an  Arain 
agus  an  Fhion,  is  leor  gu''m  hi  an  f-Aran-a  leithid  's  a  hhios  cleachda  ri 
itheadh ;  ach  gu^vi  hi  e  de^n  Aran  Chruinneachd.  is  fearr  agus  is  fior- 
ghloine  a  dh''  fhaodar  gu  goireasach  fhaotainn.  Agus  ma  dh''  f  lianas  a 
theag  de^n  Aran  agus  de'n  Fhion  gun  choisrigeadh,  hithidh  e  aig  a  Mhin- 
isteir  gu  fhewm  fein  :  axh  ma  hhios  fuigheoM  ann  de''n  Aran  agus  de'n 
Fhion  choisrigte,  cha  toirear  a  mach  e  as  an  Eaglais,  ach  ithidh  agus 
olaidh  an  Sagart  agus  co  air  hith  eile  de'n  Luchd  Comunnachaidh  a 
ghairmeas  e  d''a  ionnsuidh,  air  hall  an  deigh  a'  Blieannachaidh,  an  ceudna 
le  urram. 

TI  Bidiidh  an  t-Aran  agus  am  Fion  air  son  a'  ChomunnoxhoAdh  airfJuLot- 
uinn  leis  a  Mhinisterir  agus  leis  na  Foirhhich  air  cosd  na  Sgireachd. 

TI  Agus  ihoir  fainear,  gu'n  gabh  gach  Neach  a  ta  anns  an  Sgireachd  air  a' 
chuid  a''s  lugha  an  Coriiv.nnachadh  in  uairean  anns  an  Bhlidhna,  agus 
uair  dhiuJjh  so  air  a  Chaisg.  Agus  gach  Bliadhna  aAg  a  Chaisg  ni  gach 
Neach  a  ta  '«  an  Sgireachd  cunntas  ris  a'  Mhinisteir,  no  ris  an  Neach 
a  ta  aige  ''na  aite  ;  agus  paighidh  iad  dha  na  h-uile  DhligJiean  Eaglais, 
a  ta  gnatluxichte  dligheach,  an  sin  agus  aig  am  a  ta  ri  'm  'paigheadh 

li  .an.  deigh  do^n  t-Seirhhis  Dhiadfiaidh  criochnacJiadh,  hithidh  an  t-Airgiod 
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An  Comunnachadh. 

a  tkugadk  seachad  aig  an  Tabhartas  air  a  hhuileackadh  na  leithid  do  dh* 
fhenmaibh  diadhaidh  agus  iochdiuhor,  '«  a  chi  a'  Ministeir  agus  na 
Foirhhich  iomchuidh.  Agus  mar  cord  iad  2i{me  so,  theid  a  hhuileachudh 
mar  a  dk'  orduicheas  an  t-Easbuig. 


"  "r\0  bhrigh  eu  bheil  e  orduichte  anns  an  Riaghailt  so  air  son  Frith- 
"  I  }  ealadh  Suipeir  an  Tighearna,  gu'n  gabhadh  an  Luchd-Comunnach- 
"  aidh  an  ceudna  air  an  gluinibh  ;  (tha  'n  riaghailt  so  a'  ciallachadh  gu 
"  maith,  ar  n-aidmheil  umhail  agus  thaingeil  air  son  na  sochairibh  a  thug 
"  Criosd  seachad  innte  sin  Dhoibhsan  uile  a  ghabh  gu  h-iomchuidh,  agus 
"  gu  seachnadh  mi-naombachd  agus  mi-riaghailt  anns  an  Chomunnachadh 
"  naomh  ;)  gidheadh,  an  t-eagal  gu'n  gabhadh  neach  air  bith  an  sleuchdadh 
"  ceudna,  tre  aineolas  agus  anmhuinneachd,  no  a  mi-run  agus  danarachd, 
"  ann  a  seadh  docharach  :  A  ta  e  ann  a  so  air  a  dhearbhadh,  Nach  'eil 
"•  aoradh  sam  bith  air  a  ehiallaehadh  leis,  no  nach  bu  choir  a  bhi,  aon 
"  chuid  air  a  thoirt  do'n  Aran  no  do'n  Fhion  Shacramaideach  an  sin  gu 
"  corporra  air  an  gabhail,  no  do  Lathaireachd  air  bith  Chorporra  Fheola 
"  agus  Fhola  nadurra  Chriosd.  Oir  a  ta  'n  t-Aran  agus  am  Fion  Sacram- 
"•  aideach  a'  mairsinn  daonan  'nan  blagh  nadurra  fein,  agus  air  an  aobbar 
"  sin  cha'n  fheudar  aoradh  a  thoirt  dhoibh  ;  (oir  b'iodhal-aoraidh  sin,  ni 
"  graineil  do  na  h-uile  Chriosduidhean  creideach  ;)  agus  a  ta  Corp  agus 
''  Fuil  nadurra  ar  Slanuighfhear  Criosd  air  Neamh,  ag^s  cha'n  ann  an  so  ; 
"  ni  a  ta  an  aghaidh  firinn  Corp  nadurra  Chriosd,  a  bhi  air  an  aon  am  ann 
"  an  tuille  na  aon  aite." 
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AM  FRITHEALADH 

BAISTIDH  FOLLAISEACH  NAOIDHEANAN, 

RI  GHXATHACHADH 

ANNS  AN  EAGLAIS. 


H  THA'N  sluagh  rVn  comhairleackadh,  gu'jti  hheil  e  ro  wmchuidh  nach 
biodh  am  Baisteadh  air  a  Jhrithealadh  ach  air  Domhnachailh,  agus  air 
LaithUh^naonih  eile,  an  uair  a  thig  a'  chuid  is  mo  do  shluagh  ann  an 
ceann  o'  cheile  ;  chum  gv.''n  dean,  an  coi'thional  a  ta  ann  a  sin  a  lathair 
fianuiseach  air  iadsan  a  ta,  air  an  iir  hhaisteadh  air  an  gabhail  a  stigh 
ann  an  aireamh  Eaglais  Chriosd  ;  agus  mar  an  ceudna  do  hhrigh  an  am 
Baisteadh  Xaoidheanaibh,  gu^m  hi  gach  Duine  a  hhios  a  lathair  air  a 
ckuir  ann  an  cuimhne  air  aidmheil  fein  a  rlnneadh  do  DMa  ''na  Bhaist- 
eadh.  Air  son  an  aolhar  cheudna  tha  e  iomchuidh  gvJ'rn,  hi  am  Baisteadh 
air  a'fhriikealadh  amis  an  chainnt  chumanta.  G-idheadh,  (ma''s  eigin  e,) 
faodar  Clann  a  hhaisteadh  air  la  air  hiÁh  eile. 

H  Agus  thoir  fainear,  gu''m  hi  aig  gach  LeartxjJjh^Gille  a  theid  a  hhaisteadh 
da  AthaAr  agus  aon  Mhaihair  Jjhiadhaidh  ;  anus  aig  gach  Leanaiih- 
Nighinn,  aon  Athair  agxis  da  Mhathair  Dhiadho.idh. 

If  An  uair  a  ta  Cla,nn  ri'm  baisteadh,  bheir  an  Aithrichean  fios  air  anns  an 
oidhche,  no  anns  an  mhaduinn  mui'n  toisich  Urnuigh  Jfadainn,  do''n 
Mhinisteir.  Agus  an  sin  fev.maidk  na  h- Aithrichean  o.gus  na  Maith- 
richean  Diadhaidh,  agu^  an  sluagh  rnaille  ris  an  Chloinn,  a  hhi  ullamh 
aAg  an  Tohar-hhaistidh,  air  hall  an  deigh  an  LeasoÁn  mu  dheireadh  aig 
Urnuigh  Feasgair,  mar  a  dh''orduicheas  am  Ministeir  le  thoilfeia.  Agu* 
air  teachd  do'n  t-Sagart  a  dh'  ionnsuidh  an  TohaAr-hhaistidh  (a  ta  an  sin 
ri  bhi  air  a  lionadh  le  Uisgefior  ghlan),  agus  ag  seasamh  an  sin,  their  e. 


AN  robh  an  Leanabh  so  air  a 
bhaisteadh  cheaua,  no  nach 
robh? 

^  Mafhreagras  iadsan,  Cha  robh  : 
An  sin  theid  an  Sagart  air  ox/haidh 
mar  a  leanas. 

MHUIXXTIR  ionmhumn, 
do  bhrigh  gu  bheil  na 
h-uile  dhaoine  air  an  gintinn  agus 
air  am  breith  am  peacadh,  agus 
gu  bheil  ar  Slanuighf  hear  Criosd, 
ag  radh,  Nach  urrainn  neach  air 
bith  dol  a  stigh  do  rioghachd 
Dhe,  mar  bi  e  air  ath-ghintinn 
agus  air  nuadh  bhreith  le  Uisge 
agus  leis  an  Spiorad  Naomh  ; 
Guidheam  oirbh  sibh  a  ghairm 
air  Dia  an  t-Athair,  tre  ar  Tigh- 
eama  losa  Criosd,  gu'n  deonuich- 
eadh  e  d'a  mor  throcair  do'n 
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ATH  this   Child  been  al- 
ready baptized,  or  no  ? 


^  If  they  answer,  Xo  :  Then  shall  the 
Priest  proceed  cu  followeth. 

DEARLY  beloved,  foras- 
much as  all  men  are  con- 
ceived and  born  in  sin  ;  and 
that  our  Saviour  Christ  saith, 
None  can  enter  into  the  king- 
dom of  God,  except  he  be  re- 
generate and  born  anew  of 
Water  and  of  the  holy  Ghost  ; 
I  beseech  you  to  call  upon  God 
the  Father,  through  our  Lord 
Jesus  Christ,  that  of  his  boun- 
teous mercy  he  will  grant  to 
this  Child  that  thing  which  by 
nature  he  cannot  have  ;  that  h« 


Baisteadh  Follaiseach  Naoidheanan. 


Lcanahli  so  a  m  sin  nach  urrainn 
a  bhi  aig  a  tbaobh  naduir  ;  gn'm 
bi  e  ail"  a  bhaisteadb  le  Uisge 
agiis  luis  au  Spiorad  Xauinh, 
agus  air  a  g]ial)liail  a  stigli  do  dh' 
Eaglais  naonih  Chriosd,  agus  air 
a  dheanamh'na  hliull  heotiiaildh.''i. 

*]  An  sin  their  an  Sagaii., 

Deanamaid  urnuigh. 

DHE  Uile-cliumhaclidaicli 
agus  sbior-mhaireannaich,  a 
shabhail  le  d*  mlior  throcair  Xoali 
agus  a  tbeagblacli  'san  aire  o 
sgiios  le  uisge  ;  agus  mar  an 
ceudna  a  tlireoraich  do  sbluagli 
clann  Israeil  gu  tearuiuute  tre  an 
Fairge  Ruaidh,  ag  ciallachadh 
leis  an  sin  do  Bhaiste.adh  naomh  ; 
agus  le  Bhaisteadh  do  Mhic  ro 
ionmliuinn  losa  Criosd  anu  an 
amhainn  Jordan,  a  naomhaicb 
Uisge  gu  nigbeadb  diomhair 
peacaidb  tboirt  air  folbb  ;  Guidb- 
eamaid  ort,  ah-  son  do  tbrocaireau 
neo-cbriocbnacb,  gu'n  ambaii'c 
thu  gu  trocaireacb  air  an  Leanahh 
so ;  gu'n  glan  agus  gu'n  naomb- 
aicb  tbu  e  leis  an  Spiorad  Xaomb ; 
cbum,  air  dha  bbi  air  a  sbaoradb 
o  d'  cborruicb  gu'm  bi  e  air  a 
gbabbail  a  steacb  ann  an  ari'c 
Eaglais  Cbriosd  ;  agus  au*  dJia 
bbi  diongmbalta  annancreidiinb, 
aoibbneacb  tre  dbocbais  agus 
suidhicbte  anu  an  iocbd,  gu'n 
siubhladb  e  roiub  tbonnaibb  an 
t  -  saogbail  bbuaireasaicb  so, 
cbum  fadbeoidb  gu'n  d'tbig  e  gu 
tir  na  beatba  maireannaicb  ;  an 
sin  gu  riagbladb  maiUe  riutsa 
saogbail  gun  cbrioeb  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.     Amen. 

DHE  Uile-cbumbachdaicb 
as;us  neo-bbasmbor,  conib- 
nadli  na  muinntir  uii-easbbuidb- 
eacb,  fear  cuidoacbaidb  nan  uUe 
a  tbeicbcas  a  t-ionnsuidb  air  son 
cobhair,  beatba  nn  nMiinntir  a 
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may  be  baptized  witb  Water 
and  tbe  boly  Gbost,  and  re- 
ceived into  Cbrist's  boly  Church, 
and  be  made  a  lively  member  of 
tbe  same. 


^  Then  shall  the  Priest  say. 

Let  us  prav. 
,\  LMIGHTY  and  everlast- 
-^  A  ing  God,  who  of  thy  great 
mercy  didst  save  Xoab  and  his 
family  in  the  ai'k  from  perish- 
ing by  water ;  and  also  didst 
safely  lead  the  children  of  Is- 
rael thy  people  through  the 
Red  Sea,  figuring  thereby  thy 
holy  Baptism  ;  and  by  the  Bap- 
tism of  thy  well-beloved  Son 
Jesus  Christ,  in  the  river  Jor- 
dan, didst  sanctify  "Water  to  the 
mystical  washing  away  of  sm  ; 
We  beseech  thee,  for  thine 
infinite  mercies,  that  thou  wilt 
mercifully  look  upon  this  Child : 
wash  him  and  sanctify  him  with 
the  boly  Gbost ;  that  he,  be- 
ing dehvered  fi'om  thy  wi-ath, 
may  be  received  into  the  ark 
of  Cbrist's  Church  ;  and  being 
stedfast  m  faith,  jojful  through 
hope,  and  rooted  in  charity, 
may  so  pass  the  waves  of  this 
troublesome  world,  that  finally 
he  may  come  to  the  land  of 
everlasting  life,  there  to  reign 
witb  thee  world  without  end  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


ALMIGHTY  and  immortal 
God,  the  aid  of  all  that 
need,  the  helper  of  all  that  flee 
to  thee  for  succour,  tbe  life  of 
them  that  believe,  and  the  re- 
surrection of  the  dead  ;  We  call 


Baisteadh  Follaiseach  Naoidheanan. 


tn  creidsinn,  agus  aiseirigh  nam 
marbh  ;  Tha  simi  a'  gairiu  ort  air 
son  an  Xaoidhean  so,  chum  air 
dha  teaehd  a  dh'ionnsuidh  do 
Bhaistidh  naoimh,  gu'm  iaigh  e 
maitheanas  'na  pheacainnibh  le 
ath-ghintinn  spioradall.  Gabh  e 
O  Thighearna,  mar  a  ghoall  thu 
le  d' Mbac ro  ionmhiiinn.  agradh, 
larraibh,  agiis  bbeircar  dhuibb, 
sirlbh,  agiis  gheibb  sibh,  buaibbh 
an  dorus,  agus  tbeid  fbosgladh 
dhuibb  :  Mar  so  a  nis  tboir 
dhuinne  a  ta  'g  iarraidh  :  faigh- 
eamaid  a  ta  su'eadli ;  fosgail  an 
geata  dhuinne  a  ta  bualadh  ; 
chum  gu'm  meal  an  Naoidhean  so 
beaimachadh  siorruidh  do  ionlaid 
neamhaidh,  agus  gu'n  d'thig  e 
a  dh'ionnsuidh  na  riogbachd 
shiorruidh  a  gheall  thu  le  losa 
Criosd  ar  Tighearna.     Amen. 

^\  An  sin  seasaidh  an  sluagh  a  suas, 
agus  their  an  Sagart. 

Eisdibh  briathran  an  t-Soisgeil, 
scriobhta  le  Xaomh  Marc, 
anns  an  deicheamh  Caibideil, 
aig  an  treas  Rann  deug. 

I^HUG  iad  clann  og  a  dh' 
ionnsuidh  Chriosd,  chum  as 
gu'm  beanadh  e  riu  ;  agus  chron- 
uich  a  dheisciobuil  a'  mhuinntir  a 
thug  leo  iad.  A  oh  an  uair  a 
chunnaic  losa  sin,  bha  e  ro  dhiom- 
bach,  agus  thubhairt  e  riu,  Leigh- 
ibh  do  na  leanbanaibh  teaehd  a 
ra'ionnsuidh,  agus  na  bacaibh 
iad,  oir  is  ann  d'an  leithidibh  a 
ta  rioghachd  Dhe,  Gu  deimhin 
deiream  ribh,  Ge  b'e  neach  nach 
gabh  rioghachd  Dhe  mar  leanabh 
beag,  nach  d'theid  e  gu  brath  a 
steach  innte.  Agus  ghlae  e  'na 
ghairdelnibh  iad,  agus  chuir  e  a 
lamhan  orra  agus  bheannuich  e 
iad. 

^\  An  d.eigh  an  Soisge^il  a  leughadh, 
hheir  am  Ministeir  am  BrosnarJo- 
adh  goirid  so  air  briathraibh  an 
trSoisgeU, 
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upon  thee  for  tltis  Infunt,  that 
A«,  coming  to  thy  holy  Baptism, 
may  receive  remission  oíhis  sins 
by  spintual  regeneration.  Re- 
ceive Mm,  O  Lord,  as  thou  hast 
promised  by  thy  well-beloved 
Son,  sanng,  Ask,  and  ye  shall 
have  ;  seek,  and  ye  shall  find  ; 
knock,  and  it  shall  be  opened 
unto  you  :  So  give  now  unto  us 
that  ask  ;  let  us  that  seek  find  ; 
open  the  gate  unto  us  that 
knock  ;  that  tliis  Infant  may  en- 
joy the  everlasting  benediction 
of  thy  heavenly  washing,  and 
may  come  to  the  eternal  king- 
dom which  thou  hast  promised 
by  Chríst  our  Lord.     Amen. 


^  Tlien  shall  the  people  stand  up,  and 
the  Priest  shall  say. 

Hear  the  words  of  the  Gospel, 
written  by  Saint  Alark,  in  the 
tenth  Chapter,  at  the  thir- 
teenth Verse. 
THEY  brought  young  chil- 
dren to  Christ,  that  he 
should  touch  them  ;  and  his 
disciples  rebuked  those  that 
brought  them.  But  when  Jesus 
saw  it,  he  was  much  displeased, 
and  said  unto  them,  Suffer  the 
little  children  to  come  unto 
me,  and  forbid  them  not ;  for 
of  such  is  the  kingdom  of  God. 
Verily  I  say  unto  you,  Whoso- 
ever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  he 
shall  not  enter  therein.  And 
he  took  them  up  in  his  arms, 
put  his  hands  upon  them,  and 
blessed  them. 


1  After  the  Gospel  is  read,  the  Mi- 
nister shall  make  this  brief  Ex- 
hortation upon  the  words  of  the 
Gospel. 


Baisteadh  Follaiseach  Naoidheanan. 


MHUmNTIR  ionmhuinn, 
tha  sibh  a'  cluinntlnn  anns 
an  t-Soisgeul  so  briatliran  ar 
Slanuighfhear  Criosd,  gu'n  d' 
aithn  e  a'  chlann  a  thoirt  g'a  ionn- 
suidh  ;  cia  mar  a  cbronuich  e 
iadsan  leis  am  b'aill  an  cumail 
uaith,  mar  a  bhrosnaich  e  na 
h-uile  dhaoine  an  neo-chion- 
tachd-san  a  leantuinn.  Tha  sibh 
a  faicinn  cionnus  le  ghiulan  agus 
le  ghniomh  o'n  leth-muigh  a 
nochd  e  a  dheagh  ghean  d'an 
taobh  ;  oir  ghlac  e  iad  na  ghaird- 
einibh,  leag  e  a  lamhan  orra,  agus 
bheannuich  e  iad.  Na  cuiribhse 
teagamh  air  an  aobhar  sin,  ach 
creidimh  gu  diongmhalta  gu'n 
gabh  e  mar  an  ceudna  gu  fabhar- 
ach  an  Naoidhean  so  a  ta  lathair  ; 
gu'n  glac  se  e  le  gairdeinibh  a 
throcair  ;  gu'n  d'thoir  e  dha 
beannachadh  na  beatha  shiorr- 
uidh  agus  gu'n  dean  se  e  'na  f  hear- 
comhpairt  air  a  rioghachd  mhair- 
eannaich.  Air  an  aobhar  sin  air 
dhuinn  bhi  mar  so  Ian  deirbhte  a 
deagh-ghean  ar  n-Athar  neamh- 
aidh  a  thaobh  an  Naoidhean  so,  a 
nochd  e  le  Mhac  losa  Criosd  ; 
agus  gu'n  teagamh  air  bith  ach 
gu'n  gabh  e  gu  fabharach  r'  ar 
n-obair  iochdmhor  so  ann  an  toirt 
an  Naoidhean  so  dh'ionnsuidh  a 
Bhaistidh  naomh  ;  thugamaid 
gu  creideach  agus  gu  crabhach 
buidheachasdhasan,  agus  abrara- 
aid, 

DHE  Uile-chumhachdaich 
agus  shior-mhaireannaich, 
Athair  neamhaidh,  tha  sinn  a' 
toirt  buidheachas  umhail  dhuit, 
gu'n  do  dheonuich  thu  ar  gairm 
gu  eolas  do  ghrais  agus  creidimh 
annad  :  Meudaich  an  t-eolas  so, 
agus  daingnich  an  creidimh  so 
annainne  gu  siorruidh  tuille. 
Thoir  do  Spiorad  Naomh  do'n 
Naoidhean  so,  chnm  's  gu'm  bi  e 
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BELOVED,  ye  hear  in  this 
Gospel  the  -words  of  our 
Saviour  Christ,  that  he  com- 
manded the  children  to  be 
brought  unto  him  ;  how  he 
blamed  those  that  would  ha,ve 
kept  them  from  him  ;  how  he 
exhorteth  all  men  to  follow  their 
innocency.  Ye  perceive  how  by 
his  outward  gesture  and  deed 
he  declared  his  good  will  toward 
them  ;  for  he  embraced  them 
in  his  arms,  he  laid  his  hands 
upon  them,  and  blessed  them. 
Doubt  ye  not  therefore,  but 
earnestly  believe,  that  he  will 
like%vise  favourably  receive  this 
present  Infant ;  that  he  will  em- 
brace him  with  the  arms  of  his 
mercy  ;  that  he  "will  give  unto 
hini  the  blessing  of  eternal  life, 
and  make  Mm  partaker  of  hia 
everlasting  kingdom.  Where- 
fore we  being  thus  persuaded  of 
the  good  wUl  of  our  heavenly 
Father  towards  this  Infant,  de- 
clared by  his  Son  Jesus  Christ ; 
and  nothing  doubting  but  that 
he  favourably  alloweth  this  cha- 
ritable work  of  our's  in  bring- 
ing this  Infant  to  his  holy  Bap- 
tism ;  let  us  faithfully  and  de- 
voutly give  thanks  unto  him, 
and  say, 


ALMIGHTY  and  everlasting 
God,  heaA'enly  Father,  we 
give  thee  humble  thanks,  for  that 
thou  hast  vouchsafed  to  call  us 
to  the  knowledge  of  thy  grace, 
and  faith  in  thee  :  Increase  this 
knowledge,  and  confirm  this 
faith  in  us  evermore.  Give  thy 
Holy  Spirit  to  this  Infant,  that 
he  may  be  bom  again,  and  be 
made  an  heir  of  everlasting  sal- 


Baisteadh  FoUaiscach  Naoidheanan. 


air  a  bhreith  a  ris,  agus  air  a 
dheanamh  na  oiglire  air  do  shabh- 
aladh  siorruidh ;  tre  ar  Tighearna 
losa  Criosd,  a  ta  beo  agus  a' 
riaghladh  maille  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  Xaomh,  a  nis  agus  gu 
siorruidh.     Amen. 

^  An  sin  labhraidh  an  Sagart  ris  na 
h-Aithrich'ean  ayus  ris  na  Maith- 
richeati  Diadhaidh  air  an  doigh  so, 

MHUINNTIR  ionmhuinn 
thug  sibh  an  Leanabh  so 
anso  gu  bhi  air  a  bhaisteadh, 
ghuidh  sibh  gu'n  deonuicheadh  ar 
Tighearna  losa  Criosd  a  ghabh- 
ail,  fhuaisgladh  o  pheacainnibh, 
a  uaomhachadh  leis  an  Spiorad 
Naomh,  rioghachd  neamh,  agus 
beatha  shiorruidh  a  thoirt  dha. 
Chuala  sibh  cuideachd  gu'n  do 
gheall  ar  Tighearna  losa  Criosd 
'na  Shoisgeui  naomh  a  dheon- 
uchadh  dha  na  nithe  so  uile  a 
ghuidh  sibh  air  an  son  :  an  geall- 
adh  so  air  a  thaobh-san  gu  ro 
chinnteach  gleidhidh  agus  coimh- 
lionaidh  se  e.  Air  an  aobhar  sin 
an  deigh  a'  gheallaidh  so  a  rinn 
Criosd,  is  eigin  do'n  Leanahh  so 
cuideachd  gu  creideach,  a  gheall- 
tuin,  air  a  thaobh  fein,  leibhse  a 
ta  'nar  n-urrais  air,  (gus  an  d' 
thig  e  gu  aois  a  ghabhail  air  fein,) 
gu'n  cuir  e  cul  ris  an  diabhol  agus 
ri  uile  oibre,  agus  do  ghnath 
gu'n  creid  e  Focal  naomh  Dhe, 
agus  gu  h-umhail  gu'n  gleidh  e 
aitheantan. 

Feoraicheam  air  an  aobhar  sin, 

A^l  bheil  thusa,  ann  an  ainm 
an  Leinibh  so  a'cur  cul  ris 
an  diabhol  agus  ri  uile  oibre,  ri 
greadhnachas  agus  gloir  dhiomh- 
ain  an  t-saoghail,  maiUe  ri  uile 
thograibh  sanntach,  agus  ana- 
miannaibh  na  feola,  air  chor  's 
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vation  ;  through  our  Lord  Jesus 
Christ,  who  liveth  and  reigneth 
with  thee  and  the  Holy  Spirit, 
now  and  for  ever.     Amen. 


^  Then  shall  the  Priest  speak  unto 
the  Godfathers  and  Godmothers  on 
this  wise. 


DEARLY  beloved,  ye  have 
brought  this  Child  here  to 
be  baptized,  ye  have  prayed 
that  our  Lord  Jesus  Christ 
would  vouchsafe  to  receive  him, 
to  release  him  of  his  sins,  to 
sanctiíj'  him  with  the  Holy 
Ghost,  to  give  hÍ77i  the  kingdom 
of  heaven  and  everlasting  life. 
Ye  have  heard  also,  that  our 
Lord  Jesus  Christ  hath  pro- 
mised in  his  Gospel  to  grant 
all  these  things  that  ye  have 
prayed  for  :  which  promise  he, 
for  his  part,  will  most  surely 
keep  and  perfoi-m.  "^Mierefore, 
after  this  promise  made  by 
Christ,  this  Infant  must  also 
faithftilly,  for  his  part,  promise 
by  you  that  are  his  sureties, 
(until  he  come  of  age  to  take 
it  upon  himseltX)  that  he  will 
renounce  the  de^il  and  all  his 
works,  and  constantly  beUeve 
God's  holy  Word,  and  obe- 
diently keep  his  Command- 
ments. 


I  demand  therefore, 

DOST  thou,  in  the  name 
of  this  child,  renounce 
the  devil  and  all  his  works,  the 
vain  pomp  and  glory  of  the 
world,  with  all  covetous  de- 
sires of  the  same,  and  the  car- 
nal desires  of  the  flesh,  so  that 


Baisteadh  Folia ií^eacTi  Naoidheanan. 


nach  lean  tliu  lad,  agus  nach  bi 
thu  air  do  threoracbadh  leo  ? 
Freag.  Tha  mi  cur  ciil  riu  uile. 

Ministeir. 

\M  bbeil  tbu  creidsinn  ann  an 
Diaant-Atbab-  Uile-cbumb- 
acbdacb,  Cruthadair  neamh  agus 
talmbamn. 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon- 
ghin  ]\Ibic-sau  ar  Tigbearna  ? 
Agus  gu'n  do  ghabbadb  e  leis  an 
Spioradb  Naonib ;  gu'n  d'  rugadh 
e  leis  an  Oigb  Mim-e  ;  gu'n  d' 
fbuiling  e  fo  Pboutius  Pilat,  gu'n 
do  cbeusadb  e,  gu"n  d'  fbuair  e 
bas,  agus  gu'n  d'  adblaiceadb  e  ; 
gu'n  deacbaidb  e  sios  do  db'ifrinn, 
agus  mar  an  ceudna  gu'n  d'ciricb 
e  a  ris  an  treas  la ;  gvi'n  deacbaidb 
e  suas  gu  neamb,  agus  gu  bbeil 
e  'na  shuidbe  air  deas  laimli  Dbe 
an  t-Atbair  Uile-cbumbacbdacb ; 
agus  gu'n  d'  tbig  e  as  a'  sin  a 
ris  aig  deii'oadb  an  t-saogbail,  a 
tboirt  breitb  air  na  beotbaibb 
agus  an-  na  mairbb  ? 

Agus  am  bbeil  tbu  creidsinn 
anns  an  Spiorad  Naomb  ;  an 
Eaglais  naomb  Cboitcbionn  ;  an 
Combcbomunn  nan  Naomb  ;  am 
Maitbeanas  peacaidb ;  an  Ais- 
eirigb  na  feola  ;  agus  am  beatba 
mbaii'eannacb  an  deigh  bais  ? 

Freag.  Tba  mi  creidsinn  so  uile 
gu  diongmbalta. 

Ministeir. 
A  N   aill  leat   do  bhaisteadb 
-i^i-   anns  an  creidimb  so  ? 
Freag.  Is  e  sm  mo  mbiann. 

Ministeir. 

AN    gleidb    tbu    ma   ta    gu 
h-umbail  toil  agus  aitbeantan 
naomb  Dbe,  agus  an  gluais  tbu 
annta  uile  laitbean  do  bbeatba  ? 
Freag.  Gluaisidb  mi. 

*]  An  sin  their  an  Sagart, 
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thou  wilt  not  follow,  nor  be  led 
by  tbem  ? 

Answer.  I  renounce  tbem  all. 

Minister. 

DOST  tbou  believe  in  God 
tbe  FatberAlmigbty,  Maker 
of  heaven  and  earth  ? 

And  in  Jesus  Christ  his  only- 
begotten  Son  our  Lord  ?  And 
that  be  was  conceived  by  the 
Holy  Ghost ;  born  of  the  Virgin 
ilary  ;  that  be  suffered  under 
Pontius  Pilate,  was  crucified, 
dead,  and  buried  ;  that  be  went 
down  into  bell,  and  also  did 
rise  again  the  third  day  ;  that 
he  ascended  into  heaven,  and 
sitteth  at  the  right  band  of 
God  the  Father  Almighty  ; 
and  from  thence  shall  come 
again  at  tbe  end  of  the  world, 
to  judge  the  quick  and  the 
dead  ? 


And  dost  thou  believe  in  the 
Holy  Ghost ;  the  holy  Catho- 
lick  Church  ;  the  Communion 
of  saints  ;  tbe  Remission  of 
sins ;  tbe  Resurrection  of  the 
flesh  ;  and  everlasting  life  after 
death  ? 

Ansiver.  All  this  I  stedfastly 
believe. 

Minister. 
TT/^ILT  thou  be  baptised  in 

VV    this  faith? 
Answer.  That  is  my  desire. 

Minister. 

TTj^ILT  thou  then  obediently 

»  »     keep  God's  holy  will  and 

commandments,  and  walk  in  the 

same  all  the  days  of  thy  life  ? 

Answer.  I  wUl. 

"I   Then  shall  ike  Pnest  say. 


Baisteadh  FulluiseacJi  Naoidheanan. 


ODHE  throcah-ich,  deonuieli 
gii'm  bi  an  seanu  Adhauili  air 
adhlaiceadh  amis  an  Lcunahh  so 
air  chor,  gu'm  bi  an  duine  nuadli 
air  a  thogail  suas  aim.     Amen. 

Deonuich  gu'm  bi  na  h-uile 
aignibh  feolmlior  air  basachadh 
«7iH,  agus  gu'm  bi  na  li-uile  uithe 
a  bhuineas  do'n  Spiorad  beo  agus 
a'  cinntinn  ann.     Amen. 

Deonnuich  g-u'm  faigh  e  cumh- 
acbd  agus  neart  gu  buaidb,  agus 
lamh-an-uacbdar  fhaotainn  air 
an  diabhol,  air  an  t-saoghal,  agus 
air  an  fbeoil.     Amen. 

Deonuich  co  aii*  bith  anso  a  ta 
air  an  toirt  a  suas  dhuit  le'r  dri- 
achd  agus  le'r  finthealadh-ne, 
gu'm  bi  iad  cuideachd  air  an 
sgeadaehadb  le  deagh-bheusan 
neamhaidh,  agus  gu'm  faigh  iad 
luigheachd  shior-mhaireannach, 
tre  do  throcair-sa,  O  Tbigheama 
Dhe  bheannuichte,  a  ta  beo,  agus 
a  riaghladh  na  h-uile  nithe, 
saoghal  gim  chrioch.     Amen. 

DHE  Uile-chumhachdaich, 
agus  shiorruidh  be  do  Mhac 
ro  ionmhuinn  losa  Criosd,  a 
dhoirt,  a  mach  as  a  thaobh  ro 
phriseil  araon  uisge  agus  fiiil,  air 
son  mhaitheanas  ar  peacamnean  ; 
agus  a  thug  aithne  d"a  dheisciob- 
luibh,  gu'n  rachadh  iad  a  theag- 
asg  nan  uile  chinnich,  agus  gu'm 
baisteadh  siad  iad  Ann  an  Ainm 
an  Athar,  an  jNIhic,  agus  an 
Spioraid  Xaoimh  ;  Tha  sinn  a' 
guidhe  ort,  thu  dh'  eisdeachd  ri 
achanaich  a  choi'  thionail  so  ; 
naomhaich  an  t-Uisge  so  chum 
nigheadh  diomhair  peacaidh  a 
thoirt  ail"  falbh ;  chum  gu  faigh  an 
Leanabh  so,  a  ta  a  nis  ri  bhi  air 
a  bhaisteadh  ann,  iomlanachd  do 
ghrais,  agus  gu  mair  e  gn  sioiT- 
uidh  ann  an  aireamh  do  chloinne 
naomh  agus  taghta  ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tighearna.  Amen. 
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O  MERCIFUL  God,  gi-ant 
that  the  old  Adam  in  this 
Child  may  be  so  buried,  that  the 
new  man  may  be  raised  up  in 
him.     Amen. 

Grant  that  all  carnal  affec- 
tions may  die  in  hÍ7n,  and  that 
all  things  belonging  to  the 
Spirit  may  live  and  grow  in  him. 
Amen. 

Grant  that  he  may  have  power 
and  strength  to  have  victory, 
and  to  triumph  against  the 
devil,  the  world,  and  the  flesh. 
Amen. 

Grant  that  whosoever  is  here 
dedicated  to  thee  by  our  Office 
and  ^Ministry,  may  also  be  en- 
dued with  heavenly  virtues,  and 
everlastingly  rewarded,  through 
thy  mercy,  O  blessed  Lord 
God,  who  dost  Uve,  and  govern 
all  things,  world  without  end. 
Amen. 


ALMIGHTY,  everiiving  God, 
whose  most  dearly  beloved 
Son  Jesus  Christ,  for  the  for- 
giveness of  our  sins,  did  shed 
out  of  his  most  precious  side 
both  water  and  blood ;  and 
gave  commandment  to  his  dis- 
ciples, that  they  should  go  teach 
all  nations,  and  baptize  them  In 
the  Name  of  the  Father,  the 
Son,  and  the  Holy  Ghost ;  Re- 
gard, we  beseech  thee,  the  sup- 
])lications  of  thy  congregation  ; 
sanctify  this  Water  to  the  mys- 
tical washing  away  of  sin  ;  and 
grant  that  this  Child,  now  to  be 
baptised  therein,  may  receive 
the  fulness  of  thy  grace,  and 
ever  remain  in  the  number  of 
thy  faithflil  and  elect  children  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


Baisteadh  Follaiseach  Naoidheanan. 


'^  An  sin  glacaidh  aw  Sagart  \a 
lamhaibh  an  Leanahh,  agus  their  e 
ris  na  h-Aithrichean  agus  ris  na 
Maithricliean  Diadhaidíi, 

Ainmichibh  an  Leanabh  so, 

U  Agus  an  sin  air  ainmeacJuidh  dha 
'nan  deigh  (ma  bheir  iadsan  dear- 
hhadh  dha  gu'm  fuiling  an  Lean- 
abh e)  tumaidh  e  anns  an  Uisge  e 
gu  h-iomchuidh  agus gufaicUleach, 
ag  radh, 

NBaisteam  thu  ann  an  Ainm 
•  an  Atliar,  agus  an  Mhic, 
agus  an  Spioraid  Naoimh. 
.£nen. 

^  Ach  ma.  bheir  iad  dearbhadh  dha 
gu  bheil  an  Leanabh  /ann,  fogh- 
naidh  dha  an  t-Uisge  a  dhoirteudh 
air,  ag  radh  nam  hriatkran  ceudna, 

NBaisteam  thu  ann  an 
•  Ainm  an  Athar,  agus 
an  !Mliic,  agns  an  Spioraid 
Naoirah.     Amen. 

^  An  sin  their  an  Sagart, 

THA  sinn  a'  gabhail  an  Lein- 
ibh    so    a   stigh    ann    an 

coimhthlonal  trend      _    . 

^~,,    .      ,  ^  *   An  so  m 

Chnosd,    agus*  ga    Sasart       Crois 

chomtharracJiadh  le  ^''j^^^'^^''^'^  ^ 
comhtbarradh  a' 
Chrionn-cheusaidh,  mar  dearbb- 
adb  nach  bi  naire  air  'na  dbeigh 
so  creidimb  Chriosd  air  a  cheus- 
adb  aideacbadh,  agus  cogadb  gu 
duineil  fo'bbrataich,  an  aghaidb 
peacaidb,  an  t-saoghail,  agus  an 
diabhoil ;  agus  mairsinn  'na 
shaighdear  agus  'na  sheirbbeach 
dileas  do  Chriosd  gu  erich  a 
bheatha.     Amen. 

^  An  sin  their  an  Sagart, 

MHUINNTIRiomhuinn,  air 
dhuinn  a  nis,  f  haicinn,  gu 
bheil  an  Leanahh  so  air  ath- 
ghintinn,  agus  air  a  sbuidbeach- 
adh  ann  an  corp  Eaglais  Chriosd ; 
thugamaid  buidbeachas  do  Dhia 
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^  Then  the  Priest  shall  take  the 
Child  into  his  hands,  and  shall 
say  to  the  Godfathers  and  God- 
mothers. 

Name  this  Child. 

TÍ  And  then  naiixing  it  after  them 
(if  they  shall  certify  him  that 
the  Child  may  well  endure  it) 
he  shall  dip  it  in  the  Water  dis- 
creetly and  warily,  saying, 

NI  baptize  thee  in  the 
•  Name  of  the  Father,  and 
of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.     Amen. 

Tl  But  if  they  certify  that  the  Child 
is  weak,  it  shall  suffice  to  four 
Water  upon  it,  saying  the  foresaid 
words, 

NI  baptize  thee  in  the 
•  Name  of  the  Father,  and 
of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.     Amen. 

^  Then  the  Priest  shall  say, 
TT/'E  receive  this  Child  in- 
*  »      to  the  congregation   of 
Christ's  flock,*  and       *  Here    the 
do    sign    him    with    Pnest       sliaU 
^.  n      .1        make    a    cross 

the      sign     Ot      the    upon  the  child's 

Cross,  in  token  forehead, 
that  hereafter  he  shall  not  be 
ashamed  to  confess  the  faith  of 
Christ  crucified,  and  manfully 
to  fight  under  his  banner, 
against  sin,  the  world,  and  the 
devil ;  and  to  continue  Christ's 
faithful  sokUer  and  servant  unto 
his  life's  end.     Amen. 


U  Then  shall  the  Priest  say, 

SEEING  now,  dearly  beloved 
brethren,  that  this  Child  is 
regenerate,  and  grafted  into  the 
body  of  Christ's  Church,  let  us 
give  thanks  unto  Almighty  God 
for  these  benefits  ;  and  with  one 


Baisteadh  FoUaiseach  Naoidheanan. 


Uile-chumhachdach  air  son  na 
sochairean  so  ;  agus  deanamaid 
ar  n-umuighean  ris,  le  aon  run 
girn  caitheadh  an  Leanahh  so  a' 
chuid  eile  d'a  hheatha  a  reir  an 
toisich  so. 

'H  An  sin  theirear,  air  dhoilh  Uu 
uile  air  an  gluinibh  ; 

AR  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear  d'  Ainm. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Deanar 
dothoil  air  an  talamh,  mar  a  that- 
ar  a'  deanamh  air  neamh.  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  h-aran  lath- 
ail.  Agus  maith  dhuinn  ar  ciont- 
ainnean,  mar  a  mhaitheas  sinne 
dhoibhsan  a  ta  ciontachadh  'nar 
n-aghaidh.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn  ;  Ach  saor  sinn 
o  olc.     Amen. 

y^  An  sin  their  an  Sagart, 

OATHAIR  ro  throcairich, 
Tha  sin  a'  toirt  buidheachas 
cridheU  dhuit,  gu'm  b'e  do  thoil 
an  Naoidhean  so  ath-ghintinn  le  d' 
Spiorad  Xaomh,  a  ghabhail  mar 
do  Leanahh  fein  le  uchdmhac- 
achd,  agus  a  shocraich  a  stigh 
e  ann  d'  Eaglais  naomh.  Agus 
gu  h-umhail  guidheamaid  ort  thu 
a  dheonuchadh,  air  dha  bhi 
marbh  do  peacadh,  agus  beo  do 
fireantachd,  agus  a  bhi  air  adh- 
laiceadh  raaille  ri  Criosd'nabhas, 
gu'n  ceus  e  an  seann  duine,  agus 
gu'n  sgrios  e  gu  tur  corp  iomlan 
a'  pheacaidh  ;  agus  mar  a  ta  e 
air  a  dheanamh  'na  fhear-comh- 
pairt  do  bhas  do  Mhic,  gu'm  bi 
e  mar  an  ceudna  na  fhear-comh- 
pairt  d'a  aiseirigh  ;  air  chor  's 
fa-dheoidh,  gu'm  bi  e  'na  oighre 
air  do  rioghachd  mhaireannaich, 
maille  ri  iarmad  d'  Eaglais 
Naomh ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
eama.     Amen. 
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accord  make  our  prayers  unto 
him,  that  this  Child  may  lead 
the  rest  of  his  life  according  to 
this  begrinnincr. 


^  Then   shall   le  said,  all    kneel- 
ing ; 

OUR  Father,  -which  art  in 
heaven,  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  ■will  be  done  in  earth,  as  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive  us 
our  trespasses,  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


^  Then  shall  the  Priest  say, 

"V\,^E  yield  thee  hearty 
»  '  thanks,  most  merciful  Fa- 
ther, that  it  hath  pleased  thee 
to  regenerate  this  Infant  with 
thy  holy  Spirit,  to  receive  Mm 
for  thine  own  Child  by  adop- 
tion, and  to  incorporate  him  in- 
to thy  holy  Church.  And  hum- 
bly we  beseech  thee  to  grant, 
that  he,  being  dead  unto  sin, 
and  living  unto  righteousness, 
and  being  buried  with  Christ  in 
his  death,  may  crucify  the  old 
man,  and  utterly  abolish  the 
whole  body  of  sin  ;  and  that,  as 
he  is  made  partaker  of  the  death 
of  thy  Son,  he  may  also  be  par- 
taker of  his  resurrection  ;  so 
that  finally,  with  the  residue  of 
thy  holy  Church,  he  may  be  an 
inheritor  of  thine  everlasting 
kingdom ;  through  Christ  our 
Lord.     Amen. 


JBaisteadh  Follaiscach  Nauidheanan. 


'\\  An  sin  air  dhoibh  bid  uile  ''nan 
seasarah  lahhraidh  an  Sagart  ris 
na  h-Aitkridiean  agits  ris  na 
Maithric/ieaii  Diadhaidh  an  Earr- 
ail  so  a  leanas. 

DO  blirigh  gu'n  do  gheall  an 
Leanahh  so  leibhse  'urras- 
aibh  gu'n  cuii'eadh  e  cul  ris  an 
diabhol  agus  ri  uile  oibre,  gu'n 
creideadh  e  ann  an  Dia,  agus 
gu'n  deanadh  e  seirbhis  dba, 
feumaidh  sibh  a  chuimbneach- 
adb,  gur  e  bbur  gnotbacb  agus 
bhur  dleasnas  fhaicinn  gu'm  bi 
an  Naoidhean  so  air  a  theagasg, 
CO  luath  as  a  bhitheas  e  comasach 
air  fhogblum,  ciod  a'  bboid,  an 
gealladb,  agus  an  aidmheil  sbol- 
uimte,  a  rinn  e  anso  leibhse. 
Agus  a  chum  gu'm  bi  fios  aige 
air  na  nithibb  so  na's  feaiT,  gair- 
midh  sibh  air  a  dh  eisdeachd 
seirbhis  dhiadhaidh  ann-san  Eag- 
lais  agus  gu  h-araid  bheir  sibh 
aire  gu'n  ionnsuich  e  a'  Chreud, 
Urnuigh  an  Tighearna,  agus  na 
Deich  Aitheantan,  anns  an 
chainnt  chumanta,  agus  na  h-uile 
nithe  eile  bu  choh-  do  Chriosd- 
aidh  eolas  a  bhi  edge  on-a  agus 
a  chreidsinn  gu  slaiute  anama ; 
agus  a  chum  gu'm  bi  an  Leanahh 
so  gu  deagh  bheusail  air  a  thog- 
ail  a  suas  ann  caitheadh-beatha 
dhiadhaidh  agus  Chriosdail ;  a' 
cuimhneachadh  dhonan,  gu  bheil 
am  Baisteadh  a'  nochhadh  dhuinn 
ar  n-aidmheil ;  se  sin,  gu'n  lean 
sinn  eisimpleú'  ar  Slanuighfhear 
Criosd,  agus  gu'm  bi  sinn  cos- 
mhuil  ris-san ;  chum  as  mar  a 
bhasaich  esan,  agus  a  dh'  eirich  e 
a  ris  air  ar  soinne,  mar  so  gu'm  bu 
choir  dhuinne,  a  ta  air  ar  baist- 
eadh, basachadh  o  pheacadh  ; 
agus  eirigh  a'  ris  gu  fireantachd, 
do  ghnath  a'  claoidh  ar  n-uile 
mhiannan  olc  agus  truaillidh, 
agus  gach  la  a'  dol  aii*  ar  n-agh- 
aidh  amis  na  h-uile  dheagh- 
300 


If  Then,  all  standing  up,  the  Priest 
shall  say  to  the  Godfathers  and 
Godmothers  this  Exhortation  fol- 
loicing. 


FORASMUCH  as  Oiis  aula 
hath  promised  by  you  his 
sureties  to  renounce  the  devil 
and  all  his  works,  to  believe  in 
God,  and  to  serve  him ;  ye 
must  remember,  that  it  is  your 
parts  and  duties  to  see  that  this 
Infant  be  taught,  so  soon  as  he 
shall  be  able  to  learn,  what  a 
solemn  vow,  promise,  and  pro- 
fession, he  hath  here  made  bj 
you.  And  that  he  may  know 
these  things  the  better,  ye  shall 
call  upon  him  to  hear  Sei'mons  ; 
and  chiefly  ye  shall  provide, 
that  he  may  learn  the  Creed, 
the  Lord's  Prayer,  and  the  Ten 
Commandments,  in  the  vulgar 
tongue,  and  all  other  things 
which  a  Christian  ought  to 
know  and  believe  to  his  soul's 
health  ;  and  that  this  Child 
may  be  vu-tuously  brought  up 
to  lead  a  godly  and  a  Christian 
life  ;  remembering  always,  that 
Baptism  doth  represent  unto  us 
our  profession  ;  which  is,  to  fol- 
low the  example  of  our  Sa- 
viour Christ,  and  to  be  made 
like  unto  him  ;  that,  as  he  died, 
and  rose  again  for  us,  so  should 
we,  who  are  baptized,  die  fi-oni 
sin,  and  rise  again  unto  righte- 
ousness ;  continually  mortii\ing 
all  our  evil  and  corrupt  affec- 
tions, and  daily  proceeding  in 
all  virtue  and  godliness  of  liv- 


Bhaisteadh  Uaigneach  Naoidlieanan. 


blieusan  agus  dhiadhaclid  caith- 
eadh-beatha. 

%  All  sin  their  e  'na  dlieigh  so. 


Then  shall  he  add  and 


say. 


n|''HUGATBH  an  aire  gu'n  d'  j  ^Y/'E  are  to  take  care  that  this 
J.     thoir  sibh  an  Leanabh  so  &\    X     Clnld  be  brought  to   the 
dh"  ionnsuidh  an  Easbiiig  gu  bhi     Bishop  to  be  confinned  by  him, 
air  a  cliomh-dhaingneachadh  leis,  '  so  soon  as  lie  can  say  the  Creed, 
coluath  's  is  urrainné  a"  Chreud,     the  Lord's  Prayer,  and  the  Ten 
Umuigh  an  Tighearna.  agus  na  ,  Commandments,   in  the  vulgar 
Deich  ^Utheantan  a  radh,  anns  a  ',  tongue,  and  be  further  instruct- 
chainnt  chumanta,  agus  a  bhios  \  ed  in  the  Church-Catechism  set 
e  na  's  iaide  ah"  fhoghlum  ann    forth  for  that  pui'pose. 
an  Leabhar  Cheistean  na  h-Eag- 
lais  a  tha  air  a  chuir  a  mach  a  | 
chum  na  criche  sin. 

A  TA  e  cinnteach  le  Focal  Phe,  a'  Chlann  a  ta  air  am  baisteadh,  agus  ag 
-í^  eug  mu'n  bheil  iad  a'  cur  peacadh  air  bith  ann  an  gniomh,  nach  'eil 
teagamh  sam  bith  nach  "eil  iad  sabbailte. 

A  thoirt  air  falbh  na  h-uile  teagamh  mu  ghnathachadh  comhtharradh 
a'  Chroinn-cheusaldh  'sa  Bhaisteadh  ;  feudar  am  mineaehadh  ceart,  atms 
na  rcusain  f  hirinneach  a  ta  air  a  ghleidheadh,  f  haicinn  anns  an  Cheann 
Chreidimh  xxxth,  a  chaidh  air  tus  fhoUaiseachadli  ann  am  Bliadhna 
MDCIV. 


AM   FRITHEALADH 

BAISTIDH   UAIGNEACH   CLOINNE 
ANN    AN    TIGHIBH. 


^  BHEIR  ifinisteir  gach  Sgireachd  jios  do'n  t-sluagh,  gun  dail  a  chur  am 
Baisltadh  an  Cloinne  na  's  /aide  na  a7i  cerad  no  an  da/ra.  Domhnach  an 
deigh  am  breith,  no  La-naomh  eile  a  tharlas  eatorra,  mur  hi  aohhar  mor 
agus  reusonta  aca  air,  a  thoilicheas  am  Ministeir. 

%  Agiis  rrair  an  cmdna.  bheir  iad  ralhadh  dhoibh,  gun  a  leithid,  so  do  dk' 
aohhar  agus  do  dh''  eigin  mhoir  nach  iarr  iad.  an  Clann  a  bhaisteadh  aig 
an  tigh  ''nan  tighibh  fein.  Ach  an  uair  is  eigin  dJioibh  sin  a  dheanuruh, 
an  sin  biihidh  am,  Baisteadh  air  a  fhrithealadh  air  an  doigh  so  : 

^  Airttis,  gairmidh  Ministeir  na  Sgireachd,  (no  mur  hi  esan  a  lathair, 
Ministeir  laghail  air  bith  eile  a  dJi?  fhaodo.r  fhaighail)  maille  riv^an  a  ta 
lathair  air  Dia,  agus  abradh  ioA  Umuigh  an  Tighearna,  agvs  urrad  de 
na  Cr-aidlteafi,  a  dh'  orduicheadh  a  radh  roinJoe  ann  an  Riagtcailt  a' 
Bhaistidh  fhollaiseach,  as  a  leigea^s  an  uine  agus  an  ceann-fath  leo.  Agvj 
an  sin,  air  do'n  Leanabh  a  bhi  air  ainmeachadh  le  aon  do''n  mhuinntir  a 
ta  lathair  doirtidh  am  Ministeir  Uisge  air,  ag  radh  nam  hriathran  so  ; 
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Bhaisteadh  Uaighneach  Naoidheanan. 


NBaisteam  thu  ann  an  Ainm 
•   an  Athar,  agus  an  Mhic, 
Spioraid     Naoimh. 


agus     an 
Amen. 


^  An  sin,  air  dhoihh  uile  hhi  air  an 
gluinihh,  Iheir  am  Miiiisteir  buidh- 
eachas  do  Dhia,  ag  radh, 

THA  sinn  a'  thoirt  buldheach- 
as  cridheil  dliiiit,  Athar  ro 
throcairich,  gu'm  b'e  do  thoil  an 
Naoidhean  so  ath-ghintinn  le  d' 
Spiorad  Naomh,  a  ghabhail  mar 
do  Leanahh  fein  le  uchdmhac- 
aclid,  agus  a  shocraicli  a  stigh  e 
ann  d'  Eaglais  naomh.  Agus 
gu  h-umhail  guidheamaid  ort 
thu  a  dheonuchadh,  mar  a  ta  e 
a  nis  air  a  dheanamh  'na  fhear- 
comhpairt  do  bhas  do  Mhic,  gu'm 
bi  e  mar  an  ceudna  na  f  hear- 
comhpairt  d'a  aiseirigh  ;  air  chor 
's  fa-dheoidh,  gu'm  bi  e  'na 
oighre  air  do  rioghachd  mhair- 
eannaich,  maille  ns  a  chuid  eile 
do  d'  Naoimh ;  tre  an  ceudna 
do  Mhac  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.'    Amen. 

Tl  Agus  na  cuireadh  iad  teagamh, 
nach  'eil  an  Leanahh,  a  ta  mar  so 
air  a  bhaisteadh  gu,  laghail  agus  gu 
diongnihalta  air  a  bhaisteadh,  agus 
nach  bu  choir  da  a  bhi  air  a  bhaist- 
eadh a  ris.  Ach  gidheadh,  ma 
bhios  an  Leanahh  a  ta  air  a  bhaist- 
eadh mar  so  an  deigh  laiinh  heo, 
a  ta  e  iomckiiidh,  gu,  m  bi  e  air  a 
thoirt  do''n  Eaglais,  chum  ma  's  e, 
Ministeir  na  Sgireachd  sin  fein  a 
hhaist  an  Leanahh  sin,  git'in  faigh 
an  Coimhthionalfios  airfior  Riagh- 
ailt  a'  Bhaistidh,  a ghnathaicheadh 
gu  h-uaigneach  roimhe :  agus  mar 
so  their  e ; 

THA  mi  dearbhadh  dhuibh,  a 
reir  Ordugh  iomchuidh 
agus  suidhichte  na  h-Eaglais,  aig 
a  leithid  so  dh'  iim,  agus  aig  a 
leithid  so  dh'aite,  an  lathair  iom- 
adh  fhianuisibh  gu'n  do  bhaist 
mise  Leanabh  so. 
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NI  baptize  thee  in  the 
•  Name  of  the  Father,  and 
of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.     Amen. 

II  Then,  all  kneeling  down,  the  Mi- 
nister shall  give  thanks  unto  God, 
and  say, 

WE  yield  thee  hearty 
thanks,  most  merciful 
Father,  that  it  hath  pleased 
thee  to  regenerate  tliis  Infant 
with  thy  holy  Spirit,  to  receive 
Mm  for  thine  own  Child  by 
adoption,  and  to  incorporate 
him  into  thy  holy  Church.  And 
we  humbly  beseech  thee  to 
grant,  that  as  he  is  made  par- 
taker of  the  death  of  thy  Son,  so 
lie  may  be  also  of  his  resurrec- 
tion ;  and  that  finally,  with  the 
residue  of  thy  Saints,  he  may 
inherit  thine  everlasting  king- 
dom ;  through  the  same  thy 
Son  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


*^  And  let  them  not  doubt,  hut  that  the 
Child  so  baptized  is  lawfully  and 
sufficiently  baptized,  and  ought  not 
to  he  baptized  again.  Yet  never- 
theless, if  the  Child,  which  is  after 
this  sort  baptized,  do  afterward 
live,  it  is  expedient  that  it  he  brought 
into  the  Church,  to  the  intent,  that, 
if  tfie  Minister  of  the  same  Parish 
did  himself  baptize  that  Child,  the 
Congregation  may  be  certified  of 
the  true  Form  of  Baptism,  by  him 
privately  before  used :  In  which 
case  he  shall  say  thus  ; 


I  CERTIFY  you,  that  ac- 
cording to  the  due  and  pre- 
scribed Order  of  the  Church,  at 
such  a  time,  and  at  such  a  place, 
before  divers  witnesses  I  bap- 
tized this  Child. 


Ehaisteadh  Uaigneach  Naoidheanan. 


%  Ach  ma  hhaisUadh  an  Leanalk  le 
Ministeir  lagliail  air  lith  eile,  ann 
an  sni  c«asninchidk  agvs  feuchaidh 
Ministeir  na  Sgireavlid,far  an  rf' 
rugadh  no  an  do  hhaisteadh  an 
Leanabh  an  rohh  e  gu  laghail  air 
a  bkaisteadk,  no  nach  robh.  An 
sin,  ma  /hreagras  a  mhuinniir  a 
bheiran  Leanahh  do''n  Eaglais,  gv, 
hheil  an  Leanabh  ceudna  cheana 
air  a  bhaisteadh,  an  sin  ceasnuich- 
idh  am  Ministeir  tad  na  'i  /aide, 
ag  radh. 


c 


O  bbaist  an  Leanabh  so  ? 

Co  bha  lathair  an  uair  a 
bhaisteadh  an  Leanabh  so  ? 

Do  bhrigh  gu'm  faod  cuid  do 
nithibh  a  bhuineas  do  nadur  na 
Sacramaid  so  a  bhi  air  an  leigeil 
seachad  tre  eagail  no  cabhaig, 
an  am  eigin  ;  air  an  aobhar  sin 
feoraicheam  na  's  faide  dhibh. 

Ciod  a'  ni  leis  an  do  bhaist- 
eadh an  Leanabh  so  ? 

Ciod  na  briathran  leis  an  do 
bhaisteadh  an  Leanabh  so? 

If  Agus  ma  thuigeas  am  Ministeir  le 
freagraibh  na  muinntir  a  bheir  an 
Leanabh  lea,  gu'n  robh  na  h-v.ile 
nithe  air  an  deanamh  mar  bu  choir 
dkoibh ;  an  sin  cha  bhaist  e  an 
Leanabh  a  ris,  ach  gabhaidh  se  e 
mar  aon  de  threud  an  fhior 
shluaigh  Chriosduigk,  ag  radh  so  ; 

THA  mi  dearbhadh  dhuibh, 
mirn  chuis  so  gu  bheil  na 
h-uile  deanta  gu  maith,  agus  a 
reir  deagh  ordugh,  a  thaobh 
baisteadh  an  Leinibh  so  :  air  dha 
bhi  air  a  bhreith  am  peacadh-gin, 
agus  ann  an  corruich  Dhe,  gu 
bheil  e  a  nis,  le  ionlaid  na  h-Ath- 
ghionmhuinn  'sa  Bhaisteadh,  air 
a  ghabhail  a  steach  'an  aireamh 
cloinne  Dhe,  agus  oighreachan 
na  beatha  maireannaiche :  oir 
cha  duilt  ar  Tighearna  losa 
Criosd  a  ghras  agus  a  throcair 
do  Naoidheanaibh  mar  so,  ach 
303 


Tl  But  if  the  Child  were  baptized  hy 
any  other  lawful  Minister,  then 
the  Minister  of  the  Parish,  where 
the  Child  was  born  or  christened, 
shall  examine  an/l  try  whether  the 
Child  be  lawfully  baptized,  or  no. 
In  which  case,  if  those  that  bring 
any  Child  to  the  Church  do  answer, 
that  the  same  Child  is  already 
baptised,  then  shall  the  Minister 
examine  them  further,  saying. 


BY  whom  was  this  Child 
baptized  ? 

AVho  was  present  when  this 
Child  was  baptized? 

Because  some  things  essential 
to  this  Sacrament  may  happen 
to  be  omitted  through  fear  or 
haste,  in  such  times  of  extre- 
mity ;  therefore  I  demand  fur- 
ther of  you, 

With  what  matter  was  this 
Child  baptized  ? 

With  what  words  was  this 
Child  baptized? 

H  And  if  the  Minister  shall  find,  by 
the  answers  of  such  as  bring  the 
Child,  that  all  things  were  done  as 
they  ought  to  be  ;  then  shall  not  he 
christen  the  Child  again,  but  shall 
receive  him  as  one  of  the  fiock 
of  true  Christian  People,  saying 
thus  ; 

ICEETLFY  you,  that  in  this 
case  all  is  well  done,  and 
according  unto  due  order,  con- 
cerning the  baptizing  of  this 
Child ;  who  being  born  in  ori- 
ginal sin,  and  in  the  wi'ath  of 
God,  is  now,  by  the  laver  of  Re- 
generation in  Baptism,  receiv- 
ed into  the  number  of  the  chil- 
dren of  God,  and  heirs  of  ever- 
lasting life  :  for  our  Lord  Jesus 
Christ  doth  not  deny  his  grace 
and  mercy  unto  such  Infants, 
but  most  lovingly  doth  call  them 
unto  him,  as  the  holy  Gospel 


Bhaisteadh  Uaigneacli  Naoidheanan . 


gu  ro  ghradhach  'gan  gairin  g'a 
ionnsuidb,  mar  a  ta  an  Soisgeul 
naomh  a'  deanamb  fianuLs  g'  ar 
comlifhui-taclid-ne  air  an  doigh 
so. 

N.  Marc  x.  13. 
A  GUS  tlaug  iad  claun  og  gu 
-i^  Criosd,  chum  as  gu'mbean- 
adh  e  riu  ;  agus  chronuich  a 
dheisciobuil  a'  mhuinntir  a  thug 
leo  iad.  Ach  an  uair  a  chunnaic 
losa  sin,  bha  e  ro  dhiorabach, 
agus  thubhairt  e  riu,  Leigibh  do 
na  leanbanaibh  teaehd  a  m' 
ionnsuidh,  agus  na  baoaibh  iad  ; 
cir  is  ann  d'an  leithidibh  a  ta 
rioghachd  Dhe.  Gu  deimhin 
deii'eam  ribh,  Ge  b'e  neach 
nach  gabh  rioghachd  Dhe  mar 
leanabh  beag,  nach  d'  theid  e  gu 
brath  a  stigh  innte.  Agus  ghlac 
e  'na  ghairdeinibh  iad,  agus  chiúr 
e  a  lamhan  orra,  agus  bhean- 
nuich  e  iad. 

^  An  deigh  an  Soisgeul  a  leughadh, 
bheir  am  Ministeir  am  Brosnach- 
adh  goirid  so  air  briathraibk  an 
t-Soisgeil. 

MHUIXXTIR  ionmhuinn, 
tha  sibh  a'  cluinntinu  anns 
an  t-Soisgeul  so  briathran  ar 
Slanuighfhear  Criosd,  gu'n  d' 
aithn  e  a'  chlann  a  thoirt  g'a 
ionnsuidh ;  agus  cia  mar  a  chron- 
uich e  iadsan  Icis  am  b'  aill  an 
cumail  uaith ;  agus  mar  a  dh' 
earralaich  e  na  h-uile  dhaoine  an 
neo-chiontachd-san  a  leantuinn. 
Tha  sibh  a  faicinn  cionnus  le 
ghiuhin  agus  le  ghniomh  o"n 
leth-muigh  a  nochd  e  a  dheagh- 
ghean  d'  an  taobh  ;  oil*  ghlac  e 
iad  'na  ghah-dcinibh,  leag  e  a 
lamhan  orra,  agus  bheannuich  e 
iad.  Na  cuiribhse  teagarah  air 
an  aobhar  sin,  ach  creidimh  gu 
diongmhalta,  gu'n  do  ghabh  e 
mar  an  ccudna  go  fabharach  an 
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doth  witness  to  our  comfort  on 
this  wise. 


■St.  Mark  X.  13. 

THEY  brought  young  chil- 
dren to  Christ,  that  he 
should  touch  them  ;  and  his 
disciples  rebuked  those  that 
bi'ought  them.  But  when  Jesus 
saw  it,  he  was  much  dL«pleased, 
and  said  unto  them,  Suffer 
the  httle  children  to  come 
unto  me,  and  forbid  them  not ; 
for  of  silch  is  the  kingdom  of 
God.  Verily  I  say  unto  you, 
Whosoever  shall  not  receive  the 
kingdom  of  God  as  a  little  child, 
he  shall  not  enter  therein.  And 
he  took  them  up  in  his  arms, 
put  his  hands  upon  them,  and 
blessed  them. 


^  After  the  Gospel  is  read,  the 
Minister  shall  make  this  brief  Ex- 
hortation upon  the  words  of  the 
Gospel. 

BELOVED,  ye  hear  in  this 
Gospel  the  words  of  our 
Saviour  Christ,  that  he  com- 
manded the  children  to  be 
brought  unto  him  ;  how  he 
blamed  those  that  would  have 
kept  them  from  him  ;  how  he 
exhorted  all  men  to  follow  their 
innocency.  Ye  perceive  how  by 
his  outward  gesture  and  deed 
he  declared  his  good  \viU  toward 
them ;  for  he  embraced  them 
in  liis  arms,  he  laid  his  hands 
upon  them,  and  blessed  them. 
Doubt  ye  not  therefore,  but 
earnestly  believe,  that  he  hath 
Ukewise  favourably  received  this 
present  Infant;  that  he  hath  em- 
braced him  with  the  arms  of  his 
mercy ;  and  (as  he  hath  promis- 


BJiaisteadh  Uaigneach  Naoidlieanan. 


Xaoidhean  so  a  latbair  ;  gu'n  do 
glilac  se  e  le  gairdeinibli  a  throe- 
air  ;  agus  (mar  a  gheall  e  'na 
Fhocnl  naomh)  gu'u  d'thoir  e 
dha  beaanachadk  na  beatha 
sbiorruidh,  agus  gu'n  dean  se  e 
'na  f  hear-comhpairt  air  a  riogli- 
achd  mliaireannaich.  Aiv  an 
aobhar  sin,  air  dhuinn  a  bhi  mar 
so  Ian  deirbhte  a  deagh-ghean  ar 
n-Athar  neamhaidh,  a  nochdadh 
le  Mhac  losa  Criosd,  a  thaobh 
an  Xaoldhean  so,  thugamaid  gu 
creideat'h  agus  gu  crabhach 
buidheachas  dha,  agus  abramaid 
an  Urnuigh  a  theagaisg  an  Tigh- 
earna  fein  dhuinn  : 

A  R  n-Athair  a  ta  air  nearah, 
Iv.  Naomhaichear  d'  Ainm. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Deanar 
do  thoil  ail'  an  talamh,  mar  thahir 
a'  deanamh  air  neamh.  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  n-aran  lath- 
ail.  Agus  maith  dhuinn  ar  cion- 
tainnean,  mar  a  mhaitheas  siun 
dhoibhsan  a  ta  ciontachadh  'n  ar 
n-aghaidh.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn  5  Ach  saor  siun 
o  olc.     Amen. 

DHE  Uile-chumhachdaich 
agus  shiorruidh,  Athair 
neamhaidh,  tha  sinn  a'  toirt  buidh- 
eachas umhail  dhuit,  gu'u  do 
dheonuich  thu  ar  gairm  gu  eolas 
do  ghrais,  agus  creidimh  annad  ; 
Meudaich  an  t-eolas  so,  agus 
daingnich  an  creidimh  so  aim- 
ainne  gu  siorruidh  tuille.  Thoir 
do  Spiorad  Xaomh  do'n  Naoidh- 
ean  so,  chum  air  dha  bhi  air  a 
bhreith  a  ris,  agus  air  adheanamh 
'na  oirjhre  air  do  shabhaladh 
siorruidh  ;  tre  ar  Tighearaa  losa 
Criosd,  gu'm  buanaich  e  'na 
sheirhhiseach  dhuit,  agus  gu'n 
coisinn  e  do  ghealladh ;  trid  ar 
Tighearna  losa  Criosd  do  Mhac, 
a  ta  beo  agus  a'  riaghladh  maille 
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ed  in  his  holy  Word)  will  give 
unto  him  the  blessing  of  eternal 
life,  and  make  him  partaker  of 
his  everlasting  kingdom.  AV^here- 
fore,  we  being  thus  persuaded 
of  the  good  will  of  our  heavenly 
Father,  declared  by  his  Son 
Jesus  Christ,  towards  /Aw  In- 
fant^ let  us  faithfully  and  de- 
voutly give  thanks  unto  him, 
and  say  the  Prayer  which  the 
Lord  himself  taujiht  us  : 


OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  wlU  be  done  in  earth,  As 
it  is  in  heaven.  Give  us  this 
day  our  daily  bread.  And  for- 
give us  our  trespasses,  As  we 
forgive  them  that  trespass 
against  us.  And  lead  us  not 
into  temptation  ;  But  deliver  us 
from  evil.     Amen. 


A  L-MIGHTY  and  everlasting 
■^  J^  God,  heavenly  Father,  we 
give  thee  humble  thanks,  that 
thou  hast  vouchsafed  to  call  us 
to  the  knowledge  of  thy  grace, 
and  feith  in  thee  ;  Increase  this 
knowledge,  and  confirm  this 
faith  in  us  evermore.  Give  thy 
holy  Spirit  to  this  Infant,  that 
/<e,  being  bom  again,  and  be- 
ing made  0«  heir  of  everlast- 
ing salvation,  through  our  Lord 
Jesus  Christ,  may  continue  thy 
servant,  and  attain  thy  promise  ; 
through  the  same  our  Lord 
Jesus  Christ  thy  Son,  who 
liveth  and  reigneth  with  thee 
and  the  Holy  Spirit,  now  and 
for  ever.  Amen. 
2  C 


Bhaisteadh  Uaigneach  Naoidheanan. 


riutsa  agus  ris  an  Splorad  Naomh, 
a  iiis  agiis  gu  siorruidh.    Amen. 

^]  An  sin  feoraichidh  an  Sagart 
Ainm  an  Leinibh ;  agus  air  dha  hhi 
air  ainmeackadh  leis  na  Aithrich- 
ean  agus  leis  na  Maitkrichean 
Diadhaidh,  their  an  Sagart, 

VM  bheil  thusa,  ann  an  ainm 
an  Leinibli  so,  a'  cm*  cul  ris 
an  diabhol  agus  ri  uile  oibre,  ri 
greadhnaclias  agus  ri  gioir 
dliiomhain  an  t-saogbail  so, 
maille  ri  uile  tbograibh  samitach 
do'n  cheudna,  agus  ana-miann- 
aibb  na  feola,  air  cbor  's  nacb 
lean  tbu  iad,  agus  nacb  bi  thu 
air  do  tbreoracbadb  leo  ? 

Freag.  Tbamicm'culriuuile. 


A 


MÍHÍsteir. 
M  bheil  tbu  creidsinn  ann 
1\.   an  Dia  an  t-Athair  Uile- 
chumhacbdacb,  Cruthadair 

neamb  agus  talmbaiun? 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon- 
gbin  ^Ihic-san  ar  Tigbeama? 
Agus  gu'n  do  gbabbadb  e  leis  an 
Spiorad  Naomb  ;  gu'n  d'  rugadb 
e  leis  an  Oigb  Mub'e ;  gu'n  d' 
fhuiling  e  fo  Pbontius  Pilat, 
gu'n  do  cbeusadb  e,  gu'n  d' 
fbuair  e  bas  agus  gu'n  d'  adb- 
laiceadb  e ;  gu'n  deachaidb  e 
sois  do  db'  ifi'inn,  agus  mar  an 
ceudna  gu'n  d'  eiricb  e  a  ris  an 
treas  la,  gu'n  deacbaidb  e  suas 
gu  neamb,  agus  gu  bbeil  e  'na 
sbuidbe  air  deas  laimb  Dbe  an 
t-Atbaii"  Uile-cbumbacbdacb ; 
agus  gu'n  dtbig  e  as  a'  sin  a  ris 
aig  deireadb  an  t-saogbail,  a 
tbob-t  breitb  an*  na  beotbaibb 
agus  air  an  mairbb  ? 

Agus  am  bbeil  tbu  creidsinn 
anns  an  Spiorad  Xaomb ;  an 
Eaglais  naomb  Cboitcbionn  :  an 
Combcbomuun  nan  íí^aomb,  am 
Maitbeanas  peacaidb ;  an  Ais- 
cirigb  na  feola,  agus  am  bcatba 
mbaireannaich  an  deigb  bids  ? 
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Tl  Then  shall  the  Priest  demand  the 
Xame  of  the  Child;  which  being 
by  the  Godfathers  and  Godmothers 
pronounced,  the  Minister  shall  say, 

DOST  thou,  in  the  name  of 
this  Child,  renounce  the 
devil  and  all  his  works,  the  vain 
pomp  and  glory  of  this  world, 
with  all  covetous  desires  of  the 
same,  and  the  carnal  desires  of 
the  flesh,  so  that  thou  wilt  not 
follow,  nor  be  led  by  them  ? 


Answer.  I  renounce  them  all. 

Minister. 

DOST  thou  bebeve  in   God 
the     Father      Almighty, 
Maker  of  heaven  and  earth  ? 

And  in  Jesus  Christ  his  only- 
begotten  Son  our  Lord?  And 
that  he  was  conceived  by  the 
Holy  Ghost ;  born  of  the  Vb'giu 
Mary ;  that  be  suffered  under 
Pontius  Pilate,  was  crucified, 
dead,  and  buried  ;  that  be  went 
down  into  bell,  and  also  did  rise 
again  the  third  day  ;  that  he  as- 
cended into  heaven,  and  sittetb 
at  the  right  hand  of  God  the  Fa- 
ther Almighty  ;  and  from  thence 
shall  come  again  at  the  end  of 
the  world,  to  judge  the  quick 
and  the  dead  ? 


And  dost  thou  believe  in  the 
Holy  Ghost ;  the  holy  GatboUck 
Cbm-cb ;  the  Communion  of 
Saints  ;  the  Remission  of  sins  ; 
the  Resui'rection  of  the  flesh ; 
and  everlasting  life  after  death  ? 


Bhaisteadli  Ualgneach  Naoidheanan. 


*  An  so  ni  an 
Sagart  Crois  air 
agiiaidh  an 
Leinibh. 


Freag.     Tha  mi  creidsinu  so 
uile  gu  diongiuhalta. 

Ministeir. 

AN  gleidh  thu  ma  ta  pi  h-uinh- 
ail   toil   agus   altbeantan, 
naomli  Dhe,  agus  an  gluais  thu 
annta  uile  laithean  do  bheatha  ? 
Freag.     Gluaisidh  mi. 

^  An  sin  their  an  Sagart, 

''r'lIA  sinn  a'  gabliailan  Lehi- 
1-  ibh  so  a  stigh  anu  an 
coimlithional  treud  Cbriosd, 
agus*  'ga  chomh- 
tharrachadh  le 

comhtharradli  a' 
Chroinn  cbeusaidh, 
mar  dbearbbadb  nacb  bi  naire 
air  "na  dheigb  so  creidiiub 
Chriosd  air  a  cbeusadb  aideacb- 
adb,  agus  cogadh  gu  duiueil  fo 
bkrataicb  an  agbaidb  peacaidb. 
an  t-saogbail,  agus  an  diabboil ; 
agus  mairsinn  'na  sbaigbdear 
agus  'na  sheirbbiseacb  dileas  do 
Chriosd  gu  crich  a  bbeatha. 
Amen. 

^,  An  sin  their  an  Sagart, 

MHUriSrXTIR  ionmhuinn 
air  dhuinn  a  nis,  fhaicinn, 
gu  bbeil  an  Leanabh  so  le  Baist- 
eadh  air  atb-gbintinn,  agus  air  a 
shocracbadb  a  stigh  ann  an  eorp 
Eaglais  Cbriosd,  thugamaid 
buidbeacbas  do  Dbia  Uile- 
chumbacbdach  air  son  na  socb- 
airean  so,  agus  deanamaid  ar 
n-umuigbean  ris,  le  aon  run 
gu'n  caitbeadb  an  Leanabh  so  a' 
cbuid  eile  d'a  bheatha  a  reir  an 
toisicb  so. 


^\  An  sin  their  an  Sagart, 

THAIR  ro  tbrocairich,  tba 
sinn  a'  toirt  buidbeacbas  ro 
chndheil,  dbuit  gu'm  b'e  do  tboil 

.•3(J7 


A 


Answer. 
believe. 


All  tbis  I  stedfastlv 


Minister. 

VI /"ILT  thou  then  obediently 
»  '     keep  God's  holy  will  and 
commandments,  and  walk  in  the 
same  aU  the  days  of  thy  life  V 
Answer.     I  will. 

^  Then  shall  the  Priest  say, 

TT7E  receive  this  Child  into 
»»   the  congregation  of  Christ's 
flock,*  and  do  sign      *  Here    the 
him   Avith   the   sÍ2;n  Priest  shall 

/•     .T         ri  •      make    a    Cross 

Ot  the  Cross,  m  upon  the  Child's 
token  that  hereafter  forehead. 
he  shall  not  be  ashamed  to  con- 
fess the  faith  of  Christ  crucified, 
and  manfully  to  figbt  under  bis 
banner,  against  sin,  the  world, 
and  the  deAnl  ;  and  to  continue 
Christ's  faithful  soldier  and  ser- 
vant unto  his  life's  end.     Amen. 


1   7*^6«,  shall  the  Pritsl  so.;/. 

SEEING  now,  dearly  beloved 
brethren,  that  this  Child  is 
by  Baptism  regenerate,  and 
grafted  into  the  body  of  Christ's 
Cluu'cb,  let  us  give  thanks  imto 
Almighty  God  for  these  benefits ; 
and  with  one  accord  make  our 
prayers  unto  him,  that  he  may 
lead  the  rest  oi  his  life  ac(;ording 
to  tbis  besinning. 


H  The?i  shall  the  Priest  sat/, 

ViJ'E  yield  tliee  most  hearty 
^     thanks,  most  merciful  Fa- 
ther, that  it  bath  pleased  thee  to 


BhaisteadTi  Uaigneach  Naoigheanan. 


an  Naoidhean  so  ath-ghintinn  le  I 
d'  Spiorad  Naomh,  a  ghabhail 
mar  do  Leanahh  fein  le  uchd- 
nihacachd,  agus  a  shocraich  a 
stigh  e  ann  d'  Eaglais  naonih. 
Agus  gu  h-umhail  guidheamaid 
ort  thu  a  dheonuchadh ,  air  dh  a  bbi 
marbb  do  peacadb,  agus  beo  do 
lireantachd,  agus  a  bbi  air  adb- 
laiceadb  maille  ri  Criosd  'na 
bbás,  gu'n  ceus  e  an  seann  duine, 
agus  gu'n  sgrios  e  gu  tur  corp 
iomlan  a'  pbeacaidh  ;  agus  mar  a 
ta  e  air  dbeanamb  'na  fbear- 
comhpairt  do  bbas  do  iSlbic, 
gu'm  bi  e  mar  an  ceudna  'na 
fhear-combpairt  d'a  aiseirigh,  air 
cbor's  fa-dheoidb,  gu'm  bi  e  'na 
oigbre  air  do  riogbacbd  mhair- 
eannaich,  maille  ri  iarmad  d' 
Eaglais  naomb ;  tre  losa  Criosd 
ur  Tigbearna.     Amen. 

^  An  sin  air  dhoibh  hhi  uile  'nan 
seasamh.  lubraidh  an  Sayart  ris  na 
h-A  itrichean  ayns  ris  Maithric/iean 
Diadhaidh  an  Earrail  so: 

DO  bhrigh  gu'n  do  gheall  an 
Leanahh  so  leibbse  'uiTas- 
aibh  gu'n  cuireadb  e  cul  ris  an 
diabhol  agus  ri  uile  oibre,  gu'n 
creidimb  e  ann  an  Dia,  agus  gu'n  j 
deanadb  e  seirbbis  dba  ;  feum- 
aidb  sibb  a  cbuimbneacbadh,  gur  j 
e  bbur  gnothacb  agus  bbur  dleas- 
aas  fbaicinn  gu'm  bi  an  Xaoidh- 
ean  so  aii-  a  tbeagasg,  co  luatb  as 
abbios  e  comasacb  air  íTiogblum, 
ciod  a'  bboid,  an  goalladb  agus 
an  aidbmeil  sboluimte  a  rinn  e 
leibbse.  Agus  a  cbum  gu'm  bi 
fios  aige  air  na  nitbibb  so  na's 
fearr,  gairmidb  sibb  air  a  db' 
eisdeacbd  Sbearmoinean  :  agus 
tru  b-araid  bbeir  sibb  aire,  gu'n 
fonnsuicb  e  a'  Cbreud,  Urnuigb 
an  Tigbearna,  agusnaDeicb  Aitb- 
eantan,  anns  an  cbainnt  cbum- 
anta,  agus  na  b-uile  nitbe  eile  bxi 
cboir  do  Cbriosdaidh  eolas  a  bbi 
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regenerate  this  Infant  with  thy 
holy  Sph-it,  to  receive  him  for 
tbme  own  Child  by  adoption, 
and  to  incorporate  him  into  thy 
holy  Church.  And  humbly  we 
beseech  thee  to  gi'ant,  that  he 
being  dead  unto  sin,  and  li\-ing 
unto  righteousness,  and  being 
buried  with  Christ  in  his  death, 
may  crucify  the  old  man,  and 
utterly  abolish  the  whole  body 
of  sin  ;  and  that,  as  he  is  made 
partaker  of  the  death  of  thy  Son, 
he  may  also  be  partaker  of  his 
resurrection ;  so  that  finally, 
with  the  residue  of  thy  holy 
Church,  he  may  be  an  inheritor 
of  thine  everlasting  kingdom ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


^  Then  all  standing  up,  the  Minister 
shall  make  this  Exhortation  to  the 
Godfathers  and  Godmothers : 

FORASMUCH  as  this  Child 
hath  promised  by  you,  his 
sureties,  to  renounce  the  devil 
and  all  his  works,  to  believe  in 
God,  and  to  serve  him ;  ye  must 
remember,  that  it  is  your  parts 
and  duties  to  see  that  this  Infant 
be  taught,  so  soon  as  he  shall  be 
able  to  learn,  what  a  solemn 
vow,  promise,  and  profession  he 
hath  made  by  you.  And  that 
he  may  know  these  things  the 
better,  ye  shall  call  upon  him 
to  hear  Sermons  ;  and  chiefly  ye 
shall  provide,  that  he  may  learn 
the  Creed,  the  Lord's  Prayer, 
and  the  Ten  Commandments,  in 
the  vulgar  tongue,  and  all  other 
things  which  a  Christian  ought 
to  know  and  beheve  to  his  soul's 
health  ;  and  that  this  Cliild  may 
be  virtuously  brought  up  to  lead 
a  godly  and  a  Christian  life ;  re- 


Bhaisteadh  Uaigneach  Xaoifjheanean. 


aige  orra  agus  a  chreidsinn  gu 
slainte  anania ;  agus  a  chum  gu'm 
bi  an  Leanubh  so  gu  deagli  bheus- 
ail  air  a  thogail  a  suas  ann  caith- 
eadh-beatha  dhiadhaidh  agus 
Chriosdail,  a'  cuimhneacbadh 
daonan,  gu'm  bbeil  am  Baisteadb 
a'  nochdadh  dhuinu  ar  n-aid- 
mheil ;  se  sin,  gu'n  lean  sinn  eis- 
impleir  ar  Slanuighf  hear  Criosd, 
agus  gu'm  bi  sinn  cosmhuil  risan ; 
chum,  's  mar  a  bhasaich  esan, 
agus  a  db'  eirich  e  a  lis  air  ar 
soinne,  mar  so  gu'm  bu  choir 
dhuinne,  a  ta  aii'  ar  baisteadb, 
basachadh  o  pheacadh,  agus  eir- 
igh  a  ris  gu  fireantachd ;  do  gnath 
a'  claodh  ar  n-uile  mhiannan  olc 
agus  truaillidh,  agus  gach  hi  a'  dol 
air  ar  n-agaidh  anns  na  h-uile 
dheagh  -  bheusan  agus  dhiadh- 
achd  caitheadh-beatha. 


membering  alway,  that  Baptism 
doth  represent  unto  us  our  pro- 
fession ;  which  is,  to  follow  the 
example  of  our  Saviour  Christ, 
and  be  made  like  unto  him  ; 
that,  as  he  died,  and  rose  again 
for  us,  so  should  we,  who  are 
baptized,  die  from  sin,  and  rise 
again  unto  righteousness  ;  con- 
tinually mortifying  all  our  evil 
and  corrupt  affections,  and  daily 
proceeding  in  all  virtue  and 
godliness  of  living. 


^  Ma  ni  iadsan  a  Iheir  an  Naoidhean 
do'n  Eaglais  freagairtean  co  neo- 
chinnteach  do  dieistibh  a?i  t-Sagairt, 
agus  nach  ''eil  dearhhadh  gti^n  deach- 
aidh  an  Leanahh  a  bhaisteadh  roimhe 
le  Uisge,  An  Ainm  an  Athar,  agus 
a'  Mhic,  agus  a  Spioraid  Naoimh 
(nithe  a  bhuineas  gu  sonraichte  rfo'w 
Bhaisteadh  J  an  sin  baistidh  an  Sag- 
art  e  anns  an  Riaglmilt  a  dh^  ord- 
uicheadh  roimlie  air  son  Daisteadh 
Follaiseach  NiwidJieanan  ;  ach  aig 
tumadk  an  Leinibh  anns  an  Tobar- 
hhaistidh,  gnathaichidh  e  an  Riagh- 
ailt  briathran  so  : 

MUR  'eil  thu  cheana  air  do 
bhaisteadh,  JV.  Tha  mise 
'ga  d'  baisteadb  Ann  an  Ainm 
an  Athar,  agus  a'  Mhic,  agus  an 
Spioraid  Naoimh.     Amen. 


%  But  if  they  which  bring  the  Infant 
to  tlte  Church  do  make  such  U7icertain 
answers  to  the  Priest's  questions, 
as  that  it  cannot  appear  that  the 
Child  teas  baptized  with  Water,  Jn 
the  Name  of  the  Father,  and  of  the 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost  (which 
are  essential  parts  of  Baptism  J, 
then  let  the  Priest  baptize  it  in  the 
Form  before  apjjointed  for  Public 
Baptism  of  Infants ;  saving,  that 
at  the  dipjiing  of  the  Child  in  the 
Font,  he  shall  use  this  form  of 
U'ords  : 


IF  thou  art  not  already  bap- 
tized, JS\  I  baptize  thee  in 
the  Name  of  the  Father,  and  of 
the  Son,  and  of  the  Holy  Ghost. 
Amen. 
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AM    FRITHEALADH 

BAISTIDH    NA    MUINNTIR  A  THIG 
GU    AOIS, 

AGUS  A  TA  COMASACH  FREAGAIRT  AIR  SON  FEIN. 


^  An  uair  a  Ikios  pearsanna,  a  thainig  gu  aois,  ri  hhi  air  am  baisteadh, 
bheirear  fios  tiomail  do'n  Eashuig,  no  dhasan  a  dK'orduickeas  e  a  chum 
na  criche  sin,  seachduin  roimh  an  am  air  a'  chiiid  as  lugha,  lean  Mhv.inn- 
tir,  no  'pearsanna  ciallach  eile,  chum  ga'n  rachadh  an  ceas-nuchodh  am 
hheil  iad  foghluimte gu  leor  ann  am ponncaibh  a'  Chreidimh  Chriosduidh, 
agus  a  chum  giCii  rachadh  am  brosnachadh  gu  iad  fein  uUacfiadh  le 
UTyiuighibh  agus  irasgadh  gu  gabhail  na.  Sacramaid  naomh  so. 

^  Agus  ma  gheibhear  iad  iomchuidk,  an  sin  bith  idh  na  h-A  ithrichean  agus 
na  Maithrichean  Diadhaidh  (airdo''n  t-sluagh  hhi  cruinn  air  an  Domh- 
nach  no  air  an  La-naomh  orduichle)  idlamh  gu''n  toirt  a  lathair  aig  an 
Tohar-hhaistidh  air  ball  an  deigh  an  dara  Leasain,  aig  TJmuigh  Mad- 
ainn  no  Feasgair,  mar  chi  am  Ministeir  iomchuidh. 

IT  Agus  air  dhoibh  hhi  nan  seasamh  an  sinn,feoraichidh  an  Sagart,am  bheil 
aon  air  hith  do  na  pearsannaihh  a  ta  lathair  anso  air  am  baisteadh:  Ala 
fhreagrois  iad,  Cha''n''eil,  an  sin  their  an  Sugarl  so : 


MHUIXNTIR  ionmliuimi, 
do  bbrigli  gu  blieil  na  h-uUe 
dhaoine  air  an  gintinn  agus  air 
am  breitli  am  peacadh  (agus  an 
ni  sin  a  ta  air  a  blireith  o'n  f  heoU 
gur  feoil  e),  agais  iadsan  a  ta  anns 
an  flieoLl  cha'n  urrainu  iad  Dia  a 
thoileachadb,  acb  a'  caitheamh 
am  beatha  am  peacadh,  a'  cur 
an  gniomh  iomadh  ciontaiiuiean ; 
agus  gu  bheil  ar  Slanuighfhear 
Cnosd,  ag  radh,  Nach  uiTain 
neach  air  bith  dol  a  stigh  do 
rioghachd  Dhe,  mar  bhi  e  an*  ath- 
ghintiun  agus  air  nuadh  bhreith 
le  Uisge  agus  leis  an  Spiorad 
Naomh  ;  Guidheam  oirbh  sibh  a 
ghainn  air  Dia  an  t-Athair,  tre 
ar  Tighearna  losa  Criosd,  gu'n 
deonuicheadh  e  d'a  mhor  thi'oc- 
air  do  na  pearsaihh  so,  a  ni  sin 
nach  urrainu  a  bhi  aca  thaobh 
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DEARLY  beloved,  forasmuch 
as  all  men  ai'e  conceived 
and  born  in  sin  (and  that  which 
is  born  of  the  flesh  is  flesh),  and 
they  that  are  in  the  flesh  cannot 
please  God,  but  live  in  sin,  com- 
mitting many  actual  transgres- 
sions ;  and  that  our  Saviour 
Christ  saith,  Xone  can  enter 
into  the  kingdom  of  God,  except 
he  be  regenei-ate,  and  bom  anew 
of  Water  and  of  the  Holy 
Ghost ;  I  beseech  you  to  call 
upon  God  the  Father,  through 
our  Lord  Jesus  Christ,  that  of 
his  bounteous  goodness  he  will 
gi'aut  to  these  Persons  that  which 
Ijy  nature  tlieg  cannot  have ;  that 
theg  may  be  baptized  with 
Water  and  the  Holy  Ghost,  and 
received      into      Christ's      holy 
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naduir ;  gu'm  bi  iad  air  am  bais- 
teadh le  Uisge  agus  leis  an  Spior- 
ad  Naonili,  agus  air  an  gabhail 
a  stigh  do  dh'  Eaglais  naomh 
Chriosd,  agus  aii*  an  deauamb 
'nam  bull  beothail  db'i. 

^  An  sin  their  an  Sagart, 

Deanamaid  uruuigh, 

(1  Agus  an  so  theid  an  CoVthional 

uile  air  an  gluinilh.) 

DHE  Uile-cbumliacbdaich, 
agus  sbior-mhaireaunaicb, 
a  sliabhail  le  d'  mbor  tbrocaii- 
Xoab  agus  a  theaglacb  "sau  aire 
o  sgrios  le  uisge ;  agus  mar  an 
ceutlna  a  threoraich  do  shluagb 
clann  Israeli  gu  tearuinnte  tre  an 
Fiiii-ge  Ruaidh,  ag  ciallachadh 
leis  an  sin  do  Bhaisteadh  naomh ; 
agus  le  Bhaisteadh  do  Mhic  ro 
ionmhuinn  losa  Ci'iosd  ann  an 
amhainn  lordan,  a  naomhaich 
Uisge  gu  nigheadh  diomhair 
peacaidh  thoirt  air  falbh ;  Guidhe- 
amaid  ort,  air  son  do  throcairean 
neo-chriochnach,  gu'n  amhaii'c 
thu  gu  trocaireach  orra  so  do 
shdrhhmdi ;  gu'n  glan  agus  gu'n 
naomhaich  thu  iad  leis  an  Spiorad 
Xaomh  ;  chum,  air  dlioihh  bhi  air 
an  saoradh  o  d'  fheri-g,  g-u'm  bi 
iad  ail"  an  gabhail  a  steach  ann 
an  aire  Eaglais  Chriosd;  agns  aii" 
dlioihh  bhi  diongmhalta  ann  an 
creidimh,  aoibneach  tre  dhochas 
agus  suidichte  ann  an  iochd,  gii'n 
siubhladh  iad  roimh  thonnaibh 
an  t-saoghail  bhuarreasaich  so, 
chum  fa-dheoidh  gu'n  d'  thig  iad 
gu  tir  na  beatha  maireannaich  ; 
ann  o  sin  sin  gu  riaghladh  maUle 
riutsa  saoghal  gun  chi-ioch  ;  tre 
losaCriosdarTighearna.  Amen. 

DHE      Uile-chumhaehdaich, 
agus  neo  bhasmhor,  comh- 
nadh    na    muinntir    iiireasaich, 
fear-cuideachaidh     nan    uile    a 
theicheas  a  t-ionnsuidh  air  son 
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Church,     and    be    made 
members  of  the  same. 


lively 


%    Tlien  shall  i'e  Priest  say. 

Let  us  pray. 

Cil  And    here    all  the   Congregation 

shall  kneel.) 

ALMIGHTY  and  everlasting 
God,  who  of  thy  gi-eat 
mercv  didst  save  Xoah  and  his 
family  in  the  ark  from  perishing 
by  water  ;  and  also  didst  safely 
lead  the  chUtb-en  of  Israel  thy 
people  through  the  Eed  sea, 
figuring  thereby  thy  holy  Bap- 
tism ;  and  by  the  Baptism  of 
thy  well-beloved  Son  Jesus 
Christ,  in  the  i-iver  Jordan  didst 
sanctify  the  element  of  Water 
to  the  mystical  washing  away  of 
sin  ;  "\\'e  beseech  thee,  for  thine 
infinite  mercies,  that  thou  wUt 
mercifully  look  upon  these  thy 
servants;  wash  them,  and  sanctity 
them  with  the  Holy  Ghost,  that 
thei/^  being  delivered  from  thy 
wrath,  may  be  received  into  the 
ark  of  Christ's  Church  ;  and 
being  stedfast  in  fidth,  joyiul 
through  hope,  and  rooted  in 
charity,  may  so  pass  the  waves 
of  this  troublesome  world,  that 
finally  they  may  come  to  the 
land  of  everlasting  life,  there  to 
reign  ■svith  thee  world  without 
end  ;  thi'ough  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


ALMIGHTY  and  immortal 
God,  the  aid  of  all  that 
need,  the  helper  of  all  that  iiee 
to  thee  for  succour,  the  life  of 
them  that  believe,  and  the  re- 
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cobhair,  beatha  na  muinntir  a  ta 
creidsinn,  agus]  aiseirigli  nam 
marbh  ;  Tha  sinn  a'  gairm  ort 
air  son  nam  pearsanna  so  chum, 
air  dhoibli  teachd  a  dh'ionnsuidh 
do  Bhaistidh  naomh,  gu'm  faigh 
iad  maltheanas  nam  peacainnibh 
le  ath-gliiomhuinn  spioradail. 
Gabh  iad,  O  Tliigiiearna,  mar  a 
gheall  thu  le  d'  Mhac  ro  ionmh- 
uiiin,  ag  radh,  larraibh,  agus 
bheirear  dbuibh  ;  siribh,  agus 
gheibh  sibli  ;  buailibh  an  dorus, 
agus  theid  f  hosgladh  dhuibh : 
mar  so  a  n!s  thoir  dhuinne  a  ta 
'g  iarraidh  ;  faigheamaid  a  ta 
sireadh  ;  fosgail  an  geata  dhuinne 
a  ta  bualadh  ;  chum  gu'm  meal 
na  jiearsanna  so  beannachadh 
siorruidh  do  nigheadh  neamh- 
aidh,  agus  gu'n  d'  thig  iad  a  dh' 
ionnsuidh  na  rioghachd  shior- 
ruidh  a  gheall  thu  le  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

^  An  sin  seasaidh  an  shiagh  a  suas, 
agus  tJieir  an  Sagart, 

Eisdibh  briathran  an  t-Soisgeil, 
scriobhta  le  NaomhiiOiH,  anns 
an  treas  caibideil,  aig  an  cheud 
rann. 

AGUS  bha  duine  do  na  Phair- 
isich,  d'am  b'ainm  Nicode- 
mus,  a  bha  'na  uachdaran  air  na 
h-Iudhachaibh.  Thainig  esan 
chum  losa  's  an  oidhche,  agus 
thubhairt  e  ris,  JSIhaighstir,  tha 
iios  againn  gur  fear-teagaisg  thu 
a  thainig  o  Dhia  ;  oir  cha  'n  urr- 
ainn  duine  air  bith  na  miorbhuile 
so  dheananih  a  ta  thusa  a'  dean- 
amh,  mur  bi  Dia  maille  ris. 
Fhreagair  losa  agus  thubhairt  e 
ris,  Gu  deimhinn,  deimhinn  deir- 
eam  riut,  mur  beirear  duine  a 
ris,  nach  faod  e  rioghachd  Dhe 
fhaiclnn.  Thubhairt  Nicodemus 
ris,  Cionnus  a  dh'  fhaodas  duine 
bhi  air  a  bhreith  'n  uair  a  ta  e 
aosda  ?  am  bheil  e  comasach  air 
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surrection  of  the  dead  ;  We  call 
upon  thee  for  these  pei'sons  that 
they^  coming  to  thy  holy  Bap- 
tism, may  receive  remission  of 
their  sins  by  spiritual  regene- 
ration. Receive  them^  O  Lord, 
as  thou  hast  promised  by  thy 
well-beloved  Son,  saying.  Ask, 
and  ye  shall  receive  ;  seek,  and 
ye  shall  find;  knock,  and  it  shall 
be  opened  unto  you :  So  give 
now  unto  us  that  ask ;  let  us 
that  seek,  find  ;  open  the  gate 
unto  us  that  knock  ;  that  these 
persons  may  enjoy  the  everlast- 
ing benediction  of  thy  heavenly 
washing,  and  may  come  to  the 
eternal  kingdom  which  thou 
hast  promised  by  Christ  our 
Lord.     Amen. 


TI  Then  shall  the  People  stand  up,  and 
the  Priest  shall  say. 

Hear  the  words  of  the  Gospel, 
written  by  Saint  John,  in  the 
third  chapter,  beginning  at 
the  first  verse. 

THERE  was  a  man  of  the 
Pharisees,  named  Nicode- 
mus, a  ruler  of  the  Jews  :  the 
same  came  to  Jesus  by  night, 
and  said  unto  him.  Rabbi,  we 
know  that  thou  art  a  teacher 
come  fi'om  God :  for  no  man 
can  do  these  mh'acles  that  thou 
doest,  except  God  be  with  him. 
Jesus  answered  and  said  unto 
him.  Verily,  verily  I  say  unto 
thee.  Except  a  man  be  born  a- 
gain,  he  cannot  see  the  kingdom 
of  God.  Nicodemus  saith  unto 
him.  How  can  a  man  be  born 
when  he  is  old  ?  can  he  enter 
the  second  time  into  his  mother's 
womb,  and  be  born  ?  Jesus 
answered,    Verily,  verily  I  say 
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dol  a  stigh  an  dara  uair  do 
bhroinn  a  mhathar,  agus  a  bhi  air 
a  bhreith?  Fhreagair  losa,  Gu 
deimhinn,  deimhinn  deireani  riut, 
mur  bi  duine  air  a  bhreith  o  uisge 
agns  o'n  Spiorad,  cha'n  urrainn 
e  dol  a  stigh  do  rioghachd  Dhe, 
an  ni  sin  a  ta  air  a  bhreith  o'n 
fheoil,  is  feoU  e  ;  agus  an  ni  sin 
a  ta  air  a  bhreith  o"n  Spiorad,  is 
spiorad  e.  Na  gabh  iongantas 
gu'n  dubhairt  mi  riut,  Is  eiginu 
duibh  bhi  air  bhur  breith  a  ris. 
Tha  ghaoth  a'  seideadh  far  an  aill 
leatha,  agus  tha  thu  a'  cluinntinn 
a  iuaim  ;  ach  cha'n  'ed  fhios  agad 
cia  as  a  tha  i  teachd,  no  c'aite  a 
bheil  i  dol :  is  ann  mar  sin  a  tha 
gach  neach  a  ta  air  a  bhreith  o'n 
Spiorad. 

^  An  deigh  sin  laMraidh  an  Sagart 
an  EarraU  so  a  leanas  : 

MHUDÍNTIR  ionmhuinn, 
tha  sibh  a'  cluinntinn  anns 
an  t-Soisgeul  so  briathran  soillelr 
ar  Slanuighfhear  Criosd,  mar  bi 
duine  air  a  bhreith  le  uisge  agus 
leis  an  Spiorad,  nach  urrainn  e 
dol  a  steach  do  rioghachd  Dhe. 
Leis  an  so  faodaidh  sibh  a  thoirt 
fainear  feum  mor  na  Sacramaid 
so,  far  am  faodar  a  faghail.  Mar 
an  ceudna,  air  ball  roimh  a  dhol 
suas  gu  neamh  (mar  a  ta  sinn  a' 
leughadh  anns  an  ChaibideU  mu 
dheireadh  d'  Shoisgeul  Xaoimh 
Marc),  thug  e  aithn'  d'a  dheis- 
ciobluibh,  ag  radh,  Rachaibh 
feadh  an  t-saoghail  uile ;  agus  sear- 
monaichibh  an  Soisgeul  do  gach 
creutair.  An  ti  a  ta  creidsinn, 
agus  ata  air  a  bhaisteadh  bitliidh 
e  sabhailt ;  ach  an  ti  nach  eil  a 
creidsinn  bithidh  e  air  adhiteadh. 
Ni  mar  an  ceudna  a  ta  nochd- 
adh  dhuinne  an  t-sochair  mhor  a 
ta  sinn  a  faotuinn  leis.  Air  an 
aobhar  sin  N.  Peadar  an  t-Ab- 
stol,  an  uair  a  shearmonaich  e  an 
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unto  thee.  Except  a  man  be 
born  of  "Water  and  of  the  Spirit, 
he  cannot  enter  into  the  king- 
dom of  God.  That  Avhich  is 
born  of  the  flesh  is  flesh  ;  and 
that  which  is  bom  of  the  Spirit 
is  spirit.  IMarvel  not  that  I 
said  unto  thee,  Ye  must  be  born 
again.  The  wind  bloweth  where 
it  listeth,  and  thou  hearest  the 
sound  thereof;  but  canst  not  tell 
whence  it  cometh,  and  whither 
it  goeth  :  so  is  everj-  one  that  is 
born  of  the  Spirit. 


^  After  which  he  shall  say  this  Exhor- 
tation/ollowing  : 

BELOVED,  ye  hear  in  this 
Gospel  the  express  words 
of  our  Saviour  Christ,  That  ex- 
cept a  man  be  born  of  Water 
and  of  the  Spirit,  he  cannot  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 
Whereby  ye  may  perceive  the 
great  necessity  of  this  Sacra- 
ment, where  it  may  be  had. 
Likewise,  immediately  before 
his  ascension  into  heaven,  (as 
we  read  in  the  last  chapter  of 
St.  Mark's  Gospel,)  he  gave 
command  to  his  disciples,  say- 
ing. Go  ye  into  all  the  world, 
and  preach  the  Gospel  to  every 
creature.  He  that  believeth 
and  is  baptized  shall  be  saved  ; 
but  he  that  believeth  not  shall 
be  damned.  Which  also  shew- 
eth  unto  us  the  great  benefit  we 
reap  thereby.  For  which  cause 
Saint  Peter  the  Apostle,  when 
upon  his  first  preaching  of  the 
Gospel  many  were  pricked  at 
the  heart,  and  said  to  him  and 
the  rest  of  the  Apostles,  Men 
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Soisgeul  air  tus  bba  moran  air 
am  bioradh  'nan  cridhe,  agus  a 
deir  iad  risan  agus  ris  a'  chuid 
eUe  do  ua  li-Abstolaibh,  Fhearra 
a^ius  a  bhraithrean,  ciod  a  ni 
siun?  Fhi-eagair  esan  agus  deir 
e  riu,  Deanaibh  aitlii-eacbas,  agus 
bitheadh  gacb  aon  agaibli  air  a 
bhaisteadh  chum  maitheanas 
peacaidli,  agus  gheibli  sibh  tiodh- 
lacadh  an  Spioraid  Xaoimh.  Oil" 
a  ta  an  gealladh  dhuibhse  agus 
do  bliur  cloinn,  agus  do  na  li-uile 
a  ta  fad  as,  eadlion  a  mheud  's  a 
ni  an  TIghearna  ar  Dia  a  ghairm. 
Agus  le  moran  bhriatbran  eUe 
bhrosuaich  e  iad,  ag  radh,  Sabh- 
ailibli  sibh  fein  o'n  droch  ghin- 
ealach  so.  Oir  (mar  tha  'n  t-Ab- 
stol  ceudna  a'  dearbhadli  anu  aitc 
eile)  tha  eadhon  am  Baisteadh  a 
nis  "gar  sabhaladh  (cha'n  e  cur 
air  falbh  salachar  na  feola,  ach 
am  freagradh  deagh  inntiim  a 
thaobh  Dhe,)  le  aiserigh  losa 
Criosd.  is  a  cuii-ibh  teagamh  aii' 
an  aobhar  sin,  ach  creidimh  gu 
diongmhalta,  gu'n  gabh  e  gu 
fabharach  ris  na  pearsanna  so  a 
lathaii-,  ah"  dhoibh  bhi  fior  aith- 
reacb,  agus  a'  teachd  g"a  ionn- 
suidh  le  creidimh ;  gu'n  d'thob  e 
dhoibh  maitheanas  am  peacainn- 
ean,  agus  gu'm  buihch  e  orra  an 
Spiorad  Naomh,  gu'n  d'thoir  e 
dhoibh  beannuchadh  na  beatha 
shiorruidh,  agus  gu'n  dean  se  iad 
'nan  luchd-comhpau-t  air  a  riogh- 
achd  mhah-eaunaich. 

Air  an  aobhar  sin  air  dhuinn 
bhi  mai"  so  Ian  deh-bhte  a  deagh- 
ghean  ar  n-Athar  neamhaidh  a 
thaobh  nam  pearsanna  so,  a 
nochdadh  le  Mhac  losa  Criosd  ; 
thugamaid  gu  creideach  agus  gu 
crabhach  buidheachas  dha,  agus 
abramaid, 

DH  E     Uile  -  chumhachdaicli 
agus    shiorruidh,     Athair 
neamhardh,    tha    sinn   a'  toii't 
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and  brethren,  what  shall  we  do? 
replied  and  said  unto  them,  Re- 
pent, and  be  baptized  every  one 
of  you  for  the  remissions  of  sins, 
and  ye  shall  receive  the  gift  of 
the  Holy  Ghost.  For  the  pro- 
mise is  to  you,  and  your  chil- 
dren, and  to  all  that  are  afar  off, 
even  as  many  as  the  Lord  our 
God  shall  call.  And  with  matiy 
other  words  exhorted  he  them, 
sapng,  Save  yourselves  from 
this  untoward  generation.  For 
(as  the  same  Apostle  testifieth 
in  another  place)  even  Baptism 
doth  also  now  save  us,  (not  the 
putting  away  of  the  filth  of  the 
flesh,  but  the  answer  of  a  good 
conscience  towards  God,)  by 
the  resuiTection  of  Jesus  Christ. 
Doubt  ye  not  therefore,  but 
earnestly  believe,  that  Le  will 
favourably  receive  these  present 
pc7-sons,  truly  repenting,  and 
coming  unto  liim  by  faith  ;  that 
he  wUl  gi'ant  them  remission  of 
their  sins,  and  bestow  upon  them 
the  Holy  Ghost ;  that  he  will 
give  them  the  blessing  of  eternal 
Ufe,  and  make  them  partakers  of 
his  everlastinji  kingdom. 


Wherefore  we  being  thus  per- 
suaded of  the  good  will  of  our 
heavenly  Father  towards  these 
persons,  declared  by  his  Son  Je- 
sus Christ ;  let  us  faithfully  and 
devoutly  give  thanks  to  him, 
and  say, 

ALMIGHTY    and  everiast- 
ing  God,  heavenly  Father, 
we   give  thee    humble   thanks, 
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buidheachas  umhail  dliuit,  gu'n 
do  dheonuicli  tliu  ar  gairm  gu 
eolas  do  ghrais,  agus  creidiiuh 
annad  ;  Meudaich  an  t-eolas  so, 
agus  daingnich  an  creidimh  so 
annainne  gu  siorruidh  tuille. 
Thoir  do  Spiorad  Xaomh  do  na 
pearsayinaihh-sa,  chum  gu"m  bi 
iad  air  am  breith  a  ris,  agus  air 
an  deanamli  'nan  oighreachan  air 
sabhaladh  siorruidh ;  tre  ar  Tigh- 
earna  losa  Criosd,  a  ta  beo  agus 
a  riaghladh  maUle  riutsa  agus  ris 
an  Spiorad  Naomh,  a  nis  agus 
gu  siorruidh.     Amen. 

^  An  sin  Idbhraidh  an  SagaH  ris 
na  2}earsanna  a  ta  ri  'm  laisteadh 
air  ail  doigh  so  : 

MHUESnSTTIK  ionmhuinn,  a 
thainig  anso  ag  iarraidh 
gu  Baisteadh  naomh  fhaotainn, 
chuala  sibh  mar  a  rinn  an  ooimh- 
thional  umuigh,  gu'n  deonuich- 
eadh  ar  Tigheama  losa  Criosd 
bhur  gabhaU  agus  bhm*  beann- 
uchadh,  bhur  fuasgladh  o  bhur 
peacainnibh,  rioghachd  neamh, 
agus  a  bheatha  mhaireannach  a 
thoirt  dhuibh.  Chuala  .•<ibh  mar 
an  ceudna,  gu'n  do  gheall  ar 
Tigheama  losa  Criosd 'na  Fhocal 
naomh  a  thoirt  seachad  na  nithe 
sin  uile  a  rinn  sinn  urnuigh  air 
an  son ;  an  gealladh  sin  ni  esan, 
air  a  thaobh  fein,  gu  ro  chinn- 
teach  a  ghleidheadh  agus  a 
choimhhonadh. 

Air  an  aobhar  sin,  an  deigh  a' 
gheallaidh  so  a  rinn  Criosd, 
feumaidh  sihlise  mar  an  ceudna 
gu  creideach,  air  bhur  taobh  fein 
a  ghealltuinn  ann  an  lathair  na 
muinntir  so  bhur  fianuisean, 
agus  a'  choimhthionail  so  uile, 
gu'n  cuir  sihh  ciú  ris  an  diabhol 
agus  ri  uile  oibre,  agus  do  gnath 
gu'n  creid  sihh  Focal  naomh 
Dhe,  agus  gu  h-umhail  gu'n 
gleidh  sibh  aitheantan. 
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for  that  thou  hast  vouchsafed 
to  call  us  to  the  knowledge  of 
thy  grace,  and  faith  in  thee  : 
Increase  this  knowledge,  and 
confirm  this  faith  in  us  ever- 
more. Give  thy  Holy  Spirit  to 
these  Persons  that  they  may  be 
bom  again,  and  be  made  heirs 
of  everlasting  salvation;  through 
our  Lord  Jesus  Christ,  who 
liveth  and  reigneth  with  thee 
and  the  Holy  Spirit,  now  and 
for  ever.     Amen. 


^  Then  the  Priest  shall  speah  to  tlte 
Persons   to    he    baptized    on    this 

wise : 

WELL -BELOVED,  who 
are  come  hither  desiring 
to  receive  holy  Baptism,  ye 
have  heard  how  the  congrega- 
tion hath  prayed,  that  our  Lord 
Jesus  Christ  would  vouchsafe 
to  receive  you  and  bless  you,  to 
release  you  of  your  sins,  to  give 
you  the  kingdom  of  heaven, 
and  everlasting  life.  Ye  have 
heard  also,  that  our  Lord  Jesus 
Christ  hath  promised  in  his  holy 
Word  to  grant  all  those  things 
that  we  have  prayed  for ; 
which  promise  he,  for  his  part, 
will  most  surely  keep  and  per- 
form. 


"WTierefore,  after  this  promise 
made  by  Christ,  ye  must  also 
faithfully,  for  your  part,  promise 
in  the  presence  of  these  your 
Witnesses,  and  this  whole  Con- 
gi'egation,  that  ye  will  renounce 
the  de^-il  and  all  his  works,  and 
constantly  believe  God's  holy 
Word,  and  obediently  keep  his 
C  ommandments . 


Baisteadh  na  Muinntir  a  tliig  gu  Aois. 


'^  An  sin  feoraichidh  an  Sagart  do 
na  pearsannailh  a  ta  ri  'm  baist- 
eadh, fa  leth,  na  Ceistean  so  a 
leanas  : 

Ceist. 
\  M  bheil  thu  cuir  cul  ris  an 
■^^  diabhol  agus  ri  uile  oibre, 
ri  greadhnachas  agus  gloii-  diomh- 
ain  an  t-saoghail,  maille  ri  uile 
thograibh  sanntach  agus  ana- 
miannaibh  na  feola,  au-  chor  's 
nach  lean  thu  iad,  agus  nach  bi 
thu  air  do  threorachadh  leo  ? 
Freafj.  Tha  mi. 

C(:'tSt. 

AM  bheil  thu  creidsinn  ann  an 
Dia  an  t-AthaIr  Uile-chumh- 
achdach,  Cruthadair  neamh  agus 
talmbainn  ? 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon- 
ghin  Mhic-san  ar  Tighearna  ? 
Agus  gu'n  do  ghabha'dh  e  leis 
an  Spiorad  Naomh  ;  gu'n  d' 
rugadh  e  leis  an  Oigh  Muire ; 
gu'n  d'  fhuiling  e  fo  Phontius 
Pilat.  gu'n  do  eheusadh  e,  gu'n 
d'  f  huair  e  bas,  agus  gu'n  d'  adh- 
laiceadh  e  ;  gu'n  deachaidh  e  sios 
do  dh'ift-inn,  agus  mar  an  ceudna 
gu'n  d"  eirich  e  a  ris  an  treas  la  ; 
gu'n  deachaidh  e  suas  gu  neamh, 
agus  gu  bheil  e  'na  shuidhe  air 
deas  laimh  Dhe  an  t-Athaii- 
Uile-chumhachdach  ;  agus  gu'n 
d'  thig  c  as  a'  sin  a  ris  aig  deir- 
eadh  an  t-saoghail,  a  thoirt 
breith  air  na  beothaibh  agus  air 
na  raairbb  ? 

Agus  am  bheil  thu  creidsinn 
anns  an  Spiorad  Naomh  ;  an 
Eaglais  naomh  Choitchionn  ;  an 
Comhchomunn  nan  Naomh  ;  am 
Maitheanas  peacaidh  ;  an  Ais- 
eirigh  na  feola  ;  agus  am  beatha 
mhaireannach  an  deigh  bais  ? 

Freag.  Tha  mi  creidsinn  so 
uile  gu  diongmhalta. 
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U  Then  shall  the  Priest  demand  of 
each  of  the  j)^'>'tons  to  be  baptized, 
severally,  these  Questions  follow- 
ing : 

Question. 

DOST  thou  renounce  the 
devil  and  all  his  works, 
the  vain  pomp  and  glory  of  the 
world,  with  all  covetous  desires 
of  the  same,  and  the  carnal  de- 
sLres  of  the  flesh,  so  that  thou 
wilt  not  follow,  nor  be  led  by 
them? 

Answer.  I  renounce  them  all. 

Question. 

DOST  thou  believe  in  God 
the  Father  Almighty,  Ma- 
ker of  heaven  and  earth  ?' 

And  in  Jesus  Christ  his  only- 
begotten  Son  our  Lord  ?  And 
that  he  was  conceived  by  the 
Holy  Ghost ;  born  of  the  Virgin 
Mary  ;  that  he  suffered  under 
Pontius  Pilate,  was  crucified, 
dead,  and  buried  ;  that  he  went 
down  into  hell,  and  also  did  rise 
again  the  third  day ;  that  he  as- 
cended into  heaven,  and  sitteth 
at  the  right  hand  of  God  the 
Father  Almighty ;  and  fi"om 
thence  shall  come  again  at  the 
end  of  the  world,  to  judge  the 
quick  and  the  dead  ? 


And  dost  thou  believe  in  the 
Holy  Ghost ;  the  holy  Cathohc 
Church  ;  the  communion  of 
saints  ;  the  remission  of  sins  ; 
the  resm-rection  of  the  flesh  ; 
and  everlasting  life  after  death  ? 


Answer. 
believe. 


All  this  I  stedfastly 


Éaisteadh  na  Mu'mntir  a  thi<j  gn  Aois. 


Ceist. 
\  N  aill  leat    do   bliaistcadh 
-^^  anns  an  chreidimh  so  ? 
Freag.  Is  e  sin  mo  inhiann. 

Ce'ist. 

ANfrleldlithumata  gii  h-umh- 
ail  toil  agus  aitheantan 
naomh  Dhe,  agus  an  gluais  thu 
annta  uile  laithean  do  bheatha  ? 
Freag.  Bheii-  mi  oidliearp  air 
a'  sin  a  dbeanamb,  air  do  Dhia 
bhi  'na  fhear-comhnadli  agam. 

^  An  sin,  their  an  Sagart, 

ODHE  tlirocairich,  deonuich 
gu'm  bi  an  seann  Adhamh 
airadhlaiceadh  anns  na pearsaibh 
so  air  chor,  gu'm  bi  an  duine 
nuadh  air  a  thogaU  suas  annta. 
Amen. 

Deonuich  gu'm  bi  na  h-uUe 
aignibh  feolmhor  air  basachadh 
annta,  agus  gu'm  bi  na  h-iiile 
nithe  abhuineas  do'n  Spioradbeo 
agus  a'  cinntinn  annta.     Amen. 

Deonuich  gu'mfaigli  iadcmnh- 
achd  agus  neart  gu  buaidh,  agus 
lamhan-uachdar  f haotainn  air  an 
diabhol,  air  an  t-saoghal,  agus 
air  an  fheoil.     Amen. 

Deonuich  air  bhi  dJioihh  an  so 
air  an  toirt  a  suas  dhuit  le'r  dri- 
achd  agus  le'r  frithealadh-ne, 
gu'm  bi  iad  cuideachd  aii'  an 
sgeadachadh  le  deagh-bheusan 
neamhaidh,  agus  gu'm  faigh  iad 
luigheachd  shior-mhaireannacb, 
tre  do  throcair-sa,  O  Thighearna 
Dhe  bheannuichte,  a  ta  beo, 
agus  a  riaghladh  na  h-uile  nithe, 
saoghal  gun  chrioch.     Amen. 

DHE  Uile-chumhachdaich, 
agus  shiorruidh  be  do  Mhac 
ro  ionmhuinn  losa  Criosd,  a 
dhoirt,  a  mach  as  a  thaobh  ro 
phriseU  araon  uisge  agus  fuil, 
air  son  mhaitheanas  ar  peacainn- 
ean  ;  agus  a  thug  aithue  d'a 
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Question. 

WILT  thou  be  baptized  in 
this  faith  ? 
Ansicer.  That  is  my  desire. 

Question. 

WILT  thou  then  obediently 
keep  God's  holy  will  and 
commandments,    and    walk    in 
the  same  all  the  days  of  thy  life  V 
Answer.  I  will  endeavour  so 
to  do,  God  being  my  helper. 

^  T7ie7i  shall  the  priest  say, 

O  MERCIFUL  God,  grant 
that  the  old  Adam  m  these 
persons  may  be  so  buried,  that 
the  new  man  may  be  raised  up 
in  them.     Amen. 

Grant  that  all  carnal  affec- 
tions may  die  in  them,  and  that 
all  things  belonging  to  the  Spi- 
rit may  live  and  grow  in  them. 
Amen. 

Grant  that  they  may  have 
power  and  strength  to  have  vic- 
tory, and  to  triumph,  against 
the  devil,  the  world,  and  the 
flesh.     Amen. 

Grant  that  they  being  here 
dedicated  to  thee  by  our  office 
and  Ministry,  may  also  be  en- 
dued with  heavenly  virtues,  and 
everlastingly  rewarded,  through 
thy  mercy,  O  blessed  Lord 
God,  who  dost  live,  and  govern 
all  things,  world  without  end. 
Amen. 


ALMIGHTY,  everliving 
God,  whose  most  dearly 
beloved  Son  Jesus  Christ,  for 
the  forgiveness  of  our  sins,  did 
shed  out  of  his  most  precious 
side  both  water  and  blood,  and 
gave  commandment  to  his  dis- 


Baisteadli  na  Muinntir  a  tliig  cju  Aois. 


dheisciobluibh,  gu'n  rachadh  iad 
atheagasg  uanuile  chinnich,  agas 
gu'm  baisteadh  siad  iad  anu  an 
Aimn  an  Atbar,  an  Mhic,  agus 
an  Spioraid  Naoimb  ;  Tha  sinn 
a'  guidbe  ort,  tbu  db'  eisdeacbd 
ri  acbanaicb  a  cboi'tbionail  so  ; 
naombaicb  an  t-Uisge  so  cbuni 
nigbeadb  diombair  peacaidb,  an- 
falbb  ;  cbum  gu  faigb  ua  pears- 
aibh  so,  a  ta  a  nis  ri  bbi  air  am 
baisteadb  ann,  iomlanacbd  do 
gbrais,  agus  gu  mair  iad  gu  sior- 
ruidb  ann  an  aireamb  do  cbloinne 
naomb  agus  tagbta ;  tre  losa 
Criosd  ar  Tigbearna.     Amen. 


^  A)i  sin  glacaidh  an  Sagart  gach 
neach  fa  let/i  a  ta  r''a  hhaisteadh 
air  laiinh  dheis,  agus  air  cUm  o/n 
cv.ir  aig  an  Tohar-thaisteadh,  mar 
a  chi  e  iomchuidh,  feoraichidh  e 
do  na  h-Aithrichean  agus  do 
na  Maithreachaii  Diadliaidh  an 
t-Ainra ;  agus  an  sin  tumaidh  se  e 
anns  an  uisge,  no  doirtidh  e  uisge 
air  ag  radh, 

NBaisteam  tbu  ann  an 
•  Ainm  an  Atbar,  agus 
an  INIbic,  agus  an  Spioraid 
Naoimb.     Amen. 


^  An  sin  tJicir  an  Sagart, 

•^T^HA  sinn  a'  gabbaU  an  Pear- 
-1-  sa  so  a  stigb  ann  an 
coimbtbional  trend      ^    . 

^,     .      1  ^  *   An  so  m 

Cbriosd,    agus*  ga    Sagart      Crois 

cliomtlarraclmdli  le  flg^''^*'"^  ^° 
combtban-adb  a' 
Cbrionn-cheusaidb,  mar  dearbb- 
adb  nacb  bi  naire  air  'na  dbeigb 
so  creidimb  Cbriosd  air  a  cbeus- 
adb  aideacbadb,  agus  cogatlb  gu 
duineil  fo'bbrataicb,  an  agbaidb 
peacaidb,  an  t-saogbail,  agus  an 
diabboU ;  agus  mairsinn  'na 
shaighdear  agus  'na  sbeii'bbeacb 
dileas  do  Cbriosd  gu  crich  a 
bheatba.  Amen. 
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ciples,  tbat  tbey  sbould  go 
teacb  all  nations,  and  baptize 
tbem  in  tbe  Name  of  tbe  Fa- 
tber,  and  of  tbe  Son,  and  of  tbe 
Holy  Gbost ;  Regard,  we  be- 
seecb  tbee,  tbe  supplications  of 
tbis  Congregation  ;  sanctify  tbis 
Water  to  tbe  mystical  -wasbing 
away  of  sin  ;  and  grant  tbat  tbe 
persons  now  to  be  baptized 
tberein,  may  receive  tbe  folness 
of  tby  gi'ace,  and  ever  remain  in 
tbe  number  of  tby  faitbful  and 
elect  cbildren ;  tbi'ougb  Jesus 
CbiTst  our  Lord.     Amen. 


TT  Then  shall  the  Priest  tale  each 
person  to  le  baptized  hy  the  righi 
hand,  and  placing  him  convenient^ 
ly  hy  tlie  Font,  according  to  his 
discretion,  shoXl  ask  the  Godfathers 
and  Godmothers  the  Name ;  and 
then  shall  dip  him  in  the  water, 
or  pour  water  upon  him,  saying. 


NI  baptize  tbee  in  tbe 
•  Name  of  tbe  Father,  and 
of  tbe  Son,  and  of  tbe  Holy 
Gbost.     Amen. 


\^ 


%  Then  tJie  Priest  shall  say, 

7"E  receive  tbis  Person  in-" 
to  tbe  congregation   of 
Christ's  flock,*  and      *  Here    the 

do    sign    Mm    with    P"est        shaU 
,  '^.  f     ^i        make    a    cross 

the  Sign  ot  the  upon  the  Per- 
CroSS,  in  token  son's  forehead, 
that  hereafter  he  shall  not  be 
ashamed  to  confess  tbe  faith  of 
Christ  crucified,  and  manfuUy 
to  fight  under  bis  banner, 
against  sin,  the  world,  and  tbe 
devil ;  and  to  continue  Christ's 
faithful  soldier  and  servant  unto 
his  life's  end.     Amen. 


Baisteadh  na  Muinntir  a  thig  gu  Aois. 


'il  A/i  sí)í  their  an  Sagart, 
"jV /THUIXXTIE,  iomhuiuii,  air 
-i-VJL  dhuinn  a  nis,  f  haicinn,  gu 
bheil  an  pearsanna  so  air  an  atli- 
ghintinn,  agus  air  a  suidheach- 
adh  ann  an  corpEaglais  Chriosd ; 
thugamaid  buidheachas  do  Dhia 
Uile-chumhachdach  air  son  na 
sochaireau  so  ;  agus  deanamaid 
ar  n-urnuigliean  ris,  le  aon  run 
gu'n  caitheadh  iad  a'  cliuid  eile 
d'am  beatha  a  reir  an  toisich  so. 

T[  An  sin  theirear,  Urnuigh  an 
Tighearna,  air  dhoibk  hhi  uile  air 
an  gluinibh  ; 

AR  n-Athair,  a  ta  air  neamh, 
Xaomhaichear  d'  Ainm. 
Thigeadh  do  noghachd.  Deanar 
do  thoU  air  an  talamb,  mar  a 
tbatar  a'  deanamb  air  neamb. 
Tboir  dbuinn  an  diugh  ar  n-aran 
latbail.  Agus  maitb  dhuinn  ar 
ciontainnean,  Mar  a  mbaitbeas 
sinne  dboibbsan  a  ta  ciontacbadb 
'nar  n-agaidb.  Agus'na  leig  am 
buaireadb  sinn  ;  Acb  saor  sinn 
0  olc.     Amen. 

OATHAIR  neambaidb,  tba 
sinn  a'  toirt  buidbeacbas 
umbaii  dbuit,  gu'n  do  dbeonuicb 
tbu  ar  gairm  gu  eolas  do  gbrais, 
agus  creidimb  annad  ;  INIeudaicb 
an  t-eolas  so,  agus  daingnicb  an 
creidimb  so  annainne  gu  siorr- 
uidb  tuille.  Tbob"  do  Spiorad 
Naomb  do  na  Pearsaibh  so,  cbum 
air  dhoibh  bbi  air  am  breitb  a 
ris,  agus  air  an  deanamb  'nan 
oiglireachan  air  do  sbabbaladb 
siorruldb,  tre  ar  Tighearna  losa 
Criosd,  gu'm  buanaich  iad  'nan 
seirbhisich  dbuit,  agus  gu'n  cois- 
inn  iad  do  gbealladb  ;  trid  ar 
Tigbeama  losa  Criosd  do  Mbac, 
a  ta  beo  agus  a'  riagnladb  maille 
riutsa,  ann  an  aonacbd  an  Spior- 
ad Naomb  cbeudna,  gu  sioiT- 
uidh.     Amen. 
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^  Then  shall  the  Priest  say, 

SEEEN^G  now,  dearly  beloved 
brethren,  that  these  persons 
are  regenerate,  and  grafted  into 
the  body  of  Christ's  Church, 
let  us  give  thanks  unto  Al- 
mighty God  for  these  benefits, 
and  with  one  accord  make  our 
l^rayers  unto  him,  that  theif 
may  lead  the  rest  of  their  life 
accordiuir  to  this  beginning. 


^  Then   shall   he  said    the    Lord's 
Prayer,  all  kneeling ; 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth,  as  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses.  As  we  for- 
oive  them  that  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


WE  }-ield  thee  humble 
thanks,  O  heavenly  Fa- 
ther, that  thou  has  vouchsafed 
to  call  us  to  the  knowledge  of 
thy  grace,  and  faith  in  thee  ; 
Increase  this  knowledge,  and 
confirm  this  faith  in  us  ever- 
more. Give  thy  Holy  Spmt  to 
these  persons ;  that,  being  now 
born  again,  and  made  heirs  of 
everlasting  salvation,  through 
our  Lord  Jesus  Christ,  they  may 
continue  thy  servants,  and  at- 
tain thy  promises  ;  through  the 
same  Lord  Jesus  Christ  thy 
Son,  who  livetb  and  reignetb 
with  thee,  in  the  unity  of  the 
same  Holy  Spirit  everlastingly. 
Amen. 


Baisteadh  na  Muinntir  a  tliig  gu  Aois. 


^  An  sin  air  dhoihh  hhi  uile  ""nan 
seasamh,  gnathaichidh  an  Sagart 
an  Earrail  so  a  leanas ;  a'  lahhairt 
m  710.  hrAiihrickean  agus  ris  na 
Maithrichean  Diadkaidh  air  tiis, 

DO  bhrlgh  gu'n  do  gheall  na 
pearsanna  so  auu  bhur  lath- 
air- sa  cul  a  cliiu'  ris  an  diabhol 
agus  ri  uile  oibre,  creidsinn  auu 
an  Dia,  agus  seii'bhis  a  dhean- 
amli  dha ;  feumaidh  sibh  a  cbuim- 
neachadh  gur  e  bhur  giiothach 
agus  bhur  dleasnas  a  chur  'nan 
cuimhne  ciod  a'  bhoid,  an  geall- 
adh,  agus  an  aidmheil  sholuinite 
a  rinn  iad  a  nis  an  lathair  a' 
choimhthionail  so,  agus  gu 
h-araid  ann  bhur  lathair-sa  am 
fianuisean  roghnaichte.  Agus 
tha  sibh  mar  an  ccudna  ri  gairm 
orra,  a  ghnathachadh  na  h-uile 
dhurachd  gu  bhi  air  an  teagasg 
gu  ceart  ann  Focal  naomh  Dhe  ; 
chum  mar  so  gu'm  fas  iad  ann  an 
gras,  agus  ann  an  eolas  ar  Tigh- 
earna  losa  Criosd,  agus  gu'n 
caith  iad  am  beatha  gu  diadh- 
aidh,  gu  ionraic,  agus  gu  meas- 
aiTadh  's  an  t-saoghal  so  a  ta 
lathair. 

(^  Agv.s  an  sin,  a'  lahhairt  ris  na 
pearsannaibh  a  ta  air  an  iir  hhais- 
teadh,  theid  e  air  agkaidh,  agus  ag 
radh,) 

\GUS  air  bhur  sonsa,  a  chuir 
oirbh  Criosd  a  nis  le  Baist- 
eadh, is  e  bhur  gnothach  agus 
bhur  dleasnas  cuideachd,  air 
dhuibh  bhi  air  bhur  deanamh  ann 
bhur  cloinn  do  Dhia,  agus  do'n 
t-solus,  le  creidimh  ann  an  losa 
Criosd,  a'  gluasad  a  reu*  bhur 
gairm  Chriosdail,  agus  mar  is 
iomchuidhdo  chlomn  an  t-soluis  ; 
a'  cuimhneachadh  do  ghnath  gu 
blieil  am  Baisteadh  a'  nochdadh 
dhuinn  ar  n'  aidmheal ;  is  e  sin, 
eisempleir  ar  Slanuighfhear 
Criosd  a  leantuinn,  agus  a  bhi 
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TI  Then,  all  standing  up,  the  Priest 
shall  v^e  this  Exhortation  follow- 
ing; speaking  to  the  Godfathers 
and  Godmothers Jij'st, 

FORASMUCH  as  these  per- 
sons have  promised  in  your 
presence,  to  renounce  the  devil 
and  all  his  works,  to  beheve  in 
God,  and  to  serve  him ;  ye  must 
remember,  that  it  is  your  part 
and  duty  to  put  them  in  mind, 
what  a  solemn  vow,  promise, 
and  profession  they  have  now 
made  before  this  Congregation, 
and  especially  before  you  tfieir 
chosen  Witnesses.  And  ye  are 
also  to  call  upon  them  to  use  all 
diligence  to  be  rightly  in- 
structed in  God's  holy  "NVord  ; 
that  so  they  may  grow  in  grace, 
and  in  the  knowledge  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  and  live 
godly,  righteously,  and  soberly 
in  this  present  world. 


(^  And  theoi,  speahing  to  the  new 
baptized  persons,  he  shall  proceed 
and  say,) 

AND  as  for  you,  who  have 
now  by  Baptism  put  on 
Christ,  it  is  your  part  and  duty 
also,  being  made  the  children 
of  God  and  of  the  light,  by  faith 
in  Jesus  Christ,  to  walk  answer- 
ably  to  your  Chi-istian  calling, 
and  as  becometh  the  children  of 
light  ;  remembering  always  that 
Baptism  representeth  unto  us 
our  profession  ;  which  is,  to  fol- 
low the  example  of  our  Saviour 
Christ,  and  to  be  made  like  un- 
to him  ;  that  as  he  died,  and 
rose  again  for  us  ;  so  should  we, 


Leahhar  na  Ceísieaú. 


air  ar  deanamh  cosmhuil  risan  : 
ionnas  mar  a  bhasaich  esan,  agus 
a  dh'eirich  e  a  ris  air  ar  son-ue  ; 
mar  sin  gur  coir  dhuiune  at  a  a 
nis  air  ar  baisteadb,  basacbadb 
o  pbeacadh,  agus  eirigb  a  ris  gu 
iireantacbd ;  do  gbnatb  ag  claoidh 
ar  n-uile  mhiannan  olc  agus  tru- 
aillidli,  agus  a'  del  air  ar  n-agh- 
aidh  gacb  la  anns  na  b-uile 
dheagh-bheus  agus  dhiadhachd 
caitheadb-beatba. 


■who  are  baptized,  die  from  sin, 
and  rise  again  unto  ri<ihteous- 
ness  ;  continually  mortifpng  all 
our  evil  and  corrupt  affections, 
and  daUy  proceeding  in  aU  vir- 
tue and  godliness  of  living. 


11  Tha  e  iomchuidh  gii'm  hi gach  pearsa,  a  tha  mar  so  air  a  Ihaisteadh,  air 
a  dhaingneachadh  leis  an,  Eashuig  co  luath  an  deigh  a  hhaisteadh  as  a 
hhios  coihrom  air,  chum,  a  gahhail  a  dh' iontisuidh  a'  Chomunnachaidh 
naomh. 

^  Ma  Iheirear  pearsanna  sam  lith  nach  do  hhaisteadh  ''nan  naoidheachaJn 
gu.  hi  air  am  baisteadh  ma'n  (Z'  thig  iad  gu,  aois  eolas  a  hhi  aca  freagairt 
air  an  son  /ein  ;  is  leor  FriihealoÁh  Baistidh  FoUaiseach  Xaoidhean  a 
ghnatJiachadh,  no  (ma  hhios  mor  chunnart  ann)  an  Riaghailt  air  son 
Baisteadh  Uaigneach ;  amhain  a  muthadh  anfhocail  (Naoidhean)  air 
son  (Leanabh  no  Pearsa)  a  reir  's  mar  afhreagras. 


LEABHAR   NA   CEISTEAN 


SE  SIN  RI  RADH, 

FOGHLUM,   A    TA   Rl   lONNSUIDHEACHADH   LEIS   GACH 

PEARSA  MU'N  D'THOIREAR  A  CHUM  AN  EASBUIG  E 

GU  BHI  AIR  A  CHO'DHAINGNEACHADH. 


Ceist. 

CJAESnSI  at  a  ort  ? 
Freag.  N.  no  M. 

Ceist.  Co  thug  an  t'ainm  sin 
dhuit  ? 

Freag.  M'  oideacban  agus  mo 
mhuimeacban  aim  am  bbais- 
teadh,  leis  an  robb  mi  air  mo 
dheanamh  am  bball  do  Cbi-iosd, 
am  leanabh  do  Dbia,  agus  am 
oighre  air  rioghachd  neimh. 

Ceist.  Ciod  a  rinn  t'  oideacban 
agus  do  mhuimeacban  a  sin  air  do 
shon  ? 

Freag.  Gheall  agus  bhoidbich 
iad  tri  nithe  ann  am'  ainm.    An 
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Question. 

WHAT  is  your  Xame  ? 
Answer.  N.  or  M. 

Question.  Who  gave  you  this 
Name? 

Answer.  My  Godfathers  and 
Godmothers  in  my  Baptism  ; 
wherein  I  was  made  a  member 
of  Christ,  the  child  of  God,  and 
an  inheritor  of  the  kingdom  of 
heaven. 

Question.  What  did  your  God- 
fathers and  Godmothers  then 
for  you  ? 

Answer.  They  did  promise 
and  vow   three    things   in    ray 
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toiseach,  gu'n  culrinn  cul  ris  an 
diabhol  agus  ri  uile  oibre,  ri 
greadhnaclias  agus  ri  dlomlianas 
an  t'saogbail  aingidh  so,  agus  uile 
an-miannan  peacach  na  feola. 
'S  an  dara  aite,  gu'n  creidinn  uile 
pboncaibha  chreideamh  Cbriosd- 
aidh.  Agus  san  ti'eas  aite,  gu'n 
gleidbinn  toill  agus  aitbeanta 
naomh  Dbe,  agus  gun  ghiaislnn 
annta  fad  uile  laitbibh  mo 
bheatba. 

Ceist.  Nacb  eil  tbu  smuaint- 
eachadb,  gu  bbeU  a  db'fbiacbaibb 
ort  a  cbreidsLnn,  agus  a  dhean- 
amb  mar  a  gbeall  iadsan  air  do 
shon  ? 

Freag.  Tha  gu  deimhinn ;  agus 
le  combnadh  Dbe,  ni  mi  sin. 
Agus  tba  mi  toii-t  buidbeacbas 
criodbail  d'ar  n'Atbair  neamb- 
aidh,  gim  do  gbairme  mi  db'ionn- 
saidb  staid  an  t'sabbalaidb  sa, 
trid  losa  Criosd  ar  Slanuig'bear. 
Agus  tba  mi  guidbe  air  Dia  a 
gbras  a  thoirt  dhomh  cbum  's  gu 
fanuiiin  sa  staid  sin  gu  cricbe  mo 
bheatba. 

Fear-CeasnacTiaidh.  Aithris 
Poncan  do  cbreideamh  ? 

Freag. 

CREIDEAM  ann  an  Dia,  an 
t-Atbah'  UUe-cbumbacbd- 
acb,  Crutbadair  neimb  agus 
Talmbainn  : 

Agus  ann  an  losa  Criosd  aon 
Mbac-san  ar  Tigbeama ;  neacb  a 
gbabbadb  leis  a'  Spiorad  Naomb, 
a  rugadb  leis  an  Oigb  !Muire  ;  a 
db'  fbuiUng  fo  Pbontius  Pilat,  a 
cbeusadb  a  fbuair  bas,  agus  dli' 
adblaiceadb  ;  Chaidb  e  sios  do 
db'ifrinn,  air  an  treas  la  db'eii-icb 
e  riste  o  na  mairbb,  cbaidb  e  suas 
gu  neamb,  agus  tba  e  na  sbuidbe 
air  deas  laimb  Dbe,  an  t-Atbair 
Uile-cbumbacbdacb ;  as  a  sin  tbig 
e  tboii't  breitb  air  na  beotbaibb 
agus  air  na  mbarbbaidb. 
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name.  First,  tbat  I  should 
renounce  tbe  devil  and  all  bis 
works,  tbe  pomps  and  vanity 
of  tbis  wicked  world,  and  all 
tbe  sinful  lusts  of  tbe  ilesb. 
Secondly,  that  I  should  beHeve 
all  tbe  Articles  of  tbe  Chiis- 
tian  Faith.  And  thirdly,  tbat 
I  should  keep  God's  holy  wiU 
and  commandments,  and  walk 
in  the  same  all  the  days  of  my 
Hfe. 

Question.  Dost  thou  not  think 
tbat  thou  art  bound  to  beUeve, 
and  to  do,  as  they  have  pro- 
mised for  thee  ? 

Anstcer.  Yes  verily  ;  and  by 
God's  help  so  I  will.  And  I 
heartily  thank  our  heavenly 
Father,  tbat  be  bath  called 
me  to  this  state  of  salvation, 
through  Jesus  Christ  oiu*  Sa- 
viom\  And  I  pray  unto  God 
to  give  me  bis  grace,  tbat  I 
may  continue  in  the  same  unto 
my  life's  end. 

CatecMst.  Rehearse  the  Ar- 
ticles of  thy  BeUef. 

Ansicer. 

I  BELIEVE  in  God  the  Fa- 
ther Almighty,    Maker   of 
heaven  and  earth  : 

And  in  Jesus  Christ  his  only 
Son  our  Lord,  A\Tio  was  con- 
ceived by  tbe  Holy  Ghost, 
Born  of  tbe  Virgin  Mary,  Suf- 
fered under  Pontius  Pilate, 
AV^as  crucified,  dead,  and  bm-ied. 
He  descended  into  hell ;  The 
third  day  he  rose  again  from 
the  dead.  He  ascended  into 
heaven.  And  sitteth  at  the 
right  band  of  God  the  Father 
Almighty  ;  From  thence  he 
shall  come  to  judge  the  quick 
and  tbe  dead. 
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Creideam  ann  sa'  Spiorad 
Naomh  ;  An  Eaglais  naomh 
Choitchinn  ;  Co'chomunn  nan 
Xaomh  ;  Am  Maithcanas  pcac- 
aibh  ;  An  Aisciridh  a  cliuirp  ; 
Agus  am  bheatha  mhaireannacb. 
Amen. 

Ceist.  Ciod  tha  thu  foghlum  gu 
sonruichte  ann  am  poncaibh  so 
do  chreidimh  ? 

Freag.  Air  tus,  tba  mi  fogUum 
creidsinn  ann  an  Dia  an  t-Athair, 
a  chruthaicb  mise,  agus  a  saogbal 
uile. 

San  dara  aite,  ann  an  Dia  am 
Mac,  a  shaor  mise  agus  an  cinne- 
daoine  uile. 

San  treas  aite,  ann  an  Dia  a' 
Spiorad  naomh,  a  naombaiob 
mise,  agus  uile  sbluagb  tagbta 
Dhe. 

Ceist.  Thubhairt  thu  gu'n  do 
gheall  t'  oideacban  agus  do 
mhuimeachan  air  do  shon,  gu'n 
gleidheadh  thu  aitheantan  Dhe  : 
Innis  dhomh  cia  lion  aithne  a  ta 
ann? 

Freag.  Deich  aitheanta. 

C'elit.  Co  iad  sin  ? 

Freag. 

NA  h'aitheanta  sin  a  labhair 
Dia  san  fhicheadaibh  Caib- 
ideil  do  dh'Ecsodus,  ag  radh,  is 
mise  an  Tighearna  do  Dhia,  a 
thug  a  mach  thu  a  tir  na  h'  Eiphit, 
a  tigh  na  daorsa. 

I.  Xa  biodh  dee  sam  bith  eUe 
agad  a'm  lathair-sa. 

n.  Na  dean  dhuit  fein  dealbh 
snaidhte,  no  cosltas  sam  bith  a 
dh'aon  ni  a  ta  's  na  neamhaibh 
shuas,  no  air  an  talamh  shios, 
no  '3  na  h-uisgeachaibh  fuidh  'n 
talamh.  Xa  crom  thu  fein  sios 
dholbh,  na  dean  seirbhis  dhoibh  : 
oir  mise  an  Tighearna  do  Dhia, 
is  Dia  eudmhor  mi,  agus  ag  lean- 
tuinn  aingidheachd  nan  aithrich- 
ean  air  a'chloúm,  gu  ruig  an  treas 
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I  believe  in  the  Holy  Ghost ; 
The  holy  Catholick  Church-, 
The  Communion  of  Saints ; 
The  Forgiveness  of  sins ;  The 
Resurrection  of  the  body  ;  And 
the  Life  everlasting.     Aínen. 

Qnestion.  "\Miat  dost  thou 
chiefly  learn  in  these  Articles 
of  thy  Belief? 

AnsiL-er.  First,  I  leam  to  be- 
lieve in  God  the  Father,  who 
hath  made  me,  and  all  the 
world. 

Secondly,  in  God  the  Son, 
who  hath  redeemed  me,  and 
all  mankind. 

Thirdly,  in  God  the  Hoi}- 
Ghost,  who  sanctifieth  me,  and 
all  the  elect  people  of  God. 

Question.  You  said,  that  your 
Godfathers  and  Godmothers  did 
promise  for  you,  that  you  should 
keep  God's  Commandments. 
Tell  me  how  many  there  be  ? 

Answer.  Ten. 

Question.  "N^Tiich  be  they  ? 

Answer. 

THE  same  which  God  spake 
in  the  twentieth  Chapter 
of  Exodus,  sa}-ing,  I  am  the 
Lord  thy  God,  who  brought 
thee  out  of  the  land  of  Egj-pt, 
out  of  the  house  of  bondage. 

I.  Thou  shalt  have  none  other 
gods  but  me. 

-  II.  Thou  shalt  not  make  to 
thyself  any  graven  image,  nor 
the  likeness  of  any  thing  that 
is  in  heaven  above,  or  in  the 
earth  beneath,  or  in  the  water 
under  the  earth.  Thou  shalt 
not  bow  down  to  them,  nor 
worship  them  :  for  I  the  Lord 
thy  God  am  a  jealous  God, 
and  vi-it  the  sins  of  the  fathers 
upon    the    children,    unto    the 
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agus  an  ceathramh  ginealach 
dhiubhsan  a  dh'  fhuathaicheas 
mi,  agiis  ag  noclidadli  trocair  do 
mhiltibh  dhiubhsan  a  ghradh- 
aicheas  mi,  agus  a  ghleidheas 
m'aitheantan. 

in.  Na  tabhair  Ainm  an 
Tighearnado  Dhiaann  andiomh- 
anas :  our  cha  mheas  an  Tighearna 
neo-chiontach  esan  a  bheir  Ainm 
an  diomhanas. 

IV.  Cuimhnich  la  na  sabald  a 
naomhachadh.  Se  laithean  saoth- 
raichidh  tu,  agus  ni  thu  t'obair 
uile  :  ach  air  an  t-seachdamh  la 
tha  sabaid  an  Tighearna  do  Dhia. 
Air  a'n  la  sin  na  dean  obair  sam 
bith,  thu  fein,  no  do  mhac,  no  do 
nighean,  t'oglach,  no  do  bhan- 
oglach,  no  t'ainmhidh,  no'n  coig- 
reach  a  ta  'n  taobh  a  stigh  do  d' 
gheataibh.  Oir  ann  se  laithibh 
rinn  an  Tighearna  neamh  agus 
talamh,  an  f  hairge,  agus  na  h-uile 
ni  a  ta  annta,  agus  ghabh  e  fois 
air  an  t-seachdamh  la  ;  air  an 
aobhar  sin  bheannuich  an  Tigh- 
earna an  seachdamh  la,  agus 
naomhaich  se  e. 

V.  Thoir  onair  do  t'athair, 
agus  do  d'mhathair,  a  chum  as 
gu'm  bi  do  laithean  buan  aii*  an 
fhearann  a  tha  'n  Tighearna  do 
Dhia  a'  toirt  dhuit. 

VI.  Xa  dean  mort. 

VTI.  Na  dean  adhaltrannas. 

Vm.  Na  dean  gaduigheachd. 

IX.  Na  tabhair  fianuisbhreige 
an  aghaidh  do  choimhearsnaich. 

X.  Na  sanntaich  tigh  do 
choimhearsnaich,  na  sanntaich 
bean  do  choimhearsnaich,  no  og- 
lach,  nobhan-oglach,  do  dhamh, 
no  asail,  no  aon  ni  a's  le  do  cho- 
imheai'snach. 

Ceist.  Ciod  tha  thu  foghlum 
gu  sonruichte  leis  na  h'aithnibh 
sin? 

Freag.  Tha  mi  foghlum  da  ni  \ 
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third  and  fourth  generation  of 
them  that  hate  me,  and  shew 
mercy  unto  thousands  in  them 
that  love  me,  and  keep  my  com- 
mandments. 

in.  Thou  shalt  not  take  the 
Name  of  the  Lord  thy  God  in 
vain  :  for  the  Lord  will  not  hold 
him  guiltless  that  taketh  his 
Name  in  vain. 

rV.  Remember  that  thou  keep 
holy  the  Sabbath-day.  Six  days 
shalt  thou  labour,  and  do  all 
that  thou  hast  to  do  ;  but  the 
seventh  day  is  the  Sabbath  of 
the  Lord  thy  God.  In  it  thou 
shalt  do  no  manner  of  work, 
thou,  and  thy  son,  and  thy 
daughter,  thy  man-servant,  and 
thy  maid-servant,  thy  cattle,  and 
the  stranger  that  is  within  thy 
gates.  For  in  six  days  the  Lord 
made  heaven  and  earth,  the  sea, 
and  all  that  in  them  is,  and 
rested  the  seventh  day  ;  where- 
fore the  Lord  blessed  the  seventh 
day,  and  hallowed  it. 

V.  Honour  thy  father  and 
thy  mother,  that  thy  days  may 
be  long  in  the  land  which  the 
Lord  thy  God  giveth  thee. 

VI.  Thou  shalt  do  no  murder. 
Vn.  Thou  shalt  not  commit 

adultery. 

Ylli.  Thou  shalt  not  steal. 

IX.  Thou  shalt  not  bear  false 
witness  against  thy  neighbour. 

X.  Thou  shalt  not  covet  thy 
neighbour's  house,  thou  shalt 
not  covet  thy  neighbour's  wife, 
nor  his  servant,  nor  his  maid, 
nor  his  ox,  nor  his  ass,  nor  any 
thing  that  is  his. 

Question.  "WTiat  dost  thou 
chiefly  learn  by  these  command- 
ments ? 

Answer.  I  learn  two  things : 
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mo  dliligheadh  do  Dhia,  agus 
do'm  choimliearsnach. 

Cetst.  Ciod  e  do  dhligheadh 
do  Dhia  ? 

Freag.  'So  mo  dliligheadh  do 
Dhia  creidsinn  ami,  eagal-san  a 
bhi  orm,  agus  a  ghradhachadh  le 
m'uile  chridhe,  le  in'uile  iimtinn, 
lo  m'liile  anam,  agus  le  m'uile 
iieart  ;  aodhradh  a  dheanamh 
dha,  buidheachas  thoii't  dha,  m' 
earbsa  gu  h'  iomlaa  a  chuir  ann, 
gairm  air,  onair  a  thoirt  ga  Ainm 
naomh  agus  ga  Fhocal,  agus  seir- 
bheis  a  dheanamh  dha  gu  iirinii- 
each  fad  uile  laithibh  mo 
bheatha. 

Ctist.  Ciod  e  do  dhleasnas  do 
d'  choimhearsiiach  ? 

Freacj.  'Se  mo  dhleasnas  no  m' 
choimhearsnach,  a  ghradhachadli 
mar  mi  fein,  a  dheanamh  do  na 
h'mle  dhaoine  mar  bu  mhaith 
learn  iadsau  a  dheanamh  dhomh- 
sa  :  Gradh,  onair  agus  comh- 
nadh  a  thoirt  do  m'athair  agus  do 
m'mhathair  :  Urram  agus  umh- 
lachd  don  Bhan-Righ,  agus  do 
gach  neach  a  ta  ann  an  ughdaras 
foipe  :  Striochdadh  do  m'uile 
uachdranaibh,  mo  luchd  teagaisg, 
mo  bhuachailUbh  spioradail,  agus 
do  m'  mhaighistiribh  :  i\Ii  foiu  a 
ghiulan  gu  h'ii-iseil  agus  gu  modh- 
ail  do  gach  neach  is  feaiT  na  mi 
fein  :  Gun  dochair  a  dlieanamh 
do  neach  air  bith  le  focal  no 
gniomh  :  A  bhi  firinneach  agus 
ceart  ann  a'  m'uile  ghnothaich- 
ibh  :  Gun  mhi-run  no  fuath  bhi 
ann  a'  m'  chridhe  :  ^lo  lamlian  a 
chumail  bho  spioladh  agus  bho 
ghoid,  agus  mo  theanga  bho 
dhroch  cainnt,  breugaibh,  agus 
sgaingeil :  Mo  choi-p  a  chumail  a' 
meas'rachd,  a'  stuaim,  agus  an 
geimneachd  :  Gun  bhi  sanntach- 
adh,  no  miannachadh  maoin 
dhaoine  eile  :  Ach  foghlum  agus 
saoithreachadh  gu  firinneach 
325 


my  duty  towards  God,  and  my 
duty  towards  my  Xeighbour. 

Question.  "What  is  thy  duty 
towards  God  ? 

Ansicer.  My  duty  towards 
God,  is  to  believe  in  him,  to 
fear  him,  and  to  love  him  with 
all  my  heart,  with  aU  my  mind, 
with  all  my  soul,  and  with  all 
my  strength  ;  to  worship  him, 
to  give  him  thanks,  to  put  my 
whole  trust  in  him,  to  call  upon 
him,  to  honour  his  holy  Name 
and  his  "Word,  and  to  serve  him 
truly  all  the  days  of  my  life. 


Question.  "\Miat  is  thy  duty 
towards  thy  Neighbour  ? 

Ansicer.  My  duty  towards 
my  Neighbom',  is  to  love  him 
as  myself,  and  to  do  to  aU 
men,  as  I  would  they  should 
do  unto  me  :  To  love,  honour, 
and  succour  my  father  and  mo- 
ther :  To  honoui'  and  obey  the 
Queen,  and  all  that  are  put  in 
authority  imder  her  :  To  sub- 
mit myself  to  all  my  gover- 
nors, teachers,  spiritual  pastors 
and  masters  :  To  order  myself 
lowly  and  reverently  to  all  my 
betters  :  To  hurt  no  body  by 
word  nor  deed  :  To  be  true 
and  just  in  all  my  dealing : 
To  bear  no  malice  nor  hatred 
in  my  heart  :  To  keep  my 
hands  from  picking  and  steal- 
ing, and  my  tongue  from  evil- 
speaking,  Ipng,  and  slander- 
ing :  To  keep  my  body  in  tem- 
perance, soberness,  and  chas- 
tity :  Not  to  covet  nor  desire 
other  men's  goods ;  but  to  learn 
and  labour  truly  to  get  mine 
own  living,  and  to  do  my  duty 
in  that  state  of  life,  unto  which 
it  shaU  please  God  to  call  me. 
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chum  gii  faigliinn  mo  bbeo- 
shlainte,  agiis  gim  deanainn  mo 
dhleasnas  ami  a  staid  iia  beatha 
sin,  amis  bu  deonach  le  Dia  mo 
ghairm. 

Fear-Ceasnuiclie.  Mo  leanabh 
maith,  biodh  a  fios  so  agad,  nacli 
urraimi  tbu  na  nitlie  so  dheanamh 
uait  fein,  no  imeachd  ami  an 
aitheantaibli  Dhe,  agus  seii'blieis 
a  dheanamh  dha,  gun  a  ghras 
som'uichte  ;  ni's  eiginn  dhuit 
fhoghlum  agus  iarruidh  ann 
sgach  am  le  urnuigh  dhurachd- 
aich.  Uime  sin,  leig  dhomh  a 
chluinntinn  an  urrainn  thu  urn- 
uigh an  Tighearna  a'  radh. 

Frearj. 

AE,  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear  d"  Ainm. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Dean- 
ar  do  thoil  ah-  an  talamh,  mar 
thatar  a'  deanamh  air  neamh. 
Thoir  dhuinn  an  diugh  ar  n-aran 
lathail.  Agus  maith  dhuinn  ar 
ciontainnean,  Mar  a  mhaitheas 
sinne  dhoibhsan  a  ta  ciontachadh 
'n  ar  n-aghaidh.  Agus  na  leig 
am  buaireadh  sinn  ;  Ach  saor 
sinn  o  olc.     Amen. 

Ceist.  Ciod  a  ta  thu  g  iarruidh 
air  Dia  s'an  urnuigh  so  ? 

Freag.  Tha  mi  g'  iarruidh  air 
mo  Thighearna  Dia,  ar  n'  Athair 
neamhaidh,  fear-tabhau't  gach 
uile  mhaitheis,  a  ghras  a  chuh- 
thugamsa,  agus  a  dh'  ionnsaidh 
nan  uile  dhaoine ;  chum  gu'n 
d'thoii'  sinne  aodhradh  dha,  agus 
umhlachd  mar  bu  choh"  dhuinn. 
Agus  tha  mi  guidhe  aii"  Dia  gu'n 
cuir  e  da'r  n'ionnsaidh  gach  ni 
a  ta  feumail,  araon  airson  ar 
n'anamna  agus  ar  cuirp  ;  agus 
gu'm  bi  e  trocaireach  dhuinn, 
agus  gum  maith  e  ar  peac- 
ainnean  ;  agus  gu'm  bu  deon- 
ach leis  air  gleidheadh,  agus  air 
dion  ann  s'gach  uile  chunnart 
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CatecTiist.  Mj  good  Child, 
know  this,  that  thou  art  not 
able  to  do  these  things  of  thy- 
self, nor  to  -walk  in  the  Com- 
mandments of  God,  and  to 
sei've  him,  without  his  special 
grace  ;  which  thou  must  learn 
at  all  times  to  call  for  by  dili- 
gent prayer.  Let  me  hear  there- 
fore, if  thou  canst  say  the  Lord's 
Prayer. 


Answer. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth,  As  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses.  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  fi-om  evil. 
Amen. 

Question.  TVTiat  desirest  thou 
of  God  in  this  Prayer  ? 

Ansicer.  I  desire  my  Lord 
God  om"  heavenly  Father,  who 
is  the  giver  of  all  goodness,  to 
send  his  grace  unto  me,  and  to 
aU  people  ;  that  we  may  wor- 
ship him,  serve  him,  and  obey 
him,  as  we  ought  to  do.  And 
I  pray  unto  God,  that  he  will 
send  us  all  things  that  be  need- 
ful both  for  our  souls  and 
bodies ;  and  that  he  vnll  be 
merciful  unto  us,  and  forgive 
us  oiu"  sins  ;  and  that  it  will 
please  him  to  save  and  defend 
us  in  all  dangers  ghostly  and 
bodily ;  and  that  he  will  keep 
us  fi'om  aU  sin  and  wickedness, 
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spioradail  agus  corporra ;  agus 
au-  cumail  bho  uile  plieacadh, 
agusbho  aingeachd,  blio  ar  uainli- 
aid  spioradail,  agus  "o  bhas  siorr- 
uidh.  Agiis  tha  mo  dhocbas  gu'n 
dean  e  so,  le  throcaire  agus  ie 
mhaithcas,  trid  ar  Tighearna 
losa  Criosd :  Agus  air  an  aobhar 
sin,  deiiim,  Amen  ;  Biodh  e  mar 
sin. 


C 


Ceist. 
lA  lion  saeramaid  a  dh'ord- 
uich  Criosd  na  eaiilais  ? 


Freag.  Da  shacramaid,  amh- 
ain,  a  ta  gu  b'araid  feumail  chum 
sablialaidh  's  iad  sin,  ri  radb,  an 
Baisteadh,  agus  Suipeir  an  Tigh- 
earna. 

Cdst.  Ciod  tha  thu  ciallachadh 
leis  an  fhocal  so  Saeramaid  ? 

Freag.  Tha  mi  ciallachadh 
comharadh  faicsinneach  bho  'n 
taobh  a  muigh  air  gras  spioradail 
'o'n  taobh  a  stigh,  air  a  thoirt 
dhuinne,  air  orduchadh  le  Criosd 
fein,  mar  mheadhon  leis  a  faigh 
sinn  an  gi'as  sin,  agus  mar  gheall 
air  bhur  deanamh  cinnteach 
dheth 

Ceist.  Cia  lion  earrunn  a  ta  ann 
a  Saeramaid  ? 

Freag.  Da  earruinn  an  comh- 
aradh faicsinneach  'o  'n  taobh  a 
muigh,  agus  an  gras  spioradail 
san  taobh  a  stigh. 

Ceist.  Ciod  e  an  comharadh 
faicsinneach  bho'n  leith  a  muigh, 
no  riochd  a  Bhaistidh  ? 

Freag.  Uisge  :  ann  sa  bheU 
neach  air  a  bhaisteadh,  Ann  an 
ainm  an  Athair^  a  Mhic,  agus  a 
Spioraid  Naoimh. 

Ceist.  Ciod  e  an  gras  spiorad- 
ail s'an  taobh  a  stigh  ? 

Freag.  Bas  do  pheacadh,  agus 

nuadh-bhreith  do   dh'  fhirean- 

tachd  :  oir,  air  dhuinne  a  bhi  air 

ar  breith  a  thaobh  nadair  ann  am 
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and  from  our  ghostl}-  enemy, 
and  fi-om  everlasting  death. 
And  this  I  trust  he  will  do 
of  his  mercy  and  goodness, 
through  our  Lord  Jesus  Christ. 
And  therefore  I  sav,  Amen  ;  So 
be  it. 


Question. 

HOW  many  Sacraments  hath 
Christ    ordained    in    his 
Church  ? 

Ansv:er.  Two  only,  as  gene- 
rally necessary  to  salvation ;  that 
is  to  say.  Baptism,  and  the  Sup- 
per of  the  Lord. 

Question.  "What  meanest  thou 
by  this  word  Sacrament  ? 

Ansiver.  I  mean  an  outward 
and  -^-isible  sign  of  an  inward 
and  spiritual  grace  given  unto 
us,  ordained  by  Christ  himself, 
as  a  means  whereby  we  receive 
the  same,  and  a  pledge  to  assure 
us  thereof. 


Question.  How  many  parts  are 
there  in  a  Sacrament  ? 

Aiiswer,  Two  ;  the  outward 
visible  sign,  and  the  inward 
spiritual  grace. 

Question.  TNTiat  is  the  out- 
ward visible  sign  or  form  in 
Baptism  ? 

Answer.  Water  ;  wherein  the 
person  is  baptized,  In  the  Name 
of  the  Father.,  and  of  the  Son, 
and  of  the  Hohj  Ghost. 

Question.  What  is  the  inward 
and  spiritual  grace  ? 

Answer.  A  death  unto  sin, 
and  a  new  birth  unto  righteous- 
ness :  for  being  by  natm-e  bom 
in  sin,  and  the  children  of  wrath, 
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peacadh,  agus  n'ar  cloinn  feirge, 
tha  siiin  leis  a  so,  air  ar  deanamh 
na'r  cloinn  na'n  gras. 

Ceu^t.  Ciod  a  ta  air  iarruidh  air 
an  dream  a  bhios  clium  am 
baisteadh  ? 

Freag.  Aitlireachas,  leis  an 
treig  iad  peacadh  ;  agus  Creid- 
eamh  diongmhalta,  leis  an  creid 
iad  gii  daingean  geallainnean 
Dhe  a  rinn  so  dhoibh  san  t-Sa- 
cramaid  sin. 
Ceist.  Carson  a  taXaoidheanan 
•  air  am  baisteadh,  nuair  nach  m-r- 
aiun  iad  sin  a  cho'lionadli,  do 
thaobh  anmhuinneachd  an  aoise  ? 

Freag.  Do  bhiigh  gu  bheil  iad 
a  gealltuinn  le  'n  iirrasaibh  :  agus 
a  nuair  a  thig  iad  fein  gu  aois,  tha 
mar  fhiachaibh  orra  an  gealladh 
sin  a  cho'lionadh. 

Ctist.  Carson  a  bha  sacramaid 
Suipeir  an  Tighearna  orduichte  ? 

Freag.  Airson  gnath  ehuimh- 
neachan  a  chumail  air  iobairt 
bais  Chriosd,  agus  na  sochairean, 
a  ta  sinn  a  faotainn  leis. 

Ceist.  Ciod  e  an  coraharadh 
faicsinneach  'on  taobh  a  muigh, 
air  Suipeir  an  Tighearna  ? 

Freag.  Aran  agus  Fion,  a  dh' 
aithn  an  Tighearna  ghabhail. 

Ceuit.  Clod  a  ta  air  a  chiaU- 
achadh,  sa  ni  on  leith  a  stigh  ? 

Freag.  Corp  agus  Fiiil  Chriosd, 
a  ta  gu  deimliinn  agus  gu  cinn- 
teach,  air  an  gabhail  leis  na  creid- 
ich  ami  a  Suipeir  an  Tighearna. 

Ceist.  Ciod  iad  na  sochairean 
d'am  beil  sinn  na'r  luchd  co'pairt 
leo  sin  ? 

Freag.  Tha  ar  n'anamna  air 
a  neartachadh  agus  air  am  beath- 
achadh  le  corp  agus  Full  Chriosd, 
mar  a  ta  air  cuirp  leis  an  Aran 
agus  leis  an  Fhion. 

Ceist.  Ciod  a  ta  air  iarruidh 
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we  are  hereby  made  the  children 
of  grace. 

Question.  "UTiat  is  required  of 
persons  to  be  baptized  ? 

Answer.  Repentance,  where- 
by they  forsake  sin  ;  and  Faith, 
wherebj  they  stedfastly  believe 
the  promises  of  God  made  to 
them  in  that  Sacrament. 

Question.  "WTiy  then  are  In- 
fants baptized,  when  by  reason 
of  their  tender  age  they  cannot 
perform  them  ? 

Answer.  Because  they  pro- 
mise them  both  by  their  Sure- 
ties ;  which  promise,  when  they 
come  to  age,  themselves  are 
bound  to  perform. 

Question.  Why  was  the  Sa- 
crament of  the  Lord's  Supper 
ordained  ? 

Answer.  For  the  continual 
remembrance  of  the  sacrifice  of 
the  death  of  Christ,  and  of  the 
benefits  which  we  receive  there- 
by. 

Question.  What  is  the  out- 
ward part,  or  sign  of  the  Lord's 
Supper  ? 

Answer.  Bread  and  Wine, 
which  the  Lord  hath  command- 
ed to  be  received. 

Question.  What  is  the  inward 
part,  or  thing  signified  ? 

Answer.  The  Body  and  Blood 
of  Christ,  which  are  verily  and 
indeed  taken  and  received  by  the 
faithful  in  the  Lord's  Supper. 

Questio7i,  ^Tiat  are  the  be- 
nefits whereof  we  are  partakers 
thereby  ? 

Ansicer.  The  strengthening 
and  refi-eshing  of  our  souls  by 
the  Body  and  Blood  of  Christ, 
as  our  bodies  are  by  the  Bread 
and  Wine. 

Question.  What  is  required  of 
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orrasan  a  thig  gu   Suipeir  an 
Tighearna  ? 

Frcag.  lad  feia  a  cheasnach- 
adh,  a  bbeil  iad  a  gabhail  fior 
aitlireachais  air  son  na'm  peac- 
anna  a  rlan  iad,  ag  cur  rompa  gu 
diongmhalta  gu'u  caitli  iad  beatha 
nuadh ;  gu"m  bheil  creideamh 
beothaU  aca  ann  an  trocair  Dhe 
tri'd  Cliriosd,  le  cuimline  tliain- 
geil  air  a  bhas  ;  agus  a  bhi  ann 
an  gradh  ris  na  h'uile  dhaoine. 


them  who  come  to  the  Lord's 
Supper  ? 

Answer.  To  examine  them- 
selves, whether  they  repent  them 
truly  of  their  former  sins,  sted- 
fastly  pm-posing  to  lead  a  new 
life  ;  have  a  lively  faith  in  God's 
mercy  through  Christ,  with  a 
thankful  remembrance  of  his 
death  ;  and  be  in  charity  with 
all  men. 


^  Teaguisffidh  agus  ceasnuichidh  Ministeir  gach  sgireoxhd  gu  durachdach 
agus  gufolluiseach  anns  an  EagloAs  air  Domhnachailh  agus  air Laitlabh- 
^aomheile,  an  d^igh  an  dara  Lea^ain  aig  Urnuigh  Fheasgair  a  mheud 
do  Chloinn  na  sgireachd  'sa  chuirear  da  ionnsuidh,  no  mheud  sa  chi  e  iom- 
chaidh  a  cheasnachadh  anns  jui  Ceistibh  so. 

^  Agtis  bheir  na  h-uile  Athraichean,  Matkraichean,  Maigkisteirean,  ag^is 
Ban-Mhaighisteirean,  air  an  Clolnn  agus  air  a'  Seirbeisich  (nach  d"" 
fJioghlam  an  Ceistean)  teachd  do'n  Eagiais  air  an  am  orduichte,  gu  eisd- 
eachd  gu  h-umhail,  agiis  gu  Iki  air  an  teago^g  leis  a  Mhinisteir,  gus  an 
ionnsuich  iad  gach  niata  so  air  ordv/ihadh  dhoilhfhoghlum. 

11  Co  luath  agus  a  thig  a  Chlann  gu  tuigse,  agv^  is  urrainn  dhoibk  a  Chreud, 
Urnuigh  an  Tighearna,  agus  na  Deich  Aitheantan  a'  radJi  o/nns  a  Chainnt 
Chumania,  agus  mar  an  ceudna  chuid  eile  do  n'a  Ceistea/n  goirid  so  a 
fhreagai'ii. ;  Bheirear  a  chum  an  Easbuig  iad.  Agus  hithid.h  aig  gach  aon 
diuhh  Oide  no  Muime  mar  Fhianuis  oÁr  an  Co''dImingneacliadh. 

^  Agus  cuine  sam  lith  a  bheir  an  t-Easbuig  fios  a  chlann  a  thoirt  da.  ionn- 
suidh a  chum  an  Co''dhaingneachadh,  bheir  Saga.rt  gach  sgireachd  dxt 
ionnsuidh  no  scriobho.id.h  e  le  loAmh-scriobhaidh  aAn'tnean  no.  rnuinntir  sin 
uile  ''na  Sgireachd,  a  ta  efo.icinn  iomchaidh  gu  bhi  air  a.n  toirt  an  lo.thaÁr 
an  Easbuig  chum  an  Cd'dlMÍrogneacliadh,  Agus  ma  chi  an  t-Easbuig  gu 
bheil  iad  iomchaidh,  Co''dhaingnicli,idh  se  iad  anns  an  doigh  a  leo.nas. 
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AN  T-ORDUGH  AIR  SON 

COMH-DHAINGNEACHAIDH, 


LEAGAIL  LAMHAN  AIR  AN  MHUINNTIR  A   TA   BAISTE 
AGUS  A  THAINIG  GU  AOIS  EOLAIS. 

TI  Air  an  la  orduichte,  na  Ti-uile  a  ta  ri  hKi  an  sin  air  an  daingnfachadh^ 
air  dhoilh  hhi  ann  riaghailt,  agvs  ag  seasamh  an  ordugh,  air  hev.laohh  an 
Eashuig ;  leughaidh  efein  (no  Ministeir  eile  air  an  sonraich  ej  an  Roirnhr 
radh  so  a  leanas. 


C'^  HU^I  gii'm  biodli  an  Daing- 
^  neacliadh  air  a  fhrithealadh 
g\i  tuille  fogliliim  a  tlioii't  dhoibh- 
san  a  gbabhas  e,  chunnaic  an 
Eaglais  ioincbuidb  orducbadb, 
nach  biodh  neach  air  bith  o  so 
suas  air  a  dhaingneacbadh,  acb 
iadsan  a's  urrainn  a'  Chreud, 
Urnuigb  an  Tighearna,  agus  na 
Deicb  Aitbeantan  a  radb  ;  agus 
cuideacbd  fi-eagab-t  a  tboirt  do  na 
Ceistean  a  ta  air  an  cuir  a  sios 
ann  an  Leabbar  goirid  nan  Ceis- 
tean :  tba  e  ro  iomcbuidb  an  riagb- 
ailt  so  a  gbleideadb,  a  cbum  air 
do  cbloinn  a  nis  bbi  aois  eoLais, 
agus  air  fbogblum  ciod  a  gbeall 
an  Atbraicbcan  agus  am  Maitb- 
ricbean  Diadhaidb  air  an  son 
'nam  Baisteadb,  gu'n  gabb  iad 
fein  mu  laimb,  agus  gu'n  daing- 
nicb  iad  le  'm  beoil  agus  le  'n  toil 
fein  an  ni  ceudna,  gu  foUaiseacb 
an  bitbair  na  b-Eagbais  ;  agus 
cuideacbd  gu'n  gealladb  iad 
oidbeirp  a  tbob't  le  gras  Dbe  gu 
siorruidb  tuille  air  na  nitbibb  sin, 
leis  an  d'aontaicb  iad  le'n  aid- 
mbeil  fein,  a  cboimblionadb  gu 
creideacb. 

^  A n  sin  their  an  t-Easbuig, 

AM  bbeil  sibh  anso,  ann  an 
latbair  Dbe,  agus  a  cboimb- 
tbionail  so,  ag  uracbadb  a'  gbeall- 
aidh,  agus  na  bold  sboluimte  a 
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I'^O  tbe  end  that  Confirma- 
tion may  be  ministered  to 
tbe  more  edifying  of  such  as 
sball  receive  it,  tbe  Cburcb  hath 
thought  good  to  order.  That 
none  hereafter  sball  be  Con- 
firmed, but  such  as  can  say  tbe 
Creed,  tbe  Lord's  Prayer,  and 
tbe  Ten  Commandments  ;  and 
can  also  answer  to  such  other 
Questions,  as  in  tbe  short  Cate- 
chism are  contabied  :  which  or- 
der is  ver)-  convenient  to  be  ob- 
served ;  to  the  end,  that  chil- 
dren, being  now  come  to  the 
years  of  discretion,  and  having 
learned  what  their  Godfathers 
and  Godmothers  promised  for 
them  in  Baptism,  they  may 
themselves,  with  their  own 
mouth  and  consent,  openly  be- 
fore tbe  Cbiu'ch,  ratify  and  con- 
firm tbe  same ;  and  also  pro- 
mise, that  by  tbe  grace  of  God 
they  will  evermore  endeavour 
themselves  faithfully  to  observe 
such  things  as  they,  by  their 
own  confession,  have  assented 
unto. 

^  Then  shall  the  Bishop  say, 

DO  ye  here,  in  the  presence 
of  God,  and  of  this  Con- 
gregation, renew  the  solemn 
promise  and  vow  that  was  made 
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rinneadh  ann  bhiir  n-aimn  aig 
bbur  Baisteadh  ;  a'  gabhail  mu 
laimh,  agus  a'  daingneacbadb  a'  ni 
cheudna  ami  bhur  pearsannaibh 
fein,  agiis  ag  bhur  n-aideacbadh 
fein  ceangailte  a  cbreidsinn,  agus 
a  dheanamb,  na  nitbe  sin  uile,  a 
ghabb  bbur  n-Aitbrichean  agus 
bhur  Maithridiean  Diadhaidb  an 
sin  orra  fein  air  bbur  son  ? 

il  An  sin  freagraidhgach aon  oca  le 
guth  soilleir,  Tha  mi. 

An  t-Eashuig. 

THA  ar  combnadb  ann  an 
Ainm  an  Tigbeama ; 

Freag.  A  rinn  neamb  agus 
talamb. 

Eashuig.  Beannuichte  gu  robh 
Ainm  an  Tigbeama  ; 

Freag.  O  so  a  macb,  saogbal 
gun  chriocb. 

Eashulg.  Tbigheama,  eisd  ar 
n-umuighean  ; 

Freag.  Agus  tbigbeadh  ar 
glaodh  g'  a  t-ionnsuidii. 

An  t-Eashuig. 
Deanamaid  amuigh. 

DHE  Uile-chumbacbdaicb 
agus  sbior-mbaireannaich, 
a  dheonuicb  iad  so  do  sbeir- 
bhisicb  atb-ghintinn  le  Uisge  agus 
leis  an  Spiorad  Xaomb,  agus  a 
thug  dhoibh  maitbeanas  'nan  uile 
pbeacainnibh  ;  Neartaicb  iad, 
guidbeamaid  ort,  O  Thigbearna, 
leis  an  Spiorad  Xaomb  an  Comb- 
fhurtair,  agus  meudaicb  annta 
gach  la  do  thiodblacan  lionmbor 
do  gbras ;  spiorad  a'  gnliocais 
agus  na  tuigse  ;  spiorad  an  eolais 
agus  na  fior  dbiadbacbd ;  agus 
lion  iad,  O  Tbigbeama,  le 
spiorad  d'eagail  naomh,  a  nis 
agus  gu  siorruidh.     Amen. 

'i  An  ria  air  dhoibh  hhi  uile  air  an 
gluinilh  ann,  ordugh  air  heulaohh 
an  Ecuhaig,  leagaidh  e  a  lamh  air 
ceann  gach.  aonfa  leth,  ag  radk, 
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in  your  name  at  your  Baptism  ; 
ratifying  and  confirming  the 
same  in  your  own  persons,  and 
acknowledging  yourselves  bound 
to  bebeve,  and  to  do,  all  those 
things,  which  your  Godfathers 
and  Godmothers  then  under- 
took for  you  ? 


^  And  every  one  shall  audibly 
answer,  I  do. 

The  Bishop. 

OUR  help  is  in  the  Xame  of 
the  Lord  ; 

Ansv:er.  "Who  hath  made 
heaven  and  earth. 

Bishop.  Blessed  be  the  Name 
of  the  Lord ; 

Answer.  Henceforth,  world 
without  end. 

Bi-shoj).  Lord,  hear  our  pray- 
ers ; 

Answrr.  And  let  our  cry  come 
unto  thee. 

The  Bishop.     Let  us  pray. 

A  LiNHGHTY  and  everlivinjr 
-i-"A  God,  who  hast  vouchsafed 
to  regenerate  these  thy  servants 
by  Water  and  the  Holy  Ghost, 
and  bast  given  unto  them  forgive- 
ness of  all  their  sins ;  Strengthen 
them,  we  beseech  thee,  O  Lord, 
with  the  Holy  Ghost  the  Com- 
forter, and  daily  increase  in  them 
thy  manifold  gifts  of  grace  ;  the 
spirit  of  wisdom  and  understand- 
ing ;  the  spirit  of  counsel  and 
ghostly  strength  ;  the  spirit  of 
knowledge  and  true  godliness  ; 
and  fill  them,  O  Lord,  váúi  the 
spirit  of  thy  holy  fear,  now  and 
for  ever.     Amen. 

^  Then  all  of  them,  in  order  kneeling 
before  the  Bishop,  he  shall  lay  hit 
hand  upon  the  head  of  every  one 
severalty,  saying. 


An  t-Ordugh  Daingneachaidh. 


DION,  O  Tliigliearaa,  a' 
neach  so  do  Leauabh  [no 
do  sheirbliiscach']  le  d'  ghras 
neamhaidh,  chum  gu'm  mair  e 
leat  feiii  gu  bratli ;  agiis  gu'm  fas 
e  gach  la  ann  do  Spiorad  uaomli 
na  's  mo  agus  na  's  mo,  gus  an 
d'  thig  e  gu  d'  rioghaclid  mhair- 
eannaicli.     Amen. 

^\  An  sin  their  an  t-Easbuig, 

Gu  robh  an  Tiglieama  maille 
ribh. 

Freag.  Agus  maille  ri  d' 
spiorad-sa. 

^  Affus  (oAr  dhoilh  bJii  idle  air  an 
ghdnilh)  their  an  t-Easbuig, 

Deanamaid  umuigh. 

AR  n-Atliair,  a  ta  air  neamli, 
Naomhaicliear  d'  Ainm. 
Tliigeadh  do  rioghaclid.  Dean- 
ar  do  thoil  ah.-  an  talamli,  Mar 
thatar  a'  deanamli  air  neamh. 
ThoLr  dhuinn  an  diugh  ar  n-arau 
lathail.  Agus  maitli  dliuinn  ar 
ciontainneau,  Mar  a  mhaitheas 
sinne  dhoibbsan  a  ta  ciontach- 
adh  'nar  n-agbaidh.  Agus  na 
leig  am  buaireadh  sinn ;  Ach 
saor  sinn  o  olc.     Amen. 

Agus  an  Ghvidhe-chrv.inn  so. 

DH  E  Uile-cbumbachdaieh 
agus  sbior-mhau-eannaicli, 
a  ta  toirt  oirnu  a  thoileachadLi 
agus  a  dbeauamb  na  nitbe  sin  a 
bbios  maitb  agus  taitneach  do  d' 
IMhoracbd  dbiadbaidh  ;  Tha  sinn 
a'  deauamb  ak-  n-acbanuicb  umh- 
aO.  riutsa  air  an  son  so  do  sbeii-- 
bliisicb,  air  an  do  leag  (a  reú' 
eisempleir  nan  Abstol  naomb) 
sinn  a  nis  ar  lamban,  a  tboii't 
deai'bbadb  dboibb  (leis  an  cbomb- 
tbarradb  so)  air  do  dbeagb-gbean 
agus  air  do  mbaitbeas  gi-asail  d' 
an  taobb.  Biodb  do  lamb  atbair- 
fil.  guidbeamaidort,  eu  sion'uidli 
332 


DEFEND,  0  Lord,  tbis  tby 
Cbild  [or  this  thy  ServaiU^ 
witb  tby  beavenly  gi'ace,  tbat 
he  may  continue  tbiue  for  ever ; 
and  daily  increase  in  tby  boly 
Spmt  more  and  more,  until  he 
come  unto  tby  everlasting  king- 
dom.    Amen. 


^  Then  shall  the  Bishop  say, 
Tbe  Lord  be  with  you. 

Ansicer.    And  witb  thy  spirit. 


^  And  (all  kneeling  down)  the 
Bishop  shall  add. 

Let  us  pray. 

OUR  Father,  -which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth.  As  it 
is  m  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses,  As  we  forgive 
them  tbat  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deUver  us  from  evil. 
Amen. 


And  this  Collect. 
\  LMIGHTY  and  everUAOng 
-^^  God,  who  makest  us  both 
to  wUl  and  to  do  those  things 
tbat  be  good  and  acceptable 
unto  thy  divine  Majesty;  We 
make  our  humble  supphcations 
unto  thee  for  these  thy  servants, 
upon  whom  (after  the  example 
of  thy  holy  Apostles)  we  have 
now  laid  our  hands,  to  certify 
them  (by  this  sign)  of  thy  fa- 
vour and  gracious  goodness  to- 
wards them.  Let  thy  fatherly 
band,  we  beseech  thee,  ever  be 
over  them ;  let  thy  Holy  Spirit 
ever  be  with  them  ;  and  so  lead 


An  t-Ordugh  Daingneachaidh. 


OS  au  cionn  ;  bitliidh  do  Spiorad 
Naoinh  gu  siorruidli  maille  riu  ; 
agus  mar  so  treoraicli  iad  ann  an 
eolas  agus  'an  umhlachd  d'  Fhoc- 
ail,  chum  fa-dheoidh  gu'm  faigli 
iad  a'  bheatha  mhaii'eannach ;  tre 
ar  Tighcarna  losa  Cnosd,  a  ta 
beo  agus  a  riaghladh,  maille 
riutsa  agus  ris  an  Spiorad  Xaomh 
sior  aon  Dia,  saoghal  gun 
chrioch.     Amen. 

OTHIGHEARNA  UUe- 
chumhachdaich,  agus  a  Dhe 
mhaireannaicli,  deonuich,  guidh- 
eamaid  ort,  thu  a  stiuradh,  a 
naomliachadh,  agus  a  riaghladh, 
araon  ar  cridheachan  agus  ar 
cuirp  ann  an  shghibh  do  lagh- 
anan,  agus  ann  an  oibribh  d'aith- 
eantan  ;  chum,  tre  do  dhidean  ro 
chumhachdach  araon  an  so  agus 
gu  siorruidh,  gu'm  bi  sinn  aii'  ar 
gleidheadh  ann  an  coq?  agus  ann 
an  anam  ;  tre  ar  Tighearna  agus 
ar  Slanuighfhear  losa  Criosd. 
Amen. 

^  An  sin  heannaicMdh  an  t-Easbuig 
ic.d,  ag  radh  mar  so, 

GU  robh,  Beannachadh  Dhe 
Uile-chumhachdaich,  an 
Athar,  an  Mhic,  agus  an  Spior- 
aid  Xaoimh,  oirbh,  agus  gu'm 
fanadh  e  maille  ribh  gu  siorruidh. 
Amen. 


!  them  in  the  knowledge  and 
obedience  of  thy  "Word,  that  in 
the  end  they  may  obtain  ever- 
lasting life ;  through  our  Lord 
Jesus  Christ,  who  with  thee 
and  the  Holy  Ghost  liveth  and 
reigneth,  ever  one  God,  world 
without  end.     Amen. 


OAL:\nGHTy  Lord,  and 
everlasting  God,  vouch- 
safe, we  beseech  thee,  to  di- 
rect, sanctify,  and  govern,  both 
our  hearts  and  bodies,  in  the 
ways  of  thy  laws,  and  in  the 
works  of  thy  commandments  ; 
that,  through  thy  most  mighty 
protection  both  here  and  ever, 
we  may  be  preserved  in  body 
and  soul ;  through  our  Lord 
and  Saviour  Jesus  Christ. 
Amen. 


II  The/i  the  Bishop  shall  Mess  them, 
saying  thx'.s, 

THE_  Blessing  of  God  Al- 
mighty, the  Father,  the 
Son,  and  the  Holy  Ghost,  be 
upon  you,  and  remain  with  you 
for  ever.     Amen. 


^  Agus  cha  leigeo.r  le  neach  air  lith  teaxhd  a  chum,  a'  Chomunnachaidh,  gus 
aril  hi  e  o.ir  a  dhaingneachadh,  no  idlamh  agiis  toileo.ch  gu  Iki  air  a 
dhaingneac/iadh. 
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AN  RIAGHAILT  GU 

FRITHEALADH   POSAIDH. 


TI  Air  tusfeumaidh  Gaimiean  na  muinntir  sin  uile  a  ta  chum  am  posaidh 
ri  cheile  hhi  air  an  glaodhaich  anns  an  Eaglais  air  tri  Domlinachailhfa 
leth  re  am  na  Seirhhis  Madainn,  no  Feasgair,  (mur  hi  Seirbkis  Aladainn 
annj  air  ball  an  deifjh  an  dara  Leasain ;  am  Ministeir  ag  radh  air  an 
doigh  ghnathaichte. 


THA  mi  follaiseachadh   na 
Galrmean  Posaidh  eadar 

M.  do  agus  N.   do 

Ma's  aithne  do  neach  air  bin 
agaibhse  aobhar,  no  bacadh  lagli- 
ail,  air  son  nacli  fliaodar  an 
dithis  so  aonachadli  ri  cbeile  am 
Posadh  naomh,  is  coir  dhuibh  a 
noclidadh.  Is  e  so  an  ceud  [an 
dara  no  an  treas\  gairm. 

^  Mar  'eil  a,  mhuinntir  a  ta  ri'm 
posadh  amis  a7i  aon  Sgireachd, 
feumar  an  Gairm  anns  an  da  Sgir- 
eachd ;  agus  cha  phos  Ministeir 
aon  Sgireachd  iad,  (jiin  dearhhadh 
fhaghail  o  Mhimsteir  na  Sgir- 
eachd eile,  gyi'n  deachaidh  an 
Gairm  tri  uairean. 


TI  Air  an  la  agus  air  an  am  orduich- 
te  churn  a'  Phosaidh,  thig  na  pear- 
sanna  a  ta  ri  hhi  air  am  posad.h  a 
steach  gu  meadhon  na  h-Eaglais 
maille  r'an  cairdihh  agus  r''an 
coimhearsnaich ;  agus  air  seasamh 
dhoihh  an  sin  le  cheile,  am  Fir- 
ionnach  air  an  laimh  dheis,  agus 
am  Boirionnach  air  an  laimh  chli, 
tJieir  an  Sagart, 

MHUINNTIR  ionmhuinn, 
tba  sinn  air  cruinneachadb 
an  so  an  ceann  a  cheile  an  lath- 
air  Dhe,  agus  air  beulaobh  a' 
chiomhthionail  so,  a  db'  aonach- 
adh  ri  cheile  an  Fhh'ionnaich  so 
agus  a'  Bhou'ionnaich  so  am 
Posadh  naomh ;  staid  a  ta  on- 
arach,  orduichte  le  Dia  fein  ann 
am  neo-chiontacbd  an  dnine,  ag 
ciaUachadh  dhuinne  an  aonachd 
dhiomhair  a  ta  eadar  Criosd  agus 
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I    PUBLISH   the    Banns    of 
Marriage    between    31.    of 

and  N.  of .    If  any  of 

you  know  cause,  or  just  inapedi- 
ment,  why  these  two  persons 
should  not  be  joined  together  in 
holy  Matrimony,  ye  are  to  de- 
clare it.  This  is  the  first  [second, 
or  tJiird]  time  of  asking. 


TI  And  if  tfie  persons  that  are  to  he 
married  dwell  in  divers  Parishes, 
the  Banns  must  he  asked  in  both 
Pa7'ishes;  and  the  Curate  of  the 
one  Parish  shall  not  solemnize  Ma- 
trimony betwixt  them,  without  a 
certificate  of  the  Banns  being  thrice 
asked,  from  the  Curate  of  the  oilier 
Parish. 

^  At  the  day  and  time  appointed  for 
Solemnization  of  Matrimony,  the 
persons  to  be  married  shall  come 
into  the  body  of  the  Church  with 
their  Friends  and  Neighbours :  and 
there  standijig  together,  the  Man 
on  the  right  hand,  and  the  Woman 
071  the  left,  the  Priest  shall  say. 


DEARLY  beloved,  we  are 
gathered  together  here  in 
the  sight  of  God,  and  in  the 
face  of  this  congregation,  to  join 
together  this  Man  and  this  Wo- 
man in  holy  Matrimony  ;  which 
is  an  honourable  estate,  insti- 
tuted of  God  in  the  time  of 
man's  innocency,  signif}áng  un- 
to us  the  mystical  union  that  is 
betwixt  Christ  and  his  Church ; 
which  holy  estate  Christ  adorn- 


Fríthealadli  Posaidh. 


Eaglais ;  an  staid  naomh  a  mhais- 
ich  agus  a  sgeimbich  Criosd  le' 
lathaireachd  fein,  agus  le  cbeud 
mliiorbhuil  a  rinn  e,  ann  an  Cana 
Ghalile  ;  agus  a  ta  air  a  mholadli 
le  N.  Pol  gu  blii  urramacb  am 
measg  nan  uile  dbaoiue ;  agns 
air  an  aobbar  sin  cba  cboir  do 
neacb  air  bitb  a  gabbail  mu 
laimh,  gii'n  smuainteacbadh,  ni 
b-ann  le  faoineacbd,  no  le  mac- 
nus,  a  sbasacbadb  anamiannan 
feolmhor  dbaoiue,  mar  ainmbidb- 
ean  bruideil  a  tba  gun  tuigse  ; 
ach  le  b-mram,  le  gUocas,  le 
comliairle,  le  measan-acbd,  agus 
ann  an  eagal  Dbe,  a'  toirt  gu 
h-iomchuidb  fainear  nan  aobbar 
mu  'n  deacbaidb  am  Posadb 
orduchadh. 

Air  tus,  Db'orduicbeadb  e  gu 
clann  a  gbLntinn,  gu  bbi  air  an 
togail  a  suas  ann  an  eagal  agus 
ann  an  altrum  an  Tigbearna,  agus 
gu  moladb  Ainm  naomb-san. 

San  dara  aite,  Db'orduicbeadb 
e  mar  cbungaidb  an  agbaidb 
peacaidb,  agus  gu  seaebnadh 
striopacbas  ;  cbum  gu'm  faodadb 
an  dream  aig  nacb  'eil  tiodblac- 
adb  na  geamnuidbeacbd  posadb, 
agus  iad  fein  a  gbleidbeadb  nam 
buill  neo-tbraaiUidb  do  cborp 
Chriosd. 

'San  treas  aite,  Db'orduich- 
eadh  e  air  son  na  comb-cbuid- 
eachd,  a'  chombnaidb,  agus  na 
combfburtacbd,  bu  cboir  a  bbi 
aig  an  dara  aon  anns  an  aon  eile, 
araon  ann  a  saibhreas  agus  ann 
do-sbaibbreas.  Cbum  na  staid 
naomh  so  tba'n  da  pbearsa  a 
ta  so  a  latbair  air  teacbd  gu  bbi 
air  an  aonacbadb.  Air  an  aobb- 
ar sin  ma's  urrainn  duine  air  bith 
aobbar  ceart  sam  bitb  a  nocbd- 
adh,  nacb,  fbaodar  gu  laghail 
am  posadb  ri  cheile,  labbradb  e 
a  nis,  no  bithidb  e  'na  thosd  gu 
siorruidh  an  deigb  so. 
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ed  and  beautified  ■with  bis  pre- 
sence, and  first  miracle  that  be 
wi-ougbt,  in  Cana  of  Galilee ; 
and  is  commended  of  Saint  Paul 
to  be  honourable  among  all  men : 
and  therefore  is  not  by  any  to 
be  enterprised,  nor  taken  in 
hand,  unadvisedly,  lightly,  or 
wantonly,  to  satisfy  men's  car- 
nal lusts  and  appetites,  like 
brute  beasts  that  have  no  un- 
derstanding ;  but  reverently,  dis- 
creetly, a(l^•isedly,  soberly,  and 
in  the  fear  of  God ;  duly  con- 
sidering the  causes  for  -which 
Matrimony  was  ordained. 


First,  It  was  ordained  for  the 
procreation  of  children,  to  be 
brought  up  in  the  fear  and  nur- 
ture of  the  Lord,  and  to  the 
praise  of  bis  holy  Name. 

Secondly,  It  was  ordained  for 
a  remedy  against  sin,  and  to 
avoid  fornication  ;  that  such  per- 
sons as  have  not  the  gift  of  con- 
tinency  might  marry,  and  keep 
themselves  undefiled  members 
of  Christ's  bodv. 


Thirdly,  It  was  ordained  for 
the  mutual  society,  help,  and 
comfort,  that  the  one  ought  to 
have  of  the  other,  both  in  pros- 
perity and  adversity.  Into 
which  holy  estate  these  two 
persons  present  come  now  to  be 
joined.  Therefore  if  any  man 
can  shew  any  just  cause,  why 
they  may  not  lawfully  be  joined 
together,  let  him  now  speak,  or 
else  hereafter  for  ever  hold  his 
peace. 


Friihealadh  Posaidh. 


%  Agits  mar  an  ceudna,  a'  lalhairt 
riusan  a  ta  ri  j)osadh^  their  e, 

THA  mi  'g  iai-raidh  agns  a' 
cur  mar  fhiachamli  oirbh 
fein  le  cheile  mar  a  fhreagras 
sibh  arm  au  la  uamhasach  a' 
bhreitlieanais  'n  uair  a  bhiosuaig- 
nis  nan  iiile  cliridheachau  ah*  an 
deanamh  follaiseacli,  ma  tlia  fios 
aig  aon  agalbh  air  aobliar  bac- 
aidli  air  bith,  air  son  nacli  f  haod 
sibli  gu  laghail  a  bhi  air  bhur 
n-aonachadh  ri  claeile  am  Posadb, 
gu'm  aidich  sibh  a  iiis  e  ;  Oir 
bithibh  Ian  cbinnteach  a  mheud 
's  a  tba  ail*  an  cnii'  cuideachd  air 
dboigb  sam  bith  acb  mar  a  ta 
Focal  Dhe  a'  luasachadh  uacb 
'eUe  iad  air  an  aonacbadb  ri 
cheile  le  Dia ;  ni  mo  a  ta  am 
Posadh  lagbail. 

H  Air  la  Phosaidh  sin,  ma  chuireas 
duine  sam  bith  an  ceill  affus  gu, 
nochd  e  aobhar  hacaidh  sam,  bith, 
nachfhaod  iad  a  bhi  air  an  aon- 
achadh  ri  cheile  am  Posadh,  le 
lagh  Dhe,  no  le  laghanaibh  no, 
Rioghachd  so;  agus  gu'm  bi  e 
ceangailte  le  urraisibh  dhiong- 
mlialia,  maiile  ris  na  Lanain ;  air 
neo Radhan  a  chur  a  stigh  (air  son 
Ian  luach  a'  chostais  a  ta  teachd 
orra^an  a  ta  gu  posadh  leis  an  so) 
gus  an  dearth  e  an  ni  a  ta  e  ag 
radh;  an  sin  feumar  dail  a  chur 
anns  an  phosadh,  gus  an  d'  tkeid 
anfhirinn  a  raw/isuchadh. 

^  Mar  bi  aobhar  bacaidh  air  a  chuir 
an  ceill,  an  sin  their  am  Ministeir 
ris  an  Duine, 

M.  \  N  aill  leat  am  Boirionn- 
l\.  ach  so  a  blii  agad  gu  d' 
mlinaoi  pbosda,  a  chaitbeamb 
bhur  beatha  cuideachd  a  ren- 
riaghailt  Dhe  ami  an  staid  naomh 
a'  Phosaidh?  An  d' thoir  thu 
gradh  db'  i,  an  d'  thoir  thu 
comhfhurtachd  dh'  i,  an  d'  thoii' 
thu  ouair  dh'  i,  agus  an  gleidh 
thu  i  ann  an  tiniieas  agus  aim  a 
slainte ;  agus  ag  diobhradh  gach 
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^  And  also,  speaking  v.nto  the  persons 
that  shall  be  married,  he  shall  say, 

I  REQUIRE  and  charge  you 
both,  as  ye  -will  answer  at  the 
dreadful  day  of  judgement  -when 
the  secrets  of  all  hearts  shall  be 
disclosed,  that  if  either  of  you 
know  any  impediment,  why  ye 
may  net  be  lawfully  joined  to- 
gether ia  Matrimony,  ye  do  now 
confess  it.  For  be  ye  well  as- 
sured, that  so  many  as  are 
coupled  together  otherwise  than 
God's  Word  doth  allow  are  not 
joined  together  by  God :  neither 
is  their  Matiimony  lawful. 


^  At  which  day  of  Marriage,  if  any 
man  do  allege  and  declare  any  im- 
pediment, why  they  may  not  le 
coupled  togetlier  in  Matnmony  by 
God's  Law,  or  the  Laws  of  this 
Realm ;  and  will  be  bound,  and 
stifficient  Sureties  wiUi,  him,  to  the 
Paiiies ;  or  else  put  in  a  caution 
(to  thefidl  value  of  such  charges  as 
the  persons  to  be  married  do  thereby 
sustain)  to  prove  his  allegation ; 
then  the  SolemnizaXion  mzist  be  de- 
ferred, until  such  time  as  the  truth 
be  tried. 


'^  If  no  impediment  be  alleged,  then 
shall  tlie  Curate  say  unto  the  Man, 


il/.  TTriLT  thou  have  this 
▼  »  Woman  to  thy  wedded 
wife,  to  live  together  after  God's 
ordinance  in  the  holy  estate  of 
Matrimony?  "VVUt  thou  love 
her,  comfort  her,  honoiu',  and 
keep  her  in  sickness  and  in 
health  ;  and,  forsaking  all  other, 
keep  thee  only  unto  her,  so 
loníí  as  ve  both  shall  live  ? 


Frithealadh  Posaidh. 


aon  elle  gu'n  gleidh  thu  thu  fein 
clh'ise  'na  h-aonar,  fad  agus  is 
beo  sibh  le  cheile  ? 

%  Freagraidh  am  Firionnach, 
Is  aill, 

^  An  sin  their  an  Sagart  ris  a' 
Bhoironnach, 

N.  \  N  aill  leat  a'  Firionnach 
-LX.  so  a  bhi  agad  "na  fhear 
posda,  a  chaitheamh  bhur  beatha 
cuideachd  a  reir  riaghailt  Dhe 
ann  an  staid  naomh  a'  Phosaidh  ? 
An  d'thoir  thu  geill  dha,  an  dean 
thu  seirbhis  dha,  an  d'thoir  thu 
gradh  dha,  an  d'thoir  thu  ouair 
dha,  agus  an  gleidh  thu  e  ann  an 
tinneas  agus  an  slain  te  ;  agus  ag 
diobradh  gach  aon  eile,  an  gleidh 
thu  thu  ffin  dhasan  'na  aonar, 
fad  agus  is  beo  sibh  le  cheile  ? 

^  Freagraidh  am  Boirionnach, 
Is  aill. 

^,  An  sin  their  am  Ministeir, 
Co  a  ta  toirt  a'  Bhoirionnaich 

so  gu  bhi  air  a  posadh  ris  an 

Fhirionnach  so  ? 

%  An  sin  hheir  iad  an  gealladh  cTa 
cheile  air  an  doigk  so. 

1  Air  do'n  Mhinisteir  am Boii-ionn- 
ach  a  ghabfiail  a  lamhaibh  a  h-ath- 
ar  no  a  caraid,  Iheir  e  air  an 
Fhirionnach  le  laimh  dheis  breith 
air  laimh  dheis  a'  Bhoirionnaich, 
agus  a  radh  air  a  dheigh  mar  a 
leanas; 

THA  mise  M.  'ga  d'  ghlacadh 
iV^.  gu  bhi  agam  a'd'  mhnaoi 
phosda,  gu  bhi  agam  agus  gu  d' 
ghleidheadh  o'n  la  so  a  mach 
tuiUe,  cia  dhiubh  is  fearr  na's- 
miosa,  is  beartaiche  na's  bochda, 
ann  an  tinneas  agus  ann  an 
slainte,  gu  gradh  agus  eiridinn  a 
thoirt  dhuit,  gus  an  dealaich  am 
bas  sLnn,  a  reir  riaghailt  naorah 
Dhe ;  agus  air  an  so  tha  mi  toirt 
dhuit  mo  bhoid. 
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^  The  Man  shall  answer, 

i^-m. 

TI  Then  shall  the  Priest  say  unto  Uie 
Woman, 

X.  TT^ILT  thou  have  this 
»  »  jMan  to  thy  wedded 
husband,  to  live  together  after 
God's  ordinance  in  the  holy 
estate  of  Matrimony  ?  Wilt 
thou  obey  him,  and  serve  him, 
love,  honour,  and  keep  him  in 
sickness  and  in  health;  and,  for- 
saking all  other,  keep  thee  only 
unto  him,  so  long  as  ye  both 
shall  live  ? 


T  The  Woman  shall  answer, 
I^vill. 

^  Then  sholl  the  Minister  say. 

Who  giveth  this  Woman  to  be 

married  to  this  Man  ? 


1i  Then  shall  they  give  their  troth  to 
each  other  in  this  manner : 

^  The  Minister,  receiving  the  Woman 
at  her  Father's  or  Friend's  hands, 
shall  cause  the  Ma.n  with  h.is  right 
hand  to  tale  the  Woman  by  her 
right  hand,  and  to  say  after  Mm  as 
followeth ; 


1M.  take  thee  N.  to  my 
wedded  wife,  to  have  and 
to  hold  from  this  day  forward, 
for  better  for  worse,  for  richer 
for  poorer,  in  sickness  and  in 
health,  to  love  and  to  cherish, 
till  death  us  do  part,  accord- 
iiig  to  God's  holy  ordinance  ; 
and  thereto  I  plight  thee  my 
troth. 


2F 
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^  An  sin  fvÁisglaidh  iad  an  lamhan,, 
agus  air  do^n  Bhoinonnach  le  laimh 
dheii,  am  Firionnach  a  ghlacadh 
air  laimh  dkeis,  (keir  i  mar  an 
ceudna  an  deigh  a'  M hinisteir. 

I^HA  mise  iV.  'ga  d'  gblacadh 
31.  gu  bill  agam  a'cl'  fhear 
posda  gu  bhi  agam  agus  gu  d' 
ghleidbeadh  o'u  la  so  a  macb 
tuille,  cia  dhiubh  is  fearr  ua's 
miosa,  is  beartaicbe  no's  bocbda, 
aim  an  tinneas  agus  ann  an 
slainte,  gu  gradb  eiridinn  agus 
geill  a  tboirt  dbuit ;  gus  an  deal- 
aicb  am  bas  sinu,  a  reii"  riagb- 
ailt  naomb  Dbe  ;  agus  air  an  so 
tba  mi  tob't  dbuit  mo  bboid. 

^\  An  sin  fuasglaidh  iad  an  lamhan 
a.  ris;  agus  bkeir  am  Fiinonnach 
Faine  do^i  Bhoirionnach,  g''a  chur 
a  sios  air  an  Leahhar  lets  an  dlighe 
ghnaihaichte  do'n  t-Sagart  agus  do'n 
CMeireach.  Agus  air  do'n  t-Sagart 
am  Faine  a  gliabhail,  liulraidh  se 
e  do'n  Fhirionnach,  gu  chur  air  a 
cheathramh  meur  do  lamh  chli  a' 
Bhoirionnaich.  Agus  air  do''n 
Fhirionnach  a.  bhi  cumail  anFhaine 
an  sin,  agus  air  a  theagasg  leis  an 
t-Sagart,  their  e, 

LEIS  an  Fbame  so  tba  mi  g'a 
d'pbosadb,  le  m'  cborp  tba 
mi  tob-t  onair  dbuit,  agus  le  m' 
uile  mbaoiu  saogbalta  tba  mi  'ga 
d'sgeadacbadb:  Ann  anAinm  an 
Atbar,  agus  an  Mbic,  agus  an 
Spioraid  Naoimb.     Amen. 

%  An  sin  air  do'n  Fhirionnach  am 
Faine  fhagail  air  ceaihramh  meur 

■  laimhe  cli  a/  B/ioirionnaich,  ludaihh 
iad  a  sios  le  cheile  air  an  glainihh; 
agus  their  am  Minisieir, 

Deanamaid  urnuigb. 

ODHE  sbioiTuidb,  Cbrutb- 
adair  agus  Fbb--tearuaidb 
a'  ebinne-daoine  uile,  Tbabbab-f- 
fbear  nan  uile  gbras  spioradall, 
l^gbdair  nabeatba  maireannaicb, 
Cub  do  bbeannacbadb  orra  so 
do  sheirbbisicb,  am  Firionnacb 
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TI  Then  shall  they  loose  their  hands ; 
and  the  Woman,  with  her  ripht 
hand  talcing  the  Man  hy  his  right 
hcmd,  shall  likewise  say  after  the 
Minister ; 

IN.  take  tbee  M.  to  my 
wedded  busband,  to  have 
and  to  bold  from  tbis  day  for- 
ward, for  better  for  worse,  for 
ricber  for  poorer,  in  sickness  and 
in  bealtb,  to  love,  cberisb,  and 
to  obey,  till  deatb  us  do  part, 
according  to  God's  holy  ordi- 
nance ;  and  tbereto  I  give  thee 
my  troth. 


II  T/ien  shall  they  again  loose  their 
hands;  and  the  Man  shall  give  luito 
the  Woman  a  Ring.,  laying  the  same 
•unon  the  Booh,  with  the  accustomed 
duty  to  the  Priest  and  Clerk.  And 
the  Priest  taking  tlie  Ring,  shall  de- 
lirer  it  unto  the  Man,  to  jmt  it  upon 
the  fourth  finger  of  the  Woman''s  left 
hand.  And  the  man  holding  the 
Ring  there,  and  taught  hy  the  Priest, 
shall  say, 


w 


ITH  this  Rmg  I  tbee 
wed,  with  my  body  I 
tbee  worship,  and  with  all  my 
wordly  goods  I  thee  endow  :  In 
the  Name  of  the  Father,  and  of 
the  Son,  and  of  the  Holy  Ghost. 
Amen. 

%  Then  the  Mati  leaving  the  Ring  upon 
the  fourth  finger  of  the  Woman''s 
lefthand,  they  shall  loth  kneel  down ; 
and  the  Minister  shall  say. 

Let  us  pray. 

O  ETERNAL  God,  Creator 
and  presei'ver  of  all  man- 
kind, giver  of  idl  spiritual  grace, 
the  author  of  everlasting  life  ; 
Send  thy  blessing  upon  these 
thy  servants,  tbis  ]\Ian  and  this 
Woman,  whom  we  bless  in  thy 
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so  agus  ani  Boirionnach  so,  a  ta 
sinn,  a'beannuchadhannd'Ainm ; 
chum,  mar  a  cbaith  Isaac  agus 
Rebecca  am  beatba  gu  dileas 
maille  ri  cheile,  mar  sin  gu'n 
co'lion  agus  gu'n  gleidh  na  pear- 
samia  so  gu  cinnteach  a'  bhoid 
agus  an  comh-cheangal  a  rinn- 
eadh  eatorra  (air  am  bheil  am 
Faine  so  a  thugadh  agus  a  ghabli- 
adh  mar  chomhtharradh  agus  mar 
gheall),  agus  gu'm  mair  iad  gu 
giorruidb  ann  an  gradh,  agus  ann 
an  sith  ri  cheile,  agus  gu'n  caith 
iad  am  beatha  a  reir  do  laghanan ; 
tre  losa  Criosd  ar  Tigheania. 
Amen. 

^l  All  sin  aonaiclndh  an  Sagart  an 
lamhan  deas  ri  cheile,  agus  their  e, 

ladsan  a  chuir  Dia  cuideachd 
na  cuireadh  duine  air  bith  fa 
sgaoU. 

^.  An  sin  lalhraidh  am  Minisleir  ris 
■  an  t-Sbiagh. 

DO  bhrigh  gu'n  d'aontaich 3/. 
agus  N.  le  cheile  am  posadh 
naomh,  agus  gu'n  d'thug  iad  fian- 
uis  air  an  cheudna  an  lathair  Dhe 
agus  na  cuideachd  so,  agus  a 
chum  na  criche  so  a  thug  agus 
dhaingnich  am  boid  g'a  cheile, 
agus  a  nochd  an  ni  ceudna  le 
toirt  agus  gabhail  Faine,  agus  le 
glacadh  lamhan ;  Tha  mi  'g  an 
gairm  ''nan  Lanain  phosda  ri 
cheile ;  Ann  an  Ainm  an  Athar, 
agus  an  Mhic,  agus  an  Spioraid 
Naoimh.     Amen. 

TÍ  AgiLs  their  am  Ministeir  am  Bean- 
nachadh  so  cuLÍdeoxhd. 

GU'N  deanadh,  Dia  an  t-Ath- 
air,  Dia  am  Mac,  Dia  an 
Spiorad  Naomh,  bhur  beannuch- 
adh,  bhur  tearnadh,  agus  bhur 
gleidheadh  gu'n  amhairceadh  an 
Tigheama  gu  trocaireach  le 
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Name ;  that,  as  Isaac  and  Re- 
becca lived  faithfully  together, 
so  these  persons  may  surely 
perform  and  keep  the  vow  and 
covenant  betwixt  them  made, 
(whereof  this  Ring  given  and 
received  is  a  token  and  pledge,) 
and  may  ever  remain  in  per- 
fect love  and  peace  together, 
and  live  according  to  thy  laws  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


^  Then  shall  the  Priest  join  their  right 
hands  together,  and  say. 

Those  whom  God  hath  joined 
together,  let  no  man  put  asun- 
der. 

li  Then  shall  the  Minister  speak  unto 
the  People. 

PORASMUCH  as  M.  and 
J-  N.  have  consented  together 
in  holy  wedlock,  and  have  wit- 
nessed the  same  before  God  and 
this  company,  and  thereto  have 
given  and  pledged  their  troth 
either  to  other,  and  have  de- 
clared the  same  by  giving  and 
receiving  of  a  Ring,  and  by 
joining  of  hands  ;  I  pronounce 
that  they  be  Man  and  Wife  to- 
gether. In  the  Name  of  the  Fa- 
ther, and  of  the  Son,  and  of  the 
Holy  Ghost.     Amen. 

%  And  the  Minister  shall  add  this 
Blessing. 

GOD  the  Father,  God  the 
Son,  God  the  Holy  Ghost, 
bless,  preserv^e,  and  keep  you ; 
the  Lord  mercifully  with  his  fa- 
vour look  upon  you  ;  and  so  fill 
you  with  all  spiritual  benedic- 
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dheagh-ghean  oirbh ;  agus  mar 
so  gu'n  lionadh  e  sibh  leis  na 
h-uile  bheannachadh  agus  ghras 
sinoradail,  chum  gu'n  caith  sibh 
bhur  beatha  cuideachd  anns  an 
t-saoghal  so,  chum  's  gu  faigh 
sibh  anns  an  t-saoghal  a  ta  ri 
teachd  a'  bheatha  mhaireannach. 
Amen. 

^  An  sin  air  do\  Mhinisteir  no  do  na 
Cleirich,  dol  gu,  Bord  an  Tighearna, 
their  no  seinnidh  tad  an  t-Salm  so 
a  leanas. 

Bead  omnes.     Salm  cxxviii. 

IS  beannuichte  gach  neach  air 
am  bbeU  eagal  an  Tighearna  : 
agus  a  ta  gluasadh  'na  shligibh. 

Oir  ithidh  tu  toradh  do  lamh  : 
sona  bithidh  tu,  agus  éiridh  gu 
maith  dhuit. 

Bithidh  do  bhean  mar  fhion- 
ain  tharbhaich  :  ri  taobhaibh  do 
thighe : 

Do  chlann  mar  og  chroinn- 
olaidh :  mu  thimchioU  do  bhuird. 

Feuch,  mar  so  beannuichear 
an  duine  :  air  am  bheil  eagal  an 
Tighearna. 

Beannnuichidh  an  Tighearna 
thu  a  Sion  :  agus  chi  thu  maith 
lerusaleim  ri  uile  laithean  do 
bheatha  ; 

Seadh,  chi  thu  chlann  do 
chloinne :  agus  sith  air  Israeli. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac:  agus  do'n  SpioradNaomh; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.      Amen. 

TÍ  No  an  t-Salm  so  : 
Deus  misereatur.     Salm  Ixvii. 

GU'N   deanadh   Dia   trocair 
-     oimn,  agusgu'mbeannuich- 
eadh  e  sinn :  agus  gun  d'thugadh 
e  air  a  ghnuis  dealrachadh  oirnn, 
agus  gu'n  deanadh  e  trocair  oirnn. 
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tion  and  grace  that  ye  may  so 
live  together  in  this  life,  that  in 
the  world  to  come  ye  may  have 
life  everlasting.     Amen. 


IT  Then  tJie  Minister  or  Clerks,  going 
to  the  Lord''s  Table,  shall  say  or 
sing  this  Psalm  following. 

Bead  Omnes.     Psalm  cxxviii. 

BLESSED  are  all  they  that 
fear  the  Lord :  and  walk 
in  his  ways. 

For  thou  shalt  eat  the  labour 
of  thine  hands  :  O  well  is  thee, 
and  happy  shalt  thou  be. 

Thy  wife  shall  be  as  the  fruit- 
ful vine  :  upon  the  walls  of  thine 
house ; 

Thy  children  like  the  olive- 
branches  :  round  about  thy 
table. 

Lo,  thus  shall  the  man  be 
blessed  :  that  feareth  the  Lord. 

The  Lord  from  out  of  Sion 
shall  so  bless  thee :  that  thou 
shalt  see  Jerusalem  in  prosperity 
all  thy  life  long  ; 

Yea,  that  thou  shalt  see  thy 
children's  children :  and  peace 
upon  Israel. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  woi'ld 
without  end.     Amen. 

TI  Or  this  Psalm. 
Deus  misereatur.     Psalm  Ixvii. 

GOD  be  merciful  unto  us, 
and  bless  us  :  and  shew  us 
the  light  of  his  coimtenance,  and 
be  merciful  unto  us. 
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Chum    gu'n    aithnicliear    do  1 
shlighe  air  an  talamh :  do  shlainte 
sliolasach   am   measg    nan   uile 
chinneach. 

Moladh  na  sloigh  thu,  O  Dhe : 
seadh,  moladh  na  sloigh  uile 
thu. 

O  deanadh  na  cinnich  gaird- 
eachas,  agus  biodh  iad  aoibh- 
neach :  oir  bheir  thu  breth  air  na 
sloigh  ffu  ionrac,  agus  riaghlaidh 
tu  na  cmnich  ah"  an  talamh. 

Moladh  na  sloigh  thu,  O  Dhe  : 
seadh,  moladh  na  sloigh  uile 
thu. 

An  sin  bheir  an  talamh  a  mach 
a  toradh  :  agus  beannuichidh 
Dia,  eadhon  ar  Dia-ne  sinn. 

Beannuichidh  Dia  sinn  ;  agus 
bithidh  eagal-san  air  uile  chriocb- 
aibh  an  t-saoghail. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac :  agus  do'n  SpioradNaomh; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.     Amen, 

^  Air  do'n  t-Salm  criochnackadh, 
agus  air  do'n,  Fhirlonnach  agv^ 
do'n  Bhoirionnach  luladh  a  sios  air 
angluinibh  aigBord  an  Tighearna, 
OMus  an  Sagart  ''na  slieasa,rah  aigan 
Bhord,  agus  a'  tiondadh  agJiaidk 
riu,  their  e, 

Tighearna,  dean  trocair  oirnn. 

Freag.  Chriosd,  dean  trocair 
oirnn. 

Min.  Thigheama,  dean  trocair 
oirnn. 

\  R  n-Athair,  a  ta  ah'  neamh, 
■^lX.  Xaomhaichear  d'  Ainm. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Deanar 
dothoU  air  an  talamh.  Mar  a  that- 
ar  a'  deanamh  air  neamh.  Thoir 
dhuinn  an  diugh  ar  h-aran  lath- 
ail.  Agus  maith  dhuinn  ar  cion- 
tainnean,  Mar  a  mhaitheas  sinne 
dhoibhsan  a  ta  ciontachadh  'nar 
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That  thy  way  may  be  known 
upon  earth  :  thy  saving  health 
among  all  nations. 

Let  the  people  praise  thee, 
O  God  :  yea,  let  all  the  people 
praise  thee. 

O  let  the  nations  rejoice  and 
be  glad  :  for  thou  shalt  judge 
the  folk  righteously,  and  govern 
the  nations  upon  earth. 

Let  the  people  praise  thee, 
O  God  :  yea,  let  all  the  people 
praise  thee. 

Then  shall  the  earth  bring 
forth  her  increase :  and  God, 
even  our  own  God,  shall  give 
us  his  blessing. 

God  shall  bless  us  :  and  all 
the  ends  of  the  world  shall  fear 
him. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now  and  ever  shall  be :  world 
with  end.     Amen. 


^  Tlie  Psalm  ended,  and  the  Man 
and  the  Woman  hieeling  before  íAí 
Lord^s  Table,  the  Priest  standinq 
at  the  Talle,  and  turning  his  face 
towards  tkern,  shall  say. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Answer.  Christ,  have  mercy 
upon  us. 

Ministtr.  Lord,  have  mercy 
upon  us. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Xame.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth,  As 
it  is  in  heaven.  Give  us  this 
day  our  daily  bread.  And  for- 
give us  our  trespasses.  As  we 
forgive  them  that  trespass 
against   us.     And  lead   us  not 
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n-affhaidh.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn ;  Ach  saor  sinn 
o  olc.     Amen. 

Alin.  O  Thighearna,  sabliail 
d'  oglacli,  agus  do  bhan-oglach, 

Freag.  A  ta  cur  an  earbsa 
annad. 

Min.  O  Thiglieai'na,  cuir  comli- 
nadli  g'an  ionnsuidh  o  d'  iouad 
naomh  ; 

Freag.  Agus  guslorruidh  tuille 
(lion  iad. 

Min.  Bi  dhoibh  a'  d'  dhaing- 
neach  laidir ; 

Freag.  O  aghaidli  an  namli- 
aid. 

3Iin.  O  Thighearna,  eisd  ar 
n-urnuigh. 

Freag.  Agusthigeadharglaodh 
'ga  d'ionnsuidh. 

Mmisteir. 

ODHE  Abraham,  Dhe  Isaac, 
Dhe  lacoib,  bcaunuich  iad 
so  do  slieirbhisich,  agus  cuir  siol 
na  beatha  siorruidh  'na  crldh- 
eachaibh  ;  chum  ciod  air  bith  an 
ni  ann  d'  Fhocal  naomh  gu  tarbh- 
ach  a  dh'fhoghlumas  iad,  gu'n 
coimhhon  iad  ann  an  gniomh  an 
ceudna.  Amhairc,  O  Thighear- 
na, gu  trocaireach  orra  o  neamh, 
agus  beannuich  iad.  Agus  mar 
a  chuir  thu  a  nuas  do  bheannach- 
adh  air  Abraham  agus  air  Sara, 
gu'n  comhfhurtachd  mhor,  mar 
.so  deonuich  do  bheannachadh  a 
chur  a  nuas  orra  so  do  sheirbhis - 
ich  ;  chum  air  dhoibh  Ishi  umhail 
do  d'  thoil,  agus  a  bhi  do  ghnath 
ann  a  sabhaltachd  fo  d'  dliidean, 
gu'm  fuirich  iad  ann  d'ghradh  gu 
crich  am  beatha ;  tre  losa  Criosd 
ar  Tighearna.     Amen. 

^  Cha'n  abrar  an  Umuiyh  so  a's 
faisge  a  leannas,  ma  hhios  ft'  Blman 
tkair  aois  cloinne. 
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into  temptation  ;  But  deliver  us 
from  evil.     Amen 


Minister.  O  Lord,  save  thy 
servant  and  thy  handmaid  ; 

Answer.  Who  put  their  trust 
in  thee. 

Minister.  O  Lord,  send  them 
help  from  thy  holy  place  ; 

Ansiver.  And  evermore  defend 
them. 

Minister.  Be  unto  them  a 
tower  of  strength  ; 

Answer.  From  the  face  of  their 
enemy. 

Minister.  O  Lord,  hear  om* 
prayer ; 

Ansicer.  And  let  our  cry  come 
unto  thee. 

JMinister. 

OGOD  of  Abraham,  God  of 
Isaac,  God  of  Jacob,  bless 
these  thy  servants,  and  sow  the 
seed  of  eternal  life  in  their 
hearts  ;  that  whatsoever  in  thy 
holy  Word  they  shall  profitably 
learn,  they  may  indeed  fulfil  the 
same.  Look,  O  Lord,  merci- 
fully upon  them  from  heaven, 
and  bless  them.  And  as  thou 
didst  send  thy  blessing  upon 
Abraham  and  Sarah,  to  their 
great  comfort  ;  so  vouchsafe  to 
send  thy  blessing  upon  these 
thy  servants  ;  that  they,  obejang 
thy  will,  and  alway  being  in 
safety  under  thy  protection,  may 
abide  in  thy  love  unto  their 
lives'  end  ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


^  ThU  Pro.yer  next  following  shall 
be  omitted  where  the  Woman  is  past 
child-hearing. 
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OTHIGHEARXA  throcair- 
icb,  agus  Athaii-  neamhaidh, 
is  ann  le  dthiodlilacadh  gi'asail  a 
ta  an  cinne-daoine  a'  fas  lion- 
mhor ;  Guidheamaid  ort,  cuidich 
le  d'  bheannacLadh  an  dithis  so, 
chiun  gu'm  bi  iad  tarbhach  anu 
an  gintinn  cloinne,  agus  mai-  an 
ceudna  gii'n  caith  iad  am  beatha 
CO  fhada  cuideachd  ann  an  gradh 
agus  ann  an  onaii*,  agus  gu'm  faic 
iad  an  clann  gu  beusach  air  an 
togail  suas,  chum  do  mholaidh 
agus  d'onair  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tigheama.     Amen. 

ODHE,  le  d'  chumhachd 
ncartmhor  a  rinn  na  h-uile 
nithe  do  neo-ni ;  agus  mar  an 
ceudna  (an  deigh  nithe  eile  a 
chuir  ann  an  ordugh)  a  dh''ord- 
uich,  a  mach  a  duine  (cruthaichte 
a  reir  d'iomhaigh  agus  do  chos- 
amhlachd  fein)  gu'n  gabhadh 
bean  a  toiseach ;  agus,  le'n  chean- 
gal  ri  choile  a  theagaisg  nach 
biodh  e  gu  brath  laghail  iadsan  a 
chur  fa  sgaoil  a  rinn  thusa  'nan 
aon  le  Posaidh :  O  Dhe,  a  chois- 
rig  staid  a'  Phosaidh  gu  bhi  'na 
diomhaireachd  co  oirdheirc,  agus 
gu  bheil  innte  air  an  ciallachadh 
agus  air  an  nochadh  am  posadh 
agus  an  aonachd  spioradail  a  ta 
eadar  Criosd  agus  Eaglais ;  Amh- 
airc  gu  trocaireach  orra  so  do 
sheirbhisich,  chum  araon  gu'n 
gi'adhaich  am  fear  so  a  bhean,  a 
reir  d'  Fhocail,  (mar  a  gradhaich 
Criosd  cheUlidh  an  Eaglais,  a 
thug  e  fein  a  suas  air  a  son,  'ga 
gradhachadh  agus  'ga  h-eiridinn 
eadhon  mar  fheoil  fein,)  agus 
cuideachd  gu'm  bi  a'  bhean  so 
gradhach  agus  gaolach,  firinn- 
each  agus  iimhail  d'a  fear  posda 
fein ;  agus  anns  na  h-uile  shamh- 
chair,  stuamachd,  agus  sith,  gu'n 
bi  i  'na  bean-leanmhuinn  air 
mnaibh-mathaireil  naomh  agus 
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O  MERCIFUL  Lord,  and 
heavenly  Father,  by  -whose 
gracious  giíí  mankind  is  in- 
creased. We  beseech  thee,  as- 
sist with  thy  blessmg  these  two 
persons,  that  they  may  both  bo 
fruitful  hi  procreation  of  chil- 
di'en,  and  also  live  together  so 
long  in  godly  love  and  honesty, 
that  they  may  see  their  chil- 
dren clu-istianly  and  virtuously 
brought  up,  to  thy  praise  and 
honour  ;  through  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


OGOD,  who  by  thy  mighty 
power  hast  made  all  things 
of  nothing ;  who  also  (after 
other  things  set  in  order)  didst 
appoint  that  out  of  man  (created 
after  thine  own  image  and  simi- 
litude) woman  should  take  her 
beginning  ;  and,  knitting  them 
together,  didst  teach  that  it 
should  never  be  lawful  to  put 
asunder  those  whom  thou  by 
^Matrimony  hadst  made  one  :  O 
God,  who  hast  consecrated  the 
state  of  Matiimony  to  such  an 
excellent  mystery,  that  in  it  is 
signified  and  represented  the 
spiritual  marriage  and  unity  be- 
twixt Christ  and  his  Church  ; 
Look  mercifully  upon  these  thy 
servants,  that  both  this  man 
may  love  his  wife,  according  to 
thy  Word,  (as  Christ  did  love 
his  spouse  the  Church,  who 
gave  himself  for  it,  loving  and 
cherishing  it  even  as  his  own 
flesh,)  and  also  that  this  woman 
may  be  loving  and  amiable, 
faithful  and  obedient  to  her 
husband  ;  and  in  all  quietness, 
sobriety,  and  peace,  be  a  fol- 
lower of  holy  and  godly  ma- 
trons. O  Lord,  bless  them 
both,  and  gi-ant  them  to  in- 
herit thy  everlasting  kingdom  ; 
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diadhaidh.  O  Thigliearna,  beann- 
uich  iad  araon,  agus  deonuich 
dhoibh  seilbli  ann  d'  rioghachd 
shiorruidh  ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

^  An  sin  their  an  Sagart, 

DIA  Uile-chumhaclidaicb,  air 
tus  a  cbi'utbaich  av  ceii  d  sinn- 
searrachd  Adbamh  agus  Eabha, 
agus  a  naomhaich  agus  a  dh'aon- 
aich  iad  ri  cheile  am  posadb  ; 
Gu'n  doirteadb  e  oirbh  saibhreas 
a  ghrais,  gvi'n  naomhaicb  agus 
gu'm  beannuich  e  sibh  ;  chum 
gu'n  toilich  sibh  e  araon  ann  an 
corp  agus  ann  an  anam,  agus 
gu'n  caith  sibh  bhur  beatha  cuid- 
eachd,  ann  an  gradh  naomh  gu 
chrioch  bhur  saoghail.     Amen. 

^  An  deigh  so,  mur  bi  Searmon  ann 
ag  nochdadh  dleasnais  an  Duine 
agus  na  Mna,  an  sin  leugbaidh  am 
Ministeir  mar  a  leanas. 

SIBHSE  uile  a  ta  posda,  no 
air  am  bheil  a  mhiann  staid 
naomh  a'  Phosaidh  a  gabhail 
oii'bh,  eisdibh  ciod  a  ta  an  Scriob- 
tuir  naomh  ag  radh  mu  dhleas- 
nas  nam  fear  d'am  mnaibh  agus 
nam  ban  d'am  fearaibh. 

Tha  naomh  Pol,  'na  Litir  chum 
nan  Ephesiannach,  anns  an  chuig- 
eamh  Caibideil,  a'  toirt  na  h-aith- 
ne  so  do  na  h-uile  dhaoine  posda ; 
Fheara,  gradhaichibh  bhur  mnai 
fein,  eadhon  mar  a  ghradhaich 
Criosd  an  Eaglais,  agus  a  thug  se 
e  fein  air  a  son,  chum  gu  naomh- 
aicheadh  agus  gu'n  glanadh  e  i 
le  ionnlaid  an  uisge,  trid  an  Fhoc- 
ail ;  chum  gu'n  cuireadh  e'na 
lathair  fein  i  'na  h-Eaghiis  ghlor- 
mhor,  gun  smal,  gun  phreasadh, 
no  ni  ail-  bith  d'an  leithidibh  sin ; 
ach  a  chum  gu'm  biod  i  naomh, 
agus  neo-lochdach.  Is  amhiidh 
sin  is  coir  do  na  fearaibh  am  mnai 
fein  a  ghradhachadh  mar  an  cuirp 
fein.  An  ti  a  ghradhaicheas  a 
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through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


U  Then  shall  the  Prisst  say, 

ALMIGHTY  God,  who  at 
the  beginning  did  create 
our  fiist  parents,  Adam  and 
Eve,  and  did  sanctify  and  join 
them  together  in  marriage ;  Pour 
U2)on  you  the  riches  of  his  grace, 
sanctify  and  bless  you,  that  ye 
may  please  him  both  in  body 
and  soul,  an^d  live  together  m 
holy  love  unto  your  lives'  end. 
Amen. 


TI  After  -which,  if  there  he  no  Sermon 
declaring  the  duties  of  Man  and 
Wife,  the  Minister  shall  read  as 

followeth. 

ALL  ye  that  are  married,  or 
that  inteixl  to  take  the 
holy  estate  of  Matrimony  upon 
you,  hear  what  the  holy  Scrip- 
ture doth  say  as  touching  the 
duty  of  husbands  towards  their 
wives,  and  wives  towards  their 
husbands. 

St.  Paul,  in  his  Epistle  to  the 
Ephesians,  the  fifth  chapter, 
doth  give  this  commandment  to 
aU  married  men  ;  Husbands, 
love  your  wives,  even  as  Christ 
also  loved  the  Church,  and  gave 
himself  for  it ;  that  he  might 
sanctify  and  cleanse  it  with  the 
washing  of  water,  by  the  Word  ; 
that  he  might  present  it  to  him- 
self a  glorious  Church,  not  hav- 
ing spot  or  wrinkle,  or  any  such 
thing ;  but  that  it  should  be 
holy,  and  without  blemish.  So 
ought  men  to  love  their  wives 
as  their  own  bodies.  He  that 
loveth  his  wife,  loveth  himself : 
For  no  man  ever  yet  hated  his 
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bhean  tha  e  'ga  ghradhachadh 
fein;  oir  cha  d'thug  duine  sam 
bith  riamh  fuath  d'a  fheoil  fein, 
ach  altrumaidh  agus  eiridnidh  e 
i,  eadhon  mar  a  ta  an  Tighearna 
a'  dcanamh  do'n  Eaglais  ;  oir  is 
buill  sinn  d'a  chorp,  d'a  fheoil 
agus  d'a  chnamhaibh-san.  Air 
an  aobhar  so  fagaidh  diiine  atbair 
agus  a  mathair,  agus  dhith-lean- 
aidh  e  ri  a  mhnaoi  ^  agus  bitbidh 
an  dithis,  nan  aon  fheoil.  Is 
dionibaii'eachd  mhor  so  ;  ach 
labhram  mu  Chriosd  agus  an 
Eaglais :  gidheadh,  thugadh  gach 
aon  agaibhse  fa  leth  gi-adb  d'a 
mhnaoi  amhuil  mar  dha  fein. 

Mar  an  ceudna  tha'n  t-Abstol 
Pol,  a'  scriobhadh  chum  nan 
Colosianach,  a  labhalrt  ris  na 
h-uile  dhaoine  posda  air  an  doigh 
so  ;  Fheara  posda,  ghradhaich- 
ibh  bhur  mnai,  agus  na  bithibh 
searbh  'nan  aghaidh. 

Cluinnibh  mar  an  ceudna  clod 
a  ta  Naomh  Peadar,  Abstol 
Chriosd,  neach  a  bha  e  fein  'na 
fhear  posda,  ag  radh  riusan  a  ta 
posda ;  Fheara  posda  gabhaibhse, 
comhnuidh  maUle  ri  bhur  mnaibh 
a  reir  eolais  ;  a'  toirt  urram  do'n 
mhnaoi,  mar  an  soitheach  a's  an- 
mhuinne,  agus  mar  mhuinntir  a  ta 
'nan  comhoighreachaibh  air  gras 
na  beatha,  chum  nach  cuirear 
bacadh  air  bhur  n-umuighibh. 

Thuige  so  chuala  sibh  dhleas- 
nas  an  fhir  do'n  mnaoi.  A  nis 
mar  an  ceudna,  sibhse  mhnai, 
eisdibh  agus  foghluimibh  bhur 
dleasnas  do  bhur  fearaibh-posda, 
eadhon  mar  a  ta  e  air'fhoillseach- 
adh  gu  soilleir  'san  Scriobtuir 
naomh. 

Anns  an  Litir  a  dh'ainmich- 
eadh  roimhe  chum  nan  Ephesian- 
ach,  tha  N.  Pol  gar  teagasg  mar 
so ;  Mhnai,  bithibh  umhail  do 
bhur  fearaibh  fein,  mar  do'n 
Tighearna.  Oir  is  e  am  fear 
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own  flesh,  but  nourisheth  and 
cherisheth  it,  even  as  the  Lord 
the  Church  :  for  we  are  mem- 
bers of  his  body,  of  his  flesh, 
and  of  his  bones.  For  this 
cause  shall  a  man  leave  his 
father  and  mother,  and  shall 
be  joined  unto  his  wife ;  and 
they  two  shall  be  one  flesh. 
This  is  a  great  mystery  ;  but  I 
speak  concerning  Christ  and 
the  Church.  Nevertheless,  let 
every  one  of  jou  in  particular 
so  love  his  wife  even  as  him- 
self. 


Likewise  the  same  Saint  Paul, 
wi-iting  to  the  Colossians,  speak- 
eth  thus  to  all  men  that  are 
mari'ied  ;  Husbands,  love  your 
wives,  and  be  not  bitter  against 
them. 

Hear  also  what  Saint  Peter, 
the  Apostle  of  Christ,  who  was 
himself  a  married  man,  saith 
unto  them  that  are  married  ; 
Ye  husbands,  dwell  with  your 
wives  according  to  knowledge  ; 
giving  honour  unto  the  wife,  as 
unto  the  weaker  vessel,  and  as 
being  heirs  together  of  the  grace 
of  hie,  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

Hitherto  ye  have  heard  the 
duty  of  the  husband  toward  the 
wife.  Now  likewise,  ye  wives, 
hear  and  learn  your  duties  to- 
ward your  husbands,  even  as  it 
is  plainly  set  forth  in  holy  Scrip- 
ture. 

Saint  Paul,  in  the  aforenamed 
Epistle  to  the  Ephesians,  teach- 
eth  you  thus  ;  "Wives,  submit 
yourselves  unto  your  own  hus- 
bands, as  unto  the  Lord.  For 
the  husband  is  the  head  of  the 
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ceann  na  mna,  eadbon  mar  is  e 
Cnosd  ceann  na  li-Eaglais  :  agus 
is  esan  Slaniiighfheai'  a'  cliuii-jD. 
Uime  sill,  mar  a  ta  an  Eaglais 
umliaU  do  Cliriosd,  mar  sin  biodh 
na  mnai  d'am  fearaibli  fein  mar 
an  cendna  anns  gach  ni.  Agus 
a  ris  deir  e,  Feuchadh  a'  bliean 
gu'n  d'  tlioir  i  urram  d'a  fear. 

Agus  'na  Litú'  clium  na  Col- 
osianach,  tlia  Xaomh  Pol  a'  toirt 
an  Leasain  gliou-id  so  dliuibh  ; 
Mhnai.  bithibh  umhail  d'ar  fear- 
aibh  fein,  mar  is  cubhaidli  anns 
an  Tighearna. 

Tlia  Naomh  Peadar  mar  an 
ceudna  'g'ur  teagasg  gu  ro 
mliaith,  ag  radii  mar  so  ;  "Sibhse 
mlinai,  bithibh  umhail  d'ar  fear- 
aibh  fein ;  chum  ma  tha  di'eam 
air  bith  eas-umhaU  do'n  Fhocal, 
gu'm  bi  iadsan  mar  an  ceudna, 
as  eugmhais  an  Fhocail  air  an 
cosnadJi  le  deagh-chaitheadh- 
beatha  nam  ban  ;  an  uair  a  blie- 
achdaicheas  iad  an*  bhur  caith- 
eadh-beatha  gheamnuidh  maille 
ri  h-eagal.  Na  b'i  bhur  breagh- 
achd,  figheadh  an  fhuUt  agirs  a 
cur  oir  oirbh,  agus  dheagh  thrus- 
gan  umaibh,  a'  bhreaghachd  sin 
o'n  leth  a  muigli ;  acli  duine  fol- 
aichte  a'  chridhe,  ann  an  neo- 
thruaillidheachd ;  eadhonbreagh- 
achd  si'jioraid  mhacanta  agus 
chiuiu,  ni  a  ta  ro  luachmhor  aim 
an  sealladh  Dhe.  Oir  b'  ann 
mar  so  a  rinn  na  mnai  naomh  o 
shean,  aig  an  robh  am  muinghin 
ann  an  Dia,  iad  fein  breagha,  air 
dhoibh  bhi  umhail  d'am  fear- 
aibh  fein ;  amhuil  a  thug  Sara 
umhlachd  do  Abraham,  a'  gairm 
tighearna  dheth  ;  d'a  nigheana 
sibhse  am  am  feadh  a  ni  sibh  gu 
maith,  agus  gun  gheilt  oirbh  le 
h-uabhas  sam  bith. 


wife,  even  as  Christ  is  the  head 
of  the  Church  :  and  he  is  the 
Saviour  of  the  body.  Therefore 
as  the  Chm-ch  is  subject  unto 
Christ,  so  let  the  wives  be  to 
their  own  husbands  in  every 
thing.  And  again  he  saith,  Let 
the  wife  see  that  she  reverence 
her  husband. 

And  in  his  Epistle  to  the 
Colossians,  Saint  Paul  giveth 
you  tliis  short  lesson ;  "U^ives, 
submit  youi'selves  unto  your 
own  husbands,  as  it  is  fit  in  the 
Lord. 

Saint  Peter  also  doth  instruct 
you  very  well,  thus  saj-ing  ;  Ye 
wives  be  in  subjection  to  your 
own  husbands  ;  that  if  any  obey 
not  the  word,  they  also  may 
without  the  word  be  won  by 
the  conversation  of  the  wives ; 
while  they  behold  yom'  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 
Whose  adorning,  let  it  not  be 
that  outward  adorning  of  plait- 
ing the  hail",  and  of  weai'ing  of 
gold,  or  of  putting  on  of  ap- 
parel ;  but  let  it  be  the  hidden 
man  of  the  heart,  in  that  which 
is  not  corruptible  ;  even  the  or- 
nament of  a  meek  and  quiet 
spmt,  which  is  in  the  sight  of 
God  of  gi-eat  price.  For  after 
this  manner  in  the  old  time  the 
holy  women  also,  who  trusted 
ui  God,  adorned  themselves, 
bemg  in  subjection  unto  their 
own  husbands ;  even  as  Sarah 
obeyed  Abraham,  calliug  him 
lord ;  whose  daughters  ye  are 
as  long  as  ye  do  well,  and  are 
not  afi-aid  with  any  amaze- 
ment. 


%  Tha  e  iomchuidh  gv^n  galliadh  a'  charaid  nuadk-phosda  an  Communach- 
adh  namnh  aig  am  Posadh,  no  aig  an  cheud  chotArom  an  deigh  am  Poi- 
aidh. 
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A.V   T-ORDUGII   AIR   SON 

COIMHIDH    NAN    TINN. 


^  An  uair  a  ta  neach  air  hith  tinn, 
hheirear  fios  air  do  Mhinisteirna 
S^reachd;  agiis  air  teachd  dha  gii 
Ugh  an  duine  thinn,  thdr  e, 

GU  robli  sith  do'n  tigh  so, 
agus  dhoibhsaii  uile  a  ta 
gabhail  comhnmdli  ann. 

'i  An  uair  a  thig  e  an  lathair  an 
duine  thinn  their  e,  a'  luladh  gios 
air  a  ghluinibh, 

NA  cuimlmicL,  a  TTiigbcarna, 
ar  ciontainnean,  no  cionn- 
tainnean  ar  sinnsearrachd  : 
Caombain  sinn,  dbeagb  Tbigb- 
eama,  caombain  do  sbbiagb,  a 
sbaor  tbu  le  d"  fbiiil  ro  pbriseil, 
agus  na  bi  an  coiTuicb  ruinn  gii 
siorruidb. 

Freag.  Caombain  sinn,  dbeagb 
Thigbeama. 

'^  An  sin  their  am.  Miiiisteir, 

Deanamaid  uniuigb. 

Tbigbearna,  dean  trocair  oimn. 

Criosd,  dean  trocair  oimn. 
Tbigbearna,  dean  trocair  oimn. 

AR  n-Atbair  a  ta  air  neamb, 
Naombaicbear  d'  Ainm. 
Tbigeadb  do  riogbacbd.  Deanar 
dotboil  air  an  talamb,  mar  a  that- 
ar  a'  deanamb  air  neamb.  Tboir 
dbuinn  an  diugb  ar  b-aran  latb- 
ail.  Agus  maitb  dbuinn  ar  cion- 
tainnean, mar  a  mbaitbeas  sinne 
dhoibbsan  a  ta  ciontacbadb  'nar 
n-agbaidb.  Agus  na  leig  am 
buaireadh  sinn  ;  Acb  saor  sinn 
o  olc.     Amen. 
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^  When  any  j)erson  is  sici;  notice 
shall  be  given  thereof  to  the  Mini- 
ster of  the  Pai-ish  ;  who,  coming 
into  the  sick  person's  house,  shall 
say, 

PEACE  be  to  tbis  bouse,  and 
to  all  tbat  dwell  in  it. 


^  When  he  cometh  into  the  sick 
riian''s  presence  he  shall  say,  kneel- 
ing doicn, 

RE:MEMBER  not,  Lord,  our 
iniquities,  nor  tbe  iniqui- 
ties of  oiu-  forefatbers  :  Spare 
us,  good  Lord,  spai-e  tby  people, 
wbom  tbou  bast  redeemed  witb 
tby  most  precious  blood,  and  be 
not  angiy  vritb  us  for  ever. 

Ansiver.    Spare      us,      good 
Lord. 

Í  Then  shall  the  Minister  say. 

Let  us  pray. 
Lord,  bave  mercy  upon  us. 
CJirtsf,  have  mercy  upon  us. 
Lord,  bave  mercy  upon  us. 

OL'R  Fatber,  wbicb  art  in 
beaven.  Hallowed  be  tby 
Xame.  Tby  kingdom  come. 
Tby  wiU  be  done  in  eartb.  As  it 
is  in  beaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive  us 
our  trespasses.  As  we  forgive 
tbem  tbat  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 
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Min.  O  Thigheama,  sabhail 
do  sheirbhiseach ; 

Freag.  A  ta  cur  'earbsa 
annad. 

Min.  Cuir  comhnadh  g'a  ionn- 
suidh  o  d'ionad  naomh  ; 

Freag.  Agusgusiorruldhtuille 
gu  cumhachdach  dion  e. 

Min.  Nafaigheadhannamhaid 
buaidh  air  ; 

Freag.  Na  tigeadh  an  t-ain- 
gidh  fogus  da  gu  docbann  a 
dheanamh  air. 

Min.  O  Thigheama,  bi  dha, 
a'  d'  dhaingneach  laidir  ; 

Freag.  O  ghuuis  a  namhaid. 

Min.  O  Thigheama,  eisd  r'ar 
n-umuighean  ; 

Freag.  Agus  thigeadh  ar 
glBodh  'ga  d'  ionnsuidh. 

Ministeir. 

OTHIGHEARXA,  amhairc 
a  nuas  o  neamh,  faic, 
coimhid,  agus  fuasgail  air  an 
neach  so  do  sheirbhiseach. 
Amhairc  air  le  suilibh  do  throe- 
air,  thoir  dha  comhfhurtachd 
agus  muinghin  chinnteach  annad, 
dion  e  o  chunnart  an  namhaid, 
agus  gleidh  e  do  ghnath  ann  an 
sith  agus  an  sabhaltachd ;  tre 
losa  Criosd  ar  Tigheama.  Amen. 

EISD  ruinn,  Dhe  agus  Shlan- 
uighfhear  Uile-chumhachd- 
aich  agus  ro  throcairich  ;  sm  do 
mhaitheas  gnathaichte  a  dh'ionn- 
suidh  an  neach  so  do  sheirbhis- 
each a  ta  air  a  chlaoidh  le  tinn- 
eas.  Naomhaich,  guidheamaid 
ort,  do  smachachadh  athaireil 
dha  ;  chum  gu'n  cuir  am  moth- 
achadh  a  ta  aige  air  a  laigse  fein 
neart  r'  a  chreidimh,  agus  diong- 
nihaltachd  r'  a  aithreachas  : 
Chum,  ma's  e  do  dheagh  thoil-sa 
aiseag  gu  shlainte  a  bh'  aige 
roimh,  gu'n  caith  e  a'  chuid  a 
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Minister.  O  Lord,  save  thy 
servant ; 

Answer.  Which  putteth  his 
trust  in  thee. 

Minister.  Send  Mm  help  from 
thy  holy  place  ; 

Answer.  And  evermore  migh- 
tily defend  him. 

Minister.  Let  the  enemy  have 
no  advantage  of  him ; 

Answer.  Nor  the  wicked  ap- 
proach to  hm-t  him. 

Minister.  Be  unto  him^  O 
Lord,  a  strong  tower  ; 

Ansiver.  From  the  face  of  his 
enemy. 

Minister.  O  Lord,  hear  our 
prayers ; 

Ansiver.  And  let  our  cry  come 
unto  thee. 

Minister. 

OLORD,  look  down  from 
heaven,  behold,  visit,  and 
relieve  this  thy  servant.  Look 
upon  him  with  the  eyes  of  thy 
mercy,  give  him  comfort  and 
sure  confidence  in  thee,  defend 
him  from  the  danger  of  the 
enemy,  and  keep  him  in  per- 
petual peace  and  safety ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


HEAR  us.  Almighty  and 
most  merciful  God  and 
Saviour ;  extend  thy  accustomed 
goodness  to  this  thy  servant 
who  is  grieved  ■with  sickness. 
Sanctify,  we  beseech  thee,  this 
thy  fatherly  correction  to  him  ; 
that  the  sense  of  his  weakness 
may  add  strength  to  his  faith, 
and  seriousness  to  his  repen- 
tance :  That,  if  it  shall  be  thy 
good  pleasure  to  restore  him  to 
his  former  health,  ^e  may  lead 
the  residue  othis  life  in  thy  fear, 
and  to  thy  glory  :  or  else,  give 
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leanas  d'a  bheatha  ann  d'  eagal, 
agiis  a  chum  do  ghloir  ;  air  neo, 
tboir  gras  dha  gu  t-fhiosrachadh 
a  ghabhail  air  chor,  's  an  deigh 
do'n  bheatha  chrataich  so  crioch- 
nachadh,  gu'n  gabh  e  comhnuidh 
maille  riutsa  'sa  bheatha  mhair- 
eannaich ;  tre  losa  Criosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

^  An  sin  earrailichidh  am  Ministeir 
a" phearsa  thinna  reirna  riaghailt 
so  no  a  leiihid  eile. 

BHRATHAIR  ionmhuinn, 
biodh  fios  so  agad,  gur  e 
Dia  Uile-chumhachdach  is  Tigh- 
earna air  beatha  agus  air  bas, 
agus  air  na  h-uile  nithibh  a 
bhuineas  doibh,  mar  a  ta  oige, 
neart,  slainte,  aois,  laigse,  agus 
tinneas.  Air  an  aobhar  sin,  ciod 
air  bith  do  thinneas,  biodh  fios 
cinnteach  agad,  gur  e  smachd- 
aehadh  an  Tighearna,  a  ta  ann. 
Agus  ge  b'e  aii-  bith  an  t-aobhar 
mu'n  do  chuireadh  an  tinneas  so 
ort ;  ma's  ann  a  dh'  fheuchainn 
d'fhoighidinn  gu  eisempleir  do 
mhuinntir  eile,  agus  a  chum  gu 
faighte  do  chreidimh  ann  an  la 
an  Tighearna  morchliutach,  glor- 
mhor,  agus  urramach,  gu  meud- 
achadh  gloir  agus  sonas  gun 
chrioch  ;  no  ma  's  ann  a  chuir- 
eadh ort  e  a  smachdachadh  agus 
a  leasachadh  ni  air  bith  annad  a 
ta  cuir  coiTuich  air  suilibh  d' 
Athar  neamhaidh  ;  biodh  fios  gu 
cinnteach  agad,  ma  ni  thu  aith- 
reachas  firinneach  air  son  do 
pheacaidh,  agus  ma  ghiulanas  tu 
do  thinneas  gu  foighidneach,  ag 
earbsadh  ann  an  trocair  Dhe,  air 
sgath  a  Mhic  ionmhuinn  losa 
Criosd,  agus  buidheachas  umhail 
a  thoirt  dha  air  son  a  smachd- 
achaidh  athaireil,  'ga  d'  striochd- 
adh,  fein  gu  iomlan  g'a  thoil, 
tiondadh  e  gu  tairbhe  dhuit,  agus 
cuidichidh  e  air  d'  aghaidh  thu 
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him  grace  so  to  take  thy  visita- 
tion, that  after  this  painful  hfe 
ended,  he  may  dwell  with  thee 
in  life  everlasting ;  through  Jesus 
Christ  our  Lord.     Amen. 


^  Then  shall  the  Minister  exhort  the 
sick  Person  after  this  form,  or 
other  like. 

DEARLY  beloved,  know 
this,  that  Almighty  God  is 
the  Lord  of  hfe  and  death,  and 
of  all  things  to  them  pertaining, 
as  youth,  strength,  health,  age, 
weakness,  and  sickness.  Where- 
fore, whatsoever  your  sickness 
is,  know  you  certainly,  that  it  is 
God's  visitation.  And  for  what 
cause  soever  this  sickness  is  sent 
unto  you  ;  whether  it  be  to  try 
your  patience  for  the  example 
of  others,  and  that  your  faith 
may  be  found  in  the  day  of  the 
Lord  laudable,  glorious,  and 
honourable,  to  the  increase  of 
glory  and  endless  fehcity ;  or 
else  it  be  sent  unto  you  to  cor- 
rect and  amend  in  you  whatso- 
ever doth  oflFend  the  eyes  of 
your  heavenly  Father  ;  know 
you  certainly,  that  if  you  truly 
repent  you  of  your  sins,  and 
bear  yom'  sickness  patiently, 
trusting  in  God's  mercy,  for  his 
dear  Son  Jesus  Christ's  sake, 
and  render  unto  him  humble 
thanks  for  his  fatherly  -visitation, 
submitting  yourself  wholly  unto 
his  wiU,  it  shall  turn  to  your 
profit,  and  help  you  forward  in 
the  right  way  that  leadeth  unto 
everlasting  life. 


Coimhidh  nan  Tinn. 


anns  an  t-slighe  cheart  a  ta 
treorachadh  chum  na  beatha 
mhaii-eannaich. 

'il  Ma  Ihios  an  neach  a  thahiigear  a 
chovmMd  gxi,  ro  thinn,  an  sinfaod- 
aidh  aril  Ministeir  a  hkrosnachadh 
a  chriochnachadh  anns  an  aite  so, 
no  dol  air  aghaidh. 

UrME  sin  gabh  gu  maitli 
smaclidacbadh  an  Tigh- 
earna  :  Oil'  (mar  a  ta  N.  Pol  ag 
radii  anns  an  dara  Caibideil  deug 
chum  nan  Eabhruidheacb)  an  ti 
a's  ionmhuinn  leis  an  Tighearna, 
smachdaichidli  se  e,  agus  sgiurs- 
aidh  e  gach  mac  ris  an  gabh  e. 
Ma  ghiulaineas  sibh  smachdach- 
adh,  tha  Dia  a'  buntuinn  ribh 
mar  ri  cloinn  ;  oir  co  am  mac 
nach  smachdaich  an  t-Athair  ? 
Ach  ma  tha  sibh  as  eugmhais 
smachdachaidh  d'am  bheil  na 
h-uile  'nan  luchd-comhpairt,  an 
sin  is  clann  diolain  sibh,  agus 
cha  chlann  dligheach.  Os  barr, 
bha  againn  aithrichean  thaobh  na 
feola,  a  smachdaich  sinn,  agus 
thug  sinn  urram  dhoibh  :  nach 
mor  is  mo  is  coir  dhuinn  bhi 
umhail  do  Athair  nan  spiorad, 
agus  a  bhi  beo  ?  Oil*  gu  deimhinn 
smachdaich  iadsan  sinn  re  beag- 
an  do  laithibh  a  reir  an  toile  fein ; 
ach  esan  chum  ar  leasa,  ionnas 
gu'm  bitheamaid  'nar  luchd 
cornhpaiit  d'a  naomhachd.  Tha 
na  briathran  so,  dheagh  hhrath- 
air^  scriobhta  anns  an  Scriobtuir 
naomh  air  son  ar  comhfhm'tachd 
agus  ar  teagasg-ne ;  chum  le 
foighidinn,  agus  breith-buidh- 
eachais,  gu'n  giulaineamaid 
smachdachadh  ar  n- Athar  neamh- 
aidh,  ge  b'e  am  is  deonuch  le 
mhaitheas  grasail  ar  n-amharc  le 
gne  air  bith  do  amhgharadh. 
Agus  cha'n  'eil  comhtliurtachd 
a's  mo  do  Chriosduidhean,  na 
bhi  air  an  deanamh  cosmhuil  ri 
Criosd,  le  fulang  gu  foighidneach 
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^  If  the  Person  visited  he  very  sick, 
then  the  Curate  may  end  his  Exhort- 
ation in  this  place,  or  else  proceed. 


TAKE  therefore  in  good  part 
the  chastisement  of  the 
Lord  :  For  (as  Saint  Paul  saith 
in  the  twelfth  Chapter  to  the 
Hebrews)  whom  the  Lord  lov- 
eth  he  chasteneth,  and  scourgeth 
every  son  whom  he  receiveth. 
If  ye  endure  chastening,  God 
dealeth  with  you  as  with  sons  ; 
for  what  son  is  he,  whom  the 
father  chasteneth  not?  But  if  ye 
be  without  chastisement,  where- 
of all  are  partakers,  then  are  ye 
bastards,  and  not  sons.  Fur- 
thermore, we  have  had  fathers 
of  our  flesh,  which  corrected  us, 
and  we  gave  them  reverence  : 
shall  we  not  much  rather  be  in 
subjection  unto  the  Father  of 
sph-its,  and  Uve  ?  For  they 
verily  for  a  few  days  chastened 
us  after  their  own  pleasure ;  but 
he  for  our  profit,  that  we  might 
be  partakers  of  his  holiness. 
These  words,  good  brother,  are 
wi'itten  in  holy  Scripture  for  our 
comfort  and  instruction ;  that 
we  should  patiently,  and  with 
thanksgiving,  bear  our  heavenly 
Father's  correction,  whensoever 
by  any  manner  of  adversity  it 
shall  please  his  gracious  good- 
ness to  visit  us.  And  there 
should  be  no  greater  comfort  to 
Christian  persons,  than  to  be 
made  like  unto  Christ,  by  suf- 
fering patiently  adversities, 
troubles,  and  sicknesses.  For 
he  himself  went  not  up  to  joy, 
but  first  he  suffered  pain ;  he 
entered  not  into  his  glory,  be- 
fore he  was  crucified.     So  truly 
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aruhgharadh,  trlobkid,  agus 
tinneas.  Oir  cha  deachaidh  e 
tein  suas  gu  aoibhneas,  gus  an  d' 
f  huilling  e  pian  an  toiseach  ;  cha 
deachaidh  e  a  sticrh  g'a  ghloir, 
gus  an  robh  e  air  a  cheusadh. 
Gu  deimhinn  is  i  ar  slighe  chum 
aoibhneas  siorruidh  gu  iliiling 
?inn  anso  maille  ri  Criosd  ;  agus 
is  e  ar  dorus  gu  inntreachduinn 
a  stigh  gu  beatha  shiorruidh, 
gu'm  basaich  sian  gu  deonach 
maille  ri  Criosd  ;  chum  gu'n 
eirich  sinn  a  ris  o  bhas,  agus  ^u"n 
gabh  sinn  comhnuidh  maille  nsan 
'sa  bheatha  mhaireannaich.  A 
nis  air  an  aobhar  sin,  air  dhuit  do 
thinneas  a  ghabhail  gu  foighid- 
neach,  a  tha  mar  so  eo  tarbhach 
dhuit,  Brosnaicheam  thu,  ann  an 
Ainm  Dhe,  thu  chuimhneachadh 
na  h-aidmheil  a  rinn  thu  do  Dhia 
ann  d'  Bhaisteadh.  Agus  do 
bhrigh  an  deigh  na  beatha  so  gu 
bheU  cunntas  ri  thoirt  seachad 
do'n  Bhreitheamh  fhirinneach,  a 
bheir  breith  air  na  h-uile  neach, 
gun  mheas  air  pearsa  seach  a' 
cheile,  tha  mi  'g  iarraidh  ort,  thu 
fein  agus  do  staid  a  cheasnach- 
adh,  araon  a  thaobh  Dhe  agus 
dhuine  ;  mar  so,  'ga  d'  choireach- 
adh  agus  'ga  d'  dhiteadh  fein  air 
son  do  lochdan,  chum  gu'm 
faigheadh  tu  trocair  air  laimh  ar 
n-Athar  neamhaidh  air  sgath 
Chriosd,  agus  nach  bi  thu  air  do 
choircachadh  agus  air  do  dhit- 
eadh anns  an  bhi-eitheanas  eag- 
allach  sin .  Air  an  aobhar  sin  aith- 
risidh  mi  dhuit  Poncan  ar  Creid- 
imh,  chum  gu'm  bi  fios  agad  am 
bheil  thu  creidsinn  mar  is  coir 
do  Chriosduidh,  no  nach  'eil. 

%  Amo  aithrigidh  am  Ministeir  Ponc- 
an a'  Ckreidirah,  ag  radh  mar  so, 

AM  bheil  thu  creidsinn  ann 
an  Dia  an  t-Athair  Uile- 
chumhachdach,  Cruthadair 

neamh  agus  talmhainn  ? 
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our  -way  to  eternal  joy  is  to  suf- 
fer here  •svith  Christ  ;  and  our 
door  to  enter  into  eternal  life, 
is  gladly  to  die  mth  Christ ; 
that  Tve  may  rise  again  from 
death,  and  dwell  with  him  in 
everlasting  life.  Now,  there- 
fore, taking  your  sickness,  which 
is  thus  profitable  for  you,  pa- 
tiently :  I  exhort  you,  in  the 
Xame  of  God,  to  remember  the 
profession  which  you  made  unto 
God  in  your  Baptism.  And 
forasmuch  as  after  this  life  there 
Is  an  account  to  be  given  unto 
the  righteous  Judge,  by  whom 
all  must  be  judged  without  res- 
pect of  persons,  I  require  you 
to  examine  yourself  and  your 
estate,  both  towards  God  and 
man ;  so  that  accusing  and  con- 
demning yourself  for  your  own 
faults,  you  may  find  mercy  at 
our  heavenly  Father's  hand  for 
Christ's  sake,  and  not  be  ac- 
cused and  condemned  in  that 
fearful  judgement.  Therefore  I 
shall  rehearse  to  you  the  Ar- 
ticles of  our  Faith ;  that  you 
may  know  whether  you  do  be- 
lieve as  a  Christian  man  should, 


^  Here  theMinister  shall  rehearse  the 
Articles  of  the  Faith,  saying  thus : 

DOST  thou  believe  in   God 
the     Father      Almighty, 
Maker  of  heaven  and  earth  ? 
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Agus  ann  an  losa  Criosd  aon- 
ghin  ]Mliic-san  ar  Tighearna? 
Agus  gu'n  do  gliabhadh  e  leis  an 
Spiorad  Naonih  ;  gu'n  d'  rugadh 
e  leis  an  Oigh  Muii-e ;  gu'n  d' 
fhulling  e  fo  Phontius  Pilat, 
gu'n  do  clieusadh  e,  gu'n  d' 
fhuair  e  bas  agus  gu'n  d'  adh- 
laiceadh  e ;  gu'n  deacbaidh  e 
sois  do  dh'ifi'inn,  agus  mar  an 
ceudna  gu'n  d'eirich  e  a  ris  an 
treas  la,  gu'n  deacbaidh  e  suas 
gu  neamh,  agus  gu  bbeil  e  'na 
shuidhe  air  deas  labnh  Dhe  an 
t-Atbair  Uile-cbumbacbdacb ; 
agus  gu'n  d'tbig  e  as  a"  sin  a  ris 
aig  deireadb  an  t-saogbail,  a 
tboirt  breitb  air  na  beothaibh 
agus  air  na  mairbb  ? 

Agus  am  bbeil  thu  creidsinn 
anns  an  Spiorad  Xaomb ;  an 
Eaglais  naomb  Cboitcbionn  :  an 
Combcbomunn  nan  Xaomb  ;  am 
Maitbeanas  peacaidb ;  an  Ais- 
eirigb  na  feola ;  agus  'sa  bbeatha 
mhaireannaich  an  deigh  bais  ? 

TT  Freagraidh  an  Tuach  tinn, 
Tha  mi  creidsinn  so  uile  gu 
diongmbalta. 

%  An  sin  ceasnuicliidh  am  Ministeir 
an  d'  rinn  e  fior  aithreachas  air  son 
a  ph«acainnibh,  agus  am  bheil  e  an 
iochd  ris  an  t-saoghal  uile  ;  ag  bros- 
nachaidh  dha  maitheanas  a  thoirt,  o 
ghrunnd  a  cridhe  do  na  k-uile  dhacine 
a  rinn  eucoir  air,  agus  ma  rinn  e 
fein  eucoir  air  neach,  sani  lith  maith- 
eanas  iarraidh  orra,  agus  far  an 
d'rinn  e  eucoir  no  cron  air  aon  duine, 
gu'n  dean  e  dioladh  a  thoirt  seachad 
a  reir  a  chomais.  Agus  mar  do 
bhuilich  e  a  mhaoiti  roimJie,  comhair- 
lichidh  e  an  sin  dha  a  Thiomnadh  a 
dheanamh,  agus  fhiachan  a  nochd- 
adh,  na  tha  air,  agus  na  tha  aige  a 
maxih  ;  gu  inn  tinn  a  shocrachadh  na 
's  fearr,  agus  gu  socair  g''a  Luchd- 
deanadais  an  deigh  a  bhais.  Ach 
Lu  choir  daoine  a  chur  an  ouimhne 
gu  trie  iad  a  gabhail  cothrom  air  an 
gnothaichibh  saoghalta  ashocrachadh 
an  uair  a  tha  iad  nan  slainte. 
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And  in  Jesus  Christ  his  only- 
begotten  Son  om'  Lord?  And 
that  be  was  conceived  by  the 
Holy  Ghost ;  bom  of  the  Virgin 
Mary ;  that  be  suffered  under 
Pontius  Pilate,  was  crucified, 
dead,  and  buried  ;  that  be  went 
down  into  bell,  and  also  did  rise 
again  the  third  day ;  that  be  as- 
cended into  heaven,  and  sitteth 
at  the  right  band  of  God  the  Fa- 
ther Almighty  ;  and  from  thence 
shall  come  again  at  the  end  of 
the  world,  to  judge  the  quick 
and  the  dead  ? 


And  dost  thou  believe  in  the 
Holy  Ghost ;  the  holy  Catholick 
Church ;  the  Communion  of 
Saints  ;  the  Remission  of  sins ; 
the  Resurrection  of  the  flesh ; 
and  everlasting  life  after  death  ? 


^   The  sick  Person  shall  ansteer. 
All  this  I  stedfastly  believe. 


%  Then  shall  the  Minister  examine 
whether  he  repent  him  truly  of  his 
sins,  arid  be  in  chariti/  with  all  the 
world  ;  exhorting  him  to  forgive, 
from  the  bottom  of  his  heart,  all 
Persons  that  have  amended  him : 
and  if  he  hath  ojfended  any  other, 
to  ask  them  forgiveness  ;  and  where 
he  hath  done  injury  or  wrong  to  any 
man,  that  he  make  amends  to  the 
uttermost  of  his  poicer.  And  if  he 
hath  not  before  disposed  of  his 
goods,  let  him  then  he  admonished  to 
make  his  Will,  and  to  declare  his 
Debts,  what  he  oweth,  and  what  is 
owing  unto  him  ;  for  the  better  dis- 
charging of  his  Conscience,  and  the 
quietness  of  his  Executors.  But 
men  should  often  be  put  in  remem- 
brance to  take  order  for  the  settling 
of  their  temporal  estates  tchUst  they 
are  in  health. 


Coimhidh  nan  Tinn. 


"i  Fcudar  na  briathran  so  a  lalradh 
roiinhe  bhi  air  an  radh  mu^n  toisick 
am  Ministeir  ri  Urnuvjh,mar  a  chi 
e  aobhar  air. 

I  Cha  dean  am  Ministeir  dearmad 
air  earrail  dhiongmkalto.  a  thoirt 
air  an  leithidibh  sin  do  phearsanna 
easlainte  aia  am  bheil  comas  iad  a  bhi 
fial  ris  na  bochdaibh. 

•^  Anso  bithidh  an  tteach  tinn  air  a 
ffluasadh  gu  pheacainibh  aideackadh 
ffu  sonraichte,  ma  tha  e  mothachadh 
inntinnfa  thrioblaid  le  ni  cudthrom- 
ach  air  bith. 

1  An  dlieitjh  na  h-Aidmheil  so,  bheir 
an  Sa</art  fuasgladh  dha  (ma  dli' 
iarras  se e  gu  umhaUagus  gu  cridh- 
eilj  air  an  doigh  so  : 

GU'X  deanadb,  ar  Tighearna 
losa  Criosd,  a  dh'  fhag 
chumliaclid  aig  Eaglais  a  clh' 
fhuasgladh  na  h-iiile  pheacach  a 
iii  gu  lirinneacli  aithreachas  agus 
a  chreideas  ann ;  d"a  rnhor  throe- 
air  maitheanas  a  thoirt  dhuitse 
ann  d'  cbiontainnibh  ;  Agus  le 
ughdaras-sau  a  thugadh  dhomh- 
sa,  tha  mi  'ga  d'  fhuasgladh  o  d' 
uile  pheacainnibh,  Ann  an  Ainm 
an  Athar,  agus  an  Mhic,  agus 
an  Spioraid  Naoimh.     Amen. 

TI  Agus  an  sin,  their  an  Sagart  an 
Ghuidfte-chruinn  so  a  leanas. 

Deanamaid  umuigh. 

ODIIE  ro  throcairich,  a  ta 
reir  lionmhoireachd  do 
throcairean,  a'  cm*  air  falbh  peac- 
ainnean  na  muinntir  sin  a  ta  gu 
iirinneach  aithreach,  air  chor,  a's 
nach  cuimhnich  thu  iad  ni  's  mo  ; 
Fosgail  suU  do  throcair  air  an 
neach  so  do  sheirbhiseach,  a  tha 
gu  ro  dhurachdach  ag  iarraidh 
fuasgladh  agus  maitheanas.  Ath- 
nuadhaichann,  Athair  ro  ghradh- 
aich,  na  nithe  sin  a  bha  air  caith- 
eamh  air  falbh  le  mealltoireachd 
a^us  mi  run  an  diabhoU,  no  le 
'tnoil  agus  anmhuinneachdfheol- 
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^  These  tcords,  1>efore  rehearsed,  may 
Le  said  be/ore  the  Minister  begin  his 
Prayer,  as  lie  shall  see  cause. 


TI  7^  Alinister  sliauld  not  omit  ear- 
nestly to  move  such  sick  Persons 
as  are  of  ability  to  be  liberal  to  tJie 
Poor. 


•[I  Hci-e  ehall  the  sick  Person  be  moved 
to  make  a  special  Confession  of  Ms 
sÍTis,  if  he  feel  his  Conscience  trou- 
bled with  any  xceighty  matter. 

'\  After  which  Confession,  tlte  Priest 
sliall  absolve  him  (if  lie  humhly 
and  heartily  desire  it)  after  this 
sort: 

OUR  Lord  Jesus  Clu-ist,  who 
hath  left  power  to  his 
Church  to  absoh'e  all  sinners 
who  truly  repent  and  believe 
in  him,  of  his  gi'eat  mercy  for- 
give thee  thine  offences :  and  by 
his  authority  committed  to  me, 
I  absolve  thee  from  all  thy  sins, 
In  the  Name  of  the  Father,  and 
of  the  Son,  and  of  the  Holy 
Ghost.     Amen. 


^  And  then  the  Priest  shall  say  the 
Collect  foUoiving. 

Let  us  pray. 

OMOST  merciful  God,  who, 
according  to  the  multitude 
of  thv  mercies  dost  so  put  away 
the  sms  of  those  who  truly  re- 
pent, that  thou  rememberest 
them  no  more  ;  Open  thine  eye 
of  mercy  upon  this  thy  servant, 
who  most  earnestly  desireth 
pardon  and  forgiveness.  Renew 
in  /u'/H,  most  loving  Father, 
whatsoever  hath  been  decayed 
by  the  fraud  and  malice  of  the 
de\41,  or  by  his  own  carnal  will  and 
frailness  ;  jjreseiwe  and  continue 
this  sick  member  in  the  unity  oi 
2G 


Coimhidh  nan  Tinn. 


mhor  fein  ;  teasraig  agus  buan- 
aich  an  neach  easlainte  so  ann  an 
aonaclid  d'  Eaglals  ;  smuaintich 
air  a  bkniiteaclid,  gabh  ri  'dlieoir, 
lugliadaicli  a  chradh,  mar  a  clii 
thu  iomchuidh  dha.  Agus  do 
blirigli  gu  bheil  e  a'  cur  a  Ian 
earbsa  amhaiu  ann  d'  throcair-sa 
na  cuir  as  a  leth  a  pheacainnean 
a  chaidh  seacbad,  ach  neartaich 
e  le  d'  Spiorad  beauuuichte  ; 
agus  an  uaii-  is  toil  leat  a  thoirt 
as  an  so,  gabli  e  gu  d'  dlieagh- 
ghean  fein,  tre  mhaitheas  do 
Mhic  ro  ionmbuinn  losa  Criosd 
ar  Tigbearna.     Amen. 

'\  An  sin,  their  am  Ministeir  an 

t-Salm  so. 

In  ie,  Domine,  speravi. 

Salm  Ixxi. 

AXNADSA,  O  Tbighearna, 
cbuir  mi  mo  dbocbas  :  nah'e 
na  biodb  orm  am  feasd  :  a'  d' 
cheartas  teasairg  mi,  agus  tboir 
orm  dol  as  ;  aom  do  cbluas  rium, 
agus  saor  mi. 

Bi  tbusa  a'd'cbarraig  laidir 
dbomb,  cbum  an  racbainn  a 
gbnatb  :  db'aitbn  tbu  mi  bbi  air 
mo  sbaoradb  ;  oh"  is  tu  mo  cbaiT- 
aig,  agus  mo  dbaingneacb. 

O  mo  Dbia,  tboir  fuasgladb 
dhomb  a  laimh  an  duine  aingidb  ; 
a  laimb  an  duine  eucoraich  agus 
an-iocbdmboir. 

Oir  is  tusa  mo  dbocbas  O 
Thigbearna  Dbe  :  's  tu  m'earbsa 
eadbon  o  m'oige. 

Jlieatsa  cbumadb  mise  suas  o'n 
bbroinu  :  a  b-innibb  mo  mhatbar 
tbug  tbu  mi ;  ortsa  bitbidb  mo 
mboladb  an  combnuidb. 

Iklar  aobbar  iongantais  tba  mi 
do  mboran,  acb  is  tusa  mo  tbear- 
munn  laidii*. 

Lionar  mobbeul  le  d"mboladb, 
cbum  gu  seinn  mi  mu  d'  gbloir 
agus  t-urram  la. 
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tbe  Cburcb  ;  consider  his  con- 
trition, accept  his  tears,  asswage 
his  pain,  as  sball  seem  to  tbee 
most  expedient  for  him.  And 
forasmuch  as  he  puttetb  his  full 
trust  only  in  tby  mercy,  impute 
not  unto  him  his  former  sins, 
but  strengtben  him  -witb  tby 
blessed  Spirit ;  and,  ■wben  tbou 
art  pleased  to  take  him  hence, 
take  him  unto  tby  faTOur, 
tbrougb  tbe  merits  of  tby  most 
dearly  beloved  Sou  Jesus  Christ 
our  Lord.     Amen. 


H  Tkeyi  shall  the  Minister  say  this 

Psalm. 

In  ie,  Domine,,  speravi. 

Psalm  Ixxi. 

IN  thee,  O  Lord,  have  I  put 
my  trust ;  let  me  never  be 
put  to  contusion  :  but  rid  me, 
and  deUver  me  in  thy  righteous- 
ness ;  incline  thine  ear  unto  me, 
and  saTC  me. 

Be  tbou  my  strong  hold, 
whereunto  I  may  alway  resort ; 
tbou  bast  promised  to  help  me  ; 
for  tbou  art  my  bouse  of  de- 
fence, and  my  castle. 

DeHver  me,  O  my  God,  out 
of  tbe  band  of  tbe  imgodly  :  out 
of  tbe  band  of  tbe  unrighteous 
and  cruel  man. 

For  thou,  O  Lord  God,  art  tbe 
thing  that  I  long  for  :  thou  art 
my  hope,  even  fi-om  my  youth. 

Tbrougb  tbee  have  I  been 
bolden  up  ever  since  I  was  bom  : 
tbou  art  be  that  took  me  out  of 
my  mother's  -Romb  ;  my  praise 
sball  alway  be  of  thee. 

I  am  become  as  it  wei'e  a 
monster  unto  many :  but  my 
sure  trust  is  in  tbee. 

O  let  my  mouth  be  filled  witb 
tby  praise  :  that  I  may  sing  of 
tby  glory  and  honour  all  the 
day  long. 


Coimhidh  nan  Tinn. 


Na  tilg  uait  mi  an  iim  sean 
aoise  ;  'n  uair  a  dh'fbailiiicheas 
mo  neart,  na  treig  mi. 

Oir  labhiiir  mo  naimlulean  a'm 
aghaidh,  agus  gbabh  iadsau  a  tha 
feitheamh  nam  tath  air  m'anam, 
comhairle  le  cheile,  ag  i-adh : 
Tbreig  Dia  e,  leanaibh  e  gu 
teann,  agus  glacaibh  e,  oil*  cha'u 
'eile  neach  aun  a  shaoras  e. 

O  Dhe,  na  bi  tbusa  fad  nam  : 
O  mo  Dliia,  greas  gu'm'  chobhaii*. 

Biodh  naii-e,  agus  claoidh  air 
cAscairdibh  m"  anama  ;  comhd- 
aichear  le  masladhagus  lemichliu 
iadsan  a  tha  'g  iarraidb  m'  uUc. 

Ach  air  mo  shonsa  feithidh  mi 
gu  foigliidneach  a  gnath  :  agus 
molaidh  mi  thu  ni  's  mo  agus 
ni's  mo. 

Aithrisidh  mo  bheul  d'fhir- 
eantachd,  agus  do  shlainte  gach 
la :  ge  nach  mthne  dhomli  an 
aix'eamh. 

Theid  mi  air  m'aghaidh  ann  an 
neart  an  Tighearna  De  :  ni  mi 
sgeul  air  d'fhireantachd,  eadhon 
au*  d'fhireantachd  fein  a  mhain. 

O  Dhe,  theagaisg  thu  mi  o  m' 
oige  gus  a  so  ;  uime  sin  cuiiidh 
mi  t'oibre  iongantach  an  ceill. 

Agus  a  nis  an  uair  a  tha  mi 
sean  liatb,  a  Dhe,  na  ti-eig  mi : 
gus  an  cuLr  mi  an  ceill  do  neart 
do'n  al  so,  agus  do  gach  al  a  ta 
ri  teachd  do  chumhachd. 

Tha  d'fhireantachdsa,  O  Dhe, 
ro  ard,  0  thusa  a  rinn  nithe 
mora  :  O  Dhe,  co  is  cosmhuU 
nut? 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
ilhac :  agus  do'n  SpioradXaomh ; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

''  Agu4  Oieir  e  so  cuidiackd. 
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Cast  mc  not  awav  in  the  time 
of  age  :  forsake  me  not  when 
my  strength  faileth  me. 

For  mine  enemies  speak  a- 
gainst  me,  and  they  that  lay 
wait  for  my  soul  take  their 
counsel  together,  sajing  :  God 
hath  forsaken  him,  persecute 
him,  and  take  him  ;  for  there  is 
none  to  deliver  him. 

Go  not  far  from  me,  O  Go<l  : 
my  God,  haste  thee  to  help  me. 

Let  them  be  confounded  and 
perish  that  are  against  my  soul : 
let  them  be  covered  witli  shame 
and  dishonour  that  seek  to  do 
me  evil. 

As  for  me,  I  will  patiently 
abide  alway  :  and  will  praise  thee 
more  and  more. 

My  mouth  shall  daily  speak 
of  thy  righteousness  and  Salva- 
tion :  for  I  know  no  end  there- 
of. 

I  will  go  forth  in  the  strength 
of  the  Lord  God :  and  will  make 
mention  of  thy  righteousness 
only. 

Thou,  O  God,  hast  taught  me 
from  my  youth  up  until  now  : 
therefore  will  I  tell  of  thy  won- 
di'ous  works. 

Forsake  me  not,  O  God,  in 
mine  old  age,  when  I  am  gray- 
headed  :  until  I  have  shewed  thy 
strength  unto  this  generation, 
and  thy  power  to  all  them  that 
are  yet  for  to  come. 

Thy  righteousness,  O  God,  is 
very  high,  and  gi'eat  things  are 
they  that  thou  hast  done :  O  God, 
who  is  like  unto  thee  ! 

Glorj-  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

^  Adding  titis. 


Coimliidh  nan  Tinn. 


OSHLANUIGHFHEAR  an 
t-saoghail,  a  sliaor  sin  le  d' 
Clirann-ceusaidh  agus  le  d'Fhuil 
ro  luachmhor,  Sabhail  smn,  agus 
cuidich  leinn,  guidlieamaid  gu 
h-umhail  ort,  O  Thigliearna. 

^  An  sin  their  am  Ministeir. 

BIODH,  an  Tighearna  Ulle- 
chumhaclidach,  a  ta  'na 
dhaingneacli  laidir  dhoibhsan 
uile  a  ta  cur  an  earbsa  ann,  d'am 
bheil  na  h-uile  nithe  air  neamh, 
air  talamb,  agus  fo'n  talamb,  a 
lubadh  agus  a'toirt  geill,  a  nis 
agus  gu  siorruidh  tuille  na  dbid- 
ean  dhuit ;  agus  gu'n  d'  thugadh 
e  ort  a  tlauigsinn  agus  fhair- 
eachduinn,  nach  'eil  Ainm  ah- 
bith  eUe  fo  neamb  air  a  thoirt  do 
dhuine,  ann,  agus  trid,  am  feud 
tbu  slainte  agus  sabhaladh  fhaot- 
ainn,  ach  a  mbain  Ainm  ar  Tigb- 
earna  losa  Criosd.     Amen. 

Tl  Agus  cm  deigh  sin  their  e. 

T^HA  sinn  'ga  d'  tboirt  a  suas 
do  tbrocair  agus  do  dbidean 
glirasail  Dhe.  Gu'm  beannuicb- 
idb  an  Tigbearna  tbu,  agus  gu'n 
gleidbeadli  e  tbu.  Gu'n  d'  tbug- 
adb  an  Tigbearna  air  a  gbnuis 
dealracbadh  ort,  agus  gu'm  bitb- 
idh  e  grasaU  dbuit.  Gu'n  togadb 
an  Tigbearna  a  gbnuis  ort ;  agus 
gu'n  tugadb  e  sitb  dbuit,  araon 
a  nis  agus  gu  siorruidb  tuille. 
Amen. 

Urnuigh  air  son  Leinihh  thbm. 

ODHE  Uile-cbumacbdaicb, 
agus  Atbaii'  tbrocairicb  d'am 
buin  a  mbain  ci'iocban  beatba 
agus  bais  ;  Ambairc  a  nuas,  o 
neamb,  guidheamaid  gu  b-umbail 
ort,  le  suilibb  do  tbrocair  air  an 
Leanahh  so  a  ta  a  nis  'na  luidbe 
air  leabaidb  tinnis :  Tbig  g'a  amb- 
arc,  O  Thigbearna,  le  d'sblamte  ; 
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O  SAVIOUR  of  tbe  world, 
■Nvbo  by  tby  Cross  and 
precious  Blood  bast  redeemed 
us  ;  save  us,  and  belp  us,  we 
bumbly  beseecb  tbee,  O  Lord. 


y,  Then  shall  the  Minister  say, 

^pHE  Almigbty  Lord,  wbo  is 
J-  a  most  strong  tower  to  all 
tbem  tbat  put  tbeir  trust  in  bim  ; 
to  wbom  all  tbings  in  beaven, 
in  eartb,  and  under  tbe  eartb, 
do  bow  and  obey,  be  now  and 
evermore  tby  defence ;  and  make 
tbee  know  and  feel,  tbat  tbere  is 
none  otber  name  under  beaven 
given  to  man,  in  wbom,  and 
tbrougb  wbom,  tbou  mayest 
receive  bealtb  and  salvation, 
but  only  tbe  name  of  our  Lord 
Jesus  Cbrist.     Amen. 


^  And  after  that  shall  say, 

UNTO  God's  gracious  mercy 
and  protection  we  commit 
tbee.  Tbe  Lord  bless  tbee,  and 
keep  tbee.  Tbe  Lord  make  bis 
face  to  sbine  upon  tbee,  and  be 
gracious  unto  tbee.  Tbe  Lord 
lift  up  bis  countenance  upon 
tbee,  and  give  tbee  peace,  both 
now  and  evermore.     Amen. 


A  Prayer  for  a  Sick  Child. 

O  ALMIGHTY  God,  and 
merciful  Fatber,  to  wbom 
alone  belong  tbe  issues  of  life 
and  deatb :  Look  down  from 
beaven,  we  bumbly  beseecb  tbee, 
■\vitb  tbe  eyes  of  mercy  upon  tbis 
Cbild,  now  lying  upon  tbe  bed 
of  sickness  :  Visit  Mm,  O  Lord, 
with  thy  salvation  ;  deliver  liim 


Coimhidh  nan  2'inn. 


fuasgail  air  ann  d'dheagh  iiin 
iomchuidh  o'chradh  corporra, 
agiis  sabhail  anam  air  sgath  do 
throcair  :  Chum,  ma  's  e  do  thoil 
a  laithean  a  chiir  am  fad  anso  air 
talamli,  gu'n  caith  e  a  bheatha 
dhiiitse,  agus  gu'm  bi  e  'na  inncal 
air  do  ghloii',  le  scirbliis  a  dhean- 
amh  dhuit  gu  dileas,  agus  Ic  maitli 
a  dheanamli  r'  a  linn  ;  aii*  neo, 
gabh  e  a  steach  do  na  li-ionad- 
aibh  comlinuidh  neamliaidli  sin, 
tar  am  bheil  anaman  na  muinntir 
sin  a  ta  'nan  cadal  anns  an  Tigh- 
earna  losa  a'  mealtuinn  fois  agiis 
sonas  siorruidh.  Deonuich  so,  O 
Thighearna,  air  sgath  do  throc- 
air, aims  an  cheudiia  do  jNIhac  ar 
Tigheama  losa  Criosd,  a  ta  beo 
agus  a  riaghladh  maille  riutsa 
agus  ris  an  Spiorad  Naomh  ;  sior 
aon  Dia,  saoghal  gim  chrioch. 
Amen. 

UrnuigJi  air  son  pearsa  tliinn  an 
uair  nach  ''eil  ach  ieag  suil  r\i 
theachd  naitJi. 

OATHAIE,  nan  trocarrean, 
agus  Dhe  nan  uile  chomh- 
fhurtachd,  ar  n-aon  chomhnadh 
ann  an  am  feum  ;  Tha  sinn  ag 
ruith  'ga  t-ionnsuidh  air  son 
cobhair  as  leth  an  neach  so  do 
sheirbhiseach,  anso  'na  luidhe  fo 
d'laimh  am  mor  anmhuinneachd 
cuirp.  Amhairc  gu  grasail  air, 
O  Thighearna,  agus  mar  is  mo  a 
ta  an  duine  o'n  leth  muigh  a' 
caithcamh  air  falbh,  neartaich  e, 
guidheamaid  ort  mar  so  moran 
na  's  mo  do  ghnath  le  d'  ghras 
agns  le  d'  Spiorad  naomh  anus  an 
duine  a  stigh.  Thoir  dha  aith- 
reachas  neo-chealgach  air  son 
lule  mhearachdan  a  bheatha 
chaidh  seachadh,  agus  creidimh 
diongmhalta  ann  d'  Mhac  losa  ; 
chum  gu'm  bi  a  pheacainnean  air 
an  cur  air  falbh  le  d'  throcair, 
agus  a  mhaitheanas  daingnichte 
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in  thy  good  appointed  time  from 
his  bodily  pain,  and  save  his  soul 
for  thy  mercies'  sake  :  That,  if  it 
shall  be  thy  pleasure  to  prolong 
his  days  here  on  earth,  he  may 
Uve  to  thee,  and  be  an  instru- 
ment of  thy  glory,  by  serving 
thee  faithfully,  and  doing  good 
in  his  generation  ;  or  else  re- 
ceive him  into  those  heavenly 
habitations,  -where  the  souls  of 
them  that  sleep  in  the  Lord 
Jesus  enjoy  perpetual  rest  and 
felicity.  Grant  this,  O  Lord, 
for  tiiy  mercies'  sake,  in  the 
same  thy  Son  our  Lord  Jesus 
Christ,  vi-ho  liveth  and  reigneth 
with  thee  and  the  Holy  Ghost, 
ever  one  God,  world  without 
end.     Amen. 


A  Prayer  for  a  sick  person,  when 
there  appeareth  small  hope  of 
recovery. 

O  FATHER  of  mercies,  and 
God  of  all  comfort,  our 
only  help  in  time  of  need  ;  "We 
fly  unto  thee  for  succom*  in 
behalf  of  this  thy  ser^'ant,  here 
l}-ing  under  thy  hand  in  great 
weakness  of  body.  Look  gra- 
ciously upon  him,  O  Lord  ;  and 
the  more  the  outward  man 
decayeth,  strengthen  him,  we 
beseech  thee,  so  much  the  more 
continually  with  thy  gi-ace  and 
Holy  Spirit  in  the  inner  man. 
Give  him  unfeigned  repentance 
for  all  the  errors  of  his  life  past, 
and  stedfast  faith  in  thy  Son 
Jesus  ;  that  his  sins  may  be  done 
away  by  thy  mercy,  and  his 
pardon  sealed  in  heaven,  before 
he  go  hence,  and  be  no  more 
seen.  "NVe  know,  O  Lord,  that 
there  is  no  word  impossible  with 
thee  ;  and  that,  if  thou  wUt,  thou 


Cuimhidh  nan  Tinn. 


air  neamh,  mu'u  d'theid  e  as  an 
so,  agus  nach  foicear  e  ni  's  mo  : 
Tha  fios  againn,  O  Thigliearna, 
nach  'eil  focal  air  bith  ini-chom- 
asach  dhuitse,  agus  ma's  aile  leat, 
gur  h-urrainn  dhmt  eadhon  fath- 
ast  a  thogail  suas,  agus  tuille 
uine  a  dheonuehadh  dha  'nar 
measg-ne  :  Gidheadh,  do  bhrigh 
a  reir  an  uile  clioslais  gu'm  bheil 
£im  a  cliaochlaidh  am  fogus,  mar 
so  uUaich  agus  deasaich  e,  guidh- 
eamaid  ort,  fa  chombair  uair  a' 
bliais,  chum  air  dha  siubbal  as  an 
t-saogbal  so  ann  a'  sitb,  agus  ann 
d'  dheagb-ghean-sa,  gu'm  bi 
anam  air  a  gbabhail  a  stigh  do  d' 
rioghacbd  shioiTuidh,  tre  mhaith- 
eas  agus  eadar  ghuidbe  losa 
Criosd,  d'  aon  Mhac,  ar  Tigh- 
eama  agus  ar  Slanuighfhear. 
Amen. 

Urnuigh  ihairgse  air  son  neach 
tinn  air  adhart  bais. 

ODHE  Uile-chumhacbdaich, 
maille  ris  am  bheil  spioraid 
nam  iirean  beo  air  an  deanamh 
foirfe,  ail'  dhoibh  bhi  air  an  saor- 
adh  o'm  priosunaibh  talmhaidh  ; 
Tha  sinn  gu  h-umhail  a'  tairgse  a 
suas  dhuit  anam  an  neach  so  do 
sheirbhiseach,  ar  hratliair  ion- 
mhuinn,  gu  d'  lamhaibh-sa,  mar 
ann  an  lamhaibh  Cruthadair  dil- 
eas,  agus  Slanuighfhear  ro  throc- 
aireach  ;  gu  ro  umhail  a'  guidh- 
eadhort,  gu'm  bi  e  luachmhor  ann 
d'  shealladh.  Nigh  e,  tha  sinn  ag 
urnuigh  riut,  ann  an  fuil  an  Uain 
gun  smal  sin,  a  mharbhadh  a 
thoirt  air  falbh  peacainnean  an 
t-saoghail ;  ionnas  ge  b'e  air  bith 
an  salchar  a  thionail  e  am  measg 
an  t-saoghail  thruaigh  agus  ain- 
gidh  so,  tre  ana-miannaibh  na 
feola,  no  innleachdaibh  an  diabh- 
oil,  air  dhoibh  bhi  air  an  glanadh 
air  falbh,  gu'm  bi  e  air  a  thais- 
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canst  even  yet  raise  him  up,  and 
gi'ant  him  a  longer  continuance 
amongst  us  :  Yet  forasmuch  as 
in  all  appearance  the  time  of 
his  dissolution  draweth  near,  so 
fit  and  prepare  him  we  beseech 
thee,  against  the  hour  of  death, 
that  after  his  departure  hence  in 
peace,  and  in  thy  flivour,  his 
soul  may  be  received  into  thine 
everlasting  kingdom,  through' 
the  merits  and  mediation  of 
Jesus  Christ,  thine  only  Son, 
our  Lord  and  Saviour.    Amen. 


A  commendatory  Prayer  for  a 
sick-  jyerson  at  the  point  of  de- 
parture. 

O  ALMIGHTY  God,  with 
whom  do  live  the  spirits 
of  just  men  made  perfect,  after 
they  are  delivered  from  their 
earthly  prisons  ;  We  humbly 
commend  the  soul  of  this  thy 
servant,  our  dear  brother,  into 
thy  hands,  as  into  the  hands  of 
a  faithful  Creator  and  most 
merciilil  Savioiu* ;  most  humbly 
beseeching  thee,  that  it  may  be 
precious  in  thy  sight.  Wash  it, 
we  pray  thee,  in  the  blood  of 
that  immaculate  Lamb,  that 
was  slain  to  take  away  the  sins 
of  the  world  ;  that  whatsoever 
defilements  it  may  have  con- 
tracted in  the  midst  of  this 
miserable  and  naughty  world, 
through  the  lusts  of  the  flesh, 
or  the  wiles  of  Satan,  being 
purged  and  done  away,  it  may 
be  presented  pure  and  without 
spot  before  thee.    And  teach  us. 


Coimhidh  nan  Tinn. 


beiueadh  fior-glilan  ap;u3  gun 
smal  anu  d"lathair-sa.  Agus  teag- 
aisg  dhuinne  a  ta  beo  na  dheigh, 
ann  a  so  agus  'na  leitbitlibh  eile 
do  sheallaibh  lathail  air  basmhor- 
achd,  gu  f'aic  sinn  cia  breoite  agus 
neo-cliinnteacli  's  a  tha  ar  staid 
fein,  agus  mar  so  gu"n  aireamh 
sinn  ar  laithean,  a  toii't  ar  cridli- 
eachan  do  rii'eadh  a  suas  do'n 
ghliocas  naomb  agus  neamhaidb 
sin,  am  fad  "s  tba  sinn  beo  anso, 
abheir  fa'  dbeoidh  sinn  gu  beatlia 
mhaireannaich,  tre  mhaitheas 
losa  Criosd  d'  aon  !Mhac  ar 
Tighearna.     Amen. 

Urnuigh  air  son  neach  a  ta  fo 
thriohlaid  inntinn. 

OTHIGHEAEXA  bheann- 
uichte,  Athair  nan  trocair- 
ean,  agus  Dhe  nan  uile  cbomh- 
f  hurtachd  ;  Guidbeamaid  ort, 
amharc  a  nuas  ann  an  iocbd  agus 
ann  an  truas  air  an  neacb  so  do 
sheirbhiieacb  fo  ambgbar.  Tba 
thu  scriobhadb  nitbe  searbb  'na 
aghaidb,  agus  a  toirt  air  aingidh- 
eachd  a  cbaidb  seacbad  a  sbeil- 
bheacbadb  ;  tba  d'  fbearg  a' 
luidbe  gu  trom<7iV,  agus  tba  anam 
Ian  do  thrioblaid  :  Acb,  O  Dbe 
throcairicb,  a  scriobb  d'  Fbocal 
naomb  air  son  ar  fogblum,  a  cbum 
tre  flioigbidinn  agus  combfbur- 
tacbd  do  Scriobtulrean  naomb, 
gu'm  biodb  docbas  againn  ;  tboir 
t/Aa  tuigse^cbeart  oiV  fein,  agus 
air  do  bbagraibb  agus  gbeallain- 
ibb  ;  chum  nacb  tilg  e  air  falbh 
a  mbuingbin  annad,  agus  nacb 
socraich  e  i  ann  an  aite  air  bith 
acb  annadsa.  Tboir  neart  dha  an 
aghaidb  a  bbuairean  uile,  agus 
slanaich  easlaintibh  uile.  Na  bids 
a'chuilc  bhruite,  agus  na  miicb  an 
lion  d'  am  bbeil  a'  cbaol  smuid. 
Na  druid  do  cbaomb  tbrocairean 
ann  an  corruich  ;  acb  tboir  air 
gu'n  cluinn  e  aoibhneas  agus 
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■who  survive,  in  this  and  other 
like  daily  spectacles  of  mor- 
tality, to  see  how  frail  and  un- 
certain our  ovm  condition  is  ; 
and  so  to  number  our  days, 
that  we  may  seriously  apply  our 
heai-ts  to  that  holy  and  heavenly 
wisdom,  whilst  we  hve  here, 
which  may  in  the  end  bring  us 
to  life  everlasting,  through  the 
merits  of  Jesus  Christ  thine  only 
Son  our  Lord.     Amen. 


A  Prayer  for  persons  troulled  in 
mind  or  in  conscience. 

O  BLESSED  Lord,  the  Fa- 
ther of  mercies,  and  the 
God  of  all  comforts  ;  We  be- 
seech thee,  look  down  in  pity 
and  compassion  upon  this  thy 
afflicted  servant.  Thou  writest 
bitter  things  against  him,  and 
makest  him  to  possess  /ító- former 
inicpities  ;  thy  wrath  lietb  hard 
upon  Jdtn,  and  his  soul  is  full  of 
trouble  :  But,  O  merciful  God, 
who  bast  written  thy  holy  AVord 
for  our  learning,  that  we, 
through  patience  and  comfort 
of  thy  holy  Scriptures,  might 
have  hope ;  give  /u"?/i  a  right 
understanding  of  himself,  and  of 
thy  threats  and  promises  ;  that 
he  may  neither  cast  away  his 
confidence  in  thee,  nor  place  it 
any  where  but  in  thee.  Give  him 
strength  against  all  his  tempta- 
tions, and  heal  aRhis  distempers. 
Break  not  the  bruised  reed,  nor 
quench  the  smoking  flax.  Shut 
not  up  thy  tender  mercies  in 
displeasure  ;  but  make  him  to 
bear  of  joy  and  gladness,  that 
the  bones  which  thou  hast 
broken  may  rejoice.  Deliver 
/íí»i    from  fear   of  the   enemy, 


Comitnnachadh  nan  Tinn. 


subliachas,  clium  gu'n  dean  na 
cnaimliean  a  bhi'ist  thu  gaird- 
eaclias.  Saor  e  o  eagal  an  namli- 
aid,  agus  tog  suas  solus  do  ghnviis 
air,  agus  tlioir  dlia  sitb,  tre  maith- 
efts  agus  eadai'-gliuidlie  losa 
Criosd  ar  Tigliearna.     Amen. 


and  lift  up  tlie  liglit  of  thy  coun- 
tenance upon  /a"m,  and  give  Mm 
peace,  tbrougli  the  merits  and 
mediation  of  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


COMUNNACHADH    NAN    TINN. 


TI  Do  hhrigh  git  hheil  na  h-uile  dhaoine  basmhor  buailleach  do  iomadh 
cunnartaihh,  easlaintibh,  agus  tinneasaihh  obann,  agics  gzm  fhios  air  bith 
aca  ciod  an  t-am  am  fag  iad  an  saoghal  so ;  air  a?i  aobhar  sin,  chum  gu'ni 
bi  iad  doghnath  ullamh  gu  basachadh,  ge  6'e  tiair  is  toil  le  Dia  Uile-chumJi- 
achdach  an  gairm,  brosnaicheadh  na  Ministeirean  gu  durachdach  o  amgu 
am  (ach  gu  h-araid  ann  am  plaigh,  no  tinneas  gahhaliach  air  bith  eile) 
an  Luchd-sgireachd  gu  iad  a  ghabliail  git  trie  Comunnachadh  naomh 
Cuirp  agus  Fola  ar  Slanuighfhear  Criosd,  an  uair  a  bhios  e  air  afh)-itk- 
ealadh  gu  follaiseach  aims  an  Eaglais;  chum  le  so  a  dheanamh,  giCni 
feud  iad,  ma  thig  gairm  obann  orra,  aobhar  iomaguin  na  's  lugha  a  bhi 
aca  air  son  dith  an  cheudna.  Ach  raar  urrainn  an  neach  a  tha  tinn  teachd 
do''n  Eaglais,  agus  gidhcadh  gu  bheil  e  an  geall  air  a'  Chomunnachadh  a 
ghabhail  ''na  thigh ;  an  sin  feumaidh  efios  tiomail  a  ihoiH  do'n  Mhinisteir, 
a'  toirtfainear  citideachd  cia  meud  a  ta  ris  an  Chomitnnachadh  a  ghabliail 
maille  ris,  (oir  is  coir  triuir,  no  dithis  air  «'  chuid  a  's  lugha  a  bhi  anii,) 
agus  air  do  aite  iomchuidh  bhi  ann  an  tigh  an  duine  thinn,  maille  '>~is  na 
Jtritile  nithefeumail  ullaichte  air  chor,  giCm,  feud  am  Ministeir  gu  h-urr- 
amachfrithealadh,  bheir  e  ann  a,  sin  seachad  an  Comwiuiachadh  naomh, 
a'  toiseachadk  leis  an  Ghuidke-diruvnn,  an  Litir,  agus  an  Soisgeul,  an  so 
a  leanas. 


An  Ghuidhe. 

DH  E  Uile-chumhachdaich, 
agus  shior-bheo,  Chruth- 
adair  a'  chinne-daoine,  a  ta  coir- 
eacbadh  na  muinntir  a  's  gi'adh- 
ach  leat,  agus  a  smachdachadh 
gacb  aon  a  tha  thu  gabhail ; 
guidheamaid  oi-t,  trocah'  a  dhean- 
amh  air  an  neach  so  do  sheb'- 
bhiseach  air  an  do  leag  thu  do 
lamb,  agus  deonulch  gu'n  gabh  e 
a  thinneas  gu  foighidneacb,  agus 
gu'm  iaigh  e  a  shlainte  choi-p- 
orra,  (ma  's  e  sin  do  thoil  ghras- 
ail  fein ;)  agus  ge  b'e  uair  a 
dhealas  anam  r'a  chorp,  gu'm  bi 
e  gun  smal  air  a  nochdadh  dhuit- 
se ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigliearna. 
Amen. 
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The  Collect. 

ALMIGHTY,  everliyingGod, 
Maker  of  mankind,  who 
dost  coiTcct  those  whom  thou 
dost  love,  and  chastise  every  one 
whom  thou  dost  receive ;  AVe 
beseech  thee  to  have  mercy 
upon  this  thy  servant  visited 
with  thine  hand,  and  to  gi'ant 
that  he  may  take  his  sickness 
patiently,  and  recover  his  bodily 
health,  (if  itbe  thy  gracious  will) ; 
and  whensoever  his  soal  shall 
depart  from  the  body,  it  may 
be  without  spot  presented  unto 
thee  ;  thi'ough  Jesus  Christ  our 
Lord.     Amen. 


Comunnacliadh  nan  Tinn. 

An  Litir.    Eabh.  xii.  5.  i  The  Epistle.    Heb.  xii.  5. 

MIIIC,     na    cuir    suarach  1\/íY  son,    despise   not   thou 

siuachdachadh   an   Ti^h-  IVJ.    the    chastening    of    the 

earna,  agus  na  fannaich  an  uair  a  Lord,  nor  ftdnt  when  thou  art 

chronaichear  leis  thu.    Oir  an  ti  rebuked   of  him.       For   -vvhom 

a's  ionmhuinn  leis  an  Tighearna  the  Lord  loveth  he  chasteneth  ; 

smachdaichidh  se  e  ;  agus  sgiur-  and  scourgeth  everj'  son  whom 

saidh  e  gach  mac  ris  an  gabh  e.  he  receiveth. 

An  Soisgeul.    N.  Eoin  v.  24.        I         The  Gospel.    St.  John  v.  24. 

GU  deimhin,  deimhin  deiream  TTERILY,  verily  I  say  unto 
ribh,  An  ti  a  dh'  eisdeas  ri  V  you,  He  that  heareth  my 
m'  fhocal-sa,  agus  a  ta  creidsinn  word,  and  believeth  on  him  that 
anns  an  tia  chuir  uaith  mi,  thaa'  sent  me,  hath  everlasting  life, 
bheatha  mhaireannach  aige,  agus  and  shall  not  come  into  con- 
cha d'  thig  e  chum  ditidh  ;  ach  ;  demnation  ;  but  is  passed  from 
chaidh e tbairis o bhas gu beatha.  i  death  unto  life. 

Í  An  deigh  so  theid  an  Sagart  air  aghaidh  a  reir  na  Riaghailt  a  chuireadh 
a  sios  roimhe  air  son  a'  Chomunnachaidh  naornh,  a'  toiseachadh  aig  na 
hriathran  (Sibhse  a  ta  gu  firinneach,  &c.) 

^  Aig  am  riarachadk  na  Sacramo.id  naomh  ;  galhaidh  an  Sagart  efein  an 
Comunnachadh  an  toiseach,  agzts  an  deigh  sin  Ifceir  e  dhoibhsan  e  a  ta 
orduichte  gu  Comunnachadh  a  (/itabhail  maille  ris  an  tinn,  agus  ''nan 
deigh  uile  do''n  tinn. 

%  Mur  ^eil  duine,  air  son  meudadul  a  thinnis,  no  le  dith  ralhadh  a  thoirl 
do^n  Mhinisteir  ann  an  am  iomchvAdh,  no  le  dith  ciiideachd  g^a  ghabhail 
maille  ris,  no  le  aolhar  lacaidh  air  Mth  ceart  eile,  a'  gdbhail  Sacramaid 
Cuirp  agus  Fola  Chriosd,  teagaisgidh  am  Ministeir  e,  ma  tha  e  a'  dean- 
amh  gu  firinneach  aithreachis  air  son  a  p}t£acainnihh,  agus  gu  diong- 
mhalta  a'  creidsinn  gu''n  d'fhuiling  losa  Criosd  has  air  a  Chrann-cheusaidh 
air  a  shon,  agus  gxCn  do  dhoirt  e  Fhuil  air  son  a  shaorsainn,  a'  geur 
chuimhneachadh  na  sochaireo.n  tha  e  faghail  leo,  agus  a'  toirt  luidheachas 
o  chridhe  dÁa  air  an  son,  gu  Mceil  e'g  tthead.h  agus  ag  ol  Corp  agus  Full 
ar  Slanuighfhear  Criosd  gu  tarhhach  chum  slainte  anama,  ged  nach  ''eil  e 
gabhail  na  Sacramaid  le  Iheul. 

%  'jV  uair  a  thigear  a  dh''  amharc  na  fearsa  tkinn,  agus  a  gliaUuis  e  an 
Comunnachadh  naomh  aig  an  am  cheadna,  an  sin  air  son  tuille  cabhaig, 
gearraidh  an  Sagart  Riaghailt  coimhid  nan  tinn  aig  an  t-Salm  (Annad- 
sa,  O  Thigheama,  a  chuir  mi  m'  earbsa,  &c.)  agus  theid  e  air  ball  air 
aghaidh  a  chum  a'  Chomunnachaidh. 

1  Ann  an  am  Plaigh,  Fallais,  no  ann  an  amailh  iinnis  no  easlaintibh 
ghaihaltach  air  hith  eile  cosmhuil  riu  sin,  'n  uair  nach  faigheo.r  neach  air 
Inih  do  nJiuinntir  na  Sgireachd  no  do  na  coimhearsnaich  gas  an  Comunn- 
achadh a  ghalhail  maille  ris  na  tinn  ''roan  tighihh,  air  eagal  cunnart  d'n 
ghalar  air  iarrtas  sonraich'.e  an  easlainteach,  feudaidh  am  Ministeir  'tm» 
aonar  an  Comunnachadh  a  ghabhail  maille  ris. 
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AN   RIAGHAILT   GU 


ADHLAICEADH   NAM    MARBH. 


T  A  nso  tha  e  ri  thoirt  fainear,  nach  'eile  an  t-Seirhhis  a  leanas  r''a  gnath- 
achadh  air  son  neach  air  hith  a  shiuhhail  gun  Ikaisteadh,  no  thafo  ascaoin- 
Eaglais,  no  a  chuir  lamh  annta-fein. 

"U  Ag  coinneachadh  a'  Chuir'p  do^n  t-Sagart  agus  do  na  Cleirich  aig  Dorus 
a'  Chlaigh,  agus  a'  dol  roimhe  a  dh''  ionnsuidh  na  h-Eaglais,  no  na 
h-Uaighe,  their,  no  seinnidh  iad, 


IS  mise  an  aiseirijih  agus  a' 
blieatlia,  deir  an  Tighearna ; 
an  ti  a  ta  creidsinn  annamsa,  ge 
do  gheibh  e  bas,  gidheadh  bith- 
idh  e  beo  :  agus  ge  b'e  neach  a  ta 
beo  agus  a'creidsinn  annamsa, 
cha'n  fhaigh  e  bh,s  am  feasd. 
N.  Eoin  xi.  25,  26. 

OIR  a  ta  fios  agam  gu  bheil 
m'Fhear-saoraidh  beo,  agus 
gu'n  seas  e  aii*  an  la  dheireann- 
ach  air  an  talamh.  Agiis  ge  do 
chnamhas  cnuimhean  an  corp 
so,  an  deigh  mo  chraieionn,  gidh- 
eadh ann  am  fheoil  gu'm  faic  mi 
Dia :  neach  a  chi  mi  air  mo  shon 
fein,  agus  air  an  amhairc  mo 
shuilean,  agus  ni  h-e  neach  eile. 
loh  xix.  25,  26,  27. 

CHA  d'  thug  sinn  ni  air  bith  a 
dh'ionnsuidh  an  t-saoghaU 
so,  agus  tha  e  cinnteach  nach 
urrainn  sinn  ni  air  bith  thoirt  as. 
'Se'n  Tighearna  a  thug  seachad, 
agus  's  e'n  Tighearna,  a  thug  air 
falbh ;  beannuichte  gu  robh 
Ainm  an  Tighearna.  1  Tim.  vi. 
7.     loh  i.  21. 

'^  An  deigh  dhoihh  teachd  a]  stigh 
do^n  Eaglais,  hughar  aon  no  an 
da  Shalm  so  a  leanas. 

Dixi,  cnstodiam.    Salm  xxxix. 

THUBHAIRT  mi,  Bheir 
un'n  aire  do  m'shhghibh  : 
chum  nach  peacaich  mi  le 
m'thcangaidh. 
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I  AM  the  resurrection  and  the 
hfe,  saith  the  Lord  :  he  that 
beheveth  in  me,  though  he  were 
dead,  yet  shall  he  Hve :  and 
whosoever  liveth  and  beheveth 
in  me,  shall  never  die.  »S'i  John 
xi.  25,  26. 


I  KNOW  that  my  Redeemer 
liveth,  and  that  he  shall 
stand  at  the  latter  day  upon  the 
earth.  And  though  after  my 
skin,  worms  destroy  this  body, 
yet  in  my  flesh  shall  I  see  God : 
whom  I  shall  see  for  myself,  and 
mine  eyes  shall  behold,  and  not 
another.     Job  xix.  25,  26,  27. 


TT^TE  brought  nothing  into 
V  T  this  world,  and  it  is  cer- 
tain we  can  carry  nothing  out. 
The  Lord  gave,  and  the  Lord 
hath  taken  away  ;  blessed  be  the 
Name  of  the  Lord.  1  Tim.  vi. 
7.     Job  i.  21. 


^  After  th^y  are  come  into  the  Church, 
shall  he  read  one  or  both  of  these 
Psalms  following. 

Dixi,  custodiavi.     Ps.  xxxix. 

I   SAID,  I  will  take  heed  to 
my  ways  :  that  I  offend  not 
in  mv  tongue. 
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Gleidhidh  ml  rao  bbeul  mar 
jra'm  b'ann  le  srcin  ;  an  iiair  a  ta 
an  t-aingidh  a"ni  fliianuis. 

Chuni  mi  ino  tlieanga,  agus  bha 
mi  balbh  :  dh'fhan  mi  am  thosd, 
seadh.  eadhon  o  Inbliairt  bhriath- 
raibh  maitli  ;  acli  bha  c  na  pliein 
agiis  na  dhoilgboas  dhomh. 

Dh'fhas  mo  cliridhe  teth  an 
taobh  a  stigb  dhiom  ;  n'  uair  a 
bha  mi  a'  beacbd-smuainteach- 
adh,  las  an  teine  :  agus  labbair 
mi  le  m'  thcangaidh  ; 

A  Tliighearna,  thoir  fios 
dhomh,  air  mo  chrich,  agns  air 
aireamh  mo  laithean  :  chum  gu'm 
bi  fios  agam  cia  fad  a  bhios  mi  bee. 

Feuch,  rinn  thu  mo  laithean  : 
mar  lend  boise  agns  tha  m'  aois 
mar  neo-ni  a'  d'lliianuis ;  gu 
deimhinn  is  diomhanas  gach 
duine  beo  air  fheabhas. 

Oir  tha  duine  ag  imeachd  ann 
a'  sgail  dhiomhain :  agus  ga 
dheanadh  fein  mi-shuaimhneach 
ann  an  diomhanas  :  ag  camadh 
suas  beartais,  gun  fhios  aige  co 
chruinnicheas  iad. 

Agus  a  nis  ciod  ris  am  feith- 
cam,  Thigheama?  gu  cinnteach 
tha  mo  dhochas  eadhon  annadsa. 

Saor  mi  o  m'  uile  chiontainn- 
ibb  :  agus  na  dean  mi  a'  m'  ball- 
maslaidh  do'n  amadan. 

Bha  mi  a'  m'  thosd,  agus  cha 
d'  fhosgaU  mi  mo  bheul :  oir  b'e 
so  do  dheanadas  fein. 

Thoir  do  phlaigh  air  falbh 
uam :  tha  mi  air  mo  chlaoidh 
eadhon  le  oudthrom  do  laimh. 

'N  uair  a  chronuicheas  tu 
duine,  le  achmhasanaibh  air  son 
ea-ceart  bheir  thu  air  a  mhaise 
caitheadh  as  mar  leomann :  gu 
deimhin  is  diomhanas  gach 
duine. 

Cluinn  m'urnuigh,  O  Thigh- 
eama, agus  le  d'  chluasaibh  thoir 
fainear  mo  ghairm :  na  bi  a'  d' 
thosd  ri  m'dheoir. 
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I  will  keep  my  mouth  as  it 
were  with  a  bridle  :  while  the 
ungodlj'  is  in  my  sight. 

I  held  my  tongue,  and  spake 
nothing  :  I  kept  silence,  yea, 
even  fi-om  good  words ;  but  it 
was  pain  and  grief  to  me. 

My  heart  was  hot  within  me, 
and  while  I  was  thus  musing, 
the  fire  kindled  :  and  at  the  last 
I  spake  with  my  tongue  ; 

Lord,  let  me  know  mine  end, 
and  the  number  of  my  days  : 
that  I  may  be  certified  how  long 
I  have  to  live. 

Behold,  thou  hast  made  my 
days  as  it  were  a  span  long  :  and 
mine  age  is  even  as  nothing  in 
respect  of  thee  ;  and  verily  every 
man  living  is  altogether  vanity. 

For  man  walketh  in  a  vain 
shadow,  and  disquieteth  himself 
in  vain  :  he  heapeth  up  riches, 
and  cannot  tell  who  shall  gather 
them. 

And  now.  Lord,  what  is  my 
hope  :  truly  my  hope  is  even  in 
thee. 

Dehver  me  irom  all  mine 
offences :  and  make  me  not  a 
rebuke  unto  the  foolish. 

I  became  dumb,  and  opened 
not  my  mouth  :  for  it  was  thy 
doing. 

Take  thy  plague  away  from 
me :  I  am  even  consumed  by 
means  of  thy  heavy  hand. 

When  thou  with  rebukes  dost 
chasten  man  for  sin,  thou  makest 
his  beauty  to  consume  away, 
like  as  it  were  a  moth  fretting  a 
garment :  every  man  therefore 
is  but  vanity. 

Hear  my  prayer,  O  Lord, 
and  with  thine  ears  consider  my 
calling :  hold  not  thy  peace  at 
mv  tears. 
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Olr  is  coigreach  mi  maille  riiit, 
agus  fear  cuairt :  mar  bha  m'atli- 
i-aichean-uile. 

O  caomliain  mi,  car  seal  chum 
gu'n  faigli  mi  mo  neart ;  mu'n 
siubhail  mi,  agus  nach  faicear 
mi  ni's  mo. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac :  agus  do'n  SpioradNaomli; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

Domine,  refuqium.     Sakn  xc. 

THIGHEARNA,  bha  thusa 
a'  d'  dhidean  dhuinn  o  linn 
gu  linn. 

Mu'n  deachaidh  na  beannta  a 
thoirt  a  mach,  agus  mu'n  do 
dhealbh  thu  an  talamh  agus  an 
cruinne-ce  :  eadhon  o  bhith- 
bhuantachd  gu  bith-bhuantachd 
is  tusa  Dia. 

Tha  thu  tionndadh  duine  gu 
sgrios  :  agus  deir  thu  ris,  PiUibh, 
a  chlann  nan  daoine. 

Oir  a  ta  mile  bliadhna  ann  ad 
shealladh-sa,  mar  an  la  'n  do  :  'n 
uair  a  theid  e  seachad,  agus  mar 
fhaire  anns  an  oidhche. 

Co  luath  'sa  tha  thu  'g  an 
sgaoileadh,  tha  iad  eadhon  mar 
chadal :  agus  a  tha  iad  ag  searg 
air  falbh  gu  grad  mar  a  fear. 

Anns  a  mhadainn  tha  e  fuidh 
bhlath,  agus  ag  fas  a  suas  :  ach 
anns  an  fheasgar  gearrar  sios  e, 
tiormaichidh  e,  agus  seargaidh  e. 

Oir  tha  sinn  an*  ar  caitheadh 
le  d'  fheirg  :  agus  le  d'  chorruich 
tha  sinu  an-  ar  claoidh. 

Chuii"  thu  ar  n-ea-cearta  a'  d' 
fhianuis :  agus  ar  peacalnnean 
diomhair  ann  an  solus  do  ghnuise. 

Oh'  tha  ar  laithean  air  teir- 
eachduinn  ann  ad  fheirg :  chaith 
sinu  air  bliadhnachan  mar  sgeul 
a  dh'  innseadh. 

Siad  laithean  ar  n'aois,  tri  fich- 

ead  bliadhna  agus  a  deich  ;  a£us 
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For  I  am  a  stranger  with 
thee  :  and  a  sojourner,  as  all  my 
fathers  were. 

O  spare  me  a  little,  that  I 
may  recover  my  strength :  be- 
fore I  go  hence,  and  be  no 
more  seen. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be :  world 
without  end.     Amen. 

Domine,  refugium.     Ps.  xc. 

LORD,  thou  hast  been  our 
refuge :  from  one  genera- 
tion to  another. 

Before  the  mountains  were 
brought  forth,  or  ever  the  earth 
and  the  world  were  made ;  thou 
art  God  from  everlasting,  and 
world  without  end. 

Thou  turnest  man  to  destruc- 
tion :  again  thou  sayest.  Come 
again,  ye  children  of  men. 

For  a  thousand  years  in  thy 
sight  are  but  as  yesterday :  see- 
ing that  is  past  as  a  watch  in 
the  night. 

As  soon  as  thou  scatterest 
them,  they  are  even  as  asleep  : 
and  fade  away  suddenly  like  the 
gi'ass. 

In  the  morning  it  is  green, 
and  groweth  up :  but  in  the 
evening  it  is  cut  down,  dried 
up,  and  withered. 

For  we  consume  away  in  thy 
displeasure :  and  are  afraid  at 
thy  wrathful  indignation. 

Thou  hast  set  our  misdeeds 
before  thee  :  and  our  secret  sins 
in  the  light  of  thy  countenance. 

For  when  thou  art  angry,  all 
our  days  are  gone  :  we  bring  our 
years  to  an  end,  as  it  were  a 
tale  that  is  told. 

The  days  of  our  age  are  three- 
score years  and  ten  ;  and  though 
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ge  do  bliiodh  daoine  co  neart- 
mhor  's  gun  d'  thig  iad  gii  ceitliir 
fichead,  gidlieadli  cha  n'eil  na 
spionnadh  a  sin  ach  saothair  agus 
doilgheas :  oir  goarrar  as  e  gu 
grad,  agus  siubhlaidh  sinn. 

Ach  CO  bheir  lainear  cuinbachd 
do  chorruich  :  oir  eadhon  an 
deigh  sin  mar  a  bbltbeas  eagal 
air  duine,  mar  sin  tba  do  dhiuma. 

Teagaisg  dbuinn  mar  so  ar 
laithean  aireamh  :  cbuin  gu  soc- 
raich  sinn  ar  cridhe  air  gliocas. 

Pill,  O  Thighearna,  fa 
dbeoidli :  agus  bi  grasmlior  ri 
do  sheirbbiseach. 

Sasuich  sinn  gu  moch  le  d' 
trociiir  :  a  chum  gu'n  dean  sinn 
gairdeachas  agus  aoibbneas  re 
ar  laithean  uile. 

Dean  aoibhneach  sinn  a  reir 
nan  la  air  an  do  chraidh  thu 
sinn  :  agus  nam  bliadhnan  anns 
am  faca  sinn  olc. 

Nochd  d'obair  do  d'  sheirbhis- 
ich  :  agus  do  ghloir  do'n  cloinn. 

Agus  gu'n  robh  Morachd 
ghlormhor  an  Tighearna  ar  De 
oirnn  :  soirbhich  thusa  leinn 
obair  ar  lamh,  O  soirbhich  thusa 
leinn  obair  ar  lamh. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  don 
Mhac :  agus  do'n  Spiorad  Naomh ; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

^  An  tin  leanaidh  an,  Leasan  o.ir  a 
ihoirt  as  a'  chuigeamJi  Vaibideil 
diug  do  cheud  Litir  Saoimh  Pli/jil 
chum  nan  Corinihianach. 

1  Corinthianach  xv.  20. 

Veil  a  nis  tha  Criosd  air  eir- 
igh  o  na  marbhaibh,  agus 
rinneadh  an  ceud  thoradh  dhlubh- 
san  a  choidil  deth.  Oir  mar  is 
ann  tre  dhuine  thainig  am  bas,  is 
ann  tre  dhuine  thig  aiseirigh  nam 
marbh  mar  an  ceudna.  Oir  mar 
ann  an  Adliamh  a  ta  na  h-uile  a' 
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men  be  so  strong,  that  they 
come  to  fourscore  years :  yet  is 
their  strength  then  but  labour 
and  sorrow  ;  so  soon  passeth  it 
away,  and  we  are  gone. 

But  who  regardeth  the  power 
of  thy  wrath :  for  even  there- 
after as  a  man  feareth,  so  is  thy 
displeasure. 

So  teach  us  to  number  our 
days  :  that  we  may  apply  our 
hearts  unto  wisdom. 

Turn  thee  again,  O  Lord,  at 
the  last :  and  be  gracious  unto 
thy  servants. 

O  satisfy  us  with  thy  mercy, 
and  that  soon :  so  shall  we  re- 
joice and  be  glad  all  the  days  of 
our  life. 

Comfort  us  again,  now  after 
the  time  that  thou  hast  plagued 
us  :  and  for  the  years  wherein 
we  have  suffered  adversity. 

Shew  thy  servants  thy  work  : 
and  their  children  thy  glory. 

And  the  glorious  Majesty  of 
the  Lord  our  God  be  upon  us  : 
prosjjer  thou  the  work  of  our 
hands  upon  us,  O  prosper  thou 
our  handy-work. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be :  world 
without  end.     Amen. 

^  Then  sJmU  follow  the  Lesson^  taken 
out  of  the  fifteenth  Chapter  of  the 
former  Epistle  of  St  Paul  to  the 
Corinthians. 

1  Cor.  XV.  20. 

NOW  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the. 
first-fi'uits  of  them  that  slept. 
For  since  by  man  came  death, 
by  man  came  also  the  resurrec- 
tion of  the  dead.  For  as  in 
Adam  all  die,  even  so  in  Christ 
shall   all   be  made   alive.     But 
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faghail  a'  bhais,  is  amhuil  sin  mar 
an  ceudna  a  nitheai*  na  h-uile  beo 
ann  an  Criosd.  Ach  gacli  uile 
dhiiine  'na  ordiigh  fein  :  Criosd 
an  ceud  tboradh,  'na  dbeigb  sin 
iadsan  a's  le  Criosd  aiga  tbeaobd. 
An  sin  bithidh  a'  chrioch  dbeir- 
eannach,  'nualr  a  bheir  e  suas  an 
rioghacbd  do  Dhia,  eadhon  an 
t-Atbair ;  'nuair  a  chuireas  e  as 
do  gach  uile  uachdai'anacbd,  agus 
gacb  uile  ugbdarras,  agus  cbumb- 
achd.  Oir  is  eigin  gu'n  riogbaicb 
e,  gus  an  cuir  e  a  naimbdean  uile 
fo  cbosaibb.  Sgriosar  an  namb- 
aid  deireannacb,  am  bás.  Oir 
cbuir  e  na  b-uile  nitbe  fa  cbos- 
aibb. Acb  an  uah'  a  deir  e  gu'n 
do  cbuii"  e  na  h-uile  nitbe  fuidh, 
an  letb  muigb  dbetb  so.  Agus 
an  uair  a  cbuirear  na  b-uile  nitbe 
fuidb,  an  sin  bitbidb  am  Mac  fein 
fuidb'n  ti  a  cbuir  na  b-uile  nitbe 
fuidb-sau,  cbum  gu'm  bi  Dia  'na 
uile  amis  na  b-uile.  No  ciod  a  ni 
iadsan,  a  bbaistear  aii-  son  nam 
marbb,  mur  eirieb  na  mairbb  air 
aon  doigb  ?  c'arson  ma  seadb  a 
bbaistear  iad  air  son  nam  marbb  ? 
Agus  c'ar  son  a  ta  sinne  an  gabb- 
adb  sgacb  uair  ]  Air  bbur  gair- 
deacbas-sa  a  tba  agam  ann  an 
loaa  Criosd  ar  Tigbearna,  tba 
mi  fagbail  a'  bbais  gacb  1;\.  Ma 
cbomliraig  mi  mar  dbuine  ri  fiadb- 
bbeatbaicbibb  ann  an  Epbesus, 
ciod  i  mo  tbairbbe,  mur  eirieb  na 
marrbb?  itbeamaid  agus  olaraaid, 
oir  am  mhireacb  gbeibb  sinn  bas. 
Xameallar  sibb;  truaillidb  drocb 
cbombradb  deadb  bbeusan. 
Duisgibb  cbum  fireantacbd,  agus 
na  deanaibb  peacadb  ;  oir  cba'u 
eil  eolas  De  aig  cuid  :  cbum  bbur 
naire  labbram  so.  Acb  a  deir 
neacb  eigin,  Cionnus  a  db'eireas 
na  mairbb?  agus  ciod  a'  gbne 
cbuirp  leis  an  d'tbig  iad  ?  Amad- 
ain,  an  ni  sin  a  chuireas  tu,  cha 
bheothaichear  e,  mur  basaich  e 
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every  man  in  his  own  order ; 
Christ  the  first-fi'uits  ;  afterward 
they  that  are  Christ's,  at  his 
coming.  Then  cometh  the  end, 
when  be  shall  have  delivered  up 
the  kingdom  to  God,  even  the 
Father  ;  when  he  shall  have  put 
down  all  rule,  and  all  authority, 
and  power.  For  he  nmst  reign, 
till  he  hath  put  all  enemies 
under  his  feet.  The  last  enemy 
that  shall  be  destroyed  is  death. 
For  be  bath  put  all  things  under 
his  feet.  But  when  he  saith, 
AU  things  are  put  under  him,  it 
is  manifest  that  be  is  excepted, 
which  did  put  all  things  under 
him.  And  when  all  things  shall 
be  subdued  unto  him,  then  shall 
the  Son  also  himself  be  subject 
unto  him  that  put  all  things 
under  him,  that  God  may  be 
all  in  all.  Else  what  shall  they 
do  which  are  baptized  for  the 
dead,  if  the  dead  rise  not  at  all  ? 
Why  are  they  then  baptized  for 
the  dead  ?  and  why  stand  we  in 
jeopardy  every  hour  ?  I  protest 
by  your  rejoicing,  Avhich  I  have 
in  Christ  Jesus  our  Lord,  I  die 
daily.  If  after  the  manner  of 
men  I  have  fought  with  beasts 
at  Epbesus,  what  advantageth  it 
me,  if  the  dead  rise  not  ?  Let 
us  eat  and  di'bik,  for  to-morrow 
we  die.  Be  not  deceived :  evil 
communications  corrupt  good 
manners.  Awake  to  righteous- 
ness, and  sin  not ;  for  some  have 
not  the  knowledge  of  God.  I 
speak  this  to  your  shame.  But 
some  man  will  say,  How  are  the 
dead  raised  up  ?  and  with  what 
body  do  they  come  ?  Thou  fool, 
that  which  thou  sowest  is  not 
quickened,  except  it  die.  And 
that  which  thou  sowest,  thou 
sowest  not  that  body  that  shall 
be,  but  bare  grain,  it  may 
chance   of  wheat,   or   of  some 
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air  tu8.  Agus  an  ni  a  chuireas 
tu,  cha'n  e  an  corp  a  bliitheas  a 
ta  thu  cur,  ach  grainne  lom, 
feudaidh  e  blii  do  chruineaclid, 
no  do  sheorsa  eigin  eile.  Ach  a 
ta  Dia  a'toirt  cuirp  dha  mar  bu 
toil  leiá,  agus  do  gacli  uile  sliiol  a 
chorp  fein.  Cha'n  aon  fheoil 
gach  uile  fheoil :  ach  a  ta  feoil 
air  leth  aig  daoinibh,  agus  feoil 
eile  aig  ainmhidhibh,  feoil  eile  aig 
iasgaibh,  agus  feoil  eile  aig  eun- 
laithibh.  Agus  a  ta  cuh'p  neamh- 
aidh  ann,  agus  cuii'p  thalmhaidh : 
gidheadh  a  ta  gloir  air  leth  aig 
na  coqjaibh  neamhaidh,  agus 
gloir  eile  aig  na  corpaibh  tahnh- 
aidh.  Tha  aon  ghloir  aig  a' 
ghrein,  agus  gloir  eile  aig  a' 
ghealaich,  agus  gloir  eile  aig  na 
reultaibh  ;  oir  a  ta  eadar  dheal- 
achadh  eadar  reult  agus  reult 
thaobh  gloLne.  Agus  is  ann  mar 
sin  a  bhios  aiseii'igh  nam  marbh. 
Cuirear  ann  an  truaillidheachd 
e,  togar  ann  au  ueo-thruailUdh- 
eachd  e.  Cuirear  e  ann  an  eas- 
urram,  togar  ann  an  gloii*  e : 
cuirear  ann  an  anmhuinneachd 
e,  eiridh  e  ann  an  cumhachd : 
Cuirear  e  'na  chorp  nadurra,  eir- 
idh e  'na  cor})  spioradaU.  Tha 
corp  nadun'a  ann,  agus  corp 
spioradail.  Agus  mar  so  tha  e 
scriobhta,  Rinneadh  an  ceud 
dhuine  Adhamh  'na  anam  beo, 
an  t-Adhamh  deireannach  'na 
Spiorad  a  bheothaicheas.  Gidh- 
eadh cha'n  e  an  ni  spioradail  a 
bha  ann  ah-  tus,  ach  an  ni  nad- 
urra ;  agus  'na  dheigh  sin  an  ni 
spioradail.  An  ceud  duine  o'n 
talamh,  talmhaidh  :  an  dara 
duine,  an  Tighearna  o  neamh. 
Mar  an  duine  talmhaidh,  is  amli- 
uile  sin  iadsan  a  tha  talmhaidh  : 
agus  mar  a  ta  an  duine  neamh- 
aidh, is  ann  mar  sin  iadsan  a  ta 
neamhaidh.  Agus  mar  a  ghiulain 
einn  dealbh  au  duine  thalmhaidh, 
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other  gi-ain  :  but  God  giveth  it 
a  body,  as  it  hath  pleased  him, 
and  to  every  seed  his  own  body. 
All  flesh  is  not  the  same  flesh  ; 
but  there  is  one  kind  of  flesh  of 
men,  another  flesh  of  beasts, 
another  of  fishes,  and  another  of 
birds.  There  ai-e  also  celestial 
bodies,  and  bodies  teri-estrial ; 
but  the  glory  of  the  celestial  is 
one,  and  the  glory  of  the  terres- 
ti-ial  is  another.  There  is  one 
glory  of  the  sun,  and  another 
glory  of  the  moon,  and  another 
glory  of  the  stars  ;  for  one  star 
differeth  from  another  star  in 
glory.  So  also  is  the  resurrec- 
tion of  the  dead :  It  is  sown  in 
corruption  ;  it  is  raised  in  incor- 
ruption  :  It  is  sown  in  dishonour  ; 
it  is  raised  in  glorj' :  it  is  sown 
in  weakness ;  it  is  raised  in 
power :  It  is  sown  a  natural 
body ;  it  is  raised  a  spii-itual  body. 
There  is  a  natural  body,  and 
there  is  a  spiritual  body.  And 
so  it  is  written,  The  first  man 
Adam  was  made  a  living  soul ; 
the  last  Adam  was  made  a 
quickening  spirit.  Howbeit, 
that  was  not  first  which  is  spi- 
ritual, but  that  which  is  natural; 
and  afterward  that  which  is  spi- 
ritual. The  first  man  is  of  the 
earth,  earthy  :  the  second  man 
is  the  Lord  from  heaven.  As  is 
the  earthy,  such  are  they  that  are 
earthy  :  and  as  is  the  heavenly, 
such  are  they  also  that  are 
heavenly.  As  as  we  have  bome 
the  image  of  the  earthy,  we 
shall  also  bear  the  image  of 
the  heavenly.  Now  this  I  say, 
brethren,  that  flesh  and  blood 
cannot  inherit  the  kingdom  of 
God ;  neither  doth  con-uptiou 
inherit  incoiTuption.  Behold,  I 
;  shew  you  a  mysten,' :  We  shall 
I  not  all  sleep,  but  we  shall  all  be 
changed,  in  a  moment,  in  the 
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giulainidh  sinn  mar  an  ceudna 
dealbh  an  duine  neamhaidh.  A 
nis  so  a  deiream,  a  bhraithre, 
nach  feudar  le  feoil  agus  full 
rioghachd  Dhe  a  shealbhachadh 
mar  oighreachd ;  ni  mo  a  sheal- 
bhaicheas  truaillidheachd  neo- 
thruaillidheachd.  Feuch,  labh- 
ram  ni  diomhair  ribh  :  Cha 
choidil  sinn  uile,  ach  caochlaidb- 
ear  sinn  uile.  Ann  an  tiota,  am 
priobadh  na  sul,  ri  guth  na 
trompaidedeireannach,  (oir  seid- 
idh  an  trompaid)  agus  eiridh 
na  mairbh  neo-tbruaiHidh,  agus 
caochlaidhear  sinne.  Oir  is  eig- 
in  do'n  chorp  thruaillidh  so  neo- 
thruaillidheachd  a  cliur  uime, 
agus  do'n  chorp  bhasmhor  so 
neo-bhasmborachd  a  chur  uime. 
Agus  an  uair  a  chuireas  an  corp 
truaillidh  so  neo-thruaillidheachd 
uime,  agus  a  chuireas  an  corp 
basmhor  so  neo-bhasmhorachd 
uime,  an  sin  coimhlionair  am 
focal  a  ta  scriobhta,  Shluigeadh 
suas  am  bks  le  buaidb.  O  bhais, 
c'ait  am  bheil  do  ghath  ?  O 
uaigh,  c'ait  am  bheil  do  bhuaidh? 
Is  e  am  peacadh  gath  a'  bhais ; 
agus  is  e  neart  a'  pheacaidh  an 
lagh.  Ach  buidheachas  do  Dhia, 
a  tha  toirt  dhuinne  na  buadha, 
trid  ar  Tighearna  losa  Criosd. 
Uime  sin,  mo  bhraithre  gradh- 
ach,  bithibhse  daingean,  neo- 
ghluasadach,  a'  sir-mheudach- 
adh  ann  an  obair  an  Tighearna, 
air  dhuibh  fios  a  bhi  agaibh  nach 
'eil  bhur  saothair  diomhain  anns 
an  Tighearna. 

^  An  uair  a  thig  iad  a  chum  na 
k-  Uaighe  leis  a'  Chorp,  am  /eadh 
hhitheas  e  'ga  dheanamh  ullamh 
gu  chur  's  an  talamh,  their  an 
Sagart,  no  canaidh  an  Sagart  agus 
na  Cleirich : 

CHA'N  'eil  aig  duine  a  ta  air 
a  bhreith  le  mnaoi  ach  uine 
ghearr  ri  bhi  beo,  agus  Ian  do 
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twinkling  of  an  eye,  at  the  last 
trump,  (for  the  trumpet  shall 
sound,)  and  the  dead  shall  be 
raised  incorruptible,  and  we 
shall  be  changed,  For  this  cor- 
ruptible must  put  on  incorrup- 
tion,  and  this  mortal  must  put 
on  immortality.  So  when  this 
corruptible  shall  have  put  on  in- 
corruption,  and  this  mortal  shall 
have  put  on  immortality  ;  then 
shall  be  brought  to  pass  the 
saj-ing  that  is  written,  Death  is 
swallowed  up  in  victory.  O 
death,  where  is  thy  sting?  O 
grave,  where  is  thy  victory? 
The  sting  of  death  is  sin,  and 
the  strength  of  sin  is  the  law. 
But  thanks  be  to  God,  which 
giveth  us  the  victory  through 
our  Lord  Jesus  Christ.  There- 
fore, my  beloved  brethren,  be 
ye  stedfast,  unmoveable,  always 
abounding  in  the  work  of  the 
Lord,  forasmuch  as  ye  know 
that  your  labour  is  not  in  vain 
in  the  Lord. 


^  When  they  come  to  the  Grave, 
while  the  Corpse  is  made  ready  to 
he  laid  into  the  earth,  the  Priest 
shall  say,  or  the  Priest  ajid  Clerks 
shall  sing : 

MAN  that  is  born  of  a  wo- 
man,  hath   but   a   short 
time  to  live,  and  is  full  of  misery. 
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thruaighe  Tha  e  teachd  a  nios, 
aofus  air  a  ghearradh  sios,  mar 
b^lath  ;  tha  e  teicheadh  mar 
fliaileas,  agiis  cha  mhair  e  idir 
ann  aon  staid. 

Ann  am  meadhon  beatlia  tha 
sinn  am  bas :  co  air  a  dh'iarras 
sinn  cobhair,  ach  ortsa,  O  Thigh- 
earna,  air  am  bheil  corruich  air 
son  ar  peacainnibh. 

Gidheadh,  O  Thighearna  ro 
naomh,  O  Thighearna  ro  chumh- 
achdaich,  O  Shlanuighfliear 
naoimh  agus  ro  throcairich,  na 
toir  thairis  sinn  do  gheur  phiant- 
aibh  bais  shiorruidli. 

Is  aithne  dhuit,  Thighearna, 
uaignis  ar  cridheachan  ;  na  druid 
do  chluasan  trocaireach  r'ar 
n-umuigh  ;  ach  caomhain  sinn, 
Thighearna  ro  naomh,  O  Dhe 
ro  chumhachdaich,  O  Shlanuigh- 
fhear  naoimh  agus  throcairich, 
Thusa  a  Bhreitheamh  ro  fhiach- 
ail  shiorruidh,  na  fuiling  dhuinn, 
aig  ar  n-uair  dheireannaich,  air 
son  cradh  air  bith  bais,  tuiteara 
uaitse. 

*]  An  sin,  an  uair  a  hkios  an  talamh 
air  a  thilgeadh  air  a'  Chorp  le 
cuid  dhiuhJisan  a  ta  'nan  seasamh 
a  lathair,  their  an  Sagart, 

DO  bhrigh  gu'm  bu  deonuich 
le  Dia  Uile-chumhachdach 
d'a  mhor  throcair  a  ghabhail  g'a 
ionnsuidh  fein  anam  ar  hrathair 
ionmhuinn  anso  air  siubhal,  tha 
sinn  air  an  aobhar  sin  a'  cur  a 
chuirp  anns  an  talamh ;  talamh 
ri  talamh,  luaithre  ri  luaithre  ; 
duslach  ri  duslach  ;  ann  an  dochas 
cinnteach  agus  diongrahalta  air 
aiseirigh  gu  beatha  shiorruidh, 
tre  ar  Tighearna  losa  Criosd  ;  a 
mhuthas  ar  corp  graineil,  gu  bhi 
cosmhuil  r'a  chorp  glormhor  fein, 
a  reir  an  oibreachaidh  chumh- 
achdaich, leis  am  bheil  e  comas- 
ach  air  na  h-uile  nithe  a  striochd- 
adh  dha  fein. 
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He  Cometh  up,  and  is  cut  down 
like  a  flower;  he  fleeth  as  it 
were  a  shadow,  and  never  con- 
tinueth  in  one  stay. 

In  the  midst  of  life  we  are  in 
death:  of  whom  may  we  seek 
for  succour,  but  of  thee,  O 
Lord,  who  for  our  sins  ai-t  justly 
displeased  ? 

Yet,  O  Lord  God  most  holy, 
O  Lord  most  mighty,  O  holy 
and  most  merciful  Saviour,  de- 
Uver  us  not  into  the  bitter  pains 
of  eternal  death. 

Thou  knowest.  Lord,  the 
secrets  of  our  hearts  ;  shut  not 
thy  merciful  ears  to  our  prayers  ; 
but  spare  us,  Lord  most  holy, 
O  God  most  mighty,  O  holy 
and  merciful  Saviour,  thou  most 
worthy  Judge  eternal,  suffer  us 
not.  at  our  last  hour,  for  any 
pains  of  death,  to  fall  from  thee. 


^  Then  while  the  earth  shall  be  cast 
upon  the  Body  by  some  standing 
by,  the  Priest  shall  say, 

FORASMUCH  as  it  hath 
pleased  Almighty  God  of 
his  great  mercy  to  take  unto 
himself  the  soul  of  our  dear 
brother  here  departed,  we  there- 
fore commit  his  body  to  the 
gi'ound  ;  earth  to  earth,  ashes  to 
ashes,  dust  to  dust ;  in  sure  and 
certain  hope  of  the  resurrection 
to  eternal  life,  through  our  Lord 
Jesus  Christ ;  who  shall  change 
our  vile  body,  that  it  may  be 
hke  unto  his  glorious  body,  ac- 
cording to  the  mighty  working, 
Avhereby  he  is  able  to  subdue 
all  things  to  himself. 
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'ii  An  sin  their  ear  no  canar, 

CHUALA  mi  gutli  o  neamh, 
agvadhrium,  Scriobh,  A  so 
a  mach  is  beannuichte  na  luah-bh 
a  gheibh  biis  ann  an  Tigbearna  : 
seadli,  deir  an  Spiorad  ;  oir  tha 
iad  a  gabhail  ibis  o'n  saothaii". 

^  -.471  sin  tlicir  an  Sagart, 

Thighearna,  dean  trocau'  oirnn. 

Chriosd^  (lean  trocair  oirnn. 
Tliigliearna,  dean  trocah-  oirnn. 

AR  n-Athair,  a  ta  air  neamli, 
Naomhaichear  d'  Aium. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Dean- 
ar  do  thoil  air  an  talauih,  Mar 
thatar  a'  deanamli  air  neamh. 
Thoir  dliuinn  an  diugh  ar  n-aran 
lathail.  Agus  maitli  dhuinn  ai' 
ciontainnean,  Mar  a  mhaitheas 
BÍune  dhoibbsan  a  ta  ciontacb- 
adh  'nar  n-aghaidh.  Agus  na 
leig  am  buaireadh  sinu ;  Ach 
saor  sinn  o  olc.     Amen. 

Sagart. 

DH  E  Uile-chumhaclidaich, 
maille  rís  a'  bheil  beo  spioi'- 
aid  nam  muinutir  sin  a  gheibh 
bas  anns  an  Tighearna,  agus 
maille  ris  am  bheil  anamna  nan 
creideach,  an  deigh  dhoibh  bhi 
air  an  saoradh  o  eallach  na  feola, 
ann  an  aoibhneas  agus  ann  a 
sonas ;  Tha  sinn  a'  tout  buidh- 
eachas  cridheil  dliuit,  a  chionn 
gu'mbu  deonuich  leat  ar  brathair 
so  a  shaoradh  o  thruaighe  an 
t-saoghail  pheaeaichso ;  a"  guidh- 
eadh  ort,  gu'm  bu  deonuich  leat, 
do  d'  mhaitheas  grasail,  a  dhean- 
amh  gun  dail  a  suas  aireamh  do 
nihuinntir  thaghta  fein,  agus  do 
rioghachd  a  ghreasad ;  chum 
gu'm  bitheadh  againne,  maille 
riusan  uile  a  shiubhail  ann  am 
fior  chi'eidimh  d'  Ainm  naomh, 
ar  crioch  agus  ar  beannachadh 
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Tl   Then  shall  be  said,  or  sung. 

I  HEARD  a  voice  from  heaven, 
saying  unto  me,  "Write,  From 
henceforth  blessed  are  the  dead 
which  die  in  the  Lord  :  even  so 
saith  the  Spirit ;  for  they  rest 
from  their  labours. 

^  TJien  the  Priest  shall  say. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Christ,  have  mercy  upon  us. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven,  Hallowed  be  thy 
Xame.  Thy  kingdom  come. 
Tliy  wall  be  done  in  earth,  As  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses.  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


Priest. 

ALMIGHTY  God,  with 
whom  do  live  the  spirits  of 
them  that  depart  hence  in  the 
Lord,  and  with  whom  the  souls 
of  the  faithful,  after  they  are 
delivered  from  the  burden  of 
the  flesh,  are  in  joy  and  feUcity  ; 
AVe  give  thee  hearty  thanks,  for 
that  it  hath  pleased  thee  to 
deliver  this  our  brother  out  of 
the  miseries  of  this  sinful  world ; 
beseeching  thee,  that  it  may 
please  thee,  of  thy  gi-acioiis 
goodness,  shortly  to  accomplish 
the  number  of  thine  elect,  and 
to  hasten  thy  kingdom  ;  that 
we,  with  all  those  th.at  are 
departed  in  the  true  faith  of 
thy  holy  Name,  may  have  our 
perfect  consummation  and  bliss, 
both  in  body  and  soul,  in  thy 
eternal   and   everlasting  glory ; 
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fhoirfe,  araon  ann  an  corp  agus 
ann  an  anam,  aun  d'  ghloir  shiorr- 
uidh  agus  mhaireannaich  ;  tre 
losaCnosd  ar  Tighearua.  Amen. 


An  Ghuidhe. 

ODHE  throcairich  Athair  ai- 
Tighearna  losa  Criosd,  an 
aiselrigh  agus  a'  bheatlia  ;  ann- 
san  ge  b'e  aii*  bith  a  ta  cbreidsinn 
bithidh  e  beo,  ged  gheibb  e  bas  ; 
agus  ge  b'e  air  bith  a  ta  beo, 
agus  a'  creidsiun  annsan,  cha'n 
fhaigb  e  bas  sioiTuidh  ;  a  theag- 
aisg  mar  an  ceudna  dhuinne,  le 
Abstol  Xaomh  Pol,  gu'n  bhi 
bronach,  mar  dhaoine  gun  doch- 
as,  air  son  na  muinntir  a  ta  cadal 
annsan  ;  Guidheamaid  gu  umhail 
ort,  O  Athair,  ar  togail  suas  o 
bhas  a'  pheacaidh  gu  beatha  na 
fireantachd ;  chum,  an  uair  a 
dh'fhagas  sinn  a'  bheatha  so, 
gu"n  gabh  sinn  fois  annsan,  mar 
tha  dochas  againn,  gu  bheil  ar 
Irathair  so  a'  deanamh ;  agus 
gu'ra  faighear  sinn,  aig  an  Ais- 
eirigh  choitchionn  anns  an  la 
dheireannach,  taitneach  ann  d' 
shealladh  ;  agus  gvi'm  faigh  sinn 
am  beannachadh  sin,  a  labhras 
do  Mhac  ro  ionmhuinn  an  siji 
ris  a'  mhuinntir  sin  uile  leis  an 
gradhach  thu,  agus  air  am  bheil 
d'  eagal,  ag  radh,  Thigibhse, 
chlann  bheannuichte  le  m'  Ath- 
air-sa,  gabhaibh  an  rioghachd  a 
dh'  uimicheadh  air  ar  son  o 
thoiseach  an  t-saoghail :  Deon- 
uich  so,  guidheamaid  ort,  O 
Athair  thi'ocairich,  tre  losa 
Críosd,  ar  n-Eadar-mheadhonair, 
agus  ar  Fear-saoraidh.    Amen. 

GU  robh,  gras  ar  Tighearna 
losa    Criosd,    agus    gradh 
Dhe,    agus    comh-chomunn    an 
Spioraid  Xaoimh,   maille  ruinn 
uile  gu  siorruidh.     Amen. 
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through  Jesuá  Christ  our  Lord. 
Amen. 


The  Collect. 

O  MERCIFUL  God,  the 
Father  of  our  Lord  Jesua 
Christ,  who  is  the  resurrection 
and  the  life  ;  in  whom  whoso- 
ever believeth  shall  live,  though 
he  die ;  and  whosoever  liveth 
and  beheveth  in  him,  shall  not 
die  eternally  ;  who  also  hath 
taught  us,  by  his  holy  Apostle 
Saint  Paul,  not  to  be  sorry,  as 
men  without  hope,  for  them 
that  sleep  in  him  ;  We  meekly 
beseech  thee,  O  Father,  to 
raise  us  from  the  death  of  sin 
unto  the  life  of  righteousness  ; 
that,  when  we  shall  depart  this 
life,  we  may  rest  in  him,  as  our 
hope  is  this  our  hrotiier  doth  ; 
and  that,  at  the  general  Resur- 
rection in  the  last  day,  we  may 
be  found  acceptable  in  thy  sight ; 
and  receive  that  blessing,  which 
thy  well-beloved  Son  shall  then 
pronounce  to  all  that  love  and 
fear  thee,  saying,  Come,  ye 
blessed  children  of  my  Father, 
receive  the  kingdom  prepared 
for  you  from  the  beginning  of 
the  world :  Grant  this,  we  be- 
seech thee,  O  merciful  Father, 
through  Jesus  Christ,  our  Me- 
diator and  Redeemer.     Amen. 


THE  grace  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  the  love 
of  God,  and  the  fellowship  of 
the  Holy  Ghost,  be  with  us  all 
evermore.     Amen. 


TAINGEALACHD 


NAM    BAN  AN   DEIGH   ASAID, 

II  Thig,  am  Boirionnach  aig  an  am  ghnatJiaichte  an  deigh  a  h-  Asaid,  dai'n 
Eaglais,  air  a  sgeadachadh  gu  h-aireachdail,  agus  an  sin  luhaidh  i  sios 
air  a  gluinihh  an  aite  eigiti  iomchuid/i,  mar  tha  cleackdta,  no  mar  a  dK' 
orduicheas  an  t-Eashidg  :  Agus  an  sin  their  an  Sagart  rithe. 


DO  bhrigh  gu'm  bi  toil  Dhe 
Uile  -  cliumhachdacli  d'a 
mhaitheas  fuasgladh  sabhailte  a 
thoirt  dhuitse,  agus  gu'n  do 
ghleidh  e  thu  ann  an  cunnart 
mor  Asaid ;  bheir  thu  air  an 
aobhar  sin  buidheachas  cridheil 
do  Dhia,  agus  their  thu, 

(*^  An  sin  their  an  Sagart  Salm 

cx%n.) 

Dilexi  quoniam, 

I^HA  mi  ro  thoilichte  :  gu'n 
-    cuala  'n  Tighearna  m'  ur- 
nuigh  ; 

Gu'n  d'aom  e  chluas  riuni : 
uime  sin  gairmidh  mi  air  co  fad 
agus  's  beo  mi. 

Chuartaich  eangach  a  bhais 
mi ;  agus  fhuair  piantan  ifriun 
greim  orm. 

Fhuair  mi  trioblaid  agus  bron ; 
agus  gairm  mi  air  Ainm  an 
Tighearna  :  O  Thighearna, 
guidheam  ort  saor  m'  anam. 

Is  grasmhor  agus  is  firinneach 
an  Tighearna  :  seadh  is  trocair- 
each  ar  Dia-ne. 

Tha  'n  Tighearna  ag  gleidh- 
eadh  nan  daoine  aon-fhillte : 
bha  mi  ann  an  truaighe,  agus 
chuidich  e  mi. 

O  m'anam  pill  a  ris  gu 
t-fhois  :  oir  dhuaisich  an  Tigh- 
earna thu. 

Agus  c'arson  ?  shaor  thu 
m'anam  o'n  bhks  :  mo  shuilean 
o  dheuraibh,  agus  mo  chosan  o 
thuiteam. 
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FORASMUCH  as  it  hath 
pleased  Almighty  God  of 
his  goodness  to  give  you  safe 
deliverance,  and  hath  preserved 
you  in  the  great  danger  of 
Childbirth  ;  you  shall  therefore 
give  hearty  thanks  unto  God, 
and  say, 

('II    Then  shall  the  Priest  say  the 

cxviíA  Psalm.) 

Dilexi  quoniam. 

I  AM  -well  pleased  :  that  the 
Lord  hath  heard  the  voice 
of  my  prayer  ; 

That  he  hath  inclined  his  ear 
unto  me  :  therefore  will  I  call 
upon  him  as  long  as  I  live. 

The  snares  of  death  compassed 
me  round  about :  and  the  pains 
of  hell  gat  hold  upon  me. 

I  found  trouble  and  heaviness, 
and  I  called  upon  the  Name  of 
the  Lord  :  O  Lord,  I  beseech 
thee,  deliver  my  soul. 

Gracious  is  the  Lord,  and 
righteous  :  yea,  our  God  is 
merciful. 

The  Lord  preserveth  the  sim- 
ple :  I  was  in  misery,  and  he 
helped  me. 

Turn  again  then  unto  thy 
rest,  O  my  soul  :  for  the  Lord 
hath  rewarded  thee. 

And  why  ?  thou  hast  deliver- 
ed my  soul  from  death :  mine 
eyes  from  tears,  and  my  feet 
from  falling. 


Taingsalachd  nam  Ban. 


Gluaisidh  mi  ann  a'  fiannis  an 
Tighearna  :  ann  an  fir  nam  beo. 

Chreid  mi,  agus  uime  sin 
labhraidh  mi  ;  bha  mi  fo  thriob- 
laid  chraitich  :  tbubhairt  mi  a' 
m'  chabliaig,  is  breugairean  na 
h-uile  dhaoine. 

Ciod  an  duais  a  bheir  mi  do'n 
Tigheai'na :  airson  na  h-uile 
sbochairean  a  thug  e  dhomh. 

Glacaidh  mi  cupan  na  slainte  : 
agus  gairmidh  mi  air  Ainm  an 
Tighearna. 

locaidh  mi  a  nis  mo  bhoidean 
dha  ann  an  lathaii*  a  shluaigb 
uile  :  ann  an  cuirtibh  tigh  an 
Tighearna,  eadhon  ann  a'  d' 
mheadhon-sa,  O  Jerusalem. 
Molaibh  an  Tighearna. 

Gloir  do'n  Athair,  agus  do'n 
Mhac,  agus  do'n  Spiorad  Xaomh  ; 

Mar  a  bha  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gu  brath  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

iVb,  Salmcxxvii.    Ni^i  Dominus. 

MAR  tog  an  Tighearna  an 
tigh  :  cha'n  eil  saothair  a 
luchd-togail  ach  caillte. 

Mar  gleidh  an  Tighearna  am 
baile  :  cha'n  'eil  am  fear-faire 
ach  ri  caithris  dhiomhain. 

Cha'n  'eil  ach  saothair  chaillte 
dhuibh  a  bhi  an  cabhaig  gu  eiridh 
moch  agus  a  bhi  luidhe  co  an- 
moch,  agus  ag  itheadh  arain  a' 
bhroin :  oir  gu  cinnteach  tha 
esan  a'  toirt  cadal  ga  mhuinntir 
ionmhuinn  fein. 

Feuch  tha  claim  agus  toradh 
na  bron  :  'nan  oighreachd  agus 
'nan  tiodhlacadh  a  tha  teachd 
o'n  Tighearna. 

Mar  shaighdean  ann  an  laimh 
gaisgich :  eadhon  mar  sin  tha 
clann  na  h-oige. 

Is  sona  an  duLne  aig  a  bheil  a 

bholg-saighead  Ian  dhiubh  :  cha 

bhi  naire  orra,  'nuair  a  labhras 

iad  ri  naimhdibh  anns  a'  gheata. 
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I  will  walk  before  the  Lord  : 
in  the  land  of  the  living. 

I  believed,  and  therefore  will 
I  speak ;  but  I  was  sore  trou- 
bled :  I  said  in  my  haste,  All 
men  are  liars. 

"WTiat  reward  shall  I  give  un- 
to the  Lord  :  for  all  the  benefits 
that  he  hath  done  unto  me  ? 

I  will  receive  the  cup  of  sal- 
vation :  and  call  upon  the  Name 
of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  now  in 
the  presence  of  all  his  people : 
in  the  courts  of  the  Lord's 
house,  even  in  the  midst  of  thee, 
O  Jerusalem.    Praise  the  Lord. 

Glorj-  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

Or,  Psal.  cxxvii.    Nisi  Dominus. 

EXCEPT  the  Lord  build  the 
house  :  their  labour  is  but 
lost  that  build  it. 

Except  the  Lord  keep  the 
city  :  the  watchman  waketh  but 
in  vain. 

It  is  but  lost  labour  that  ye 
haste  to  rise  up  early,  and  so 
late  take  rest,  and  eat  the  bread 
of  carefulness  :  for  so  he  giveth 
his  beloved  sleep. 

Lo,  children  and  the  fruit  of 
the  womb  :  are  an  heritage  and 
gift  that  Cometh  of  the  Lord. 

Like  as  the  arrows  in  the 
hand  of  the  giant :  even  so  are 
the  young  children. 

Happy  is  the  man,  that  hath 
his  quiver  full  of  them :  they 
shall  not  be  ashamed  when 
they  speak  with  their  enemies 
in  the  gate. 


Taingeahchd  nam  Ban. 


Gloir  do'n  Atliair,  agus  do'n 
Mliac :  agus  do'n  Spiorad  Naomh ; 

Mar  a  blia  air  tus,  a  ta  nis, 
agus  a  bhitheas  gn  brath  saoghal 
gun  chriooh.     Amen. 

T  An  sin  their  an  Sagart, 

Deanamaid  urnuigh. 

Tliighearna,  dean  trocair  oirnn. 

Chriosd  dean  trocair  oirnn. 
Thigliearna,  dean  trocair  oirnn. 

AR  n-Athair  a  ta  air  neamh, 
Naomhaicbear  d'  Ainm. 
Tbigeadh  do  rioghacbd.  Dean- 
ar  do  tboil  air  an  taLamb,  Mar 
tbatar  a'  deanamb  air  neamb. 
Tboir  dbuinn  an  diugb  ar  n-aran 
latbail.  Agus  maitb  dbuinn  ar 
ciontainnean,  Mar  a  mbaitbeas 
sinne  dboibbsan  a  ta  ciontacbadb 
'n  ar  n-agbaidb.  Agus  na  leig 
am  buaireadb  sinn  ;  Acb  saor 
sinn  o  olc  :  Oir  is  leatsa  an 
riogbachd,  an  cbumbacbd,  agus 
a'  gbloir,  Gu  siorruidb  agus  gu 
BÍorruidh.     Amen. 

Min.  O  Tbighearna,  sabbail 
am  boirionnacb  so  do  sbeirbbis- 
each  ; 

Freag.  A  tha  cur  a  b-earbsa 
annad. 

Min.  Bi  thusa  a'  d'  dbaing- 
neacb  laidir  db'i ; 

Freag.  O  agbaidh  a  nambaid. 

Min.    Tbighearna,      eisd     'ar 
n-urnuigb. 

Freag.  Agus  tbigeadh  ar 
glaodh  g'a  t-ionnsuidb. 

Ministeir.    Deanamaid  umuigb. 

ODHE  Uile-cbumbacbdaicb, 
tha  sinn  a'  toirt  buidbeacbas 
nmbail  dhuit,  air  son  gu'n  do 
dbeonuicb  thu  am  boirionnacb  so 
do  sheirbbiseach  a  shaoradh  o 
chr^db  agus  o  chunnart  mor 
Asaid  ;  Deonuich,  guidheamaid 
ort,  Athair  ro  tbrocairicb,  tre  do 
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Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son  :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

As  it  was  in  the  beginning,  is 
now,  and  ever  shall  be  :  world 
without  end.     Amen. 

11  Then  the  Priest  shall  say. 

Let  us  pray. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

Christ  have  vfiercy  upon  vs. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 

OUE,  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth,  As  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses.  As  we  forgive 
them  that  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  tempta- 
tion ;  But  deliver  us  from  evil : 
For  thine  is  the  kingdom,  The 
power,  and  the  glory.  For  ever 
and  ever.     Amen. 


Minister.  O  Lord,  save  this 
woman  thy  servant ; 

Ansiver.  Who  putteth  her 
trust  in  thee. 

Minister.  Be  thou  to  her  a 
strong  tower ; 

Answer.  From  the  face  of 
her  enemy. 

Minister. 


our 


prayer. 

Answer.    And 
come  unto  thee. 


Lord,     hear 

let    our    cry 


Minister.  Let  us  pray. 

O  ALMIGHTY  God,  we 
give  thee  bumble  thanks 
for  that  thou  hast  vouchsafed  to 
deliver  this  woman  thy  servant 
from  the  great  pain  and  peril 
of  Child-birth  ;  Grant,  we  be- 
seech thee,  most  merciful  Fa- 
ther,   that    she,    through    thy 
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chomhnaidh,  araon  gu'n  caith  i  | 
a  beatha  gu  creideach,  agus  gu'n  j 
gluais  i  a  reir  do  thoil,  amis  a' 
bheatha  so  ;  agus  mar  an  ceudna  ] 
gu'm  bi  comhpairt  aice  do  gbloir 
shiorruidh  anns  a'  blieatha  a  ta 
ri  teachd ;    tre  losa  Criosd  ar 
Tiffhearna.     Amen. 


help,  may  both  faithfully  live, 
and  walk  according  to  thy  will, 
in  this  life  present ;  and  also 
may  be  partaker  of  everlast- 
ing glory  in  the  life  to  come  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


TI  Am  Boirionnach,  a  thig  a  thoirt  a  Buidheachais,feummdhi  an  tdbhartat 
ffnathaichte  a  thoirt  seachad ;  agus,  ma  bhios  Comun'/iachadh  ann,  tha  e 
wmchuidh  giCn  gabh  i  an  Comunnachadh  naomh. 


CO'   BHAGRADH, 

NO  CORRUICH  AGFS 

BREITHEANAIS  DHE  'GAN  NOCHDADH  AN  AGHAIDH 
PHEACACH : 

AGUS  URNUIGHEAN  ARAID  r'aN  GHNATHACHADH  AIR  A  CHEUD 
LA  d'  an  CHARRAS,  AGUS  AIR  AMAIBH  EILE,  MAR  A  DH' 
ORDUaCHEAS  AJÍ  T-EASBUIG. 


T[  Andeigh  na  k-  Urnuigk  Madainn,  air  do'n  Laoidh-dkiann  eriochnachadh 
a  reir  an  doigh  ghnaihaichte,  their  an  Sagart  anns  an  lonad-ltughaidh  no 
anns  a'  Chrannaig. 


BHKAITHREAN,  bha 
gnathachadh  diadhaidhanns 
a'  phriomh  Eaglais,  ann  an  tois- 
each  a'  Charrais,  gu'm  bitheadh 
a'  mhuinntir  a  rinn  mor  pheac- 
adh  sonraichte  air  an  cuir  gu 
aithreachas  follaiseach  ;  agus  air 
am  peanasachadh  anns  an  t-sao- 
ghal  so,  chum  gu  'm  bitheadh 
an  Anamna  sabhailte  ann  an 
La'n  Tighearna ;  agus  air  do 
dhaoineeilebhiair  anteagasgle'n 
eisempleir-san,  gu'm  biodh  tuill- 
idh  eagail  orra  romh  oilbheum. 
An  aite  sin  (gus  am  bi  an 
smachdachadh  ceudnaair  a  thoirt 
air  ais  a  ris,  ni  tha  ri  mhiannach- 
adh  gu  mor)  chunncas  iomchuidh, 
air  an  am  so  'n  'ur  lathair-sa  uile, 
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BRETHREX,  in  the  Pri- 
mitive Church,  there  waa 
a  godly  discipline,  that,  at  the 
beginning  of  Lent,  such  persona 
as  stood  convicted  of  notorious 
sin  were  put  to  open  penance, 
and  punished  in  this  world, 
that  their  souls  might  be  saved 
in  the  day  of  the  Lord  ;  and 
that  others,  admonished  by  their 
example,  might  be  the  more 
afraid  to  oifend. 


Instead  whereof,  (until  the 
said  discipline  may  be  restored 
again,  which  is  much  to  be 
wished,)  it  is  thought  good,  that 
at   this   time    (in  the    presence 
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gu'm  bitheadh  na  h-Earrannan 
coitchionn  do  raliallachadh  Uhe 
an  aghaidh  pheacach  iieo-aith- 
reach,  air  an  toirt  as  an  t-seachd- 
amh  caibideil  tliair  fhicbead  do 
Dbeuteronomi,  agus  o  aitibb  eile 
d'an  Scriobtuir,  air  an  leughadb ; 
agus  gu'm  freagradb  sibhse  do 
gacb  earrainn  diubh,  Amen  : 
Chum  air  fios  bbi  agaibb  air  mor 
chorruicb  Dbe  an  agbaidh  pbeac- 
acb,  gu  'm  bitbeadb  sibb  ni  's 
mo  air  bbur  gluasad  gu  aitb- 
reacbas  firinneacb  agus  duracbd- 
acb,  agus  gu'n  imicbeadb  sibb 
na  's  faicUUcbe  aims  na  biitbibb 
cunnartacb  so  ;  a'  teicbeadb  bbo 
na  drocb-bbeartaibb  sin  a  ta 
sibb  le  bbur  beoil  fein  a'  dearbb- 
adh  a  bbi  toUltuin  mallacbaidb 
Dbe. 

MALLAICHTE  gu  robb  an 
duine  a  ni  dealbb  snaidbte 
no  leagbta,  gu  aoradb  dba. 

U  Agnsfreagraidh  an  sluagh,  agus 
tJieir  iad.  Amen. 

Min.  Mallaiebte  gu  robb  esan 
a  mballaicbeas  atbair  no  a 
mbatbair. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaiebte  gu  robb  esan 
a  db'  atbarraicbeas  criocb  fear- 
ainn  a  cboimbearsnaicb. 

Freag.  Amen. 

Min.  ^Mallaiebte  gu  robb  esan 
a  cbuireas  an  daU  air  seacbaran 
's  an  t-sligbe. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaiebte  gu  robb  esan 
a  cblaonas  breitbeanas  a  cboig- 
ricb,  an  dilleacbdain,  agus  na 
bantraicb. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaiebte  gu  robb  esan 
a  bbuaileas  a  cboimbearsnach 
gu  b-uaigneach. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaiebte  gu  robb  esan 
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of  you  all)  should  be  read  the 
general  sentences  of  God's  curs- 
ing against  impenitent  sinners, 
gathered  out  of  the  seven  and 
twentieth  Chapter  of  Deute- 
ronomy, and  other  places  of 
Scripture ;  and  that  ye  should 
answer  to  every  Sentence, 
Amen  :  To  the  intent  that,  be- 
ing admonished  of  the  great  in- 
dignation of  God  against  sin- 
ners, ye  may  the  rather  be  moved 
to  earnest  and  true  repentance  ; 
and  may  walk  more  warily  in 
these  dangerous  days ;  fleeing 
from  such  vices,  for  which  ye 
affirm  with  your  own  mouths 
the  curse  of  God  to  be  due. 


CURSED   is   the    man   that 
maketh  any  carved  or  mol- 
ten image,  to  worship  it. 

If  And  the  people  shall  answer  and 
sa>/.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
cursetb  his  father  or  mother. 

Answer.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
removeth  bis  neighbour's  land- 
mark. 

Ansicer.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
maketh  the  bUnd  to  go  out  of 
bis  way. 

Answer.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
perverteth  the  judgement  of  the 
stranger,  the  fatherless,  and 
widow. 

Answer.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
smitetb  his  neighbour  secretly. 

Ansioer.  Amen. 

Minister.    Cursed  is  he   that 
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a  luidheos  le  bean   a   choimli- 
earsnaich. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaichte  gu  robh  esan 
a  ghablias  duais  aii-  son  duine 
neo-chiontach  a  mharbhadh. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaichte  gu  robh  esan 
a  cbuireas  earbsa  ann  an  duine ; 
agiis  a  ni  feoil  "na  didean  dlia, 
agus  na  cridhe  a  tha  claonadh 
air  falbb  o"n  Tighearna. 

Freag.  Amen. 

Min.  Mallaichte  gu  robh  na 
daoine  neo-iochdmhor,  luchd- 
striopachais,  luchd-adhaltrann- 
ais,  daoine  sanntach,  luchd- 
iodhol-aoraidh,  luohd-anacaiimt, 
misgeii'ean,  agus  luchd-foireigne. 

Freag.  Amen. 

Ministeir. 
A  ISnS  do  blirigh  gu  bheil  a 
-ljL  mhuinntir  sin  uUe  mallaichte, 
(mar  a  ta  faidh  Daibhi  a'  toirt 
iianuis)  a  dol  a  mearachd,  agus 
air  seacharan  o  aitheantaibh  Dhe, 
(air  dhuinn  bhi  cuimhneachail 
ail'  a'  bhreitheanas  uamhasach 
tha'n  crochadh  os  cionn  ar  cinn, 
agus  a  ghnath  uUamh  gu  tuiteam 
ou-nn)  piUeamaid  a  dh"ionnsuidh 
ar  Tighearna  Dia,  leis  gach  uile 
cho'-bhruthadh  agus  ciuineis 
cridhe  ;  a'  deanamh  caoidh  agus 
bron  air  son  ar  beatha  pheacach, 
ag  aithneachadh  agus  ag  aideach- 
adh  ar  ciontainnibh,  agus  ag  iarr- 
aidh  toradh  iomchuidh  an  aith- 
reachais  a'  thoirt  a  mach .  Oir  a  nis 
tha'n  tuadh  air  a  cuir  ri  bun  nan 
craobhan,  agus  gach  craobh  nach 
toir  a  mach  deagh  thoradh,  gear- 
rar  sios  i,  agus  tilgear  i  's  an  teine. 
Is  ni  uamhasach  tuiteam  ann  an 
lamhaibh  an  De  bheo  ;  doirtidh 
e  a  nuas  uisge  air  na  peacaich, 
ribeachan,  teine  agus  pronnusg, 
stoirm  agus  doirionn  :  's  e  so  is 
cuibhrinn  dhoibh  ri  'ol.  Oir 
feuch,  thainig  an  Tighearna  as 
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lieth  with  hLs  neighbour's 
wife. 

Answer.  Amen. 

Minister.  Cursed  is  he  that 
taketh  reward  to  slay  the  in- 
nocent. 

Answer.  Amen. 

Minister.   Cursed  is  he   that 

puttetli  his  trust  in  man,    and 

j  taketh  man  for  his  defence,  and 

in   his   heart    goeth   from    the 

Lord. 

Ansvjer.  Amen. 

Minister.  Cursed  are  the  un- 
merciful, fornicators,  and  adul- 
terers, covetous  persons,  idola- 
ters, slanderers,  drunkards,  and 
extortioners. 

Answer.  Amen. 

Minister. 

NOW  seeing  that  all  they 
are  accursed  (as  the  pro- 
phet David  beareth  witness) 
who  do  err  and  go  astray  fi-om 
the  commandments  of  God,  let 
us  (remembering  the  dreadful 
judgement  hanging  over  our 
heads,  and  always  ready  to  fall 
upon  us)  return  unto  our  Lord 
God,  with  all  contrition  and 
meekness  of  heait  ;  bewailing 
and  lamenting  our  smful  life, 
acknowledging  and  confessing 
our  offences,  and  seeking  to 
bring  forth  worthy  fruits  of 
penance.  For  now  is  the  axe 
put  imto  the  root  of  the  trees  ; 
so  that  every  tree  that  bringetlx 
not  forth  good  fruit,  is  hewn 
do-rt-n,  and  cast  into  the  fire.  It 
is  a  fearful  thing  to  fall  into  the 
hanrls  of  the  living  God :  He 
shall  pour  down  rain  upon  the 
sinners,  snares,  fire  and  brim- 
stone, storm  and  tempest  :  this 
shall  be  their  portion  to  diink. 
For,  lo,  the  Lord  is  come  out  of 
his  place,  to  visit  the  wickedness 
of  such  as  dwell  upon  the  earth. 
21 
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lonad  a  dh'  fhiosrachadh  ain- 
ffidheachd  na  muinntir  a  ta  gabh- 
ail  comhnuidh  air  an  talamh. 
Ach  CO  's  urrainn  la  a  theachd. 
fliulang?  Go's  uirainn  seasanih 
an  uair  a  thaisbeineas  se  e  fein  ? 
Tha  fhasgnadli  'na  laimh,  agus 
glauaidh  e'urlar  bualaidh,  agus 
tionalaidh  e  a  chruiiieachd  'ga 
shabhal,  ach  loisgidli  e  a'moll  le 
teine  nach  muchar.  Thig  la'n 
Tigliearna  mar  mheirleach  's  an 
oidhche :  agus  an  uaIr  a  their 
daoine,  Sith,  agus  a  tha  na  h-uile 
ni  sabhailte,  an  sin  thig  leir-sgrios 
obainn  orra,  mar  a  thig  doilgheas 
air  mnaoi  ri  saothair  cloinne,  agus 
cha  d'theid  iad  as.  An  sin  foill- 
sichear  fearg  Dhe  anu  an  la'n 
dioghaltais,  a  rinn  peacaich  ann- 
dana,  tre  dhanarachd  an  cridhe, 
a  charnadh  suas  dhoibh  fein  ; 
muinntir  a  rinn  dimeas  air  maith- 
eas,  foighidinn.  agus  fad  fhulan- 
gas  Dhe,  'n  uair  a  bha  e  'ga  sior- 
gairm  gu  h-aitlu-eachas.  An  sin 
glaodhaidh  iad  oruisa  (deir  an 
Tighearna)  ach  cha'n  eisd  mi ; 
iarraidh  iad  mi  gu  mocli,  ach 
cha'n  fhaigh  iad  mi ;  agus  sin 
chionn  gu"n  d"fhuathaich  iad 
eolas,  agus  nach  do  ghabh  iad 
eagal  an  Tighearna ;  ach  a  gabh 
gi'ain  do  m'  chomhaii'le,  agus  a 
rinn  dimeas  air  mo  smachdachadh. 
An  sin  bithidh  e  tullidh  's  an- 
moch  bualadh  aig  an  dorus  'n  uair 
a  bhios  an  dorus  air  a  dhunadh  ; 
agus  tuillidh  's  an-moch  Ijhi  'g 
eigheach  trocair  'n  uair  a  ta  iim 
ceai-tais  ann.  Oh  I  guth  uamh- 
asach  a  bhreithanais  ro  cheart,  a 
bheirear  a  mach  orra,  'n  uair  a 
theirear  riu  Imlcheadh  sibhse  a 
ta  mallaichte  a  dh"ionnsuidh  an 
teine  shiorruidh,  a  dh'  uUuaich- 
eadh  do'n  diabhol  agus  d'a  aing- 
libhl  Uime  sin,  bhraithrean,  thug- 
amaid  aire 's  an  am,  'n  uair  a  tha 
la  na  slainte  ann ;  oir  thig  an 
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But  who  may  abide  the  day  of 
his  coming?  Who  shall  be 
able  to  endure  when  he  appear- 
eth  ?  His  fan  is  in  his  hand, 
and  he  will  purge  his  floor,  and 
gather  his  wheat  into  the  bam  ; 
but  he  will  burn  the  chaff"  with 
vmquenchable  fii-e.  The  day  of 
the  Lord  cometh  as  a  thief  in 
the  night :  and  when  men  shall 
say,  Peace,  and  all  things  are 
safe,  then  shall  sudden  destruc- 
tion come  upon  them,  as  sorrow 
Cometh  upon  a  woman  travailing 
with  child,  and  they  shall  not 
escape.  Then  shall  appear  the 
wrath  of  God  in  the  day  of  ven- 
geance, which  obstinate  sinners, 
through  the  stubbornness  of 
their  heai-t,  have  heaped  unto 
themselves  ;  which  despised  the 
goodness,  patience,  and  long- 
suffering  of  God,  when  he  call- 
eth  them  continually  to  repen- 
tance. Then  shall  they  call 
upon  me  (saith  the  Lord),  but 
I  will  not  hear  ;  they  shall  seek 
me  early,  but  they  shall  not  find 
me ;  and  that,  because  they  hated 
knowledge,  and  received  not 
the  fear  of  the  Lord,  but  ab- 
horred my  counsel,  and  despised 
my  correction.  Then  shall  it  be 
too  late  to  knock  when  the 
door  shall  be  shut ;  and  too  late 
to  cry  for  mercy  when  it  is  the 
time  of  justice.  O  terrible  voice 
of  most  just  judgement,  which 
shall  be  pronounced  upon  them, 
when  it  shall  be  said  unto  them, 
Go,  ye  cursed,  into  the  fire 
everlastmg,  which  is  prepared 
for  the  devil  and  his  angels. 
Therefore,  brethren,  take  we 
heed  betime,  while  the  day  of 
salvation  lasteth  ;  for  the  night 
cometh,  when  none  can  work.  J 
But  let  us,  while  Ave  have  the  \ 
light,  believe  in  the  light,  and 
walk  as  children  of  the  light ; 
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oidhche  auns  uacb  urrainn  neach 
obair  a  dheanamh.  Acli  am  fad 
's  a  tha'u  solus  againne,  creid- 
eamaid  's  an  t-solus,  agus  gluas- 
amaid  mar  chloinn  an  t-soluis, 
chum  nach  tilgear  sinn  ann  an 
dorchadas  lomalach,  fai'  am  bheil 
gul  agus  giosgan  fhiacal.  Xa  mi- 
gnatliaiclieamaid  maitheas  De,  a 
tha  gu  trocaireach  'g  ar  gairm  gu 
leasaohadh  beatha,  agus  da'iochd 
gun  chrioch  a  tha  gealladh  dhuinn 
maitheanas  anns  na  chaidh  seaoh- 
ad  ma  philleas  siun  g'a  ionusuidh 
le  cridh  iomlan  agus  fior.  Oir 
ged'robh  ar  peacainnean  mar  an 
scai'laid,  bithidh  iad  air  an  dean- 
amh  geal  mar  an  sneachda  ;  agus 
ged'robh  iad  dearg  mar  chorcur, 
bithidh  iad  mar  olaiim.  Pillibh 
(deir  an  Tighearna  o  bhur  n-uile 
aingidheachd,  agus  cha  bhi  bhur 
peacadh  'na  sgrios  dhmbh.  Til- 
gibh  air  falbh  uaibh  bhur  mi- 
dhiadhachd  uile  a  i-inn  sibh,  dean- 
aibh  cridheachan  nuadh,  agus 
spiorad  nuadh  dhuibh  fein ;  Car- 
son a  bhasuicheas  sibh,  O  thigh 
Israeil?  do  bhrigh  nach  eil  tlachd 
agamsa  ann  am  bas  a  neach  sin  a 
ta  basuchadh,  deir  an  Tighearna 
Dia :  Pilhbh  ma  seadh,  agus  bith- 
idh sibh  beo.  Ge  do  pheacaich 
sinn,  gidheadh  tha  Fear-tagraidh 
againn  maille  i-is  an  Athair,  losa 
Criosd  am  firean ;  agus  is  esan  an 
iobairt-reitich  air  son  ar  peacain- 
uibh.  Oir  leonadh  e  air  sou  ar 
ciontainnibh,  agus  bhuaileadh  e 
air  son  ar  n-alngidheachd.  Uime 
sin,  pilleamaid  g'a  ionusuiflh-san 
a  ghabhas  gu  trocaireach  ris  gach 
peacach  fior  aithreach  air  dhuinn 
bhi  Ian  deirbhte  gu  bheil  e  ull- 
amh  a  ghabhail  ruinn  agus  Ian 
toileach  gu  maitheanas  a  thoirt 
dhuinn,  ma  thig  sinn  g'a  ionu- 
suidh le  fior  aithreachas ;  ma 
gheileas  sinn  da,  agus  gu'n  gluais 
sinn  'na  shlighibh  o  so  suas ;  ma 
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that  we  be  not  cast  into  utter 
darkness,  where  is  weeping  and 
gnashing  of  teeth.  Let  us  not 
abuse  the  goodness  of  God,  who 
calleth  us  mercifully  to  amend- 
ment, and  of  his  endless  pity 
promiseth  us  forgiveness  of  that 
which  is  past,  if  with  a  perfect 
and  true  heart  we  return  unto 
him.  For  though  our  sins  be 
as  red  as  scarlet,  they  shall  be 
made  white  as  snow  ;  and 
though  they  be  like  purple,  yet 
they  shall  be  made  white  as 
wool.  Turn  ye  (saith  the 
Lord)  from  all  your  wickedness, 
and  your  sins  shall  not  be  your 
destruction  :  Cast  away  from 
you  all  your  ungodliness  that  ye 
have  done  :  make  you  new 
hearts  and  a  new  s])irit :  Where- 
fore will  ye  die,  O  ye  house  of 
Israel,  seeing  that  I  have  no 
pleasiu-e  in  the  death  of  him 
that  dieth,  saith  the  Lord  God  V 
Turn  ye  then,  and  ye  shall  live. 
Although  we  have  sinned,  yet 
have  we  an  Advocate  with  the 
Father,  Jesus  Christ  the  righte- 
ous ;  and  he  is  the  propitiation 
for  our  sins.  For  he  was 
wounded  for  our  offences,  and 
smitten  for  our  wickedness. 
Let  us  therefore  return  unto  him, 
who  is  the  merciful  receiver  of  all 
true  penitent  siimers  ;  assuring 
ourselves  that  he  is  ready  to  re- 
ceive us,  and  most  willing  to 
pardon  us,  if  we  come  unto  him 
with  faitliful  repentance  ;  if  we 
submit  ourselves  unto  him,  and 
from  henceforth  walk  in  his 
ways  ;  if  we  will  take  his  easy 
yoke,  and  light  burden  upon  us, 
to  follow  him  in  lowliness,  pa- 
tience, and  chai'it}-,  and  be  or- 
dered by  the  governance  of  his 
Holy  Spirit ;  seeking  always  his 
glory,  and  serving  him  duly  in 
our  vocation  with  thanksgi\ing : 


Co^  Bhagradh. 


ghabhas  sinn  oirnu  fein  a  chuing 
fhurasda  agus  eallach  ea-trom  a 
chum  esau  a  leantuinn  'an  ii'ios- 
lachd,  am  foighidimi,  agus  'an 
gi'adh,  agus  a  bhi  air  ar  stiuradh 
le  riaghladh  a  Spioraid  Naoimh ; 
do  ghnath  ag  iarraidh  a  ghloire, 
agus  a  deanamh  seirblieis  iom- 
chuidh  dha'nar  n-inuibh  le  tain- 
gealachd.  Ma  ni  sinn  so,  saor- 
aidh  Criosd  sinn  o  mliallachd  an 
lagha,  agus  o'n  mballacliadh  mhoi' 
sin  a  thuiteas  orrasan  a  bhitheas 
air  an  cuir  air  an  laimli  chli ; 
agus  cuiridh  e  sinne  air  a  laimh 
dheis,  agus  bheii'  e  dhuinn  beann- 
achadh  grasail  Athar,  ag  ii'raidh 
oirnn  seilbh  a  ghabhail  air  a 
rioghachd  ghlormhor ;  agus  gu'n 
deonuicheadh  e  ar  toirt  g'a  h- 
iounsuidh,  air  son  a  tbrocaii*  gun 
chriocb.     Amen. 

'^  An  sin  theid  iad  uile  air  an  gluin- 
ibh,  agus  an  Sagart  agus  na  Cleir- 
icli  a'  dol  air  an  ghdnibh,  (anns  an 
aite  an  cleachdadh  leo  an  Laoidh- 
dhiann  a  radh) ,  their  iad  an  t-Salm 
so. 
Salm  li.    Miserere  mei  Dens. 

DEAN  trocair  orm,  O  Dhe,  a 
reir  do  chaoimbueis  graidb  : 
a  reir  lionmboireacbd  do  chaomb 
throcarreau,  dubb  as  m'  eusaon- 
tas. 

lonnlaid  mi  gu  h-iomlan  o  m' 
aingeachd  :  agus  glan  mi  o  m' 
pbeacadb. 

Oir  tba  mi  'g  aideacbadb  m' 
eusaoutais,  agus  tba  mo  pbeacadb 
a'  m'  latbair  a  gbnatb. 

A'd'  agbaidb  fein  a  mbaiu 
pbeacaicb  mi,  agus  rinn  mi  an 
t-olc  so  a'  d'  sbealladb,  air  ebor 
as  gu'm  lireanaichear  tbusa  'n 
uair  a  labbras  tu,  agus  gu'm  bi 
tbu  glan  'n  uair  a  bbeu-  tbu  bretb. 

Feucb,  ann  an  aingeachd 
dhealbhadh  mi,  agus  ann  am 
peacadb  gbabb  mo  mbkthair  mi 
'ua  broinn. 
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This  if  we  do,  Christ  will  deliver 
us  from  the  curse  of  the  law, 
and  from  the  extreme  maledic- 
tion which  shall  light  upon  them 
that  shall  be  set  on  the  left 
hand  ;  and  he  will  set  us  on  his 
right  hand,  and  give  us  the 
gracious  benediction  of  his  Fa- 
ther, commanding  us  to  take 
possession  of  his  glorious  king- 
dom :  unto  which  he  vouchsafe 
to  bring  us  all,  for  his  infinite 
mercy.     Amen. 


*\  Then  shall  they  all  kneel  upon  their 
hiees ;  and  the  Priest  and  Clerks 
kneeling  (in  the  place  where  they  are 
accustomed  to  say  the  Litany),  shall 
say  this  Psalm. 

Psalm  li.   Miserere  mei,  Dens. 

HAVE  mercy  upon  me, 
O  God,  after  thy  gi'eat 
goodness  :  according  to  the  mul- 
titude of  thy  mercies  do  away 
núne  offences. 

Wash  me  throughly  from  my 
wickedness  :  and  cleanse  me 
from  my  sin. 

For  I  acknowledge  my  faults  : 
and  my  sin  is  ever  before  me. 

Against  thee  only  have  I  sin- 
ned, and  done  this  evil  in  thy 
sight  :  that  thou  mightest  be 
justified  in  thy  saying,  and  clear 
when  thou  art  judged. 

Behold,  I  was  shapen  in 
wickedness  :  and  in  sin  hath  my 
mother  conceived  me. 
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Fench  tha  tbu  air  iarraidh 
firinn  's  an  taobh  a  stigh  ;  agus 
bheir  thu  orm  gliocas  a  tliiiig- 
einn  gu  uaigneach. 

Glanaidh  tu  mi  le  hisop,  agiis 
bitliidh  mi  glau  :  ionulaididh  tvx 
mi,  agus  bithidh  mi  iil  's  gUe  na 
sneachda. 

Thoir  orm  gutli  subhachais 
agus  aoibhneis  a  chluinntinn  : 
agus  ni  na  cnaimhean  a  bhris  thu 
gairdeachas. 

Foluich  do  ghnuis  o  m'  pheac- 
aibh,  agus  dubh  as  m'  ea-cearta 
gu  leir. 

Cruthaich  annam  crídhe  glan, 
O  Dbe  :  agus  ath-uuadhaich 
spiorad  ceart  an  taobh  a  stigh 
dhiom. 

Na  tilg  mi  o  d'  shealladh  : 
agus  na  toir  do  Spiorad  naomh 
uam. 

Aisig  dhomh  gairdeachas  do 
shlainte  :  agus  le  d'  Spiorad  saor 
cum  suas  mi. 

An  sin  teagaisgidh  mi  do 
shlighean  do  na  h-aingidh  :  agus 
iompaichear  peacaich  a  t-ionn- 
suidh. 

Saor  mi  o  chionta  fola,  O  Dhe, 
thusa  Dhe  mo  shlainte  :  agus  ard 
mholaidh  mo  theanga  d'  f  hirean- 
tachd. 

O  Thighearna,  fosgail  thusa 
mo  bhilean,  agus  cuii-idh  mo 
bheul  an  ceill  do  chliu. 

Oir  cha'n  iarr  thu  iobairt,  no 
bheh'inn  dhuit  i ;  ann  an  iobart- 
loisgte  cha'n  'eil  tlachd  agad. 

Is  iad  iobartean  Dhe  spiorad 
briste  :  air  cridhe  bríste  agus 
bruite,  O  Dhe,  cha  dean  thusa 
tair. 

Dean  maith,  a'd'dheagh-ghean, 
do  Shion :  tog  suas  ballachan 
lerusalem. 

An  sin  taitnidh  iobairtean 
ionracais  riut,  iobairtean-loisgte, 
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But  lo,  thou  requirest  truth 
in  the  in-ward  parts  :  and  shalt 
make  me  to  uuderstaiid  wisdom 
secretly. 

Thou  shalt  purge  me  with 
hyssop,  and  I  shall  be  clean  : 
tliou  shalt  wash  me,  and  I  shall 
be  whiter  than  snow. 

Thou  shalt  make  me  hear  of 
joy  and  gladness  :  that  the  bones 
which  thou  hast  broken  may 
rejoice. 

Turn  thy  face  away  fi'om  my 
sins  :  and  put  out  all  my  mis- 
deeds. 

Make  me  a  clean  heart,  O 
God  :  and  renew  a  right  spirit 
within  me. 

Cast  me  not  away  from  thy 
presence  :  and  take  not  thy  Holy 
Spirit  from  me. 

O  Give  me  the  comfort  of  thy 
help  again  :  and  stablish  me  with 
thy  free  Spirit. 

Then  shall  I  teach  thy  ways 
unto  the  -wicked :  and  sinners 
shall  be  converted  unto  thee. 

Deliver  me  from  blood-guilti- 
ness, O  God,  thou  that  art  the 
God  of  my  health  :  and  my 
tongue  shall  sing  of  thy  righte- 
ousness. 

Thou  shalt  open  my  Hps,  O 
Lord :  and  my  mouth  shall  shew 
thy  praise. 

For  thou  desii'est  no  sacrifice, 
else  would  I  give  it  thee  :  but 
thou  delightest  not  in  burnt- 
oiferings. 

The  sacrifice  of  God  is  a 
troubled  spii'it  :  a  broken  and 
contrite  heart,  O  God,  shalt 
thou  not  despise. 

O  be  favourable  and  gracious 
unto  Sion  :  build  thou  the  walls 
of  Jerusalem. 

Then  shalt  thou  be  pleased 
with  the  sacrifice  of  righteous- 
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agus  Ian  tabhartais  :  an  sin 
iobraidh  iad  tairbh  oga  air  d'al- 
tair. 

Gloir  do'n  Atliair,  agus  do'n 
Mhac :  agus  do'n  SpioradNaomli; 

Freag.  Mar  a  bha  air  tus,  a 
ta  nis,  agus  a  bhitheas  gu  brath 
saoghal  gun  olirioch.     Amen. 

Thighearna,  dean  trocair  oirnn. 

Criosd,  dean  trocair  oinm. 
Thighearna,  dean  trocair  oirnn. 

AR  n-Athair,  a  ta  air  neamh, 
Naomhaichear  d'  Ainm. 
Thigeadh  do  rioghachd.  Deauar 
do  thoil  air  an  talamh,  Mar  a 
thatar  a'  deanamh  air  neamh. 
Thoir  dhuinn  an  diugh  ar  n-aran 
lathail.  Agus  maith  dhuinn  ar 
L'iontainnean,  Mar  amhaitheas 
sinne  dhoibhsan  a  ta  eiontaehadh 
'nar  n-agaidh.  Agus  na  leig  am 
buaii-eadh  sinn  ;  Ach  saor  sinn 
o  olc.     Amen. 

Min.  O  Thighearna.  sabhail 
do  sheirbliisich  ; 

Freag.  A  tha  cur  an  earbsa 
annad. 

Min.  Cuir  comhnadh  g'an 
ionnsuidh  o  neamh ; 

Freag.  Agus  gu  cumhachdach 
dion  iad  gu  slorruidh. 

Min.  Cuidich  sinn,  O  Dhe  ar 
Slanuighfhear ; 

Freag.  Agus  air  son  gloir  d' 
Ainm  saor  sinn  ;  bi  trocaireach 
dhuinne  peacaich,  air  sgath  d' 
Ainm. 

Min.  O  Thighearna,  eisd  r'ai- 
n-umuigh. 

Freag.  Agus  thigeadh  ar 
glaodh  do  d'ionnsuidh. 

Ministeir.  Deanamaid  urnuigh. 

O    THIGHEARNA,   oaddh- 
eamaid  ort,  gu  trocaireach 
eisdeachd     ra'r     n-urnuighean, 
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ness,  with  the  burnt-offerings 
and  oblations  :  then  shall  they 
oifer  young  bullocks  upon  thine 
altar. 

Glory  be  to  the  Father,  and  to 
the  Son :  and  to  the  Holy  Ghost ; 

Answer.  As  it  was  in  the 
beginning,  is  now,  and  ever 
shall  be  :  world  without  end. 
Amen. 

Lord,  have  mercy  upon  us. 
Christ,  have  mercy  upon  us. 
Lord,  have  mercy  upon  us. 

OUR  Father,  which  art  in 
heaven.  Hallowed  be  thy 
Name.  Thy  kingdom  come. 
Thy  will  be  done  in  earth,  as  it 
is  in  heaven.  Give  us  this  day 
our  daily  bread.  And  forgive 
us  our  trespasses.  As  we  for- 
give them  that  trespass  against 
us.  And  lead  us  not  into  temp- 
tation ;  But  deliver  us  from  evil. 
Amen. 


Minister.  O  Lord,  save  thy 
servants  ; 

Ansicer.  That  put  their  trust 
in  thee. 

Minister.  Send  unto  them 
help  from  above. 

Answer.  And  evermore  migh- 
tily defend  them. 

Minister.  Help  us,  O  God, 
oiu"  Sa%'iour. 

Answer.  And  for  the  glory  of 
thy  name  deliver  us  ;  be  merci- 
ful to  us  sinners,  for  thy  Name's 
sake. 

3Iini.'>ter.  O  Lord,  hear  our 
prayer. 

Answer.  And  let  our  cry  come 
unto  thee. 

Minister.  Let  us  pray. 

OLORD,  we  beseech  thee, 
mercifully  hear  our  prayers, 
and  spare  all  those  who  confess 
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awus  caoinhain  a  mhuinntir  sin 
uile  a  ta  'g  aideachadh  am  peac- 
ainnean  dhiiitse ;  chum  gu'm 
bitheadh  iadsan  ata  'n  iiintinnean 
le  peacadh  air  an  diteadb,  le  d' 
mhaitheanas  trocaireach  air  am 
fuasgladh  ;  tre  losa  Críosd  ar 
Tighearna.     Amen. 

ODHE  ro  chumhacLdaich 
agus  Alhair  throcairich,  aig 
abheil  truas  do  na  h'uile  dhaoine, 
agus  nacli  eil  a  fuathachadh  ni  air 
bith  a  rinn  thu  ;  leis  nach  miann 
bas  peacaich,  acb  leis  am  b'f  hearr 
e  pMlleadli  bho  aiugeachd  agus 
bill  sabhailte  ;  gu  trocaireach 
math  dhuinne  ar  ciontuinnean  ; 
gabh  ruinn  agus  tholr  dhuinne,  a 
ta  bronach  agus  sgith  le  eallaich 
ar  peacainnean  comhfhurtachd  ; 
Se  do  bhuaidh-sa  bhi  ghnath 
ti'ocaireach  ;  dhuitse  amliain,  a 
bhuineas  maitheanas  pheacainn- 
ean.  Uinie  sin,  caomhain  sinn  a 
dheagh  Thighearna,  caomhain 
do  shluagh,  a  shaor  thu ;  na 
d'tigh  ann  am  breitheanas  le  d" 
sheirbheisich,  a  ta  na  talamh  neo- 
luachmhor  agus  nam  peacaich 
thruagh  ;  ach  pill  do  choiTuich 
uainne,  a  ta  gu  iri-iseil  ag  aid- 
eachadh ar  truailleachd,  agus 
dean  sinn  gu  firinneach  aithreach 
airson  ar  ciontuinnibh  ;  eadhon 
dean  cabhag  gar  comhnadh  anns 
an  t'saoghal  so,  chum  's  gum 
mair  sinn  beo  gu  siorruidh  maille 
riutsa  's  an  t'saoghal  a  ta  ri 
teachd ;  tre  losa  Criosd  ar  Tigh- 
earna.    Amen. 

^l  A>i  sin,  their  an  Sluagh  no.  Iriath- 
ran  so  a  leanas,  an  deigh  a'  Mhin- 
isteir. 

PILL   thusa  sinn,  a  dheagh 
Thighearna,    agus   bithidh 
sinn  air  ar  teamadh.     Bi  troc- 
aireach, O  Thighearna,  bi  troc- 
aireach ri  d'  shluagh,  a  ta  pill- 
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their  sins  unto  thee  ;  that  they, 
■whose  consciences  by  sin  are 
accused,  by  thy  merciful  par- 
don may  be  absolved  ;  through 
Jesus  Christ  our  Lord.     Amen. 


OMOST  mighty  God,  and 
merciful  Father,  -who  hast 
compassion  upon  all  men,  and 
hatest  nothing  that  thou  hast 
made  ;  -who  wouldest  not  the 
death  of  a  sinner,  but  that  he 
should  rather  turn  from  his  sin, 
and  be  saved  ;  Mercifully  for- 
give us  oiu"  trespasses  ;  receive 
and  comfort  us,  -who  are  grieved 
and  wearied  -with  the  burden  of 
our  sins.  Thy  property  is  al- 
ways to  have  mercy ;  to  thee 
only  it  appertaineth  to  forgive 
sins.  Spare  us  therefore,  good 
Lord,  spare  thy  people,  whom 
thou  hast  redeemed  ;  enter  not 
into  judgment  with  thy  servants, 
who  are  vile  earth,  and  mise- 
rable sinners  ;  but  so  turn  thine 
anger  from  us,  who  meekly  ac- 
knowledge our  vileness,  and 
tiiily  repent  us  of  our  faults, 
and  so  make  haste  to  help  us  in 
this  world,  that  we  may  ever  live 
with  thee  in  the  world"  to  come  ; 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


Tlien  shall  the  People  sav  this  that 
followeth,  after  the  Minister. 


I^URX  thou  us,  O  good 
-  Lord,  and  so  shall  we  be 
turned.  Be  favourable,  O  Lord, 
be  favourable  to  thy  people,  who 
tuni  to  thee  in  weeping,  fasting, 


Co'  Bhagradh. 


eadh  ga  d'  ionnsaidh  le  giil,  le 
traisg,  agus  le  uruuigh.  Oir  tlia 
thusa  'a'd  Dlila  troeaireach  Ian 
do  dh'iochd,  fad-f  hulangach,  agus 
mor  thruacanta.  Tha  tliu  g'ai' 
caomlmadh  an  uair  a  ta  sinu  ag 
toilltinn  peanais,  agus  'na  d' 
chorruicli  tha  thu  smuainteach- 
adh  air  trocaii*.  Caomhain  do 
sliluagh  a  dheagh  Thighoarna 
caomhain  iad,  agus  na  leig  le  d' 
oighreachd  fein  a  bhi  air  a  toirt 
gu  masladh.  O  Thighearna,  eisd 
ruinn,  oir  is  mor  do  throcair  ; 
agus  a  reir  lionmhorachd  do 
throcairibh  amhaii'c  oirnn,  tre 
thoillteanais  agus  eadar-ghuidhe 
do  Mhic  bheannaichte  losa 
Criosd  ar  Tighearua.     Amen. 

"ii  An  sin  ilieir  a  Ministeir  na  aonar, 

GU '  M  beannuicheadh  an 
Tighearna  sian,  agus  gu'n 
gleidheadh  e  sinn,  gu'n  togadh 
an  Tighearna  suas  solus  a  ghnuis 
oirnn,  agus  gu'n  d'  thugadh  e 
dhuinn  sith  a  nis  agus  gu  siorr- 
uidh.     Amen. 
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and  praying.  For  thou  art  a 
merciful  God,  full  of  compas- 
sion, long-suifering,  and  of  great 
pity.  Thou  sparest  Tvhen  we 
deserve  punishment.  And  in  thy 
wrath  thinkest  upon  mercy. 
Spare  thy  people,  good  Lord, 
spare  them  ;  And  let  not  thine 
heritage  be  brought  to  confu- 
sion. Hear  us,  O  Lord,  for  thy 
mercy  is  gi-eat ;  and  after  the 
multitude  of  thy  mercies  look 
ujjon  us  ;  Through  the  merits 
and  mediation  of  thy  blessed 
Son,  Jesus  Christ  our  Lord. 
Amen. 


^   Then  the  Minister  alone  shall  say, 

THE  Lord  bless  us,  and  keep 
us  ;  the  Lord  lift  up  the 
light  of  his  countenance  upon 
us,  and  give  us  peace,  now  and 
for  evermore.     Amen. 


SAILM  DHAIBHIDH, 

AIR  AN 

SONRACHADH  MAR  A  SHEINNEAR  NO  THEIREAR 

IAD  AN 

EAGLAISIBH. 


AN  CEUD  LA. 


Qrnuígi^  /fcli^aítinc. 


j^lomíng  draper. 


Salm  1.  Beatus  vir,  qui  non  ahiit.        Psal.  1.  Beatus  vir,quinon  abiit,  dc. 


IS  beannuichte  aii  duine  sin 
nach  gluais  ann  an  comliaii'le 
nan  aingidh  agus  nach  seas  ann 
a  slighe  nam  peacach :  's  nach 
suidh  ann  an  cathair  luchd 
fanoid. 

2  Ach  aig  am  bheil  a  thlachd 
ann  an  lagh  an  Tighearna  :  agus 
a  smuainticheas  air  a  lagh-san  a 
la  agus  a  dh'oidhche. 

3  Agus  bithidh  e  mar  chraoibh 
suidhichte  laimh  ri  sruthaibh 
uisge  :  a  bheir  a  mach  a  toradh 
'na  h-aimsir. 

4  Cha  searg  a  dhuUleach  mar 
an  ceudna :  agus  beachdaich,  ciod 
sam  bith  a  ni  e,  soirbhichidh  leis. 

5  Air  son  nan  aindiadhaidh, 
cha'n  'eil  e  mar  sin  aca  :  ach  tha 
iad  mar  mholl  a  sgapas  a  ghaoth 
thar  aghaidh  na  talmhainn. 

6  Air  an  aobhar  sin  cha'n 
urrainn  na  h-aindiadhaidh  seas- 
amh  ann  an  breitheanas  :  no  idir 
na  peacaich  ann  an  coimhthional 
nam  iirean. 

7  Ach  is  aithne  do'n  Tigh- 
earna shghe  nam  firean  ;  agus 
sgriosar  sUghe  nan  aingidh. 
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BLESSED  is  the  man  that 
hath  not  walked  in  the 
counsel  of  the  ungodly,  nor 
stood  In  the  way  of  sinners  : 
and  hath  not  sat  in  the  seat  of 
the  scornful. 

2  But  his  delight  is  in  the 
law  of  the  Lord  :  and  in  his  law 
will  he  exercise  himself  day  and 
night. 

3  And  he  shall  be  like  a  tree 
planted  by  the  water-side  :  that 
will  bring  forth  his  fruit  in  due 
season. 

4  His  leaf  also  shall  not 
wither  :  and  look,  whatsoever 
he  doeth,  it  shall  prosper. 

5  As  for  the  ungodly,  it  is  not 
so  with  them  :  but  they  are 
like  the  chaff,  which  the  wind 
scattereth  away  from  the  face  of 
the  earth. 

6  Therefore  the  ungodly  shall 
not  be  able  to  stand  in  the 
judgement :  neither  the  sinners 
in  the  congregation  of  the  righte- 
ous. 

7  But  the  Lord  knoweth  the 
way  of  the  righteous  :  and  the 
way  of  the  ungodly  shall  perish. 

2K 


I  La. 


SAILM. 


Day  1. 


Salm  ii.  Quare  freinuerunt  gentes  Í 

C5AR-Son  a  ghabh  na  cinnich 
boile,   agus  a  smuaintich 
na  sloigli  ni  diomhain  ? 

2  Tha  riglarean  na  talmhainn 
a'seasamli  suas,  agusna  li-uaclid- 
arain  a'  gabhail  comhairle  le 
olieile :  an  aghaidh  an  Tigliearna, 
agus  an  aghaidh  Aoin  ungta-san, 
ag  radh. 

3  Brisemaid  o  cheile  an  culbh- 
reach  :  agus  tilgeamaid  dhinu  an 
cmng? 

4  An  ti  a  ta  'na  sliuidhe  air 
neamh,  ni  e  gaire  ;  ni  an  Tigh- 
earna  fochaid  orra. 

5  An  sin  labhraidb  e  riu  'na 
f  heirg  :  agus  cradhaidh  e  iad  'na 
thi'om  chorruioh. 

6  Gidheadh  shuidhich  mise 
mo  Righ  :  air  mo  shliabh  naomh 
Sion. 

7  Searmoinichidh  mi  an  lagh 
mu'n  do  labhaii"  an  Tighearna 
rium,  Is  tu  mo  LIhac-sa ;  an 
diugh  ghin  mi  thu. 

8  larr  orm,  agus  bheir  mi 
dhuit  na  cinnich  aii'son  t-oigh- 
reachd  ;  agus  criochan  na  tal- 
mhainn mar  sheilbh. 

9  Brisidh  tu  iad  le  slait  iar- 
uinn  ;  agus  pronnaidh  tu  iad 
'nam  bloighdibh,  mar  shoitheach 
criadhadair. 

10  Bithibh  glic  a  nis  uime  sin, 
O  sibhse  righrean :  gabhalbh  fogh- 
lum,  o  sibhse  bhreitheamhua  na 
talmhainn. 

11  Deanaibh  seirbhis  do'n 
Tighearna  leh-eagal:  agus  dean- 
aibh gah-deachais  le  urrain. 

12.  Pogaibh  a'Mac,  air  eagal 
gu'm  bi  feai'g  air,  agus  gu  sgi'ios- 
ar  sibh  o'n  t-slighe  ;  'nuair  a  lasas 
Cach  gu  beag  a  chorruieh,)  is 
beannuichte  iadsan  uile  a  ta  cur 
an  earbsa  ann. 
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Psalm  ii.  Qimrefremuerunt  gentes  ? 
TT/^HY  do  the  heathen  so 
T  T  furiously  rage  together  : 
and  why  do  the  people  imagine 
a  vain  thing  ? 

2  The  kings  of  the  earth  stand 
up,  and  the  rulers  take  counsel 
together  :  against  the  Lord,  and 
against  his  Anomted. 


3  Let  us  break  their  bonds 
asunder :  and  cast  away  their 
cords  fi'om  us. 

4  He  that  dwelleth  in  heaven 
shall  laugh  them  to  scorn  :  the 
Lord  shall  have  them  in  de- 
rision. 

5  Then  shall  he  speak  unto 
them  in  his  wrath  :  and  vex 
them  in  his  sore  displeasure. 

6  Yet  have  I  set  my  I^Jng : 
upon  my  holy  hill  of  Sion. 

7  I  will  preach  the  laAv, 
whereof  the  Lord  hath  said 
unto  me  :  Thou  art  my  Son,  this 
day  have  I  begotten  thee. 

8  Desire  of  me,  and  I  shall 
give  thee  the  heathen  for  thine 
inheritance  :  and  the  utmost 
parts  of  the  earth  for  thy  pos- 
session. 

9  Thou  shalt  biiiise  them 
with  a  rod  of  iron  :  and  break 
them  in  pieces  like  a  potter's 
vessel. 

10  Be  wise  now  therefore, 
O  ye  kings  :  be  learned,  ye  that 
are  judges  of  the  earth. 

11  Serve  the  Lord  in  fear  : 
and  rejoice  mito  him  with  re- 
verence. 

12  Kiss  the  Son,  lest  he  be 
angry,  and  so  ye  perish  fi'om 
the  right  way  :  if  his  wrath 
be  kindled,  (yea,  but  a  httle) 
blessed  are  all  they  that  put 
their  trust  in  him. 


1  La. 


SAILM. 


Dmj  1. 


Salm  iii.  Doinine,  quid  mvltiplicatil 

THIGHE AENA,  cia  mar  tha 
'n  dream  a  ta  cur  trioblaid 
orm  a'  dol  a'meud  :  is  iomadli  iad 
a  tha  'g  eii-igh  a'  m'  aghaidh. 

2  Is  lionar  neach  a  deir  mu  m' 
anam  ;  clia'n  'eil  iurtaclid  aige 
ann  an  Dia. 

3  Ach  is  thusa,  O  Thigheama, 
m'  fhear-dion  :  is  tu  mo  ghloii* 
agus  fear-togalacli  mo  cliinn. 

4  Le  m'  ghuth  dh'  eigh  mi  ris 
an  Tigheama  :  agus  chuala  e  mi 
as  a  shliabh  naomh. 

5  Luidh  mi  sios,  agus  cbaidil 
mi,  dhuisg  mi :  oir  chum  an 
Tigheama  suas  mi. 

6  Cha  bhi  eagal  orm  roimh 
deich  mUe  sluaigh  :  a  sbuidhich 
iad  fein  a'  m'  aghaidh  air  gach 
taobh. 

7  Eirich,  O  Thigheama  !  saor 
mi,  O  mo  Dhia  !  oir  bhuail  thu 
mo  naimhdean  uile  air  an  gial ; 
bhris  thu  fiaclan  nan  aingidh. 

8  Buinidh  sabhaladh  do'n 
Tigheama  ;  agus  tha  do  bheann- 
achadh  air  do  shluagh. 

Salm  iv.  Cum  invocarern, 
9  "IVr  UAIE,  a  dh'eigheas  mi,  eisd 
-L^  rium,  O  Dhe  m'ionracais  : 
'nuair  a  bha  mi  ann  an  teinn,  dh' 
fhuasgail  thu  orm  ;  dean  trocair 
orm,  agus  eisd  ri  m'  umuigh. 

2  O  sibhse  chlann  nan  daoinc, 
cia  fad  a  thionndaidheas  sibh  mo 
ghloir  chum  naire  ?  cia  fad  a 
ghradhaicheas  sibh  diomhanas, 
agus  a  shii'eas  sibh  an  deigh 
bhreugan  ? 

3  Ach  biodh  fios  agaibh  gu'n 
do  roghnuich  an  Tigheama  'n 
duine  naomh  dha  fein  :  eisdidh 
an  Tigheama,  a'  nuair  a  dh' 
eigheas  mi  ris. 

4  Biodh  eagal  oirbh,  agus 
na  peacaichibh :  labhraibh  r'ar 
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Psal.  iii.  Domine,  quid  multiplicati  ? 

TORD,  how  are  they  in- 
-i  creased  that  trouble  me  : 
many  are  they  that  rise  against 
me. 

2  Many  one  there  be  that  say 
of  my  soul  :  There  is  no  help 
for  him  in  his  God. 

3  But  thou,  O  Lord,  art  my 
defender  :  thou  art  my  worship, 
and  the  lifter  up  of  my  head. 

4  I  did  call  upon  the  Lord 
with  my  voice  :  and  he  heard 
me  out  of  his  holy  hill. 

5  I  laid  me  down  and  slept, 
and  rose  up  again  :  for  the  Lord 
sustained  me. 

6  I  will  not  be  afraid  for  ten 
thousands  of  the  people  :  that 
have  set  themselves  against  me 
round  about. 

7  L"p,    Lord,    and  help   me, 

0  my  God  :  for  thou  smitest  all 
mme  enemies  upon  the  cheek- 
bone ;  thou  hast  broken  the 
teeth  of  the  ungodly. 

8  Salvation  belongeth  unto 
the  Lord  :  and  tliy  blessing  is 
upon  thy  people. 

Psalm  iv.  Cum  invocarem, 

HEAR  me  when  I  call,   0 
God  of  my  righteousness  : 
thou  hast  set  me  at  Uberty  when 

1  was  in  trouble  ;  have  mercy 
upon  me,  and  hearken  unto  my 
prayer. 

2  O  ye  sons  of  men,  how  long 
will  ye  blaspheme  mine  honour  : 
and  have  such  pleasure  in  va- 
nity, and  seek  after  leasing  ? 


3  KJaow  this  also,  that  the 
Lord  hath  chosen  to  himself  the 
man  that  is  godly  :  when  I  call 
upon  the  Lord,  he  wiU  hear  me. 

4  Stand  in  awe,  and  sin  not : 
commune  with  your  own  heart, 


1  La. 


SAILM. 


Day  I. 


cridhe  air  bhur  leabaidh,   agus 
bithibb  tosdach. 

5  lobraibh  iobaú"tean  ionrac- 
ais  :  agus  earbaibh  as  an  Tigh- 
earna. 

6  Tha  moran  ag  radh :  Co 
nochdas  dhuinn  ni  maith  sam 
bitb? 

7  Thighearna,  tog  thusa  suas : 
solus  do  gbnuis  oirnne. 

8  Cbuir  thu  aoibbneas  ann 
am  mdhe,  ni  's  mo  na  'nuaii'  is 
pailte  an  arbhar  agvis  am  fion- 
san. 

9  An  sith  araon  luidhidh  mi, 
agus  caidlidh  mi :  oir  is  tusa  a 
mhain  a  Tbigbearn,  a  bheir  orm 
combnuidh  gbabbail  gu  tear- 
uinnte. 

Salm  V.  Verba  inea  aiirihus. 

RI  mo  bbriatbraibb   eisd,  O 
Thigbearna  ;    beacbdaicb 
air  mo  smuaintibb. 

2  Thoir  an  aire  do  gbutb  mo 
gblaoidb,  mo  Rigb,  agus  mo 
Dbia  :  oir  riutsa  ni  mi  m'  urn- 
uigb. 

3  Cluinnidb  tu  mo  gbutb  anns 
a'mbadainn,  O  Tbigbearna  :  air 
madainn  deasaicbidb  mi  mi  fein  a' 
d'  latbair,  agus  ambaircidh  mi 
suas. 

4  Oir  cba  Dia  tbusa  aig  am 
bheil  thichd  ann  an  aingidb- 
eachd  :  agus  cba  cbombnuicb  olc 
maille  riut. 

5  Cba  seas  na  b-amadain  a' 
d'  latbair  :  oir  is  fuath  leat  uile 
lucbd-deanamb  an  uilc. 

6  Sgriosaidb  tu  lucbd-labbairt 
bbreug  :  is  gi'ain  leis  an  Tigb- 
earna  an  duine  fuileacbdacb  agus 
cealgacb. 

7  Acb  air  mo  sbonsa,  tbig  mi 
a  steacb  do  d'tbigb,  ann  an 
lionmboii'eacbd  do  tbrocairean  : 
agus  ann  ad  eagal,  ni  mi  aoradb  is 
m'agbaidb  ri  d'tbeampull  naomb. 

8  Treoraicb  mi,  O  Tbigbear- 
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and  in   vour  chamber,   and  be 
still. 

5  Offer  tbe  sacrifice  of  righte- 
ousness :  and  put  your  trust  in 
the  Lord. 

6  There  be  many  that  say  : 
Who  will  shew  us  any  good  ? 

7  Lord,  lift  thou  up  :  the  Hght 
of  thy  countenance  upon  us. 

8  Thou  hast  put  gladness  in 
my  heart  :  since  the  time  that 
their  com,  and  wine,  and  oil, 
increased. 

9  I  will  lay  me  down  in  peace, 
and  take  my  rest :  for  it  is  thou, 
Lord,  only,  that  makest  me 
dwell  in  safety. 


Psalm  V.   Verba  mea  auribiis. 

PONDER     my    words,    O 
Lord  :  consider  my  medita- 
tion. 

2  O  hearken  thou  unto  the 
voice  of  my  calUng,  my  King, 
and  my  God  :  for  unto  thee  will 
I  make  my  prayer. 

3  My  voice  shalt  thou  hear 
betimes,  O  Lord  ;  early  in  the 
morning  will  I  direct  my  prayer 
unto  thee,  and  will  look  up. 

4  For  thou  art  the  God  that 
hast  no  pleasure  in  wickedness  : 
neither  shall  any  evil  dwell  with 
thee. 

5  Such  as  be  foolish  shall  not 
stand  in  thy  sight  :  for  thou 
hatest  all  them  that  work  vanity. 

6  Thou  shalt  destroy  them 
that  speak  leasing :  tbe  Lord 
will  abhor  both  tbe  blood-thirsty 
and  deceitful  man. 

7  But  as  for  me,  I  will  come 
into  thine  house,  even  upon  the 
multitude  of  thy  mercy  :  and  in 
thy  fear  mil  I  worship  toward 
thy  holy  temple. 

8  Lead  me,  O  Lord,  in  thy 
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na,  ann  ad  fhireantachd,  air 
sgath  mo  naiuihdean  :  dean  do 
shlighe  direach  romh  m'ghnuls  : 

9  Oir  cha  'n  'eil  firiiin  'nam 
beul ;  is  fior  aingidheachd  an 
taobh  a  stigh  dhuibh. 

10  Is  uaigh  fhosgailtc  an 
sgoman  :  ni  iad  miodal  le'n  tean- 
gaidh. 

11  Sgrios  thusa  iad,  O  Dhe  ; 
tuiteadh  iad  le'n  comhairle  fein  ; 
air  son  lionmhoireachd  an  ea- 
cearta  tilg  a  mach  iad  ;  oir  rinn 
iad  ceannairc  a'd'aghaidh. 

12  Ach  deanadh  iadsan  uile 
aoibhneas  a  chuireas  an  doigh 
annad  :  gu  brath  deanadh  iad 
iolach,  a  chionu  gu'n  dion  thu 
iad  :  agus  deanadh  iadsan  luath- 
ghaire  annad,  leis  an  ioumhuinn 
d'ainm ; 

13  Oir  beannuichidh  thusa  am 
firean,  Thigheama :  le  deagh- 
ghean  cuairtichidh  tu  e,  mar  le 
sgeith. 


Smuigi)  jríjeasgaír. 
Salm  vL  Domine,  ne  in,  furore. 

OTHIGHEARA,  ann  ad 
chorruich  na  cronuich  mi : 
agus  ann  ad  f  heirg  na  smachd- 
aich  mi. 

2  Thigheama,  dean  trocair 
orm,  oir  a  ta  mi  lag  :  slanuich 
mi  O  Thigheama,  oir  a  ta  mo 
chnaimhean  air  an  cradh. 

3  Agus  a  ta  m'anam  air  a  chradh 
gu  mor  :  ach  thusa,  Thigheama, 
cia  fad  a  ni  thu  peanas  orm  ? 

4  Pill,  O  Thigheama,  fuasg- 
ail  m'  anam :  O  saor  mi,  air 
sgath  do  throcah-. 

5  Oir  arms  a'  bhas  cha'n  eil 
cuimhne  ort :  anns  an  uaigh,  co 
bheir  dhuit  cHu  ? 

6  Tha  mi  sgith  le  m'  osnaich  ; 
re  na  h-oiflhche  tha  mi  cur  mo 
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righteousness,  because  ol'  mine 
enemies  :  make  thy  way  plain 
before  my  face. 

9  For  there  is  no  faithfulness 
in  his  mouth  :  their  inward  parts 
are  very  wickedness. 

10  Their  throat  is  an  open 
sepulchre :  they  flatter  with  their 
tongue. 

11  Destroy  thou  them,  O 
God  ;  let  them  perish  through 
their  own  imaginations  :  cast 
them  out  in  the  multitude  of 
their  ungodliness  ;  for  they  have 
rebelled  against  thee, 

12  And  let  all  them  that  put 
their  trust  in  thee  rejoice  :  they 
shall  ever  be  giving  of  thanks, 
because  thou  defendest  them  ; 
they  that  love  thy  Xame  shall 
be  joyful  in  thee  ; 

13  For  thou,  Lord,  wilt  give 
thy  blessing  imto  the  righteous  : 
and  with  thy  favourable  kind- 
ness wilt  thou  defend  liim  as 
with  a  shield. 

Cfbcning  \9raBcr. 

Psalm  vL  Domiiie,  ne  injurore. 

OLORD,  I'ebuke  me  not  in 
thine  indignation :  neither 
chasten  me  in  thy  displeasure. 

2  Have  mercy  upon  me,  O 
Lord,  for  I  am  weak  :  O  Lord, 
heal  me,  for  my  bones  are 
vexed. 

3  My  soul  also  is  sore  trou- 
bled :  but,  Lord,  how  long  wilt 
thou  punish  me '? 

4  Turn  thee,  O  Lord,  and 
deliver  my  soul :  O  save  me  for 
thy  mercies'  sake. 

5  For  in  death  no  man  re- 
merabereth  thee  :  and  who  will 
give  thee  thanks  in  the  pit  ? 

G  I  am  weary  of  my  groan- 
ing ;    every   night   wash    I   my 
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leabaidh  air  snamh  ;  le  m'  dheur- 
aibh  uisgiclieam  m'  uii-igh. 

7  Tha  mo  nihaise  caitheadh  le 
fior  thrioblaid  :  agus  a  fas  sean, 
air  son  m'eascairdean  gu  leir. 

8  Imichibh  uain,  sibhse  uile  a 
luchd-deanamh  na  h-eu-ceirt  : 
oir  chuala  an  Tigheama  guth 
mo  chaoidh. 

9  Chual  an  Tigheama  m'ach- 
ainich  ;  gabhaidh  an  Tigliearna 
ri  m'  umuigh. 

10  Cuirear  gu  naii'e,  agus  gu 
mor  amhliiadh  mo  naimhdean 
gu  leii" :  pUlear  iad,  agus  cuirear 
gu  gradh  naire  iad. 

Salm  vii.   Domine,  Dev.s  mevs. 

OTHIGHE  ARXA  mo  DMa, 
annad  cuiream  mo  dhoigh : 
saor  mi  uathasan  uile  tha  ri  geur 
leanmhuin  orm,  agus  saor  mi. 

2  Air  eagal  gu'n  sluig  e  m' 
anam  mar  leomhan,  agus  gu'n 
reub  se  e  na  bhloidean  :  feadh 
nach  'eU  aon  ann  gu  cobhair. 

3  O  Thighearna  mo  Dhia,  ma 
rinn  mi  a  leithid  do  ui :  no  ma 
tha  aingidheachd  sam  bith  ann 
am  lambaibh  ; 

4  Ma  dh'iochd  mi  olc  dhasan 
a  bhuin  gu  cairdeil  rium  :  seadh, 
ma  shaor  mi  a  neach  tha  gun 
aobhar  air  bith  na  namhaid 
dhomh  ; 

5  'N  sin  dian-leanadh  mo 
namhaid  m'  anam,  agus  glacadh 
e  mi  :  'seadh,  saltradh  e  mo 
bheatha  sios  gu  talamh  agus  leag- 
adh  e  m'  onair  'san  duslaich. 

6  Seas  suas,  O  Thighearna,  ann 
a't-fheirg,  agus  tog  suas  thu  fein, 
air  son  corruich  mo  naimhdean  ; 
eirich  a  suas  air  mo  shon  anns  a 
bhreitheanas  a  dh'aithn  thu  fein. 

7  Agus  mar  sin  thig  tional  an 
t-sluaigh  ma  'n  cuaht  dhuit ;  air 
an  sgathsan  uime  sin  tog  suas 
thu  fein  a  ris. 
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bed  :  and  water  my  couch  with 
my  tears. 

7  My  beauty  is  gone  for  very 
trouble :  and  worn  away  be- 
cause of  all  mine  enemies. 

8  Away  from  me,  all  ye  that 
work  vanity  :  for  the  Lord  hath 
heard  the  voice  of  my  weeping. 

9  The  Lord  hath  heard  my 
petition  :  the  Lord  wUl  receive 
my  prayer. 

10  All  mine  enemies  shall  be 
confounded,  and  sore  vexed : 
they  shall  be  turned  back,  and 
put  to  shame  suddenly. 

Psalm  vii.  Domine,  Dev.s  meus. 

OLOED  my  God,  in  thee 
have  I  put  my  trust :  save 
me  from  all  them  that  persecute 
me,  and  deliver  me  ; 

2  Lest  he  devour  my  soul,  like 
a  lion,  and  tear  it  in  pieces  : 
while  there  is  none  to  help. 

3  O  Lord  my  God,  if  I  have 
done  any  such  thing :  or  if 
there  be  any  wickedness  in  my 
hands ; 

4  If  I  have  rewarded  evil  un- 
to him  that  dealt  friendly  with 
me  :  yea,  I  have  deUvered  him 
that  without  any  cause  is  mine 
enemj- ; 

5  Then  let  mine  enemy  per- 
secute my  soul,  and  take  me  : 
yea,  let  him  tread  my  life  down 
upon  the  earth,  and  lay  mine 
honour  in  the  dust. 

6  Stand  up,  O  Lord,  in  thy 
wrath,  and  lift  up  thyself,  be- 
cause of  the  indignation  of  mine 
enemies  :  arise  up  for  me  in  the 
judgment  that  thou  hast  com- 
manded. 

7  And  so  shall  the  congrega- 
tion of  the  people  come  about 
thee  :  for  their  sakes  therefore 
lift  up  thyself  again. 
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8  Bheir  an  Tighearna  breth 
ail"  an  t-sluagh  ;  tboir  breth 
ormsa,  O  Thighearna  :  a  reir  m' 
ionracais,  agus  a  reii*  an  neo- 
chiontais  a  ta  annam. 

9  O  thigeadh  aingidheachd  an 
aindiadhaidh  gu  criocli  ;  ach 
stiuir  thusa  an  t-ioniMcan. 

10  Oir  dearbhaidh  an  Dia 
cothromach  :  na  iior  chridheach- 
an  agus  na  h-aimean. 

11  Tha  mo  chobhair  a  teachd 
bho  Dhia  :  tha  e  gleidheadh  an 
dream  a  ta  ceart  na'n  cridhe. 

12  Is  breitheamh  cothromach 
Dia,  laidir  agus  foighidneach  ; 
agus  tha  Dia  air  a  bhrosnachadh 
gach  la. 

13  Mar  pUl  duine,  geuraichidh 
e  chlaidheamh :  chuir  e  a  bhodha 
air  a  lagh,  agus  rinn  e  deas  e. 

14  Dh'ulluich  e  dha  fein  innU 
bais  ;  shocraich  e  shaighdean  an 
aghaidh  luchd  geur-leanmhuinn. 

15  Feuch,  tha  e  saoithreach- 
adh  le  h'  olc  ;  ghin  e  bron,  agus 
rug  e  aindiadhachd. 

16  Dh'fhosgail  agus  chladh- 
aich  e  suas  slochd ;  agus  tha  e 
fein  air  tuiteam  anns  a  sgrios  a 
rinn  e  airson  chaich. 

17  Oir  thig  a  shaothair  air  a 
cheann  fein  ;  agus  tuitidh  ain- 
gidheachd air  a  chlaigean  fein. 

18  Bheir  mise  buidheachas 
do'n  Tighearna,  a  reir  fhirean- 
tachd  :  agus  bheir  mi  moladh  do 
ainm  an  Tighearna  a's  ro  airde. 

Salm  viii.  Dorrdne,  Domirous  noster. 

O    THIGHEARNA     ar     'n 
uachdaran,  cia  oirdheirc  t' 
ainm   anns    an   t-saoghal   uile  ; 
thusa  a  shuidhich  do  ghloir  os 
fionn  nan  neamh  I 
•  2  A  beul  naoidheanan   agus 
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8  The  Lord  shiOl  judge  the 
people  ;  give  sentence  with  me. 
O  Lord  :  according  to  my 
righteousness,  and  according  to 
the  innocency  that  is  in  me. 

9  O  let  the  wickedness  of  the 
i  ungodly  come  to  an  end :  but 
j  guide  thou  the  just. 

10  For  the  righteous  God  : 
trieth  the  very  hearts  and  reins. 

11  My  help  cometh  of  God : 
who  preserveth  them  that  are 
true  of  heart. 

12  God  is  a  righteous  judge, 
strong  and  patient :  and  God  is 
provoked  every  day. 

13  If  a  man  wiU  not  turn,  he 
will  whet  his  sword :  he  hath 
bent  his  bow,  and  made  it 
ready. 

1-1  He  hath  prepared  for  him 
the  instruments  of  death  :  he 
ordaineth  his  arrows  against  the 
persecutors. 

1.5  Behold,  he  travaileth  with 
mischief  :  he  hath  conceived 
sorrow,  and  brought  forth  un- 
godliness. 

16  He  hath  graven  and  dig- 
ged up  a  pit  :  and  is  fallen  him- 
self into  the  destruction  that  he 
made  for  other. 

17  For  his  travail  shall  come 
upon  his  own  head :  and  his 
wickedness  shall  fall  on  his  own 
pate. 

18  I  wiU  give  thanks  unto  the 
Lord,  according  to  his  righte- 
ousness :  and  I  wiU  praise  the 
Xame  of  the  Lord  most  high. 

Psalm  viii.  Domine,  Dominus  noster. 

OLORD  om:  Govemour,how 
excellent  is  thy  Xame  in 
all  the  world :  thou  that  hast 
set  thy  glory  above  the  hea- 
vens I 

2  Out  of  the  mouth  of  verv 
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chiochran,  dh'  orduich  thu  neart 
airson  do  naimhdibh,  chum  gu'n 
cuireadh  tu  an  namhald  agus  an 
dioghaltach  na  'n  tosd. 

3  Oir  bheir  mise  fainear  do 
neamhaibh,  eadhon  oibre  do 
mheur :  a  ghealach  agus  na 
reultan  a  rinn  thu  orduchadh. 

4  Ciod  e  'n  duine,  gu'm  bheil 
thu  cuimhneachail  air :  agus 
mac  an  duine  gu  m'  fiosraich- 
eadh  tu  e  ? 

5  Rinn  thu  e  ni  's  isle  na  na 
h-aingil :  agus  chrun  thu  e  le 
gloir  agus  onair. 

G  Thug  thu  dha  uachdran- 
achd  air  oibribh  do  lamh  ;  agus 
chuir  tha  na  h-uile  nithe  ann  an 
iochdranachd  fo  chasaibh  ; 

7  Uile  chaoraich  agus  dhaimh : 
'seadh,  agus  uile  ainmhidhean  na 
machrach  : 

8  Eunlaith  nan  speur  agus  iasg 
na  mara  :  agus  ciod  sam  bith  a 
ghluaiseas  tre  shlighlbh  a  chuain. 

9  O  Thigheama  ar  'n  uachd- 
ran,  cia  oii'dheirc  t'  ainm  anns 
an  t'  saoorhal  uile  ! 


amuígí)  Jlílljaíline. 

Salm  ix.  Conjitehor  tibi. 

BHEIRmibuidheachas  dhuit, 
O  Thigheama,  le  m'  uile 
chridhe  ;  labhraidli  mi  air  t'  oibre 
miorbhuileach  gu  leLr  : 

2  Bithidh  mi  ait  agus  ni  mi 
gairdeachas  annad  :  'seadh,  air 
t-ainm  ni  mi  m'  oran,  O  thusa 
's  ro  airde. 

3  'Nuair  tha  mo  naimhdean 
air  an  iomain  air  an  ais  :  tuitidh 
iad  agus  sgriosar  iad  a'  d'  lathair. 

4  Oir  sheas  thu  mo  choir, 
agus  mo  chuis  :  tha  thu  na  d' 
shuidh  'san  righ-chathair  a  bheir 
breth  cheart. 

5  Chronuich  thu  na  cinnich, 
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babes  and  suckUngs  hast  thou 
ordained  strength,  because  of 
thine  enemies  :  that  thou  might- 
est  still  the  enemy  and  the 
avenger. 

3  For  I  will  consider  thy 
heavens,  even  the  works  of  thy 
fingers  :  the  moon  and  the  stars, 
which  thou  hast  ordained. 

4  "^^^lat  is  man,  that  thou  art 
mindful  of  him  :  and  the  Son  of 
man,  that  thou  visitest  him  ? 

5  Thou  madest  him  lower 
than  the  angels  :  to  crown  him 
with  glory  and  worship. 

6  Thou  makest  him  to  have 
dominion  of  the  works  of  thy 
hands  :  and  thou  hast  put  all 
things  in  subjection  under  his 
feet ; 

7  All  sheep  and  oxen :  yea, 
and  the  beasts  of  the  field ; 

8  The  fowls  of  the  air,  and 
the  fishes  of  the  sea  :  and  what- 
soever walketh  through  the 
paths  of  the  seas. 

9  O  Lord  our  Govemour : 
how  excellent  is  thy  Name  in 
all  the  world  ! 


Jítoraíng  ^ragtr. 

Psalm  ix.  Confitebor  tibi. 

I  WILL  give  thanks  unto 
thee,  O  Lord,  with  my 
whole  heart :  I  will  speak  of  all 
thy  marvellous  works. 

2  I  will  be  glad  and  rejoice 
in  thee :  yea,  my  songs  will 
I  make  of  thy  Name,  O  thou 
most  Highest. 

3  While  mine  enemies  are 
driven  back  :  they  shall  fall  and 
perish  at  thy  presence. 

4  For  thou  hast  maintained 
my  right,  and  my  cause  :  thou 
art  set  in  the  throne  that  judg- 
est  right. 

5  Thou    hast     rebuked    the 
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agus  sgrios  tbu  na  h-aingidh  : 
chuir  thu  as  an  ainm  gu  saoghal 
nan  saoghal. 

6  O  thusa  namhaid  !  thainig 
dorainne  gu  crioch  bhith-bhuan  : 
eadhon  mar  na  bailte  a  rinn  thu 
sgrios  :  tha  'n  cuimhneachan  air 
an  leir-sgrios  maille  riu. 

7  Ach  mairidh  an  Tigheama 
gu  siorruidh  ;  dh'  ulluich  e  fos 
a  chathair  airson  breitheanais. 

8  Oir  bheir  e  breth  air  an  t' 
saoghal  am  fireantachd ;  agus 
frithealaidh  e  fior  bhreitheanas 
do  'n  t-sluagh. 

9  Bithidh  an  Tigheama  fos  na 
dhidean  do'n  mhuinntir  a  ta  air 
a  saruchadh  :  eadhon  na  dhaing- 
neach  ann  am  trioblaid. 

10  Agus  cuiridh  iadsan,  aig 
am  bheil  eolais  air  t-ainm,  an 
dochas  annad  ;  oir  a  Thigheama, 
cha  do  dhearmad  thu  riamh  orr- 
asan  a  dh'iarr  thu. 

11  O  molaibh  an  Tigheama, 
tha  chomhnuidh  ann  an  Sion  : 
nochdaibh  do  'n  t-sluagh  a 
dheanadas. 

12  Oir  an  uah-  a  ni  e  rann- 
suchadh  air  fuil,  cuimhnichidh  e 
orra :  agus  cha  dearmad  e  gearan 
nam  bochd. 

13  Deantrocairorm.O  Thigh- 
eama ;  beachduich  air  an  trioblaid 
a  tha  mi  fulang  uathasan,  leis  am 
fuathach  mi :  thusa  tha  gam  thog- 
ail  suaa  bho  gheataibh  a'  bhais. 

14  Chum  gu  nochd  mi  do 
chliu  uile  "san  taobh  a  stigh  do 
gheataibh  nighean  Shion;  ni  mi 
gairdeachas  ann  ad  shiainte. 

15  Tha  na  cinnich  air  tuiteam 
sios  anns  an  t-slochd  a  rinn  iad  ; 
annsa  cheart  lion  a  dh'  fholuich 
iad  OS  n-iosal,  tha'n  casan  an  sas. 

16  Tha  fios  gu'n  cuir  an  Tigh- 
eama 'n  gniomh  breitheanas  ; 
tha  'n  t-aingidh  air  a  ribeadh 
ann  an  obair  a  lamh  fein. 

17  Tilgear  na  h-aLngidh  a  dh' 
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heathen,  and  destroyed  the  un- 
godly :  thou  hast  put  out  their 
name  for  ever  and  ever. 

6  O  thou  enemy,  destructions 
are  come  to  a  perpetual  end  : 
even  as  the  cities  -which  thou 
hast  destroyed  ;  their  memorial 
is  peiTshed  with  them. 

7  But  the  Lord  shall  endure 
for  ever  :  he  hath  also  prepared 
his  seat  for  judgment. 

8  For  he  shall  judge  the 
world  in  righteousness  :  and 
minister  true  judgement  unto 
the  people. 

9  The  Lord  will  also  be  a 
defence  for  the  oppressed  :  even 
a  refuge  in  due  time  of  trouble. 

10  And  they  that  know  thy 
Xame  will  put  their  trust  in 
thee  :  for  thou,  Lord,  hast 
never  failed  them  that  seek 
thee. 

11  O  praise  the  Lord,  which 
dweUeth  in  Sion :  shew  the 
people  of  his  doings. 

12  For  when  he  maketh  in- 
quisition for  blood,  he  remem- 
bereth  them  :  and  forgetteth  not 
the  complaint  of  the  poor. 

13  Have  mercy  upon  me, 
O  Lord  ;  consider  the  trouble 
which  I  suffer  of  them  that  hate 
me  :  thou  that  liftest  me  up 
from  the  gates  of  death  ; 

14  That  I  may  shew  all  thy 
praises  within  the  ports  of  the 
daughter  of  Sion  :  I  will  rejoice 
in  thy  salvation. 

1.5  The  heathen  are  sunk 
down  in  the  pit  that  they  made  : 
in  the  same  net  which  they  hid 
privily,  is  their  foot  taken. 

16  The  Lord  is  known  to 
execute  judgment  :  the  ungodly 
is  trapped  in  the  work  of  his 
own  hands. 

17  The  wicked  shall  be  turn- 
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ifrinn  ;  agus  gach  uile  shluagh  a 
dhi-cliuimhnicheas  Dia. 

18  Oir  cha  blii  'm  bochd  a 
ghnath  air  a  dliearmad ;  's  clia 
d'  theid  comhnuidli  fhoigliid- 
neach  a  neach  a  ta  ciuin  a  mhill- 
eadh  gu  siorruidh. 

19  Eirich  a  Thigliearna,  'sna 
bitheadh  an  lamh  an  uaclidar 
aig  duine  :  thugar  breth  air  na 
cinnicli  ann  a'  d'  shealladh. 

20  Cuir  eagal  orra,  O  Thigla- 
earna  :  chum  gu'n  aithnich  na 
cinnich  nacli  'eil  anuta  fein  ach 
daoine. 

Salm  X.   Ut  quid,  Domine  ? 

C'AKSON  a  ta  tlm  seasamli 
CO  fad  as,  O  Thighearna  ; 
agus  a  folach  do  gbnuis  an  am 
eiginn  na  trioblaid. 

2  Airson  an-mhiann  fein  tba 
'n  t-aingidh  ri  geur-leanmhuinn 
nam  bocbd ;  biodb  iad  air  an 
glacadh  'sna  innleachdaibb  seolta 
a  dbealbb  iad  fein. 

3  Oil"  rinn  an  t-aingidh  uaill  a 
miann  a  chridhe  fein  ;  agus  tha 
e  ag  labhaii-t  gu  maith  mu'n 
duine  sanntacb  is  grain  le  Dia. 

4  Tha  ''n  t-aingidh  co  ardan- 
ach,  's  nach  'eil  suim  aige  do 
Dhia ;  ni  mo  tha  Dia  'na  uile 
smuaintibh. 

5  Tha  shlighean  an  comhnuidh 
doilgheasach ;  tha  do  bhreithean- 
ais  fada  suas  as  a  shealladh,  agus 
uime  sin  tha  e  toirt  dubhlann  ga 
naimhdean  gu  leir. 

6  Oir  thulahairt  e  na  chridhe, 
Hu,  chatilgearsiosmichoidhche : 
's  cha  'n  eirich  dochann  dhomh. 

7  Tha  bheul  Ian  do  mhalluch- 
adh,  agus  do  cheilg,  agus  do  dh' 
fhoill :  fo  theangaidh  tha  mi- 
diadhachd  agus  diomhanas. 

8  Tha  e  luidhe  os  n-iosal  ann 
an  oislnnibh  diomhair  nan  sraid- 
ean  ;  agus  tha  e  gu  uaigneach 
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ed  mto  hell :  and  all  the  people 
that  forget  God. 

18  For  the  poor  shall  not 
alway  be  forgotten  :  the  patient 
abiding  of  the  meek  shall  not 
perish  for  ever. 

19  Up,  Lord,  and  let  not 
man  have  the  upper  hand :  let  the 
heathen  be  judged  in  thy  sight. 

20  Put  them  in  fear,  O  Lord  : 
that  the  heathen  may  know 
themselves  to  be  but  men. 


Psalm  X.   Ut  quid,  Domine  l 

WHY  standest  thou  so  far 
off,  O  Lord  :  and  hidest 
thy  face  in  the  needful  time  of 
trouble  ? 

2  The  ungodly  for  his  o^vn 
lust  doth  persecute  the  poor : 
let  them  be  taken  in  the  crafty 
wiliness  that  they  have  ima- 
gined. 

3  For  the  ungodly  hath  made 
boast  of  his  own  heart's  desire  : 
and  speaketh  good  of  the  cove- 
tous, whom  God  abhorreth. 

4  The  ungodly  is  so  proud, 
that  he  careth  not  for  God  : 
neither  is  God  in  all  his 
thoughts. 

5  His  ways  are  alway  griev- 
ous :  thy  judgements  are  far 
above  out  of  his  sight,  and 
therefore  defieth  he  all  his  ene- 
mies. 

6  For  he  hath  said  in  his 
heart.  Tush,  I  shall  never  be 
cast  down  :  there  shall  no  harm 
happen  unto  me. 

7  His  mouth  is  full  of  curs- 
ing, deceit,  and  fraud :  under 
his  tongue  is  ungodliness  and 
vanity. 

8  He  sitteth  lurking  in  the 
thievish  corners  of  the  streets  : 
and  privily  in  his  lurking  dens 
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na  gharaidh-fliolaich  a  mort  a 
neo-chiontaich  ;  tha  f-builean 
suidhichte  an  aghaklb  nam  bochd. 

9  Oil-  tha  e  ri  feall-folach  gu 
diombaii",  eadhon  mar  leomhan 
tha  e  luidheadh  na  gharaidh  : 
chum  gu'n  eignich  c  'm  bochd. 

10  Tha  e  'g  eigneachadh  nam 
bochd  ;  'nuaii'  a  gheibh  e  iad  na 
lion. 

11  Tuitidh  e  sios  agus  islich- 
idh  se  e  fuiu  :  chum  gu"u  tiiit 
coi'thional  nam  bochd  ann  an 
lamhaibh  a  cheannardan. 

12  Thubhairt  e  na  cridhe,  Hu, 
dhi-chuimhnich  Dia ;  dh'fhol- 
uich  e  gbnuis,  agus  cha  'n  fhaic 
e  choidhch  e. 

13  Eii-ich,  O  Thigheama  Dhe, 
agus  tog  suas  do  lamh  ;  na  dear- 
mad  am  bochd. 

14  Carson  a  bheireadh  an 
t-aingidh  toibheum  do  Dhia ; 
'nuair  a  deir  e  na  cridhe,  Hu, 
Dhia,  cha'n'eilcuramagaddheth. 

15  'S  cinnteach  gu'm  foe  thu 
e  :  oir  's  leir  dhuit  aingeachd 
agus  dochoir. 

16  Chum  gu'n  gabh  thu  chuis 
ann  a'  d'  laimh  ;  bheir  am  bochd 
e  fein  thab-is  dhuit,  oir  's  tu 
fear-cuideachaidh  an  neach  gu'n 
charaid. 

17  Bris  thusa  cumhachd  an 
aingidh  agus  an  droch  dhuine  ; 
thoir  air  folbh  aingeachd  ;  agus 
cha  'n  fhaigh  thu  h-aon. 

18  Tha  'n  Tighearna  na  Righ 
gu  saoghal  nan  saoghal  ;  agus 
tha  na  cinnich  air  an  leir-sgrios 
as  an  tir. 

19  Thigheama,  chuala  thu 
iarrtas  nam  bochd  ;  tha  thu  g' 
ullachadh  an  cridhe,  agus  eisd- 
idh  do  chluas  riu  ; 

20  A  chuideachadh  an  dill- 
eachdain  agus  nan  truaghan  gu 
'n  coir  ;  chum  's  nach  bi  duine 
na  talmhain  ni  's  mo  air  arduch- 
adh  nan  aghaidh. 
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doth  he  murder  the  innocent ; 
his  eyes  are  set  against  the 
poor. 

9  For  he  lieth  waiting  se- 
cretly; even  as  a  lion  lurketh 
he  in  his  den  :  that  he  may  ra- 
dish the  poor. 

10  He  doth  ravish  the  poor  : 
when  he  getteth  him  into  his 
net. 

11  He  folleth  down,  and 
humbleth  himself :  that  the  con- 
gi'egation  of  the  poor  may  fall 
into  the  hands  of  his  captains. 

12  He  hath  said  in  his  heart, 
Tush,  God  hath  forgotten  :  he 
hideth  away  hLs  face,  and  he 
will  never  see  it. 

13  Arise,  O  Lord  God,  and 
lift  up  thine  hand :  forget  not 
the  poor. 

14  AVherefore  should  the 
wicked  blaspheme  God  :  while 
he  doth  say  in  his  heart,  Tush, 
thou,  God,  carest  for  it. 

15  Surely  thou  hast  seen  it : 
for  thou  beholdest  ungodliness 
and  wrong. 

16  That  thou  mayest  take  the 
matter  into  thine  hand  :  the  poor 
committeth  himself  unto  thee  ; 
for  thou  art  the  helper  of  the 
friendless. 

17  Break  thou  the  power  of 
the  ungodly  and  malicious  :  take 
away  his  ungodUness,  and  thou 
shalt  find  none. 

18  The  Lord  is  King  for  ever 
and  ever  :  and  the  heathen  then 
are  perished  out  of  the  land. 

19  Lord,  thou  hast  heard  the 
desire  of  the  poor  :  thou  pre- 
parest  their  heart,  and  thine  ear 
hearkeneth  thereto  ; 

20  To  help  the  fatherless  and 
poor  unto  their  right  :  that  the 
man  of  the  earth  be  no  more 
exalted  against  them. 
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Salm  xi.    In  Domino  conjido. 

ANNS  an  Tigheama  tlia  mi 
cuir  mo  dhochais  ;  cia  mar 
their  sibh  ma  seadh  ri  m'anam, 
gum  bu  choir  dha  teicheadh 
mar  eun  chmu  an  t'sleibh  ? 

2  Oir  feuch,  tha  na  h-aingidh 
a  lubadh  am  bodha,  agus  a 
gleusadh  an  saighdean  'n  taobh 
a  steach  do  'n  bhalg ;  chum  ga 
'n  tilg  iad  OS  n-iosal  orrasan  aig 
am  bheil  ci'idhe  fior. 

3  Oir  bithidh  na  bunaitean 
air  an  tilgeadh  sios ;  agus  ciod 
a  rinn  am  firean  ? 

-i  Tha'n  Tigheama  na  theam- 
pull  naomh  ;  tha  righ-chathair 
an  Tigheama  air  neamh. 

5  Tha  shuilean  a  beachdach- 
adh  air  a  bhochd :  agus  feuch- 
aidh  a  rosgan  clann  nan  daoine. 

6  Is  taitneach  do  'n  Tigheama 
am  firean ;  ach  s'  fuathach  le 
anam  an  t-aingidh,  agus  an 
neach  tha  gabhail  tlachd  an  olc. 

7  Doirtidh  e  air  na  h-aingidh 
ribeachan,  teine  agus  pronnusc, 
stoirm  agus  doinionn :  bithidh 
so  na  chuibhrionn  dhoibh  ri  ol. 

8  Oir  's  ionmhuinn  leis  an 
Tigheama  cheart  an  fhirean- 
tachd  ;  agus  beachdaicliidh  a 
ghnuis  ail-  a  ni  a  ta  ceart. 


Psalm  xi.    In  Domino  confide. 

IN  the  Lord  put  I  my  trust : 
how  say  ye  then  to  my  soul, 
That  she  should  flee  as  a  bird 
unto  the  hill  ? 

2  For  lo,  the  ungodly  bend 
their  bow,  and  make  ready  their 
arrows  within  the  quiver :  that 
they  may  privily  shoot  at  them 
which  are  true  of  heart. 

3  For  the  foundations  will  be 
cast  down :  and  what  hath  the 
righteous  done  ? 

4  The  Lord  is  in  his  holy 
temple :  the  Lord's  seat  is  in 
heaven. 

5  His  eyes  consider  the  poor  : 
and  his  eye-Hds  try  the  children 
of  men. 

6  The  Lord  aUoweth  the 
righteous  :  but  the  ungodly,  and 
him  that  delighteth  in  wicked- 
ness, doth  his  soul  abhor. 

7  Upon  the  imgodly  he  shall 
rain  snares,  fire  and  brimstone, 
storm  and  tempest  :  this  shall 
be  theú'  portion  to  drink. 

8  For  the  righteous  Lord 
loveth  righteousness  :  his  coun- 
tenance will  behold  the  thing 
that  is  just. 


Salm  xii.    Salvum  mefac. 

CUIDICH  mi,  Thigheama, 
oir  cha  d'  fhagadh  aon 
duine  diadhaidh  ;  oir  tha  na 
fireanan  air  teireachduin  a  measg 
clann  nan  daoine. 

2  Tha  iad  a  labhairt  diomh- 
anas  gach  aon  r'a  choimhears- 
nach  ;  cha  "n  'eil  iad  ach  ri  miodal 
le  'm  bilibh,  agus  cealgach  na 
'n  cridhe  dubhaUt. 

3  Spionaidh  'n  Tigheama  a 
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1£t)cning  ^raptr. 
Psalm  xiL    Salvum  me/ac. 

HELP  me.  Lord,  for  there 
is  not  one  godly  man 
left  :  for  the  faithfiJ  are  minish- 
ed  irom  among  the  children  of 
men. 

2  They  talk  of  vanity  every 
one  with  his  neighbour :  they 
do  but  flatter  with  their  lips, 
and  dissemble  in  their  douljle 
heart. 

3  The  Lord  shall  root  out  all 
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inacli  uile  bhilibh  na  ceilg  ;  agus 
an  teangadh  labhras  nithe  uaibh- 
reach ; 

4  A  thubhairt,  Le'r  teangaidh 
bheir  sinn  buaidh ;  sinne  a 
ruhuinntir  bu  cliuir  a  radh  ;  Co 
's  Tigheama  thairis  oirnn  ? 

5  'Xise  airson  trioblaid  neo- 
slaolasach  an  fheumaicb  ;  agus 
air  sgath  osnaich  dhomhain  nam 
bochd  ; 

6  Euidh  mi  suas,  ars'an  Tigh- 
eama ;  agus  ni  mi  cobhair  air 
gach  aon  bho  neach  tha  'g  at  na 
aghaidh,  agus  bheir  mi  fois  dha. 

7  'S  briathran  fior-ghlan 
briathran  an  Tigheama  ;  eadhon 
mar  an  t-airgiod,  tha  air  a  dhear- 
bhadho'ntalmah,agus  airaghlan- 
adh  seachd  uaire  anns  an  teine. 

8  Gleidhidh  tu  iad,  O  Thigh- 
earna :  coimhididh  tu  e  bho'n 
lum  so  gu  siorruidh. 

9  Tha  na  h-aingidh  ag  ghiasad 
air  gach  taobh ;  "nuair  tha  iad 
air  an  arduchadh  tha  clann  nan 
daoine  air  an  cuir  gu  achmhasan. 

Salm  xiii.     Usq>.(£  quo,  Domine  ? 

CIA  fad  a  dhi-chuimhnicheas 
tu  mi,  O  Thigheama,  'n 
ann  gu  siorruidh  ;  cia  fad  a  dh' 
fholaicheas  tu  do  ghnuis  uam  ? 

2  Cia  fad  a  dh'iarras  mi  comh- 
airle  ann  a  m'anam,  agus  a 
bhitheas  mi  fo  thrioblaid  am 
chridhe  ;  cia  fad  a  bheir  mo 
naimhdean  buaidh  orm  ? 

3  Thoir  fainear  agus  cluinn 
mi,  O  Thigheama  mo  Dhia  ; 
soillsich  mo  shuilean  chum  nach 
caidil  mi  am  bas. 

4  Air  eagal  gu'n  abair  mo 
namhaid,  bhuadhaich  mi  na  agh- 
aidh :  oir  ma  thilgear  sios  mi,  ni 
iadsan  a  ta  cuir  trioblaid  orm 
gairdeachas  ris. 

5  Ach  tha  mo  dhochas  ann  a' 
d'  throcair  :  agus  tha  mo  chridh 
aoibhneach  ann  a'  d'  shlainte. 
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deceitful  lip? :  and  the   tongue 
that  speaketh  proud  things  ; 

4  "Which  have  said,  With  our 
tongue  ■wUl  we  prevail :  we  are 
they  that  ought  to  speak  ;  "Who 
is  lord  over  us  ? 

5  Xow  for  the  comfortless 
troubles'  sake  of  the  needy  :  and 
because  of  the  deep  sighing  of 
the  poor ; 

6  I  will  up,  saith  the  Lord  : 
and  will  help  everj'  one  from 
him  that  swelleth  against  him, 
and  will  set  him  at  rest. 

7  The  words  of  the  Lord  are 
pure  words  :  even  as  the  silver, 
which  from  the  earth  is  tried, 
and  purified  seven  times  in  the 
fire. 

8  Thou  shalt  keep  them.  O 
Lord  :  thou  shalt  preserve  him 
from  this  generation  for  ever. 

9  The  ungodly  walk  on  every 
side  :  when  they  are  exalted, 
the  children  of  men  are  put  to 
rebuke. 

Psalm  xiii.     Usque  quo,  Domine  t 

HO'W  long  wilt  thou  forget 
me,  O  Lord,  for  ever  : 
how  long  wilt  thou  hide  thy 
face  from  me  ? 

2  How  long  shall  I  seek 
counsel  in  my  soul,  and  be  so 
vexed  in  my  heart  :  how  long 
shall  mine  enemies  triumph 
over  me  ? 

3  Consider,  and  hear  me,  O 
Lord  my  God  :  lighten  mine 
eyes,  that  I  sleep  not  in  death. 

4  Lest  mine  enemy  say,  I 
have  prevailed  against  him  :  for 
if  I  be  cast  down,  they  that 
trouble  me  will  rejoice  at  it. 

5  But  my  trust  is  in  thy 
mercy :  and  my  heart  is  joj-flil 
in  thv  salvation. 
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6  Seinnidh  mi  mu'n  Tighearna 
a  chlonn  gu'n  do  bhuin  e  rium  gu 
ro  gliradhach  :  seadh,  molaidli  mi 
Ainm  an  Tighearna  's  ro  airde. 
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Salm  xiv.     Dixit  insipiens. 
HUBHAIRT  an  t'amadan 
'na  chridhe  :  cha  n'eil  Dia 
ann. 

2  Tha  iad  truaillidh,  agus  air 
fas  uabhara  na'u  oibribli ;  cha'n 
'eil  aon  neacli  a  deanamli  maith, 
clia'n  ell,  a  li-aou. 

3  Dh'amliairc  an  Tigbearna 
blio  neamh  air  cloiun  nan  daoine : 
dh'  fhaiciun  an  robh  neach  air 
bith  ann  a  thuigeadh,  sa  dh'iarr- 
adh  an  deigh  Dhia. 

4  Ach  tba  iad  nile  air  dol  as 
an  t'sligbe,  tba  iad  gu  leh*  aii" 
fas  salacb ;  cba'n  'eil  neacb  ann 
a  ni  maith,  cha'n  'eil,  a  li-aon. 

5  'S  naigh  f  hosgailte  an  sgorn- 
an  ;  mbeall  iad  le  'n  teangaibh  : 
tha  nimb  na  nathraichean  fo  'm 
bilibh. 

6  Tba  'm  beul  Ian  do  mhall- 
ucbadh  agus  do  sheb-bbe  ;  tha'n 
casan  luatb  gu  dortadh  fola. 

7  Tha  sgrios  agus  mi-sbonas 
na  'n  slighibb  ;  agus  cha'n  aithne 
dboibb  slighe  na  sitb  ;  cha'n  'eil 
eagal  De  fa  chombair  an  sid. 

8  Nacb  'eil  eolas  aca,  gu'm 
bheil  an  uile  leitbidibh  sin  na'n 
lucbd  deanamb  uilc  ;  ag  itheadh 
suas  mo  shluaigh  mar  gu'm 
b'aran  iad,  agus  gun  ghairm  air 
an  Tighearna  ? 

9  A'  sin  thugadh  gu  eagal 
mor  iad,  eadbon  far  nach  robh 
eagal :  oir  tha  Dia  ann  an  gin- 
ealach  nam  fii-ean. 

10  Air  bhur  sonsa,  rinn  sibb 
magadb  air  combah'le  an  duine 
bocbd  ;  chionn  gu  'm  bheil  e  cuir 
a  dhochais  anns  an  Tighearna. 

11  Co  bheir  slainte  do  Israel 
a  macb  a  Sion  ?  'nuair  a  bheir 
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6  I  will  sing  of  the  Lord,  be- 
cause he  hath  dealt  so  lovingly 
with  me  :  yea,  I  will  praise  the 
Name  of  the  Lord  most  Highest. 

Psalm  xiv.    Dixit  insipiens. 

THE   fool   bath   said   in  his 
heart :  There  is  no  God. 

2  They  are  corrupt,  and  be- 
come abominable  in  their 
doings  :  there  is  none  that  doetb 
good,  no,  not  one. 

3  The  Lord  looked  down 
from  heaven  upon  the  children 
of  men :  to  see  if  there  were 
any  that  would  understand,  and 
seek  after  God. 

4  But  they  are  all  gone  out  of 
the  way,  they  are  altogether  be- 
come abominable  :  there  is  none 
that  doetb  good,  no,  not  one. 

5  Their  throat  is  an  open  se- 
pulchre, with  their  tongues 
have  they  deceived :  the  poison 
of  asps  is  under  their  lips. 

6  Theb-  mouth  is  full  of  curs- 
ing and  bitterness :  their  feet 
are  swift  to  shed  blood. 

7  Destruction  and  unhappi- 
ness  is  in  their  wajs,  and  the 
way  of  peace  have  they  not 
known  :  there  is  no  fear  of  God 
before  their  eyes. 

8  Have  they  no  knowledge, 
that  they  are  all  such  workers 
of  mischief :  eating  up  my 
people  as  it  were  bi'ead,  and 
call  not  upon  the  Lord  ? 

9  There  were  they  brought 
in  great  fear,  even  where  no 
fear  was :  for  God  is  in  the 
generation  of  the  righteous. 

10  As  for  you,  j'c  have  made 
a  mock  at  the  counsel  of  the 
poor :  because  he  putteth  his 
trust  in  the  Lord. 

11  AVbo  shall  give  salvation 
unto     Israel     out     of     Sion  ? 
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an  Tigheania  air  ais  braighd- 
eanas  a  sliluuigh ;  an  sin  ni 
lacob  giiirdeachas,  agus  bithidh 
Israel  aoiblineach. 

Salm  XV.    Domine,  quis  habitalit  ? 

THIGHEARXA,  co  ni 
comhnuidh  ann  a'  d'  pliaill- 
inn  ;  na  co  ghabhas  fois  air  do 
sbliabh  naomh  ? 

2  Eadhonanti,  atachaitheadh 
a  beatha  gii  neo-thruaillidh ;  agus 
ag  deanadli  an  ni  tba  ceart,  agus 
a  labhairt  na  firinn  bho  chridhc. 

3  An  neacb  nach  do  cbleachd 
cealg  na  tbeangaidh,  's  nacb  d' 
rinn  olc  d'a  cboimbearsnach ;  agus 
nach  do  thog  droch  sgeid  air. 

4  A"  neach  anns  nach  eil  ar- 
adan,  ach  tha  iosal  na  sbuilibh 
fein :  agus  aig  am  bheU  meas 
orrasan  air  am  bheil  eagal  an 
Tighearna. 

5  A'  neach  a  mhionnaicheas 
do  choimhearsnach,  agus  nach 
meall  air ;  ge'  do  bhitheadh  sin 
gu  chall  fein. 

6  A'  neach  nach  d'  thug 
seachad  airgiod  ah-  ocar  ;  's  nach 
do  ghabh  duais  an  aghaidh  an 
neo-chiontaich. 

7  Co  air  bith  a  ni  na  nithe 
sin  ;  cha  tuit  e  choidhche. 

Salm  x\-i.     Consena  me,  Domine. 

G^  LEIDH  mi,  O  Dhe ;  oir  ann- 
^  adsa  chuir  mi  mo  dhochas. 

2  O  m'anam,  thubhairt  thu  ris 
an  Tighearna  :  's  tu  mo  Dhia,  tha 
mo  mhaoin  mar  neo-ni  dhuitse. 

3  Tha  mo  thlachd  uile  anns  na 
naoimh  a  ta  air  talamh  ;  agus  a 
mheud  sa  bheir  barrachd  an 
deagh-bheus. 

4  Ach  a  mhuinntir  a  ruidheas 
an  dei^h  dhe  eile :  bithidh  aca 
trioblaid  mhor. 
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"When  the  Lord  turneth  the 
captÍA-itv  of  his  people :  then 
shall  Jacob  rejoice,  and  Israel 
shall  be  glad. 


Jílomíng  ^raBtr. 
Psalm  XV,  Domine,  qxiis  habitalit  f 

LORD,   who  shall  dwell  in 
thy    tabernacle  :    or  who 
shall  rest  upon  thy  holy  hill  ? 

2  Even  he  that  leadeth  an 
imcorrupt  life :  and  doeth  the 
thing  which  is  right,  and  spcak- 
eth  the  truth  from  his  heart. 

3  He  that  hath  used  no  de- 
ceit in  his  tongue,  nor  done  evil 
to  his  neighbour  :  and  hath  not 
slandered  his  neighbour. 

4  He  that  setteth  not  by  him- 
self, but  is  lowly  in  his  own 
eyes:  and  maketh  much  of 
them  that  fear  the  Lord. 

5  He  that  sweareth  unto  his 
neighbour,  and  disappointeth 
him  not :  though  it  were  to  his 
own  hindrance. 

6  He  that  hath  not  given  his 
money  upon  usury :  nor  taken 
reward  against  the  innocent. 

7  "WTioso  doeth  these  things  : 
shall  never  fall. 

Psalm  xvi.     Conserca  me,  Domine. 

PRESERVE  me,  O  God :  for 
in  thee  have  I  put  my  trust. 

2  O  my  soul,  thou  hast  said 
unto  the  Lord :  Thou  art  my 
God  ?  my  goods  are  nothing 
unto  thee. 

3  All  my  delight  is  upon  the 
saints  that  are  in  the  earth : 
and  upon  such  as  excel  in 
virtue. 

4  But  they  that  run  after  an- 
other god :  shall  have  great 
trouble. 
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5  An  tabliartais-dlbbe  do 
f  hull  clia  tairg  raise  ;  ni  mo  ni  mi 
luaidh  air  an  ainm  am  bhilibh. 

6  Se  'n  Tighearna  fein  culbh- 
rionn  m'  oighreachd,  agus  mo 
cliupain  ;  scasaidh  tu  mo  chrann- 
chur. 

7  Tha  'n  crannchur  air  tuiteam 
dhomhsa  am  fonn  maiseach  ; 
seadh  tha  oighreachd  thaitneach 
a  gam. 

8  Bheir  mi  taing  do  'n  Tigh- 
earna airson  faireachadh  a  thoirt 
dhomh  ;  tha  m'  airnean  g'am 
smachduchadh  an  am  na 
h-oidhche  mar  an  ceudna. 

9  Chuir  mi  Dia  a  ghnath 
romham  ;  oir  tha  e  air  mo  laimh 
dheis,  uime  sin  cha  tuit  mi. 

10  Uime  sin  bha  mo  chridh 
ait,  agus  rinn  mo  ghloir  gaird- 
eachas  ni  m'  f  heoil  mar  an  ceudna 
fois  ana  an  dochas. 

11  Oir  ciod  uime?  cha  'n 
f  hag  thu  m'  anam  an  ifrinn  ;  ni 
mo  cheaduicheas  tu  do  d'  Aon 
Naomh  truailleachd  fhaicinn. 

12  Nochdaidh  tu  dhomh  slighe 
na  beatha ;  ann  a'  d'  lathair  tha 
iomlanachd  aoibhneis  :  agus  aig 
do  laimh  dheis  tha  solas  a 
choidche. 

Salm  xvii.    Exaudi,  Domine. 

CLUINN  a  choir,  O  Thigh- 
earna,  thoir  fainear  mo 
ghearan ;  agus  eisd  ri  m'  urnuigh, 
nach  'eil  dol  a  mach  a  bilibh 
fealltach. 

2  Thigeadh  mo  bhreth  a 
mach  bho  t'f  hianuis  ;  agus  amh- 
airceadh  do  shuilean  air  a  ni  tha 
cothromach. 

3  Dhearbh  agus  dh'  fhiosruich 
thu  mo  chridhe,  'n  am  na  h-oidh- 
che ;  dh'fheuch  thu  mi,  agus  cha 
'n  fhaigh  thu  aingeachd  annam  : 
oir  tha  mi  cuir  romhan  gu  tur 
nach  toir  mo  bheul  oilbheum. 

400 


5  Their  drink- offerings  of 
blood  will  I  not  oifer :  neither 
make  mention  of  their  names 
■within  my  lips. 

6  The  Lord  himself  is  the 
portion  of  mine  inheritance, 
and  of  my  cup :  thou  shalt 
maintain  my  lot. 

7  The  lot  is  fallen  unto  me 
in  a  fair  ground:  yea,  I  have 
a  goodly  heritage. 

8  I  will  thank  the  Lord  for 
giving  me  warning:  my  reins 
also  chasten  me  in  the   night- 


9  I  have  set  God  always  be- 
fore me  :  for  he  is  on  my  right 
hand,  therefore  I  shall  not  fall. 

10  "Wherefore  my  heart  was 
glad,  and  my  glory  rejoiced  : 
my  flesh  also  shall  rest  in  hope. 

11  For  why?  thou  shalt  not 
leave  my  soul  in  hell :  neither 
shalt  thou  suifer  thy  Holy  One 
to  see  corruption. 

12  Thou  shalt  shew  me  the 
path  of  life  ;  in  thy  presence  is 
the  fulness  of  joy  :  and  at  thy 
right  hand  there  is  pleasure  for 
evermore. 

Psalm  xvii.    Exavdi,  Domine. 

HEAR  the  right,  O  Lord, 
consider  my  complaint : 
and  hearken  unto  my  prayer, 
that  goeth  not  out  of  feigned 
lips. 

2  Let  my  sentence  come 
forth  fi-om  thy  presence :  and 
let  thine  eyes  look  upon  the 
thing  that  is  equal. 

3  Thou  hast  proved  and  visited 
mine  heart  in  the  night -season  ; 
thou  hast  tried  me,  and  shalt 
find  no  wickedness  in  me :  for 
I  am  utterly  purjDosed  that  my 
mouth  shall  not  ofiend. 
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■i  Airson  oibribli  dhaoinc  tha 
air  an  deanaiiili  an  agbaidh  briath- 
ran  do  bbilibh  ;  gbleidh  mise  mi 
fein  bho  shligh  a  lubilt-fbeai". 

5  O  cum  tbusa  siias  mo 
ghluasad  ann  a'  d'  cbeumuaibb  ; 
chum  nach  sleambiiuioh  mo 
chas-clieuma. 

6  Gbairm  mi  ort,  O  Dbe,  oil' 
obiinnidh  tu  mi ;  aom  do  cbbias 
rium,  agus  eisdrim'  bbriathraibb. 

7  Nocbd  do  cbaoimbncas 
gi'adhach  iongantach,  tbusa  's 
Slanuighe^r  dboibbsan  a  ta  cuir 
an  carbsa  annad  :  bbo  mheud  sa 
chuireas  an  aghaidh  do  laimhe 
deise. 

8  Gleidh  mise  mar  chloich  na 
sul ;  foluich  mi  fo  sgaU  do 
sgiathaibh, 

9  Bho  'u  ain-diadhaidh  a  ta 
cuir  trioblaid  orm  :  tha  mo 
naimhdean  'g  iathadh  mu'n 
ouaii't  dhomh,  a  thoirt  air  falbh 
m'  anama. 

10  Tha  iad  druidte  steach  nan 
saill  fein  ;  agus  tha  'm  beul  a 
labhairt  uithe  uaibhreach. 

11  Tha  iad  a  feall-fheitheamh 
n'  ar  slighe  air  gach  taobh ;  a 
tionndadh  an  suilean  sios  ris  an 
talamh  ; 

12  Cosmhuil  i-i  leomhan  a  ta 
gionach  gu  chobhartach  ;  agus 
mar  gu'm  be  cuilein  leomhain  a 
crubadh  ann  an  ionadaibh 
diomhaii-. 

13  Eirich,  a  Thigheania,  dean 
a  mhealladh,  agus  tilg  sios  e ; 
saor  m'  anam  bho'n  ain-diadh- 
aidh, a  ta  na  chlaidheamh  dhuit ; 

14  Bho  dhaoine  do  laimhe,  O 
Thigheama,  bho  'na  daoine,  tha 
mi  'g  radh,  agus  bho'n  droch 
shaoghal ;  aig  am  bheil  an  cuilih- 
rionn  'sa  bheatha  so,  muinntir  a 
ta  thu  lionadh  am  bronn  le 
t-ionmhais  flioluichte. 

15  Tha  clann  aca  a  reir  a 
miann,   agus   tha  iad  ag  fagail 
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4  Because  of  men's  works  that 
are  done  against  the  words  of 
thy  Hps  :  I  have  kept  me  fi-om 
the  ways  of  tlie  destroyer. 

5  O  hold  tliou  up  my  goings 
in  thy  paths  :  that  my  footsteps 
slip  not. 

6  I  have  called  upon  thee,  O 
God,  for  thou  shalt  hear  me  : 
incline  thine  ear  to  hear  me, 
and  hearken  unto  my  words. 

7  Shew  thy  marvellous  loving- 
kindness,  thou  that  art  the  Sa- 
■viour  of  them  which  put  their 
trust  in  thee  :  from  such  as  resist 
thy  right  hand. 

8  Keep  me  as  the  apple  of  an 
eye  :  hide  me  under  the  shadow 
of  thy  wings, 

9  From  the  ungodly  that 
trouble  me  :  mine  enemies  com- 
pass me  round  about  to  take 
away  my  soul. 

10  They  are  inclosed  in  their 
own  fat  :  and  their  mouth 
speaketh  proud  things. 

11  They  lie  waiting  in  our 
way  on  every  side  :  tiu-nnig  their 
eyes  down  to  the  ground ; 

12  Like  as  a  lion  that  is 
greedy  of  his  prey  :  and  as  it 
were  a  lion's  whelp  lui'king  in 
secret  places. 

13  Up,  Lord,  disappoint  him, 
and  cast  him  down  :  deliver  my 
soul  from  the  ungodly,  which  is 
a  sword  of  thine ; 

14  From  the  men  of  thy  hand, 
O  Lord,  from  the  men,  I  say, 
and  from  the  evil  world  :  which 
have  their  poi'tion  in  this  life, 
whose  beUies  thou  fillest  Avith 
thy  hid  treasure. 

15  Tliey  have  children  at 
their  desire :  and  leave  the  rest 
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fuidheal  am  niaoin  da  'n  lean- 
baibh. 

1 6  Ach  air  mo  shonsa,  beachd- 
aichidh  mi  air  do  lathaireachd 
arm  am  fireantachd ;  agus  an  uaii' 
a  dhuisgeas  mi  suas  'n  deigh  do 
choslais,  bithidh  mi  raruichteleis. 

ÍBrnuígl)  iFí)easgaír. 

Salm  x\'iii.     Diligain  te,  Domine. 

GRADHAICHIDH  mi  thu 
O  Thigbearna  mo  neart,  se  'n 
Tighearna  mo  charraig  ehloiche, 
agus  mo  dhaingneach :  mo  Slan- 
uighear,  mo  Dhia  agus  mo  spion- 
adh,  anns  an  cuiream  mo  dochas, 
mo  tbargaid,  adharc  mo  sblainte 
íos,  agus  mo  dhidean. 

2  Gairmidh  mi  air  an  Tigh- 
eama,  'n  ti  is  aii'idh  bhi  air  a 
moladh  ;  mar  sin  bitbidh  mi 
tearuinte  bho'm  naimbdibh. 

3  Cliuartaicb  bron  a  bhais  mi ; 
agus  chuir  tuiltean  na  h-ain- 
diadhachd  eagal  orm. 

4  Thainig  piantan  ifrinn  mu'n 
cuairt  dhomh  ;  agus  rug  liontan 
a  bhais  orm. 

5  A  ra'  trioblaid  gairmidh  mi 
air  an  Tighearna  ;  agus  ni  mi 
gearan  ri  m'  Dhia. 

6  Mar  sin  cluinnidh  e  mo  ghuth 
as  a  theampull  naomh,  agusthig 
mo  ghearan  na  lathair,  theid  e 
steach  eadhon  'na  chluasaibh. 

7  Chriothnuich  agus  chrith  an 
talamh  ;  chrathadh  fior  bhunaite 
na  'n  cnoc  fos,  agus  dh'  athruich- 
eadh  iad,  chionn  gu'n  robh 
fearg  air. 

8  Chaidh  deatach  a  raach  'na 
lathair  ;  agus  teine  loisgeach  as 
a  bheul,  ionnas  gim  do  lasadh 
eibhie  leis. 

9  Lub  e  na  neamhan  mar  an 
ceudna,  agus  thainig  e  nuas ;  agus 
bha  dorchadas  fo  chasaibh. 

10  INIharcaich  e  air  na  Cher- 
ubim, agus  chaidh  e  air  iteig  ; 
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of  their    substance    for    their 
babes. 

1 3  But  as  for  me,  I  will  be- 
hold thy  presence  in  righteous- 
ness :  and  when  I  awake  up 
after  thy  likeness,  I  shall  be 
satisfied  with  it. 


"Eijeinng  draper. 

Psalm  xviii.    Diligam  te,  Domine. 

I  WILL  love  thee,  O  Lord, 
my  strength ;  the  Lord  is 
my  stony  rock,  and  my  defence  : 
my  Saviour,  my  God,  and  my 
might,  in  whom  I  will  trust,  my 
buckler,  the  horn  also  of  my 
salvation,  and  my  refiige. 

2  I  will  call  upon  the  Lord, 
which  is  worthy  to  be  praised  : 
so  shall  I  be  safe  from  mine 
enemies. 

3  Tlie  sorrows  of  death  com- 
passed me  :  and  the  overflowings 
of  ungodliness  make  me  afraid. 

4  The  pains  of  hell  came 
about  me :  the  snares  of  death 
overtook  me. 

5  In  my  trouble  I  will  call 
upon  the  Lord :  and  complain 
unto  my  God. 

6  So  shall  he  hear  my  voice 
out  of  his  holy  temple  :  and  my 
complaint  shall  come  before  him, 
it  shall  enter  even  into  his  ears. 

7  The  earth  trembled  and 
quaked :  the  very  foundations 
also  of  the  hills  shook,  and  were 
removed,  because  he  was  Avroth. 

8  There  went  a  smoke  out  in 
his  presence  :  and  a  consuming 
fire  out  of  his  mouth,  so  that 
coals  were  kindled  at  it. 

9  He  bowed  the  heavens  also, 
and  came  down  :  and  it  was 
dark  under  his  feet. 

10  He  rode  upon  the  cheru- 
bims,  and  did  fly  :  he  came  fly- 
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thainig  e'g  itcalaich,  air  sgiath- 
aibh  na  gaoithe. 

11  Rinn  e  ionad  diomhair  do'n 
dorchadas  ;  a  phailliuu  ma  'n 
cuairt  dha  le  uisge  dorcha,  agus 
neoil  thiugh  ga  choiuhdacb. 

12  Aigdealradhalaith'reachd 
dh'athruicbeadh  a  neoil ;  clacha- 
meallaiu,  agus  eibhle  teine. 

13  Agus  rinn  an  Tigheama, 
tairneanach  's  na  speuraibh,  agus 
thug  an  ti  's  airde  uaithe  a 
thairneanach  :  clacha-m«alla.in 
agus  eibhle  teine. 

14  Chuir  e  mach  a  shaighdean 
sffap  e  iad  :  thilg  e  mach  deahm- 
aich,  agu3  sgiios  se  iad. 

15  Chunncas  aigeal  nan  uisge- 
achan  agus  bha  bunaite  an 
domhain  aii*  an  leigeadh  ris  le 
t-achmhasan,  O  Thighearna  :  le 
seideadh  anail  do  chorruich. 

16  Cuiridh  e  nuas  o'n  airde 
glacaidh  e  mi:  agus  bheir  e 
mach  mi  a  moran  uisgeachaibb. 

17  Saoraidh  e  mi  blio  'm 
namhaid  is  treasa,  agus  uatlia- 
san  tha  toirt  fuatb  dhomh  ;  oir 
tha  iad  ro  ladair  aú'  mo  shon. 

18  Chuir  iad  romhan  ann  an 
la  mo  thrioblaid  ;  ach  bba'n 
Tigheama  na  chul-taic  dhomh. 

19  Agus  thug  e  mach  mi  gu 
aite  saorsuinn  :  thug  e  mach  mi, 
eadhon  a  chionn  gu'n  robh 
deagh-ghean  aige  dhomh. 

20  Bheir  an  Tigheama  duais 
dhomh  a  reir  mo  dheanadais 
chothromaich ;  a  reir  gloine  mo 
lamh  bheir  e  dioladh  dhomh. 

21  Chionn  gun  do  ghleidh  mi 
slighean  an  Tigheama  ;  agus 
nach  do  threig  mi  mo  Dhia,  mar 
a  ni'n  t-alngidh. 

22  Oir  tha  suil  agam  r'a 
reachdaibh  gu  leir ;  agus  cha 
tilg  mi  uam  aitheanta. 

23  Bha  mi  fos  neo-thruaillidh 
na  fhianuis  ;  agus  dh'fhuathaich 
mi  m'  aingeachd  fein. 
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ing    upon    the    wings    of    the 
wmd. 

11  lie  made  darkness  his 
secret  place  :  bis  pavUion  round 
about  him  with  dark  water,  and 
thick  clouds  to  cover  him. 

12  At  the  brightness  of  hii 
presence  his  clouds  removed : 
haU-stones,  and  coals  of  fire. 

13  The  Lord  also  thundered 
out  of  heaven,  and  the  Highest 
gave  his  thunder :  hail-stones, 
and  coals  of  fire. 

14  He  sent  out  his  aiTows,  and 

scattered   them :   he  cast  forth 
lightnings,  and  destroyed  them. 

15  The  springs  of  waters  were 
seen,  and  the  foundations  of  the 
round  world  were  discovered,  at 
thy  chiding,  O  Lord:  at  the  blast- 
ing of  the  breath  of  thy  displeasure. 

IG  He  shall  send  down  fi'om 
on  high  to  fetch  me :  and  shall 
take  me  out  of  many  waters. 

17  He  shall  deliver  me  trom 
my  strongest  enemy,  and  from 
them  which  hate  me :  i'ov  they 
are  too  mighty  for  me. 

18  They  prevented  me  in  the 
day  of  my  trouble  :  but  the  Lord 
was  my  upholder. 

19  He  brought  me  forth  also 
into  a  place  of  liberty  :  he 
brought  me  forth,  even  because 
he  had  a  fiivour  unto  me. 

20  The  Lord  shall  reward  me 
after  my  righteous  dealing  :  ac- 
cording to  the  cleanness  of  my 
hands  shall  he  recompense  me. 

21  Because  I  have  kept  the 
ways  of  the  Lord  :  and  have  not 
forsaken  my  God,  as  the  wicked 
doth. 

22  For  I  have  an  eye  unto 
all  his  laws  :  and  will  not  cast 
out  his  commandments  from  me. 

23  I  was  also  uncorrupt  be- 
foi'e  him  :  and  eschewed  mine 
own  wickedness. 
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24  Uime  sin  bheir  an  Tigbear- 
na  duais  dhomh  a  reir  mo  dhean- 
adais  chothromaicli :  agus  a  reir 
gloiue  mo  lamh  am  fianuis  a  shul. 

25  Ris  an  neach  a  ta  naomh 
bitbidh  tu  naomb ;  agus  ris'n 
duine  fbou-fe  bitbidb  tu  foirfe. 

26  Ris  an  neacb  a  ta  gian, 
bitbidh  tu  glan  ;  agus  ris  an 
neacb  a  ta  doirbb,  Ibghlumaidh 
tu  blii  doirbb. 

27  Oir  sabbalaidb  tu  'n  skiagb 
a  tba'n  teinn  ;  agus  isUcbidb  tu 
ard  shealladb  nan  uaibbreacb. 

28  Lasaidb  tu  mo  cboingeal ; 
agus  bbeú'  an  Tigbearna  mo 
Dbia  mo  dborcbadas  gu  soillse. 

29  Oir  leatsa  bbeb  mi  buaidb 
air  armailte  dbaoine ;  agus  le 
ouideacbadb  mo  Dbia  leumaidb 
mi  tbar  a  bballa. 

80  Tba  sbgbe  Dbe  na  sUgbe 
neo-tbruailHdh  :  tba  gutb  an 
Tigbearna  fos  air  a  dbearbbadb 
anns  aii  teine ;  is  e's  fear-dlon 
dboibbsan  uile  a  db'  earbas  as. 

31  Oir  CO  a  's  Dia  acb  an 
Tigbearna  ;  no  co  aig  am  bbeil 
neart  sam  bitb,  acb  ar  Dia-ne  ? 

32  'Se  Dia  a  ta  'gam  cbrios- 
lacbadb  le  neart  cogaidb  ;  agus 
a  deanamb  mo  sbUgbe  iomlan. 

33  Tba  e  deanamb  mo  cbas 
mar  cbasaibb  feidb  ;  agus  'gam 
cbuú'  a  suas  gu  b'  arcb 

34  Tba  e  'g  ionnsacbadb  mo 
bimb  gu  catb  :  agus  bristidb  mo 
gbab'deinean  eadbon  bodba 
.stailinn. 

35  Tbug  tbu  dbomb  dion  do 
sblainte  :  agus  cumaidb  do  lamb 
dbeas  a  suas  mi :  agus  ni  t'  acb- 
mbasan  gradbacb  mise  mor. 

3G  Ni  tbu  mo  cbeuma  reidb  gu 
leoir  fodbam  gu  mieacbd  :  cbum 
nacb  sleambnuich  mo  cbasan. 

37  Leanaidb  mi  mo  naimb- 
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24  Tberefore  sball  tbe  Lord 
reward  me  after  my  rigbteous 
dealing :  and  accordijig  unto  tbe 
cleanness  of  my  bands  in  bis 
eye-sigbt. 

25  With  the  holy  thou  sbalt 
be  holy :  and  with  a  perfect 
man  thou  sbalt  be  perfect. 

26  AVitb  the  clean  thou  sbalt 
be  clean  :  and  with  the  froward 
thou  sbalt  learn  fi'owardness. 

27  For  thou  sbalt  save  the 
people  that  are  in  adversity :  and 
sbalt  bring  down  the  high  looks 
of  tbe  proud. 

28  Thou  also  sbalt  bgbt  my 
candle  :  tbe  Lord  my  God  shall 
make  my  darkness  to  be  hght. 

29  For  in  thee  I  shaU  dis- 
comfit an  host  of  men  :  and  with 
tbe  help  of  my  God  I  sball  leap 
over  tbe  wall. 

30  Tbe  way  of  God  is  an  un- 
defiled  way  :  the  word  of  the 
Lord  also  is  tried  in  tbe  fire  ; 
be  is  tbe  defender  of  all  them 
that  put  their  trust  in  him. 

31  For  who  is  God,  but  tbe 
Lord  :  or  who  hath  any  strength 
except  our  God  ? 

32  It  is  God,  that  girdeth  me 
with  strength  of  war  :  and  mak- 
etb  my  way  perfect. 

33  He  maketb  my  feet  like 
harts'  feet :  and  setteth  me  up 
on  high. 

34  He  teacbeth  mine  bands 
to  fight :  and  mine  arms  sball 
break  even  a  bow  of  steel. 

35  Thou  bast  given  me  the 
defence  of  thy  salvation  :  thy 
right  band  also  sball  bold  me 
up,  and  thy  loving-correction 
shall  make  me  great. 

36  Thou  sbalt  make  room 
enough  under  me  for  to  go  :  that 
my  footsteps  sball  not  slide. 

37  I  will   follow  upon   mine 
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dean  agus  glacaidh  mi  iad  :  ni  mo 
pliilleas  mi  air  m'  ais,  gus  an 
sgrios  mi  iad. 

38  Buailidh  mi  iad,  air  clior 
's  nach  urrarnn  iad  seasamh : 
ach  tuiteam  fo  m'  cbasaibb. 

39  Chi'ioslaich  thu  mi  le  neart 
ehum  a  cbatli :  tilgidh  tu  sios 
mo  naimhdean  fodham. 

iO  Mar  an  ceudna  thug  thu  air 
mo  naimhdean  an  cul  a  thionn- 
dadh  rium  :  agus  sgrlosaidh  mi 
iadsau  aig  am  bheil  fuath  dhomh. 

41  Glaodhaidh  iad,  ach  cha 
bhi  aon  ann  a  ni  cobhair  orra  ; 
feuch,  glaodhaidh  iad  eadhon  ris 
an  Tighearna,  ach  cha  fhreagau- 
e  iad. 

42  i\lin-phronnaidh  mi  iad 
mar  an  duslach romh  an  ghaoithe : 
tilgidh  mi  mach  iad  mar  chriadh 
air  na  sraidean. 

43  Saoraidh  tu  mi  bho  chomh- 
stri  an  t'  sluaigh  ;  agus  ni  thu 
ceann  nan  cinneach  dhiom. 

44  Xi  sluagh  ah*  nach  'eil 
eolas  agam  :  seirbheis  dhomh. 

45  Co  luath  sa  chluinneas  iad 
uraam,  geUlidh  iad  dhomh  :  ach 
ni  chlann  choimheach  miodal 
rium. 

46  Failnlchidh  a  chlann 
choimheach  :  agus  bithidh  geillt 
orra  as  am  priosannaibh. 

47  'S  beo  an  Tighearna,  agus 
beannuichte  gu  'n  robh  m'  f  hear- 
comhnuidh  treun ;  agus  gu'n  robh 
Dia  mo  shlainte  air  a  mholadh. 

48  Eadhon  an  Diaata  faiciun 
gu  'n  dioghlar  mi :  agus  a  ceann- 
suchadh  an  t-sluaigh  dhomh. 

49  'S  esan  a  shaoras  mi  bho 
ra'  naimhdibh  an-iochdmhor, 
agus  a  chuireas  suas  mi  os  cionn 
m'eascairdean  :  saoraidh  tu  mi 
bho  'n  duine  aingidh. 

50  Air  an  aobhar  so  bheir  mi 
cliu  dhuit,   O  Thigheama,    am 
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enemies,  and  overtake  them : 
neither  will  I  turn  again  till  I 
have  destrojed  them. 

38  I  ■will  smite  them,  that 
they  shall  not  be  able  to  stand  : 
but  fall  under  my  feet. 

39  Thou  has  girded  me  with 
strength  unto  the  battle  :  thou 
shalt  throw  down  mine  enemies 
under  me. 

40  Thou  hast  made  mine  ene- 
mies also  to  turn  their  backs 
upon  me  :  and  I  shall  destroy 
them  that  hate  me. 

41  They  shall  cry,  but  there 
shall  be  none  to  help  them  : 
yea,  even  unto  the  Lord  shall 
they  cry,  but  he  shall  not  hear 
them. 

42  I  will  beat  them  as  small 
as  the  dust  before  the  wind  : 
I  will  cast  them  out  as  the  clay 
in  the  streets. 

43  Thou  shalt  deliver  me 
from  the  strivings  of  the  people  : 
and  thou  shalt  make  me  the 
head  of  the  heathen. 

44  A  people  whom  I  have  not 
known  :  shall  serve  me. 

45  As  soon  as  they  hear  of 
me,  they  shall  obey  me :  but 
the  strange  children  shall  dis- 
semble with  me. 

46  The  strange  children  shall 
fail  :  and  be  afraid  out  of  their 
prisons. 

47  The  Lord  liveth,  and 
blessed  be  my  strong  helper : 
and  praised  be  the  God  of  my 
salvation. 

48  Even  the  God  that  seeth 
that  I  be  avenged  :  and  sub- 
dueth  the  people  unto  me. 

49  It  is  he  that  delivereth  me 
from  my  cruel  enemies,  and 
setteth  me  up  above  mine  ad- 
versaries :  thou  shalt  rid  me 
from  the  wicked  man. 

50  For  this  cause  will  I  give 
thanks  unto  thee,  O  Lord,  among 
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measg  nau  cinneach:  agus 
geinnidli  mi  moladh  do  t-Ainm. 
5 1  Mor  shonas  bheir  e  d'a  righ : 
agus  nochdaidh  e  a  chaoimbueas 
graidh  d'a  uiigta  fein  Daibhidli 
atjus  d'a  sliliochd  gu  brath. 


Salm  xix.  CceK  enarrant 

THA  na  neainlian  a  cuir  an 
celll  gloir  Dhe  ;    agus   ua 
speuran  a  nochdadh  obair  a  lamh. 

2  Tha  aon  la  'g  innseadh  do  la 
eile ;  agus  oidhche  'ga  dearbliadh 
do  dh'  oidhche  eUe. 

3  Cha  'n'eil  cainnt  na  comh- 
radh  ;  anas  nach  cluinnear  an 
guthaibh  na  measg. 

■i  Chaidh  an  toirm  a  mach  do 
gach  uile  tliir ;  agus  am  briathran 
gu  criochaibh  an  t-saoghail. 

5  Shuidhich  e  paillinn  annta  do 
'n  ghrein  ;  a  ta  teachd  mar  f  hear- 
nuadh  posda  mach  a  sheomar, 
agus  ni  i  gairdeachas  mar  ghais- 
geach  a  ruith  a  chm'sa. 

6  Tha  i  dol  a  mach  bho  iomal 
na  neamh,  agus  a  ruith  mu  'n 
cuairt  gu  chrich  a  ris ;  agus  cha  'n 
fholaichear  ni  ah*  bith  bho  teas. 

7  'S  lagh  gun  truailleadh  lagh 
an  Tighearna,  'g  iompuchadh  an 
anma  ;  tha  fianuis  an  Tighearna 
cinnteach,  agus  a  toirt  gUocas 
do'n  duine  bhaoghalta. 

8  Tha  reachdan  an  Tighearna 
ceart,  agus  a  deanamh  a  chridhe 
aoibhneach  ;  tha  aitheanta  an 
Tighearna  fior-ghlan,  agus  a  toirt 
solus  do  na  suilibh. 

9  Tha  eagal  an  Tighearna 
glan,  agus  mah'idh  e  gu  sior- 
ruidh ;  tha  breitheanais  an  Tigh- 
earna fior,  agus  cothromach  gu 
h-iomlan. 

10  'S  fearr  ra  'n  larruidh  iad 
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the  Gentiles :  and  sing  praises 
unto  thy  Name. 

61  Great  prosperity  giveth 
he  unto  his  king  :  and  sheweth 
loving-kindness  unto  Da'S'id  his 
Anointed,  and  unto  his  seed  for 
evermore. 


Jílorníng  ^rauer. 

Psalm  xix.  Cceli  enarrant. 

THE    heavens    declare    the 
glory  of  God  :  and  the  fir- 
manent  sheweth  his  handy-work. 

2  One  day  telleth  another  : 
and  one  night  certifieth  an- 
other. 

3  There  is  neither  speech  nor 
language  :  but  their  voices  are 
heai'd  among  them. 

4  Their  sound  is  gone  out  into 
all  lands  :  and  their  words  into 
the  ends  of  the  world. 

5  In  them  hath  he  set  a  taber- 
nacle for  the  sun  :  which  cometh 
forth  as  a  bridegroom  out  of  his 
chamber,  andrejoiceth  as  a  giant 
to  run  his  course. 

6  It  goeth  forth  from  the 
uttermost  part  of  the  heaven, 
and  runneth  about  unto  the  end 
of  it  again  :  and  there  is  nothing 
hid  from  the  heat  thereof. 

7  The  law  of  the  Lord  is  an 
undefiled  law,  converting  the 
soul :  the  testimony  of  the  Lord 
is  sure,  and  giveth  wisdom  unto 
the  simple. 

8  The  statutes  of  the  Lord 
are  right,  and  rejoice  the  heart : 
the  commandment  of  the  Lord 
is  pure,  and  giveth  light  unto  the 
eyes. 

9  The  fear  of  the  Lord  is 
clean,  and  endureth  for  ever  : 
the  judgements  of  the  Lord  are 
true,  and  righteous  altogether. 

10  More   to   be   desired   are 
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uan  t-or,  seadh,  na  moran  do 
dh'or  fior-ghlan  ;  ui  's  uiilse  fos 
na  nihil,  agus  a  chir-mheala. 

11  Os  barr,  leo  tba  do  sheir- 
bheiseach  air  a  theagasg :  agus 
'na  coiniliead  tha  mor  dhuais. 

12  Co  's  un-ainn  innseadh  cia 
trie  's  a  tha  e  peacachadh :  O 
glan  thusa  mi  bho  m'  eucoiiibh 
diomhair. 

13  Mar  an  ceudna  gleidh  do 
sheirbheiseach  bho  pheacaibh  an- 
dana,  air  eagal  gu'm  faigh  iad 
uachdranachd  orm  ;  an  sin  bith- 
idh  mi  neo-thruaillidh,  agus  neo- 
chiontach  bho  oilbheum  mor. 

14  Bitheadh  briathran  mo 
bheoil  :  agus  smuaintean  mo 
chridhe ;  a  ghnath  taitneach  ann 
a'  d'  shealladh. 

15  O  Thighearna  :  mo  neart 
agus  m'  fhear-saoraidh. 

Salm  XX.  Exaudiat  te  Dominus. 

G^  U'X  eisdeadh  an  Tigheama 
I"  nut  ann  an  la  do  thriob- 
laid :  gu'n  deanadh  ainm  Dhe 
lacob  do  dhion. 

2  Gu'n  cuireadh  e  cobhair  a  t' 
ionnsuidh  bho  ionad  naomh  ; 
agus  gu  neartuicheadh  e  thu  a 
Sion. 

3  Gu'n  cuimhnicheadh  e  t-uile 
thabhartais  :  agus  gu'n  gabhadh 
e  t-iobairt  loisgte. 

4  Gu'n  deonuich  e  dhuit 
miann  do  chridhe :  agus  gu'n 
coi'lionadh  e  t'  uile  inntinn. 

5  Xi  sinne  gairdeachas  ann  a' 
d'shlainte,  agus  caithream-bhu- 
aidh  ann  an  Ainm  an  Tigheama 
ar  Dia  :  gu'n  co'lionadh  an  Tiifh- 
eama  t'  larrtais  gu  leir. 

6  Nise  tha  fios  agam  gu'm 
bheil  an  Tighearna  a  cuideach- 
adh  Ungta  fein,  agus  gu'n  cluinn 
se  e  o  neamh  naomh  :  eadhon  le 
neart  fallam  a  laimhe  deise. 

7  Tha  cuid  a  cuir  an  earbsa 
ann  an  carbadaibh,  agus  cuid  ann 
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they  than  gold,  yea,  than  much 
fine  gold :  sweeter  also  than 
honey,  and  the  honey-comb. 

11  Moreover,  by  them  is  thy 
serA-ant  taught :  and  in  keeping 
of  them  there  is  great  reward. 

12  "Who  can  tell  how  oft  he 
offendeth  :  O  cleanse  thou  me 
from  my  secret  faults  I 

13  Keep  thy  serv-ant  also  from 
presumptuous  sins,  lest  they  get 
the  dominion  over  me  :  so  shall 
I  be  undefiled,  and  innocent 
from  the  great  offence. 

14  Let  the  words  of  my 
mouth,  and  the  meditation  of 
my  heart :  be  alway  acceptable 
in  thy  sight, 

15  O  Lord  :  my  strength,  and 
my  redeemer. 

Psalm  XX.  ExoA'.diat  te  Domimcs. 

1"^HE  Lord  hear  thee  in  the 
day  of  trouble  :  the  Xame 
of  the  God  of  Jacob  defend 
thee. 

2  Send  thee  help  from  the 
sanctuary  :  and  strengthen  thee 
out  of  Sion. 

3  Remember  all  thy  offer- 
ings :  and  accept  thy  burnt- 
sacrifice. 

4  Grant  thee  thy  heart's  de- 
sire :  and  fidfil  all  thy  mind. 

5  We  will  rejoice  m  thy  sal- 
vation, and  triumph  in  the 
Xame  of  the  Lord  our  God  : 
the  Lord  perform  all  thy  pe- 
titions. 

6  Xow  know  I,  that  the  Lord 
helpeth  his  Anointed,  and  will 
hear  him  from  his  holy  heaven  : 
even  with  the  wholesome 
strength  of  his  right  hand. 

7  Some  put  their  trust  in 
chariots,    and  some  in  horses  : 
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an  eicli :  ach  cuunhnichidh  sinne 
Aiiim  an  Tighearua  ai"  Dia. 

8  Tha  iadsan  air  an  isleacli- 
adli,  agus  air  tuiteam  :  ach  tha 
sinne  air  eiridh,  agus  'nar  seas- 
amh  direach. 

9  AThighearna,teasairg,  agus 
cluinn  sinn,  O  Righ  neamh  :  saor 
sinn  'nuair  a  ghairmeas  sinn  ort. 

Salm  xxi.     Domine,  in  virtute  tua. 

OTHIGHEARNA,  ni 'n 
righ  gairdeachas,  ann  a'  d' 
neart :  bithidh  e  anabarach  hit 
ann  a'  d'  shlainte. 

2  Thug  thu  dha  miann  a 
chridhe  ;  agus  cha  do  dhuilt  thu 
dha  iarrtas  a  bhihbh. 

3  Oir  stiuraidh  tu  e  le  beann- 
uchadh  do  mhaitheis  ;  agus  cuir- 
idh  tu  crun  a  dh'or  fior  ghlan 
air  a  cheann. 

4  Dh'iaiT  e  beatha  ort,  agus 
thug  thu  dha  beatha  f hada ; 
eadhon  gu  saoghal  nan  saoghal. 

5  Tha  onalr  mor  ann  a'  d' 
shlainte  :  gloir  agus  urrani  mhor 
leagaidh  tu  air. 

6  Oir  bheir  thu  dha  sonas 
siorruidh :  agus  ni  thu  ait  e  le 
aoibhneas  do  ghnuis. 

7  Agus  c'arson?  chionn  gu 
bheil  an  righ  a  cuir  a  dochais 
'san  Tighearna :  agus  ann  an 
trocair  an  ti  's  ro  airde  cha  bhi 
e  air  a  mhealladh. 

8  Muthaichidh  do  naimhdean 
gvi  leir  do  lamh  :  gheibh  do  lamh 
dheas  a  mach  a  mhuinntir  aig  am 
bheil  fuath  dhuit. 

9  Nithuiadmar  amhuinn  thein- 
tich  an  am  do  chorruich  ;  sgrios- 
aidh  an  Tighearna  iad  'na  dhiomb, 
agus  caithidh  an  teine  iad. 

10  Spionaidh  tu  an  toradh  as 
an  talamh ;  agus  an  sliochd  a 
measg  clann  nan  daoine. 
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but  we  will  remember  the  Name 
of  the  Lord  our  God. 

8  They  are  brought  down, 
and  Mien  :  but  we  are  risen, 
and  stand  upright. 

9  Save,  Lord,  and  hear  us, 
O  King  of  heaven  :  when  we 
call  upon  thee. 

Psalm  xxi.  Domine,  in  virtute  tzia, 

THE  Kmg  shall  rejoice  in 
thy  strength,  O  Lord  :  ex- 
ceeding glad  shall  he  be  of  thy 
salvation. 

2  Thou  hast  given  him  his 
heart's  desire :  and  hast  not 
denied  him  the  request  of  his 
lips. 

3  For  thou  shalt  prevent  him 
with  the  blessings  of  goodness  : 
and  shalt  set  a  crown  of  pure 
gold  upon  his  head. 

4  He  asked  life  of  thee,  and 
thou  gavest  him  a  long  life  : 
even  for  ever  and  ever. 

5  His  honour  is  great  in  thy 
salvation  :  glory  and  gi-eat  wor- 
ship shalt  thou  lay  upon  him. 

6  For  thou  shalt  give  him 
everlasting  felicity :  and  make 
him  glad  with  the  joy  of  thy 
countenance. 

7  And  why  ?  because  the 
king  putteth  his  trust  in  the 
Lord  :  and  in  the  mercy  of  the 
Most  Highest  he  shall  not  mis- 
carry. 

8  All  thine  enemies  shall  feel 
thy  hand :  thy  right  hand  shall 
find  out  them  that  hate  thee. 

9  Thou  shalt  make  them  hke 
a  fiery  oven  in  time  of  thy 
wrath  :  the  Lord  shall  destroy 
them  in  his  displeasure,  and  the 
fire  shall  consume  them. 

1 0  Their  fruit  shalt  thou  root 
out  of  the  earth :  and  theh*  seed 
from  among  the  children  of  men. 
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11  Oir  shonruich  iad  olc  a 
t-aghaidh  ;  agus  smuainich  iad  a 
leithid  a  dh'innleachd  's  nach 
urrainn  iad  a  choilionadh. 

12  Uime  sin  cuiridh  tu  gu 
teicheadh  iad  ;  agus  ni  thu 
sreangan  do  bhodha  deas  an 
aghaidh  an  gnuis. 

13  Bi  thus'  air  t-arduchadh, 
a  Thigheama,  ann  a'  d'  neart 
fein  ;  mar  sin  seinnidh  agus  mol- 
aidh  sinne  do  chumhachd. 


amutgtf)  j^l)casgair. 
Salm  xxii.    Bms,  dens  meus. 

MO  Dhia,  mo  Dhia,  seall 
orm,  c'arson  a  threig  thu 
mi ;  agus  a  ta  thu  co-fada  bho'm 
shiainte,  a^s  bho  bhriathraibh 
mo  ghearam  ? 

2  O  mo  Dhia,  tha  mi  'g  eidh- 
each  ann  am  an  la,  ach  cha  'n 
'eil  thu  cluinntinn  ;  agus  ann  am 
na  h-oidhche  fos  cha  'n  'eil  mi 
gabhail  fois. 

3  Agus  tha  thu  marsuinn 
naomh ;  O  thusa  a  ta  chomhnuidh 
an  ionad  aoraidh  Israeli. 

4  Chuir  ar  n-athraichean  an 
dochas  annad  ;  dh'earb  iad  annad 
agus  shaor  thu  iad. 

5  Ghairm  iad  ort,  agus  chuid- 
icheadh  iad  ;  chuir  iad  am  muin- 
ghinn  annad,  agus  cha  do  chuir- 
eadh  gu  h-amhlnadh  iad. 

6  Ach  air  mo  shonsa  's  cnuimh 
mi,  agus  cha  duine  ;  fior  chuis 
mhagaidh  dhaoine,  agus  iomal 
an  t-sluaigh. 

7  Tha  iadsan  uile  a  chi  mi, 
deanamh  gaire  fanaid  rium,  tha 
iad  a  casadh  am  pluic,  agus  a 
crathadh  an  cinn  ag  radh, 

8  Chuir  e  dhochas  an  Dia,  gu'n 
deanadh  e  shaoradh  ;  deanadh  e 
a  shaoradh,  ma  ghabhas  se  e. 

9  Ach  's  tusa  an  ti  thug  mise 
a  broinn  mo  mhathar ;  bu  tu  mo 
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11  For  they  intended  mis- 
chief against  thee :  and  imagined 
such  a  device  as  they  are  not 
able  to  perform. 

12  Therefore  shalt  thou  put 
them  to  flight :  and  the  strings 
of  thy  bow  shalt  thou  make 
ready  against  the  face  of  them. 

13  Be  thou  exalted,  Lord,  in 
thine  own  strength  :  so  will  we 
sing,  and  praise  thy  power. 


lEbening  \SraBtr. 
Psahn  xxiL    Deas,  Deus  meiu. 

MY  God,  my  God,  look 
upon  me  ;  why  hast  thou 
forsaken  me  :  and  art  so  far 
from  my  health,  and  from  the 
words  of  my  complaint  ? 

2  O  my  God,  I  cry  in  the 
day-time,  but  thou  hearest  not : 
and  in  the  night-season  also  I 
take  no  rest. 

3  And  thou  continuest  holy  : 
O  thou  worship  of  Israel. 

4  Our  fathers  hoped  in  thee  : 
they  trusted  in  thee,  and  thou 
didst  deliver  them. 

5  They  called  upon  thee,  and 
were  holpen  :  they  put  their 
trust  in  thee,  and  were  not  con- 
founded. 

6  But  as  for  me,  I  am  a 
worm,  and  no  man  :  a  verv- 
scorn  of  men,  and  the  out-cas't 
of  the  people. 

7  AU  they  that  see  me,  laugh 
me  to  scorn:  they  shoot  out 
their  lips,  and  shake  their  heads, 
saying, 

8  He  trusted  in  God,  that  he 
would  deliver  him  :  let  him  de- 
liver him,  if  he  will  have  him. 

9  But  thou  art  he  that  took  me 
out  of  my  mother's  womb  :  thou 
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dbochas  an  uair  bha  nii'n  croch- 
adh  air  broilleach  mo  mhathar. 

10  Dh'  fhagadh  mi  ortsa  bho 
na  rugadh  mi ;  's  tu  mo  Dhia 
eadhon  bho  bhroinn  mo  mhath- 
ar. 

11  O  na  imich  nam,  oir  tha 
trioblaid  dkith  air  laimh  ;  agus 
cha  'n  'eil  aon  neach  ann  a  ni 
cobhair  orm. 

12  Chuartaich  nioran  dhamh 
mi  ;  tha  tairbh  Bhasain  am 
chuartachadh  air  gach  taobh. 

1 3  Tha  iad  a  toirt  sitheadh  orm 
le  'm  beoil ;  mar  gu'm  bitheadh 
leomhan  garg  agus  beuchdach. 

14  Tha  mi  air  mo  dhortadh 
mach  mar  uisge,  agus  tha  mo 
chnaimhean  uile  as  na  h-uilt ;  tha 
mo  chridhe  leaghadh  fos  a  meadh- 
on  mo  chuirp,  eadhon  mar  cheú'. 

15  Tha  mo  neart  air  tiormach- 
adh  mar  shoitheach-creadha, 
agus  mo  theanga  air  leantuinn 
ri  m'  ghial  agus  bheir  thu  mi  gu 
h-uir  a  bhais. 

16  Oir  tha  moran  chon  air 
teachd  mu'n  cuairt  dhomh  ;  agus 
tha  comhairle  na  'n  aingidh  ag 
leagadh  seisdidli  am  aghaidh. 

17  Lot  iad  mo  lamhan  agus 
mo  chasan,  faodaidh  mi  mo 
chnaimhean  uile  aii-eamh ;  tha 
iad  a  seasamh  a  geur-bheachd- 
uchadh  agus  a  sealltuinn  orm. 

18  Roinn  iadm'  eudach  'nam 
measg  :  agus  thilg  iad  croinn  air 
mo  bhrat. 

19  Ach  na  bi  thusa  fad  uam, 
O  Thigheama  ;  s'tu  mo  chomh- 
nadh,  gi-eas  gu'm  chobhair. 

20  Saor  m'  anam  bho'n 
chlaidheamh  ;  m'  aon  ghradh 
bho  chumhachd  a  mhadaidh. 

21  Teasairg  mi  bho  bheul  an 
leomhain  ;  chuala  thu  mi  fos  a 
measg  adhau'cibh  nan  aon-adh- 
airceach. 

22  Cuiridh  mi  t-Ainm  an  ceill 
do'm  bhraithribh  ;  ann  a  meadh- 
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wast  my  hope,  when  I  hanged 
yet  upon  my  mother's  breasts. 

10  I  have  been  left  unto  thee 
ever  since  I  was  born  :  thou  art 
my  God,  even  from  my  mother's 
womb. 

11  O  go  not  from  me,  for 
trouble  is  hard  at  hand :  and 
there  is  none  to  help  me. 

12  Many  oxen  are  come 
about  me :  fat  bulls  of  Basan 
close  me  in  on  every  side. 

13  They  gape  upon  me  with 
their  mouths  :  as  it  were  a  ramp- 
ing and  a  roaring  lion. 

14  I  am  poured  out  like 
water,  and  all  my  bones  are  out 
of  joint :  my  heart  also  in  the 
midst  of  my  body  is  even  like 
melting  wax. 

15  My  strength  is  dried  up 
like  a  potsherd,  and  my  tongue 
cleaveth  to  my  gums  :  and  thou 
shalt  bring  me  into  the  dust  of 
death. 

16  For  many  dogs  are  come 
about  me :  and  the  counsel  of 
the  wicked  layeth  siege  against 
me. 

17  They  pierced  my  hands 
and  my  feet ;  I  may  tell  all  my 
bones  :  they  stand  staling  and 
looking  upon  me. 

18  They  part  my  garments 
among  them  :  and  cast  lots 
upon  my  vesture. 

19  But  be  not  thou  far  from 
me,  O  Lord :  thou  art  my  suc- 
cour ;  haste  thee  to  help  me. 

20  DeUver  my  soul  from  the 
sword :  my  darling  from  the 
power  of  the  dog. 

21  Save  me  from  the  lion's 
mouth  :  thou  hast  heard  me 
also  from  among  the  boms  of 
the  unicorns. 

22  I  will  declare  thy  Name 
unto  my  brethren  :  in  the  midst 
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on   a  cboi'thionail   molaidh   mi 
thu. 

23  Molaibh  an  Thigheama 
sibhse  air  am  bheil  eagal ;  ar- 
duichibh  e,  sibhse  uile  a  sliiol 
lacob,  agus  bitheadh  eagal-san 
oirbhse  lule  shiol  Israeli. 

24  Oir  cba  do  ghabh  e  grain  's 
cha  d'  rinn  e  tair  air  staid  iosal  an 
duine  bhochd  ;  cha  dh'fholuich 
e  ghnuis  uaithe,  ach  'nuair  a 
ghairm  e  air,  chuala  se  e. 

25  Bithidh  mo  mholadh  ort 
annsa  mhor  choi'thional ;  iocaidh 
mi  mo  bhoidean  ann  a'  sealladh 
na  muinntir  d'an  eagal  e. 

26  Ithidh  am  bochd,  agus 
sasuichear  e ;  a  mhuinntir  a  ta 
'g  iarrmdh  an  deigh  an  Tigh- 
eama  molaidh  iad  e ;  bithidh 
bhur  cridhe  beo  gu  brath. 

27  Cuimhnichidh  uile  chrioch- 
an  an  domhain  orra  fein,  agus 
pilHdh  iad  ris  an  Tigheama ; 
agus  ni  uile  chairdean  nan  cin- 
neach  aoradh  na  lathair. 

28  Oir  is  leis  an  Tigheama 
an  rioghachd,  agus  tha  e  na 
uachdran  a  measg  an  t-sluaigh. 

29  Xa  h-uile  bhios  reainhar 
air  thalamh  :  ithidh  iad,  agus  ni 
iad  aoradh  dha. 

30  laflsan  uile  theid  a  sios 
do'n  duslaich,  sleuchdaidh  iad 
na  lathair ;  agus  cha  bheothaich 
duine  air  bith  anam  fein. 

31  Ni  mo  shliochd  seirbheis 
dha  ;  bithidh  iad  air  a  meas  do'n 
Tigheama  mar  ghinealach. 

32  Thig  iad,  agus  cuiridh  na 
neamhan  'an  ceill  fhireantachd  ; 
do  shluagh  a  bhitheas  air  am 
breith,  dream  a  rinn  an  Tigh- 
eama. 


'S' 


Salm  xsm.    Dominus  regit  me. 
\  E  'n  Tigheama  mo  bhuach- 
aUl ;  uime  sin  cha  bhi  uir- 
easbhuidh  ni  sam  bith  orm. 
2  Beathaichidh  e  mi  ann  an 
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of  the  congregation  will  I  praiec 
thee. 

23  O  praise  the  Lord,  ye  that 
fear  him  :  magnify  him,  all  ye 
of  the  seed  of  Jacob,  and  fear 
him,  all  ye  seed  of  Israel ; 

24  For  he  hath  not  despised, 
nor  abhorred,  the  low  estate  of 
the  poor ;  he  hath  not  hid  his 
face  from  him ;  but  when  he 
called  unto  him,  he  heard  him. 

25  My  praise  is  of  thee  in 
the  great  congregation  :  my 
vows  will  I  perform  in  the  sight 
of  them  that  fear  him. 

26  The  poor  shall  eat,  and 
be  satisfied  :  they  that  seek  after 
the  Lord,  shall  praise  him  ; 
your  heart  shall  Uve  for  ever. 

27  All  the  ends  of  the  world 
shall  remember  themselves,  and 
be  turned  unto  the  Lord :  and 
all  the  kindreds  of  the  nations 
shall  worship  before  him. 

28  For  the  kingdom  is  the 
Lord's  and  he  is  the  Governor 
among  the  people. 

29  All  such  as  be  fat  upon 
earth  :  have  eaten,  and  wor- 
shipped. 

30  All  they  that  go  down 
into  the  dust  shall  kneel  before 
him :  and  no  man  hath  quick- 
ened his  own  soul. 

31  My  seed  shall  serve  him: 
they  shall  be  counted  unto  the 
Lord  for  a  generation. 

32  They  shall  come,  and  the 
heavens  shall  declare  his  righte- 
ousness :  unto  a  people  that 
shall  be  bom,  whom  the  Lord 
hath  made. 

Psalm  xxiiL     Dorainus  regit  me. 

THE  Lord  is  my  Shepherd  : 
therefore  can  I  lack  nothing. 

2  He  shall  feed  me  in  a  green 
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cluainibh  glas :  agiis  treoruich- 
idh  e  mi  a  mach  ri  taobh  uisg- 
eachan  an  t'  solais. 

3  lompaich'idh  e  m'anam :  agus 
bheir  emachmi  annan  ceunmabh 
na  fireantachd  air  sga'  ainm  fein. 

4  Seadb,  ge  d'  ghhiais  mi  tre 
ghleann  sgaile  a  bhais,  cha  bhi 
eagal  orm  romh  olc  ;  oir  tha 
thu  maille  rium,  tba  do  lorg 
agus  do  shlat  a  toirt  combfhur- 
tachd  dhomh. 

5  UUuicbidh  tu  bord  dhomh 
a'  fianuis  an  dream  tha  cuir 
trioblaid  orm  :  dh'ung  thu  mo 
cheannle  h-ola,  agus  bithidh  mo 
chupan  Ian. 

6  Ach  leanaidh  do  chaoimhneas 
gradhach  agus  do  throcair  mi  re 
uile  lathaibh  mo  bheatha ;  agus 
gabhaidh  mi  comhnuidh  ann  an 
tigh  an  Tighearna  gu  siorruidh. 


Santuig!)  JWíjaítfnc. 

Salm  xxiv.    Domini  est  terra. 

^OLEIS  an  Tighearna  an  tal- 

O  amh,  agus  na  h-uile  a  ta 

ann  ;  cuairt  an  t'  saoghail,  agus 

iadsan  uile  tha  chomhnuidh  ann. 

2  Oir  steidhich  e  air  na  cuant- 
aibh  e ;  agus  dh'ulluicb  e  air  na 
tuiltibh  e. 

3  Co  theid  suas  gu  sliabh  an 
Tighearna  ;  no  co  dheireas  suas 
'na  ionad  naomh. 

4  Eadhon  esan  aig  am  bheil 
lamhan  glan,  agus  cridhe  fior- 
ghlan ;  agus  nach  do  thog  suas 
inntinn  gu  diomhanas,  's  nach 
do  mhionnaich  gu  choimhears- 
nach  a  mhealladh. 

5  Gheibh  e  am  beannuchadh 
bho'n  Tighearna  ;  agus  firean- 
tachd bho  Dia  a  shlainte. 

6  'Si  so  linn  na  muinntir  a  ta 
ga  iarruidh  ;  eadhon  iadsan  a  ta 
■g  iarruidh  do  ghnuis  O  lacob. 

7  Togaibh  suas  bhur  cinn,  O 
sibhse  a  gheataibh,  agus  bithibh 
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pasture  :  and  lead  me  forth  be- 
side the  waters  of  comfort. 

3  He  shall  convert  my  soul : 
and  bring  me  forth  in  the  paths 
of  righteousness,  for  his  Name's 
sake. 

4  Yea,  though  I  walk  through 
the  valley  of  the  shadow  of 
death,  I  will  fear  no  evil :  for 
thou  art  with  me :  thy  rod  and 
thy  stair  comfort  me. 

5  Thou  shalt  prepare  a  table 
before  me  against  them  that 
trouble  me  ;  thou  hast  anointed 
my  head  with  oil,  and  my  cup 
shall  be  full. 

6  But  thy  loving-kindness  and 
mercy  shall  follow  me  all  the 
days  of  my  life  :  and  I  will  dwell 
in  the  house  of  the  Lord  for  ever. 


Jitornmg  draper. 
Psalm  xxiv.    Domini  est  terra. 

THE  earth  is  the  Lord's,  and 
all  that  therein  is  :  the 
compass  of  the  world,  and  they 
that  dwell  therein. 

2  For  he  hath  founded  it 
upon  the  seas  :  and  prepared  it 
upon  the  floods. 

3  Who  shall  ascend  into  the 
hiU  of  the  Lord :  or  who  shall 
rise  up  in  his  holy  place  ? 

4  Even  he  that  hath  clean 
hands,  and  a  pure  heart :  and 
that  hath  not  lift  up  his  mind 
unto  vanity,  nor  sworn  to  de- 
ceive his  neighbour. 

5  He  shall  receive  the  blessing 
from  the  Lord :  and  righteous- 
ness from  the  God  of  his  salvation. 

6  This  is  the  generation  of 
them  that  seek  him :  even  of  them 
that  seek  thy  face,  O  Jacob. 

7  Lift  up  your  heads,  O  ye 
gates,  and  be  ye  lift  up,  ye  ever- 
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togta  suas,  sibbse  dhorsan  sior- 
ruidh  ;  agus  thig  Rigli  na  gloir 
a  stigh. 

8  Co  e  Righ  na  gloir  ?  'se  'an 
Tighearna  laidir  agus  treun, 
eadhon  an  Tighearna  cunih- 
achdach,  ann  an  cath. 

9  Togaibh  suus  bur  cinn,  O 
sibhse  gheataibh,  agus  bithibh 
togta  suas,  sibhse  dhorsa  sior- 
ruidh  ;  agus  thig  Righ  aa  gloir  a 
stigh. 

10  Co  e  Righ  na  gloir? 
eadhon  Tighearna  nan  slogh,  's 
esan  Righ  na  gloir. 

Salm  XXV.    Adte,  Doming,  levaid. 

R  I  UTS  A,  O  Thighearna, 
thogaidh  mi  suas  m'anam  ; 
mo  Dhia,  chuir  mi,  mo  dochas 
annad ;  O  na  bitheam  fo  amh- 
luadh,  ni  mo  bheir  mo  naimh- 
dean  buaidh  tharum. 

2  Oir  iadsan  uile  a  ta  cuir  an 
dochais  annad,  cha  chuirear  gu 
naire  iad ;  ach  a  mheud  'sa  ni 
eucoir  gun  chion-fath,  cuirear 
gu  masladh  iad. 

3  Nochd  dhomh  do  shlighibh, 
O  Thighearna  ;  agus  teagaisg 
dhomh  do  eheumnan. 

4  Treoruich  mi  a  mach  ann 
a  t-fhiiinn,  agus  foghlum  mi ; 
oir  's  tu  Dia  mo  shlainte ;  ann- 
ad bha  mo  dhochas  fad  an  latha. 

5  Gairm  gu  cuimhne,  O 
Thighearna  do  caomh  throcaire : 
agus  do  chaoinihneas  gradhach 
bhi'.  ann  riaiiih  o  shean. 

6  O  na  euimhnich  peacainn- 
ean  agus  eucoirean  m'oige  :  ach 
a  reir  do  throcair  smuaintich 
thusa  orm,  O  Thighearna,  air- 
son  do  mhaitheis. 

7  'S  grasmhor  agus  's  coth- 
romach  an  Tighearna  :  uime  sin 
teagaisidh  e  peacaich  ann  san 
t-slighe. 

8  Treoruichidh  e  mhuinntir 
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lasting  doors  :  and  the  King  of 
glory  shall  come  in. 

8  AVho  is  the  King  of  glory  ? 
it  is  the  Lord,  strong  and 
mighty,  even  the  Lord  mighty 
in  battle. 

9  Lift  up  your  heads,  O  ye 
gates,  and  be  ye  lift  up,  ye 
everlasting  doors  :  and  the  King 
of  glory  shall  come  in. 

10  Who  is  the  King  of  glory : 
even  the  Lord  of  hosts,  he  is 
the  King  of  glory. 

Psalm  XXV.  Ad  te,  Domine^  levavi. 

UNTO  thee,  O  Lord,  will 
I  lift  up  my  soul  ;  my 
God,  I  have  put  my  trust  in 
thee  :  O  let  me  not  be  con- 
founded, neither  let  mine  ene- 
mies triumph  over  me. 

2  For  all  they  that  hope  in 
thee  shall  not  be  ashamed  :  but 
such  as  transgress  without  a 
cause,  shall  be  put  to  confusion. 

3  Shew  me  thy  ways,  O 
Lord ;  and  teach  me  thy  paths. 

4  Lead  me  forth  in  thy  truth, 
and  learn  me :  for  thou  art  the 
God  of  my  salvation  ;  in  thee 
hath  been  my  hope  all  the  day 
long. 

5  Call  to  remembrance,  O 
Lord,  thy  tender  mercies  :  and 
thy  loving-kindnesses,  which 
have  been  ever  of  old. 

6  O  remember  not  the  sins 
and  offences  of  my  youth  :  but 
according  to  thy  mercy  think 
thou  upon  me,  O  Lord,  for  thy 
goodness. 

7  Gracious  and  righteous  is 
the  Lord  :  therefore  will  he 
teach  sinners  in  the  way. 

8  Them  that  are  meek  shall 
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tha  ciuin  arm  am  breitheanas : 
agus  a  mheud  's  a  ta  soirbb. 
dhoibhsan  teagaisgidb  e  a  sblighe. 

9  'S  trocab'  agiis  firinn  uile 
cheumnananTigbeama:  dboibb- 
sau  a  gbleidbeas  a  cbimibnanta 
agus  a  tbeisteas. 

10  Air  sgath  t-Ainm,  O 
Tbighearna  :  bi  trocaireacb  do 
m'  pbeacadb  ob-  a  ta  e  mor. 

1 1  Co  e  am  feai-  ab-  am  bbeil 
eagal  an  Tigbearna  :  esan  ni  e 
tbeagasg  anns  an  t-sKghe  arogh- 
nuicheas  e. 

12  Gabbaidh  anam  combnuidh 
ann  am  iois  :  oigbrichidb  a 
shliocbd  an  tir. 

13  Tba  diombab-eachd  an 
Tigbearna  'na  measg-san  air  am 
bbeil  eagal  :  agus  nochdaidb  e 
dhoibb  a  chumbnanta. 

14  Tba  mo  sbuilean  a  gbnatb 
ag  ambarc  ns  an  Tigbearna  :  oir 
spionaidb  e  mo  cbasan  as  an  Hon. 

15  Pill  tbusa  rium,  agus  dean 
trocair  orm ;  oir  tba  mi  iasail 
agus  ann  an  truaigb. 

16  Tha  bron  mo  cbridbe  air 
meudacbadb  :  O  tboir  tbusa  a 
macb  as  mo  tbrioblaidibb  mi. 

17  Seall  air  mo  tbeinn  agus 
air  mo  tbruaigb :  agus  maitb 
dbomb  mo  pbeacadb  gu  leir. 

18  Tbob'fainear  mo  naimbdean 
cia  lionmbor  iad  :  agus  tba  fuatb 
an-tigbearnail  aca  am.  agbaidb. 

19  O  coimbead  m'anam,  agus 
saor  mi  :  na  bitbeam  air  mo 
chub-  gu  masladb  oir  cbuir  mi 
m'  earbsa  annad. 

20  Feitbeadb  gnatbacbadb 
fboirfe  agus  ionraic  orm :  oir 
bba  mo  dhocbas  annad. 

21  O  Dbe,  saor  Israel ;  as  a 
tbrioblaidibb  gu  leir. 

Salm  xxvi.    Judica  ine.,  Domine. 

T)  I  tbus  a'  d'bbreitbeam  dbomb , 

^^   O  Thigbearna,  oir  gbluais 

miguneo-cbiontach :  bbam'earb- 
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be  guide  in  judgement  :  and 
sucb  as  are  gentle,  them  shall 
be  learn  bis  way. 

9  All  the  paths  of  the  Lord 
are  mercy  and  truth  :  unto  such 
as  keep  his  covenant,  and  his 
testimonies. 

10  For  thy  Name's  sake,  O 
Lord  :  be  merciful  unto  my  sin, 
for  it  is  great. 

1 1  What  man  is  he  that  feareth 
the  Lord  :  him  shall  he  teach  m 
the  way  that  he  shall  choose. 

12  His  soul  shall  dwell  at 
ease :  and  bis  seed  shall  inherit 
the  land. 

13  The  secret  of  the  Lord  is 
among  them  that  fear  him  :  and 
be  will  shew  them  his  covenant. 

14  Mine  eyes  are  ever  looking 
unto  the  Lord  :  for  he  shall 
pluck  my  feet  out  of  the  net. 

15  Turn  thee  unto  me,  and 
have  mercy  upon  me  :  for  I  am 
desolate,  and  in  miserj'. 

1 6  The  sorrows  of  my  heart 
are  enlarged  :  O  bring  thou  me 
out  of  my  troubles. 

17  Look  upon  my  adversity 
and  misery  :  and  forgive  me  all 
my  sin. 

18  Consider  mine  enemies, 
bow  many  they  are :  and  they 
bear  a  tjTannoushate  against  me. 

19  O  keep  my  soul,  and  deliver 
me  :  let  me  not  be  confounded, 
for  I  have  put  my  trust  in  thee. 

20  Let  perfectness  and  righte- 
ous dealing  wait  upon  me  :  for 
my  hope  bath  been  in  thee. 

12  Debver  Israel,  O  God  : 
out  of  all  his  troubles. 

Psalm  xx^-i.    Judica  me,  Domirie. 
"DE  thou  my  Judge,  O  Lord, 
-'-'  for   I   have   walked    inno- 
centlv  :  mv  trust  bath  been  also 
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sa  mar  an  ceudna  amis  an  Tigh- 
eama,  uime  sin  cha  tiiit  mi. 

2  Ceasnuich  mi,  O  Thighearna 
aims  dearbh  mi :  feuch  a  mach 
m'  aimean  agus  mo  chridhe. 

SOirthado  chaoimhneas  gradh- 
ach  fa  chomhair  mo  shid  :  agus 
gluaisidh  mi  ann  'a  d"  fliirinn. 

4  Cha  do  ghabh  mi  comh- 
nuidh  maille  ri  pearsaibh  diomh- 
ain  :  ni  mo  bhitheas  comunn 
agam  ri  muinntir  chealgach. 

5  Thug  mi  fuath  do  choi'- 
thional  nan  aingidh  :  s'  cha  suidh 
mi  measg  nan  ain-diadhaidh. 

6  O  Thighearna,  ionnlaididh 
mi  mo  lamhan  an  neo-chiontas  : 
agus  mar  sin  theid  mi  chum 
t-altair. 

7  Chum  gu  nochd  mi  guth 
breith-bhuidheachais :  agus  gu'n 
aithris  mi  t'uile  oibhre  iongantach. 

8  A  Thighearna,  ghradhaich 
mi  ionad  comhnuidh  do  thighe  : 
agus  an  t-aite  anns  am  bheil, 
t-onair  a  gabhail  comhnuidh. 

9  O  na  druid  suas  m'anam 
maille  ris  na  peacaich  :  no  mo 
bheatha  maille  ris  a  mhuinntir 
iota-fhuileach. 

10  Dream  aig  am  bheil  aing- 
eachd  'nan  lamhaibh :  agus  an 
lamh  dheas  Ian  do  thiodhlacaibh. 

11  Ach  air  mo  shonsa,  gluais- 
idh  mi  gu  neo-chiontach  :  O  saor 
mi,  agus  bi  trocaireach  dhomh. 

12  Tha  mo  chas  na  seasamh 
ceart :  molaidh  mi  an  Tigheama 
anns  na  cnithionnlaibh. 


Qmuigl)  j^fjcasgair. 

Sahn.  xxvii.  Dondnus  illuminalio. 
>OE  'n  Tigheama  mo  sholus, 
O  agus  mo  shlalnte  ;  co  roimh 
bitheas  eagal  orm  :  's  e'n  Tigh- 
eama neart  mo  bheatha  ;  co  as 
ma  seadh  a  bitheas  geillt  orm  ? 

2  'Xuairthainig  orm  an  t-aing- 
idh,  eadhon  mo  naimhdean,  agus 
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in   the  Lord,   therefore  shall  I 
not  fall. 

2  Examine  me,  0  Lord,  and 
prove  me  :  try  out  my  reins  and 
my  heart. 

3  For  thy  loving-kindness  is 
ever  before  mine  eyes  :  and  I 
will  walk  in  thy  truth. 

4  I  have  not  dwelt  with  vain 
persons  :  neither  will  I  have 
fellowship  with  the  deceitftd. 

5  I  have  hated  the  congi-e- 
gation  of  the  wicked :  and  will 
not  sit  among  the  ungodly. 

6  I  wdl  wash  my  hands  in 
innocency,  O  Lord :  and  so  will 
I  go  to  thine  altar  ; 

7  That  I  may  shew  the  voice 
of  thanksgiving  :  and  tell  of  all 
thy  wondrous  works. 

8  Lord,  I  have  loved  the 
habitation  of  thy  house :  and 
the  place  where  thine  honour 
dwelleth. 

9  O  shut  not  up  my  soul 
with  the  sinners :  nor  my  life 
with  the  blood-thirsty ; 

10  In  whose  hands  is  wicked- 
ness: and  their  right  hand  is 
full  of  gifts. 

11  But  as  for  me,  I  will  walk 
innocently :  O  deliver  me,  and 
be  merciful  unto  me. 

12  ]My  foot  standeth  right : 
I  will  praise  the  Lord  in  the 
congresations. 


CBíseníng  \0raper. 

Psalm  xxTÍi.     Dovdmis  illuminatio. 

I"' HE  Lord  is  my  Hght,  and 
my  salvation  ;  whom  then 
shall  I  fear :  the  Lord  is  the 
strength  of  my  life :  of  whom 
then  shall  I  be  afraid  ? 

2  "When   the    wicked,    even 
mine  enemies,  and  mv  foes,  came 
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m'eascairdean   a   dhitheadh    m' 
fheola :  thulslich,  agus  thuit  iad. 

3  Ge'd  shuidhichte  armailte 
dhaoine  a'  m'  aghaidh,  gidheadh 
cha  bhi  eagal  air  mo  chridhe : 
agus  ge'd  eii-eadh  cogadh  a'  m' 
aghaidh,  gidheadh  cumdh  mi 
mo  dhochas  annsan. 

4  Aon  ni  a  dh'iarr  mi  air  an 
Tighearna,  ni  dh'iarras  mi  air  : 
eadhon  gu'm  iuirich  mi  ann  an 
tigh  an  Tighearna  re  uile  laithean 
mo  bheatha,  gu  beachduchadh 
air  maise  sglamhach  an  Tigh- 
earna, agus  a  dh'fhiosruchadh 
na  theampull. 

5  Oir  an  am  trioblaid  ni  e  m' 
fholach  'naphaillinn:  eadhon,  ann 
an  ionad  ualgneach  aite  comh- 
nuidh,  ni  e  m'f holach  agus  cuiridh 
e  suas  mi  air  carraig  chloicbe. 

6  Agus  a  nise  togaidh  e  snas 
mo  cheann  :  os-cionn  mo  naimh- 
dean  mu  'n  cuairt  dhomh. 

7  Uime  sin  tairgidh  mi  'na 
ionad  comhnuidh  iobairt  le  mor 
aoibhneas :  seinnidh  mi,  agus 
labhraidh  mi  moladh  do'n  Tigh- 
earna. 

8  Elsd  rl  m'ghuth,  O  Thigh- 
earna,  'nuair  a  ghlaodhas  mi 
riut :  dean  trocair  orra,  agus 
cluinn  mi. 

9  Labhair  mo  chridhe  umad  ; 
iarruibhse  m'aghaidh  ;  t'agh- 
aidh,  O  Thighearna  iarruidh  mi. 

10  0  na  folaich  thusa  t'agh- 
aldh  uam  :  'sna  tilg  air  falbh  do 
shelrbheiseach  ann  ad  chorruich. 

1 1  Bha  tu  a'  d'  cobhair  dhomh : 
na  fag  agus  na  treig  mi,  0  Dhc 
mo  shlainte. 

12  'Nuair  a  threigeas  m'athair 
agus  mo  mathair  mi :  tha  an 
Tighearna  ga'm  chumail  suas. 

13  Teagaisg  dhomh  do  shllghe, 
O  Thighearna :  agus  treoruich 
mi  'san  t-sllghe  cheart  a  thaobh 
mo  naimhdean. 
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upon  me,  to  eat  up  my  flesh : 
they  stumbled  and  fell. 

3  Though  an  host  of  men 
were  laid  against  me,  yet  shall 
not  my  heart  be  afraid :  and 
though  there  rose  up  war  against 
me,  yet  will  I  put  my  trust  in 
him. 

4  One  thing  have  I  desired  of 
the  Lord,  which  I  will  require  : 
even  that  I  may  dwell  in  the 
house  of  the  Lord  all  the  days 
of  my  life,  to  behold  the  fair 
beauty  of  the  Lord,  and  to  visit 
his  temple. 

5  For  in  the  time  of  trouble 
he  shall  hide  me  in  his  taber- 
nacle :  yea,  in  the  secret  place 
of  his  dwelling  shall  he  hide  me, 
and  set  me  up  upon  a  rock  of 
stone, 

6  And  now  shall  he  lift  up 
naine  head :  above  mine  enemies 
round  about  me. 

7  Therefore  will  I  offer  in  his 
dwelUng  an  oblation  with  great 
gladness  :  I  will  sing,  and  speak 
praises  unto  the  Lord. 

8  Hearken  unto  my  voice,  O 
Lord,  when  I  cry  unto  thee : 
have  mercy  upon  me,  and  hear 
me. 

9  My  heart  hath  talked  of 
thee ;  Seek  ye  my  face  :  Thy 
face,  Lord,  will  I  seek. 

10  0  hide  not  thou  thy  face 
from  me  :  nor  cast  thy  servant 
away  In  displeasure. 

1 1  Thou  hast  been  my  succour  : 
leave  me  not,  neither  forsake 
me,  O  God  of  my  salvation. 

12  When  my  father  and  my 
mother  forsake  me :  the  Lord 
taketh  me  up. 

13  Teach  me  thy  way,  O  Lord : 
and  lead  me  in  the  right  way, 
because  of  mine  enemies. 


bLa. 


SAILM. 


Day  5. 


14  Na  toir  thairis  mi  gu  toil 
m' eascairdean :  oirthafianuisean 
breige  aireiridh  suas  am  aghaidh, 
agu3  dream  tha  labhairt  eucoir. 

15  Dh'  fhannuichinn  gu  tur  : 
mar  creidinn  gu  firinneach  gu'm 
faicinn  maitheas  an  Tighearna 
aim  an  tir  nam  beo. 

16  0  fuirich  thusa  ri  ^thais  an 
Tigheama  :  bi  laidir,  agus  bbeir 
e  solas  do  d'  chridhe  ;  agus  cuir 
thusa  t'earbsa  'san  Tigheama. 

Salm  xxviii.  Ad  te,  Domine. 

OTHIGHEARNA  mo  neart 
riutsa  ghlaodhas  mi  :  na 
gabh  tair  dhiom  air  eagal  mo 
bhios  tu  'na  d'  thosd  a  m'  thaobh 
gu  fas  mi  cosmhuil  riutha-sau  a 
theid  sios  do'n  t-slochd. 

2  Eisd  ri  guth  umhail  m'iarr- 
tais  'nuair  a  ghlaodhas  mi  riut : 
'nuair  athogas  mi  suasmolamhan 
gu  ionad  trocair  do  theampuill 
naoimh. 

3  Na  gearr  as  mi,  agus  na 
sgrois  mi  maille  ris  na  h-aiugidh 
agus  luchd-deanamh  uilc  :  a  tha 
labhairt  gu  cairdeU  r'an  coimh- 
earsnaich,  ach  a  smuainteachadh 
uilc  'nan  cridheachaibh. 

4  Thoir  duals  dhoibh  a  reir 
an  gniomharaibh  :  agus  a  reir 
aingeachd  an  innleachdaibh  fein. 

5  Duaisich  iad  a  reir  obair  an 
lamh :  ioc  dhoibh  an  ni  thoill  iad. 

6  Oir  cha  'n  'eUe  suim  aca 
'nan  inntinn  do  dh'  oibribh  an 
Tigheama,  no  do  dheanadas  a 
lamh  :  uime  sin  gearraidh  e  sios 
iad,  agus  cha  tog  e  suas  iad. 

7  Beannuichte  gu'n  robh  an 
Tigheama :  oir  chuala  e  guth 
umhail  m'  iarrtais. 

8  Is  e  'n  Tigheama  mo  neart 
agus  mo  sgiath  ;  dh'  earb  mo 
chridhe  as.  agus  tha  mi  air  mo 
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14  Deliver  me  not  over  into 
the  will  of  mine  adversaries :  for 
there  are  false  witnesses  risen 
up  against  me,  and  such  as 
speak  wrong. 

15  1  should  utterly  have  fiiint- 
ed  :  but  that  I  believe  verily  to 
see  the  goodness  of  the  Lord  in 
the  land  of  the  living. 

16  O  tarry  thou  the  Lord's 
leisure :  be  strong,  and  he  shall 
comfort  thine  heart ;  and  put 
thou  thy  trust  in  the  Lord. 

Psalm  xxviiL  Ad  te,  Domine. 

UNTO  thee  will  I  cry,  O 
Lord,  my  strength  :  think 
no  scorn  of  me  ;  lest  if  thou  make 
as  though  thou  hearest  not,  I 
become  like  them  that  go  down 
into  the  pit. 

2  Hear  the  voice  of  my  hum- 
ble petitions,  when  I  cry  unto 
thee  :  when  I  hold  up  my  hands 
towards  the  mercy-seat  of  thy 
holy  temple. 

3  O  pluck  me  not  away,  nei- 
ther destroy  me  with  the  un- 
godly and  wicked  doers  :  which 
speak  friendly  to  their  neigh- 
bours, but  imagine  mischief  In 
their  hearts. 

4  Reward  them  according  to 
their  deeds  :  and  according  to 
the  wickedness  of  their  own  in- 
ventions. 

5  Recompense  them  after  the 
work  of  their  hands  :  pay  them 
that  they  have  deserved. 

6  For  they  regard  not  in  their 
mind  the  works  of  the  Lord,  nor 
the  operation  of  his  hands  : 
therefore  shall  he  break  them 
down,  and  not  build  them  up. 

7  Praised  be  the  Lord  :  for 
he  hath  heard  the  voice  of  my 
humble  petitions. 

8  The  Lord  is  my  strength, 
and  my  shield ;  my  heart  hath 
trusted  in  him,  and  I  am  helped  : 
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chuideachadh  :  uime  siu  tha  mo 
chridhe  plosgail  le  aoibhneas, 
agus  ann  a'  m'oran  molaidh  mi 
an  Tighearua. 

9  'Se  an  Tigliearna  mo  neart: 
agus  is  esan  didean  slainte  aon 
Ungta  fein. 

10  O  sabhaU  do  shluagh,  agus 
tlioir  do  bheaunachadh  do  t-oigh- 
reachd  fein  :  beathaich  iad,  agus 
tog  a  suas  gu  sioi'ruidh  iad. 

Salm  xxix.  Afferte  Domino. 
n^HUGAIBII  do'n  Tigliearna 
J-  O  cblann  nan  cumhachd- 
ach  thugaibh  d'a  iounsaidh  reitli- 
eachan,  oga  :  thugaibh  do'n 
Tighearna,  aoradh  agus  neart. 

2  Thugaibh  do'n  Tigheama'n 
onair  is  dligheach  d'a  Ainm  : 
aoraibh  an  Tighearna  le  aoradh 
naomh. 

3  'Se  an  Tighearna,  a  ta  riagh- 
ladh  'nan  uisgeachan  :  's  e  an  Dia 
glormhor,  a  ta  rls  an  taii'neanach. 

4  'Se  an  Tighearna  a  ta  riagh- 
ladh  na  fairge  ;  tha  guth  an 
Tighearna  cumhachdach  ann  an 
obair  :  is  guth  glormhor  guth 
an  Tighearua. 

5  Tha  guth  an  Tighearna  a 
bristeadh  'na  craobhan  seudair  : 
seadh,  tha'n  Tighearna  bristeadh 
seudair  Libanon. 

6  Mai'  an  ceudna  tha  e  toirt 
orra  leum  mar  laogh  :  Lebanon 
fos  agus  Sirion,  mar  aon-adharc- 
ach  og. 

7  Tha  guth  an  Tighearna  a 
roinn  lasraiohean  teine  :  tha 
guth  an  Tighearna  crathadh  an 
fhasaich :  feuch,  tha  'n  Tigh- 
earna crathadh  fasaich  Chadais. 

8  Tha  guth  an  Tighearna  a 
toirt  air  na  h-eilideaii  an  laoigli 
a  bhreith,  agus  tha  e  lomaflh 
nan  dlu-choilltibh  :  'na  theam- 
pull  labhraidh  gach  neacli  mu 
ghloir. 

9  Tha'n  Tighearna  na  shuidh 
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therefore  my  heart  danceth  for 
joy,  and  in  my  song  will  I  praise 
him. 

9  The  Lord  is  my  strength  : 
and  he  is  the  wholesome  defence 
of  his  Anointed. 

10  O  save  thy  people,  and 
give  thy  blessing  imto  thine  in- 
heritance :  feed  them,  and  set 
them  up  for  ever. 

Psalm  xxix.  Afferte  Dwnino. 

BRING  unto  the  Lord,  O  ye 
mighty,  bring  young  rams 
unto  the  Lord :  ascribe  unto  the 
Lord  worship  and  strength. 

2  Give  the  Lord  the  honour 
due  unto  his  Name :  worship 
the  Lord  with  holy  worship. 

3  It  is  the  Lord  thatcommand- 
eth  the  waters  :  it  is  the  glorious 
God,  that  maketh  the  thunder. 

4  It  is  the  Lord,  that  ruleth 
the  sea :  the  voice  of  the  Lord 
is  mighty  in  operation :  the 
voice  of  the  Lord  is  a  glorious 
voice. 

5  The  voice  of  the  Lord 
breaketh  the  cedar-trees :  yea, 
the  Lord  breaketh  the  cedars  of 
Libanus. 

6  He  maketh  them  also  to 
skip  hke  a  calf :  Libanus  also, 
and  Sirion,  like  a  young  unicorn. 

7  The  voice  of  the  Lord  di- 
videth  the  flames  of  fire  ;  the 
voice  of  the  Lord  shaketh  the 
Avilderness  :  yea,  the  Lord  shak- 
eth the  wUdemess  of  Cades. 

8  The  voice  of  the  Lord 
maketh  the  hinds  to  bring  forth 
young,  and  discovereth  the 
thick  bushes  :  in  his  temple 
doth  every  man  speak  of  his 
honour. 

9  The  Lord  sitteth  above  the 
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os-cionn  na  tuil :  agus  tha  'n 
Tighearna  marsuinn  na  Righ  gu 
slorruidb. 

10  Bheir  an  Tighearna  neart 
d'a  shluagh  :  bheIr  an  Tighearna 
beannachadh  na  sith  d'a  shluagh. 


amuíg^  jííl'^aíDnc. 

Salm  XXX.  Exaltabo  te,  Domine. 

AKDAICHIDH  mi,  thu,  O 
Thighearna,  oir  thog  thu 
suas  mi :  agus  cha  d'  thug  thu 
air  m'  eascairdibh  gairdeachas  a 
dheanamh  os  mo  chionn. 

2  O  Thighearna  mo  Dhia, 
ghlaodh  mi  riut ;  agus  shlanuich 
thusa  mi. 

3  O  Thighearna,  thug  thu  m' 
anam  a  nios  a.s  an  uaigh : 
ghleidh  thu  mo  bheatha  bho'n 
mhuinntir  tha  dol  sios  do'n 
t-slochd. 

4  Seinnibh  moladh  do'n  Tigh- 
earna, sibhse  a  naoimh-san  :  agus 
thugaibh  buidheachas  dha  mar 
chuimhneachan  air  a  naomhachd. 

5  Oir  cha  'n  'eil  ach  tiota  'na 
fhelrg,  tha  beatha  'na  dheagh- 
ghean  :  faodaidh  bron  buanach- 
adh  re  oidhche,  ach  thig  aoibh- 
neas  's  a  mhaduinn. 

6  Ann  a'm'  shaibhreas  thubh- 
airt  mi,  cha  ghluaisear  mi  feasd  : 
oir  thug  thusa,  Thighearna,  le 
d'  dheagh-ghean  air  mo  bheinn 
seasamh  co  dainghean. 

7  Thionndaidh  thu  do  ghnuis 
uam  :  agus  bha  mi  fuidh  thriob- 
laid. 

8  An  sin  ghlaodh  mi  riutsa, 
O  Thighearna  :  agus  fhuair  mi 
gu  m'  Thighearna  gu  fior  umhail. 

9  Ciod  an  tairbhe  a  ta  aim  a 
m'  f  huil  :  'n  uair  a  theid  mi  sios 
do'n  t-slochd  ? 

10  An  d'  thoir  an  uir  buidh- 
eachas dhuit  :  no'n  cuir  i  an 
ceill  d'  f  hirinn  ? 
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water-flood  :  and  the  Lord  re- 
maineth  a  King  for  ever. 

10  The  Lord  shall  give 
strength  unto  his  people  :  the 
Lord  shall  give  his  people  the 
blessing  of  peace. 


Jílomíng  '^^raoer. 

Psalm  XXX.  Exaltabo  te,  Domine. 

I  "WILL  magnify  thee,  O 
Lord,  for  thou  hast  set  me 
up  :  and  not  made  my  foes  to 
triumph  over  me. 

2  O  Lord  my  God,  I  cried 
unto  thee  :  and  thou  hast  healed 
me. 

3  Thou,  Lord,  hast  brought 
my  soul  out  of  heU  :  thou  hast 
kept  my  life  from  them  that  go 
down  to  the  pit. 

4  Sing  praises  unto  the  Lord, 

0  ye  saints  of  his  :  and  give 
thanks  unto  him  for  a  remem- 
brance of  his  holiness. 

5  For  his  wrath  endureth  but 
the  twinkHng  of  an  eye,  and  in 
his  pleasure  is  life:  heaviness 
may  endure  for  a  night,  but  joy 
Cometh  in  the  morning. 

6  And  in  my  prosperity  I  said, 

1  shall  never  be  removed  :  thou, 
Lord,  of  thy  goodness  hadst 
made  my  hill  so  strong. 

7  Thou  didst  turn  thy  face 
from  me  :  and  I  was  troubled. 

8  Then  cried  I  unto  thee, 
O  Lord  :  and  gat  me  to  my 
Lord  right  humbly. 

9  V\\mt  profit  is  there  In  ray 
blood  :  when  I  go  down  to  the 
pit? 

10  Shall  the  dust  give  thanks 
unto  thee:  or  shall  it  declare 
thy  truth  ? 
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11  O  Thighearna,  eisd,  rium, 
agus  dean  trocair  orm  :  Thigh- 
earna bi  thusa  a'  d'  fhear-cuid- 
ichidh  learn. 

12  Thionndaidh  thu  mo  bhron 
gu  aoibhneas  :  chuir  thu  dhiom 
m'  eudach-saic,  agus  chrioslaich 
thu  mi  le  h-aiteas. 

13  Uime  sin  seinnidh  gach 
duine  maith  mu  d'  mholadh  gun 
sgur :  O  Thighearna  mo  Dhia 
bheir  mise  buidheachas  dhuit  gu 
brath. 

Salm  xxxi.  In  (e,  Domine,  speravi. 

ANNADSA,  O  Thighearna, 
chuir  mi  m'  earbsa  :  na 
naraichear  mi  gu  brath,  trid  d' 
fhireantachd  saor  ml. 

2  Aom  do  chluas,  a  m'  ionn- 
suidh  dean  cabhag  gu  m'  shaor- 
adh. 

3  Bi  thusa  a'  d'  charraig 
laidir  dhomh  :  agus  a'  d'  thigh- 
tearmunn,  chum  mo  thearnaidh. 

4  Oir  is  tu  mo  charraig  laidir, 
agus  mo  dhaingneach :  agus  air 
sgath  d'  Ainm  treoraich  agus 
stiur  mi. 

5  Thoir  mi  as  an  lion  a  dh' 
fholuich  iad  gu  h-uaigneach  fa 
m'  chomhair :  oir  is  tusa  mo 
neart. 

6  Do  d'  laimh-sa  tha  mi  liubh- 
airt  mo  spioraid  :  oir  shaor  thu 
mi,  O  Thighearna,  Dhe  na  firinn. 

7  Dh'  fuathaich  mi  iadsan  aig 
a  bheil  suim  do  diomhanas 
bhreugach  :  ach  anns  an  Tigh- 
earna  chuir  mise  mo  dhochas. 

8  Ni  mi  aoibhneas  agus  gaird- 
eachas  ann  a  d'  throcair  :  oir 
chimnaic  thu  mo  thrioblaid ; 
agus  b'  aithne  dhuit  m'  anam 
ann  an  teanntachdaibh. 

9  Cha  do  dhruid  thu  suas  mi 
ann  an  laimh  an  namhaid  :  ach 
shocraich  thu  mo  chosan  ann  an 
aite  farsaing. 
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11  Hear,  O  Lord,  and  have 
mercy  upon  me  :  Lord,  be  thou 
my  helper. 

12  Thou  hast  turned  my  hea- 
viness into  joy  :  thou  hast  put 
oft'  my  sackcloth,  and  girded 
me  with  gladness. 

13  Therefore  shall  every  good 
man  sing  of  thy  praise  without 
ceasing  :  O  my  God,  I  will  give 
thanks  unto  thee  for  ever. 


Psalm  xxxi.  In  te,  Domine,  eperavi. 

IN  thee,  O  Lord,  have  I  put 
my  trust :  let  me  never  be 
put  to  confusion,  deliver  me  in 
thy  righteousness. 

2  Bow  down  thine  ear  to  me : 
make  haste  to  deliver  me. 

3  And  be  thou  my  strong 
rock,  and  house  of  defence :  that 
thou  mayst  save  me. 

4  For  thou  art  my  strong 
rock,  and  my  castle  :  be  thou 
also  my  guide,  and  lead  me  for 
thy  Name's  sake. 

5  Draw  me  out  of  the  net, 
that  they  have  laid  privily  for 
me  :  for  thou  art  my  strength. 

6  Into  thy  hands  I  commend 
my  spirit  :  for  thou  hast  re- 
deemed me,  O  Lord,  thou  God 
of  truth. 

7  I  have  hated  them  that  hold 
of  superstitious  vanities :  and 
my  trust  hath  been  in  the  Lord. 

8  I  will  be  glad,  and  rejoice, 
in  thy  mercy  :  for  thou  hast 
considered  my  trouble,  and  hast 
known  my  soul  in  adversities. 

9  Thou  hast  not  shut  me  up 
into  the  hand  of  the  enemy : 
but  hast  set  my  feet  in  a  large 
room. 
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10  Deantrocair  orm,  OThigh- 
cama,  oir  tha  mi  ann  au  teinn  : 
agus  tha  mo  shiiil  air  caith- 
eamh  as  le  fior  bhron ;  seadh, 
m'  anam,  agus  mo  chorp,  le 
doilgheas. 

11  Oir  chlaoidheadli  mo 
bheatha  le  bron  :  agus  mo 
bhliadhnan  le  caoidh. 

12  Air  son  ra'  ea-ceart  dh' 
fhailinnich  mo  neart  :  agus 
chaitheadh  mo  chnaimhean. 

13  Dh'  fhas  mi  am  chuis  mhas- 
laidh  am  measg  mo  naimhdibh 
uile,  ach  gu  h-araid  am  measg 
mo  choimhearsnaich  :  agus  a' 
m'  aobhar  eagail  do  m'  luchd 
eolais  ;  iadsan  a  chunnaic  mi  a 
muiffh,  theich  iad  uam. 

14  Tha  mi  air  mo  dhi-chuimh- 
neachadh,  mar  dhuine  marbh  : 
tha  mi  mar  shoitheach  briste. 

15  Oir  chuala  mi  toibheum  an 
t-sluaigh  :  agus  bha  eagal  air 
gach  taobh,  'n  uair  a  ghabh  iad 
comhairle  le  cheile  a'  m'  aghaidh, 
ag  deUbh  an  comhairle  chum 
mo  bheatha  thoirt  uam. 

16  Ach  bha  m'  earbsa  annad- 
sa,  O  Thigheama :  thubhairt 
mi,  Is  tu  mo  Dhia. 

17  Ann  ad  laimh-sa  tha  mo 
laithean  ;  saor  mi  bho  laimh  mo 
naimhdean :  agus  uatha-san  a 
tha  'n  toir  orm. 

18  Xochd  do  d'  oglach  solus 
do  ghnuis  :  agus  saor  mi  air  sgath 
do  throcaire. 

19  Na  naraichear  mi,  O 
Thighearna,  oir  ghairm  mi  ort : 
biodh  na  h-aingidh,  air  a  nar- 
achadh  agus  bitheadh  iad  'nan 
tosd  'san  uaigh. 

20  Duinear  na  bilean  breug- 
ach  :  a  ta  labhairt  an-iochdar, 
gu  taireil,  agus  gu  cealgach  an 
aghaidh  an  fhirean. 

21  Cia  mor  do  mhaitheas,  a 
thaisg  thu  suas  air  a  sonsan  d'an 
eagal  thu  :  agus  a  dheasaich  thu 
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10  Have  mercy  upon  me,  O 
Lord,  for  I  am  in  trouble  :  and 
mine  eye  is  consumed  for  very 
heaviness  ;  yea,  my  soul,  and 
my  body. 

11  For  my  life  is  -waxen  old 
with  heaviness  :  and  my  years 
-with  mourning. 

12  My  strength  faileth  me, 
because  of  mine  iniquity  :  and 
my  bones  are  consumed. 

13  I  became  a  reproof  among 
all  mine  enemies,  but  especially 
among  my  neighbours  :  and 
they  of  mine  acquaintance  -were 
afraid  of  me  ;  and  they,  that 
did  see  me  -without,  conveyed 
themselves  from  me. 

14  I  am  clean  forgotten,  as 
a  dead  man  out  of  mind  :  I  am 
become  like  a  broken  vessel. 

15  For  I  have  heard  the  blas- 
phemy of  the  multitude  :  and 
fear  is  on  every  side,  -while  they 
conspire  together  against  me, 
and  take  their  counsel  to  take 
away  my  life. 

16  But  my  hope  hath  been 
in  thee,  O  Lord  :  I  have  said, 
Thou  art  my  God. 

17  ^ly  time  is  in  thy  hand  : 
deliver  me  from  the  hand  of 
mine  enemies :  and  from  them 
that  persecute  me. 

18  Shew  thy  ser\'ant  the  light 
of  thy  countenance  :  and  save 
me  for  thy  mercies'  sake. 

19  Let  me  not  be  confounded, 
O  Lord,  for  I  have  called  upon 
thee  :  let  the  ungodly  be  put  to 
confusion,  and  be  put  to  silence 
in  the  grave. 

20  Let  the  lying  lips  be  put 
to  silence  :  which  cruelly,  dis- 
dainfuly,  and  despitefuUy  speak 
against  the  righteous. 

21  O  how  plentiful  is  thy 
goodness,  which  thou  hast  laid 
up  for  them  that  fear  thee  :  and 
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dhoibhsan  a  ta  'gearbsa  asad, 
eadhon  am  fianuis  cLloiim  nan 
daoine ! 

22  Folaicliidh  tu  iad  ann  an 
diomhaireachd  do  lathaireacbd 
bho  ailghios  dhaoine  :  gleidh  tbu 
iad  gu  h-uaigneach  ann  ad 
phaillinn  bho  stri  theangaibb. 

23  Buidheachas  gu'n  robb 
do'n  Tigbearna :  oir  nochd  e  gu 
h-iongantach  a  mbor  chaoimh- 
neas  dbombsa  ann  am  baile 
daingnuicbte. 

24  Thubbairt  mi  a'  m'  cbabb- 
aig :  tha  mi  air  mo  tlulgeadb  a 
macb  a  fianuis  do  sbiU. 

25  Gidbfiadb  db'  eisd  tbusa 
ri  gutb  m'  urnuigb  :  'n  uair  a 
dh'  eigh  mi  nut. 

26  O  gi'adbalchibb  an  Tigb- 
earna sibbse  uile  a  naoimb-san  : 
oif  tba  an  Tigbeania  gleidbeadb 
na  daoine  creideacb,  agus  a  diol- 
adb  gu  pailt  dbasan  a  ni  gu 
h-uaibbreacb. 

27  Bitbibb  misneacbail,  agus 
neartaichidb  esan  bbur  cridbe  : 
sibbse  uile  a  cbuh'  bbur  docbas 
anns  an  Tigbearna. 


©rnuigl)  jFí)casgaír. 

Salm  xxxii.   Beati,  quorum, 

IS  beannuicbte  an  ti  d'an  do 
mbaitbeadb  eas-aontas :  agus 
d'am  bbeil  a  pbeacadh  air  an 
combdacbadb. 

2  Is  beannuicbte  an  duine, 
nacb  eil  an  Tigbearna  cuir  peac- 
adb  as  a  letb :  agus  aige  nacb 
'eil  cealg  'na  spiorad. 

3  'Nuair  a  gbleidb  mi  mo 
theauga :  cbaitbeadb  mo  cbnaimb- 
ean,  trid  mo  gbearrain  latbail. 

4  Oir  a  la  agus  a  db'  oidbche 
bba  do  lamb  trom  orm  :  agus  tba 
mo  bbrigb  air  a  b-atbarachadb 
mar  tbiormacbd  an  t-samhraidb. 

5  Db'  aidich  mi  mo  pbeacadh 
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that  thou  hast  prepared  for  them 
that  put  their  trust  in  thee, 
even  before  the  sons  of  men  ! 

22  Thou  sbalt  bide  them 
privily  by  thine  own  presence 
from  the  provoking  of  all  men  ; 
thou  sbalt  keep  them  secretly 
in  thy  tabernacle  from  the  strife 
of  tongues. 

23  Thanks  be  to  the  Lord  : 
for  be  bath  shewed  me  marvel- 
lous great  kindness  in  a  strong 
city. 

24  And  when  I  made  haste, 
I  said  :  I  am  cast  out  of  the 
sight  of  thine  eyes. 

25  Nevertheless,  thou  heard- 
est  the  voice  of  my  prayer : 
when  I  cried  unto  thee. 

26  O  love  the  Lord,  all  ye 
his  saints :  for  the  Lord  pre- 
serveth  them  that  are  faithful, 
and  plenteously  rewardeth  the 
proud  doer. 

27  Be  strong,  and  he  shall 
establish  your  heart :  all  ye  that 
put  your  trust  in  the  Lord. 


lEbening  "^PraBer. 
Psalm  xxxii.  Beati,  qtiorum. 

BLESSED  is  he,  whose  un- 
righteousness is   forgiven : 
and  whose  sin  is  covered. 

2  Blessed  is  the  man,  unto 
whom  the  Lord  imputeth  no 
sin  :  and  in  whose  spirit  there  is 
no  guile. 

3  For  while  I  held  my  tongue : 
my  bones  consumed  away 
through  my  daily  complaining. 

4  For  thy  hand  is  heavy  upon 
me  day  and  night :  and  my 
moisture  is  like  the  drought  in 
summer. 

5  I  will  acknowledge  my  sin 
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dhuit :  agiis  cha  do  cbeil  mi  m' 
ea-ceart. 

6  TLubhairt  mi,  Aidichidh  mi 
mo  pheacadla  do'n  Tighearna : 
agus  mhaith  thusa  cionta  mo 
pheacaidh. 

7  Air  an  aobhar  sin  ni  gach 
duine  diadhaidh  urnuigli  riutsa, 
's  an  am  am  faighcar  thu  :  ach 
ann  an  tuil  nan  uisgeachan  mora, 
cha  d'  thig  iad  fagus  dha. 

8  Tha  thusa  a'  d'  ionad  foluich 
dhomh,  gleididh  tu  mi  bho 
thrioblaid  :  cuairtichidh  tu  mi  le 
h-oranaibh  saorsa. 

9  Fior-theagaisgidh  mi  thu, 
agus  nochdaidh  mi  dhuit  an 
t-slighe  air  an  d'  thigeadh  dhuit 
triall :  agus  treoraichidh  mi  thu 
le  m'  shiiil. 

10  Na  bi  mar  each,  no  mar 
mhuilleid,  aig  nach  eil  t-uisge  : 
a  dh"  i'heumas  sparrag  agus  srian 
'nam  beul,  chum  nach  d'thig  iad 
am  fagus  dhuit. 

11  Tha  mor  phlaighean  a 
feitheamh  an  aingidh  :  ach  cuair- 
tichidh trocair  air  ach  taobh  esan 
a  ta  cuir  earbas  'san  Tighearna. 

12  Bithibh  aoibhneach,  O 
sibhse  fhireana,  agus  deanaibh 
gairdeachas  anns  an  Tighearna  : 
agus  bithibh  subhach.  sibhse  uile 
a  tha  ceart  an  cridhe. 

Salm  xxxiii.  Exultate,  justi. 

DEANAIBH  gairdeachas  's 
an  Tighearna,  O  sibhse 
fhireana :  oir  thigeadh  do  na 
h-ionracain  a  bhi  taingeil. 

2  Molaibh  an  Tighearna  le 
clarsaich  :  seinnibh  moladh  dha 
le  cruit,  agus  inneal  dheich 
teudan. 

3  Seinnibh  do'n  Tighearna 
oran  nuadh :  seinnibh  moladh 
dha  gu  h-ealanta,  le  deagh 
mhisnich. 

4  Oir  tha  focal  an  Tighearna 
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unto  thee  :  and  mine  unrighte- 
ousness have  I  not  hid. 

6  I  said,  I  will  confess  my 
sins  unto  the  Lord  :  and  so 
thou  forgavest  the  wickedness 
of  my  sin. 

6  For  this  shall  every  one 
that  is  godly  make  his  prayer 
unto  thee,  in  a  time  when  thou 
mayest  be  found :  but  in  the 
gi'eat  water-floods  they  shall  not 
come  nigh  him. 

8  Thou  art  a  place  to  hide  me 
in,  thou  shalt  preserve  me  from 
trouble  :  thou  shalt  compass  me 
about  with  songs  of  deliverance. 

9  I  will  inform  thee,  and 
teach  thee  in  the  way  wherein 
thou  shalt  go  :  and  I  will  guide 
thee  with  mine  eye. 

10  Be  ye  not  like  to  horse 
and  mule,  which  have  no  under- 
standing :  whose  mouths  must 
be  held  with  bit  and  bridle,  lest 
they  fall  upon  thee. 

11  Great  plagues  remain  for 
the  ungodly  :  but  whoso  putteth 
his  trust  in  the  Lord,  mercy 
embraceth  him  on  every  side. 

12  Be  glad,  O  ye  righteous, 
and  rejoice  in  the  Lord :  and 
be  joyful,  all  ye  that  are  true  of 
heart. 


Psalm  xxxiii.  Exultate,  pisti. 

REJOICE  in  the  Lord,  O 
ye  righteous  :  for  it  be- 
cometh  well  the  just  to  be 
thankful. 

2  Praise  the  Lord  with  harp  : 
sing  praises  unto  him  with 
the  lute,  and  instrument  of  ten 
strings. 

3  Sing  unto  the  Lord  a  new 
song  :  smg  praises  lustily  unto 
him  with  a  good  courage. 

4  For  the  word  of  the  Lord 
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fior  :  agus  tha  oibre  uile  deanta 
ann  am  firinn. 

5  Is  iomhuinn  leis  ceartas 
agus  breltheanas  :  tha  'n  talamh 
Ian  do  mliaitheas  an  Tighearna. 

6  Le  focal  an  Tighearna  rinn- 
eadh  na  neamhan :  agus  le  anail 
a  bheoil  na  sloigh  uile. 

7  Tha  e  cruinneachadh  uisg- 
eachan  na  fairge  ri  cheile  'na 
mill :  agus  a'  tasgadh  na  doimhne 
mar  'na  thigh-taisg. 

8  Biodh  eagal  air  an  talamh 
uile  roimh-san  :  biodh  fiamh 
oirbh,  sibhse  uile  luchd-aiteach- 
aidh  an  domhain. 

9  Oir  labhair  e,  agus  bha  e 
deanta  :  dh'  aithn  e,  agus  sheas  e. 

10  Tha  an  Tighearna  toirt 
comhairle  nan  cinneach  gu  neo- 
ni :  tha  e  toirt  innleachdan  an 
t-sluaigh  gu  neo-bhrigh  :  agus  a 
tilgeadh  mach  comhairle  phrionn- 
san. 

11  Seasaidh  comhairle  an  Tigh- 
earna gu  siorruidh :  agus  smuain- 
tean  a  chridhe  bho  linn  gu  linn. 

12  Is  beannuichte  an  sluagh 
sin,  'g  am  bhtil  an  Tighearna 
lehobha  'na  Dhia  dhoibh  :  agus 
is  beannuichte  an  sluagh  a  rogh- 
nuich  e  mar  oighreachd  dha  fein. 

13  Sheall  an  Tighearna  nuas 
bho  neamh,  agus  dh'amhairc  e  air 
uile  chloinn  nan  daoine :  bho 
ionad  seasmhach  a  chomhnuidh 
tha  e  beachdachadh  air  uile 
luchd-aiteachaidh  na  talmhainn. 

14  Rinn  esan  an  cridheachan 
uile  :  agus  tha  e  tuigsinn  an  uile 
ghniomharan. 

15  Cha  tearnar  righ  le  meud 
f  heachd  :  cha  saorar  laoch  le 
meud  a  neirt. 

16  Cha  'n  eil  an  t-each  air  a 
mheas  ach  na  ni  diomhain  gu 
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is  true :  and  all  his  works  are 
faithful. 

5  He  loveth  righteousness  and 
judgement :  the  earth  is  full  of 
the  goodness  of  the  Lord. 

6  By  the  word  of  the  Lord 
were  the  heavens  made :  and 
all  the  hosts  of  them  by  the 
breath  of  his  mouth. 

7  He  gathereth  the  waters  of 
the  sea  together,  as  it  were  upon 
an  heap  :  and  layeth  up  the 
deep,  as  in  a  treasure-house. 

8  Let  all  the  earth  fear  the 
Lord  :  stand  in  awe  of  him, 
all  ye  that  dwell  in  the  world  ; 

9  For  he  spake,  and  it  was 
done :  he  commanded,  and  it 
stood  fast. 

10  The  Lord  bringeth  the 
counsel  of  the  heathen  to 
nought  :  and  maketh  the  de- 
vices of  the  people  to  be  of  none 
effect,  and  casteth  out  the  coun- 
sels of  princes. 

11  The  counsel  of  the  Lord 
shall  endure  for  ever :  and  the 
thoughts  of  his  heart  from  ge- 
neration to  generation. 

12  Blessed  are  the  people, 
whose  God  is  the  Lord  Jehovah  : 
and  blessed  are  the  folk,  that 
he  hath  chosen  to  him  to  be  his 
inheritance. 

13  The  Lord  looked  down 
from  heaven,  and  beheld  all 
the  children  of  men :  from  the 
habitation  of  his  dwelling  he 
considereth  all  them  that  dwell 
on  the  earth. 

14  He  fashioneth  aU  the 
hearts  of  them  :  and  under- 
standeth  all  their  works. 

15  There  is  no  king  that  can 
be  saved  by  the  multitude  of  an 
host :  neither  is  any  mighty  man 
delivered  by  much  strength. 

16  A  horse  is  counted  but 
a   vain   thing  to   save  a  man  : 
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sabhaladh  duine  :  ni  mo  thearnas 
e  duine  air  bith  le  meud  a  neirt. 

17  Feuch,  tha  suil  au  Tigh- 
earna  orra-san  d'an  eagal  e  : 
agus  orra-san  a  ta  cuir  an  doch- 
ais  'ua  throcair. 

18  Chuui  an  anara  a  theasair- 
ginn  bho  'n  blias  :  agus  am 
beathachatlh  an  am  gorta. 

19  Feithidh  ar  n-anam  gu 
foighidneach  ris  an  Tighearna  : 
oir  is  esan  ar  cobhair,  agus  ar 
sgiath. 

20  Oir  annsan  ni  ar  cridhe 
gairdeaclias  :  a  chioun  gun  d' 
earb  sinn  'na  ainm  naomh  fein. 

21  Gu'n  robh  do  chaoimhneas 
trocaireach  oirnne  O  Tliigh- 
earna  :  a  reir  mar  a  ta  sinn  a' 
cur  ar  dochais  annad. 

iSalm  xxxiv.  Benedicam,  Domino. 

BHEIE,  mi  buidheachas  a 
ghna'  do'n  Tighearna  : 
bithidh  a  mholadh  gu  brath  ann 
am  bheul. 

2  Xi  m'  anam  a  h-uaill  anns 
an  Tighearna  :  cluinnidh  an  t-ir- 
iosal  uime,  agus  bithidh  e  ait. 

3  O  molaibh  an  Tighearna 
leamsa  :  agus  arduichimid  ainm 
le  cheile. 

4  Dh'iarr  mi  an  Tighearna, 
agus  chuala  e  mi :  seadh,  shaor  e 
mi  bho  m'  eagal  gu  leir. 

5  Tha  suil  aca  air,  agus  bha 
iad  air  an  soillseachadh  :  agus 
cha  robh  an  gnuis  fo  naire. 

6  Feuch,  tha  m'  bochd  ag 
eidheach,  agus  tha'n  Tighearna 
ga  chluiimtinn :  seadh,  agus  saor- 
aidh  se  e  as  a  thrioblaid  gu  leir. 

7  Tha  aingeal  De  aig  iuireach 
mu'n  cuairt  dhoibhsan  air  am 
bheil  eagal :  agus  ni  e  'n  saor- 
adh. 

8  O  blaisibh,  agus  faicibh  cia 
grasmhor  an  Tighearna  :  's  bean- 
nuichte  an  duine  a  dh'earbas  as. 

9  O  bitheadh  eagal  an  Tigh- 
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neither  shall  he  deliver  any  man 
by  his  great  strength. 

17  Behold,  the  eye  of  the 
Lord  is  upon  them  that  fear 
him  :  and  upon  them  that  put 
their  trust  in  his  mercy  ; 

18  To  deliver  their  soul  from 
death  :  and  to  feed  them  in  the 
time  of  dearth. 

19  Our  soul  hath  patiently 
tarried  for  the  Lord  :  for  he  is 
our  help,  and  our  shield. 

20  For  our  heart  shall  rejoice 
in  him  :  because  we  have  hoped 
in  his  holy  Name. 

21  Let  thy  merciful  kindness, 
O  Lord,  be  upon  us  :  like  as  we 
do  put  our  trust  in  thee. 


Psahn  xxxiv.  Benedicam  Domirio. 

I    WILL   alway   give  thanks 
unto  the   Lord :    his  praise 
shall  ever  be  in  my  mouth. 

2  My  soul  shall  make  her 
boast  in  the  Lord  :  the  humble 
shall  hear  thereof  and  be  glad. 

3  O  praise  the  Lord  with  me  : 
and  let  us  magnify  his  Xame  to- 
gether. 

4  I  sought  the  Lord,  and  he 
heard  me  :  yea,  he  delivered  me 
out  of  aU  ray  fear. 

5  They  had  an  eye  unto  him, 
and  were  lightened  :  and  their 
faces  were  not  ashamed. 

G  Lo,  the  poor  crieth,  and 
the  Lord  heareth  him :  yea, 
and  saveth  him  out  of  all  his 
troubles. 

7  The  angel  of  the  Lord  tar- 
rieth  round  about  them  that  fear 
him  :  and  delivereth  them. 

8  O  taste,  and  see  how  gra- 
cious the  Lord  is  :  blessed  is  the 
man  that  trusteth  in  him. 

9  O  fear  the  Lord,  ve  that 
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eama  oirbh,  sibhse  a  naoimh  : 
oir  cha  bhi  dith  sain  bith  orrasan 
air  am  bheil  eagal. 

10  Bithidh  di  air  na  leomh- 
ainn,  agus  fuilgidh  iad  ocras  :  ach 
iadsan  a  dh'iarras  an  Tighearna, 
cha  bhi  uireasbhuibh  ni  sam  bith 
a  ta  maith  orra. 

11  Thigibh,  a  chlann,  agus 
eisdibh  riumsa :  teagaisgidh  mi 
dhuibh  eagal  an  Tighearna. 

12  Ciod  an  duine  tha  miann- 
achadh  a  bhi  beo  :  's  leis  am 
b'aill  laithean  maith  fhaicmn  ? 

13  Coimhid  do  theanga  bho 
olc :  agus  do  bhilean,  nach  labh- 
air  iad  ceilg. 

14  Fuathaich  olc,  agus  dean 
maith  :  iarr  sith,  agus  lean  i. 

15  Tha  suilean  an  Tighearna 
thairis  air  na  fireanaibh :  agus  tha 
chluasan  fosgailt  ri"n  urnuigh. 

16  Tha  gnuis  an  Tighearna  an 
aghaidh  na  muinntir  a  ta  dean- 
amh  uilc  :  gu'n  cuimhneachan  a 
spionadh  a  mach  as  an  talarah. 

17  Tha  na  fireanaibh  ag 
eidheach,  agus  cluinnidh  an 
Tighearna  iad  :  agus  saoradh  e 
iad  bho'n  trioblaid  gu  leir. 

18  Tha'n  Tighearna  dluth  do 
luchd  a  chridhe  bhruite  :  agus 
saoraidh  e  mheud's  aig  am  bi 
tpiorad  umhail. 

19  'S  mor  trioblaid  an  fhirean  : 
ach  fuasglaidh  an  Tighearna  asda 
gu  leir  e. 

20  Tha  e  gleidheadh  a  chnamh 
gu  leir ;  ionnas  nach  'eil  aon 
diubh  briste. 

21  Ach  ni  aimhleas,  an  t-ain- 
gidh  mharbhadh  :  agus  sgi-iosar 
iadsan  a  ta  toirt  luath  do'n 
fhirean. 

22  Saoraidh  an  Tighearna 
auam  a  sheirbheisich  :  agus  cha 
bhi  uireasbhuibh  orrasan  tha  'g 
fcarbsa  as. 
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are  his  saints  :  for  they  that  fear 
him  lack  nothing. 

10  The  lions  do  lack,  and 
suffer  hunger :  but  they  who 
seek  the  Lord  shall  want  no 
manner  of  thing  that  is  good. 

11  Come,  ye  children,  and 
hearken  unto  me  :  I  will  teach 
you  the  fear  of  the  Lord. 

12  What  man  is  he  that  lust- 
eth  to  live  :  and  would  fain  see 
good  days  ? 

13  Keep  thy  tongue  from 
evil :  and  thy  lips,  that  they 
speak  no  guile. 

14  Eschew  evil  and  do  good  : 
seek  peace  and  ensue  it. 

15  The  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous  :  and  his  ears 
are  open  unto  their  prayers. 

16  The  countenance  of  the 
Lord  is  against  them  that  do 
evil :  to  root  out  the  remem- 
brance of  them  from  the  earth. 

17  The  righteous  cry,  and 
the  Lord  heareth  them :  and 
delivereth  them  out  of  all  their 
troubles. 

18  The  Lord  is  nigh  unto 
them  that  are  of  a  contrite  heart : 
and  will  save  such  as  be  of  an 
humble  spirit. 

19  Great  are  the  troubles  of 
the  righteous  :  but  the  Lord  de- 
Hvereth  him  out  of  all. 

20  He  keepeth  all  his  bones  : 
so  that  not  one  of  them  is 
broken. 

21  But  misfortune  shidl  slay 
the  ungodly  :  and  they  that  hate 
the  righteous  shall  be  desolate. 

22  The  Lord  dehvereth  the 
souls  of  his  servants  :  and  all 
they  that  put  their  trust  in  him 
shall  not  be  destitute. 
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Strnuigi)  JílíjaííJnc, 

Salm  XXXV.  Judica  me,  Domine, 

ATHIGHEARXA  tagair 
thusa  mo  chuis,  riusan  tha 
stri  rium  :  agus  cog  thusa  riusaa 
tha  cogadh  m'  aghaidh. 

2  Cuir  do  lamh  air  an  sgeith 
's  air  an  targaid  :  agus  seas  suas 
gu  m'  chuideachadh. 

3  Thoir  amach  an  t'sleagh 
agus  druid  an  t'slighe  an  agbaidh 
an  dream  a  tha  g'  am  gheur- 
leanmhuinn  :  abair  ri  m'  anam, 
's  mi  do  shlaiute. 

4  Bitheadh  iad  fo  mhasladh, 
agus  air  an  cuir  gu  naire,  tha'g 
ian-aidh  m'anama  :  bitheadh  iad 
air  am  pilleadh  air  an  ais,  agus 
air  an  toirt  gu  amhluadh  tha 
dealbh  uUc  dhomh. 

5  Bitheadh  iad  mar  an  duslach 
roimh  an  ghaoithe :  agus  sgapadh 
aingeal  an  Tighearna  iad. 

6  Bitheadh  an  slighe  dorcha 
agus  sleamhuinn  :  agus  leanadh 
aingeal  an  Tighearna  iad  gu 
teann. 

7  Oir  leag  iad  an  lion  os 
n-iosal  gu  mise  a  sgi-ios  gun 
aobhar  :  seadh  eadhon  gun 
aobhar  rinn  iad  slochd  airson 
m'anama. 

8  Thigeadh  dorainn  ghrad  air 
gun  fhios  da  agus  bitheadh  e  air 
a  ghlacadh  'san  lion  a  dh'fhol- 
uich  e  OS  n-iosal :  chum  gu'n  tuit 
e  'na  olc  fein. 

9  Agus  bithidh  m'  anamsa, 
aoibhneach  anns  an  Tighearna  : 
ni  e  gairdeachas  na  shlainte. 

10  Their  mo  chnaimhean  gu 
leir,  a  Thighearna,  co  is  cosmhuil 
riutsa,  a  shaoras  am  bochd  bho'n 
neach  tha  ro  laidir  air  a  shon  : 
seadh,  am  bochd,  agus  an  neach 
a  ta  'n  truaighe  bho'n  neach  a 
tha  ga  chreach. 

11  Dh'  eirich  fianaisean 
breige :  chuir  iad  as  mo  leth 
nithe  nach  b'aithne  dhomh. 
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Jlilotning  ^rantr. 

Psalm  XXXV.  Judica  me,  Domine. 

PLEAD  thou  my  cause,  O 
Lord,  with  them  that  strive 
with  me  :  and  fight  thou  against 
them  that  fight  against  me. 

2  Lay  hand  upon  the  shield 
and  buckler  :  and  stand  up  to 
help  me. 

3  Bring  forth  the  fij)ear,  and 
stop  the  way  against  them  that 
persecute  me  :  say  unto  my  soul, 
I  am  thy  salvation. 

4  Let  them  be  confounded, 
and  put  to  shame,  that  seek 
after  my  soul :  let  them  be 
turned  back,  and  brought  to 
confusion,  that  imagine  mischief 
for  me. 

5  Let  them  be  as  the  dust 
before  the  ^vind  :  and  the  angel 
of  the  Lord  scattering  them. 

6  Let  their  way  be  dark  and 
slippery  :  and  let  the  angel  of 
the  Lord  persecute  them. 

7  For  they  have  privily  laid 
their  net  to  destroy  me  without 
a  cause :  yea,  even  without  a 
cause  have  they  made  a  pit  for 
my  soul. 

8  Let  a  sudden  destruction 
come  upon  him  unawares,  and 
his  net  that  he  hath  laid  privily, 
catch  himself:  that  he  may  fall 
into  his  o^vn  mischief. 

9  And,  my  soul,  be  joyful  in 
the  Lord  :  it  shall  rejoice  in  his 
salvation. 

10  All  my  bones  shall  say. 
Lord,  who  is  like  unto  thee, 
who  deliverest  the  poor  from 
him  that  is  too  strong  for  him  : 
yea,  the  poor,  and  him  that  is 
in  misery,  from  him  that  spoil - 
eth  him  ? 

11  False  witnesses  did  rise 
up  :  they  laid  to  my  chtirge 
things  that  I  knew  not. 
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12  Dhiol  iad  olc  dhoiuh  airson 
niaith  :  gu  nii-sbolas  moi*  do'm 
audm. 

13  Gidheadb,  'nuair  bha  iad 
gu  tinn,  chuir  raise  umam  sac- 
eudach,  agus  dh'  umlilaicb  mi 
m'anam  le  trasgadh  :  agus  phill 
m'urnuigh  am  uchd  fein. 

14  Gliiidain  mise  mi  fein  mar 
gu'm  b'e  mo  charaid,  no  mo 
bhrathair  bhiodh  ann  :  sliiubhail 
mi  gu  dubliach  mar  aou  ri  bron 
airson  a  mathair. 

15  Ach  rinn  iadsan  gaird- 
eachas  agais  thional  iad  ri  cheile 
'nuair  bha  mise  ann  an  teinn  : 
seadli,  chruiuneach  fuigheal  an 
t-sluaigh  le  cheile  am  aghaidh 
gun  fhios  dliomb,  a  mhagadh 
orm,  agus  cba  do  sguir  iad. 

16  Maille  ris  an  luchd-miodail 
bha  luchd-fochaid  :  a  slmag  am 
fiaclan  rium. 

17  Thighearna,  cia  fad  a  sheaU- 
as  tu  air  a  so  ?  O  saor  m'anam 
bho  na  ti-iublaidibh  tha  iad  toh't 
orm,  agus  m'aon-ghradh  bho  na 
leomhanaibh. 

18  Mar  sin  bheir  mi  buidh- 
oachas  dhuit  anns  amhorchoimh- 
thional ;  molaidh  mi  thu  am 
measg  moran  sluaigh. 

19  O  na  faigheadh  an  dream 
tha  na  nairahdean  dhomh  buaidh 
thairis  orm  gu  h-aingidh  ;  ni  mo 
chaogas  iad  le'n  suil,  iadsan  tha 
toirt  fuath  dhomh  gun  aobhar. 

20  Ciod  uime '?  cha  'n'eil  an 
comhradh  airson  silh  :  ach  tha 
iad  a  breannuchadh  briathran 
cealgach  an  aghaidh  na  muiuutir 
a  tha  ciuin  san  tir. 

21  Dh'fhosgail  iad  am  beoil 
I'ium  agus  thubhairt  iad ;  naire 
ort !  naire  ort !  chunnaie  sinn  e 
le'r  suihbh. 

22  O  Thighearna,  chunnaie 
thu  so  :  na  bi  a'd'  thosd,  na  siubh- 
ail  fada  uam,  O  Thighearna. 

23  ISIoseail,  agus  seas  suas  a 
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12  They  rewarded  me  e^-il  for 
good  :  to  the  great  discomfort  of 
my  soul. 

13  Nevertheless,  when  they 
were  sick,  I  put  on  sackcloth, 
and  humbled  my  soul  with  fast- 
ing :  and  my  prayer  shall  turn 
into  mine  own  bosom. 

14  I  behaved  myself  as  though 
it  had  been  my  friend,  or  my 
brother  :  I  went  heavily,  as  one 
that  moumeth  for  his  mother. 

15  But  in  mine  adversity 
they  rejoiced,  and  gathered 
themselves  together :  yea,  the 
very  abjects  came  together 
against  me  unawares,  making 
mouths  at  me,  and  ceased  not. 

16  With  the  flatterers  were 
busy  mockers  :  Avho  gnashed 
upon  me  with  their  teeth. 

17  Lord,  how  long  wilt  thou 
look  upon  this  :  O  deliver  my 
soul  from  the  calamities  which 
they  bring  on  me,  and  my  dar- 
ling from  the  lions. 

18  So  will  I  give  thee  thanks 
in  the  great  congregation  :  I  will 
praise  thee  among  much  people. 

19  O  let  not  them  that  are 
mine  enemies  triumph  over  me 
ungodly  :  neither  let  them  wink 
with  their  eyes,  that  hate  me 
without  a  cause. 

20  And  why  ?  their  commun- 
ing is  not  for  peace  :  but  they 
imagine  deceitful  words  against 
them  that  ai'e  quiet  in  the  land. 

21  They  gaped  upon  me  with 
their  mouths,  and  said  :  Fie  on 
thee,  fie  on  thee,  we  saw  it  with 
oiu"  eyes. 

22  This  thou  hast  seen,  O 
Lord  :  hold  not  thy  tongue  then, 
go  not  far  from  me,  O  Lord. 

23  Awake,  and  stand  up  to 
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thoirt  breth  air  mo  chuis-stri : 
iliol  thusa  mo  chuis,  mo  Dhia 
agus  mo  Thighearna. 
"24  O  Thighearna  mo  Dhia, 
thoir  breth  orm,  a'reir  t'  fhir- 
eantachd  :  agus  na  tugadh  iad 
buaidh  orm. 

25  Xa  h-abradh  iad  'nan 
i-ridhe,  mar  sin,  mar  sin,  b'aill 
linn  e  bhi  :  ni  mo  a  their  iad, 
shluig  sinu  suas  e. 

26  Bitheadh  iad  air  an  cuir  gu 
amhluadh  agus  naire  le  cheile, 
tha  deanamh  gairdeachas  ri  m' 
thrioblaid  :  bitheadh  iad  air  an 
sgeideachadh  le  achmhasan  agus 
easonair  iadsan  a  tha  ri  uaill 
annta  fein  a  m'  aghaidh. 

27  Bitheadh  iadsan  aig  am 
bheil  deadh-ghean  ri  m'ghniomh- 
ara  ceart  ait :  agus  deanadh  iad 
gairdeachas,  seadh,  abradh  iad  a 
ghnath,  beannuichte  gu'n  robh 
an  Tighearna,  aig  am  bheil 
tlachd  ann  a  soirbheachadh  a 
sheirbheisich. 

28  Agus  airson  mo  theanga-sa 
bithidh  i  labhairt  air  t'fhirean- 
tachd  :  agus  air  do  mholadh  re 
fad  an  latha. 

Salm  xxx^^.  Dixit  injustv^. 

'I "'HA  mo  cridhe  foillseachadh 
JL     dhomh  aingeachd  an  ain- 
gidh  :    nach   'eil    eagal    De   fa 
ohomhair  a  shiil. 

2  Oir  tha  e  ri  miodal  ris  fein 
na  shealladh  :  gus  am  faighear  a 
mach  a  pheacadh  uabhara. 

3  Tha  briathran  a  bheoil  cu- 
c-eart,  agus  Ian  ceilg :  leig  e  dheth 
e  fein  a  ghiulan  gu  glic,  agus 
maith  a  dheanamh. 

4  Tha  e  smuainteachadh  uilc 
air  a  leabaidh,  agus  cha  do 
shuidhich  se  e  fein  ann  an  slighe 
mhaith  sam  bith  :  ni  mo  tha  iuath 
aige  do  ni  sam  bith  tha  olc. 

5  Tha  do  throcair,  O  Thigh- 
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judge  my  quarrel :  avenge  thou 
my  cause,  my  God,  and  my 
Lord. 

24  Judge  me,  O  Lord  my 
God,  according  to  thy  righteous- 
ness :  and  let  them  not  triumph 
over  me. 

25  Let  them  not  say  in  their 
hearts.  There,  there,  so  would 
we  have  it :  neither  let  them 
say,  We  have  devoured  him. 

26  Let  them  be  put  to  confu- 
sion and  shame  together,  that 
rejoice  at  my  trouble  :  let  them 
be  clothed  with  rebuke  and  dis- 
honour, that  boast  themselves 
against  me. 

27  Let  them  be  glad  and  re- 
joice, that  favour  my  righteous 
dealing :  yea,  let  them  say  alway, 
Blessed  be  the  Lord,  who  hath 
pleasiu-e  in  the  prosperity  of  his 
servant. 


28  And  as  for  my  tongue,  it 
shall  be  talking  of  th}-  righteous- 
ness :  and  of  thy  praise  all  the 
day  long. 

Psalm  xxx'vi.  Dij^it  injustus. 

MY  heart  sheweth  me  the 
wickedness  of  the  un- 
godly :  that  there  is  no  fear  of 
God  before  his  eyes. 

2  For  he  flattereth  himself  in 
his  own  sight  :  until  his  abomi- 
nable sin  be  found  out. 

3  The  w^ords  of  his  mouth 
are  unrighteous,  and  ftill  of  de- 
ceit :  he  hath  left  ofi"  to  behave 
himself  wisely,  and  to  do  good. 

4  He  imagineth  mischief  up- 
on his  bed,  and  hath  set  him- 
self in  no  good  wa}'  :  neither 
doth  he  abhor  any  thing  that  is 
evil. 

5  Thy  mercy,  O  Lord,  reach- 
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earna  ruigheaclid  chum  na 
neamha  :  agus  t-fhireantachd 
chum  na  neul. 

6  Tha  t-fhireantachd  a  seas- 
amh  mar  na  beannta  daingean  : 
tha  do  bhreitheanais  mar  au 
doimhneachd  mhor. 

7  Thighearna,  teasah-gidh  tu, 
araon  duine  agus  ainrahidh  :  cia 
oirdheirc  do  throcair,  O  Dhe, 
agus  cuiridh  elann  nan  daoine  au 
earbsa  fo  sgaile  do  sgiathaibh. 

8  Bithidh  iad  sasuichte  le 
pailteas  do  thighe :  agus  bheir 
thu  dhoibh  deoch  as  do  sholas- 
aibh,  mar  as  an  abhulnn. 

9  Oir  maille  riutsa  tha  tobar 
na  beatha  :  agus  ann  a'  d'  sholus- 
sa  chi  sinne  solus. 

10  O  maireadh  do  chaoimh- 
neas  gradhach  dhoibhsan  aig  am 
bheil  eolas  ort  :  agus  t-fhirean- 
tachd dhoibhsan  aig  am  bheil 
cridhe  fior. 

11  O  na  thigeadh  cas  an  ard- 
ain  a  m'  aghaidh  :  agus  na  tilg- 
eadh  lamh  an  aingidh  sios  mi. 

12  An  sin  tha  iad  air  tuiteam, 
na  h-uile  tha  deanamh  ain- 
geachd  :  tha  iad  air  an  tilgeadh 
sios,  agus  cha  n'uiTainn  iad 
seasamh. 

amaig^  irTjeasgaír. 

Salm  xxxviL  Noli  cemv.lari. 

NA  biodh  lasan  ort  air  son  an 
aingidh :  ni  mo  bhitheas 
farmad  ort  ri  luchd  dheanamh 
an  uUc. 

2  Oir  gearrar  sios  gu  luath 
iad  mar  am  feur  :  agus  seargaidh 
iad  mar  an  luidh  uaine. 

3  Earb  thusa  'san  Tigheama, 
agus  bi  deanamh  maith  :  gabh 
comhnuidh  'san  tir,  agus  gu 
deimhinn  bithidh  tu  air  do 
bheathachadh. 
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eth  unto  the  heavens  :  and  thy 
faithfulness  unto  the  clouds. 

6  Thy  righteousness  standeth 
like  the  strong  mountains  :  thy 
judgements  are  Uke  the  great 
deep. 

7  Thou,  Lord,  shalt  save  both 
man  and  beast ;  How  excellent 
is  thy  mercy,  O  God  :  and  the 
children  of  men  shall  put  their 
trust  under  the  shadow  of  thy 
wings. 

8  They  shall  be  satisfied  with 
the  plentifulness  of  thy  house  : 
and  thou  shalt  give  them  drink  of 
thy  pleasures  as  out  of  the  river. 

9  For  with  thee  is  the  well  of 
life  :  and  in  thy  sight  shall  we 
see  light. 

10  O  continue  forth  tby  lov- 
ing-kindness unto  them  that 
know  thee  :  and  thy  righteous- 
ness unto  them  that  are  true  of 
heart. 

11  O  let  not  the  foot  of  pride 
come  against  me  :  and  let  not 
the  hand  of  the  ungodly  cast  me 
down. 

12  There  are  they  fallen,  all 
that  work  wickedness  :  they  are 
cast  down,  and  shall  not  be  able 
to  stand. 


"iEbcning  ^Sraptr. 
Psalm  xxxvii.  Xoli  cemulari. 

FRET  not  thyself  because  of 
the  ungodly  :  neither  be 
thou  envious  against  the  evil 
doers. 

2  For  they  shall  soon  be  cut 
down  like  the  grass :  and  be 
withered  even  as  the  green  herb. 

3  Put  thou  thy  trust  in  the 
Lord,  and  be  doing  good  :  dwell 
in  the  land,  and  verily  thou  shalt 
be  fed. 
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4  Gabh  tlachd  'san  Tighear- 
na  :  agus  bheir  e  dhuit  miann  do 
chridhe. 

5  Tholr  tliaiiis  do  shlighe  do'n 
Tighearna,  agiis  cuir  do  dhochas 
ann  :  agiis  bheir  e  gu  crich  e. 

6  Ni  e  t'  fhireantachd  co  soill- 
eir  ris  an  t'  solus :  agus  do 
dheanadas  cothromach  mar  airde 
inheadhon-la. 

7  Earb  a  ghnath  'san  Tigh- 
earna, agus  feith  gu  foighid- 
neach  idr  :  ach  na  bitheadh  doil- 
gheas  ort  airson  an  neach  tha 
soirbheachadh  na  shlighe,  an 
aghaidh  an  neach  a  tha  deanamh 
a  reir  droch  chomhairle. 

8  Leig  dhiot  corruich,  agus 
treig  diomb :  na  bitheadh  campar 
ort  air  eagal  gun  gluaisear  thu 
gu  deanadh  uilc. 

9  Bithidh  fiiamh  luchd- dean- 
amh na  h-aingeachd  air  a  spion- 
adh  a  mach  :  agus  iadsan  a  dh' 
fheitheas  gu  foighidneach  ris  an 
Tighearna,  seilbhichidh  iad  an 
tir. 

10  Oir  fathast  tamull  beag, 
agus  bithidh  an  t-aingidh  airfolbh 
gu  glan  :  seallaidh  tu  an  deigh 
aite,  agus  bithidh  e  air  falbh. 

11  Ach  sealbhaichidh  an  neach 
gam  bheil  spiorad  ciuin  an  tal- 
amh :  agus  bithidh  e  air  ath- 
urachadh  ann  an  lionmhorachd 
na  sith. 

12  Tha 'n  t-aingidh 'g  iarraidh 
chomhairle  'n  aghaidh  an  fhir- 
ean  :  agus  a  casadh  fhiacal  ris. 

13  Ni  'n  Tighearna  gaire  foch- 
aid  ris  :  oir  chunnaic  e  gu  bheil 
a  latha  a'  teachd. 

14  Tharruing  na  h-aingidh 
mach  an  claidheamh,  agus  lub 
iad  am  bogha  :  gu  tilgeadh  sios 
an  truaghain  agus  an  fheum- 
naich,  agus  a  mharbhadh  a 
mheud  's  aig  a  bheil  caith-beatha 
ionraic. 

15  Theid  an  claidheamh  trid 
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4  Delight  thou  in  the  Lord  : 
and  he  shall  give  thee  thy  heart's 
desire. 

5  Commit  thy  •way  unto  the 
Lord,  and  put  thy  trust  in  him  : 
and  he  shall  bring  it  to  pass. 

6  lie  shall  make  thy  righte- 
ousness as  clear  as  the  light  : 
and  thy  just  dealing  as  the  noon- 
day. 

7  Hold  thee  still  m  the  Lord, 
and  abide  patiently  upon  him  : 
but  grieve  not  thyself  at  him 
whose  way  doth  prosper,  against 
the  man  that  doeth  after  evil 
counsels. 

8  Leave  off  from  wrath,  and 
let  go  displeasure  :  fret  not  thy- 
self, else  shalt  thou  be  moved  to 
do  evil. 

9  Wicked  doers  shall  be  root- 
ed out :  and  they  that  patiently 
abide  the  Lord,  those  shall  in- 
herit the  land. 


10  Yet  a  little  while,  and  the 
ungodly  shall  be  clean  gone  : 
thou  shalt  look  after  his  place, 
and  he  shall  be  away. 

11  But  the  meek-spirited  shall 
possess  the  earth  :  and  shall  be 
refreshed  in  the  multitude  of 
peace. 

12  The  ungodly  seeketh  coun- 
sel against  the  just :  and  gnash- 
eth  upon  him  with  his  teeth. 

13  The  Lord  shall  laugh  him 
to  scorn  :  for  he  hath  seen  that 
his  day  is  coming. 

14  The  ungodly  have  drawn 
out  the  sword,  and  have  bent 
their  bow  :  to  cast  down  the 
poor  and  needy,  and  to  slay  such 
as  are  of  a  right  conversation. 

15  Their    sword    thall    go 
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an  cridlie  fcin  :  agus  bristear  am 
bogha. 

16  'S  fear  am  beagan  tha  aig 
an  fhirean  :  na  mor  bheartas  nan 
aingidli. 

17  Oir  bristear  galrdeana  an 
aingidli :  ach  cumaidh  an  Tigh- 
eania  suas  am  tii'ean. 

18  'S  aithne  do'n  Tighearna 
laithibh  nan  duoine  diadhaidh  : 
agus  mairidh  an  oighreachd  gu 
brath. 

19  Cha  blii  iad  air  an  claoidh 
an  am  a  ghabhaidb  :  agus  bithidh 
ni  's  leoir  aca  ann  an  laithibh  na 
goinne. 

20  Airson  nan  aingidh,  theid 
an  leir-sgrios,  agus  caithidh 
naimhdean  an  Tighearna  mar 
shaill  uan  :  seadh,  caithidh  iad 
air  falbh  eadhon  mar  dheataich. 

21  Gabhaidh  an  t-aingidh  an 
iosad,  agus  cha  diol  e  ris  :  ach  tha 
am  fireau  trocaireach,  agus  lial. 

22  ISIheud  's  tha  beannuichte 
le  Dia,  sealbhuichidli  iad  an  tir : 
ach  iadsan  a  malluichear  leis, 
spionar  as  iad. 

23  Tha  'n  Thighearna  'g  ord- 
uchadh  gluasad  an  deagh  dhuine : 
agus  a  deanamh  a  shUghe  tait- 
neach  dha  fein. 

24  Ge  d"  thult  e,  cha  tilgear 
air  falbh  e  :  oir  tha  'n  Tighearna 
ga  chumail  suas  le  laimh. 

25  Bha  mi  og,  agus  a  nis  tha 
mi  sean  ;  agus  cha  'n  fhaca  mi 
riamh  am  firean  air  a  dhearmad, 
na  shliochd  ag  iarruidh  arain. 

26  Tha  m'  firean  a  ghnath 
trocaireach,  agus  coingheallach : 
agus  tha  shhochd  beannuichte. 

27  Teich  bho'n  olc,  agus  dean 
an  ni  tha  maith  :  agus  gabh 
comhnuidh  gu  brath. 

28  Oir  's  ionmhuinn  leis  an 
Tighearna  an  ni  tha  ceart  :  cha' 
'n  eil  e  dearmad  a  mhuinntir 
dhiadhaidh  fein,  ach  tha  iad  air 
an  tearnadh  gu  siorruidh. 
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through  their  own  heart :  and 
theii-  bow  shall  be  broken. 

16  A  small  thing  that  the 
righteous  hath  :  is  better  than 
great  riches  of  the  ungodly. 

17  For  the  arms  of  the  un- 
godly shall  be  broken  :  and  the 
Lord  upholdeth  the  righteous. 

18  The  Lord  knoweth  the 
days  of  the  godly  :  and  their 
inheritance  shall  endure  for 
ever. 

19  They  shall  not  be  con- 
founded in  the  perilous  time  : 
and  in  the  days  of  dearth  they 
shall  have  enough. 

20  As  for  the  ungodly,  they 
shall  perish  ;  and  the  enemies  of 
the  Lord  shall  consume  as  the 
fat  of  lambs  :  yea,  even  as  the 
smoke  shall  they  consume  away. 

21  The  ungodly  bon'oweth, 
and  payeth  not  agaiu  :  but  the 
righteous  is  merciful  and  Uberal. 

22  Such  as  are  blessed  of 
God,  shall  possess  the  land  :  and 
they  that  are  cursed  of  him, 
shall  be  rooted  out. 

23  The  Lord  ordereth  a  good 
man's  going  :  and  maketh  his 
way  acceptable  to  himself. 

24  Though  he  fall,  he  shall 
not  be  cast  away  :  for  the  Lord 
upholdeth  him  with  his  hand. 

25  I  have  been  young,  and 
now  am  old  :  and  yet  saw  I  never 
the  righteous  forsaken,  nor  his 
seed  begging  their  bread. 

2Q  The  righteous  is  ever  mer- 
ciful, and  lendeth  :  and  his  seed 
is  blessed. 

27  Flee  from  e^•il,  and  do  the 
thing  that  is  good  :  and  dwell 
for  evermore. 

28  For  the  Lord  loveth  the 
thing  that  is  right :  he  forsaketh 
not  his  that  be  godly,  but  they 
are  preserved  for  ever. 
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29  Nithear  peanas  air  an  eas-  j 
ionraic  :  agus  gearrar  as  sliochd 
an  aingidh. 

30  ^Nlealaidh  am  iirean  an  tir  : 
agus  gabhaidh  e  comhnuidh  innte 
gu  sioiTuidh. 

31  Tha  beul  an  ionracain  air 
a  chleachdadh  ri  gliocas  :  agus 
labhraidh  a  theanga  mu  breith- 
eanas. 

32  Tha  lagh  a  Dhe  na  cridhe  : 
agus  cha  sleamhnuich  a  ghluasad. 

33  Tha  'n  t-aingidh  a  faicinn 
an  fhirean :  agus  ag  iarruidh 
fath  gu  mharbhadh. 

34  CLa'n  fhag  an  Tigheama 
na  laimb  e  :  "s  cha  ditear  e'  nuair 
bheirear  breth  air. 

35  Cuir  do  dhocbas  anns  an 
Tighearna,  agus  coimhead  a 
sbligbe,  agus  soirbbichidb  e  leat, 
chum  gu  sealbbaicb  tbu  an  tir  : 
'nuair  tbeid  an  t-aingidh  leir- 
sgrios,  chi  thu  e. 

3d  Chunnaic  mi  fein  an  t-ain- 
gidh anu  an  cimibachd  mhor  : 
agus  a  sgaoileadh  mar  ur-chrann 
uaine. 

37  Chaidh  mi  seachad,  agus 
feuch,  sbiubhail  e  ;  dh'iarr  mi  e, 
ach  cha  ghabhadh  aite  gleidh- 
eadh  an  ionad  ar  bith. 

38  Gleidh  neo-chiontas,  thoir 
aire  do'n  ni  tha  ceart  :  oir  bheir 
sin  sith  do  dhuine  fa  dheireadh. 

39  Airson  luchd  easontais, 
leir-sgriosar  iad  le  cheile  :  agus 
se  's  crioch  do  na  h-aingidh  gun 
spionar,  as  iad  fa  dheireadh. 

40  Ach  tha  slainte  nam  firean 
a  teachd  bho  'n  Tigheama  :  an 
ti  fos  is  e  an  neart  ann  an  am 
trioblaid. 

41  Agus  seasaidh  an  Tigh- 
eama leo,  agus  ni  e  'n  teamadh  : 
ni  e  'n  saoradh  bho'n  aingidh, 
agus  sabhalaidh  e  iad,  chionn  gu 
bheil  iad  a  cuir  an  dochaiá  ann. 
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29  The  unrighteous  shall  be 
punished  :  as  for  the  seed  of  the 
ungodly,  it  shall  be  rooted  out. 

30  The  righteous  shall  inherit 
the  land  :  and  dwell  therein  for 
ever. 

31  The  mouth  of  the  righteous 
is  exercised  in  %visdom  :  and  his 
tongue  viill  be  talking  of  judge- 
ment. 

32  The  law  of  his  God  is  in 
his  heart :  and  his  goings  shall 
not  slide. 

33  The  ungodly  seeth  the 
righteous  :  and  seeketh  occasion 
to  slay  him. 

34  The  Lord  will  not  leave 
him  in  his  hand  :  nor  condemn 
him  when  he  is  judged. 

35  Hope  thou  in  the  Lord, 
and  keep  his  way,  and  he  shall 
promote  thee,  that  thou  shalt 
possess  the  land  :  when  the 
ungodly  shall  perish,  thou  shalt 
see  it. 

36  I  myself  have  seen  the 
ungodly  in  great  power  :  and 
ilouriiihing  like  a  green  bav- 
tree. 

37  I  went  by,  and  lo,  he 
was  gone :  I  sought  him,  but 
his  place  could  no  where  be 
found. 

38  Keep  innocency,  and  take 
heed  unto  the  thing  that  is  rio-ht : 
for  that  shall  bring  a  man  peace 
at  the  last. 

39  As  for  the  transgressors, 
they  shall  perish  together  :  and 
the  end  of  the  ungodly  is,  thev 
shall  be  rooted  out  at  the  last. " 

40  But  the  salvation  of  the 
righteous  cometh  of  the  Lord  : 
who  is  also  their  strength  in  the 
time  of  trouble. 

11  And  the  Lord  shall  stand 
by  them,  and  save  them  :  he  shall 
deliver  them  from  the  ungodlv. 
and  shall  save  them,  because 
they  put  their  trust  in  him. 
20 


S  La. 


SAILM. 


DayS. 


©rnusgl)  jI¥ll)aiBnE. 

Salm  xxxviii,  Domine,  ne  in  furore 

OTHIGHEARNA,  na  cuir 
gu  h-achmhasan  mi,  ami 
a'd'  fheirg:  ni  mo  smachduicheas 
tu  mi  aiin  a'd  tbrom  cborruich. 

2  Oir  shathadh  do  shaighdean 
annam  ;  agus  tlia  do  lamh  gam 
teannadh  gu  goirt. 

3  Cha  'u  'eil  slainte  a'm  'f heoil, 
air  son  do  dhiuma  :  ni  mo  tha  fois 
a'm'  cbnaimhibh,  air  son  mo 
pbeacaidb. 

4  Oir  tba  m'  aingeacbd  air  dol 
tbar  mo  cbeann  :  agus  tba  iad 
mar  eallaicb  gboii't,  tuillidb  's 
trom  dbombsa  ri  gbiulan. 

5  Do  m'  cbreucbdan  tha  drocb 
fhaileadb,  agus  tba  iad  truaill- 
idh  :  tre  m'  aimideacbd. 

6  Tba  mi  air  mo  tboirt  gu 
trioblaid  agus  truaigbe  cbo  mbor : 
's  gu'm  bbeil  mi  siubbal  ann  am 
bron  fed  an  latba  uile. 

7  Oir  tba  mo  leasraidb  air  an 
lionadb  le  eucail  gboirt  :  agus 
cha  'n  'eil  ball  slan  a'm'  chorp. 

8  Tba  mi  lag,  agus  air  mo 
bbualadb  gu  goirt :  bbeuchd  mi  le 
iiormhi-sbuaimbneasmo  chridhe. 

9  A  Thigbearna,  's  aitbne 
dbuit  mo  mhiann  uile :  agus  cha'n 
'eil  m'osnuich  foluicbte  uait. 

10  Tba  mo  cbridbe  ploscar- 
taicb,  db'  fbailnlcb  mo  neart  mi : 
agus  dh'  fbag  sealladb  mo  sbid 
mi. 

11  Sheas  mo  choimhearsnaich, 
agus  lucbd  mo  ghaoil  ag  amharc 
air  mo  thrioblaid  :  agus  sheas  mo 
chairdean  fed  as. 

12  ladsan  fos  a  dh'iarr  mo 
bbeatha,  leag  iad  ribeacha  air  mo 
sbon  :  agus  an  dream  a  chaidh 
rau'n  cuairt  gu  cron  a  dheanamh 
dbomb,  labbair  iad  mu  aingeacbd, 
is  bhreanuich  iad  ceilg  fed  an 
latba  uile. 

13  Air  mo  shonsa,  bha  mi  mar 
dhuine  balbb,  agus  cha  chuala 
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Psalm  xxxviii.  Domine,  ne  in  furore. 

PUT  me  not  to  rebuke,  O 
Lord,  in  thine  anger  :  nei- 
ther chasten  me  in  thy  heavy 
displeasure. 

2  For  thine  arrows  stick  fest 
in  me  :  and  thy  hand  presseth 
me  sore. 

3  There  is  no  health  in  my 
flesh,  because  of  thy  displeasure  : 
neither  is  there  any  rest  in  my 
bones,  by  reason  of  my  sin. 

4  For  my  wickednesses  are 
gone  over  my  head :  and  are 
like  a  sore  burden,  too  heavy 
for  me  to  bear. 

5  My  wounds  stink,  and  are 
corrupt  :  through  my  foolish- 
ness. 

6  I  am  brought  into  so  great 
trouble  and  misery :  that  I  go 
mourning  all  the  day  long. 

7  For  my  loins  are  filled  with 
a  sore  disease  :  and  there  is  no 
whole  part  in  my  body. 

8  I  am  feeble,  and  sore  smit- 
ten :  I  have  roared  for  the  very 
disquietness  of  my  heart. 

9  Lord,  thou  knowest  all  my 
desire  :  and  my  groaning  is  not 
hid  fi'om  thee. 

10  My  heart  panteth,  my 
strength  hath  failed  me  :  and 
the  sight  of  mine  eyes  is  gone 
from  me. 

11  My  lovers  and  my  neigh- 
bours did  stand  looking  upon 
my  trouble :  and  my  kinsmen 
stood  afar  oif. 

1 2  They  also  that  sought  after 
my  life,  laid  snares  for  me  :  and 
they  that  went  about  to  do  me 
evil,  talked  of  wickedness,  and 
imagined  deceit  all  the  day 
long. 

13  As  for  me,  I  was  like  a 
deaf  man,  and  heard  not :  and 
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n.i :    agus  mar  aon   tha   balbh, 
nach  Ibsgail  a  bheul. 

14  Dh'  fhas  mi  mar  dhuinc 
nach  cluinn  :  agus  aig  nach  'eil 
achmhasan  na  bheul. 

15  Oir  annadsa.  O  Thighear- 
na,  chuir  mi  mo  dhochas  :  freag- 
raidh  thusa  aLr  mo  shon,  O 
Thighearna,  mo  Dhia. 

16  Dh"iarr  mi  nach  faigheadh, 
eadhon  mo  naimhdean  buaidh 
orm  :  oir  'nuair  a  thuisHch  mo 
chas,  rinn  lad  gairdeachas  mor 
a'm'  aghaidh. 

17  Agus  a  nise,  gu  firineach, 
tha  mi  suidhichte  'san  phlaigh  : 
agus  tha  mo  throm  bhron  a 
ghnath  a'm'  shealladh. 

18  Oir  aidichidh  mi  m'  aing- 
eachd  :  agus  bithidh  mi  bronach 
air  son  mo  pheacaldh. 

19  Ach  tha  mo  naimhdean 
beo,  agus  tha  iad  cumhachdach  : 
agus  tha  iadsan  lionmhor  an  air- 
eamh,  a  tha  toirt  fuath  dhomh 
gu  h-eucorach. 

20  Mar  an  ceudna  tha  iadsan 
a  ta  ag  iocadh  uilc  air  son  maith 
a'm'aghaidh  :  a  chionn  gu  bheil 
mi  leantuinn  an  ni  a  ta  maith. 

21  Xa  treig  mi,  O  Thighearna 
mo  Dhia :  na  bi-sa  fada  uam. 

22  Greas  gu  m'  chuideachadh : 
O  Thighearna  Dhe  mo  shhiinte. 

Salm  xxxix.  Dixi,  custodiara. 

THUBHAIRT  mi,  Bheir 
mi"n  aire  do  m'shlighibh  : 
chum  nach  peacaich  mi  le  m' 
theangaidh. 

2  Gleidhidh  mi  mo  bheul  mar 
gu'm  b'aim  le  srein  :  an  uair  a  ta 
an  t-aingidh  a"m  fhianuis. 

3  Chum  mi  mo  theanga,  agus 
bha  mi  balbh  :  dh'fhan  mi  am 
tosd,  seadh.  eadhon  o  labhairt 
bhriathraibh  maith ;  ach  bha 
e  na  phein  agus  na  dhoilgheas 
dhomh. 

4  Dh'fhas  mo  cridhe  teth  an 
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as  one  that  is  dumb,  who  doth 
not  open  his  mouth. 

14  I  became  even  as  a  man 
that  heareth  not  :  and  in  ■whose 
mouth  are  no  reproofs. 

15  For  in  thee,  O  Lord,  have 
I  put  my  trust :  thou  shalt  answer 
for  me,  O  Lord,  my  God. 

16  1  have  required  that  they, 
even  mine  enemies,  should  not 
triumph  over  me  :  for  when  my 
foot  slipped,  theyrejoiced  greatly 
against  me. 

17  And  I,  truly,  am  set  in  the 
plague  :  and  my  heaviness  is 
ever  in  my  sight. 

18  For  I  will  confess  my 
wickedness  :  and  be  sorry  for 
my  sin. 

19  But  mine  enemies  live, 
and  are  mighty  :  and  they  that 
hate  me  wrongfully  are  many  in 
number. 

20  They  also,  that  reward 
evil  for  good,  are  against  me  : 
because  I  follow  the  thing  that 
good  is. 

21  Forsakemenot,0  Lordmy 
God  :  be  not  thou  far  fi'om  me. 

22  Haste   thee  to  help  me  : 

0  Lord  God  of  my  salvation. 

Psalm  xxxix.  Dixi,  cuitodiavi. 

1  SAID,  I  will  take  heed  to 
A  my  ways  :  that  I  offend  not 
in  my  tongue  ; 

2  I  will  keep  my  mouth  as  it 
were  with  a  bridle  :  while  the 
ungodly  is  in  my  sight. 

3  I  held  my  tongue,  and  spake 
nothing  :  I  kept  silence,  yea, 
even  from  good  works  ;  but  it 
was  pain  and  grief  to  me. 


4  Mv  heart  was   hot  within 
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an  taobh  a  stigh  dhiom  :  'n  uair 
a  bha  lui  a'  beachd-smuainteach- 
adh,  las  an  teine  :  agus  labhair 
mi  le  m'  tlieangaidli ; 

5  A  Thighearna,  thoir  fios 
dhomli,  air  luo  chrich,  agus  air 
aireamh  mo  laithean :  chum  gu'm 
bi  fios  agam  cia  fad  a  bbios  mi 
beo. 

6  Feuch,  rinn  thu  mo  laith- 
ean :  mar  leud  boise  agus  tha  m' 
aois  mar  ueo-ni  a'  d'  f  hianiiis  : 
gu  deimhinn  is  diomhanas  gacb 
duine  beo  air  fheabhas. 

7  Oir  tha  duine  aig  imeachd 
ann  a'sgail  dhiomhain  :  agus  ga 
dheanadh  fein  mi-shuaimhneach 
ann  an  diomhanas  :  ag  carnadh 
suas  beartais,  gun  fhios  aige  co 
chruinnicheas  iad. 

8  Agus  a  nis  ciod  ris  am  felth- 
eam,  Thighearna?  gu  cinnteach 
tha  mo  dhochas  eadhon  annadsa. 

9  Saor  mi  o  m'uile  chiontainn- 
iijh  :  agus  na  dean  mi  a'  m'  ball- 
maslaidh  do'n  amadan. 

lU  Bha  mi  a'  m'thosd,  agus 
olia  d'  fhosgail  mi  mo  bheul :  oir 
b'e  so  do  dheanadas  fein. 

11  Thoir  do  phlaigh  air  falbh 
uam  :  tha  mi  air  mo  chlaoidh 
eadhon  le  cudthrom  do  laimh. 

12  'N  uair  a  chronuicheas  tu 
duine,  le  achmhasanaibh  air  son 
ea-ceart  bheii"  thu  air  a  mhaise 
caitheadh  as  mar  leomann  :  gu 
deimhin  is  diomhanas  gach  duine. 

13  Cluinnm'urnuigh,  O  Thigh- 
earna, agus  le  d'  chluasaibh  thoir 
fainear  mo  ghairm  :  na  bi  a' 
d'thosd  ri  m'dheoir. 

14  Oir  is  coigreach  mi  maille 
riut,  agus  fear  cuau't  :  mar  bha 
m'  athraichean  uile. 

15  O  caomhain  mi,  car  seal 
chum  gu'n  faigh  mi  mo  neart  : 
mu  siubhail  mi,  agus  nach  faicear 
mi  ni's  mo. 
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me  ;  and  while  I  was  thus 
musing,  the  fire  kindled  :  and 
at  the  last  I  spake  ■with  my 
tongue  ; 

5  Lord,  let  me  know  mine  end, 
and  the  number  of  my  days  : 
that  I  may  be  certified  how  long 
I  have  to  live. 

6  Behold,  thou  hast  made  my 
days  as  it  were  a  span  long  :  and 
mine  age  is  even  as  nothing  in 
respect  of  thee  ;  and  verily  every 
man  living  is  altogether  vanity. 

7  For  man  walketh  in  a  vain 
shadow,  and  disquieteth  him- 
self in  vain :  he  heapeth  up 
riches,  and  cannot  tell  who  shall 
gather  them. 

8  And  now,  Lord,  what  is  my 
hope  :  truly  my  hope  is  even  in 
thee. 

9  Deliver  me  from  all  mine 
offences  :  and  make  me  not  a 
rebuke  unto  the  foolish. 

10  I  became  dumb,  and  open- 
ed not  my  mouth  :  for  it  was  thy 
doing. 

1 1  Take  thy  plague  away  from 
me :  I  am  even  consumed  by 
the  means  of  thy  heavy  hand. 

12  When  thou  with  rebukes 
dost  chasten  man  for  sin,  thou 
makest  his  beauty  to  consume 
away,  like  as  it  were  a  moth 
fretting  a  garment :  every  man 
therefore  is  but  vanity. 

13  Hear  my  prayer,  O  Lord, 
and  with  thine  ears  consider  my 
calling  :  hold  not  thy  peace  at 
my  tears. 

14  For  I  am  a  stranger  with 
thee,  and  a  sojourner  :  as  all  my 
fathers  were. 

15  O  spare  me  a  little,  that 
I  may  recover  my  strength  :  be- 
fore I  go  hence,  and  be  no  more 
seen. 
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Salm  xl.  Expectans  (xpectavi. 

DH"  fheith  mi  gu  foighidneach 
ris  an  Tighearna  :  agus  dh' 
aom  e  riuin,  agus  chual  e  mo 
ghlaodh. 

2  Thug  e  mi  as  an  t'slochd 
uamhainn,  as  an  laitliich  agus  as 
a  chreadhaidh  :  agus  shuidbich 
e  mo  chasan  air  carraig,  agus  dh' 
orduich  e  mo  ghluasad. 

3  Agus  chuir  e  oran  nuadh  a 
m'  bheul :  eadhon  breith-bhuidh- 
eachais  d'ar  Dia. 

4  Chi  moran  e,  agus  bithidh 
eagal  orra  :  agus  cuii-idh  iad  an 
dochas  anns  an  Tigheama. 

5  'S  beamiuichte  an  duine  a 
chuir  a  dhochas  anns  an  Tigh- 
earna :  agus  nach  do  phill  ri  luchd 
an  ardain,  agus  ris  an  dream,  a 
ta  dol  mu  'n  cuant  le  breugaibh. 

6  O  Thighearna  mo  Dhia,  's 
mor  na  h-oibre  iongautach  a  rinn 
thu,  agus  fos  do  smuainte,  d'ar 
taobh-ne  :  agus  gidheadh  cha  'n 
'eil  duine  sam  bith  ga"u  cur  an 
ordugh  dhuitse. 

7  Nan  teannuinn  ri  'n  nochd- 
adh,  agus  ri  labhairt  mu'n  tim- 
chioll  :  bhitheadh  iad  na's  lion- 
mhora  na  's  arrainn  mi  au'camh. 

8  lobaii't  na  taljhartas  bidhe 
cha  b'  aOl  leat  :  ach  dh'  fhosgail 
thu  mo  chluasan. 

9  Tabhartais  loisgte,  agus  iob- 
airt  airson  peacaidh  cha  d'  iarr 
thu  :  a  sin  thubhaht  mi,  feuch, 
tha  mi  teachd 

10  Ann  an  roia  an  leabhair 
tha  e  scriubhta  umamsa,  gu'n 
coiHonainn  do  thoill.  O  mo  Dhia: 
tha  mi  toilich  a  dheanamh,  seadh, 
tha  do  lagh  an  taobh  a  stigh  do 
m'chriclhe. 

11  Chuir  mi  t'  fliireantachd 
an  ceill  'sa  cho-thional  mhor  : 
feuch,  cha  chaisg  mi  mo  bhilean, 
O  Thighearna,  agus  's  aithne 
dhuit  sin  ; 

12  Cha  d'  fholuich  mi  t"  fhir- 
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Psalm  xl.  Expectans  cxpectavi. 

I   WAITED  patiently  for  the 
Lord  :  and  he  inL-lined  unto 
me,  and  heard  my  calling. 

2  He  brought  me  also  out  of 
the  horrible  pit,  out  of  the  mii-e 
and  clay  :  and  set  my  icQt  upon 
the  rock,  and  ordered  my  go- 
ings. 

3  And  he  hath  put  a  new 
song  in  my  mouth  :  even  a 
thanksgiving  unto  our  God. 

•i  Many  shall  see  it,  and  fear  : 
and  shall  put  their  trust  in  the 
Lord. 

5  Blessed  is  the  man  that 
hath  set  his  hope  in  the  Lord  : 
and  turned  not  unto  the  proud, 
and  to  such  as  go  about  with 
lies. 

6  O  Lord  my  Grod,  great  are 
the  wondrous  works  which  thou 
hast  done,  like  as  be  also  thy 
thoughts,  which  are  to  us-ward  : 
and  }et  there  is  no  man  that 
ordereth  them  unto  thee. 

7  If  I  should  declare  them, 
and  speak  of  them  :  they  should 
be  more  than  I  am  able  to  ex- 
press. 

8  Sacrifice,  and  meat-offering, 
thou  wouldest  not :  but  mine 
ears  hast  thou  opened. 

9  Burnt-offerings,  and  sacri- 
fice for  sin,  hast  thou  not  re- 
quired :  then  said  I,  Lo,  I 
come. 

lU  In  the  volume  of  the  book 
it  is  written  of  me,  that  I  should 
fulfil  thy  will,  O  my  God  :  I  am 
content  to  do  it  ;  yea,  thy  law  is 
within  my  heart. 

Ill  have  declared  thy  righte- 
ousness in  the  great  congre- 
gation :  lo,  I  will  not  refrain 
my  lips,  O  Lord,  and  that  thou 
knowest. 

12  I  have  not  hid  thy  righte- 
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eantachd  an  taobh  a  stigh  do  m' 
chridhe  :  bha  mo  chainnt  air  t' 
fhirinn,  agus  air  do  slilainte. 

13  Cha  'do  chum  mi  air  ais  do 
throcair  ghradhach,  agus  t'  fhir- 
inn :  bho'n  cho-thional  mhor. 

14  Na  cum  thusa  do  throcair 
uam,  O  Thighearna :  deanadh 
do  chaoimhneas  gradhach  agus 
t'  fhh'inn  mise  ghleidheadh  a 
ghnath. 

15  Oir  tha  trioblaidean  gun 
alreamh  air  teachd  mu'n  cuairt 
dhomh,  ghabh  mo  pheacadh  a 
leithid  do  ghreim  orm,  's  nach 
uri'ainn  mi  sealltuin  suas  :  seadh, 
tha  iad  na's  Honmhora  an  air- 
eamh  na  fait  mo  chinn,  agus  dh' 
fhailnich  mo  chridhe  mi. 

16  O  Thighearna,  gu'm  bu 
deonach  leat  mise  shaoradh  :  O 
Thighearna,  greas  gu  m'  chuid- 
eachadh. 

17  Biodh  iadsan  a  ta  'g  iarr- 
aidh  m'anama  gu  sgi'ios  air  an 
narachadh  agus  air  an  cuir  gu 
amhluadh  le  cheile  :  bitheadh  iad 
air  an  iomain  air  an  ais,  agus  ah' 
an  cronuchadh  tha  runachadh 
uilc  dhomh. 

18  Bitheadh  iad  fas,  agus  le 
naire  thugar  duals  dhoibhsan  : 
a  ta  'g  radh  ríum,  Nair  ort,  nair 
ort. 

19  Bitheadh  iadsan  uile  tha 
ga  d'  iarraidh  aoibhneach  :  agus 
a  ghnath  abradh  a  mheud  's  leis 
an  ionmhuinn  do  shlainte,  gu'n 
robhan  Tighearnaair  a  mholadh. 

20  Ail'  mo  shonsa,  tha  mi 
bochd  agus  uireasbheach :  ach 
tha  curam  aig  an  Tighearna 
dhiom. 

21  'S  tusa  m'  fhear-cobhair, 
agus  m'  fhear-saoraidh  :  na  dea  r 
moille  fhada,  O  mo  Dliia. 


ousness  within  my  heart :  my 
talk  hath  been  of  thy  truth,  and 
of  thy  salvation. 

13  I  have  not  kept  back  thy 
loving-mercy  and  truth :  from 
the  gi'eat  congregation. 

14  "Withdraw  not  thou  thy 
mercy  from  me,  O  Lord  :  let  thy 
loving-kindness  and  thy  truth 
alway  preserve  me. 

15  For  inniunerable  troubles 
are  come  about  me  ;  my  sins 
have  taken  such  hold  upon  me, 
that  I  am  not  able  to  look  up  : 
yea,  they  are  more  in  number 
than  the  hairs  of  my  head,  and 
my  heart  hath  failed  me. 

16  O  Lord,  let  it  be  thy 
pleasure  to  deliver  me  :  make 
haste,  O  Lord,  to  help  me. 

17  Let  them  be  ashamed, 
and  confounded  together,  that 
seek  after  my  soul  to  destroy 
it :  let  them  be  driven  back- 
ward, and  put  to  rebuke,  that 
wish  me  evil. 

18  Let  them  be  desolate,  and 
I'ewarded  with  shame  :  that  say 
unto  me,  Fie  upon  thee,  fie  upon 
thee. 

19  Let  all  those  that  seek 
thee,  be  jo}-ful  and  glad  in  thee : 
and  let  such  as  love  thy  sal- 
vation, say  alway,  The  Lord  be 
praised. 

20  As  for  me,  I  am  poor  and 
needy  :  but  the  Lord  careth  for 


21  Thou  art  my  helper  and 
redeemer  :  make  no  long  tarry- 
ing, O  my  God. 
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Btnuigf)  J^í)Easgaír. 

Salm  xli.  Beatiii  qui  vitelUgit. 

90   BEANNUICIITE  esan  a 

O  bheir  fainear  am  bochd  agus 

a  feumach  :   saoraidh  an  Tigh- 

eariia  e  anu  an  am  trioblaid. 

2  Tearnaidh  an  Tigheama  e, 
agus  cumaidh  e  beo  e,  bithidh  c 
beannuichte  air  talamh  :  agus  na 
d'  toir  thusa  thaiins  e  do  thoil  a 
naimhdean. 

3  Gu'n  tugadh  an  Tigheama 
co'fhurtacbddha  'nuaira  laidheas 
e  gu  tinn  air  a  leabaidh  :  dean 
thusa  leaba  gu  leir  dha  ann  an 
iim  a  thinnis. 

4  Thubhairt  mi,  Thighearna, 
bi  trocaireach  dhomh  :  Icighis 
m'  auam,  oir  pheacich  mi  a"d' 
aghaidh. 

5  Tha  mo  naimhdean  a  labh- 
airt  uilc  umam  :  c'uin  a  gheibh 
e  bás,  agus  a  sgriosar  ainm  ? 

6  Agus  ma  thig  e  ga  'm  fhaic- 
inn,  labhraidh  e  diomhanas :  agus 
tha  chridhe  an  leth  a  stigh  dheth 
a  gabhail  breige,  agus  'nuair  thig 
e  mach  ni  e  innseadh. 

7  Tha  mo  naimhdean  uile  a 
cogarsaich  ri  cheile  a  m'  aghaidh : 
eadhon  a  m'  aghaidh  tha  iad  a 
deilbh  an  uUc  so. 

8  Thigeadh  binne  a  chion- 
taich  amach  na  aghaidh  :  agus 
esan  a  tha  nis  na  laidhe,  na  eir- 
eadh  e  ni  's  mb. 

9  Eadhon,  mo  charaid  daimh- 
eil,  anns  na  chuir  mi  m'  earbsa  : 
eian  a  dh'ith  fos  m'  aran,  rinn  e 
mor  f  hoill  a  leagadh  ah"  mo  shon. 

10  Ach  bi  thusa  trocaireach 
dhomh,  O  Thighearna  :  tog  suas 
mi  a  ris,  agus  bheir  mi  duais 
dhoibh. 

11  Le  so  tha  fhios  agam  gu 
bheil  tlachd  agad  dhiom  :  do 
bhrigh  nach  'eil  mo  naimhdean 
toirt  buaidh  am  aghaidh. 

12  Agus  'nuair  tha  mi  am 
shiainte  tha  thu  g'am  chumail 
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lEbening  ^ratter. 
Psalm  xli.  BeaUis  qui  intelligit. 

BLESSED  is  he  that  con- 
sidereth  the  poor  and 
needy :  the  Lord  shall  deliver 
him  in  the  time  of  trouble. 

2  The  Lord  preserve  him,  and 
keep  him  alive,  that  he  may  be 
blessed  upon  earth  :  and  deliver 
not  thou  him  into  the  will  of  his 
enemies. 

3  The  Lord  comfort  him 
when  he  lieth  sick  upon  his 
bed  :  make  thou  all  his  bed  in 
his  sickness. 

4  I  said,  Lord,  be  merciful 
unto  me  :  heal  my  soul,  for  I 
have  sinned  against  thee. 

5  ]Mine  enemies  speak  evil  of 
me  :  "VMien  shall  he  die,  and  his 
name  perish  ? 

6  Ajid  if  he  come  to  see  me, 
he  speaketh  vanity  :  and  his 
heart  conceiveth  falsehood  with- 
in himself ;  and  when  he  cometh 
forth  he  telleth  it. 

7  All  mine  enemies  whisper 
together  against  me  :  even 
against  me  do  they  imagine  this 
evil. 

8  Let  the  sentence  of  guilti- 
ness proceed  against  him  :  and 
now  that  he  lieth,  let  him  rise 
up  no  more. 

9  Yea,  even  mine  o^nti  fami- 
liar fi-iend,  whom  I  trusted  : 
who  did  also  eat  of  my  bread, 
hath  laid  great  wait  for  me. 

10  But  be  thou  merciful 
unto  me,  O  Lord  :  raise  thou 
me  up  again,  and  I  shall  re- 
ward them. 

11  By  this  I  know  thou  fa- 
vourest  me  :  that  mine  enemy 
doth  not  triumph  against  me. 

12  And  when  I  am  in  my 
health,  thou  upholdest  me  :  and 
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suaa  :    agus    suidbicbidh   tu   mi 
a'd'  lath  air  gu  siorruidh. 

13  Beannuicbte  gu'n  robh  an 
Tighearna  Dia  Israel :  saoghal 
gun  chrioch.     Amen. 

Salm  xlii.  Quemadmodum. 

MAR  tha  'm  fiadh  'g  iarruidb 
nan  sruthan  uisge  :  mar  sin 
tham'anaman  geallorW,  ODbe. 

2  Thaiotadhairm'anaraairsou 
Dhe,  seadh,  aii'son  an  Dia  bbeo  : 
cuin  a  thig  mi  agus  db'  fhoill- 
sichear  mi  an  lathair  Dbe  ? 

3  Bba  mo  dheoir  nam  biadb 
dhomh  a  la  agus  a  dh'oidbehe  : 
'uuair  a  deir  iad  rium  gach  la, 
C'aite  a  nise  bheil  do  Dhia  ? 

4  'Nis  'nuair  a  smuamicheas 
mi  air  a  so,  tha  mi  dortadb  macli 
mo  cbridlie  leam  fein  :  oir  chaidb 
mi  leis  a  mbor  ebuideacbd,  ao-us 
thug  mi  iad  gu  tigh  Dbe  ; 

5  Ann  an  guth  molaidb  agus 
breith-bbuidbeacbais  :  a  meas"- 
na  muinntir  a  tha  gleidbeadb 
la-naomh. 

6  O  m'anam,  c'arson  a  tha  thu 
CO  Ian  do  thromb  bhron  :  a^ns 
c'arson  tha  thu  co  mbi-sbuaimb- 
neacb  an  taobh  a  stigh  dhiom  V 

7  Cuir  t'earbsa  ann  an  Dia  : 
oir  bbeir  mi  fatbast  buidbeachas 
dba  air  son  cobbair  a  gbnuise. 

8  Mo  Dhia,  tha  m'anam  air  a 
chradh  an  taobh  stigh  dbiom  : 
uime  sin  cuimbnicbeam  thu  rao 
tbimchioll  tir  lordain,  agus  tul- 
uich  bbeaga  Hermoin. 

9  Tha  doimhneacbd  a  gairin 
air  doimhneacbd  eile,  air  son 
fuaim  nam  feadan  uisge  :  tha  do 
thuinn  agus  do  dhoii-ionn  uile 
air  dol  tharum. 

10  Dheonuich  an  Tighearna 
chaoimhneas  gradbach  an  am  an 
la  :  agus  an  km  na  b-oidbche 
rinn  mi  ceol  uime,  agus  rinn  mi 
m'urnuigb  ri  Dia  mo  bheatba. 

11  Their  mi  ri  Dia  mo  neart. 
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shalt  set  me  before  thy  face  for 
ever. 

13  Blessed  be  the  Lord  God 
of  Israel  :  world  without  end. 
Amen. 

Psalm  xliL  Qv.ernadmrtdum. 
T    IKE   as  the  hart  desireth 
J—'  the  water-brooks  :  so  long- 
eth  my  soul  after  thee,  O  God. 

2  My  soul  is  athirst  for  God, 
yea,  even  for  the  living  God  : 
when  shall  I  come  to  "appear 
before  the  presence  of  God  ? 

3  My  tears  have  been  my 
meat  day  and  night :  while  they 
daily  say  unto  me,  Where  is 
now  thy  God  ? 

4  Now  when  I  think  there- 
upon, I  pour  out  my  heart  by 
myself:  for  I  went  with  the 
multitude,  and  brought  them 
forth  into  the  house  of  God  ; 

5  In  the  voice  of  praise  and 
thanksgiving  :  among  such  as 
keep  holy-dav. 

6  Why  art  thou  so  full  of 
heaviness,  O  my  soul  :  and 
why  art  thou  so  disquieted 
within  me  ? 

7  Put  thy  trust  in  God:  for 
I  will  yet  give  him  thanks  for 
the  help  of  his  countenance. 

8  My  God,  my  soul  is  vexed 
within  me  :  therefore  will  I  re- 
member thee  concerning  the 
land  of  Jordan,  and  the  little 
hill  of  Ilermon. 

9  One  deep  calleth  another, 
because  of  the  noise  of  the  water- 
pipes  :  all  thy  waves  and  storms 
are  gone  over  me. 

10  The  Lord  hath  granted  his 
loving-kindness  in  the  day-time  : 
and  in  the  night-seasoii  did  I 
sing  of  him,  and  made  my  praA-er 
unto  the  God  of  my  life." 

11  I  will  say  unto  the  God 


SLa. 


SAILM. 


Day  8. 


Carson  a  dhi-chuimhnich  thu 
mi  :  c'arson  tba  mi  'g  imeaclid 
gu  lursach  mar  so  'nuair  tha 
namhaid  ri  foirneart  orm. 

12  Tha  mo  chnaimhean  air  an 
gearradh  'o  cheile  mar  gum  b'ann 
le  claidheamh  :  'nuair  tha  mo 
nairahdean  a  cuir  triobUiid  orm 
agus  a  tilgeadb  orm  'sna  fiacl- 
aibh  ; 

13  Seadh,  tha  iad  ag  radh  rium 
gach  la :  C'aite  a  nise  bheil  do 
Dhia? 

14  O  m'anam,  c'arson  tha  thu 
CO  dubhach  :  agus  c'arson  tha  thu 
CO  mhi-shuaimhneach  an  taobh 
a  stigh  dhiom  ? 

15  O  cuir  t-earbsa  an  Dia  ; 
oir  bheir  mi  fathast  moladh  dha  ; 
is  esan  cobhair  mo  ghnuise,  agus 
mo  Dhia. 

Salm  xliii.    Judica  me,  Deus. 

THOIR  breth  leamsa,  O 
Dhe,  agus  dion  mo  chuis 
an  aghaidh  an  t-sluaigh  aingidh  : 
O  saor  rm  bho'n  duine  cheal- 
gach  agus  aingidh. 

2  Oir  's  tusa  Dia  mo  neart, 
c'arson  a  chuir  thu  uait  mi  : 
agus  c'arson  a  tha  mi  siubhal 
CO  dubhach,  'nuair  tha  namhaid 
g'am  eigneachadh? 

3  O  cuir  a  mach  do  sholus 
agus  t'fhirinn  chum  gu'n  treor- 
uich  iad  mise  :  agus  gu'n  d'  thug- 
adh  iad  mi  gu  d'  shliabh  naomh, 
a<ms  gu  t'aite  comhnuidh. 

4  A  chum  gu'n  teid  mi  gu 
altair  Dhia,  eadhon  gu  Dia  m' 
aoibhneis  agus  m'aitis  :  agus  air 
a  chlarsaich  bheir  mi  buidheach- 
as  dhtdt,  O  Dhe,  mo  Dhia. 

5  O  m'anam,  c'arson  a  tha 
thu  CO  tursach :  agus  c'arson  a 
tha  thu  CO  mhi-shuaimhneach 
an  taobh  a  stigh  dhiom  ? 

6  O  cuir  t'earbsa  an  Dia  :  oir 
bheir  mi  buidheachas  dha  fath- 
ast, an  ti  a  se  cobhair  mo 
ghnuise,  agus  mo  Dhia. 
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of  my  strength.  Why  hast  thou 
forgotten  me  :  why  go  I  thus 
heavily,  while  the  enemy  op- 
presseth  me  ? 

12  My  bones  are  smitten  asun- 
der as  -n-ith  a  sword  :  while  mine 
enemies  that  trouble  me,  cast 
me  in  the  teeth  ; 


13  Namely,  while  they  say 
daily  unto  nie  :  Where  is  now 
thy  God? 

14  Why  art  thou  so  vexed, 
O  my  soul :  and  why  art  thou  so 
disquieted  within  me  ? 

15  O  put  thy  trust  in  God  : 
for  I  wiU  yet  thank  him,  which 
is  the  help  of  my  countenance, 
and  my  God. 

Psalm  xliii.    Judica.  me.  Deus. 

G^  IVE  sentence  with  me,  O 
f   God,  and  defend  my  cause 
against    the    ungodly    people  : 

0  deliver  me  from  the  deceitful 
and  wicked  man. 

2  For  thou  art  the  God  of 
mv  strength ;  why  hast  thou 
put  me  from  thee  :  and  why  go 

1  so  heavily,  while  the  enemy 
oppresseth  me? 

3  O  send  out  thy  light  and 
thy  truth,  that  they  may  lead 
me :  and  bring  me  unto  thy 
holy  hill,  and  to  thy  dwelling. 

4  And  that  I  may  go  unto  the 
altar  of  God,  even  unto  the  God 
of  my  joy  and  gladness  :  and 
upon' the  "harp  will  I  give  thanks 
unto  thee,  O  God,  my  God. 

5  ^Yhy  art  thou  so  heavy, 
O  my  soul :  and  why  art  thou 
so  disquieted  within  me  ? 

6  O  put  thy  trust  in  God : 
for  I  will  yet  give  him  thanks, 
which  is  the  help  of  my  counte- 
nance, and  mv  God. 
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©rnuígi^  .{Bffli)aííine. 

Salm  xliv.    Deus,  aurihus. 

C^  HUALA  sInn  le'r  cluasaibh, 
'  O  Dhe,  dli'  innis  ar  n-ath- 
raichean  dhuinn  :  ciod  a  riiin 
thu  nan  iim-san  bho  sbean  ; 

2  Cia  mar  a  thilg  thu  mach 
na  cinnich  le  d'laimh :  agus  a 
shuidhich  thu  iadsan  a  steach : 
cia  mar  sgrios  thu  na  cinnich, 
agus  a  thilg  thu  a  mach  iad. 

3  Oir  cha  d'fhuair  iad  scilbh 
'san  tir  le  'n  claidheamh  fein  :  ni 
mo  cha  b'e  an  gairdean  fein  a 
shaor  iad. 

4  Ach  do  larah  dheas,  agus 
do  ghairdeansa  agus  solus  do 
ghnuise:  a  chionn  gu'n  robh 
dheadh-ghean  agad  dhoibh. 

5  'S  tu  mo  righ,  O  Dhe :  cuir 
cobhair  gu  lacob. 

6  Trid-sa  buailidh  sinn  ar 
nairahdcan  :  agus  ann  a  t-Ainm- 
sa  saltraidh  sinn  air  an  dream 
tha'g  eiridh  suas  nar  n-aghaidh. 

7  Oir  cha'n  earb  mi  as  mo 
bhodha :  cha'n  e  mo  chlaidlieamh 
a  shaoras  mi. 

8  Ach's  tusa  shabhalas  .sinn 
bho  'r  naimhdibh :  agus  a  chuir- 
eas  _  gu  naire  iadsan  aige  am 
bheil  fuath  dhuinn. 

9  A  Dia  ni  sinn  ar  n-uaill  re 
fad  an  Ia_:  agus  raolaidh  sinn 
Ainm  gu  siorruidh. 

10  Ach  tha  thu  nis  fad  as, 
agus  a  cuir  amhluadh  oirnn : 
agus  cha'n'  eil  thu  dol  a  mach 
le'r  n-armailtibh. 

H  Tha  thu  toirt  oirnn  ar  cul  a 
thionndadh  ri  ar  naimhdibh :  ion- 
nasgu  bheil  iadsan  tha  toirt  fuath 
dhuinn,  a  creachadh  ar  maoin. 

12  Tha  thu  leigeadh  dhuinn 
a  bhi  air  ar  n-itheadh  suas  mar 
chaoirich :  agus  sgap  thu  sinn 
am  measg  nan  ciiuieach. 

13  Tha  thu  reic  do  shluaigh 
airson  neo-ni :  agus  cha'n  'eil 
thu  gabhail  airgiod  air  a  son.   . 
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Jitorning  draper. 

Psalm  xliv.     Deus,  aurihus. 

WE  have  heard  with  our 
ears,  O  God,  our  fathers 
bave  told  us  :  what  thou  hast 
done  in  their  time  of  old  ; 

2  How  thou  hast  driven  out 
the  heathen  with  thy  hand,  and 
planted  them  in  :  how  thou  hast 
destroyed  the  nations,  and  ca.st 
them  out. 

3  For  they  gat  not  the  land 
in  possession  through  their  own 
sword  :  neither  was  it  their  own 
arm  that  helped  them  ; 

4  But  thy  right  hand,  and 
thine  arm,  and  the  light  of  thy 
countenance  :  because  thou 
hadst  a  favour  unto  them. 

5  Thou  art  my  King,  O  God  : 
send  help  unto  Jacob. 

6  Through  thee  will  we  over- 
throw our  enemies  :  and  in  thy 
Name  will  we  tread  them  undej', 
that  rise  up  against  us. 

7  For  I  will  not  trust  in  my 
bow :  it  is  not  my  sword  that 
shall  help  me  ; 

8  But  it  is  thou  that  savest  us 
from  our  enemies :  and  puttest 
them  to  confusion  that  hate  us. 

9  We  make  our  boast  of  God 
all  day  long :  and  will  praise 
thy  Name  for  ever. 

10  But  now  thou  art  far  oíF, 
and  puttest  us  to  conflision  : 
and  goest  not  forth  with  our 
armies. 

11  Thou  raakest  us  to  turn 
our  backs  upon  our  enemies  :  so 
that  they,  which  hate  us,  spoil 
our  goods. 

12  Thou  lettest  us  be  eaten 
up  hke  sheep  :  and  hast  scattered 
us  among  the  heathen. 

1 3  Thou  sellest  thy  people  for 
nought :  and  takest  no  money 
for  them. 
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14  Tlia  thu  toirt  oirim  a  bin 
air  ar  naracbadh  le'r  coimhears- 
naich  :  agus  nar  n-aobhar  gliaire, 
agus  'nai"  cuis  mhagaidb  dhoibh- 
san  a  tha  mu'n  ouairt  omin. 

15  Tha  thu'gar  deanamh  'nar 
leth-focal  am  measg  nan  cin- 
neach :  air  chor  gu  bheil  an 
sluagh  a  cratbadh  an  cinn  ruinn. 

16  Tha  m"anihkiadh  am  lath- 
air  gach  la :  agus  dh'  fholuich 
naire  mo  gbnuis  mi ; 

17  Ail-  son  guth  an  fhir  a 
bheir  masladh  agus  toibheum  : 
agus  airson  an  namhaid  agus  an 
dioghaltuich. 

18  Agus  ge  d'  tha  so  uile  air 
teachd  oimn,  gidheadh  cha'u 
'eil  sinn  'gad'  dhearmad  :  no'gar 
giulan  fein  gu  diorasach  ann  a' 
d'  chumhnanta. 

19  Cha'n  'eil  ar  cridhe  air 
tionndadh  air  ais  :  na  ar  ceum- 
anan  a  dol  as  do  slighe; 

20  Cha'n  'eil,  an  uair  a  bhuail 
thu  sinn  do  ionad  dhragoin  : 
agus  a  chuartaich  thu  sinn  le 
sgail  a  bhais. 

21  Ma  dhearmad  sinn  Ainm 
ar  De,  no  ma  thog  sinn  ar  lamh- 
an  a  suas  ri  Dia  coimheach  : 
nach  rannsuich  Dia  sin  a  mach  ? 
oir  's  aithne  dha  nithe  dhiomh- 
air  a  chridhe. 

22  Air  do  sgath-sa  fos  tha  sinn 
air  ar  marbhadh  re  fad  an  latha : 
agus  air  ar  meas  mar  chaoirich 
air  an  orduchadh  chum  casgraidh. 

23  Eirich,  aThighearna,  c' ar- 
son a  tha  thu  cadul  :  mosgail 
agus  ua  fuirich  uainn  gu  brath. 

24  Carson  a  dh'fholuicheas 
tu  do  ghnuis  agus  a  dhearmadas 
tu  ar  tniaigh  agus  ar  trioblaid  ? 

25  Oir  tha  ar  n'anam  air  a 
thoirt  iosal,  eadhon  do'n  uir  :  tha 
arbru  air  leantuinn  ris  an  talamh. 

26  Eirich,  cuidich  sinn :  agus 
saor  sinn  air  sgath  do  throcaire. 
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14  Thou  makest  us  to  be  re- 
buked of  our  neighbours  :  to  be 
laughed  to  scorn,  and  had  in 
derision  of  them  that  are  round 
about  us. 

15  Thou  makest  us  to  be  a 
by-word  among  the  heathen  : 
and  that  the  people  shake  their 
heads  at  us. 

16  My  confusion  is  daily  be- 
fore me :  and  the  shame  of  my 
face  hath  covered  me  ; 

17  For  the  voice  of  the  slan- 
derer and  blasphemer :  for  the 
enemy  and  avenger. 

18  And  though  all  this  be 
come  upon  us,  yet  do  we  not 
forget  thee :  nor  behave  our- 
selves frowardly  in  thy  covenant. 

19  Our  heart  is  not  turned 
back :  neither  our  steps  gone 
out  of  thy  way  ; 

20  No,  not  when  thou  hast 
smitten  us  into  the  place  of 
dragons  :  and  covered  us  with 
the  shadow  of  death. 

21  If  we  have  forgotten  the 
Xame  of  our  God,  and  holden 
up  our  hands  to  any  strange 
god :  shall  not  God  search  it 
out?  for  he  knoweth  the  very 
secrets  of  the  heart. 

22  For  thy  sake  also  are  we 
killed  all  the  day  long  :  and  are 
counted  as  sheep  appointed  to 
be  slain. 

23  Up,  Lord,  why  sleepest 
thou  :  awake,  and  be  not  absent 
fi'om  us  for  ever. 

24  '\^'herefore  hidest  thou  thy 
face :  and  forgettest  our  misery 
and  trouble  ? 

25  For  our  soul  is  brought 
low,  even  unto  the  dust :  our 
belly  cleaveth  unto  the  ground. 

26  Arise,  and  help  us :  and 
deliver  us  for  thy  mercies'  sake. 
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Salm  xlv.   Erucfavit  cor  meum 

THA  mo  cridhe  a  deachdadh 
deadh  cbuis :  tha  mi  labbairt 
mu  na  nithe  a  rinn  mi  do'u  righ. 

2  Tha  mo  theann;a  calanta: 
mar  pheann  deadh  chleirich. 

3  'S  maisiche  tu  na  clann  nan 
daoine  :  tha  do  bhilean  Ian  grais, 
chionn  giin  do  bheannuich  Dia 
thu  gu  brath. 

4  Criosluich  thu  fein  le  d' 
claidheamh  air  do  leis,  O  thus 
a's  ro  chumhachdaiche :  a  reir 
t'onair  agus  do  mhor  chliu. 

5  Gu"n  robh  deagh  bhuaidh 
agad  le  t-onair :  maracaich  air 
t'aghaidh  airson  guth  na  firinu, 
na  ciuine,  agus  na  fireantachd  ; 
agus  teagaisgidh  do  lamh  dheas 
diuit  nithe  uabhasach. 

6  Tha  do  shaighdean  ro  gheur, 
agus  bithidh  a  sluagh  air  an 
ceannsufhadh  dhuit :  eadhon  am 
measg  naimhdeau  an  High. 

7  Tha  do  chathair,  O  Dbe, 
a  marsuinn  gu  siorruidh  :  shit 
shuaicheantais  cheart  slat 
shuaicheantais  do  rioghachd. 

8  Ghradhaich  thu  fireantachd, 
agus  dh'fuathaich  thu  aingeachd : 
uime  sinn  rinn  Dia,  eadhon  do 
Dhia  sa,  d'ungadh  le  ola  aoibh- 
neis  os-cionn  do  chompanach. 

9  Tha  faileadh  miiT,  alos, 
agus  casia  do  t-uile  eideadh  :  as 
na  luchairtibh  ibhri  leis  an  d'rinn 
iad  thusa  ait. 

10  Bha  nigheanan  righrean 
am  measg  do  mhnaithean  urram- 
ach  :  air  do  laimh  dheis  sheas  a 
bhan-righ  ann  an  trusgan  oir,  aii- 
oibreachadhmu'n  cuairt  leiomad 
dath. 

11  Eisd  O  nighean,  agus  thoir 
fainear  aom  do  chinas  :  di- 
chuimhnich  fos  do  shluagh  fein, 
agus  tigh  t'athar. 

12  A  sin  bithidh  tlachd  aig 
an  Righ  ann  a'  d'  sgeimh :  oir  is 
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Psalm  xlv.   Erxictaint  cor  meunt. 

MY  heart  is  inditing  of  a 
good  matter :  I  speak  of 
the  things  which  I  have  made 
unto  the  King. 

2  My  tongue  is  the  pen  :  of 
a  ready  winter. 

3  Thou  art  fairer  than  the 
children  of  men  :  full  of  grace 
are  thy  lips,  because  God  hath 
blessed  thee  for  ever. 

4  Gird  thee  with  thy  sword 
upon  thy  thigh,  O  thou  most 
mighty  :  according  to  thy  wor- 
ship and  renown. 

5  Good  luck  have  thou  with 
thine  honour :  ride  on,  because 
of  the  word  of  truth,  of  meek- 
ness, and  righteousness  ;  and 
thy  right  hand  shall  teach  thee 
terrible  things. 

6  Thy  arrows  are  very  sharp, 
and  the  people  shall  be  subdued 
unto  thee :  even  in  the  midst 
among  the  King's  enemies. 

7  Thy  seat,  O  God,  endureth 
for  ever :  the  sceptre  of  thy 
kingdom  is  a  right  sceptre. 

8  Thou  hast  loved  righte- 
ousness, and  hated  iniquity  : 
wherefore  God,  even  thy  God, 
hath  anointed  thee  with  the  oil 
of  gladness  above  thy  fellows. 

9  All  thy  garments  smell  of 
mjTrh,  aloes,  and  cassia  :  out  of 
the  ivory  palaces,  whereby  they 
have  made  thee  glad. 

10  Kings'  daughters  were 
among  thy  honourable  women  : 
upon  thy  right  hand  did  stand 
the  queen  in  a  vesture  of  gold, 
Avrought  about  with  divers 
colours. 

11  Hearken,  O  daughter,  and 
consider,  incline  thine  Ciir  :  for- 
get also  thine  own  people,  and 
thy  father's  house. 

12  So  shall  the  King  have 
pleasure  in  thy  beauty :  for  he 
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esaii    an    Tigheama   do   Dliia,  i 
agus  deau  thnsa  aoratlh  dha. 

13  Agus     thig     nigheanan 
Thiren  sin  le  tiodhlachd  :  mar  | 
an  ceudna  na  daome  beartach 
measg   an    tsluaigh    ni   iad   an 
achanuich  a  dlathair.  | 

14  Tha  nighean  an  Righ  uile  j 
glormhor  "san  taobh  a  stigh  :  tha 
h-eudach  dh'or  oibrichte. 

15  Bheirear  i  dh'ionnsuidh 
an  Righ  ann  an  trusgan  a 
dh"obair  snathaid  :  bithidh  na 
maighdeana's  bau-chonipanaich 
dh'i  a  cumail  cuideachd  rithe, 
agus  bheirear  a'  t-ionnsuidh  iad. 

16  Le  aiteas  agus  le  aoibh- 
neas  bheirear  ann  iad  :  agus  theid 
iad  a  stigh  do  luchairt  an  righ. 

17  An  aite  l"athraichean  bith- 
idh agad  clann :  d'am  faod  thu 
priosachan  a  dheanamh  ann 
sgach  tii\ 

18  Cuimhnichidh  mi  t'Ainm 
bho  aon  linn  gu  linn  eile  :  uime 
sin  bheir  an  sluagh  taing  dhuit, 
saoghail  gun  chrioch. 

Salm  xlvi.    Deus  noster  refugium. 
Í  ^  E    Dia   ar    neart    agus   ar 

^^  dochas  :  ar  cobhair  ro-dheas 
ann  an  trioblaid. 

2  Uime  sin  cha  bhi  eagal  oirnn 
ge  d'ghluaiseadh  an  talamh  : 
agus  ge  d'  ghiulainear  na  cnuie 
gu  meadhon  na  fairge. 

3  Ge  d'beuchd  agus  ge  d'atadh 
a  h-uisgeachan :  agus  ge  d'chrith- 
idh  na  beannta  leis  an  doirionu. 

4  Ni  amhnuichean  na  tiiile 
chathair  Dhe  ait :  ionad  naomh 
paihnn  an  ti  's  ro  airde. 

5  Tha  Dia  na  meadhon,  uime 
sin  cha'n  athraichéar  i  :  ni  Dia 
cobhair  leatha  gu  moch  sa 
mhaduinn. 

6  Ghabh  na  cinnich  boile, 
agus  ghluaiseadh  na  rioghachd- 

445 


is  thy  Lord   God,  and  worship 
thou  him. 

13  And  the  daughter  of  Tyre 
shall  be  there  with  a  gift :  like  as 
the  rich  also  among  the  people 
shall  make  their  supplication 
before  thee. 

14  The  King's  daughter  is 
all  glorious  withm  :  her  clothing 
is  of  wrought  gold. 

15  She  shall  be  brought  unto 
the  Iving  in  raiment  of  needle- 
work :  the  virgins  that  be  her 
fellows  shall  bear  her  company, 
and  shall  be  brought  unto  thee. 

16  With  joy  and  gladness 
shall  they  be  brought  :  and  shall 
enter  into  the  King's  palace. 

17  Listead  of  thy  fathers 
thou  shalt  have  children  :  whom 
thou  mayest  make  princes  in 
all  lands. 

18  1  will  remember  thy  Name 
from  one  generation  to  another  : 
therefore  shall  the  people  give 
thanks  unto  thee,  world  without 
end. 

Psalm  xlvi.    Dev^s  noster  refugium. 

C^  O  D     is     our     hope    and 
^   strength :    a  \er\  present 
help  in  trouble. 

2  Therefore  will  we  not  fear, 
though  the  earth  be  moved  : 
and  though  the  hills  be  carried 
into  the  midst  of  the  sea. 

3  Though  the  waters  thereof 
rage  and  swell :  and  though  the 
mountains  shake  at  the  tempest 
of  the  same. 

4  The  rivers  of  the  flood  there- 
of shall  make  glad  the  city  of 
God :  the  holy  place  of  the 
tabernacle  of  the  Most  Highest. 

6  God  is  in  the  midst  of  her, 
therefore  shall  she  not  be  re- 
moved :  God  shall  help  her, 
and  that  right  early. 

6  The  heathen  make  much 
ado,     and    the    kingdoms     are 
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an  :  chuir  e  mach  a  ghutli,  agus 
leagh  an  talamh. 

7  Tha  Thighearna  nan  slogh 
leinn  :  is  e  Dia  lacoib  a's  didean 
dhuinn. 

8  O  Thigibh,  faicibh  oibre 
an  Tighearna  :  ciod  an  leir- 
sgrios  a  thug  e  air  an  talamh. 

9  Tlia  e  Casg  a  chogadb  gu 
h-iomall  na  talmhainn,  brisidh  e 
am  bogha,  agus  gearraidh  e  an 
t-sleagii :  na  carbadan-cogaidh 
loisgidh  e  le  teine. 

10  Bithibh  samhach,  agus 
tuigibh  gur  niise  Dia  :  ardaichear 
mi  am  measg  nan  cinneach,  ar- 
daichear mi  air  an  talamh. 

11  Tha  Tighearna  nan  slogh 
leinn  :  is  e  Dia  lacoib  a's  didean 
dhuinn. 


Qrnutgl)  jf]^ca=gair. 

Salm  xlviL       Omnes  gentes  plaudite. 

OBUAILIBH  bhur  basan, 
uile   shloigh :    seinnibh  do 
Dhia  le  gnth  gairdeachais. 

2  Oir  tha  'n  Tighearua,  an  Ti 
a's  airde,  'na  aobhar  eagail :  is 
Righ  mor  e  os-cionn  na  talmh- 
ainn uile. 

3  Cuiridh  e  na  sloigh  fo'r 
smachd :  agus  na  cinnich  fo'r 
cosaibh. 

4  Taghaidh  e  mach  oigh- 
reachd  dhuinn  :  eadhon  aoradh 
lacoib,  a  ghradhaich  e. 

5  Chaidh  Dia  suas  le  fuaim 
aoibhneach  :  agus  an  Tighearna 
le  fuaim  na  trompaide. 

6  O  Seinnibh,  seinnibh,  mol- 
adh  do"r  Dia  :  O  seinnibh,  seinn- 
ibh moladh  d'ar  Righ. 

7  Oir  is  e  Dia  Righ  na  talmh- 
ainn uile  :  seinnibh  moladh  le 
tuigse. 

8  Tha  Dia  na  Righ  os-cionn 
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moved  :  but  God  hath  shewed 
his  voice,  and  the  earth  shall 
melt  away. 

7  The  Lord  of  hosts  is  with 
us :  the  God  of  Jacob  is  our 
refuge. 

8  O  come  hither,  and  behold 
the  works  of  the  Lord  :  what 
destruction  he  hath  brought 
upon  the  earth. 

9  He  maketh  wars  to  cease 
in  all  the  world :  he  breaketh 
the  bow,  and  knappeth  the  spear 
in  sunder,  and  burneth  the 
chariots  in  the  fire. 

10  Be  still  then,  and  know 
that  I  am  God  :  I  will  be  exalted 
among  the  heathen,  and  I  will 
be  exalted  in  the  earth. 

11  The  Lord  of  hosts  is  with 
us  :  the  God  of  Jacob  is  our 
refiiee. 


lEijcning  ^Sraper. 
Psalm  xh-ii.  Om nes  gentes plaudite. 

OCLAP  your  hands  together, 
all  ye  people  :  O  sing  unto 
God  with  the  voice  of  melody. 

2  For  the  Lord  is  high,  and 
to  be  feared  :  he  is  the  great 
King  upon  all  the  earth. 

3  He  shall  subdue  the  people 
under  us  :  and  the  nations  under 
our  feet. 

4  He  shall  choose  out  an 
heritage  for  us  :  even  the  wor- 
ship of  Jacob,  whom  he  loved. 

5  God  is  gone  up  with  a 
nien-y  noise  :  and  the  Lord  with 
the  sound  of  the  trump. 

6  O  sing  praises,  sing  praises 
unto  our  God :  O  sing  praises, 
sing  praises  unto  our  King. 

7  For  God  is  the  King  of  all 
the  earth  :  sing  ye  praises  with 
understanding. 

8  God    reigneth    over    the 
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nan  cinneach  :  tba  Dia  na  shuit)h  '  hcatlion  :  God  sitteth  upon  his 
air  rijjh-chathiiir  a  naomhaclul.    j  holy  seat. 

9  Thaprionnsaibhan  t-sluaijih  9  The  princes  of  the  people 
air  an  aontachadh  ri  shiagh  Dhe  :  are  joined  unto  the  people  of 
Abrahaim :  oir  tha  Dia  air  ard-  ;  the  God  of  Abraham  :  for  God, 
achadh  jru  mor,    tha  o  ap;  dion    which    is     very    hijrh    exalted, 


na  talnihuinn  mar  gum  b'  ann 
le  sgeith. 

Salm  xUiii.     Magnus  Doininus. 

IS  mor  an  Tighearna,  agus  is 
ro-airidh  au*  cliu  e  :  ann  am 
baile  ar  De,  eadhon  air  a  sliabh 
naomh. 

2  Is  ionad  sgiamhach  sliabh 
Shioin  agus  aoibhneas  na  talmh- 
ainn  uile  :  air  an  taobh  mu 
thuath  tha  baile  an  Righ  mhoir ; 
aithnicear  Dia  'na  luchairtibh 
mar  thearmunn. 

3  Oir  feuch,  chruinnicheadh 
righrean  na  talmhainn  :  ghabh 
iad  thairis  le  cheile. 

-1  Chunnaic  iad,  agus  b'iogh- 
nadh  leo  :  bha  uamhas  orra, 
agus  thilgeadli  sios  iad  gu  grad. 

5  A  sin  thainig  eagal  agus 
bron  orra :  mar  air  mnaoi  ri 
saothair  cloinne. 

6  Le  gaoith  an  ear  :  bhristidh 
tu  luingeas  na  fairge. 

7  Mar  a  chuala  sinn,  is  amhuil 
a  chunnaic  sinn  ann  am  baile 
Tighearna  nan  slogh,  ann  an 
baile  ar  De  :  daingnichidli  se  am 
baile  ceudna  gu  brath. 

8  Dh'fheith  sinn  air  do 
chaoimhneas  graidh,  O  Dhe :  ann 
am  meadhon  do  theampuill. 

9  A  reir  t-Ainm,  O  Dhe,  mar 
sin  a  ta  do  chliu  gu  criochaibh 
na  talmhainn :  tha  do  dheas 
lamh  Ian  do  fhireantachd. 

10  Deanadh  sliabh  Shion 
aoibhneas,  agus  deanadh  nigh- 
eanan  luda  gairdeachas  :  air  son 
do  bhreitheanais. 

11  Cuairtichibh  Sion,  agus 
reachaibh  m'a  timchioll :  airibh 
a  tuir. 
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doth   defend    the    earth,    as   it 
were  with  a  shield. 

Psahn  xlviii.     Magnus  Dominus. 

G1  RE  AT  is  the  Lord,  and 
^  highly  to  be  praised :  in 
the  city  of  our  God,  even  upon 
his  holy  hill. 

2  The  hill  of  Sion  is  a  fair 
place,  and  the  joy  of  the  whole 
earth  :  upon  the  north  side  lieth 
the  city  of  the  great  King  ;  God 

i  is  well  known  in  her  palaces  as 

I  a  sure  refuge. 

I      3    For  lo,  the  kings  of  the 

i  earth  :  are  gathered,  and  gone 

I  by  together. 

I  4  They  marvelled  to  see  such 
things  :  they  were  astonished, 
and  suddenly  cast  down. 

5  Fear  came  there  upon 
them,  and  sorrow  :  as  upon  a 
woman  in  her  travail. 

6  Thou  shalt  break  the  ships 
of  the  sea :  through  the  east  wind. 

7  Like  as  we  have  heard,  so 
have  we  seen  in  the  city  of  the 
Lord  of  hosts  ;  in  the  city  of  our 
God  :  God  upholdeth  the  same 
for  ever. 

8  ^^'e  wait  for  thy  loving- 
kindness,  O  God :  in  the  midst 
of  thy  temple. 

9  O  God.  according  to  thy 
Xame,  so  is  thy  praise  unto  the 
world's  end :  thy  right  hand  is 
full  of  righteousness. 

10  Let  the  mount  Sion  rejoice, 
and  the  daughter  of  Judah  be 
glad :  because  of  thy  judgements. 

11  Walk  about  Sion,  and  go 
round  about  her :  and  tell  the 
towers  thereof. 
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12  Thugaibh  an  aire  d'a  ball- 
adh  ladair,  comlitharraichibh  a 
luchairtean :  chum  gu  cuir  sibh 
an  ceill  e  do'n  al  a  ta  ri  teachd. 

13  Oir  is  e  an  DIa  so  ar  Dia- 
ne gu  saoghal  nan  saoghal  : 
stuiraidh  e  sinn  gu  ruig  am  bas. 

Salm  xlix.     Audite  h(gc,  omnes. 
f\  LUINXIBH  so,   a  shloi^h 
vy     uile :    eisdibh,  sibhse   uile 
luchd-aiteachaidh  an  dorabaiu ; 

2  Araon  a  dhaoine  iosal  agus 
ard,  beartach  agus  bochd  le 
cheile. 

8  Labhraidh  mo  bheul  mu 
ghliocas  :  agus  smuaintichidh  mo 
chridh  air  tuigse. 

•i  Aoniaidhmi  mo  cbluas  :  gu 
cosmhalachd  agus  nochdaidh  mi 
air  a'  clilai'saicb  mo  radh  dorcha. 

5  Carson  a  bhiodh  eagal  orm 
ann  an  laithibh  an  uile :  an  uair 
a  chuairticbeas  aingidheaohd  m' 
easairdean  mi? 

6  Bitbidb  cuid  a  db'earbas  as 
an  saibhreas  :  agus  a  ni  uaill  a 
pailteas  am  beartais. 

7  Ach  cha'n  urrainn  duine 
sam  bith  a  bhrathair  a  shaor- 
adh  :  no  eiric  a  thabhairt  do 
Dhia  air  a  sbon. 

8  Oir  cosdaidh  saoradh  an 
anama  tuillidh  na  obair  duine: 
ionnas  gu  feum  e  sin  a  leigeadh 
dheth  gu  siorruidh. 

9  Seadh,  ged'  gheibh  e  beatha 
f  hada  :  agus  ged'  nach  faic  e  an 
ualgh. 

10  Oir  tha  e  faicinn  gu  bheil 
daoine  glice  a  faotainn  bais  mar 
an  ceudua,  agus  a  dol  a  dluth  le 
cheile  :  co  mhath  ris  an  aineolach 
agus  ris  an  amaideach,  agus  a 
fagail  am  beartais  do  chach. 

1 1  Agus  gidheadh  tha  iad  am 
barrail  gu  mair  an  tighean  gu 
brath :  agus  gum  buanuich  an 
ionada  comhnuidh  bho  linn  gu 
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12  Mark  well  her  bulwarks, 
set  up  her  houses  :  that  ye  may 
tell  them  that  come  after. 

13  For  this  God  is  our  God 
for  ever  and  ever :  he  shall  be 
our  guide  unto  death. 

Psalm  xlix.    A  udite  hoec,  omnes. 

OHEAR  ye  this,  all  ye  people : 
ponder  it  with  your  ears, 
all  ye  that  dwell  in  the  world  ; 

2  High  and  low,  rich  and 
poor  :  one  with  another. 

3  My  mouth  shall  speak  of 
vnsdom  :  and  my  heart  shall 
muse  of  understanding. 

■4  I  will  incline  mine  ear  to 
the  parable  :  and  shew  va.y  dark 
speech  upon  the  harp. 

5  Wherefore  should  I  fear  in 
the  days  of  wickedness  :  and 
when  the  Avickedness  of  my  heels 
compasseth  me  round  about  ? 

6  There  be  some  that  put 
their  trust  in  their  goods :  and 
boast  themselves  in  the  multi- 
tude of  theii"  riches. 

7  But  no  man  may  deliver 
his  brother :  nor  make  agree- 
ment unto  God  for  him ; 

8  For  it  cost  more  to  redeem 
their  souls  :  so  that  he  must  let 
that  alone  for  ever  ; 

9  Yea,  though  he  live  long: 
and  see  not  the  grave. 

10  For  he  seeth  that  wise 
men  also  die,  and  perish  to- 
gether :  as  well  as  the  ignorant 
and  fooUsh,  and  leave  their 
riches  for  other. 

11  And  yet  they  think  that 
their  houses  shall  continue  for 
ever :  and  that  their  dwelling- 
places    shall    endure   from   one 
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linn,  agusthaiadagainmeachadh  i 
an  tire  an  deigh  an  ainm  feiu.       i 

12  Gidheadh,  cha  "n  iliuii-ich  | 
duine   an    onair :    oir   faodar   a 
shamhlachadh  i-is  ua  h-iiiuiuhidh-  ! 
ibh  a  theid  gu  dith  ;  si  so  an  sligh. 

13  'Se  so  an  amaideachd ;  agus 
molaidh  an  sliochd  am  briathi-an. 

l-t  Tha  iad  a  laidh  an  ifrinn 
mar  chaoiricb,  tha  am  has  ga'n 
cnamh,  agus  bithidh  uachdran- 
achd  aig  na  fhireanaibh  thairis 
orra  anns  a  mhaduinn  :  caithidh 
am  maise  'san  uaigh  bho  'n 
ionad  comimuidh. 

15  Ach  shaor  Dia  m'  anam 
bho  ionad  ifrinn :  oir  gabhaidh 
e  fein  mi. 

16  Xa  bitheadh  eagal  ort  ged' 
nithear  neach  beartach :  na  ge 
d'  meudaichear  gloir  a  thighe  ; 

17  Oir  cha  ghiulain  e  bheag 
air  falbh  leis,  "nuair  a  gheibh  e 
bas  ;  ni  mb  a  leanas  a  ghreadh- 
nachas  e. 

18  Fad's  a  bha  e  beo  mheas  se 
e  fein  na  dhuine  sona  :  agus  an 
uair  a  ni  thu  gu  maith  dhuit  fein 
labhraidh  daoine  gu  maith  umad. 

19  Leanaidh  e  ginealach  ath- 
raichean :  's  gu  brath  cha  'n 
fhaic  e  solus. 

2')  Duine  ann  an  onair  ach  gun 
tuigse  :  tha  e  air  a  choimeas  ris 
na  h-ainmhidhean  a  theid  sn 
dith. 


Qmuigt)  iílí)aiDnE. 
Salm  1.  Deus  deorum. 

LAB  HAIR   an    Tigheama,  i 
eadhon  an  Dia  ro  chumh-  j 
achdach  ;     agus     ghairm    e    'n 
domhan,  bho  eiridh  na  greine, 
gu  a  dol  fodha. 

2    Dh'  fhoUlsicheadh    Dia  a 
"^ion  :  ann  an  sgeimh  iomlan. 
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generation  to  another,  and  call 
the  lands  after  their  own  names. 

12  Xevertheless,  man  will  not 
abide  in  honour  :  seeing  he  may 
be  compared  unto  the  beasts 
that  perish  ;  this  is  the  way  of 
them. 

13  This  is  their  foolishness: 
and  their  posterity  praise  their 
saving. 

'l4^They  he  in  the  hell  like 
sheep,  death  gnaweth  upon 
them,  and  the  righteous  shall 
ha%'e  domination  over  them  in 
the  morning  :  their  beauty  shall 
consume  in  the  sepulchre  out  of 
their  dwelling. 

15  But  God  hath  delivered 
my  soul  from  the  place  of  hell : 
for  he  shall  receive  me. 

16  Be  not  thou  afi-aid,  though 
one  be  made  rich  :  or  if  the  glory 
of  his  house  be  increased  : 

17  For  he  shall  carry  nothing 
away  with  him,  when  he  dieth  : 
neither  shall  his  pomp  follow 
him. 

18  For  while  he  lived,  he 
counted  himself  an  happy  man  : 
and  so  long  as  thou  doest  well 
unto  thyself,  men  will  speak 
good  of  thee. 

19  He  shall  follow  the  gene- 
ration of  his  fathers :  and  shall 
never  see  light. 

20  Man  being  in  honour,  hath 
no  understanding :  but  is  com- 
pared unto  the  beasts  that 
perish. 

/ttorntng  \3raccr. 

Psalm  1.     Deus  deorum. 

THE  Lord,  even  the  most 
mighty  God,  hath  spoken  : 
and  called  the  world,  from  the 
rising  up  of  the  sun,  unto  the 
going  áovra.  thereof. 

2  Out  of  Sion  hath  God  ap- 
peared :  in  perfect  beautv. 
2P 
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3  Thig  ar  Dia,  agus  cha  bhi 
e  na  thosd  :  theid  teine  loisg- 
each  roimlie,  agiis  duisgear  suas 
doirionn  gharbh  mu"n  cuairt 
dim. 

4  Gairmidh  e  neamh  bho'n 
airde :  agus  an  talamh,  chum  gun 
d'  tboir  e  breth  air  a  shluagh. 

5  Tionailibh  mo  naoimh  a  m' 
ionnsuidh  :  a  mbuinntir  a  rinn 
cumhnanta  rium  le  iobairt. 

6  Agus  cuiridh  na  neamhan 
an  ceiU  fliireantaclid  :  oir  se 
Dia  fein  am  breitheamh. 

7  Eisdibh,  O  mo  shluagb,  agus 
labhraidh  mi :  bbeir  mi  tein  dear- 
bbadb  a  t-aghaidb,  O  Israel ;  oir 
*s  mise  Dia,  eadhon  do  Dbia-sa. 

8  Cha  chronuich  mi  thu  airson 
t-iobairte,  na  airson  do  thabhart- 
ais  loisgte :  chionu  nach  robh 
iad  a  ghnatli  am  fhianuis. 

9  Cha  ghabh  mi  tarbh  as  do 
thigh  :  na  boc  gaibbre  as  do 
chro. 

10  Oir  's  leamsa  uile  bheath- 
aichean  na  fridhe :  agus  mar  sin 's 
learn  an  spreidh  air  mhile  cnoc. 

11  'S  aithne  dhomh  gach  eun- 
lath  air  na  beanntaibh  :  agus 
tha  na  beathaicbean  fiadhaich 
ann  am  shealladb. 

12  Ma  bhitheas  ocras  orni, 
cha  'n  innis  mi  dhuitse  e  :  oir  's 
leamsa  an  domhan  gu  leir,  agus 
na  h-uile  ni  th'ann. 

13  A  bheil  thusa  am  barail 
gun  ith  mise  feoil  tharbb  :  agus 
gun  ol  mi  fuil  gliabhar  ? 

14  Tairg  do  *n  Tigheama 
breith-buidheachas  :  agus  ioc  do 
blioidean  do  'n  ti  's  airde. 

15  Agus  gairm  ormsa  ah  km 
trioblaid  :  mar  sin  cluinnidh  mi 
thu,  agus  bheir  thu  moladh 
dhomh. 

1 6  Ach  ris  an  aingidh  thubhairt 
Dia  :  Carson  a  tha  thu  searmon- 
achadli  mo  laghsa  agus  a  gabhail 
mo  chumhnanta  a'  d"  bheul  ? 
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3  Our  God  shall  come,  and 
shall  not  keep  silence :  there 
shall  go  before  him  a  consuming- 
fire,  and  a  mighty  tempest  shall 
be  stirred  up  round  about  him. 

4  He  shall  call  the  heaven 
from  above  :  and  the  earth,  that 
he  may  judge  his  people. 

5  Gather  my  saints  together 
unto  me  :  those  that  have  made 
a  covenant  with  me  wth  sacrifice. 

6  And  the  heaven  shall  de- 
clare his  righteousness  :  for  God 
is  Judge  himself. 

7  Hear,  O  my  people,  and  I 
•will  speak  :  I  myself  will  testifS' 
against  thee,  O  Israel  ;  for  I 
am  God,  even  thy  God. 

8  I  will  not  reprove  thee  be- 
cause of  thy  sacrifices,  or  for  thy 
burnt -offerings  :  because  they 
were  not  alway  before  me. 

9  I  will  take  no  bullock  out 
of  thine  house  :  nor  he-goat  out 
of  thy  folds. 

10  For  all  the  beasts  of  the 
forest  are  mine  :  and  so  are  the 
cattle  upon  a  thousand  hUls. 

1 1  I  know  all  the  fowls  upon 
the  mountains  :  and  the  wild 
beasts  of  the  field  are  in  my 
sight. 

12  If  I  be  hungry,  I  will  not 
tell  thee  :  for  the  whole  world 
is  mine,  and  all  that  is  therein. 

13  Thinkest  thou  that  I  will 
eat  bulls'  flesh  :  and  drink  the 
blood  of  goats  ? 

14  Offer  unto  God  thanks- 
giving :  and  pay  thy  vows  unto 
the  most  Highest. 

15  And  call  upon  me  in  the 
time  of  trouble  :  so  will  I  hear 
thee,  and  thou  shalt  praise  me. 

16  But  unto  the  imgodly  said 
God :  A^Tiy  dost  thou  preach 
my  laws,  and  takest  my  cove- 
nant in  thv  mouth  : 
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17  'Xuair  tha  fuath  agad  a  bhi 
air  t'ath-leasuchadh  :  agiis  a  thilg 
thu  mo  bhriathran  air  do  ohul- 
aobh  ? 

18  'Nuair  a  cliunnalc  thu  meir- 
leach  dli'aontaich  thu  leis  :  agus 
bha  thu  t'  fhear  copairt  le  luchd 
an  adhaltranais. 

19  Cheaduich  thu  do'd  bheul 
aingeachd  a  labhairt :  agus  led' 
theangaidh  chub'  thu  mach  ceilg. 

20  Shuidh  thu  agus  labhairthu 
an  aghaidh  do  bhrathar  :  seadh, 
agus  thug  thu  tiobheum  do  mhac 
do  mhathiir. 

21  Rinu  thu  na  nithe  sin, 
agus  bha  mise  a'  m"  thosd,  agus 
smuainich  thu  gu  h-aingidh,  gum 
bheil  mise  direach  mai'  thu  fein  : 
ach  croiiuichidli  mise  thu,  agus 
cuii-idh  mi  a"d  lathair  na  nithe  a 
rinn  thu. 

22  O  thugaibh  so  fainear. 
sibhse  tha  dearmad  Dhia :  an 
teagal  gu  sj)ion  mise  air  falbh 
sibh,  's  nacli  bi  aon  ann  a  ni 
iuasgladh  oirbh. 

23  Co  air  a  bith  a  ta  tairgse 
buidheachais  agus  moladh  dhom- 
sa,  tha  meas  aig  orm :  agus  dhasan 
a  ta  riaghladh  a  bheatha  air 
choir,  feuchaidh  mise  slainte 
Dhe. 

Salm  li.   Miser ei'e  mei,  Deus. 

DEAX  trocair  orm,  O  Dhe, 
a  reir  do  chaoimhneis 
graidh :  a  reir  lionmhoireachd  do 
chaomh  throcairean,  dubh  as  m' 
eusaontas. 

2  lonlaid  mi  gu  h-iomlan  bho 
m'  aingeachd  :  agus  glan  mi  bho 
m'  pheacadh. 

3  Oir  tha  mi  'g  aideachadh  m' 
eusaontais,  agus  tha  mo  pheacadh 
a'  m'  lathair  a  ghnath. 

4  A'  d'  aghaidh  fein  a  mhain 
pheacaich  mi,  agus  linn  mi  an 
t-olc  so  a'  d"  shealladh  :  air  chor 
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17  Whereas  thou  hatest  to  be 
reformed  :  and  hast  cast  my 
words  behind  thee  ? 

18  "When  thou  sawest  a  thief, 
thou  consentedst  unto  him  :  and 
hast  been  partaker  with  the 
adulterers. 

19  Thou  hast  let  thy  mouth 
speak  wickedness  :  and  with  thy 
tongue  thou  hast  set  forth  de- 
ceit. 

20  Thou  satest,  and  spakest 
against  thy  brother  :  yea,  and 
hast  slandered  thine  own  mo- 
ther's son. 

21  These  things  hast  thou 
done,  and  I  held  my  tongue, 
and  thou  thoughtest  wickedly, 
that  I  am  even  such  a  one  as 
thyself :  but  I  will  reprove  thee, 
and  set  before  thee  the  things 
that  thou  hast  done. 

22  O  consider  this,  ye  that 
forget  God  :  lest  I  pluck  you 
away,  and  there  be  none  to  de- 
liver you. 

23  Whoso  ofiereth  me  thanks 
and  praise,  he  honoureth  mt  : 
and  to  him  that  ordereth  his 
conversation  right  will  I  shew 
the  salvation  of  God. 


^' Psalm  li.    Miserere  iriei,  Deiis. 

HAVE  mercy  upon  me,  O 
God,  after  thy  great  good- 
ness :  according  to  the  nmlri- 
tude  of  thy  mercies  do  av.ay 
mine  offences. 

2  Wash  me  throughly  from 
my  wickedness  :  and  cleanse  me 
from  my  sin. 

3  For  I  acknowledge  my 
faults  :  and  my  sin  is  ever  be- 
fore me. 

4  Against  thee  only  have  I 
sinned,  and  done  this  evil  in  thy 
sight  :    that  thou  mightest   be 
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's  gu'm  fireanaichear  thusa 
'niiair  a  labhras  tu,  agus  gu'm 
bi  tliu  glan  'n  uair  a  bheir  thu 
breth. 

5  Feuch,  ann  an  aingeacbd 
dhealbhadb  mi :  agus  ann  am 
peacadh  gbabb  mo  mbathair  mi 
'na  broinn. 

6  Feuch,  tha  thu  ag  iarraidh 
firinn  's  an  taobh  a  stigh  :  agus 
bheir  thu  orm  gliocas  a  thuigsinn 
gu  uaigneach. 

7  Glanaidh  tu  mi  le  hisop, 
agus  bithidh  mi  glan  :  ionnlaid- 
idh  tu  mi,  agus  bithidh  mi  ni  's 
gile  na  sneachd. 

8  Thoir  orm  guth  subhachais 
agus  aoibhneis  a  chluinntinn  : 
agus  ni  na  cnaimhean  a  bhrist 
thu  gairdeachas. 

9  Foluich  do  ghnuis  o  m' 
pheacadh,  agus  dubh  as  m'  ea- 
cearta  gu  leir. 

10  Cruthaich  annam  cridhe 
glan,  O  Dhe  :  agus  ath-nuadh- 
aich  spiorad  ceart  an  taobh  a 
stigh  dhiom. 

11  Na  thilg  mi  a  d'  shealladh : 
agus  na  toir  do  spiorad  naomh 
uam. 

12  Aisig  dhomh  gairdeachas 
do  shlaiute  :  agus  le  d'  spiorad 
saor  cum  a  suas  mi. 

13  An  sin  teagaisgidh  mi  do 
shlighean  :  agus  iompaichear 
peacaich  a  t-ionnsuidh.  "^ 

14  Saor  mi  bho  chionta  fola, 
O  Dhe,  thusa  Dhe  mo  shlainte  : 
agus  ard  mholaidh  mo  theanga 
d'  fhireantachd. 

15  OTliighearna,  fosgail  thusa 
mo  bhilean :  agus  cuiridh  mo 
bheil  an  ceill  do  chliu. 

16  Oir  cha'n  iarr  thu  iobairt, 
no  bheh-inn  dhuit  i  :  ann  an 
iobairt  loisgte  cha'n  eU  tlachd 
agad. 

17  Is  iad  iobartean  Dhe 
spiorad  briste  :  air  cridhe  briste 
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justified  in  thy  saying,  and  clear 
when  thou  art  judged. 


5  Behold,  I  was  shapen  in 
wickedness  :  and  in  sin  hath  my 
mother  conceived  me. 

6  But  lo,  thou  requirest  truth 
in  the  inward  parts  :  and  shalt 
make  me  to  understand  wisdom 
secretly. 

7  Thou  shalt  purge  me  with 
hyssop,  and  I  shall  be  clean  : 
thou  shalt  wash  me,  and  I  shall 
be  whiter  than  snow. 

8  Thou  shalt  make  me  hear 
of  joy  and  gladness :  that  the 
bones,  which  thou  hast  broken, 
may  rejoice. 

9  Turn  thy  face  from  my 
sins  :  and  put  out  all  my  mis- 
deeds. 

10  Make  me  a  clean  heart, 
O  God  :  and  renew  a  right  spi- 
rit within  me. 

11  Cast  me  not  away  from 
thy  presence  :  and  take  not  thy 
Holy  Spirit  from  me. 

12  O  give  me  the  comfort  of 
thy  help  again  :  and  stablish  me 
with  thy  free  Spirit. 

13  Then  shall  I  teach  thy 
ways  unto  the  wicked  :  and  sin- 
ners shall  be  converted  unto  thee. 

14  Deliver  me  from  blood- 
guiltiness,  O  God,  thou  that  art 
the  God  of  my  health  :  and 
my  tongue  shall  sing  of  thy 
righteousness. 

15  Thou  shalt  open  my  lips, 
O  Lord  :  and  my  mouth  shall 
shew  thy  praise. 

16  For  thou  desirest  no  sacri- 
fice, else  would  I  give  it  thee  : 
but  thou  delightest  not  in  burnt- 
offerings. 

17  The  sacrifice  of  God  is 
a  troubled  spirit  :  a  broken  and 
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agus  bruite,  O  Dhe,  clia  dean 
tliusa  tair. 

18  Dean  maitb,  a'  d'  dheagh- 
ghean,  do  Shion  :  tog  suas  ball- 
acban  lerusaleim. 

19  An  sin  taitnidb  iobairtean 
ionracais  riut,  iobaii'tean-loisgte 
agus  Ian  tabbartais  :  a  sin  iob- 
raidb  iad  tairbb  oga  air  t-altair. 

Saint  liL  Quid  gloriaris  ? 

'^pHUSA  ain-tighearna,  C'ar- 

Jl     son  a  tha  thu  ri  iiaill  asad 

fein  :  gu  'm  bbeil  tbn  a'  d'  urr- 

aiun  olc  a  dbeanamb. 

2  'Nuair  tba  maitheas  Dbe  ; 
buanachadb  fatbast  gacb  la  ? 

3  Tba  do  tbeanga  a  smuaint- 
eacbadb  aingeacbd  :  agus  le 
breugaibb  ni  tbu  gearradb  mar 
le  ealtuinn  gbeur. 

■i  Gbradbaicb  tbu  eas-ionracas 
ni'smonamaitbeas :  aguslabbairt 
bhreug  ni 's  mo  na  fireantacbd. 

5  B'ionmbuin  leat  gacb  focal 
a  dbeanadb  cron  a  labbairt :  O 
tbusa  tbeanga  bbreugacb  ! 

6  Uime  sin  sgriosaidb  Dia  tbu 
am  feasd :  glacaidb  e  tbu,  agus 
spionaidb  e  tbu  a  t'aite  comb- 
nuidb,  agus  bheir  e  do  fbriamb 
a  tir  nam  beo. 

7  Cbi  am  firean  so  fos,  agus 
bitbidb  eagal  air  :  agus  ni  e  gaire 
fochaid  ris. 

8  Feucb,  so  an  duine  nach  do 
gbabb  Dia  mar  a  neart  :  ach  a 
dbearb  a  lionmborachd  a  bbear- 
tais,  agus  a  neartaicb  e  fein  'na 
aingeacbd. 

9  Air  mo  sbonsa,  tba  mi  mar 
cbrann  ola-uaine  ann  an  tigb 
Dbe  :  tha  mo  dbocbas  ann  an 
caomb  tbrocair  Dbe  a  ehoidbcbe 
nan  cian. 

10  Bbeir  mi  buidbeacbas  dhuit 
a  ghnath  airson  an  ni  a  rinn 
thu :  agus  cuiridb  mi  mo  dbocbas 
ann  a"  t-Ainm,  oir  's  ro  thait- 
neach  le'  d'  naoimb  e. 
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contrite    beart,    O   God,    shalt 
tbou  not  despise. 

18  O  be  favourable  and  gi-a- 
cious  unto  Sion  :  build  tbou  tbe 
walls  of  Jerusalem. 

19  Tben  sbalt  tbou  be  pleased 
witb  tbe  sacrifice  of  rigbteousness, 
witb  tbe  bumt-oSerings  and  ob- 
lations :  tben  sball  tbey  offer 
young  bullocks  upon  tbine  altar. 

Psalm  lii.  Quid  gloriaris  ? 
"\T /  HY  boastest  tbou  thyself, 
V  f     tbou   tyi'ant  :    that   tbou 
canst  do  mischief ; 

2  "Whereas  tbe  goodness  of 
God  :  enduretb  yet  daily  ? 

3  Thy  tongue  imagineth  -wick- 
edness :  and  with  lies  tbou 
cuttest  like  a  sharp  razor. 

4  Thou  bast  loved  unrighte- 
ousness more  than  goodness  : 
and  to  talk  of  Ues  more  than 
righteousness. 

5  Tbou  bast  loved  to  speak 
all  words  that  may  do  hurt  ;  O 
thou  false  tongue  ! 

6  llierefore  shall  God  de- 
sti'oy  thee  for  ever :  be  shall 
take  thee,  and  pluck  thee  out  of 
thy  dwelling,  and  root  thee  out 
of  tbe  laud  of  the  living. 

7  Tbe  righteous  also  shall  see 
this,  and  fear  :  and  shall  laugh 
him  to  scorn. 

-  8  Lo,  this  is  the  man  that 
took  not  God  for  his  strength  : 
but  trusted  unto  the  multitude 
of  bis  riches,  and  strengthened 
himself  in  bis  wickedness. 

9  As  for  me,  I  am  like  a  green 
olive-tree  in  the  house  of  God  ; 
my  trust  is  in  tbe  tender  mercy 
of  God  for  ever  and  ever. 

10  I  will  always  give  thanks 
unto  thee  for  that  thou  hast 
done  :  and  1  will  hope  in  thy 
Xame ;  for  thv  saints  like  it 
well. 
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arnuig!)  JF!)eassair. 

Salm  liii.     Dixit  insipiens. 

THUBHAIRT  an  t'  amadan 
'na  chridhe  :  Cha  n'  eil  Dia 
ann. 

2  Tha  iad  truaillidb,  agus  air 
fas  uabbara  na'n  oibribh  :  cba  'n 
eil  aon  neacb  a  deanamh  maith 
cha  'u  'eil  a  b-aon. 

3  Dh'  ambairc  an  Tigbearna 
bho  neamb  air  cloinn  nan 
daoine  :  db'rtiaicinn  an  robb 
neacb  air  bitb  ann  a  tbuigeadb, 
'sa  db'ian-aidh  an  dei^b  Dliia. 

4  Acb  tba  iad  uile  air  dol  as  an 
t'sligbe,  tba  iad  gu  leir  air  fas 
salacb :  cba  'n  'eil  neacb  ann  a 
ni  maitb,  cha  'n  'eil  a  h-aou. 

6  Nach  eil  iad  gun  tuigse,  tba 
deanamh  aingeachd  :  ag  itheadh 
suas  nio  shluaigb  mar  aran  ?  cba 
do  ghairm  iad  air  Dia. 

6  Bba  eagal  orra  far  nach  robb 
eagal  sam  bitb  :  oir  bhrist  Dia 
cnaimbean  an  neach  a  chuir 
seisde  riut :  chuir  thu  iad  gu 
b-ambluadb,  choinn  gun  d'  riun 
Dia  tair  orra. 

7  O,  nach  robb  slamte  air  a 
thoirt  do  Israel  a  Sion :  O  nach 
fuasgladh  an  Tigbearna  sbluagh 
a  braigbdeanas  ! 

8  A  sin  dbeanadli  Jacob  gaird- 
eacbas :  agus  bhitheadh  Israeil 
fior  ait. 

Salm  liv.     Dens,  in  nomine. 
O  ABHAIL  mi,    O    Dhe,    air 
O    sgath  t-Abim :    agus    diol 
mi  ann  a'  d'  neart. 

2  Cluinn  m'  urnuigh,  O 
Dhe  :  agus  eisd  ri  briathraibb 
mo  bheoil. 

3  Oir  tba  coigi'icb  air  eiridh 
suas  am'  aghaidh  :  agus  tba  ain- 
tighearnan,  aig  nach  'eil  Dia 
roimh  an  suilibb  aig  iaiTaidh  an 
dheigh  m'  anama. 
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lEbtning  '^praDer. 
Psalm  liii.    Dixit  insipiens. 

THE  foolish  body  bath  said 
in  his  heart :    There  Is  no 
God. 

2  Corrupt  are  they,  and  be- 
come abominable  in  their  wick- 
edness :  there  is  none  that  doeth 
good. 

2  God  looked  down  from 
heaven  upon  the  children  of 
men  :  to  see  if  there  were  any 
that  would  understand,  and 
seek  after  God. 

3  But  they  are  all  gone  out 
of  the  way,  they  are  altogether 
become  abominable  :  there  is 
also  none  that  doeth  good,  no, 
not  one. 

5  Are  not  they  without  un- 
derstanding, that  work  wicked- 
ness :  eating  up  my  people  as  it' 
they  would  eat  bread  ?  they 
have  not  called  upon  God. 

6  They  were  afraid  where  no 
fear  was  :  for  God  bath  broken 
the  bones  of  him  that  besieged 
thee  ;  thou  hast  put  them  to 
confusion,  because  God  hath 
despised  them. 

7  Oh,  that  the  salvation  were 
given  unto  Israel  out  of  Sion  : 
Oh,  that  the  Lord  would  deliver 
his  people  out  of  captivity  ! 

8  Then  should  Jacob  rejoice  : 
and  Israel  should  be  right  glad. 


Psalm  liv.  Deus,  in  nomine. 

SAVE  me,   O   God,  for  thy 
Name's  sake  :   and  avenge 
me  in  thy  sti'engtb. 

2  Hear  my  prayer,  O  God  : 
and  hearken  unto  the  words  of 
my  mouth. 

3  For  strangers  are  risen  up 
against  me  :  and  tyrants,  which 
have  not  God  before  their  eyes, 
seek  after  my  soul. 
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-1  Feuch,  se  Dia  m'fhear  cuid- 
ichidh  :  tLa  'n  Tighearna  maille 
riusan  tha  cumail  suas  m'anama. 

5  locaidh  e  olc  do  m'  naimhd- 
ibh  :  sgrios  thusa  iad  ann  a'  d' 
fhirinn. 

6  Tabhartas  cridhe  shaoir 
bheir  mi  dhuit :  agus  molaidh 
mi  t'  Ainm,  O  Tliighearaa  ; 
chionn  gu  bheil  e  co  solasach. 

7  Oir  shaor  e  mi  a  m'  uile 
thrioblaidibh :  chunnaic  mo  shiiil 
a  miann  air  mo  nairahdibb. 


Salm  Iv.  Exaudi,  Dens. 

ODHE,    eisd    m'    urnuigb  : 
agus   na   foluicb   thu    fein 
blio  m'  ian'tas. 

2  Thoir  aire  dhomb,  agus 
cluinn  mi :  cia  mar  tha  mi  ri 
bron  ana  am  urnuigh,  agus  air 
mo  chradh. 

3  Tha  an  namhaid  ag  eidheach 
mar  sin,  agus  an  t-aingidh  teacbd 
air  aghaidh  co  gbrad  :  tha  iad 
suidhichte  co  mbiorunach  am 
aghaidh,  's  gu  bheil  iad  a  cuir 
rompa  olc  a  dheanamh  orm. 

4  Tha  mo  chridhe  mi  shuaimh- 
neach  an  taobh  a  stigh  dhiom  : 
agus  thuit  eagal  a  bhais  orm. 

5  Tha  geillt  agus  ball-chrith 
air  teacbd  orm  :  agus  rinn  mor 
uamhas  mo  shlugadh  suas. 

G  Agus  thubhairt  mi,  O  nach 
robb  agam  sgiathan  mar  chal- 
man  :  oir  a  sin  theichinn  air 
falbh,  agus  bhithiun  aig  fois. 

7  Feuch,  a  sin  rachainn  fad 
as  :  agus  dh'fhanainn  'san  fhas- 
ach. 

8  Dheanainn  cabhag  gu  teich- 
eadh  :  airson  na  gaoithe  agus  na 
doirionn  ghaillbiche. 

9  Sgrios  an  teanganan,  O 
Thigheama,  agus  roinn  bho  cheile 
iad  :  oir  bheachduich  mi  eas- 
ionracas,  agus  stri  'sa  chathair. 
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4  Behold,  God  is  my  helper  : 
the  Lord  is  with  them  that  up- 
hold my  soul. 

5  He  shall  reward  evil  unto 
mine  enemies  :  destroy  thou 
them  in  thy  truth. 

6  An  oiiering  of  a  free  heart 
will  I  give  thee,  and  praise  thy 
Xame,  O  Lord  :  because  it  is  so 
comfortable. 

7  For  he  hath  delivered  me 
out  of  aU  my  trouble  :  and  mine 
eye  hath  seen  his  desire  upon 
mine  enemies. 

Psalm  Iv.  Exaudi,  Deus. 

HEAR   my  prayer,  0  God  ; 
and  hide  not  thyself  from 
my  petition. 

2  Take  heed  unto  me,  and 
hear  me  :  how  I  mourn  in  ni}- 
prayer,  and  am  vexed. 

3  The  enemy  crieth  so,  and 
the  ungodly  cometh  on  so  fast  : 
for  they  are  minded  to  do  me 
some  mischief ;  so  maliciously 
are  thej-  set  against  me. 

4  My  heart  is  disquieted  with- 
in me  :  and  the  fear  of  death  is 
fallen  upon  me. 

5  Fearfulness  and  trembling 
are  come  upon  me :  and  an  hor- 
rible di'ead  hath  overwhelmed 
me. 

6  And  I  said,  O  that  I  had 
wings  like  a  dove  :  for  then 
would  I  flee  away,  and  be  at 
rest. 

7  Lo,  then  would  I  get  me 
away  far  off  :  and  remain  in  the 
■n-ildemess. 

8  I  would  make  haste  to 
escape  :  because  of  the  stormy 
wind  and  tempest. 

9  Destroy  their  tongues,  O 
Lord,  and  divide  them  :  for  I 
have  spied  unrighteousness  and 
strife  in  the  city. 
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10  Tha  iad  dol  mu'n  ciiairt  da 
ballachan  a  latha  'sa  dh'oidbche  : 
tha  olc  agus  bron  na  meadhon. 

11  Tha  aingeachd  a  steach 
innte  :  cha  'n  'eil  cealg  agus  foill 
a  dol  as  a  sraideau. 

12  Oir  cha  namhaid  fhoUuis- 
each  an  thug  a  eas-ouair  so 
dhomh  :  oir  nam  b'e  dh'  fhuil- 
ginn  e. 

13  Ni  mo  b'e  ra'  eascaraid  a 
rinn  e  fein  ardachadh  am  aghaidh : 
oir  nam  b'e  theagamh  gum  fol- 
uichinn  mi  fein  uaithe. 

14  Ach  thusa  direach,  mo 
chompanach :  m'  fhear-treorach- 
aidh,  agus  mo  charaid  dilis  fein. 

15  Ghabh  sin  comhairle  thait- 
neach  le  cheile :  agus  ghluais  sinn 
an  tigh  Dhe  mar  chairdean. 

16  Thigeadh  am  bas  gu  ob- 
ainn-orra,  agus  rachadh  iad]  gu 
h-ealamh  sios  a  dh'ifrinn  :  oir 
tha  aingeachd  na  'n  aite-comh- 
imidh  agus  nam  measg. 

17  Air  mo  shonsa  gairmidh 
mi  air  Dia  :  agus  saoraidh  an 
Tighearna  mi. 

18  Ni  mi  urnuigh  muflieasgar, 
'samhadumn,  agusmu  mheadhon 
la,  agus  sin  gu  bunailteach : 
agus  cluinnidh  e  mo  guth. 

19  'S  esan  a  shaor  ra'anam  ann 
an  sith  bho  'n  chath  a  bha  am 
aghaidh  :  oir  bha  moran  leam. 

20  Seadh,  eadhon  Dia,  tha 
buan  gu  siprruidh,  cluinnidh  e 
mi,  agus  bheir  e  sios  iadsan  :  oir 
cha  phill  iad,  agus  cha  bhi  eagal 
De  orra. 

21  Leag  e  lamhan  oir  a  mheud 
agus  a  tha  sith  ris  :  agus  bhrist 
e  a  chumhnanta. 

22  Bha  briathran  a  bheoil  ni  's 
buige  na'n  t-im,  is  cogadh  na 
chridhe  :  bha  bhriathran  ni  bu 
tlathaidh  na  ola,  agus  gidheadh, 
b'  fhior  chloidhean  iad. 
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10  Day  and  night  they  go 
about  within  the  walls  thereof : 
mischief  also  and  sorrow  are  in 
the  midst  of  it. 

11  Wickedness  is  therein  : 
deceit  and  guile  cro  not  out  of 
tueu"  streets. 

12  For  it  is  not  an  open 
enemy,  that  hath  done  me  this 
dishonour :  for  then  I  could 
have  borne  it. 

13  Neither  was  it  mine  ad- 
versaiy,  that  did  magnify  him- 
self against  me  :  for  then  per- 
adventure  I  would  have  hid 
myself  from  him. 

14  But  it  was  even  thou,  my 
companion  :  my  guide,  and 
mine  own  familiar  friend. 

15  We  took  sweet  counsel 
together  :  and  walked  in  the 
house  of  God  as  friends. 

16  Let  death  come  hastily 
upon  them,  and  let  them  go 
down  quick  into  hell  :  for  wick- 
edness is  in  their  dwellings,  and 
among  them. 

17  As  for  me,  I  will  call  upon 
God :  and  the  Lord  shall  save 
me. 

18  In  the  evening,  and  morn- 
ing, and  at  noon-day  will  I 
pray,  and  that  instantly  :  and 
he  shall  hear  my  voice. 

19  It  is  he,  that  hath  deli- 
vered my  soul  in  peace  from  the 
battle  that  was  against  me  :  for 
there  were  many  with  me. 

20  Yea,  even  God,  that  en- 
dureth  for  ever,  shall  hear  me, 
and  bring  them  down  :  for  they 
Avill  not  turn,  nor  fear  God. 

21  He  laid  his  hands  uj)on 
such  as  be  at  peace  with  him  : 
and  he  brake  his  covenant. 

22  The  words  of  his  mouth 
were  softer  than  butter,  having 
war  in  his  heart :  his  words  were 
smoother  than  oil,  and  yet  be 
they  very  swords. 
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22  O  tilg  t'  eallacli  air  an 
Tighearna,  agus  ni  e  t'  altrum  : 
agus  cha  'n  fhuiling  e  do'n  fhir- 
ean  tuiteam  am  feasd. 

24  Agiis  au-  an  sonsan  :  bheir 
thusa,  O  Dhe,  sios  iad  gu  slochd 
an  sgrios. 

25  Cha  mbair  na  daoine  iot- 
f huilleach  agus  cealgach  beo  leth 
an  laithean  :  gidheadh,  bithidli 
m'earbsa  annad,  O  Tliigheama. 


Salm  Ivi.  Miserere  mei,  Deus. 

BI  trocaireach  dhomh,  O  Dhe, 
oirtha  duine  dol  m'un  cuairt 
gu'm  shlugadh  :  tha  e  cogadh 
gach  la,  agus  a  cuir  triobhdd  orm. 

2  Tha  mo  naimhdean  gach 
latha  deonach  gu'm  shlugadh 
suas  :  oir  tha  iad  lionmhor,  a  ta 
ri  cogadh  a  m'  aghaidh,  O  Thi 
a's  airde. 

3  Gidheadh,  ged'  tha  eagal 
orm  air  uairibh  :  fathast  tha  m'- 
earbsa annadsa. 

■i  Molaidh  mi  Dia,  airson 
fhocail :  chuir  mi  m'earbsa  an 
Dia,  agus  cha  bhi  mi  fo  eagal  ciod 
is  urrainn  feoil  a  dheanamh  orm. 

5  Tha  iad  a  gabhail  m'  fhoc- 
ail am  mearrachd  :  agus  gii  cron 
a  dheanamh  dhomh  tha  "n  uile 
smuaintean. 

6  Tha  iad  uile  a  cumail  cuid- 
eachd,  agus  ga'n  cumail  fein  gu 
dluth  :  agus  a  comhrachadh  mo 
eheumanan,  'nuair  tha  iad  ri 
feall-folach  airson  m'anama. 

7  An  d'teid  iad  as  airson  an 
aingeachd  :  tilgidh  tusa  sios  iad 
O  Dhe,  ann  a'  d'  dhiomb. 

8  Tha  thu  'g  aireamh  mo 
sheachrain ;  cuir  mo  dheoir  ann 
a'd'  shearaig  :  nach  eile  iad  ann 
a'd'  leabhar  ? 

9  C'uin  air  bith  a  ghairnieas 
mi  ort  'a  sin  cuirear  mo  naimh- 
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23  O  cast  thy  burden  upon 
the  Lord,  and  he  shall  nourish 
thee  :  and  shall  not  suffer  the 
righteous  to  fall  for  ever. 

24  And  as  for  them  :  thou,  O 
God,  shalt  bring  them  into  the 
pit  of  destruction. 

25  The  blood-thirsty  and  de- 
ceitful men  shall  not  live  out 
half  their  days  :  nevertheless,  my 
trust  shall  be  in  thee,  0  Lord. 


/ílomíng  \3rarcr. 
Psalm  hi.  Miserere  mei,  Deus. 

BE  mei'ciful  unto  me,  O  God, 
for  man  goeth  about  to 
devour  me  :  he  is  daily  fighting, 
and  troubling  me. 

2  ]\Iine  enemies  are  daily  in 
hand  to  swallow  me  up  :  for 
they  be  many  that  fight  against 
me,  O  thou  most  Highest. 

3  Xevertheless,  though  I  am 
sometime  afraid  :  yet  put  I  my 
trust  in  thee. 

4  I  will  praise  God,  because 
of  his  word  :  I  have  put  m} 
trust  in  God,  and  will  not  fear 
what  flesh  can  do  unto  me. 

5  They  daily  mistake  m\- 
words  :  all  that  they  imagine  is 
to  do  me  evil. 

6  They  hold  all  together,  and 
keep  themselves  close  :  and 
mark  my  steps,  when  they  lay 
wait  for  my  soul. 

7  Shall  they  escape  for  their 
wickedness  :  thou,  O  God,  in  thy 
displeasure  shall  cast  them  down. 

8  Thou  tellest  my  fittings  : 
put  my  tears  into  thy  bottle  : 
are  not  these  things  noted  in 
thy  book  ? 

9  AVhensoever  I  call  upon 
thee,  then  shall  mine   enemies 
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dean  gu  teieheadh  :  so  is  aithne 
dhonih,  oir  tha  Dia  air  mo  thaobb. 

10  Ann  am  focal  De  ni  mi 
gairdeachas  :  agus  aun  am  focal 
an  Tighearna  gabbaidh  mi  co'- 
fhurtachd. 

11  Seadb,  chuir  mi  m'earbsa 
ann  an  Dia  :  oba  bhi  eagal  orm 
ciod  is  urrainu  duine  dheanamh 
rium. 

12  Dbuitse,  O  Dhe,  iocaidh 
mi  mo  bboidean  :  dbuitse  bbeir 
mi  buidbeachas. 

13  Oir  sbaor  tbu  m'anam 
bbo'n  bbas,  agns  mo  cbasan  bho 
tbiiiteam  :  cbum  gu  'a  gluaisinn 
ann  am  tianais  De  ann  an  solus 
nam  beo. 

Salm  hii.  Miserere  mei,  Deus. 

BI  ti-ocaireaeb  dbomb,  O  Dbe, 
bi  trocaireach  dbomb,  oir 
tha  m'anam  ag  earbsa  annad  : 
agus  fo  sgaile  do  sgiatban  bithidb 
mo  thearmunn  gus  am  d'tbeid 
an  ain-tigbearnas  so  tbairis. 

2  Glaodbaidb  mi  ris  an  Dia  's 
ro  airde  :  eadbon  ris  an  Dia  a 
cboi'  lionas  a  cbuis  a  ta  agam 
au  laimb. 

3  CuLridh  e  cobbair  bbo 
neamh  :  agus  teamaidb  e  mi  bbo 
acbmbasan  an  fbir  leis  am  b'aill 
m'  itbeadb  suas. 

4  Cuiridb  Dia  macb  a  tbroc- 
aii"  agus  fbirinn  :  tba  m'anam 
am  mcasg  leomban. 

5  Agus  tba  mi  am  luidbe  eadb- 
on a'  measg  cloinn  dbaoine,  tba 
air  an  cuir  nan  teine  :  aig  am 
bbeil  am  fiaclan  na  'n  sleagban 
agus  na  'n  saigbdean,  agus  an 
teanga  na  cblaidbeamb  geur. 

6  Ardaicb.  tbu  fein  O  Dbe,  os 
cionn  na  ueamb  :  agus  do  gbloir 
OS  cionn  na  talmbainn  uile. 

7  Leag  iad  bon  airson  mo 
chas  ;  agus  sbaltair  iad  sios  m' 
anam  :  cbladbaicb  iad  slocbd 
rombam,  agus  tba  iad  fein  air 
tuiteam  *na  mbeadbon. 
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be   put  to  flight  :  this  I  know  ; 
for  God  is  on  my  side. 

10  In  God's  word  will  I  re- 
joice :  in  the  Lord's  word  will 
I  comfort  me. 

11  Yea,  in  God  have  I  put 
my  trust  :  I  will  not  be  afraid 
what  man  can  do  unto  me. 

12  Unto  thee,  O  God,  will  I 
pay  my  vows  :  unto  thee  váW  I 
give  thanks. 

13  For  thou  bast  delivered 
my  soul  from  death,  and  my 
feet  from  falling :  that  I  may 
walk  before  God  in  the  Ught  of 
the  living. 

Psalm  hii.  Múerere  mei,  Detti. 

BE  merciful  unto  me,  O  God, 
be  merciful  unto  me,  for 
my  soul  trust  etb  in  thee  :  and 
under  the  shadow  of  thy  wings 
shall  be  my  refuge,  until  this 
t}Tanny  be  over-past. 

2  I  will  call  unto  the  most 
high  God  :  even  unto  the  God 
that  shall  perform  the  cause 
which  I  have  in  band. 

3  He  shall  send  from  heaven  : 
and  save  me  from  the  reproof  of 
him  that  would  eat  me  up. 

4  God  shall  send  forth  his 
mercy  and  truth  :  my  soul  is 
among  lions. 

5  And  I  lie  even  among  the 
;  children  of  men,  that  are  set  on 
j  fire  :  whose  teeth  are  spears  and 

arrows,  and  their  tongue  a  sharp 
sword. 

6  Set  up  thyself,  O  God, 
above  the  heavens  :  and  thy 
glory  above  all  the  earth. 

7  They  have  laid  a  net  for 
my  feet,  and  pressed  down  my 
soul  :  they  have  digged  a  pit 
before  me,  and  are  fallen  into 
the  midst  of  it  themselves. 
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8  Tha  mo  cbridhe  suidhichte, 
O  Dhe,  tha  mo  chridhe  suidh- 
ichte  :  seinnidh  mi,  agus  bheir 
mi  moladh  dlinit. 

9  Mosgail  mo  gliloir,  mosgail 
a  chruit  agus  a  chlarsach  :  mos- 
glaidh  mi  fein  gu  fior  mhoch. 

10  Bheir  mi  buidheacliasdhuit, 
O  Thighearna,  am  measg  an 
t-sluaigh  :  agus  seinnidh  mi 
dhuit  am  measg  nan  cinneach. 

11  Oir  tha  meud  do  throcair 
a  ruidheachd  na  neamh,  agus  t' 
fhirinn  chum  na  neul. 

12  Ardaich  thu  fein,  O  Dhe, 
OS  cionn  na  neamh  :  agus  do 
ghloir  os-cionn  natalmhainn  uile. 

Salm  Iviii.  Si  cere  uttque. 

ABHEIL  bhur  n  -  inntinn 
suidhichte,  air  fireantachd, 
O  sibhse  a  choi'thionail :  agus 
am  bheil  sibh  a  toiii;  breth  air 
an  ni  tha  ceart,  O  sibhse  chlann 
nan  daoine  ? 

2  Seadh,  tha  sibh  a  dealbh 
uilc  'nar  cridhe  air  talamh  :  agus 
tha  bhur  lamhan  ag  oibreachadh 
aingoachd. 

o  Tha  na  h-aingidh  claonadh 
eadhon  bho  bhroinn  am  mathar  : 
CO  luath  'sa  tha  iad  air  am  breith, 
theid  iad  air  seachran  agus  a 
labhairt  bhreug. 

4  Tha  iad  co  nimheil  ri  nimh 
na  nathrach :  eadhon  mar  an 
nathair  bhodhar  tha  druideadh 
a  cluas. 

5  A  tha  diultadh  eisdeachd  ri 
guth  na  druidh :  ged'  tha  e  li 
druideachd  gu  ro  ghlic. 

6  Brist  am  fiaclan  O  Dhe,  'nam 
beul,  buaU  cialaibh  nan  leomh- 
an,  O  Thighearna  :  leaghadh  iad 
air  falbh  mar  uisge  tha  ruith  gu 
seamh,  agus  an  uair  a  thilgeas 
iad  an  saighdean,  bitheadh  iad 
air  am  spionadh  amach. 

7  Caitheadh  iad  as  mar  sheil- 
cheig,    agus   bitheadh   iad   mar 
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8  My  heart  is  fixed,  O  God, 
my  heart  is  fixed  :  I  will  sing, 
and  give  praise. 

9  Awake,  up,  my  glorj'  : 
awake,  lute  and  harp  :  I  myself 
will  awake  right  early. 

10  I  will  give  thanks  unto 
thee,  O  Lord,  among  the 
people  :  and  I  will  sing  unto 
thee  among  the  nations. 

11  For  the  greatness  of  thy 
mercy  reacheth  unto  the  heavens : 
and  thy  truth  unto  the  clouds. 

12  Set  up  thyself,  O  God, 
above  the  heavens  :  and  thy 
glory  above  all  the  earth. 

Psalm  Iviii.     Si  vere  utique. 

VRE  your  minds  set  upon 
righteousness,  O  ye  con- 
gregation :  and  do  ye  judge  the 
thing  that  is  right,  O  ye  sons  of 
men  ? 

2  Yea,  ye  imagine  mischief 
in  your  heart  upon  the  earth  : 
and  your  hands  deal  with  wick- 
edness. 

3  The  ungodly  are  froward, 
even  from  their  mother's  womb  : 
as  soon  as  they  are  born  they 
go  astray,  and  speak  lies. 

4  They  are  as  venomous  as 
the  poison  of  a  serpent :  even 
like  the  deaf  adder  that  stop- 
peth  her  ears  ; 

5  Which  refiiseth  to  hear  the 
voice  of  the  charmer  :  charm  he 
never  so  wisely. 

6  Break  their  teeth,  O  God, 
in  their  mouths  ;  smite  the  jaw- 
bones of  the  lions,  O  Lord :  let 
them  fall  away  like  water  that 
ruimeth  apace  ;  and  when  they 
shoot  their  arrows  let  them  be 
rooted  out. 

7  Let  them  consume  away 
like  a  snail,  and  be  Uke  the  un- 
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thoradh  an-abuich  mna  :    agus 
iia  faicadh  iad  a  ghrian. 

8  Mu'ni  bi  bhur  potaibh  air  an 
deanamh  teth  le  droighnibh :  mar 
sin  deanadh  corruich  a  chradh, 
direach  mar  ni  tha  iirnh. 

9  Ni  'm  firean  «laii-deachas 
'nuair  a  chi  e  an  dioghaltas  : 
nighidh  e  a  chas-cheuma  ann  am 
iuil  an  aingidh. 

10  lonas  gu'n  abair  duine,  gn 
deimbinn  tha  duais  ann  do'n 
f  hirean :  gun  teagamb  tha  Dia  ann 
a  tha  toirt  breth  air  an  talamh. 

Qmuig]^  ^ljcasgaír. 

Salm  lix.    Eripe  me  de  inimicis. 

SAOR  mi  bho'm  naimdibh,  O 
Dhe,   dion  mi  uatha-san  a 
tha  'g  eiridh  siias  am  aghaidh. 

2  O  saor  mi  bho  luchd  dean- 
amh na  h-aingeachd  :  agus  saor 
mi  bho  na  daoine  iot-fhuileach. 

3  Oir  feiich,  tha  iad  a  feaU 
fheitheamh  airson  m'auama : 
tha  na  daoine  cumhachdach  air 
(Tuinneachadb  a'm'  aghaidh  gun 
i;ron  na  coire  air  bith  annam-sa, 
O  Thighearna. 

4  Tha  iad  a  ruith  agns  ga'n  uU- 
achadh  fein  gun  mo  choire-sa 
ris  :  eirich  thusa  uime  sin  gu'm 
chuideachadh,  agus  their  fainear. 

5  Seas  suas,  O  Thighearna  Dhe 
nan  shiagh,  thusa  Dhe  Israel  a 
dh'  fhiosruchadh  nan  cinneach 
gu  loir  :  agus  na  bi  troeaireach 
dhoibhsan  a  ta  ciontach  do  aing- 
eachd  mhiorunaeh. 

G  Tha  iad  a  dol  ah-  an  aghaidh 
'san  fheasgar  :  tha  iad  a  tabhunn 
mar  mhadadh,  agus  a  ruith  mu'n 
cuairt  feadh  a  bhaile. 

7  Feuch  tha  iad  a  labhairt  le'm 
beul,  agus  tha  oloidhean  nam 
bilibh  :  oir  deir  's  iad,  co 
chluineas  ? 

8  Ach  bithidh  iad  mar  chuis 
f  hochaid  agadsa  O  Thighearna  : 
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timely  fruit  of  a  woman :    and 
let  them  not  see  the  sun. 

8  Or  ever  your  pots  be  made 
hot  with  thorns  :  so  let  indig- 
nation vex  him,  even  as  a  thing 
that  is  I'aw. 

9  The  righteous  shall  rejoice, 
when  he  seeth  the  vengeance  : 
he  shall  wash  his  footsteps  in 
the  blood  of  the  ungodly. 

10  So  that  a  man  shall  say, 
Verily  there  is  a  reward  for  the 
righteous  :  doubtless,  there  is  a 
God  that  judgeth  the  earth. 

"iEíiÉníng  ^rager. 
Psalm  lix.    Enpe  me  de  inimicis. 

DELIVER  me  fi-om  mine 
enemies,  O  God :  defend 
me  from  them  that  rise  up 
against  me. 

2  O  deliver  me  from  the 
^vicked  doers  :  and  save  me 
fi'om  the  blood-thirsty  men. 

3  For  lo,  they  lie  waiting  for 
my  soul  :  the  mighty  men  are 
gathered  against  me,  without 
any  offence  or  fault  of  me,  O 
Lord. 

4  They  run  and  prepare 
themselves  without  my  fault  : 
arise  thou  therefore  to  help  me, 
and  behold. 

5  Stand  up,  O  Lord  God  of 
hosts,  thou  God  of  Israel,  to 
visit  all  the  heathen  :  and  be 
not  merciful  unto  them,  that  of- 
fend of  malicious  wickedness. 

6  They  go  to  and  fro  in  the 
evening  :  they  grin  like  a  dog, 
and  run  about  through  the  city. 

7  Behold,  they  speak  with 
their  mouth,  and  swords  are  in 
their  lips  :  for  who  doth  hear  V 

8  But  thou,  O  Lord,  shalt 
have    them    in    derision :    and 
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agus  ni  thu  gaire  fanaid  ris  na 
cinnich  gu  leir. 

9  Tha  mi  a'  d'  chomaine  air- 
son  mo  neart ;  oir  's  tusa  O  Dhe 
mo  thearmunn. 

10  Tha  Dia  a  nochdadh  a 
mhaitheas  gu  pailt  dhomb  :  agus 
leigidh  Dia  dhomh  mo  mhianu 
fhaicinn  air  mo  naimhdibh. 

11  Na  marbh  iad  air  eagal 
gu'n  di-chuimhnicb  mo  phobull 
e  :  ach  sgap  iad  am  measg  an  t' 
sluaigh,  agus  cuir  sios  iad,  O 
Thighearna  ar  didean. 

12  Airson  peacadh  am  beoH, 
ao^s  airson  briathraibh  am 
bilibh,  bitheadh  iad  air  an  glacadh 
nan  ardan  :  agus  c'arson  ?  tha 
an  searmonachadh  air  mallacb- 
adh  agus  air  breugan. 

19  Caitb  iadann  a'd'cborruich 
oaith  iad,  chum  gu'm  basaich  iad : 
agus  gu'm  bi  fios  aca  gur  e  Dia 
tha  riagbladh  ann  an  lacob,  agus 
1^  criochaibh  an  dombain. 

14  Agus  pillidb  iad  mu  fheas- 
gar  :  a  donnallaicb  mar  choin, 
agus  theid  iad  mu'n  cuairt  do'n 
bhaile. 

15  Ruitbidb  iad  a  so  agus  a  sid 
airson  bidb  :  agus  bitbidh  iad  ri 
talach  mar  faigh  iad  an  satb. 

16  Air  mo  shonsa  seinnldb  mi 
mu  d'  chumhacbd,  agus  molaidb 
mi  do  throcair  gu  tra  sa  mhad- 
uinn  :  oir  'stu  bu  tearmunn  agus 
bu  didean  dhomh  ann  an  la  mo 
thrioblaid. 

17  Dhuitse,  O  mo  neart,  ni  mi 
ceol :  oij-  's  tusa,  O  Dhe,  mo 
tbearmmm,  agus  mo  Dbia  troc- 
aireacb. 

Salm  Ix.    Deus,  repulisti  nos. 

ODHE,  tbilff  thu  uait  sinn, 
sgap  thu  sinn  :   bha  fearg 
ort :  O  pill  thusa  ruinn  a  ris. 

2  Chuir  thu  an  talamh  air 
chrith,  agus  roinn  tbu  e  :  slan- 
uich  a  chreucbdan  oir  tha  e  air 
a  lusgadh. 
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thou  sbalt  laugh  all  the  heathen 
to  scorn. 

9  My  strength  will  I  ascribe 
unto  thee :  for  thou  art  the 
God  of  my  refuge. 

10  God  sbewetb  me  bis 
goodness  plenteously  :  and  God 
shall  let  me  see  my  desire  upon 
mine  enemies. 

11  Slay  them  not,  lest  my 
people  forget  it :  but  scatter 
them  abroad  among  the  people, 
and  put  them  down,  O  Lord, 
our  defence. 

12  For  the  sin  of  their 
mouth,  and  for  the  words  of 
their  bps,  they  shall  be  taken 
in  their  pride  :  and  why?  their 
preaching  is  of  cursing  and  lies. 

13  Consume  them  in  thy 
wrath,  consume  them,  that  they 
may  perish  :  and  know  that  it  is 
God  that  ruleth  in  Jacob,  and 
unto  the  ends  of  the  world. 

14  And  in  the  evening  they 
will  return  :  gi-in  like  a  dog, 
and  will  go  about  the  city. 

15  They  will  run  here  and 
there  for  meat :  and  grudge  if 
they  be  not  satisfied. 

16  As  for  me,  I  will  sing  of 
thy  power,  and  will  praise  thy 
mercy  betimes  in  the  morning  : 
for  thou  bast  been  my  defence 
and  refuge  in  the  day  of  my 
trouble. 

17  Unto  thee,  O  my  strength, 
will  I  siiig  :  for  thou.  O  God, 
art  my  refuge,  and  my  mercifiil 
God. 

Psalm  Ix.     Dev^.,  repulisti  nos. 

OGOD,  thou  hast  cast  us  out, 
and  scattered  us  abroad  : 
thou  hast  also  been  displeased  ; 
O  turn  thee  unto  us  again. 

2  Thou  bast  moved  the  land, 
and  divided  it :  heal  the  sores 
thereof,  for  it  shaketh. 
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3  Nochd  thu  do  d'  shluagh 
nithe  cruaidh  :  thug  thu  dhuinn 
fion  a  bhuaii'eis  I'i  ol. 

4  Thug  thu  suicheantasdholbh- 
san  d'an  eagal  thu,  gu  bhi  aii-  an 
togail  suas  air  sgath  ma  firinn. 

5  Chum  gu  teasairgear  iadsan 
a's  ionmhulnn  leat :  saor  thusa  le 
d'  dheas  laimh  mi,  agus  eisd  rium. 

6  Labhair  Dia  'na  naomh- 
achd,  ni  mi  gairdeachas  agus 
roinnidh  mi  Sechem  :  agus  tomh- 
aisidh  mi  gleann  Shucoit. 

7  Is  leamsa  Gilead,  agiis  is 
learn  Manaseh  :  agus  's  e  Eph- 
raim  neart  mo  chinn  ;  ludah 
fear  tabhairt  mo  lagha. 

8  Is  e  Moab  mo  shoitheach- 
ionnlaid  ;  os-cionn  Edoim  tilgidh 
mi  mo  bhrog :  a  Phalistia  bi 
thusa  ait  annam-sa. 

9  Co  bheir  mi  do'n  bhaile 
dhaingnuichte  ?  co  threoraicheas 
mi  gu  h-Edom '? 

10  Nach  tusa,  O  Dhe  ?  thusa 
a  thilg  uaite  sinn,  agus  nach 
deachaidh  thu  a  mach,  O  Dhe, 
maille  r'ar  n-armailtibh  ? 

11  Thoir  comhuadh  dhuinn 
ann  an  teinn  :  oh"  is  diomhain 
furtachd  duine. 

12  Trid  Dhe  ni  sinn  treubh- 
antas  :  oiv  saltraidh  esan  sios  ar 
naimhdean. 

Salm  Ixi.     Exaudi,  Deus. 

EISD,  ri  m'ghlaodh,  O  Dhe  : 
agus  thoir  an  aire  do  m' 
urnuigh. 

2  O  iomall  na  tahuhuinn 
eighidh  mi  nut  :  an  uair  a  bhios 
mo  chridhe  lag. 

2  Chum  na  eaiTaige  a's  airde 
na  mi  fein,  treoraich  thusa  mi : 
oir  bha  thusa  a'd'  thearmuim 
dhomh,  a'd'  thur  laidir  an 
aghaidh  an  namhaid. 

4  Gabhaidh  mi  comhnuidh  ann 
ad  phailinn   gu  briith  :    cuiridh 
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I  3  Thou  hast  shewed  thy 
people  heavy  things  :  thou  hast 
given  us  a  drink  of  deadly 
wine. 

4  Thou  hast  given  a  token  for 
such  as  fear  thee  :  that  they  may 
triumph  because  of  the  truth. 

5  Therefore  were  thy  beloved 
delivered  :  help  me  with  thy 
right  hand,  and  hear  me. 

6  God  hath  spoken  in  his 
holiness,  I  will  rejoice  and  di- 
vide Sichem  :  and  mete  out  the 
valley  of  Succoth. 

7  Gilead  is  mine,  and  Mana^- 
ses  is  mine  :  Ephraim  also  is  the 
strength  of  my  head  ;  Judah  is 
my  lawgiver  ; 

8  Moab  is  my  washpot  ;  over 
Edom  will  I  cast  out  my  shoe : 
Philistia,  be  thou  glad  of  me. 

9  Who  will  lead  me  into  the 
strong  city  :  who  will  bring  me 
into  Edom  ? 

10  Hast  not  thou  cast  us  out, 
O  God :  wilt  not  thou,  O  God, 
go  out  with  om-  hosts  ? 

11  O  be  thou  our  help  in 
trouble  :  for  vain  is  the  help  of 
man. 

12  Through  God  wiU  we  do 
gi'eat  acts  :  for  it  is  he  that  shall 
tread  down  our  enemies. 
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Psalm  Ixi.    Exaudi,  Deus. 
EAR  my  crpng,  O  God  : 
give  ear  unto  my  prayer. 


2  From  the  ends  of  the  earth 
will  I  call  upon  thee  :  when  my 
heart  is  in  heaviness. 

3  O  set  me  up  upon  the  rock 
that  is  higher  than  I :  for  thou 
hast  been  my  hope,  and  a 
strong  tower  for  me  against  the 
enemy. 

4  I  wiU  dwell  in  thy  taber- 
nacle for  ever  :    and   my  trust 
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mi   uio   dlioigh  ann  an  sgail   do 
sgiathan.  I 

5  Oir  chuala  thiisa,  O  Dhe,  | 
mo  bhoidean :    ajrus   thug   thu 
oighreachd    dhoibbsan    air    am 
bheil  eagal  t-Ainm. 

G  Deonaichidh  tu  laithean 
buan  d'an  Righ  :  chum  gu  mair 
a  bhliadhuan  tre  gach  uile  ghin- 
ealach. 

7  Ni  e  comhnuidh  gu  brath  am 
fianuis  Dhe  :  O  ullaich  do  throe- 
air  ghradhach  agus  t-firinn  a 
chum  gun  gleidh  siad  e. 

8  Mar  sin  seinnidh  mi  cliu  do 
t-Ainm  gu  brath :  ehum  gu'n 
did  mi  mo  bhoidean  gach  la. 

Psalm  Ixii.     Xonne  Deo  t 

VIR  Dia  a  mhain  tha  m'anam 
a  feitheamh  :  uaith-san  tha 
mo  shlainte  teachd. 

2  Is  esan  gu  ciunteach  mo 
neart  agus  mo  shlainte  :  is  e  mo 
fihidhean,  air  chor  's  nach  tuit 
mi  gu  mor. 

3  Cia  fad  a  dhealbhas  sibh 
aimhleiis  an  aghaidh  gach  duine  ? 
marbhar  sibh  uile  :  feuch  mar 
bhalladh  ag  aomadh,  agus  mar 
gharadh  air  chrith,  bithidh  sibh. 

4  Tha  'n  innleachdan  amhain 
gu  tilgeadh  a  sios  an  neach  a  dh' 
ardaich  Dia  :  tlia'n  toilinntinn 
ann  am  breugaibh  ;  le  'm  beul 
beannuichidh  iad,  ach  'nan 
cridhc  malluichidh  iad. 

Ó  Gidheadh  air  Dia  fi-ith,  O 
m'anam  :  oir  tha  mo  dhochas 
annsan. 

6  Is  esan  gu  cinnteach  mo 
neart  agus  mo  shlainte  :  is  e  mo 
dhidean,  air  chor 's  nach  tuit  mi. 

7  Ann  an  Dia  tha  mo  shlainte, 
agus  mo  ghloir  V  carraig  mo 
neart  agus  annsan  tha  m'earbsa. 

8  O  sibhse  shluagh,  cuiribh  a 
gnath  bhur  n-earbsa  as  :  doir- 
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shall  be  under  the  covering  of 
thy  wings. 

5  For  thou,  O  Lord,  hast 
heard  my  desires :  and  hast 
given  an  heritage  unto  those 
that  fear  thy  Name. 

C  Thou  shalt  grant  the  King 
a  long  life  :  that  his  years  may 
endure  throughout  all  gene- 
rations. 

7  He  shall  dwell  before  God 
for  ever  :  O  prepare  thy  loving- 
mercy  and  faithfulness,  that 
they  may  preserve  him. 

8  So  will  I  always  sing  praise 
unto  thy  Xarae :  that  I  may 
daily  perform  my  vows. 

j^omtng  \3rancr. 

Psalm  Ixii.    Nonne  Deo  t 

MY  soul  truly  waiteth  still 
upon    God  :    for   of   him 
cometh  my  salvation. 

2  He  veinly  is  my  strength 
and  my  salvation  :  he  is  my 
defence,  so  that  I  shall  not 
greatly  fall. 

3  How  long  will  ye  imagine 
mischief  against  every  man  :  ye 
shall  be  slain  all  the  sort  of  you  ; 
yea,  as  a  tottering  wall  shall  ye 
be,  and  like  a  broken  hedge. 

4  Their  device  is  only  how  to 
put  him  out  whom  God  will 
exalt  :  their  delight  is  in  lies  , 
they  give  good  words  with  their 
mouth,  but  curse  with  their 
heart. 

5  Xevertheles»,  my  soul,  wait 
thou  still  upon  God :  for  my 
hope  is  in  him. 

6  He  truly  is  my  strength  and 
my  salvation  :  he  is  my  de- 
fence, so  that  I  shall  not  fall. 

7  In  God  is  my  health,  and 
my  glorj- :  the  rock  of  my  might, 
and  in  God  is  my  trust. 

8  O  put  your  trust  in  him 
alway,    ye    people  :    pour    out 
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tibh   bhur   crídhe  'na  fbiaiiuis, 
oir  is  e  Dia  ar  dochas. 

9  Airson  cloinn  nan  daoine  is 
diomhanas  lad :  tha  clann  nan 
daoine  meallta  air  a  mheidli,  is 
eutruime  iad  gu  leir  na  diomh- 
anas. 

10  O  na  h-earbaibh  a  foirneart 
agus  reubainn,  na  d'  tbugaibh 
sibh  fein  thairis  do  dbiomhanas  : 
mu  dh'  fhasas  saibhreas,  na 
cuiribh  bhur  cridhe  air. 

11  Aon  uair  kbhair  Dia,  agus 
da  uair  chuala  mi  so,  gur  le 
Dia  cumhachd ; 

12  Mar  an  ceudna  dhult-sa,  O 
Thighearna,  buinidh  trocair  :  on- 
bheir  thu  duais  do  gach  duine  a 
reir  oibre. 

Salm  Ixiii.    Deus,  Dens  metis. 

ODHE,  is  tu  mo  Dhia :  iaiT- 
aidh  mi  thu  gu  moch. 

2  Tha  iota  air  m'anam  air  do 
shon,  tha  'm  fheoil  fos  a  gabhail 
fadail  asad :  ann  an  tir  thioram 
fhas  far  nach  'eil  uisge  sam  bith. 

3  Mar  so  sheall  mi  air  do  shon 
ann  an  naomhachd  :  chum  gum 
faicinn  do  chumhachd  agus  do 
ghloir. 

4  Oir  's  fearr  do  chaoimhneas 
gradhach  na  bheatha  fein  :  bheir 
mo  bhilean  moladh  dhuit. 

5  Co  fad  is  beo  mi  arduichidh 
mi  thu  air  an  doigh  so  :  agus 
togaidh  mi  suas  mo  lamhan  ann 
a'd'  Ainm. 

6  Bithidh  m'anam  air  a  shas- 
achadh  mar  gum  b'  ann  le  smior 
agus  le  saill :  an  uair  a  mholas  mo 
bheul  thu  le  bilibh  aoibhneach. 

7  Nach  do  chuimhnich  mi  ort 
ann  am  leabaidh  :  agus  nach  do 
smuaiuich  mi  ort  am  dhusgadh  ? 

8  Do  bhrigh  gu'n  robh  thu  t' 
f  hear  cobhair  dhomh  :  uime  sin 
ni  mi  gairdeachas  fo  sgaile  do 
sgiathan. 

9  Tha  m    anam  an  crochadh 
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your     hearts    before    him,    for 
God  is  our  hope. 

9  As  for  the  children  of  men, 
they  are  but  vanity  :  the  chU- 
di-en  of  men  are  deceitfiil  upon 
the  weights  ;  they  are  altoge- 
ther lighter  than  vanity  itself.  ' 

10  O  trust  not  in  wi'ong  and 
robbery,  give  not  yom'selves 
unto  vanity  :  if  riches  increase, 
set  not  your  heart  upon  them. 

11  God  spake  once,  and  twice 
I  have  also  heard  the  same  : 
that  power  belongeth  unto  God  ; 

12  And  that  thou.  Lord,  art 
merciful  :  for  thou  rewardest 
every  man  according  to  his 
work. 

Psalm  Ixiii.     Deus,  Detis  mens. 

OGOD,  thou  art  my  God: 
early  will  I  seek  thee. 

2  My  soul  thirsteth  for  thee, 
my  flesh  also  longeth  after  thee ; 
in  a  barren  and  dry  land  where 
no  water  is. 

3  Thus  have  I  looked  for 
thee  in  holiness  :  that  I  might 
behold  thy  power  and  glory. 

4  For  thy  loving-kindness  is 
better  than  the  life  itself:  my 
lips  shall  praise  thee. 

5  As  long  as  I  live  will  I 
magnify  thee  on  this  manner : 
and  lift  up  my  hands  in  thy 
Name. 

6  My  soul  shall  be  satisfied, 
even  as  it  were  with  marrow 
and  fatness :  when  my  mouth 
praiseth  thee  Avith  joyful  lips. 

7  Have  I  not  remembered  thee 
in  my  bed :  and  thought  upon 
thee  when  I  was  waking  ? 

8  Because  thou  hast  been 
my  helper  :  therefore  under  the 
shadow  of  thy  wings  will  I  re- 
joice. 

9  My    soul    hangeth    upon 
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ort :  chum  do  lamb  dheas  a  suas 
uii. 

10  ladsan  fos  tha  'g  iarraidh 
m'  anaiua  dhocbunn  :  theid  iad 
fo  "n  talamh. 

11  Tuiteadb  iad  air  taobbar 
a  cblaidbeamb :  cbum  gu'm  bi 
iad  nan  cuibbriomi  do  na  sion- 
nucbaibb. 

12  Acb  ni  'n  Rigb  gairdeacbas 
ann  an  Dia ;  bitbidb  iadsan  uile 
a  mbionnuicbeas  leis-san,  air  am 
moladb :  oir  bitbidb  beul  na 
muinntreacb  a  labbras  breugan 
;dr  an  di'uideadh. 

Salm.  Ixiv.    Exavdi,  Deus. 

CLUIXNT  mo  ghutb,  O  Dbe, 
ann  a  m"  urnuigb :  Gleidb  mo 
bheatba  bbo  eagal  an  nambaid. 

2  Folaicb  mi  bbo  cbomhairle 
uaigneacb  dbrocb  dbaoine  :  agus 
bbo  ionnsuidh  mbillteacb  nan 
aingidh ; 

3  A  gbem-uich  an  teanga  mar 
cblaidlieamb :  agus  a  thilg  amacb 
a  saigbdean  eadbon  briatbran 
searbh ; 

4  Chum  gu'n  tilg  iad  gu 
diombair  air  an  neacb  a  ta  coth- 
romach  :  buaibdb  iad  e  gu  grad, 
agus  cha  bbi  eagal  orra. 

5  Tha  iad  a  gabbail  misnich 
'san  olc  :  agus  a  labbairt  na 
measg  fein,  cia  mar  a  leagas  iad 
Uon,  agus  ag  radb,  nacb  fbaic 
duine  air  bith  iad. 

6  Tha  iad  a  smuainteacbadh 
aingeacbd,  agus  ga  chleacbdadb  : 
an  ni  sin  gbleidb  iad  diombab* 
eatorra  fein,  gach  duine  ann  an 
grunnd  a  chridbe. 

7  Acb  tilgidb  Dia  gu  grad 
orra  le  saigbdibb  luatb  :  leis  am 
bi  iad  air  an  lota. 

8  Seadb,  bbeir  an  teanga  fein 
orra  tuiteam  :  ionnas  gu'n  dean 
gach  neacb  a  chi  iad,  gaire  fan- 
aid  riu. 

9  Agus  their  na  h-uile  dbaoine 
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thee :  thy  right  hand  hath  up- 
holden  me. 

10  These  also  that  seek  the 
hurt  of  my  soul :  they  shall  go 
under  the  earth. 

11  Let  them  fall  upon  the 
edge  of  the  sword :  that  they 
may  be  a  portion  for  foxes. 

12  But  the  King  shall  rejoice 
in  God  ;  all  they  also  that  swear 
by  him,  shall  be  commended  : 
for  the  mouth  of  them  that 
speak  lies  shall  be  stopped. 


Psalm  Ixiv.    ExavAi,  Deus. 

HEAR  my  voice,  O  God,  in 
my  prayer  :   preserve  my 
life  fi'om  fear  of  the  enemy. 

2  Hide  me  from  the  gathering 
together  of  the  froward  :  and 
from  the  insuri'eetiou  of  wicked 
doers ; 

3  V^\io  have  whet  their 
tongue  like  a  sword  :  and  shoot 
out  their  arrows,  even  bitter 
words ; 

4  That  they  may  pri\aly  shoot 
at  him  that  is  perfect :  suddenly 
do  they  hit  him,  and  fear  not. 

5  They  encourage  themselves 
in  mischief  :  and  commune 
among  themselves,  how  they 
may  lay  snares,  and  say,  that  no 
man  shall  see  them. 

G  They  imagine  wickedness, 
and  practise  it :  that  they  keep 
secret  among  themselves,  every 
man  in  the  deep  of  his  heart. 

7  But  God  shall  suddenly 
shoot  at  them  with  a  swift  arrow  : 
that  they  shall  be  wounded. 

8  Yea,  their  own  tongues 
shall  make  them  fall  :  insomuch 
that  whoso  seeth  them  shall 
laugh  them  to  scorn. 

9  And  all  men  that  see  it. 
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chi  e,  An  ni  so  rinu  Dia :  oir 
tuigidh  iad  gur  e  obair-san 
th'ann. 

10  Ni  'ill  firean  gairdeaclias 
san  Tighearna,  agiis  cuiridh  c 
uarbsa  anu  :  agus  bithidh  iadsan 
uile  ait,  aig  an  bheil  cridlie  iior. 

©rnuigi)  J"I)ca3gair. 

Sa'.m  Ixv.     Te  deed  hymiuis. 

I^HA  thusa,  O  Dhe,  air  do 
.  mholadh  ann  a  Sion  :  agus 
dhuitse  coitblionar  a  bhoid  ann 
an  lerusalem. 

2  Thusa  cluinneas  an  urnuigh  : 
a'  d'  ionnsuidh  thig  gach  uile 
fheoil. 

3  Tha  mo  nihi-gniomliaran  air 
faotuiiin  buaidh  am'  agbaidh : 
O  bi  thusa  trocaireach  d'ar  ]jeac- 
ainnibh. 

4  'S  beannuichte  an  duine  a 
thaghar  leatsa,  agus  a  ghabhas  tu 
t-iomisuidh  :  gabhaidh  e  comh- 
nuidh  a'd'  chuirt,  agus  bithidh  e 
riaruichte  le  solasaibh  do  thighe, 
eadhon  do  theampuill  naoimh. 

5  Foillsichidli  tu  dhuinn  nithe 
iongantach  ann  a'd'  fhirean- 
tachd,  O  Dhe  ar  slainte :  's  tu 
dochas  uile  chriochan  na  talmh- 
ainn,  agus  na  muinntir  a  ta  fuir- 
each  'sa  chuan  mhor. 

6  An  ti  a  dhaingnich  na  beann- 
ta  le  a  neart :  agus  a  tha  air  a 
chuartachadh  le  cumhachadh. 

7  A  chuireas  onfhadh  a 
chuain  na  thosd :  agus  farum  a 
thonn,  agus  boille  an  t-sluaigh. 

8  Bithidh  iadsan  fos  tha 
chomhnuidh  ann  an  iomalaibh 
na  talmhainn,  fo  eagal  le  d' 
chomharadh  :  's  tu  tha  toirt  air 
dol  amach  na  mhaidne  agus  an 
fheasgair  do  mholadh. 

9  Tha  thu  fiosrachadh  na  tal- 
mhuinn  agus  ga  bheannachadh  : 
tha  thu  ga  dheanamh  ro  phaillte. 
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shall  say,  This  hath  God  done  : 
for  they  shall  perceive  that  it  Is 
his  work. 

10  The  righteous  shall  rejoice 
in  the  Lord,  and  put  his  trust  in 
him  :  and  all  they  that  are  true 
of  heart  shall  be  glad. 


lEbening  '^rBBír. 

Psalm  Ixv.     Te  decet  hymnus. 

T^HOU,  O  God,  art  praised 
in  Sion :  and  unto  thee 
shall  the  vow  be  performed  in 
Jerusalem. 

2  Thou  that  hearest  the 
prayer  :  unto  thee  shall  all  flesh 
come. 

3  ]My  misdeeds  prevail  against 
me :   O  be  thou  merciful   unto 


4  Blessed  is  the  man  whom 
thou  choosest,  and  receivest 
unto  thee  :  he  shall  dwell  in  thy 
court,  and  shall  be  satisfied  with 
the  pleasures  of  thy  house,  even 
of  thy  holy  temple. 

5  Thou  shalt  shew  us  wonder- 
ful things  in  thy  righteousness, 
O  God  of  our  salvation  :  thou 
that  art  the  hope  of  all  the  ends 
of  the  earth,  and  of  them  that 
remain  in  the  broad  sea. 

6  AVho  in  his  strength  setteth 
fast  the  mountains ;  and  is  girded 
about  with  power. 

7  Who  stilleth  the  raging  of 
the  sea :  and  the  noise  of  his 
waves,  and  the  madness  of  the 
people. 

8  They  also  that  dwell  in  the 
uttermost  parts  of  the  earth  shall 
be  afraid  at  thy  tokens :  thou 
that  makest  the  outgoings  of  the 
morning  and  evening  to  praise 
thee. 

9  Thou  visitest  the  earth,  and 
blessest  it :  thou  makest  it  very 
plenteous. 
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10  Tha  abhuinn  Dé  Ian  uisge  : 
tha  thu  'g  ullaohadb  an  arbhair  ; 
oir  mar  sin  tba  thu  deasuchadh 
air  son  na  talmbainn. 

11  Tha  thu'g  uisgeacbadh  a 
chlaisean  tha  thu  cuir  fi'asan  'na 
ghlinn  bheaga :  tha  thu  ga  thais- 
eachadh  le  bronailjh  uisge,  agus 
a  beannuchadh  a  thoraidh. 

12  Tha  thu  crunadh  na  bliadh- 
na  le  d'  mhaitheas :  agus  tha  do 
neoil  a  sileadh  reamhrachd. 

13  Silidh   iad   air   ionadaibh 
conihnuidb  an  fhasaich  :  asfus  ni 
na  cnuic  bh 
gach  taobh 

14  Bithidh  na  maingrean  Ian 
chaorach  :  mar  an  ceudna  seas- 
aidh  na  glinn  co  tuigh  le  arbhar 
's  gu'n  dean  iad  gaii-e  agus  ceol. 

Salm  Ixvi.     JvMlaie  Deo. 

OBITHIBH  aoibhneach  ann 
an  Dia  a  dhuchanan  uile  : 
seinnibh  moladh  do  onair  Ainm- 
san,  deanaibh  a  chliu  glormhor. 

2  Abraibh  ri  Dia,  O  cia  long- 
antach  thu  ann  a'  t-oibnbh  :  tre 
mheud  do  chumhachd  gheibhear 
do  naimhdean  na'm  breugairean 
dhuit. 

3  Oir  ni'n  saoghal  uile  aoradh 
dhuit :  ni  e  ceol  dhuit,  agus  mol- 
aidh  e  t-Ainm. 

4  O  thigibh  a  so  agus  faicibh 
oibreDhe:  cia  iongantach's  a  tha 
e  na  dheandas  do  chloinn  nan 
daoine ! 

5  Thiondaidh  e  an  cuan  gu  tal- 
amh  tioram ;  gus  an  deachaidh 
iad  tre  an  uisge  air  an  cols  ;  an  sin 
rinn  sinn  gairdeachas  air  a  shon. 

6  Tha  e  riaghladh  le  chumh- 
achd gu  siorruidh  :  tha  shuilean 
a  faicinn  an  t-sluaigh  ;  agus  cha' 
d'  theid  aig  a  mhuinntir  nach 
creid  air  iad  fein  arduchadh. 

7  Sibhse  shluagh  O  molaibh  ar 
Dia-ne  :  agus  thugaibh  air  guth 
amholaidhabhiairachluinntinn ; 
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10  The  river  of  God  is  full 
of  water  :  thou  preparest  their 
corn  ;  for  so  thou  providest  for 
the  earth. 

11  Thou  waterest  her  furrows, 
thou  sendest  rain  into  the  little 
valleys  thereof:  thou  makest  it 
soft  with  the  drops  of  rain,  and 
blessest  the  increase  of  it. 

12  Thou  crownest  the  year 
with  thy  goodness :  and  thy 
clouds  drop  fatness. 

13  They  shall  drop  upon  the 
dwellings  of  the  wilderness  :  and 
the  little  hills  shall  rejoice  on 
every  side. 

14  The  folds  shall  be  full  of 
sheep  :  the  valleys  also  shall 
stand  so  thick  %vith  corn,  that 
they  shall  laugh  and  sing. 

Psalm  Ixvi.    Jubilate  Deo. 

OBE  joyful  in  God,  all  ye 
lands :  sing  praises  unto 
the  honour  of  his  Name,  make 
his  praise  to  be  glorious. 

2  Say  unto  God,  O  how  won- 
derful art  thou  in  thy  works  : 
through  the  greatness  of  thy 
power  shall  thine  enemies  be 
found  liars  inito  thee. 

3  For  all  the  world  shall  wor- 
ship thee  :  sing  of  thee,  and 
praise  thy  Xame. 

4  O  come  hither,  and  behold 
the  works  of  God  :  how  wonder- 
ful he  is  in  his  doing  toward  the 
children  of  men  ! 

5  He  turned  the  sea  into  dry 
land  :  so  that  they  went  through 
the  water  on  foot  ;  there  did  we 
rejoice  thereof. 

6  He  ruleth  with  his  power 
for  ever  ;  liis  eyes  behold  the 
people :  and  such  as  will  not 
believe  shall  not  be  able  to 
exalt  themselves. 

7  O  praise  our  God,  ye 
people :  and  make  the  voice  of 
his  praise  to  be  heard  ; 
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8  An  ti  tha  cumail  ar  n'anama 
aim  am  beatha :  agus  nach  'eil 
a  ceaduchadh  do'r  casdii  sleamli- 
uuchadh. 

9  Oir  dearbh  thusa  sinn,  O 
Dlie :  dhearbli  thu  fos  sinn,  mar 
dbearbhar  aiririod. 

10  Thug  tliu  sinn  'san  ribe  : 
agus  leag  tliu  trioblaid  air  ar 
leasraidh. 

11  Cheaduich  thu  do  dbaoine 
marcachd  thair  ar  cinn  :  chaidh 
sinn  tre  theine  agus  uisge,  agus 
thug  thu  mach  sinn  gu  aite 
saibhir. 

12  Theid  mi  dh'ionnsuidh  do 
thighe  le  tabhartais  loisgte  :  agus 
iocaidh  mi  dhuit  mo  bhoidean,  a 
gheall  mi  le'm  bhilibh,  agus  a 
labhaii'  mi  le'm  bheul,  uuair  bha 
mi  ann  an  trioblaid. 

13  Tairgidh  mi  dhuit  iobairt 
loisgte  do  fheudail  reamhar, 
maille  ri  tuis  reitheachan  :  tah-g- 
idh  mi  tairbh  agus  gabhair. 

14  O  thigibh  a  so  agus  eisdibh, 
sibhse  uile  air  am  bheil  eagal 
De  :  agus  innsidh  mi  dhuibh  ciod 
a  rinn  e  air  son  m'anama. 

15  Gbairm  mi  air  le'm  bheul : 
agus  thug  mi  moladh  dha  le'm 
theangaidh. 

16  Ma  dh'aomas  mi  gu  aing- 
eachd  le  m'chridhe  :  cha'n  eisd 
an  Tighearna  rium. 

17  Ach  chuala  Dia  mi :  agus 
thug  e  fainear  guth  m'urnuigh 

18  Cliu  do  Dhia,  nach  do  thilg 
a  mach  m'urnuigh  :  agus  nach 
do  thiondaidh  a  throcair  nam. 

Salm  IxviL    Deiis  misereatur. 

GU'N  deanadh  Dia  trocair 
oirnn,  agusgu'm  beannuich- 
eadh  e  sinn :  agus  gu'nd'thugadh 
e  air  a  ghnuis  dealrachadh  oirnn, 
a^s  gu'n  deanadh  e  trocair 
oirnn. 

2  Chum  gu'n  aithnichear  do 
468 


8  Who  holdeth  our  soul  in 
life  :  and  suffereth  not  our  feet 
to  slip. 

9  For  thou,  0  God,  hast 
proved  us :  thou  also  hast  tried 
us,  hke  as  silver  is  tried. 

10  Thou  broughtest  us  into 
the  snare  :  and  laidest  trouble 
upon  our  loins. 

11  Thou  sufferedst  men  to 
ride  over  our  heads  :  we  went 
through  fire  and  water,  and  thou 
broughtest  us  out  into  a  wealthy 
place. 

12  I  will  go  into  thine  house 
with  burnt -offerings :  and  will 
pay  thee  my  vows,  which  I  pro- 
mised with  my  lips,  and  spake 
with  my  mouth,  when  I  was  in 
trouble. 

13  I  will  offer  unto  thee  fat 
burnt-sacrifices,  vnú\  the  incense 
of  rams :  I  will  offer  bullocks 
and  goats. 

14  0  come  hither,  and 
hearken,  all  ye  that  fear  God : 
and  I  will  tell  you  what  he  hath 
done  for  my  soul. 

15  I  called  unto  him  with  my 
mouth  :  and  gave  him  praises 
with  my  tongue. 

16  If  I  incline  unto  wicked- 
ness with  mine  heart :  the  Lord 
will  not  hear  me. 

17  But  God  hath  heard  me  : 
and  considered  the  voice  of  my 
prayer. 

18  Praised  be  God  who  hath 
not  cast  out  my  prayer :  nor 
turned  his  mercy  from  me. 

Psalm  Ixvii.    Deus  misereatur. 

(^  OD  be  merciful  unto  us, 
X  and  bless  us  :  and  shew  us 
the  light  of  his  countenance, 
and  be  merciful  unto  us  ; 


2    That    thy    way    may     be 
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shlighe  air  an  talamh :  do  shhiinte 
sholasach  am  measg  nan  uile 
chinneaeh. 

3  Moladh  na  sloiirh  thu,  O 
Dhe  :  seadh,  moladh  na  sloigh 
uile  thu. 

4  O  deanadh  na  cinnich  gaird- 
eachas,  agus  biodh  iad  aoibh- 
neach  :  oir  bheir  thu  breth  air  na 
sloigh  gu  ionraic,  agus  riaghlaidh 
tu  na  cinnich  air  an  talamh. 

5  Moladh  na  sloigh  thu,  O 
Dhe :  seadh,  moladh  na  sloigh 
uile  thu. 

6  An  sin  bheir  an  talamh  a 
mach  a  thoradh:  agus  beann- 
uichidh  Dia,  eadhon  ar  Dia-ne 
sum. 

7  Beannuichidh  Dia  sinn : 
agus  bithidh  eagal-san  air  uile 
chriochaibh  an  t-saoghail. 


I 


Salm  lx^^ii.    Exurgat  Deus. 

EIREADH  Dia,  agus  biodh  a 
naimhdean  air  an  sgapadh  : 
teicheadh  iadsan  fos  roimh,  a 
tha  toirt  fuath  dha. 

2  Mar  a  sgaoileas  deatach, 
amhuil  fuadaichidh  tu  iad  :  agus 
mar  a  leaghas  ceir  ris  an  teiue, 
mar  sin  sgriosar  an  t-aingidh 
ann  am  fianuis  Dhe. 

3  Ach  biodh  na  fireana  ait, 
agus  deanadh  iad  gairdeachas  an 
lathaii-  Dhe  :  biodh  iad  fos  subh- 
ach  agus  aoibhneach. 

4  O  seinnibh  do  Dhia,  agus 
molaidh  Ainm  :  arduichibh  esan 
tha  niarcachd  air  na  flaithoamh, 
mar  gum  b'ann  air  each  ;  mol- 
;dbh  e  na  Ainm  lAH,  agus  dean- 
aibh  gairdeachas  'na  lathair. 

5  'S  athair  e  do  na  dilleachd- 
ain,  agus  tha  e  dion  cuis  nam 
bantrach  :  eadhon  Dia  'na  ionad 
comhnuidh  naomh. 

6  Is  esan  an  Dia  tha  deanadh 
dhaoine  gu  bhi  dh'aon   inntinn 
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known  upon  earth  ;  thy  saving 
health  among  all  nations. 

3  Let  the  people  praise  thee, 
0  God :  }-ea,  let  all  the  people 
praise  thee. 

4  0  let  the  nations  rejoice 
and  be  glad  :  for  thou  shalt 
judge  the  folk  righteously,  and 
govern  the  nations  upon  earth. 

5  Let  the  people  praise  thee, 
O  God  :  let  all  the  people  praise 
thee. 

6  Then  shall  the  earth  bring 
forth  her  increase :  and  God, 
even  our  own  God,  shall  give  us 
his  blessing. 

7  God  shall  bless  us  :  and  all 
the  ends  of  the  world  shall  fear 
him. 


j^lorning  ^Brapw. 

Psalm  \%.\-m.    Exurgat  Deus. 

LET  God  arise,  and  let  his 
enemies  be  scattered :  let 
them  also  that  hate  him  flee 
before  him. 

2  Like  as  the  smoke  vanish- 
eth,  so  shalt  thou  drive  them 
away  :  and  like  as  wax  melteth 
at  the  fire,  so  let  the  ungodly 
perish  at  the  presence  of  God. 

3  But  let  the  righteous  be 
glad  and  rejoice  before  God :  let 
them  also  be  merry  and  joyful. 

4  0  sing  unto  God,  and  sing 
praises  unto  his  Name  :  magnify 
him  that  rideth  upon  the 
heavens,  as  it  were  upon  an 
horse  ;  praise  him  in  bis  Xame 
JAH,  and  rejoice  before  him. 

5  He  is  a  Father  of  the  father- 
less, and  defendeth  the  cause  of 
the  widows :  even  God  in  his 
holy  habitation. 

0  He  is  the  God  that  maketh 
men  to  be  of  one  mind  in  an 
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ann  an  teaghlach,  agus  a  tha 
toirt  nam  priosanaoh  a  braighd- 
eanas :  ach  tha  leigeadh  do'n 
mhuinntir  cbeaunaircich  fuireacli 
an  goinne. 

7  O  Dhe,  'nuair  chaidh  tu 
mach  roimh  an  t-sluagla  :  'nuair 
chaidh  thu  tre  an  fhasach, 

8  Chnthich  an  talamh,  agus 
shU  na  neamhan  an  fianuis  Dhe  : 
eadhon  mar  ghhiais  Sinai  am 
fianuis  Dhe,  an  ti  s  e  Dia  IsraeU. 

9  Chuir  thusa,  O  Dhe,  uisge 
grasmhor  air  t'oighreachd  fein  : 
agus  dh'ath-urruich  thu  i  'nuair 
abha  i  sgith. 

10  Gabhaidh  do  choithional 
comhnuidh  innte  :  oir  dh'  ulliiich 
thusa  a'd"  mhaitheas,  O  Dhe  air 
son  nam  bochd. 

11  Thug  an  Tighearna  am 
focal :  3  bu  mhor  cuideachd  nan 
searmonuichean. 

12  Theieh  righrean  le'n  ar- 
mailtibh,  agus  nihilleadh  iad  : 
agus  roinn  muinntii*  an  teagh- 
laich  a  chreach. 

13  Ge  do  laidh  sibh  am  measg 
nam  potaibh,  gidheadh  bithidh 
sibh  mar  sgiathan  a  chalmain : 
tha  air  a  sgeudachadh  le  sgiath- 
aibh  airgiod,  agus  'itean  mar  or. 

14  'Xuair  a  sgap  an  t-uUe 
chumhachdach  righrean  air  an 
sorathsan  :  a  sin  bha  iad  co  gheal 
ri  sneachd  air  Salmon. 

15  Mar  shliabh  Bhasan,  mar 
sin  tha  shabh  Dhe  :  eadhon  sUabh 
arda,  mar  shliabh  Bhasan. 

16  Carson  a  chlisg  sibhse  a 
bheanuta  ai'da  ?  's  i  so  beinn  Dhe 
anns  'na  thoilich  e  comhnuidh 
ghabhail :  seadh,  comhnuichidh 
an  Tighearna  innte  gu  siorr- 
uidh. 

17  Tha  carbaid  Dhe  nam 
fichead  mUe,  eadhon  miltean  a 
dh'ainglibh  :    agus   tha'n   Tigh- 
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house,  and  bringeth  the  prisoners 
out  of  captivity  :  but  letteth  the 
runagates  continue  in  scarce- 
ness. 

7  O  God,  when  thou  -n-entcst 
forth  before  the  people  :  -when 
thou  wentest  through  the  wilder- 
ness, 

8  The  earth  shook,  and  the 
heavens  dropped  at  the  presence 
of  God  :  even  as  Sinai  also  was 
moved  at  the  presence  of  God, 
who  is  the  God  of  Israel. 

9  Thou,  O  God,  sentest  a 
gracious  rain  upon  thine  inherit- 
ance :  and  refreshedst  it  when 
it  was  wearj-. 

10  Thy  congregation  shall 
dwell  therein  :  for  thou,  O  God, 
hast  of  thy  goodness  prepared 
for  the  poor. 

1 1  The  Lord  gave  the  word  : 
great  was  the  company  of  the 
preachers. 

12  Kings  with  their  armies 
did  flee,  and  were  discomfited  : 
and  they  of  the  household 
divided  the  spoil. 

13  Though  ye  have  lien 
among  the  pots,  yet  shall  ye  be 
as  the  wings  of  a  dove  :  that  is 
covered  with  silver  wings,  and 
her  feathers  like  gold. 

1-1  ^Tien  the  Almighty  scat- 
tered kings  for  their  sake  :  then 
were  they  as  white  as  snow  in 
Salmon. 

15  As  the  hill  of  Basan,  so  is 
God's  hill :  even  an  high  hill, 
as  the  hill  of  Basan. 

16  ^Miy  hop  ye  so,  ye  high 
hills?  this  is  God's  hill,  in  the 
which  it  pleaseth  him  to  dwell  : 
yea,  the  Lord  will  abide  in  it 
for  ever. 

17  The  chariots  of  God  are 
twenty  thousand,  even  thousands 
of   anirels  :    and    the    Lord   is 
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earna  nam  mcasg.  luar  ana  an 
ionadh  naomh  Shinai. 

18  Chaidh  thu  suas  gu  h-arda, 
thug  thu  bruid  am  braighdeanas, 
agus  fhuair  thu  tiodhlaca  do 
dhaoine :  seadh,  eadhon  do  d' 
naimhdibh,  chum  gu"n  gabhadh 
an  Tighearna  Dia  comhnuidh 
nam  mea^g. 

19  Gu'n  robh  Dia  air  a  mhol- 
adh  gach  la  :  eadhon  an  Dia  a 
ta  'gar  cobhair,  agus  tha  dortadh 
a  shochairean  oirnn. 

20  'S  esan  ar  Dia,  eadhon  an 
Dia  bho  bheil  slainte  a  teachd  : 
se  Dia  an  Tighearna,  leis  a  bheil 
sinn  air  ar  saoradh  bho'n  bhas. 

21  LotaidhDiaceannanaimhd- 
ean  :  agus  claigionn  greanach  an 
neach  a  tha  dol  air  aghaidh  a 
ghnath  na  aingeachd. 

22  Thubhairt  an  Tighearna, 
bheir  mi  mo  pobull  air  an  ais, 
mar  a  rinn  mi  bho  Bhasan  :  bheir  ; 
mi  air  an  ais  mo  mhuinntir  fein,  1 
mar     rinn     mi     uaireigin    bho  j 
dhoimhne  na  fairge. 

23  Chum  gun  tumar  do  chas  i 
ann  am  fuil  do  naimhdean  :  agus 
gum   bi  teanga  do  chon  dearg 
leis  an  ni  cheudna. 

24  "S  math  a  chithear,  O  Dhe, 
cia  mar  a  shiubhlas  tu  :  cionnus  a 
tha  thu  g  imeachd  mo  Dhia  agus 
mo  Righ  anns  an  ionad  naomh. 

25  Theid  luchd  seinn  air  thois- 
each  bithidh  an  luchd  ciuil  Van 
leantuinn  :  na  meadhon  tha  na 
maighdeanan  a'  cluich  air 
thabuir. 

26  O  Israeil,  Thoir  buidh- 
eachas,  do  Dhia  an  Tighearna 
anns  na  coi'thionail :  bhoghrurmd 
a  chridhe. 

27  A  sin  tha  Beniamin  beaor 
na  uachdran  dhoibh  agus  prions- 
achan  luda  an  comhairle  : 
prionsachan  Shabuluin,  agus 
prionsachan  Xaphthali. 

28  Chuir  do  Dhia  mach  neart 
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among    them.     a.s    in    the    holy 
place  of  Sinai. 

18  Thou  art  gone  up  on  high, 
thou  hast  led  captivity  captive, 
and  received  gifts  for  men  :  yea, 
even  for  thine  enemies,  that  the 
Lord  God  might  dwell  among 
I  them. 

I  19  Praised  be  the  Lord  daily  : 
I  even  the  God  who  helpeth  us, 
I  and  poureth  his  benefits  upon  us. 

20  He  is  our  God,  even  the 
God  of  whom  cometh  salvation  : 

I  God  is  the  Lord,  by  whom  we 
escape  death. 

I  21  God  shall  wound  the  head 
of  his  enemies  :  and  the  hairv 
scalp  of  such  a  one  as  goeth  on 
still  in  his  wickedness. 

22  The  Lord  hath  said,  I  will 
bring  my  people  again,  as  I  did 
from  Basan  :  mine  own  will  I 
bring  again,  as  I  did  sometime 
from  the  deep  of  the  sea. 

23  That  thy  foot  maybe  dipped 
in  the  blood"  of  thine  enemies  : 
and  that  the  tongue  of  thy  do"-s 
may  be  red  through  the  same."^ 

2-i  It  is  well  seen,  0  God, 
how  thou  goest  :  how  thou,  my 
God  and  King,  goest  in  the 
sanctuary. 

25  The  singers  go  before,  the 
minsti-els  follow  after :  in  the 
midst  are  the  damsels  plaving 
with  the  timbrels. 

26  Give  thanks,  O  Israel,  unto 
God  the  Lord  in  the  congre- 
gations :  from  the  ground  ofthe 
heart. 

27  There  is  little  Benjamin 
their  ruler,  and  the  princes  of 
Judah  their  council :  the  princes 
of  Zabulon,  and  the  princes  of 
Nephthali. 

28  Thy  God  hath  sent  forth 
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air  do  shon  :  O  Dhe,  daingnich 
an  ni,  a  dh'oibricli  thu  annainn. 

29  Air  sgath  do  tbeampuill 
ann  an  lerusalem  :  _  bheir  righ- 
rean  tiodlilacan  dhuit. 

30  'Xuair  tha  buidhean  nan 
fhear-sleagb  agiis  mor  cuideachd 
nan  cumhachdach  air  an  sgap- 
adh  am  nieasg  ainmhidliean  an 
t-sluaigb,  ionnas  gun  d'toir  iad 
leo  miribb  airgiod  :  agus  'nuair 
a  sgapas  e  a  mhuinntir  tha  gabh- 
ail  tlacbd  an  cogadh  ; 

31  A  sin  tbig  na  prionsachan 
a  mach  as  an  Éiphit :  sinidb  tb- 
Ethiopia  a  lamhan  amach  gu 
luath  ri  Dia. 

32  Seinnibh  do  Dhia,  O  sibhse 
rioghachdan  na  talmhainn :  O 
seinnibh  mohidh  do'nTighearna ; 

33  A  tha  suidhe  air  neamh  os 
cionn  nan  uile  bho  thoiseach : 
feuch,  tha  e  cuir  amach  a  ghuth, 
eadhon  guth  treun. 

34  Thugaibhse  cumhachd  do 
Dhia  thair  Israeil :  tha  aoradh 
awus  a  neart  anns  na  neoil. 

°35  O  Dhe,  's  iongtanach  thu 
ann  a'd'  ionadaibh  naomh  :  eadh- 
on Dia  Israeil:  bheir  e  neart 
agns  treoir  d'a  sbbiagh  :  beann- 
uichte  gu'n  robh  Dia. 

Smuigi)  jFI)ea5gair. 

Salm  Ixix.  Salmim  mefac. 

TEASAIRG  mi,  O  Dhe  :  oir 
tha  na  h-uisgeachan  air 
teachd  a  stigh,  eadhon  gu 
m'anam. 

2  Tha  mi  sas  gu  teann  san 
lathaich  dbomhain  anns  nacb  eil 
grunnd  :  tha  mi  air  teachd  do  dh' 
uisgeachaibh  domhain,  ionnas  gu 
bheil  na  tuiltean  a  ruith  tharum. 

3  Tha  mi  sgith  ag  eidheach, 
tha  mo  sgornan  tioram  :  tha  mo 
fhradharc  au-  m'fhailneachadh  le 
feitheamh  co  fad  air  mo  Dhia. 
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strength  for  thee  :  stablish  the 
thing,  O  God,  that  thou  hast 
wrought  in  us. 

29  For  thy  temple's  sake  at 
Jerusalem  :  so  shall  kings  bring 
presents  unto  thee. 

30  When  the  company  of 
the  spearmen,  and  multitude  of 
the  mighty  are  scattered  abroad 
among  the  beasts  of  the  people, 
so  that  they  humbly  bring  pieces 
of  silver  :  and  when  he  hath 
scattered  the  people  that  delight 
in  war ; 

31  Then  shall  the  princes 
come  out  of  Egj-pt :  the  Morians' 
land  shall  soon  stretch  out  her 
hands  unto  God. 

32  Sing  unto  God,  O  ye  king- 
doms of  the  earth  :  O  sing 
praises  unto  the  Lord  ; 

33  Who  sitteth  in  the  heavens 
over  all  from  the  beginning  :  lo, 
he  doth  send  out  his  voice,  yea, 
and  that  a  mighty  voice. 

34  Ascribe  ye  the  power  to 
God  over  Isi-ael :  his  worship, 
and  strength  is  in  the  clouds. 

35  O  God,  wonderful  art  thou 
in  thy  holy  places :  even  the 
God  of  Israel;  he  will  give 
strength  and  power  unto  his 
people  ;  blessed  be  God. 

lEbening  ^rapet. 

Psalm  Ixix.  Salvuni  me  fax:. 

SAVE  me,  O  God:  for  the 
waters  are  come  in,   even 
unto  my  soul, 

2  I  stick  fast  in  the  deep 
mire,  where  no  ground  is  :  I  am 
come  into  deep  waters,  so  that 
the  floods  run  over  me. 

3  I  am  wearj^  of  crjing  ;  my 
throat  is  dry  :  my  sight  fail- 
eth  me  for  waiting  so  long  upon 
mv  God. 
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4  Tha  iadsan  tha  toirt  fuath 
dbomh  gun  aobhar  na's  lioii- 
mhora  na  fait  mo  chinn  :  tha  iad- 
san tha  nan  naimhdean  dbomh, 
agus  leis  am  b'aill  mo  sgi'ios  gun 
chob'e,  chumhachdacb. 

5  Dhiol  mi  dlioibh  na  nithe 
nacb  d'tTiuair  mi  riamh  :  O  Dhe 
is  aithne  dhuitse  m'aimeadacbd, 
agus  cha'n  'eil  mo  cbionta  fol- 
aichte  ortsa. 

G  Na  bitbeadh  iadsan  tha'g 
earbsa  annad,  O  Tbigbearna  Dhe 
nan  sluagh,  aii'  an  naracbadh  air 
mo  sgathsa  :  na  bitbeadh  iadsan 
a  tha  ga  d'  ian-aidh  fo  amhluadh 
le  m'  choire-sa,  O  Tbigbearna 
Dhe  Israeil. 

7  Agus  c'arson  ?  air  do  shonsa 
dhTbuiling  mi  acbmhasan  :  db' 
fbolaich  naire  mo  ghnuis. 

8  Tha  mi  mar  choigreach  do 
ni'  bhrathralbb  :  eadhon  coimh- 
each  do  chloinn  mo  mbathar. 

9  Oir  dh"itb  end  do  thighe 
suas  mi  :  agus  tha  masladh  na 
muinntir  a  thug  masladh  dhuitse, 
air  tuiteam  ormsa. 

10  rybuil  mi  agus  smachduich 
mi  mi  fein  le  traisg  :  agus  thionn- 
dadh  sin  gu  masladh  dbomh. 

11  Chuir  mi  fos  umam  eudach 
saic  :  agus  rinn  iad  sgeig  orm. 

12  Tha  iadsan  tha  suidhe  s"a 
gheata  a  labhairt  am  aghaidh 
eadhon  na  misgearan  a  deanamb 
orain  orm. 

13  Ach,  a  Tbigbearna,  tha 
mi  'g  umuigh  riutsa  :  ann  an  am 
taitneach. 

14  Cluinn  mi,  O  Dhe,  ann 
an  lionmhorachd  do  throcair  : 
eadhon  ann  am  fireantachd  do 
shlainte. 

15  Thoir  as  an  lathaich  mi, 
chum  nacb  teid  mi  fodha :  O  bith- 
eam  au-  mo  thearnadh  bho  'n 
mbuinntir  tha  toirt  fuath  dbomh, 
agus  bho  na  h-uisgeacbaibh 
domhain. 
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4  Tliey  that  hate  me  without 
a  cause  are  more  than  the  hairs 
of  my  head  :  they  that  are  mine 
enemies,  and  would  destroy  me 
guiltless,  are  mighty. 

5  I  paid  them  the  things  that 
I  never  took  :  God,  thou  know- 
est  my  simpleness,  and  my  faults 
are  not  hid  from  thee. 

6  Let  not  them  that  trust  in 
thee,  O  Lord  God  of  hosts,  be 
ashamed  for  my  cause  :  let  not 
those  that  seek  thee,  be  con- 
founded through  me,  O  Lord 
God  of  Israel. 

7  And  why  ?  for  thy  sake 
have  I  suffered  reproof:  shame 
hath  covered  my  face. 

8  I  am  become  a  stranger 
unto  my  brethren  :  even  an  alien 
unto  my  mother's  children. 

9  For  the  zeal  of  thine  house 
hath  even  eaten  me ;  and  the 
rebukes  of  them  that  rebuked 
thee  are  fallen  upon  me. 

10  I  wept,  and  chastened  my- 
self with  fasting  :  and  that  was 
turned  to  my  reproof. 

11  I  put  on  sackcloth  also  : 
and  they  jested  upon  me. 

12  They  that  sit  in  the  gates 
speak  against  me  :  and  the 
drunkards  make  songs  upon  me. 

13  But,  Lord,  I  make  my 
})rayer  unto  thee  :  in  an  accep- 
table time. 

14  Hear  me,  O  God,  in  the 
multitude  of  thy  mercy  :  even  in 
the  truth  of  thy  salvation. 

15  Take  me  out  of  the  mire, 
that  I  sink  not  :  O  let  me  be 
delivered  from  them  that  hate 
me,  and  out  of  the  deep  waters. 


2R 
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16  Na  batliadh  an  tuil  mi,  ni 
1110  shluigeas  an  doimhne  mi ; 
agus  na  duineadh  a  sloclid  a 
bheul  orm. 

17  Clainii  mi,  O  Thighearna, 
oir  is  solasacli  do  cbaoimbneas 
gradbach  :  pill  tliusa  rium,  a  reir 
Donmboracbd  do  tbrocaire. 

18  Agus  na  foluicb  t-aghaidb 
bho'd'  sbeirbbeiseacb,  oir  tba  mi 
an  trioblaid :  O  dean  cabbag  agus 
cluinn  mi. 

19  Tarruing  am  fogus  do 
m'anam,  agus  tearuinn  e  :  O  saor 
mi,  airson  mo  naimbtlibb. 

20  B'aitbne  dbuit  m'acbmhas- 
an,  mo  naire  agus  m'easonair  : 
tba  m'eascaii'dean  gu  leir  a'd'- 
sbealladb. 

21  Bbrist  do  smacbd  mo 
cbridbe,  tba  mi  Ian  tuirse  ;  sbeall 
mi  airson  neacb  a  dbeanadb  iocbd 
rium,  acb  cbarobb  duine  air  bitb 
ann,  ni  mo  fbuair  mi  neacb  a 
bbeu-eadb  solas  dbomb. 

22  Tbug  iad  dbomb  domblas  ri 
itbeadb :  agus'nuairbbaiotaorm, 
thug  iad  fion-geur  dbomb  ri  ol. 

23  Biodb  am  bord  air  a  dbean- 
amb  na  ribe  gu  iad  feiu  a  gblac- 
adb  :  agus  biodb  na  nitbe,  bu 
choir  a  bbi  nan  saibbreas  dboibb, 
nan  aobbar  tuiteam. 

24  Biodb  a  suilean  air  an 
dalladb  cbum  nach  faic  iad  :  agus 
a  cboldbcbe  crom  tbusa  sios  an 
druim. 

25  Doii't  aniacb  do  cborruicb 
orra  :  agus  deanadb  do  dbiuma 
feargacb  gi-eim  orra. 

26  Biodb  an  aitribb  talanib  : 
agus  gun  duine  gabbail  comb- 
iiuidb  nam  pailinnibb. 

27  Oir  tba  iad  a  ruagadb  an 
neacb  a  bbuail  tbusa  :  agus  labb- 
airt  cia  mar  a  cbaireas  iad  doigb- 
leas  orra-san  a  lot  tbu. 

28  Tuiteadb  iad  bbo  aon  aing- 
eacbd  gu  aingeacbd  eile  :  agus  na 
tiijeadb  iad  gu  t'  fbireantacbdsa. 
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16  Let  not  the  water-flood 
di'own  me,  neither  let  the  deep 
swallow  me  up  :  and  let  not  the 
pit  shut  her  mouth  upon  me. 

17  Hear  me.  O  Lord,  for  thy 
loving-kindness  is  comfortable  : 
turn  thee  unto  me  according  to 
the  multitude  of  thy  mercies. 

18  And  bide  not  thy  face 
from  thy  servant,  for  I  am  in 
trouble  :  0  haste  thee,  and  bear 
me. 

19  Draw  nigh  unto  my  soul, 
and  save  it :  O  deliver  me,  be- 
cause of  mine  enemies. 

20  Thou  bast  known  my  re- 
proof, my  shame,  and  my  dis- 
honour :  mine  adversaries  are 
all  in  thy  sight. 

21  Thy  rebuke  hath  broken 
my  heart ;  I  am  full  of  heavi- 
ness :  I  looked  for  some  to  have 
pity  on  me,  but  there  was  no 
man,  neither  found  I  any  to 
comfort  me. 

22  They  gave  me  gall  to  eat : 
and  when  I  was  thirsty  they 
gave  me  vmegar  to  di-ink. 

23  Let  then-  table  be  made  a 
snare  to  take  themselves  withal : 
and  let  the  things  that  should 
have  been  for  their  wealth  be 
unto  them  an  occasion  of  falbng. 

24  Let  their  eyes  be  blinded, 
that  they  see  not :  and  ever  bow 
thou  down  their  backs. 

25  Pour  out  thine  indignation 
upon  them  :  and  let  thy  wrathful 
displeasure  take  bold  of  them. 

26  Let  their  habitation  be 
void  :  and  no  man  to  dwell  in 
their  tents. 

27  For  they  persecute  him, 
whom  thou  hast  smitten  :  and 
they  talk  bow  they  may  vex 
them  whom  thou  hast  wounded. 

28  Let  them  fall  from  one 
wickedness  to  another  :  and  not 
come  into  thy  righteousness. 
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29  Dubhar  iad  amaeh  a  leabh- 
ar  nam  beo  :  agus  a  measg  nam 
tirean,  na  scriobhar  iad. 

30  Air  mo  shonsa,  'nuair  tha 
mi  bochd  agus  bronach :  ni  do 
c'honilinadb,  O  Dhe,  mo  tbogail 
suas. 

31  Molaidb  mi  Ainm  Dbe  le 
oran  :  agus  arduicbidb  mi  e  le 
breith-buidbeachais. 

32  Toilicbidb  so  an  Tighear- 
na  :  ni  's  fearr  na  tarbb  aio-  am 
bheil  adhaircean  agus  laoghran. 

_  33  Beachduiobidh  an  t'iriosal 
air  a  so,  agus  bitbidb  e  ait :  iar- 
rabh  sibhse  'an  deigb  Dbe,  agus 
bitbidb  bbur  n'anama  beo. 

34  Oir  cluinnidh  an  Tigbearna 
am  bocbd  :  agus  cha  dean  e  tair 
air  na  priosanaicb. 

35  ]\Ioladb  neamh  agus  talamb 
e  :  an  cuan  's  gacb  ni  gbluaiseas 
ann. 

36  Oir  teamuidb  Dia  Sion, 
agus  togaidb  e  bailtean  ludab  : 
ebum  gu'n  gabb  daoine  comb- 
nuidh  a  sin,  agus  gu'm  bi  seilbb 
aca  air. 

37  Sealbhaichidh  sliochd  a 
sheirbbeiseacb  e  :  agus  gabbaidb 
iadsan,  leis  an  ionmbuinn  Ainm 
comhnuidb  ann. 


Salm  Ixx.  Dexa,  in  adjutorium. 

DEAX  cabhag,   O  Dbe,  ga 
m'  sbaoradb  :  dean  cabbao- 
gu  m'  chobbair,  O  Tbigbearna° 

2  Biodh  naire  agus  amhiuadb 
orrasan,  tba  'g  ian-aidb  m'  an- 
ama  :  biodh  iad  air  an  am  pill- 
eadb  air  an  ais  agus  air  an  cuir 
gu  rudbadh  gruaidb,  tba  miann- 
achadh  uilc  dbomb. 

3  Mar  dhuais  dboibb  biodh  iad 
gu  luatb  air  an  tout  gu  naire :  tba 
'g  eidbeacb  rium,  A  sin,  a  sin. 

4_Acb  biodh  iadsan  uile  tba  'g 
ad   iarraidbse,   ait  agus   aoibb- 
neacb  annad  :  agus  a  mbeud  's  le 
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29  Let  them  be  wiped  out  of 
the  book  of  the  Ii\-ing  :  and  not 
be  written  among  the  righteous. 

30  As  for  me,  when  I  am 
poor  and  in  heaviness  :  thy 
help,  O  God,  shall  lift  me  up. 

31  I  will  praise  the  Name  of 
pod  with  a  song  :  and  magnify 
it  with  thanksgiving. 

32  This  also  shall  please  the 
Lord  :  better  than  a  bullock  that 
bath  horns  and  hoofs. 

33  The  humble  shall  consider 
this,  and  be  glad  :  seek  ye  after 
God,  and  your  soul  shall  live. 

34  For  the  Lord  hearetb  the 
poor  :  and  despiseth  not  bis 
prisoners. 

35  Let  heaven  and  earth 
praise  him  :  the  sea,  and  iiU  that 
movetb  therein. 

36  For  God  will  save  Sion, 
and  build  the  cities  of  Judah  : 
that  men  may  dwell  there,  and 
have  it  iu  possession. 

37  The  posterity-  also  of  bis 
servants  shall  inherit  it :  and 
they,  that  love  bis  Xame  shall 
dwell  therein. 

Psalm  Ixx.  Deus,  in  adjutorium. 

HASTE  thee,  O  God.  to  de- 
liver me  :  make  baste  to 
help  me,  0  Lord. 

2  Let  them  be  ashamed  and 
confounded,  that  seek  after  mv 
soul  :  let  them  be  turned  back- 
ward and  put  to  confusion  thai 
wish  me  evil. 

3  Let  them  for  their  reward 
be  soon  brought  to  shame  :  that 
cry  over  me,  There,  there. 

4  But  let  all  those  that  seek 
thee  be  jo}-ful  and  glad  in  thee  : 
and  let  all  such  as  deliirht  in  ihv 
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'n  toil  do  shlainte,  abradh  iad  a 
ghnath,  gu  'n  robh  an  Tighearna 
air  a  mholadh. 

5  Air  mo  shonsa,  tha  mi  bochd, 
agus  aiin  an  truaigbe :  O  Dbe 
dean  cabbag  a'  m'ionnsaidb. 

6  'Stu  m'fbear-cobhair  agus  m' 
f  hear-saoraidb  ;  O  Tbigbearna, 
na  dean  moille  fhada. 


©rnuigl)  Jítí)aílJne. 

Salm  Ixxi.  In  te,  Domine,  speravi. 

ANNADSA,  O  Tbigbearna, 
cbuir  mi  mo  dhocbas : 
nah'e  na  biodb  orm  am  feasd  ; 
a'd'cbeartas  teasairg  mi,  agus 
tboir  orm  dol  as  ;  aom  do  cliluas 
rium,  agus  saor  mi. 

2  Bi  tbusa  a'd'  cbarraig  laidir 
dliomb,  cbum  mi  reacbainn  a 
gbnatb  :  db'aitbn  tbu  mi  bbi  air 
mo  sbaoradli ;  oir  is'tu  mo  cbarr- 
aig, agus  mo  dbaingneacb. 

3  O  mo  Dbia,  tboir  fuasgladb 
dbomb  a  baimb  an  duine  aingidb  : 
a  laimb  an  duine  eucoraicb  agus 
an-iocbdmboir. 

4  Oir  is  tusa  mo  dbocbas  O 
Tbigbearna  Dbe  :  's  tu  m'earbsa 
eadbon  bbo  m'  oige. 

5  Leatsa  cbumadb  mise  suas 
o'n  bbroinn :  a  b-innibb  mo 
mbatbar  tbug  tbu  mi ;  ortsa  bitb- 
idb  mo  mbohidb  an  combnuidb. 

6  Mar  aobbar  iongantais  tha 
mi  do  mboran :  ach  is  tusa  mo 
thearmumi  laidir. 

7  Lionar  mo  bbeul  le  d'mbol- 
adh  :  cbum  gu  seinneamb  mu 
d'  gbloir  agus  t-m-ixim  gacb  la. 

8  Na  tilg  uait  mi  an  am  sean 
aoise :  'n  uair  a  db'fbailnicbeas 
mo  neart,  na  treig  mi. 

9  Oir  labbair  mo  naimbdean 
a'm  agbaidb,  agus  gbabb  iadsan 
a  tha  feitbeamb  nam  fatb  air  m' 
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salvation,  say  alway,  Tbe  Lord 
be  praised. 

5  As  for  me,  I  am  poor,  and 
in  misery  :  baste  thee  unto  me, 
0  God. 

6  Tbou  art  my  belper,  and 
my  redeemer  :  0  Lord,  make  no 
long  tarrymg. 


Jítomíng  'draper. 

Psalm  Ixxi,  /«  te,  Domine,  speravi. 

IN  tbee,  0  Lord,  have  I  put 
my  trust,  let  me  never  be 
put  to  confusion  :  but  rid  me, 
and  deliver  me,  in  tby  rigbteous- 
ness  ;  incline  tbine  ear  unto  me, 
and  save  me. 

2  Be  tbou  my  strong  bold, 
wbereunto  I  may  alway  resort  : 
tbou  bast  promised  to  help  me, 
for  tbou  art  my  house  of  de- 
fence, and  my  castle. 

3  Deliver  me,  O  my  t!od,  out 
of  tbe  hand  of  tbe  ungodly  :  out 
of  the  baud  of  tbe  unrighteous 
and  cruel  man. 

4  For  tbou,  O  Lord  God,  art 
tbe  thing  that  I  long  for :  tbou  art 
my  hope,  even  from  my  }'outh. 

5  Through  thee  have  I  been 
holden  up  ever  since  I  was 
born  :  tbou  art  be  that  took  me 
out  of  my  mother's  womb  ;  my 
praise  shall  be  always  of  thee. 

6  I  am  become  as  it  were  a 
monster  unto  many  :  but  my 
sure  trust  is  in  tbee. 

7  O  Let  my  mouth  be  filled 
with  tby  praise  :  that  I  may  sing 
of  tby  glory  and  honour  all  the 
day  long. 

8  Cast  me  not  away  in  tbe 
time  of  age  :  forsake  me  not 
when  my  strength  failetb  me. 

9  For  mine  enemies  speak 
against  me,  and  they  that  lay 
wait  for  mv  soul  take  their  coun- 
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unam,  comhairle  le  cheile,  ag 
radh  :  Tbreig  Dliia  e,  leanaibh  e 
gu  teann,  agus  glacaibh,  e  oir 
cha'n  'eile  neach  ann  a  shaoras  e. 

10  O  Dhe,  na  bi  tliusa  fad 
uam  :  O  mo  Dbia,  greas  gu'ni' 
cliobbair. 

11  Biodh  naire,  agus  claoidh 
air  eascaii'dibh  m'  anama  :  comli- 
daichear  le  masladh  agus  le 
mi-chliu  iadsau  a  tha  'g  iarraidh 
m"  uilc. 

12  Acii  air  mo  shonsa  feith- 
idh  mi  gu  foighidneacli  a  guatli : 
agus  molaidh  mi  thu  ni  's  mo 
agus  ni's  mo. 

IH  Aitbrisidh  mo  bbeul  d'fbir- 
eantacbd,  agus  do  sblainte  gach 
la  :  ged'  nacb  aitbue  dbomb  an 
aireamb. 

14  Theid  mi  air  m'aghaidb  ann 
an  neart  an  Tigbearna  De  :  ni 
mi  sgeul  air  dTbireantacbd  fein 
a  mhain. 

15  O  Dbe,  tbeagaisg  tbu  mi 
bho  m'oige  gu  ruige  so  :  uime 
sin  cuiridh  mi  t'oibre  iongant- 
acb  an  ceill. 

16  Agus  a  nis  an  uair  a  tba  mi 
scan  liatb,  a  Dhe,  na  treig  mi : 
gus  an  cuir  mi  an  ceill  do  neart 
do'n  al  so,  agus  do  gacb  al  a  ta 
ri  teacbd  do  cbumbacbd. 

17  Tba  d'fhireantachdsa,  O 
Dbe,  ro  ard,  O  tbusa  a  rinn  nithe 
mora :  O  Dbe,  co  is  cosmbuil 
riut  V 

18  0  ciod  na  tbrioblaidean 
mor  agus  na  eiginnibb  a  db' 
fboillsicb  tbu  dbomb  I  agus  gidb- 
eadb  pbiU  tbu  agus  db'atb-urr- 
aich  tbu  mi :  seadb,  agus  tbug 
tbu  mi  bbo  dboimbneaschd  na 
talmbainn  a  ris. 

19  Thug  tbu  mi  gu  mor  onair  : 
agus  tbug  tbu  solas  dbomb  air 
gacb  taobb. 

20  Uime  sin  molaidh  mi  tbusa 
agus  t'fhireantacbd  O  Dlie.  ag 
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sel  together,  saying  :  God  bath 
forsaken  him ;  persecute  him, 
and  take  him,  for  tliere  is  none 
to  deliver  him. 

10  Go  not  far  from  me,  O 
God  :  my  God,  baste  thee  to 
help  me. 

11  Let  them  be  confounded 
and  perish  that  are  against  my 
soul  :  let  them  be  covered  with 
shame  and  dishonour  that  seek 
to  do  me  evil. 

12  As  for  me,  I  will  patiently 
abide  alway  :  and  will  praise  thee 
more  and  more. 

13  My  mouth  shall  daily  speak 
of  thy  righteousness  and  sal- 
vation :  for  I  know  no  end 
thereof. 

14  I  will  go  forth  in  the 
strength  of  the  Lord  God  :  and 
will  make  mention  of  thy  righte- 
ousness only. 

15  Thou,  0  God,  hast  taught 
me  fi-om  my  youth  up  until  now  : 
therefore  will  I  tell  of  thy  won- 
di'ous  works. 

16  Forsake  me  not,  O  God, 
in  mine  old  age,  when  I  am  grev- 
lieaded  :  until  I  have  shewed  thy 
strength  unto  this  generation, 
and  thy  power  to  all  them  that 
are  yet  for  to  come. 

17  Thy  righteousness,  O  God, 
is  Yery  high  :  and  gi'eat  things 
are  they  that  thou  bast  done  ; 
O  God,  who  is  Hke  unto  thee  ? 

18  O  what  gi-eat  troubles  and 
adversities  hast  thou  shewed 
me  !  and  yet  didst  thou  turn  and 
refresh  me  :  yea,  and  broughtest 
me  fi'om  the  deep  of  the  earth 
again. 

19  Thou  hast  brought  me  to 
great  honour :  and  comforted 
me  on  every  side. 

20  Therefore  will  I  praise 
thee    and    thy   faithfulness,    O 
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cluidh  air  inneal  ciuil :  dhuitse  ni 
mi  ceol  air  a  clilarsaicli,  O  thusa 
Aon  naomli  Israeil. 

21  Bithidh  mo  bhilean  togar- 
ach  'nuair  a  sbeinueas  mi  dhuit : 
agus  mar  sin  bithidh  m'  anam  a 
shaor  thusa. 

22  JNIar  an  ceudna  labhraidh 
mo  theanga  air  t'fhireautachd 
re  an  la :  oir  tha  iadsan  air  an 
claoidh  agus  air  an  toirt  gu  uaire 
tha  'g  iarraidh  cron  a  dheanamh 
dhomh. 

Salm  Ixxii.  Deus,  judicium. 

I^HOIR  do  bhreitheanais  do'n 
Rigb,  O  Dhe  :  agus  t'fhir- 
eantachd  do  mhac  an  Righ. 

2  A  sin  bheir  e  breth  air  do 
shluagh  a  reir  ceartais  :  agus 
dionaidh  e  am  bochd. 

3  Bheir  na  beannta  mar  an 
ceudna  siothchaimh :  agus  na 
sleibhtean  beaga  fireantachd  do'n 
t-sluagh. 

•i  Cumaidh  e  an  coir  ris  a 
mhuinntir  sbimplidh  :  dionaidh  e 
olann  nam  bochd,  agus  ni  e 
peanas  air  luchd  deanamh  na 
h-eacorach, 

5  Bithidh  t-eagalsa  orra  co  fad 
'sa  mhaireas  grian  agus  gealach  : 
bho  linn  gu  linn. 

6  Thig  e  nuas  mar  an  t-uisge 
ann  an  rusgaibh  oUadh  :  eadhon 
mar  na  braonaibh  a  dh'  uisgich- 
eas  an  talamh. 

7  'Na  hnn-san  soirbhichidh 
am  firean  :  seadh,  agus  mor 
phailteas  sith,  co  fod  'sa  mhau-eas 
a  ghealach. 

8  Bithidh  uachranachd  aige 
bho  chuan  gu  cuan  :  agus  bho'n 
tuil  gu  crich  an  t-saoghail. 

9  Iadsan  tha  chomhnuidh  'san 
fhasach  lubaldh  iad  an  glun  na 
lathair  :  imlichidh  a  naimhdean 
an  duslach. 
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God,  playing  upon  an  instru- 
ment of  musick  :  unto  thee  will  I 
sing  upon  the  harp,  O  thou 
Holy  One  of  Israel. 

21  My  lips  will  be  fain  when 
I  sing  unto  thee  :  and  so  will 
my  soul,  whom  thou  hast  de- 
livered. 

22  My  tongue  also  shall  talk 
of  thy  righteousness  all  the  day 
long  :  for  they  are  confounded 
and  brought  unto  shame  that 
seek  to  do  me  evil. 


Psalm  Ixxii.  Deus,  judicium. 

(^  IVE   the   King  thy  judge- 
T   nients,    O   God :    and   thy 
righteousness  unto  the  Iving's  son . 

2  Then  shall  he  judge  thy 
peojile  according  unto  right :  and 
defend  the  poor. 

3  The  mountains  also  shall 
bring  peace  :  and  the  little  hills 
righteousness  unto  the  people. 

4  He  shall  keep  the  simple 
folk  by  their  right  :  defend  the 
childi'en  of  the  poor,  and  punish 
the  wrong  doer. 

6  They  shall  fear  thee,  as  long 
as  the  sun  and  moon  endureth  : 
fi'om  one  generation  to  another. 

6  He  shall  come  down  like 
the  rain  into  a  fleece  of  wool  : 
even  as  the  drops  that  water 
the  earth. 

7  In  his  time  shall  the  righte- 
ous flourish  :  yea,  and  abundance 
of  peace,  so  long  as  the  moon 
endureth. 

8  His  dominion  shall  be  also 
from  the  one  sea  to  the  other  : 
and  from  the  flood  unto  the 
world's  end. 

9  They  that  dwell  in  the 
wflderness  shall  kneel  before 
him  :  his  enemies  shall  lick  the 
dust. 
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10  Bheir  righrean  Tbarsis 
agus  nan  eilein  tiodhlaca  seach- 
ad  :  bheir  righrean  Arabia  agus 
Shaba  tabhartas  seachad. 

11  Tuitidh  gach  uile  righ  na 
lathair  :  ni  gach  cinneaoh  seirbh- 
eis  dlia. 

12  Oir  saoraidh  e  am  bochd 
'nuair  a  ghlaodhas  e  ;  am  feum- 
ach  fos,  agus  an  neach  aig  nach 
"eil  fear  comhnuidh. 

13  Bithidh  e  fabhorach  do'n 
ainnis  agus  do'n  f  heumach  :  agus 
tearnuidh  e  anama  nam  bochd. 

14  Saoraidh  e  an  anama  bho 
cheilg  's  bho  mhearachd  :  agus 
bithidh  am  fuil  ionmhuinn  na 
shealladh. 

15  Bithidh  e  beo,  agus  bheir- 
ear  dha  do  dh'  or  Arabia  :  bith- 
idh urnuigh  a  gbnath  air  a  dean- 
amh  ris,  agus  bithidh  e  air  a 
mholadh  gach  la. 

16  Bithidh  dun  coirce  'san 
talamh,  ard  air  na  cuuic  :  crath- 
aidh  a  thoradh  mar  Lebanus, 
agus  bithidh  e  uaine  'sa  bhaile 
mar  fheur  air  an  talamh. 

17  Mairidh  Ainm  a  feasd, 
buanaichidh  Ainm  fo  'n  ghrein 
a  measg  nan  sUochd  :  a  bhitheas 
air  am  beannuchadh  trid-san, 
agus  bheir  na  cmnich  uile  moladh 
dha. 

18  Beannuichte  gu  'n  robh  an 
Tighearna  Dia,  eadhon  Dia 
Israeil  :  tha  amhain  deauamh 
nithe  iongantach  ; 

19  Agus  beannuichte  gu  'n 
robh  Ainm  a  mhorachd  gu  sior- 
ruidh  :  agus  bithidh  an  talamh 
uile  air  a  Honadh  le  mhorachd. 
Amen,  Amen. 


Qrnuigi)  J^T)Easgair. 

Salm  Ixxiii.     Quani  lonus  Israel  ! 

G^\j  firlnneach  tha  Dia  gradh- 
^   ach  do  dh'  Israeil :  eadhon 
do  mheud "  s  aig  a  bheil  cridhe  glan . 
2  Gidheadh,   cha  mhor  nach 
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10  The  kings  of  Tluirsis  and 
of  the  isles  shall  give  presents  : 
the  kings  of  Arabia  and  Saba 
shall  bring  gifts. 

11  All  kings  shall  full  down 
before  him  :  all  nations  shall  do 
him  service. 

12  For  he  shall  deliver  the 
poor  when  he  crieth  :  the  needy 
also,  and  him  that  hath  no 
helper. 

13  He  shall  be  favourable  to 
the  simjjle  and  needy  :  and  shall 
preserve  the  souls  of  the  poor. 

14  He  .shall  deliver  their  souls 
from  falsehood  and  wrong  :  and 
dear  shall  their  blood  be  in  his 
sight. 

15  He  shall  live,  and  unto 
him  shall  be  given  of  the  gold  of 
Ai'abia  :  prayer  shall  be  made 
ever  unto  him,  and  daily  shall 
he  be  praised. 

16  There  shall  be  an  heap  of 
corn  in  the  earth,  high  upon  the 
hills  :  his  fi'uit  shall  shake  like 
Libanus,  and  shall  be  green  in 
the  city  like  grass  upon  the  earth. 

17  His  is  ame  shall  endure  for 
ever ;  his  Xame  shall  remain 
under  the  sun  among  the  pos- 
terities :  which  shall  be  blessed 
through  him ;  and  all  the  heathen 
shall  praise  him. 

18  Blessed  be  the  Lord  God, 
even  the  God  of  Israel :  which 
only  doeth  wondrous  things  ; 

19  And  blessed  be  the  Xame 
of  his  Majesty  for  ever  :  and  all 
the  earth  shall  be  tilled  "vvith  his 
Majesty.     Amen,  Amen. 


IZiJEntng  '^raBcr. 
Psalm  Ixxiii.     Quam  honas  Israel ! 

TRULY  God  is  loving  unto 
Israel  :  even  unto  such  as 
are  of  a  clean  heart. 

2  Nevertheless,  my  feet  were 
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d"  aom  mo  cbasan  uam  :  agus 
cha  mor  nach  do  slileamlinuich 
mo  cheumauan. 

3  Agus  c'arson  ?  bha  doighleas 
orm  ris  na  h-aingidh  :  tlia  mi 
fiiicinn  fos  an  aiiigidh  na  leithid 
a  shoii'bbeacbadh. 

4  Oir  cba  'n  'eil  iad  ann  an 
cunnart  bais  :  acb  tha  iad  sult- 
mhor  agus  laidir. 

5  Cba  'n  'eil  iad  a  teacbd  ann 
mi-fboiiian  mar  mbuinntir  eile  : 
ni  mo  tba  iad  air  an  trioblaid- 
eacbadb  mar  dbaoine  eile. 

6  Agus  'se  so  an  t-aobhar  gum 
bheil  iad  air  an  lionadb  le  b-ar- 
dan  :  agus  air  am  cuartucbadh 
k-  an-iocbd. 

7  Tba  suilean  ag  ht  le  saill : 
agus  tba  iad  a  deauamb  direach 
an  ni  is  miannacb  leo. 

8  Tba  iad  a  truailleadb  cbaieb, 
agus  a  labbairt  mu  tboibbeum 
aingidb  :  tba  'm  bruidbinn  an 
agbaidb  an  ti  's  airde. 

9  Oir  tba  iad  a  sineadb  amacb 
am  beoU  ri  neamb  :  agus  tba  an 
teanga  dol  trid  an  t-saoghail. 

10  Uime  sin  tba  sluagh  a 
tuiteam  da  'n  ionnsuidb  :  agus 
is  mor  an  tairbb  tba  iad  a  tarr- 
uing  uaitbe  sin. 

11  Ha  I  ba  I  deir  iad,  cia  mar 
a  tbuigeas  Dia  e  :  a'  bbeil  colas 
san  ti  is  airde  ? 

12  Feucb,  "s  iad  sin  na  h-ain- 
gidb,  tba  iad  a  sotrbbeacbadb 
san  t-saogbal.  agus  tba  beartas 
aca  ann  a  seilbb :  agus  tbubb- 
airt  mi,  a  sin  gblan  mi  mo 
chi'idbe  gu  diombain,  agus  nigb 
mi  mo  lamban  an  neo-cbiontas. 

13  Cbaidb  peanas  a  dbeauamb 
orm  re  an  la  :  agus  cbaidb  mo 
smacbducbadb  gacb  maduinn. 

14  Seadb,  agus  cba  mor 
nacb  do  labbair  mi  mar  iad  fein  : 
acb  feucb,  a  sin  dbitinn  linn  do 
cbloinne. 
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almost  gone  :  my  treadings  had 
well  nigb  sUpped. 

3  And  wby  ?  I  was  grieved 
at  tbe  wicked  :  I  do  also  see  tbe 
ungodly  in  sucb  prosperity. 

4  For  tbey  are  in  no  peril 
of  deatb  :  but  are  lusty  and 
strong. 

5  Tbey  come  in  no  misfor- 
tune like  otber  folk  :  neitber 
are  they  plagued  like  otber 
men. 

6  And  this  is  the  cause  that 
tbey  are  so  bolden  with  pride  : 
and  overwhelmed  with  cruelty. 

7  Their  eyes  swell  with  fat- 
ness :  and  they  do  even  what 
they  lust. 

8  Tbey  corrupt  other,  and 
speak  of  wicked  blasphemy  : 
their  talking  is  against  the  Most 
High. 

9  For  tbey  stretch  forth  their 
mouth  imto  tbe  heaven  :  and 
their  tongue  goetb  through  tbe 
world. 

10  Therefore  fall  the  people 
unto  them  :  and  thereout  suck 
they  no  small  advantage. 

11  Tush,  say  tbey,  bow  should 
God  perceive  it  :  is  their  know- 
ledge in  the  ^lost  High  ? 

12  Lo,  these  are  tbe  ungod- 
ly, these  prosper  in  tbe  world, 
and  these  have  riches  in  posses- 
sion :  and  I  said.  Then  have  I 
cleansed  mj"  heart  in  vain,  and 
washed  mine  hands  in  inno- 
cenc}'. 

13  All  the  day  long  have  I 
been  punished  :  and  chastened 
every  morning. 

14  Yea,  and  I  bad  almost  said 
even  as  tbey :  but  lo,  then  I 
should  have  condemned  the  ge- 
neration of  tbv  children. 
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15  A  sin  smuaiuich  mi  so  a 
thugsinn  :  ach  bha  e  tuillidh  is 
oruaidli  dhonih, 

16  Gus  an  deachaidh  mi  do 
ionad-naomh  Dhe  :  'a  sin  thuif 
mi  chrioch  nan  daoine  sin  ; 

17  Gu  sonruichte,  cia  mar  tha 
thusa  ga  suidheachadh  an  ionad- 
aibh  sleamhainn,  agus  ga  'n  til"-- 
eadh  sios,  agus  ga  sgrios. 

18  O  cia  grad  'sa  tha  iad  a 
caitheamh  :  a  dol  gu  dith,  agus 
a  teachd  gu  crich  eagalaich  ! 

19  Seadh,  eadhon  mar  bhruad- 
ar  'nuair  a  dhuisgeas  neach :  mar 
sin  bheir  thu  air  an  iomhaigh 
teireachduinn  as  a  baile. 

20  Mar  so  bha  mo  chridhe  £o 
dhoilgheas :  aguschaidh  e  eadhon 
tre  m'airnibh. 

21  Bha  mi  co  amaideach,  agus 
CO  ain-eolach  :  eadhon  ri  ainmh- 
idh  a'd'  lathair. 

22  Gidheadh,  tha  mi  ghnath 
laimh  riut  :  oir  chum  thu'mi  air 
mo  laimh  dheis. 

23  Stiuraidh  tu  mi  led'choimh- 
airle  :  agus  an  deigh  sin  gabhaidh 
tu  mi  chum  gloir. 

24  Co  th'  agam  anns  na 
neamhaibh  ach  thusa  :  's  cha  n'eil 
neach  air  thalamh  tha  mi'  g'iarr- 
aidh  an  coimeas  riutsa. 

25  Tha  m'fheoil,  agus  mo 
chridhe  a  failneachadh  :  ach'se 
Dia  neart  mo  chridhe,  agus  mo 
chuibhrionn  gu  brath. 

26  Oir  feuch,  sgriosar  iadsan 
a  di-chuimhnicheas  thu  :  sorios 
thu  iadsan  uile  a  rinn  striopachas 
a'd'  aghaidh. 

27  Ach  is  maith  dhomsa  mi 
fein  a  chumail  gu  teaim  ri  Dia, 
m'  earbsa  a  chuir  san  Tighearna 
Dia  :  agus  labhairt  air  t-ulle  oibre 
ann  an  geataibh  nighean  Shion. 


15  Then  thought  I  to  under- 
stand this  :  but  it  was  too  hard 
for  me, 

16  Until  I  went  into  the  sanc- 
tuary of  God  :  then  understood 
I  the  end  of  these  men  ; 

17  Xamely,  how  thou  dost  set 
them  in  slipperj-  places  :  and 
castest  them  down,  and  destrov- 
est  them. 

18  Oh,  how  suddenly  do  they 
consume  :  perish,  and  come  to  a 
fearftil  end ! 

19  Yea,  even  like  as  a  dream 
when  one  awaketh  :  so  shalt 
thou  make  their  image  to  va- 
nish out  of  the  city. 

20  Thus  my  heart  was  griev- 
ed :  and  it  went  even  through 
my  reins. 

21  So  foolish  was  I,  and  ig- 
norant :  even  as  it  were  a  beast 
before  thee. 

22  Nevertheless,  I  am  alway 
by  thee  :  for  thou  hast  holdeii 
me  by  my  right  hand. 

23  Thou  shalt  guide  me  with 
thv  counsel  :  and  after  that  re- 
ceive me  with  glorv. 

24  "Whom  have  I  in  heaven 
but  thee  :  and  there  is  none 
upon  earth  that  I  desire  in  com- 
parison of  thee. 

25  My  flesh  and  my  heart 
faileth  :  but  God  is  the  strength 
of  my  heart,  and  my  portion 
for  ever. 

26  For  lo,  they  that  forsake 
thee  shall  perish  :'thou  hast  de- 
stroyed all  them  that  commit 
fornication  against  thee. 

27  But  it  is  good  for  me  to 
hold  me  fast  by  God,  to  put  my 
trust  in  the  Lord  God  :  and  to 
speak  of  all  thy  works  in  the 
gates  of  the  daughter  of  Sion, 
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Salm  Ixxiv.   Ut  quid,  Deus  ? 

ODHE,  c'arson  a  tha  thii  co 
flid  uainn  :  c'arson  a  tba 
t'fhearg  co  teith  an  aghaidh 
caoirich  t'ionaltraldb  ? 

2  O  smuainich  ah*  do  choi'- 
thional  :  a  rinn  thu  cheannacli, 
agus  a  shaoradh  bho  sliean. 

3  Smuainich  air  treiibli  t'oigh- 
reaclid  :  agns  beinn  Shion,  anus 
na  ghabh  thu  comhnuidh. 

■Í  Tog  suas  do  chasan,  chum 
gu  sgrios  thu  gu  tur  gach  namh- 
aid  :  a  rinn  olc  aun  a  t-ionad 
naomh. 

5  Tha  t-eascairdean  a  beuc- 
aich  ann  am  meadhon  do  choi'- 
thionail :  agus  a  cuir  suas  am 
brataicheau  mar  chomharaibh. 

6  An  neach  a  shnaidh  iiodh 
roimh  as  na  craobhan  tuigh  : 
bha  fhios  gun  d'tug  se  e  gu  obair 
oirdheh'c. 

7  Ach  a  nis  tha  iad  a  bristeadh 
nan  oibre  snaidhte  gu  leir  :  le 
tuadhaibh  agus  le  ordaibh. 

8  Chuir  iad  teine  air  t-ionad 
naomh  :  agus  thruaill  iad  ionad 
comhnuidh  t'Ainm,  eadhon  chum 
an  lar. 

9  Seadh,  thubhairt  iad  nan 
cridhe,  Sgriosamaidiad  gu  h-iom- 
lan  :  mar  sin  loisg  iad  tighean 
Dhe  uile  anns  an  tir. 

10  Cha'  n'eil  sinn  a  faicinn  ar 
comharadh,  cha'  n'eil  faidh  tuill- 
idh  ann  :  cha'  n'eil  a  h-aon  nar 
measg,  a  thuigeas  ni's  mo. 

11  O  Dhe  cia  fad  ni  t'eascar- 
aid  an  easonair  so  :  cia  fud  a  ni 
an  namhaid  masladh  air  t-ainm, 
ann  an  am  feasd  ? 

12  C'arson  a  ta  thu  tarruing 
do  laimh  deise  as  do  bhroilleach  : 
c'arson  nach  eil  thu  sgrios  an 
namhaid  ? 

13  Oir  'se  Dia  mo  Kigh  bho 
shean  :  a  chobhair  a  tha  deanta 
air  thalamh,  is  e  fein  a  ta  ris. 
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Psalm  Ixxiv,     Ut  quid,  Dens  t 

OGOD,  wherefore  art  thou 
absent  from  us  so  long  ; 
why  is  thy  wrath  so  hot  against 
the  sheep  of  thy  pasture  ? 

2  O  think  upon  thy  congre- 
gation :  whom  thou  hast  pur- 
chased, and  redeemed  of  old. 

3  Think  upon  the  tribe  of 
thine  inheritance  :  and  mount 
Sion,  wherein  thou  hast  dwelt. 

4  Lift  up  thy  feet,  that  thou 
maj'est  utterly  destroy  every 
enemy  :  which  hath  done  evil 
in  thy  sanctuary. 

5  Thine  advei'saries  roar  in 
the  midst  of  thy  congregations  : 
and  set  up  their  banners  for 
tokens. 

6  He  that  hewed  timber  afore 
out  of  the  thick  trees :  was 
known  to  bring  it  to  an  excel- 
lent work. 

7  But  now  they  break  down 
all  the  carved  work  thereof : 
with  axes  and  hammers. 

8  The}'  have  set  fire  upon  thy 
holy  places  :  and  have  defiled 
the  dwelUng-place  of  thy  Name, 
even  unto  the  ground. 

9  Yea,  they  said  in  their 
hearts,  Let  us  make  havock  of 
them  altogether  :  thus  have  they 
burnt  up  all  the  houses  of  God 
in  the  land. 

10  We  see  not  our  tokens, 
there  is  not  one  prophet  more  : 
no,  not  one  is  there  among  us, 
that  understandeth  any  more. 

110  God,  how  long  shall  the 
advei'sary  do  this  dishonour  : 
how  long  shall  the  enemy  blas- 
pheme thy  Name,  for  ever  ? 

12  AYhy  withdrawest  thou  thy 
hand  :  why  pluckest  thou  not 
thy  right  hand  out  of  thy  bosom 
to  consume  the  enemy  ? 

13  For  God  is  my  King  of 
old  :  the  help  that  is  done  upon 
earth  he  doeth  it  himself. 
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14  Sgaoil  tliu'u  cuan  le  d' 
chumhachd  ;  Ijrist  thu  cinn  nan 
dragoin  sna  h-uisgeacbaibh. 

15  Bhuail  thu  cinn  an  Lebhl- 
atain  nan  bloidean  ;  agus  thug 
thu  e  na  bhiadh  do'n  t'sluagh 
ann  san  ITiasach. 

IG  Thug  thu  macb  tobraichean 
agus  uisgeachan  as  ua  creagaibh 
cruaidh  :  thionnaich  thu  uisg- 
eachan mora. 

17  'S  leat  an  la,  agus  's  leat  an 
oidhche  :  dh'  ullaich  thu  a  solus 
agus  a  ghrian. 

18  Shuidhich  thu  uile  chrioch- 
an  na  talmhainn  :  rinn  thu  samh- 
radh  agus  geamhradh. 

19  Cuimhnich  so,  O  Thigh- 
eama,  cia  mar  a  chronuich  an 
namhaid  :  agus  cia  mar  a  rinn  a 
nihuinntir  amaideach  toibheum 
air  t-Ainm. 

20  O  na  toir  thairis  anam  do 
chalmain  do  lionmhorachd  nan 
naimhdean  :  agus  na  di-chuimh- 
nich  coithional  nam  bochd  gu 
brath. 

21  Seall  air  a  chumhnanta :  oir 
tha'n  talamh  uile  Ian  do  dhorch- 
adas,  agus  do  ionadaibh  comh- 
nuidh  fuileacb. 

22  O  na  leig  leis  an  duine 
shimplidh  dol  aii*  falbh  fo  naire  : 
ach  thugadh  am  bochd  agus  an 
t-ainniseach  moladh  do  t-Ainm. 

23  Eirich,  O  Thighearna,  tag- 
air  do  chuis  fein  :  cuimhnich  cia 
mar  tha  an  t-amadan  a  toirt 
beum  dhuit  gach  la. 

24  Xa  dean  dearmaid  air  guth 
do  naimhdean  :  tha  an-danadas 
na  muinntir  tha  toirt  fuath  dhuit, 
a  meudachadh  a  ghnath  ni's  rao 


14  Thou  didst  divide  the  sea 
through  thy  po^ver  :  thou  brak- 
est  the  heads  of  the  dragons  in 
the  vraters. 

15  Thou  smotest  the  heads  of 
Leviathan  in  pieces  :  and  gavest 
him  to  be  meat  for  the  people  in 
the  vrildemess. 

1 6  Thou  broughtest  out  foun- 
tains and  waters  out  of  the  hard 
rocks  :  thou  driedst  up  mighty 
waters. 

17  The  day  is  thine,  and  the 
night  is  thine  :  thou  hast  pre- 
pared the  hght  and  the  sun. 

IS  Thou  hast  set  all  the  bor- 
ders of  the  earth  :  thou  hast 
made  summer  and  winter. 

19  Remember  this,  O  Lord, 
how  the  enemy  hath  rebuked  : 
and  how  the  foolish  people  hath 
blasphemed  thy  Xame. 

20  O  deliver  not  the  soul  of 
thy  turtle-dove  unto  the  multi- 
tude of  the  enemies  :  and  forget 
not  the  congregation  of  the  poor 
for  ever. 

21  Look  upon  the  covenant  : 
for  all  the  earth  is  full  of  dark- 
ness, and  cruel  habitations. 

22  O  let  not  the  simple  go 
away  ashamed  :  but  let  the  poor 
and  needy  give  praise  unto  thy 
Xame. 

23  Ai-ise,  O  God,  maintain 
thine  own  cause  :  remember 
how  the  foolish  man  blasphem- 
eth  thee  daily. 

24  Forget  not  the  voice  of 
thine  enemies  :  the  presumption 
of  them  that  hate  thee  increas- 
eth  ever  more  and  more. 
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Salm  Ixxv.     ConHtehimur  tili. 

DHUITSE,    Ó    Dhe,    bheir 
sinn   buidheacbas  :    seadh, 
dhuitse  bbeir  sinn  buidheacbas. 

2  Mar  an  ceudna  tha  t-Ainm 
a  fogus  ;  agus  ni  sinn  t-oibre 
iongantacb  a  chuir  an  ceill. 

3  'Nuair  a  gbeibh  nii  an  comb- 
thional  :  bbeir  mi  bretb  reir 
ceartais. 

4  Tha  an  talamb  lag  :  agus  a 
lucbd-aiteacbaidh  uile  :  tba  mise 
giulan  a  siias  a  phostaibh. 

5  Thubhairt  mi  ris  na  h-amad- 
ain  na  deanaibb  gii  caothuichte  : 
agus  ris  na  h-aingidb,  Na  togaibh 
a  suas  bhur  n-adharc. 

6  Na  cuiribh  a  suas  bhur 
n-adharc  gu  h-ard  :  agus  na 
labhraibh  gu  rag-mhuinealach. 

7  Oir  cba  'n'eil  onair  a  teachd 
aon  cbuid  bho'n  aird  an  ear,  no 
bho'n  aird  an  iar  :  no  idir  bho'n 
airde  deas. 

8  Agus  c'arson  ?  is  e  Dia  am 
breitheamh :  cuiridh  e  sios  a  h-aon 
agus  togaidh  e  suas  aon  eile. 

9  Oir  ann  an  laimh  an  Tigh- 
earna  tba  cupan,  tha  'm  fion  ann 
dearg  :  tha  e  Ian  mhaisgte,  agus 
a  dortadh  a  mach  as. 

10  Air  son  a  dheasganaibh  : 
olaidh  uile  dhaoine  aingidh  na 
talmhainn  iad,  agus  ni  iad  an 
deothal. 

11  Ach  labhraidh  mise  mu 
Dhia  lacob  :  agus  molaidh  mi  e 
gu  brath. 

12  Brisidh  mi  fos  uile  adh- 
aircean  an  aingidh  :  agus  bithidh 
adhaircean  an  fhirean  air  an 
arduchadh. 
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Salm  Ixxvi.    Notus  in  Judcea. 
NN  an  ludah  tha  Dia  aith- 
nichte  :  tha  Ainm  mor  ann 
an  Israeil. 

2  Tha   phailinn   aig    Salem  : 
agus  a  chomhnuidh  ann  an  Sion. 
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J^orning  \9rac£r. 

Psalm  Ixxv,     Confltebimur  tibi, 

UNTO  thee,  Ó  God,  do  we 
give  thanks  :  yea,  vmto  thee 
do  we  give  thanks. 

2  Thy  Name  also  is  so  nigh  : 
and  that  do  thy  wondrous  works 
declare. 

8  ViTien  I  receive  the  con- 
legation  :  I  shall  judge  accord- 
ing unto  right. 

4  The  earth  is  weak,  and  all 
the  inhabiters  thereof:  I  bear 
up  the  pillars  of  it. 

5  I  said  unto  the  fools.  Deal 
not  so  madly :  and  to  the  un- 
godly, Set  not  up  your  horn. 

6  Set  not  up  your  horn  on 
high  :  and  speak  not  with  a  stiiF 
neck. 

7  For  promotion  cometh  nei- 
ther from  the  east,  nor  from  the 
west  :  nor  yet  from  the  south. 

8  And  why  ?  God  is  the 
Judge  :  he  putteth  down  one, 
and  setteth  up  another. 

9  For  in  the  hand  of  the  Lord 
there  is  a  cup,  and  the  wine  is 
red  :  it  is  full  mixed,  and  he 
poureth  out  of  the  same. 

10  As  for  the  di-egs  thereof: 
all  the  ungodly  of  the  earth 
shall  diink  them,  and  suck  them 
out. 

11  But  I  will  talk  of  the  God 
of  Jacob  :  and  praise  him  for 
ever. 

12  All  the  horns  of  the  un- 
godly also  will  I  break :  and  the 
horns  of  the  righteous  shall  be 
exalted. 

Psalm  Ixxvi.    Notus  in  Judaa. 

IN  Jewrj'  is  God  known  :  his 
Name  is  great  in  Israel. 

2  At  Salem  is  his  tabernacle  : 
and  his  dwelling  in  Sion. 
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3  'A  sin  brist  e  saijihdeaii  a 
bhogba:  a  sfriath,  an  claldbeamh, 
agus  an  catb. 

-1  Tba  tbu  na's  mo  onair  agus 
neart  :  na  cnnic  an  lucbd-reub- 
ainn. 

5  Tha  na  h-uaibbricb  air  an 
cbreacbadh,  cbaidil  iad  an  cadul : 
agus  cba  d'íTiuair  na  b-uile 
dbaoine  aig  an  robb  lamban 
treun  a  bbeag  sam  bitb. 

6  Le  t-acbmha.-ian  O  Dbe 
lacob  :  tba'n  carbad  agus  an 
t-eacb  maraon  air  tuiteam. 

7  Tba  tbusa,  eadhon  a'd'  cbuis 
eagail :  agus  co  db"fbaodas  seas- 
amb  ann  a"d'  shealladh  nuair  a 
bitbeas  fearg  ort  ? 

8  Thug  tbu  fainear  gun 
cluinnte  do  bbreitheanas  bbo 
neamh  :  bba  an  talamb  air  bhall- 
chritb  agus  bba  e  tosdach, 

9  'Xuair  a  dh'eiricb  Dia  cbum 
breitheanais  :  agus  a  dbeanamb 
cobbarr  air  gacb  neacb  ciuin  air 
tbalamb. 

10  Pillidb  corruich  duine  gu  d' 
mholadb  :  agus  ni  tbusa  am  fearg 
a  chasg. 

11  Geallaibb  do'n  Tigbearna 
bhur  Dia,  agus  coimblionaibb  an 
gealladb.  sibbse  uile  a  ta  mu"n 
cuairt  da  :  thugaibb  tiodblaca 
dhasan  ga'n  dlighear  eagal.- 

12  Caisgidb  e  spioraid  pbrion- 
sacban  :  agxis  tha  e  iongantacb  a 
measg  rigbribb  na  tabuhainn. 

Salm  btxviL   Voce  mea  ad  Dominum. 

GLAODHAIDH  mi  ris  an 
Tighearna  le  m"  ghuth : 
eadhon  ri  Dia  glaodhaidh  mi  le 
m'  ghuth,  agus  eisdidh  e  rium. 

2  Ann  an  am  mo  tbrioblaid 
db'iarr  mi  'n  Tigbearna  :  sbil  mo 
chreuchd  agus  cba  do  sguir  e  an 
am  na  b-oidhche  ;  dbuilt  m'anam 
solas. 

3  'Xuair  tha  mi  dubbach, 
smuainichidb  mi  air  Dia  :  'nuair 
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3  There  brake  be  the  arrows 
of  the  bow :  the  shield,  the 
sword,  and  the  battle. 

4  Thou  art  of  more  honour 
and  might :  than  the  hills  of  the 
robbers. 

5  The  proud  are  robbed,  they 
have  slept  their  sleep :  and  all 
the  men  whose  bands  were 
mighty  have  found  nothing. 

6  At  thy  rebuke,  O  God  of 
Jacob  :  both  the  chariot  and 
horse  are  fallen. 

7  Thou,  even  thou  art  to  be 
feared  :  and  who  may  stand  in 
thy  sight  when  thou  art  angry  ? 

8  Thou  didst  cause  thy  j  udge- 
ment  to  be  beard  from  heaven  : 
the  earth  trembled  and  was  still, 

9  When  God  arose  to  judge- 
ment :  and  to  belji  all  the  meek 
upon  earth. 

10  The  fierceness  of  man  shall 
turn  to  thy  praise  :  and  the  fierce- 
ness of  them  shalt  thou  refrain. 

11  Promise  unto  the  Lord 
your  God,  and  keep  it,  all  ye 
that  are  round  about  him  :  bring 
presents  unto  him  that  ought  to 
be  feared. 

12  He  shall  refrain  the  spirit 
of  princes :  and  is  wonderfiil 
among  the  kings  of  the  earth. 

Ps.  Ixxvii.   Voce  nifia  ad  Dominum. 

I  "WILL  cry  unto  God  with 
my  voice  :  even  unto  God 
will  I  cry  with  my  voice,  and  he 
shall  hearken  unto  me. 

2  In  the  time  of  my  trouble 
I  sought  the  Lord  :  my  sore 
ran,  and  ceased  not  in  the  night- 
season  ;  my  soul  refused  com- 
fort. 

3  AVhen  I  am  in  heaviness, 
I  will  think  upon  God :  when 
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tba  mo  chridhe  fo  dhoighleas,  ni 
mi  gearan. 

4  Cumaidli  tu  mo  shuilean 
nam  faii-eachadh  :  tba  mi  co  fann 
's  nacli  urralnn  mi  labliairt. 

5  Cbuimbnicb  mi  na  laitbean 
bho  sbean  :  agus  na  bliadbna 
chaidh  seacbad. 

6  Db'  atb-cuimbnicb  mi  m' 
oran  :  agus  'san  oidbcbe  tba  mi 
combradb  ri  m'cbrldbe  feiu,  agus 
arannsacbadb  a  macb  mo  spiorad. 

7  Am  fuiricb  an  Tigbearna 
air  falbb  am  feasd  :  's  nacb  bi  e 
trocaireacb  ni's  mo  ? 

8  A  bbeil  a  tlirocair  air  falbb 
gu  buileacb  gu  bratb  :  agus  a 
bbeil  a  ghealladb  air  teacbd  gu 
cricb  a  cboidbcbe. 

9  An  di-cbuimbnicb  Dia  bbi 
grasmbor :  agus  an  druid  e  suas  a 
cbaoimbueas  graidli  na  dbiomb '? 

10  Agus  tbubbairt  mi,  se  m' 
anmhuinneacbd  foin  a  ta  ann  : 
cuimbnicbidb  mi  air  bliadbnacb- 
an  laimb  deise  an  ti's  ro  airde. 

11  Cuimbnicbidb  mi  oibre  an 
Tigbearna  :  meodbruicbidb  mi 
t-iongantais  'san  am  bbo  sbean. 

12  Smuainicbidb  mi  fos  air 
t-oibribb  gu  leir  :  agus  bitbidb 
mo  bbriatbran  air  do  dbeanadais. 

13  Tba  do  sligbe,  O  Dbe, 
naomb  :  co  tba  na  Dbia  co  mor 
ri  ar  Dia-ue  ? 

14  'S  tu  'n  Dia  tba  deanamb 
iongantais  :  agus  chuir  tbu'u  ceUl 
do  cbumbacbd  a  measg  an  t-slu- 
aigh. 

15  Sbaor  tbu  do  pobul  le  d' 
cumbacbd :  eadbon  mic  lacob 
agus  loseipb. 

16  Cbunnaic  na  h-uisgeacban 
tbu,  O  Dbe,  cbunnaic  na  b-uis- 
geacban  tbu,  agus  bba  eagal 
on'a  :  bba  an  diombneacbd  fos 
fo  tbrioblaid. 

17  Dboirt  na  neoil  a  macb 
uisge,  rinn  an  speur  fuaim  :  agus 
cbaidb  do  sbaigbdean  a  macb. 
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my  beart  is  vexed,  I  will  com- 
plain. 

4  Tbou  boldest  mine  eves 
waking  :  I  am  so  feeble,  tbat  I 
cannot  speak. 

5  I  have  considered  tbe  days 
of  old  :  and  tbe  years  tbat  are 
past. 

6  I  call  to  remembrance  my 
song  :  and  in  tbe  nigbt  I  com- 
mune with  mine  own  beart,  and 
searcb  out  my  spirits. 

7  Will  tbe  Lord  absent  him- 
self for  ever  :  and  will  he  be  no 
more  intreated  ? 

8  Is  bis  mercy  clean  gone  for 
ever  :  and  is  bis  promise  come 
utterly  to  an  end  for  evermore  ? 

9  Hath  God  forgotten  to  be 
gracious  :  and  will  be  shut  up  his 
loving-kindness  in  displeasure  ? 

10  And  I  said.  It  is  mine  own 
infirmity  :  but  I  will  remember 
the  years  of  tbe  right  hand  of 
the  most  Highest. 

Ill  will  remember  tbe  works 
of  tbe  Lord :  and  call  to  mmd 
thy  wonders  of  old  time. 

12  I  will  think  also  of  all  thy 
Avorks  :  and  my  talking  shall  be 
of  thy  doings. 

13  Thy  way,  O  God,  is  holy  : 
who  is  so  great  a  God  as  our 
God? 

14  Tbou  art  the  God  that 
doeth  wonders  :  and  hast  de- 
clared thy  power  among  the 
people. 

15  Tbou  hast  mightily  deH- 
vered  thy  people  :  even  the  sons 
of  Jacob  and  Joseph. 

16  Tbe  waters  saw  thee,  O 
God,  tbe  waters  saw  thee,  and 
were  afi-aid :  the  depths  also 
were  troubled. 

17  The  clouds  poured  out 
Avater,  tbe  air  thundered  :  and 
thine  arroAvs  went  abroad. 
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IS  Cbualas  guth  do  tliairnoan- 
aich  mu'n  cuaii't :  dbealriiicli  an 
dealanach  air  an  talamh  ;  ghluais 
an  talamh,  agus  chlisg  e. 

19  Tha  do  slighe  'sa  chiian, 
agus  do  cheumanna  'sna  h-uis- 
geachaibh  mora :  agus  cha'n 
aitbnicbear  do  cbas-cbeuma. 

20  Threoraicb  thu  do  pbobul 
mar  cbaoiricb  :  le  laimb  Mbaois 
agus  Aaroin. 


Qrnuigl)  J"I)casgair. 

Salm  Ixxviii.    Att&idite,  poimle. 

EISDIBH  ri  m'  lagb,  O  mo 
sbluagh :    aomaibb    l)bur 
cluas  ri  briathraibh  mo  bbeoil. 

2  Fosglaidb  mi  mo  bbeul,  ann 
an  cosmbalacbd  :  cuiridb  mi  'n 
ceill  briathran  cruaidbbbo  sbean ; 

3  A  cbuala  agus  a  db'aitb- 
nich  sinu  :  agus  a  leitbid  'sa  db'- 
innis  ar  n-atbraicbean  dbuinn  ; 

4  Xacb  fohiicbeamaid  iad  bbo 
cbloinn  na  linn  a  ta  ri  teacbd  : 
acb  gu  nocbdamaid  onair  an 
Tigbearna,  oibre  iongantacb  agus 
treim  a  rinn  e. 

5  Rinn  e  cumbnanta  I'i  lacob, 
agus  tbug  e  lagb  do  Israeli :  a  db' 
aitbn  e  d"ar  sinnsreadb  a  tbeag- 
asg  d'an  cloinn  ; 

6  Cbum  gum  bitheadb  colas 
aig  an  sliocbd  air  :  agus  aig  a 
cbloinn  abba  fathast  gun  bbreitb; 

7  Cbum  's  nuair  a  db'fliasadb 
iad  suas  :  gu'm  foillsicbeadb  iad 
an  ni  ceudna  do'n  cloinn  ; 

8  Gu'n  cuireadb  iad  an  earbsa 
ann  an  Dia;  agus  nacbdi-cbuimh- 
nicheadb  iad  oibre  Dbe,  acb  gu'n 
coimbeadadh  iad  aitheanta  ; 

9  'S  nacb  bitbeadb  iad  mar  an 
sinnsreadb,  nan  ginealacb  borb 
agus  gun  cbreideamb  :  bnn  nacb 
do  shuidbicb  an  cridbe  gu  ceart, 
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18  Tbe  voice  of  tby  ibunder 
was  lieard  round  about  :  the 
liglitnings  shone  upon  the 
ground  ;  tbe  earth  was  moved, 
and  shook  ■vvithal. 

19  Tby  way  is  in  the  sea, 
and  thy  paths  in  the  great 
waters  :  and  thy  footsteps  are 
not  known. 

20  Thou  leddest  thy  people 
like  sheep  :  by  tbe  hand  of  Mo- 
ses and  Aaron. 


lEbcning  ^rantr. 

Psalm  Ixxviii.   Attend ite,  popule. 

HEAR  my  law,  O  my  people : 
inchue  jour  ears  unto  the 
words  of  my  mouth. 

2  I  will  open  my  mouth  in  a 
parable  :  I  will  declare  hard 
sentences  of  old  ; 

3  Which  we  have  heard  and 
known  :  and  such  as  our  fathers 
have  told  us  ; 

4  That  we  should  not  bide 
them  fi'om  tbe  cbilcb-en  of  tbe 
generations  to  come  :  but  to 
shew  tlie  honour  of  tbe  Lord, 
his  might)'  and  wonderful  works 
that  be  hath  done. 

5  He  made  a  covenant  with 
Jacob,  and  gave  Israel  a  law  : 
which  he  commanded  our  fore- 
fathers to  teach  their  children  : 

6  That  their  posterity  might 
know  it :  and  the  children  which 
were  yet  unborn ; 

7  To  the  intent  that  when 
they  came  up  :  they  might  shew 
their  children  the  same  ; 

8  That  they  might  put  their 
trust  in  God  :  and  not  to  forget 
tbe  works  of  God,  but  to  keep 
his  commandments ; 

9  And  not  to  be  as  their  fore- 
fathers, a  faithless  and  stubborn 
generation :  a  generation  that 
set  not  their  heart  aright,  and 
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agus  aig  nach  'eil  an  spiorad  a 
dlu-leantuinn  rl  Dia  ; 

10  Mar  chloinn,  Epliraim  :  air 
dholbh  bhi  lb  acfuinn,  agus  a 
giulaii  bliogliaibb,  phlll  iad  air 
an  ais  ann  an  la  chath. 

11  Clia  do  choimheadh  iad 
cumhnauta  Dhe  :  agus  cha 
ghluaiseadh  iad  'na  lagli  ; 

12  Ach  dhearmad  iad  ciod  a 
rinn  e  ■  agus  na  h-oibre  iongan- 
tach  a  dh'fhoillsich  e  air  an  son. 

13  Xithe  miorbhuileaoh  rinn 
e  ann  an  sealladh  ar  sinnsreadh 
ann  an  tir  na  h-Eipliit  :  eadhon 
ann  am  machair  Slioan. 

14  Sgoilt  e  'n  cuan,  agus  leig  e 
roimh  iad  :  thug  e  íúx  na  h-uisg- 
eachan  seasamh  nan  torr. 

15  ilar  an  ceudna  ann  an  am 
an  la  tbreoraich  e  iad  le  neul : 
agus  fad  na  h-oidliche  le  solus 
teine. 

16  Sgoilt  e  na  creagan  cruaidh 
anns  an  fhasach  :  agus  asda  thug 
e  deoch  dhoibh  ri  ol  mar  gum 
b'ann  as  an  doimhne  mhor. 

1 7  Thug  e  uisgeachau  a  mach 
as  a  chreig  chruaidh  :  ionnas  gun 
do  shruth  e  mach  mar  na  h-aibh- 
nichibh. 

18  Gidheadh  air  a  shon  so  uile 
pheacaioh  iad  gu  mor  'na  agh- 
aidh  :  agus  bhrosnuich  iad  an  ti 
is  Airde  anns  an  fhasach. 

19  Bhuair  iad  Dia'nau  cridh- 
eachaibh  :  agus  dh'iarr  iad  biadh 
gu  riarachadh  an  an-mhiaun. 

20  Mar  an  ceudna  labhaii'  iad 
an  aghaidh  Dhe,  ag  radh  :  An 
uUaich  Dia  bord  anns  an  fhas- 
ach ? 

21  Gun  teagamh  bhuail  e 
charraig  chloich,  air  chor's  gun 
do  shruth  uisgeachan  a  mach 
aisde,  agus  gun  do  lionadh  na 
struthain  gu  leir  :  Ach  an  urr- 
ainn  e  mar  an  ceudna  aran  a 
thoirt  seachad,  no  feoil  a  ghleidh 
airson  a  shluaigh  ? 
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whose  spirit  cleaveth  not  sted- 
fastly  unto  God  ; 

10  Like  as  the  children  of 
Ephraim  :  who  being  harnessed, 
and  carrpng  bows,  turned  them- 
selves back  in  the  day  of  battle. 

11  They  kept  not  the  cove- 
nant of  God  :  and  would  not 
walk  in  his  law  ; 

12  But  forgat  what  he  had 
done  :  and  the  wonderful  works 
that  he  had  shewed  for  them. 

13  Marvellous  things  did  he 
in  the  sight  of  our  forefathers, 
in  the  land  of  Egj-pt :  even  in 
the  field  of  Zoan. 

14  He  divided  the  sea,  and 
let  them  go  through  :  he  made 
the  waters  to  stand  on  an  heap. 

15  In  the  day-time  also  he 
led  theni  with  a  cloud  :  and  all 
the  night  through  with  a  light 
of  fire. 

16  He  clave  the  Lard  rocks  in 
the  T\41demess  :  and  gave  them 
drink  thereof,  as  it  had  been 
out  of  the  great  depth. 

17  He  brought  waters  out  of 
the  stony  rock  :  so  that  it  gush- 
ed out  like  the  rivers. 

18  Yet  for  all  this  they  sinned 
more  against  him  :  and  provok- 
ed the  most  Highest  in  the  wil- 
derness. 

19  They  tempted  God  in  their 
hearts  :  and  required  meat  for 
their  lust. 

20  They  spake  against  God 
also,  sa}-ing  :  Shall  God  pre- 
pare a  table  in  the  wilderness '? 

21  He  smote  the  stony  rock 
indeed,  that  the  water  gushed 
out,  and  the  streams  flowed 
withal :  but  can  he  give  bread 
also,  or  provide  flesh  for  his 
people  ? 
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22  'Nuar  a  cliuala'n  Tighear- 
na  so  bha  e  feargacb  :  ionnas  gim 
do  bheothaicheadb  an  teiue  ann 
an  lacob,  agus  dh'eirich  trom 
chorruich  an  aghaidh  Israeil ; 

23  Do  bhrigh  nach  do  chreid 
iad  ann  an  Dia  :  agus  nach  do 
chuir  iad  an  earbsa  'na  cobhair. 

24  Mar  sin  dh'aitbn  e  na  neoil 
gu  h-ard  :  agus  dh'fhosgail  e 
dorsan  neamh. 

25  Mar  an  ceudna  fhrois  e 
nuas  orra  mana  ri  itlieadh  :  agus 
thug  e  Ion  dhoibh  bho  neamh. 

26  Ionnas  gun  d'ith  daoine 
biadh  nan  aingeal  :  oir  chuii-  e 
da'n  ionnsaidh  paillteas  loin. 

27  Thug  e  air  a  ghaoith  an 
ear  seideadh  fo  neamh :  agus  le  a 
neart  thug  e  stigh  a  ghaoth  deas. 

28  Fhrois  e  nuas  feoil  orra  co 
tuigh  ri  duslaich  :  agus  eunlaith 
iteagach  mar  ghaineamh  na 
fairge. 

29  Leig  e  leis  tuiteam  am 
measg  am  buthaibh  :  eadhon  inu 
thimchioll  an  ionad  combnuidh. 

30  Air  chor's  gun  d'itb  iad, 
agus  lan-shasuicbeadh  iad  :  oir 
thug  e  dhoibh  am  miann  fein  : 
cha  do  mhealladh  iad  nan  ciocras. 

31  Gidheadh  air  do'n  bhiadh 
a  bhi  fathast  'nam  beul  thaiuig 
trom  fhearg  Dhe  orra,  agus 
mharbh  e  chuid  bu  bheartaiche 
dhiubh  :  seadh  bhuail  e  sios  na 
daoine  taghta  bh'ann  an  Israeil. 

32  Ach  air  a  shon  so  uile 
pheacaich  iad  f  hathast  gu  mor 
'na  aghaidh :  agus  cha  do  chreid 
iad  oibre  iongantach. 

33  Uime  sin  chaith  e  an  laith- 
ean  ann  an  diomhanas  :  agus  am 
bUadhnachan  ann  an  trioblaid. 

34  Nuair  a  mharbh  e  iad,  dh' 
iarr  iad  e  agus  phill  iad  gu  moch : 
agus  shir  iad  an  deigh  Dhia. 

35  Agus  chuimhnich  iad  gu'm 
b'e  Dia  an  neart :  agus  gu'm  b'e 
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22  ^Mien  the  Lord  heard  this, 
he  was  wroth  :  so  the  fire  was 
kindled  in  Jacob,  and  there  came 
up  heavy  displeasure  against 
Israel  ; 

23  Because  they  believed  not 
in  God  :  and  put  not  their  trust 
in  his  help. 

24  So  he  commanded  the 
clouds  above  :  and  opened  the 
doors  of  heaven. 

25  He  rained  down  manna 
also  upon  them  for  to  eat :  and 
gave  them  food  from  heaven. 

26  So  man  did  eat  angels' 
food  :  for  he  sent  them  meat 
enough. 

27  He  caused  the  east-wind  to 
blow  under  heaven  :  and  through 
his  power  he  brought  in  the 
south-west-wind. 

28  He  rained  flesh  upon  them 
as  thick  as  dust  :  and  feathered 
fowls  like  as  the  sand  of  the  sea. 

29  He  let  it  fall  among  their 
tents  :  even  round  about  their 
habitation. 

30  So  they  did  eat,  and  were 
well  filled  ;  for  he  gave  them 
their  own  desire  :  they  were  not 
disappointed  of  tbeii-  lust. 

31  But  while  the  meat  was 
yet  in  their  mouths,  the  heavy 
wrath  of  God  came  upon  them, 
and  slew  the  wealthiest  of  them : 
yea,  and  smote  down  the  chosen 
men  that  were  in  Israel. 

32  But  for  all  this  they  sinned 
yet  more  :  and  believed  not  his 
wondrous  works. 

33  Therefore  their  days  did 
he  consume  in  A-anity  :  and  their 
years  in  trouble. 

34  ^Mien  he  slew  them,  they 
sought  him  :  and  turned  them 
early,  and  inquired  after  God. 

35  And  they  remembered  that 
God   was  their   strength :    and 
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an  Dia  cumhaclidach  a'  Fear- 
saoraidh. 

36  Gidheadh  cha  d'linn  iad 
ach  miodal  ris  le'm  beul :  agus 
cealgoireachd  ris  le'n  teangaidh. 

37  Oir  cha  robh  an  cridhe  gu 
h-iomlan  leis  :  ni  mo  dli'f  ban  iad 
seasrach  'ua  cliumhnanta. 

38  Ach  bha  e  co  trocaireach 
's  gun  do  mhath  e  am  mi-dhean- 
adas  dhoibh  :  agus  nach  do  sgrios 
e  iad. 

39  Feuch,  is  trie  a  phill  e 
fhearg  air  falbh  :  agus  cha  d' 
fhuiling  e  ga  chorruich  gu  h-ioni- 
lan  eiridh  nan  aghaidh. 

40  Oir  thug  e  fainear  nach 
robh  annta  ach  feoil :  agus  gu'n 
robh  iad  eadhon  mar  ghaoith 
tha'g  imeachd  seachad,  agus 
nach  eil  a  teachd  air  a  h-ais. 

41  Is  iomad  uair  a  bhrosnuich 
iad  e  anns  an  f  hasach :  agus  a 
chuir  iad  canipar  air  anns  an 
ionad  f  hasail. 

42  Phill  iad  air  an  ais,  agus 
bhuaii"  iad  Dia  :  agus  bhrosnuich 
iad  an  t-Aon  Naomh  ann  an 
Israeli. 

43  Cha  do  smuaintich  iad  air 
a  laimh  :  agus  air  an  la  anns  na 
tearuinn  e  iad  bho  laimh  an 
namhaid ; 

44  Cia  mar  dh'oibrich  e  mhior- 
bhuilean  san  Eiphit :  agus  iogh- 
naidhean  ann  a  mhachair  Shoain. 

45  A  thionndaidh  e  an  uisge- 
achan  gu  full :  agus  nach  iaodadh 
iad  ol  do  na  h-aibhnichean. 

46  A  chuir  e  mialan  'nam 
measg,  a  dh'itli  a  suas  iad :  agus 
losgainn  a  sgrios  iad. 

47  A  thug  e  meas  do"n  bhurr- 
as  :  agus  a  saothair  do'n  locuist. 

48  A  mhill  e  a  tionain  le  clach- 
aibh-meallain  :  agus  an  croinn- 
fhigis  leis  an  reothadh. 

49  A  bhuail  e  spreidh  mar  an 
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that    the   high    God   was   their 
Redeemer. 

36  Nevertheless,  they  did  but 
flatter  him  with  theii*  mouth  : 
and  dissembled  with  him  in 
their  tongue. 

37  For  their  heart  was  not  whole 
with  him  :  neither  continued 
they  stedfast  in  his  covenant. 

38  But  he  was  so  merciful, 
that  he  forgave  their  misdeeds  : 
and  destroyed  them  not. 

39  Yea,  many  a  time  turned 
he  his  wrath  away :  and  would 
not  suffer  his  whole  displeasure 
to  arise. 

40  For  he  considered  that  they 
were  but  flesh  :  and  that  they 
were  even  a  wind  that  passeth 
away,  and  cometh  not  again. 

41  Many  a  time  did  they 
provoke  him  in  the  wilderness  : 
and  grieved  him  in  the  desert. 

42  They  turned  back,  and 
tempted  God :  and  moved  the 
Holy  One  in  Israel. 

43  They  thought  not  of  his 
hand  :  and  of  the  day  when  he 
delivered  them  from  the  hand 
of  the  enemy ; 

44  How  he  had  wrought  his 
miracles  in  Egypt  :  and  his 
wonders  in  the  field  of  Zoan. 

45  He  turned  their  waters 
into  blood  :  so  they  that  might 
not  drink  of  the  rivers. 

46  He  sent  hce  among  them 
and  devoured  them  up  :  and 
fi'Ogs  to  destroy  them. 

47  He  gave  their  fruit  unto 
the  caterpillar  :  and  their  labour 
unto  the  grasshopper. 

48  He  destroyed  their  ^-ines 
with  hailstones  :  and  their  mul- 
berry-trees with  the  frost. 

49  He  smote  their  cattle  also 
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ceudna   le   clachaibh-meallain 
afr»?  an  troudan  le  beitbir-tairn- 
eanaich. 

50  A  tliilg  e  orra  ihrom- 
fhearg,  a  chorruioh,  a  dbiomb, 
agus  trioblaid  :  agus  a  chuir 
ib'och  aingil  nam  measg. 

51  Rinn  e  rathad  da  dbian- 
fbeirg,  agus  cha  do  cbaondiain 
e  an  anam  bho  bbas  :  acb  tbug  e 
am  beatba  tbah-is  do'u  pblaigh  ; 

52  Agus  a  bhuail  e  gacb  ceud- 
gliin  anns  an  Eipbit :  a  cbuid  a 
b'  fhearr  agus  bu  cbumhacbd- 
aicbe  ann  an  ionadaibh  comb- 
nuidb  Ham. 

53  Acb  airson  a  sbluaigb  fein 
tbreoruicb  e  macb  iad  mar 
cbaoirich  :  agus  stiur  e  lad  'san 
fhasacb  mar  tbreud. 

54  Thug  e  macb  iad  gu  sabb- 
ailte  cbimi  nacb  bitheadb  eagal 
orra  :  agus  bhhtb  e  naimbdean 
leis  an  fbairge  ; 

55  Agus  tbug  e  iad  an  taobb 
a  stigb  do  cbriocbaibb  ionaid 
naoimb  :  eadbon  gu  bbeinn  a 
eboisinn  e  le  laimb  dbeis. 

5G  Mar  an  ceudna  tbilg  e 
macb  na  cinnicb  'nan  latbair : 
agus  tbug  e  fainear  gu  bitbeadb 
afearann  air  a  roinn  'nam  measg- 
san  mar  oigbreacbd,  agus  tbug  e 
air  treubban  Israeil  combnuidb 
ghabbail  'nam  butbaibb. 

57  Gidbeadb  bbuair  agus 
bbrosnaicb  iad  an  Dia  a's  airde  : 
agus  cba  do  gbleidb  iad  a 
tbeisteis ; 

58  Acb  tbionndaidb  iadsan  an 
culaobb,  agus  gbbiais  iad  mar  an 
athraicbean  :  ag  leum  a  tbaobb 
mar  bbogba  briste. 

59  Oir  cbur  iad  campar  air 
le'n  altairean  an  ionadaibb  arda  : 
agus  brosnuicb  iad  e  gu  cUomb 
le'n  iombaigbibb. 

60  'Xuair  cbuala  Dia  so,  bha 
fearg  air :  agus  gbabb  e  mor 
ghrain  do  db'  Israeil. 
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•svitb  bailstones  :  and  tbeir  flocks 
witb  bot  tbuudcr-bolts. 

50  He  cast  upon  tbem  tbe 
furiousness  of  bis  wratb,  anger, 
displeasure,  and  trouble :  and 
sent  evil  angels  among  tbem. 

51  He  made  a  way  to  bis  in- 
dignation, and  spared  not  tbeir 
soul  fi-om  death  :  but  gave  tbeir 
Ufe  over  to  the  pestilence  ; 

52  And  smote  all  tbe  first- 
born in  Egypt  :  tbe  most  prin- 
cipal and  mightiest  in  tbe  dwell- 
ings of  Ham. 

53  But  as  for  bis  own  people, 
he  led  them  forth  like  sheep  : 
and  earned  tbem  in  the  wilder- 
ness bke  a  flock. 

54  He  brought  tbem  out 
safely,  that  they  should  not  fear : 
and  ovei'wbelmed  tbeir  enemies 
with  the  sea ; 

55  And  brought  tbem  within 
the  borders  of  bis  sanctuary : 
even  to  bis  mountain  which  be 
purchased  with  bis  right  band. 

56  He  cast  out  the  heathen 
also  before  them  :  caused  tbeir 
land  to  be  divided  among  tbem 
for  an  heritage,  and  made  the 
tribes  of  Israel  to  dwell  in  tbeir 
tents. 

57  So  they  tempted,  and  dis- 
pleased tbe  most  high  God  :  and 
kept  not  bis  testimonies  ; 

58  But  turned  theb-  backs,  and 
fell  away  bke  tbeir  forefathers  : 
starting  aside  like  a  broken  bow. 

59  For  they  grieved  bim  with 
their  bill-altars  :  and  provoked 
bim  to  displeasure  with  their 
images. 

60  When  God  beard  this,  he 
was  wroth  :  and  took  sore  dis- 
pleasure at  Israel. 
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61  lonnas  gun  do  tbrcig  e 
phaiUnn  arm  a  Silo  :  eadhon  am 
buth  a  shuidhich  e  am  measg 
dhaoine. 

Q'2  Thug  e  an  cumliacbd  thairis 
do  bhraighdeanas  :  agus  am 
mais  do  laimh  an  nainihdean. 

63  Mar  an  ceudua  thug  e 
shluagh  thairis  do'n  chlaidh- 
eamh  :  agus  bha  e  feargach  ri 
oighreachd. 

64  Chaith  an  teine  an  daoine 
oga :  agus  cha  i-obh  am  maigh- 
deanan  air  an  toirt  seachad  am 
posadh. 

65  Marbhadh  a  sagairt  leis  a 
chlaidheamh  :  agus  cha  d'fhag- 
adh  bantrach  gu  tuireadh  a 
dheanadh. 

QQ  AsinmhosgailanThigeama 
mar  aon  as  a  chadul :  agus  mar 
ghaisgeach  air  urrachadh  le  fion. 

67  Bhuail  e  naimhdean  air  an 
taobh  cuU  :  agus  cbuir  e  iad  gu 
naire  bhith^bhuan. 

&^  Dhiult  e  pailinn  Joseph, 
agus  cha  do  thagh  e  treubh 
Ephraim  ; 

69  Ach  thagh  e  treubh  luda  : 
eadhon  sliabh  Shion  a  ghradh- 
aich  e. 

70  Agus  a'  sin  thog  e  theam- 
puU  fein  gu  h-ard  :  agus  shuidh- 
ich e  steidh  mar  thalamh  a  rinn 
e  dhaingneachadh  gu  brath. 

71  Mai"  an  ceudna  thagh  e 
Daibhidh  a  sheirbheiseach  :  agus 
thug  se  e  bho  mhaingir  nan 
caorach. 

72  Bho  bhi  leantuinn  nan 
caorach  a  bha  trom  le"n  uain  thug 
se  e  :  gu  beathachadh  lacob  a 
shluaigh,  agus  Israeil  oighreachd. 

73  Agus  bheathaich  e  iad  le 
cridhe  dileas  agus  fior  :  agus  stiur 
e  iad  gu  gUce  le  uile  chumhachd. 
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61  So  that  he  forsook  the 
tabernacle  in  Silo  :  even  the  tent 
that  he  had  pitched  among  men. 

^'2  He  delivered  their  power 
into  captivity  :  and  their  beauty 
into  the  enemy's  hand. 

63  He  gave  his  people  over 
also  unto  the  sword  :  and  was 
wroth  with  his  inheritance. 

64  The  fire  consumed  their 
young  men :  and  their  maidens 
wei'e  not  given  to  marriage. 

65  Their  priests  were  slain 
with  the  sword  :  and  there  were 
no  widows  to  make  lamentation. 

66  So  the  Lord  awaked  as 
one  out  of  sleep :  and  like  a 
giant  refi'eshed  with  wine. 

67  He  smote  his  enemies  in 
the  hinder  parts  :  and  put  them 
to  a  perpetual  .shame. 

6S  He  refused  the  tabernacle 
of  Joseph  :  and  chose  not  the 
tribe  of  Ephraim ; 

69  But  chose  the  tribe  of 
Judah  :  even  the  hill  of  Sion, 
which  he  loved. 

70  And  there  he  built  his 
temple  on  high :  and  laid  the 
foundation  of  it  like  the  ground 
which  he  hath  made  continually. 

71  He  chose  David  also  his 
servant :  and  took  him  away 
from  the  sheepfolds. 

72  As  he  was  following  the 
ewes  great  mth  young  ones  he 
took  him  :  that  "he  might  feed 
Jacob  his  people,  and  Israel  his 
inheritance. 

73  So  he  fed  them  with  a 
faithful  and  true  heart  :  and 
ruled  them  prudently  with  all 
his  power. 
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Salm  Ixxix.  Deus,  venerant. 

ODHE,  tha  na  cinnich  air 
teachd  a  stigh  a'd'  oigh- 
reachd :  thruaill  iad  do  theampull 
naomh,  agus  rinn  iad  lerusalem 
na  earn  chlach. 

2  Thug  iad  cuirp  mharbh  do 
sheirbheisich  gu  bhi  na  bbiadli 
do  dh'eunlaitb  an  adbair :  agus 
feoil  do  naoimb  a  bheathaichibb 
na  tire. 

3  Dhoirt  iad  am  fuil  mar  uisge 
air  gacb  taobb  do  lerusaleim  : 
agus  cba  robb  duine  ann  an  db' 
adbbiiceadb  iad. 

4  Tha  sinn  'nar  naire  fbollais- 
each  d'ar  naimbdibh  :  'nar  fior 
mhagadb  agus  culaidb-bbuirte 
dhoibhsan  tha  mu"n  cuairt 
dhuinn. 

5  A  Thigbeama,  cia  fad  a 
bhitheas  fearg  ort :  an  loisg  t'eud 
mar  theine  gu  siorruidb  ? 

6  Uoirt  amach  do  chorruich 
air  na  cinnich  nach  do  ghabh 
eolas  ort :  agus  air  na  rigbeaebd- 
aibb  nach  do  ghairm  air  t-Aium. 

7  Oir  sgrios  iad  lacob  :  agus 
rinn  iad  fas  aite  combnuidh. 

8  0  na  cuimbnicb  ar  seann 
pheacainnean  ach  dean  Irocair 
oirnn,  agus  sin  gubiatb  :  oir  tha 
sinn  air  teachd  gu  trualghe  mbor. 

9  Dean  cobhair  oirnn,  O  Dbe 
ar  slainte,  air  son  gloire  t-Ainm  : 
O  saor  sinn  agus  bi  trocau'each 
d'ar  peacaibb  air  sgath  t-Ainm. 

10  Carson  tha  na  cinnich  ag 
radh  :  C  aite  a  nis  bheil  an  Dia  ? 

110  bitbeadh  dioghaltas  fuil 
do  sheirbheisich  a  tb'air  a  dort- 
adh  :  air  an  nocbdadh  gu  follais- 
each  air  na  cinnich  'nar  sealladb. 

12  0  thigeadh  osnaich  bhron- 
ach  a  phriosanuich  a'd'  latbair  :  a 
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/Rorntng  ^Brantr. 

Psalm  Ixxix.   Deus,  venerunt. 

OGOD,  the  heathen  are 
come  into  thine  inherit- 
ance :  thy  holy  temple  have 
they  defiled,  and  made  Jeru- 
salem an  heap  of  stones. 

2  The  dead  bodies  of  thy 
servants  have  they  given  to  be 
meat  unto  the  fowls  of  the  air  : 
and  the  flesh  of  thy  saints  unto 
the  beasts  of  the  land. 

3  Their  blood  have  they  shed 
like  water  on  every  side  of  Jeru- 
salem :  and  there  was  no  man 
to  bur}-  them. 

4  We  are  become  an  open 
shame  to  our  enemies  :  a  very 
scorn  and  derision  unto  them 
that  are  round  about  us. 

5  Lord,  bow  long  wilt  thou 
be  angry  :  shall  thy  jealousy 
bum  like  fire  for  ever  ? 

6  Pour  out  thine  indignation 
upon  the  heathen  that  have  not 
known  thee  :  and  upon  the  king- 
doms that  have  not  called  upon 
thy  Name. 

7  For  they  have  devoured 
Jacob  :  and  laid  waste  his 
dwelling-place. 

8  0  remember  not  our  old 
sins,  but  have  mercy  upon  us, 
and  that  soon  :  for  we  are  come 
to  great  misery. 

I  9  Help  us,  O  God  of  our 
salvation,  for  the  glory  of  thy 
Name :  O  deUver  us,  and  be 
merciful  unto  our  sins,  for  thy 
Name's  sake. 

10  Wherefor  do  the  heathen 
say  :  Where  is  now  their  God  ? 

11  O  let  the  vengeance  of  thy 
servants'  blood  that  is  shed : 
be  openly  shewed  upon  the 
heathen  in  our  sight. 

12  O  let  the  sorrowful  sighing 
of  the   prisoners   come    before 
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reir  meud  do  cliiimliachd  saor 
thusa  iadsan  a  tli'  air  an  orduch- 
adh  gu  bas. 

13  Agus  air  son  an  toibheum 
leis  an  d'tiig  ar  coirahearsnaich 
toibheum  dhuitse :  thoir  thusa 
duais  dhoibh,  O  Thigheai'na, 
seachd  fiUtean  nan  nchd. 

14  Mar  sin,  bheir  smne  do 
sHuagh,  agus  caoirich  t-ionnalt- 
raidb,  buidheachas  dhuit  gu 
brath :  agus  bitbidh  sinn  a  ghnath 
a  foillseachadh  do  mholaidh  bho 
linn  gu  linn. 

Salm  Ixxx.     Qui  regis  Israel. 

O  THUSA  Bhuachaill  Israeli 
eisd,  thusa  threoruicheas 
Joseph  mar  chaora  :  nochd  thu 
fein  mar  an  ceudna,  thusa  a  ta 
a'd'  shuidhe  air  na  Cherubim. 

2  An  lathair  Ephraim,  Ben- 
iamin,  agus  Mhanaseh  :  duisg  do 
neart,  agusthig,  agus  caidich  sinn. 

3  Pill  sinn  a  ris,  O  Dhe  :  foill- 
sich  solus  do  ghnuis,  agus  bith- 
idh  sinn  slan. 

4  0  Thighearna  Dhe  nan 
sluagh :  ciafadabhitheascorruich 
ort  ri  d'  phobul  a  ta  ri  urnuigh  ? 

5  Tha  thu  gam  beathachadh 
le  aran  nan  deur  :  agus  a  toirt 
dhoibh  pailteas  do  dheoir  ri  ol. 

6  Rinn  thu  sinn  'nar  fior 
aobhar  stri  d'ar  coimhearsnuich  : 
agus  tha  ar  naimhdean  a  dean- 
amh  gaire  fochaid  ruinn. 

7  Pill  sinn  a  ris  thusa  Dhe  nan 
sluagh  :  foillsich  solus  do  ghuuise, 
agus  bithidh  sinn  slan. 

8  Thug  thu  fionan  as  an 
Eiphit :  thilg  thu  mach  na  cinn- 
ich,  agus  shuldhich  thu  i. 

9  Kinn  thu  aite  dh'i :  agus 
'nuair  a  ghabh  i  iriamh,  lion  i  an 
tir. 

10  Bha  na  cnuic  air  am  folach 
le  sgaile  :  agus  bha  geugan  mar 
na  craobhan  breagha  cedair. 
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thee  :  according  to  the  greatness 
of  thy  power,  preserve  thou 
those  that  are  appointed  to  die. 

13  And  for  the  blasphemy 
wherewith  our  neighbours  have 
blasphemed  thee :  reward  thou 
them,  O  Lord,  sevenfold  into 
their  bosom. 

14  So  we,  that  are  thy  people, 
and  sheep  of  thy  pasture,  shall 
give  thee  thanks  for  ever :  and 
will  alway  be  shewing  forth 
thy  praise  from  generation  to 
generation. 

Psalm  Ixxx.     Qui  regis  Israel. 

HEAR,  O  thou  Shepherd  of 
Israel,  thou  that  leadest 
Joseph  like  a  sheep  :  shew  thy- 
self also,  thou  that  sittest  upon 
the  cherubims. 

2  Before  Ejjhraim,  Benjamin, 
and  Manasses  :  sth*  up  thy 
strength,  and  come,  and  help  us. 

3  Turn  us  again,  O  God : 
shew  the  light  of  thy  counte- 
nance, and  we  shall  be  whole. 

4  O  Lord  God  of  hosts  :  how 
long  wilt  thou  be  angry  with 
thy  people  that  pra}'eth  ? 

5  Thou  feedest  them  with  the 
bread  of  tears  :  and  givest  them 
plenteousness  of  tears  to  drink. 

6  Thou  hast  made  us  a  very 
strife  unto  our  neighbours  :  and 
our  enemies  laugh  us  to  scorn. 

7  Turn  us  again,  thou  God  of 
hosts  :  shew  the  light  of  thy 
countenance,  and  we  shall  be 
whole. 

8  Thou  hast  brought  a  vine 
out  of  Eg}^t :  thou  hast  cast  out 
the  heathen,  and  planted  it. 

9  Thou  madest  room  for  it : 
and  when  it  had  taken  root  it 
filled  the  laud. 

10  The  hills  were  covered 
with  the  shadow  of  it :  and  the 
boughs  thereof  were  like  the 
goodly  cedar-trees. 
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1 1  Sliin  i  mach  a  meoir  olium 
a  chiiain  :  agus  a  geugan  chum 
iia  L-aibhne. 

12  Carson  ma  seadh  a  bhrist 
thu  sios  a  fill :  chum  gii  spion 
iadsan  uile  theid  seachad  a  tioii- 
dhearcan  dh"i? 

13  Tha  'n  tore  fiadhaich  as  a 
choille  a  spionadh  a  friamh : 
agus  tha  beathuichean  fiadhaich 
na  machrach  ga  slu^adh  suas. 

11  Pill  thusa  ris",  O  Thigh- 
earna  nan  sluagh,  seal!  a'  nuas 
bho  neanih  :  agus  fiosruich  a 
fionan  so ; 

15  Agus  aite  a  garaidh-fhiona 
a  shuidhich  do  lamh  dheas  :  agus 
a  gheug  a  rinn  thu  co  laidir 
dhuit  fein. 

16  Tha  i  air  a  losgadh  le  teine, 
agus  air  a  gearradh  sios  :  agus 
theid  iad  gu  dith  le  achmasan 
do  ghnuise. 

17  Biodh  do  lamh  air  fear  do 
laimhe  deise :  agus  air  mac  an 
duine,  a  rinn  thu  co  laidir  air 
do  shon  fein. 

18  Agus  mar  sin  cha  d'  theid 
sinn  air  ar  n-ais  uait  :  O  ceaduich 
dhuinne  bhi  beo,  agus  gairmidh 
sinn  air  t-Ainm, 

19  O  Thighearna  Dhe  nan 
sluagh :  Pill  sin  air  ar  n-ais 
nochd  solus  do  ghnuise,  agus 
idh  sinn  sian. 

Salm  Ixxxi.    Exultate  Deo. 

OEIXNIBH-SE  gu  subhach 
O  do  Dhia  ar  neart :  deanalbh 
fualm  aoibhneach  do  Dhia  lacob. 

2  Gabhaibh  salm,  thugaibh  a' 
so  an  trompaid  :  a  chlarsach 
shuntach  maille  ris  a  chruit. 

3  Seidibh  an  trompaid  sa 
ghealaich  nuadh  :  eadhon  san  am 
orduichte,  agus  air  laithean  ar 
feisd-naomh. 

4  Oir  chaidh  so  a  dheanamh 
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11  She  stretched  out  her 
branches  unto  the  sea  :  and  her 
boughs  unto  the  river. 

12  "Why  hast  thou  then 
broken  down  her  hedge :  that 
all  they  that  go  by  pluck  off 
her  grapes  ? 

13  The  wild  boar  out  of  the 
wood  doth  root  it  up  :  and  the 
wild  beasts  of  the  field  devour  it. 

14  Turn  thee  again,  thou 
God  of  hosts,  look  down  from 
heaven :  behold,  and  visit  this 
vine ; 

15  And  the  place  of  the  ^-ine- 
yard  that  thy  right  hand  hath 
planted  :  and  the  branch  that 
thou  madest  so  strong  for  thyself. 

16  It  is  burnt  with  fire,  and 
cut  down  :  and  they  shall  perish 
at  the  rebuke  of  thy  countenance. 

17  Let  thy  hand  be  upon  the 
man  of  thy  right  hand  :  and 
upon  the  son  of  man.  whom 
thou  madest  so  strong  for  thine 
own  self. 

18  And  so  will  not  we  go  back 
from  thee :  O  let  us  live,  and 
we  shall  call  upon  thy  Xame. 

19  Turn  us  again,  O  Lord 
God  of  hosts  :  shew  the  light  of 
thy  countenance,  and  we  shall 
be  whole. 

Psalm  Ixxxi.    Exultate  Deo. 

OESTG  we  merrily  unto  God  our 
^  strength :  make  a  cheerful 
noise  unto  the  God  of  Jacob. 

2  Take  the  psalm,  bring 
hither  the  tabret  :  the  merry 
harp  with  the  lute. 

3  Blow  up  the  trumpet  in  the 
new  moon  :  even  in  the  time 
appointed,  and  upon  our  solemn 
feast  day. 

4  For    this     was     made    a 
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na  reachd  do  dh'  Israeli  :  agus 
na  lagh  bho  Dia  lacob. 

5  Dh'orduich  e  so  ann  an 
losepb  mar  theisteas  :  'nuair  a 
thainig  e  mach  a  tir  na  Eiphit, 
agus  a  chuala  e  cainnt  cboimh- 
each. 

6  Db'eudtbromaicb  mi  a 
gbuaillean  bbo'n  eallaicb  :  agus 
shaoradb  a  Lamban  bbo  dbean- 
amb  nam  poitean. 

7  Gbairm  tbu  ormsa  ann  an 
trioblaidibb,  agus  db'fbuasgail 
mi  ort :  agus  cbuala  mi  tbu  'sna 
b-amaibb  a  tbuit  an  doirionn  ort. 

8  Mar  an  ceudna  dbearbb  mi 
tbu :  aig  uisgeacbaibbabbuaireis. 

9  Cluinn  O  mo  pbobul,  agus 
bbeir  mi  Ian  cbinnt  dbuit,  O 
Israeil :  ma  db'  eisdeas  tu  rium, 

10  Cba  bbi  Dia  coimbeacb 
sam  bitb  annad  :  ni  mo  ni  tbu 
aoradb  do  dbia  sam  bitb  eile. 

11  Is  mise  'n  Tigbearna,  do 
Dbia,  tbug  tbusa  macb  a  tir  na 
b-Eipbit :  fosgail  do  bbeul  gu 
farsuing,  agus  lionaidb  mise  e. 

12  Acb  cba  d'  eisd  mo  pbobul 
ri  m'  gbutb  :  agus  cba  b'aUl  le 
Israeil  striocbdadb  dbomb. 

13  Mar  sin  tbug  mi  tbairis  iad 
do  db'  ana-miannan  an  cridbe 
fein  agus  cbeaduicb  mi  dboibb  an 
innleacbdean  fein  a  leantuinn. 

14  O  nacb  d'  tbugadb  mo 
sbluagb  eisdeacbd  dhomb :  oir 
'nan  gluaiseadb  Israeil  ann  am 
sbligbibb. 

15  Cbub'inn  gu  luatb  sios  an 
naimbdean :  agus  tbionndaidbinn 
mo  lamb  an  agbaidb  an  eascaird- 
ean. 

16  Gbeibbte  lucbd  fuatb  an 
Tigbearna  nam  breugairean  ;  acb 
mhaireadb  an  aimsir-san  gu 
siorruidb. 

17  Bbeatbuicbeadb  e  iad  leis 
a  cbruinneacbd  a's  fiorghlainne  : 
agus  le  mU  bbo'n  cbarraig 
cbloicbe  sbasuicbinn  tbu. 
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statute  for  Israel :  and  a  law  of 
tbe  God  of  Jacob. 

5  Tbis  be  ordained  in  Josepb 
for  a  testimony  :  wben  he  came 
out  of  tbe  land  of  Egypt,  and 
bad  beard  a  strange  language. 

6  I  eased  his  shoulder  from 
tbe  burden  :  and  bis  bands  were 
delivered  from  making  tbe  pots. 

7  Thou  calledst  upon  me  in 
troubles,  and  I  delivered  thee  : 
and  heard  thee  what  time  as 
the  storm  fell  upon  thee. 

8  I  proved  thee  also  :  at  the 
waters  of  strife. 

9  Hear,  O  my  people,  and  I 
will  assure  thee,  O  Israel :  if 
thou  wilt  hearken  unto  me, 

10  There  shall  no  strange 
god  be  in  thee :  neither  shalt 
thou  worship  any  other  god. 

11  I  am  the  Lord  thy  God, 
who  brought  thee  out  of  tbe 
land  of  Egv-pt  :  open  thy  mouth 
wide,  and  I  shall  fill  it. 

12  But  ray  people  would  not 
bear  my  voice :  and  Israel  would 
not  obey  me. 

13  So  I  gave  them  up  unto 
their  own  beai'ts'  lusts  :  and  let 
them  follow  tbeb*  own  imagina- 
tions. 

14  O  that  my  people  would 
have  hearkened  unto  me  :  for  if 
Israel  had  walked  in  my  ways, 

15  I  should  soon  have  put 
down  their  enemies :  and  turned 
my  hand  against  their  adver- 
saries. 

16  The  haters  of  the  Lord 
should  have  been  found  bars  : 
but  their  time  should  have  en- 
dured for  ever. 

17  He  should  have  fed  them 
also  with  the  finest  wheat  flour : 
and  with  honey  out  of  the  stony 
rock  should  I  have  satisfied  thee. 
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Qrnnigi)  J^ljeasgair. 

Salm  Ixxxii.    Deus  stetit, 
HA  Dia  'na  slieasamh  aim  a 
coi'tliional    phrionsachan  : 
's  breitheamh  e  a  measg  nan  dee. 

2  Cia  fad  a  bheir  sibh  breth 
gu  h-eacorach  :  agus  a  ghabhas 
sibh  ri  pearsaibh  nan  aingidh  ? 

3  Dionaibli  am  bochd  agus 
an  dllleaclidan  :  seall  gun  cum 
sibh  ris  an  fheumach  agus  an 
neach  a  ta  'n  eiginn  ceartas. 

4  Saoraibh  an  t-uireasach 
agus  am  bochd  :  teasraigibh  iad 
bho  laimh  nan  aingidh. 

5  Cha  ghabh  iad  foghlura  na 
tuigse,  ach  tha  iad  dol  air  an 
aghaidh  a  ghnath  ann  an  dor- 
chadas  :  tha  bunaitean  na  talmh- 
ainn  gu  leir  as  an  aite. 

6  Thubhairt  mi,  Is  dee  sibh  : 
agus  is  clann  sibh  uile  do'u  Ti 
is  ro  airde. 

7  Ach  gheibh  sibh  bas  mar 
dhaoine  :  agus  tuitidh  sibh  mar 
aon  do  na  prionsachaibh. 

8  Eirich,  O  Dhe,  agus  thoir 
breth  air  an  talamh :  oir  gabh- 
aidh  tu  na  cinnich  uile  mar  oigh- 
reachd  dhuit  fein. 

Salm  Ixxxiii.    Deiis,  quis  similis  I 

NA  bi  a'd'  thosd,  O  Dhe,  'sna 
bi  balbh  a  ghnath  :  na  cum 
thu  fein  air  t-ais,  O  Dhe. 

2  Oir  feuch,  tha  do  naimhdean 
ri  monmhor :  agus  iadsan  tha 
toirt  fuath  dhuit  a  togail  an  cinn. 

3  Dheilbh  iad  gu  h-innleachd- 
ach  an  aghaidh  do  shluaigh  :  agus 
ghabh  iad  couihairle  an  aghaidh 
do  mhuiuntir  dhiomhair. 

4  Thubhairt  iad,  thigeamaid, 
agus  sgriosamaid  amach  iad, 
chum  nach  bi  iad  nan  pobul  ni's 
mo  :  agus  nach  bi  ainm  Israeil 
ni's  mo  an  cuimhne. 

5  Oir  chuir  iad  an  cinn  ra 
cheile   a   dh"aon  inntinn :    agus 
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"Eticning  \9ia»cr. 

Psalm  Ixxxii.    Deus  stetit. 

C"^  OD  standeth  in  the  congre- 
X  gation  of  princes :  he  is  a 
Judge  among  gods. 

2  How  long  will  ye  give 
wrong  judgement  :  and  accept 
the  persons  of  the  ungodly  ? 

3  Defend  the  poor  and  father- 
less :  see  that  such  as  are  in  need 
and  necessity  have  right. 

4  Deliver  the  outcast  and 
poor :  save  them  from  the  hand 
of  the  ungodly. 

5  They  will  not  be  learned 
nor  understand,  but  walk  on  still 
in  darkness  :  all  the  foundations 
of  the  earth  are  out  of  course. 

6  I  have  said,  Ye  are  gods : 
and  ye  are  all  the  children  of 
the  Most  Highest. 

7  But  ye  shall  die  like  men  : 
and  faU  like  one  of  the  princes. 

8  Arise,  O  God,  and  judge 
thou  the  earth :  for  thou  shalt 
take  all  heathen  to  thine  in- 
heritance. 

Psalm  Ixxxiii.     Deus,  quis  similis  ? 

HOLD    not   thy  tongue,    O 
God,  keep  not  still  silence  : 
refrain  not  thyself,  O  God. 

2  For  lo,  thine  enemies  make 
a  murmuring :  and  they  that 
hate  thee  have  lift  up  their  head. 

3  They  have  imagined  craftily 
against  thy  people :  and  taken 
counsel  against  thy  secret  ones. 

4  They  have  said.  Come,  and 
let  us  root  them  out,  that  they 
be  no  more  a  people  :  and  that 
the  name  of  Israel  may  be  no 
more  in  remembrance. 

5  For  they  have  cast  their 
heads   together  with  one  con- 
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rinn  iad  coimhcheangal  a  t-agli- 
aidh-sa ; 

6  Pkilinn  nan  Edomacli,  agus 
nan  Islimaelich  :  na  Moabach 
agus  nan  Hagaraich  ; 

7  Gebal,  agus  Amon,  agus 
Amalic :  nam  Pillistich,  niaille 
riusan  tba  combnuidb  aig  Tirus. 

8  Tha  Asur  fos  ceangailt  riu : 
agus  cbuidlch  iad  olann  Lot. 

9  Ach  dean  tbusa  on-a  mar 
air  na  Midianich :  air  Sisera,  agus 
air  Jabin  aig  sruth  Chisoin  ; 

10  A  sgriosadh  aig  Endor : 
agus  a  dh'  fhas  mar  aolach  na 
talmhainn. 

11  Dean  iad  fein  agus  am 
prionsachan  mar  Oreb  agus  Seeb  : 
seadli,  dean  an» prionsachan  uile 
cosmhuil  ri  Seba  agus  Salmana  ; 

12  A  tlia  'g  radh,  gabhamaid 
dhuinn  fein  tighean  Dbe  an 
seilbh. 

13  O  mo  Dhia,  dean  iad  cos- 
mhuil ri  cuibble  :  agus  mar  as- 
bhuain  roirah  an  ghaoith  : 

14  Cosmhuil  ris  an  teine 
loisgeas  am  iiodh  :  agus  mar  an 
lasair  a  chaitbeas  na  beannta. 

1  5  Dean  an  ruagadb  mar  sin 
le  d'  dboirionn  :  agus  cuir  eagal 
orra  le  d'stoirm. 

IG  Cuir  an  aghaidh  fo  naire, 
0  Thigearna :  chum  gu'n  iarr 
iad  t-Ainm. 

17  Biodh  iad  air  an  claoldh 
's  air  an  cradh  a  ghnath  ni's  mo 
agus  ni's  mo :  biodli  iad  air  an 
cuir  gu  naii'e,  agn.s  sgi'iosur  iad. 

18  Agus  tuigidh  iad  gur  tusa 
mhain  d'an  ainm  lehobha  :  an  Ti 
's  ro  airde  thair  an  talamh  uile. 

Salm  Isxxiv.     Quam  dilecta  ! 

OCIA   gi-adhach  fionadan- 
comhnuidh  :  thusa  Thigh- 
earna  nan  sluagh  I 

2  Tha   miann  agus  fudal  air 

498 


sent :  and  are  confederate  against 
thee ; 

6  The  tabernacles  of  the 
Edomites,  and  the  Ishmaelites  : 
the  Moabites,  and  Hagarens  ; 

7  Gebal,  and  Ammon,  and 
Amalek :  the  Philistines,  with 
them  that  dwell  at  Tyre. 

8  Assur  also  is  joined  with 
them :  and  have  holpen  the 
children  of  Lot. 

9  But  do  thou  to  them  as 
unto  the  Madianites  :  unto 
Sisera,  and  unto  Jabin,  at  the 
brook  of  Kison  ; 

10  Who  perished  at  Endor  : 
and  became  as  the  dung  of  the 
earth. 

11  Make  them  and  their 
princes  like  Oreb  and  Zeb  :  yea. 
make  all  theh-  princes  like  as 
Zeba  and  Salmana  ; 

12  Who  say,  Let  us  take  to 
ourselves :  the  houses  of  God 
in  possession. 

13  O  my  God,  make  them 
like  unto  a  wheel :  and  as  the 
stubble  before  the  wind  ; 

14  Like  as  the  fire  that  burn- 
eth  up  the  wood :  and  as  the  flame 
that  consumeth  the  mountains. 

15  Persecute  them  even  so 
with  thy  tempest  :  and  make 
them  afraid  with  thy  storm. 

16  Make  their  faces  ashamed, 
O  Lord :  that  they  may  seek 
thy  Name. 

17  Let  them  be  confounded 
and  vexed  ever  more  and  more  ; 
let  them  be  put  to  shame,  and 
perish. 

18  And  they  shall  know,  that 
thou,  whose  Name  is  Jehovah  : 
art  only  the  Most  Highest  over 
all  the  earth. 

Psalm  Ixxxiv.     Quam  dilecta  I 

OHOW    amiable   are    thy 
dwellings  :    thou   Lord  of 
hosts ! 

2  My  soul  hath  a  desire  and 
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m'anam  gii  dol  a  steach  an  cuir- 
tibh  an  Tighearna  :  tba  mo 
chridhe  agus  m'fheoil  ri  gaird- 
eachas  'san  Dia  bheo. 

3  Seadh,  fhuair  an  gealbhann 
tigh  dh'i  fein,  agus  an  golan- 
gaoithe  nead,  far  an  cuii-  i  h-al- 
ach  :  eadhon  t'altaire,  O  Thigli- 
earna  nan  sluagh,  mo  Eigh  agus 
mo  Dhia. 

4  'S  beannuichte  iadsan  tha 
ehomhnuidli  aun  a'd'  thigh :  bith- 
idh  iad  do  ghuath  g'ad  mholadh. 

5  'S  beannuichte  an  duine  sin 
aig  am  bheil  a  neart  annad :  agus 
aig  a  bheil  do  shlighe  na  cridhe. 

6  Tha  dol  tre  ghleanu  na 
truaighe  ga  ghnathachadh  mar 
thobar  :  agus  tha  na  sluichd  air 
an  lionadh  le  uisge. 

7  Theid  iad  bho  neart  gu 
neart  :  agus  do  Dhia  nan  dee 
foillsichear  gach  aon  diubh  anu 
a  Sion. 

8  O  Thigheama  Dhe  nan 
sluagh,  eisd  m'urnuigh  :  eisd  O 
Dhe  lacob. 

9  Feuch,  O  Dhe  ar  fear-tear- 
naidh  :  amhairc  air  giiuis  t-Aoin 
ungta. 

10  Oir  's  fearr  aon  la  a'd' 
chuirtibh :  no  mile. 

11  B'  fhearr  leam  a  bhi  am 
dhorsair  ann  an  tigh  mo  Dhia  : 
na  bhi  chomlmuidh  ann  am  buth- 
aibh  na  h-aindiadhachd. 

12  Oir  is  solus  agus  daingneach 
an  Tighearna  Dia  :  bheir  an 
Tighearna  gras  agus  gloir,  's  cha 
chumar  ni  maith  sam  bith  uath- 
san  a  tha  caitheamh  am  Ijeatha 
gu  diadhaidh. 

13  O  Thigheama  Dhe  nan 
sluagh  :  is  beannuichte  an  duine 
a  chuireas  a  dhochas  annadsa. 

Salm  Ixxxv.  Benedixisti,  Doraine. 

\  THIGIIEAKXA  tha  thu 
■i-  ^  air  fas  grasmhor  do  d"thir  : 
phill  thu  air  falbh  bruid  lacob. 
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longing  to  enter  into  the  courts 
of  the  Lord:  my  heart  and  my 
flesh  rejoice  in  the  living  God. 

3  Yea,  the  sparrow  hath 
found  her  an  house,  and  the 
swallow  a  nest,  where  she  may 
lay  her  young  :  even  thy  altars, 
O  Lord  of  hosts,  my  King  and 
my  God. 

4  Blessed  are  they  that  dwell 
in  thy  house :  they  will  be  al- 
way  praising  thee. 

5  Blessed  is  the  man  whose 
strength  is  in  thee :  in  whose 
heart  are  thy  ways. 

6  Who  going  through  the 
vale  of  misery  use  it  for  a  well  : 
and  the  pools  are  filled  with 
water. 

7  They  will  go  from  strength 
to  strength  :  and  unto  the  God 
of  gods  appeareth  every  one  of 
them  in  Sioai. 

8  O  Lord  God  of  hosts,  hear 
my  prayer  :  hearken,  O  God  of 
Jacob. 

9  Behold,  O  God  our  de- 
fender  :  and  look  upon  the  face 
of  thine  Anomted. 

10  For  one  day  in  thy  courts  : 
is  better  than  a  thousand. 

11  I  had  rather  be  a  door- 
keeper in  the  house  of  my  God  : 
than  to  dwell  in  the  tents  of 
ungodliness. 

12  For  the  Lord  God  is  a 
light  and  defence  :  the  Lord 
will  give  grace  and  worship, 
and  no  good  thing  shall  he 
withhold  from  them  that  live  a 
godlv  life. 

13"  O    Lord   God   of  hosts  : 
blessed  is  the  man  that  putteth 
his  trust  in  thee. 
Psalm  Ixxxv.     Benedixisti,  Domine. 

LORD,  thou  art  become  graci-r 
ous  unto  thy  land :  thou  hast 
turned  away  the  capti\ity  of 
Jacob. 
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2  Mhaith  thu  cionta  do 
shluaigh  ;  agus  chomliduich  thu 
'm  peacainnean  uile. 

3  Thug  thu  air  falbh  do  dhlomb 
uile  :  agus  phill  thu  thu  fuiu  bho 
d'chorruich  fheargaich. 

4  Pill  sinne  ma  seadh,  O  Dhe 
ar  slainte  :  agus  scuh-eadh  t' 
fhearg  dhinn. 

5  Am  bi  thu  diombach  dhinn 
gu  brath  :  agus  an  sui  thu  mach 
do  chorruich  bho  linn  gu  linn  ? 

6  Nach  pill  thu  a  ris  agus 
nach  beathaich  thu  sinn  :  chum 
's  gu'n  dean  do  shluagh  gaird- 
eachas  annad  ? 

7  Nochd  dhuinne  do  throcair, 
O  Tliighearna :  agus  deonuich 
dhuinn  do  shlainte. 

8  Eisdidh  mi  ciod  a  their  an 
Tighearna  umam  :  oir  labhraidh 
e  siothchaimh  ri  phobul,  agus  ri 
naoimh,  chum  nach  pill  iad  ah* 
an  ais. 

9  Oir  tha  shlainte  am  fogus 
dhoibhsan  air  am  bheil  eagalsan  : 
chum  gu'n  comhnuich  gloir  'nar 
tir. 

10  Tha  trocair  agus  firinn  air 
comhluchadh  a  cheile  :  phog  fir- 
eantachd  agus  sith  a  cheile. 

11  Fasaidh  fii-inn  as  an  tal- 
amh  :  agus  sheall  fireautachd  a 
nuas  bho  neamh. 

12  Seadh,  nochdaidh  an  Tigh- 
earna caoimhneas  gradhach  : 
agus  bheir  ar  tir  uaipe  a  toradh. 

13  Theid  fireantachd  roimhe  : 
agus  seolaidh  e  imeachd  san 
t-sliehe. 


©rnuigi)  J¥H)aííine. 
Salm  Ixxxvi.     Inclina,  Doniine. 

C'l  ROM  a  nuas  do  chluas,  O 
^  Thighearna,  agus  cluinn 
mi :  oir  tha  mi  bochd  agus  ann 
an  truaighe. 

2  Teasaii-g  thusa  m'anam,  oir 
tha  mi  naomh  :  mo  Dhia,  sabh- 
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2  Thou  hast  forgiven  the  of- 
fence of  thy  people  :  and  cover-         i 
ed  all  theh-  sins.  ' 

3  Thou  hast  taken  away  all  thy 
displeasure  :  and  turned  thyself 
from  thy  wrathful  indignation. 

4  Turn  us  then,  O  God  our 
Saviour :  and  let  thine  anger 
cease  from  us. 

5  Wilt  thou  be  displeased  at 
us  for  ever  :  and  wilt  thou  stretch 
out  thy  wrath  from  one  gene- 
ration to  another  ? 

6  Wilt  thou  not  turn  again, 
and  quicken  us  :  that  thy  people 
may  rejoice  in  thee  ? 

7  Shew  us  thy  mercy,  O 
Lord :  and  grant  us  thy  sal- 
vation. 

8  I  will  hearken  what  the 
Lord  God  wHl  say  concerning 
me :  for  he  shall  speak  peace 
unto  his  people,  and  to  his 
saints,  that  they  turn  not  again. 

9  For  his  salvation  is  nigh 
them  that  fear  him  :  that  glory 
may  dwell  in  our  land. 

10  ]\Iercy  and  truth  are  met 
together  :  righteousness  and 
peace  have  kissed  each  other. 

11  Truth  shall  flourish  out  of 
the  earth  :  and  righteousness 
hath  looked  down  from  heaven. 

12  Yea,  the  Lord  shall  shew 
loving-kindness  :  and  our  land 
shall  give  her  increase. 

13  Righteousness  shall  go  be- 
fore him  :  and  he  shall  direct 
his  going  in  the  way. 


Jílorníiig  '^praBcr. 
Psalm  Ixxxvi.    Inclina,  Domine. 

BOW   down   thine    ear,    O 
Lord,  and  hear  me  :  for  I 
am  poor,  and  in  misery. 

2  Preserve  thou  my  soul,  for 
I  am  holy :  my  God,  save  thy 
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ail    do     sheirbheiseach    tha    'g 
earbs  annad. 

3  Bi  trocalreacli  dliomli,  O 
Thigheania :  oir  gairmidh  mi 
ort  gacli  la. 

4  Thoii"  solas  do  db'anam  do 
sheirbheisich  :  oir  'san  riiit,  O 
Thigheania  tha  lui  togail  suas 
m'anaraa. 

5  Oir  tha  thusa,  a  Tliighearna, 
inaith  agus  grasmhor  :  agus  mor 
throcaireach  dhoibhsan  uile  tha 
gairm  ort. 

G  Thoir  elsdeachd,  a  Thigh - 
earna,  do'm  urmiigh  :  agus 
beachdaich  air  guth  m'iarrtais 
umhail. 

7  Ann  an  am  mo  thrioblaid 
gairmidh  mi  ort  :  oir  cluinnidh 
tu  mi. 

8  A  measg  nan  dee  cha'ri  *eil 
aon  cosmhuil  ruit,  O  Thigh- 
eama :  cha'n  'ell  aon  is  urrainn 
dheanamh  mar  ui  tlmsa. 

9  Thig  ua  h-uile  chinneach  a 
rinn  thusa  agus  ni  iad  aoradh 
dhuit,  O  Thighearna  :  agus 
bheir  iad  gloir  do  t-Ainm. 

10  Oir  tha  thu  mor,  agus  a 
deanamh  nithe  iongantach  :  is 
tusa  amhain  Dia. 

11  Teagaisg  dhomhdo  shlighe, 
0  Thigheania,  agus  gluaisidh 
mi  a'  d'fhirinn  :  O  druid  mo 
chridhe  riut  fein,  chum  gu'm  bi 
eagal  t-Ainm  orm. 

12  Bheir  mi  buidheachas  dhuit, 
0  Thighearna  mo  Dhia,  le  m'uile 
chridhe :  agus  molaidh  mi  t-Ainm 
a  choidhche. 

13  Oir  is  mor  do  throcair 
dhomhsa  :  agus  shaor  thu  m'- 
anam  bho'n  ifrinn  is  isle. 

14  0  Dhe,  tha  na  h-uaibhrich 
air  eiridh  am  aghaidh  :  agus 
dh'iarr  corthional  dhaoine  olc  an 
deigh  m'anama,  agus  cha  do 
chuir  iad  thusa  roimh  suilean. 

15  Ach  tha  thusa,  0  Tliigh- 
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servant  that  putteth  his  trust  in 
thee. 

3  Be  merciful  unto  me,  O 
Lord  :  for  I  will  call  daily  upon 
thee. 

4  Comfort  the  soul  of  thy 
servant :  for  unto  thee,  O  Lord, 
do  I  lift  up  my  soul. 

5  For  thou,  Lord,  art  good 
and  gi'acious  :  and  of  great 
mercy  unto  all  them  that  call 
upon  thee. 

G  Give  ear.  Lord,  unto  my 
prayer  :  and  ponder  the  voice  of 
my  humble  desires. 

7  In  the  time  of  my  trouble 
I  "will  call  upon  thee  :  for  thou 
liearest  me. 

8  Among  the  gods  there  is 
none  like  unto  thee,  O  Lord  : 
there  is  not  one  that  can  do  as 
thou  doest. 

9  All  nations  whom  thou 
hast  made  shall  come  and  wor- 
ship thee,  O  Lord :  and  shall 
glorify  thy  Xame. 

10  For  thou  art  gi'eat,  and 
doest  wondrous  things  :  thou 
art  God  alone. 

11  Teach  me  thy  way,  O 
Lord,  and  I  will  walk  in  thy 
truth  :  O  knit  my  heart  unto 
thee,  that  I  may  fear  thy  Name. 

12  I  will  thank  thee,  O  Lord 
my  God,  with  all  my  heart : 
and  will  praise  thy  Name  for 
evermore. 

13  For  great  is  thy  mercy 
toward  me  :  and  thou  hast  de- 
livered my  soul  from  the  nether- 
most hell. 

14  O  God,  the  proud  are  risen 
against  me :  and  the  congrega- 
tions of  naughty  men  have 
sought  after  my  soul,  and  have 
not  set  thee  before  their  eyes. 

15  But  thou,  O  Lord  God,  art 
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earna  Dhe,  Ian  trocair  agus 
iochd  :  fad-fhulangacli,  pailt  ann 
am  maitbeas  agus  am  firinn. 

16  0  pill  thusa  ma  seadh  rium, 
agus  deau  trocair  orm  :  tboii"  do 
neart  do  d'  sheirbheiseach,  agus 
cuidich  mac  do  blian  oglaich. 

17  Nocbd  combaradb  ormsa 
air  son  mbaitb,  clium  's  gu"m 
faic  a  mbuinntir  tba  toirt  f'uatb 
dbomb  e,  agus  gu"m  bi  naire 
orra  :  cbionn  gu'n  do  cbuidicb 
thusa  mi,  Tbigbearna  agus  gu'n 
d'tbug  tbu  solas  dhomh. 

Salm  lxxx\ni.     Fundaiuenta  ejus. 

THA  bunaite  air  na  cnuic 
naomb  :  is  ionmhuinne  leis 
an  Tigbeama  geatacban  Sbion 
na  uile  aite  combnuidb  lacob. 

2  Tba  nitbe  ro  oLrdbeii'C  air  a 
labbairt  umad  :  tbusa  chathair 
Dbe. 

3  Smuainicbidb  mi  air  Rahab 
agus  Babilou  :  maille  riusan  aig 
bheil  eolas  orm. 

4  Feucbaibh  sibbse  na  Phil- 
isticb  mar  an  ceudna  :  agus  iad- 
san  o  Tbire,  maille  ris  na  Mor- 
ianicb  ;  feucb,  a  sin  rugadh  e. 

5  Agus  tbeirear  mu  Sbion  gu'n 
d'rugadb  e  innte  ;  agus  daing- 
nicbidb  an  Ti's  ro  aird  i. 

6  Aitbrisidb  an  Tigbeama  e 
nuair  a  scriobbas  e  mu"n  t-sluagb : 
gu'n  rugadh  ann  a  sin  e. 

7  Aitbrisidb  mar  an  ceudna  an 
lucbd-ciuil  agiis  an  luchd  trom- 
paidean  e  :  bithidh  m'uile  thob- 
raichean  ur  annad. 

Salm  Ixxsviii.    Domine  Dens. 

OTHIGHEARXA  Dhe  mo 
shlainte,  gblaodh  mi  a  la 
agus  db'oidbcbe  nut :  O  thig- 
eadh  m'umuigh  a  steach  a'd' 
fhianuis,  aom  do  cbluas  ri  m'- 
ghairm. 

2  Oir  tha  m'anam  Ian   triob- 
laid  :  agus  tba  mo  bheatha  tarr- 
uing  am  fogus  do  db'ifiinn. 
502 


full  of  compassion  and  mercy : 
long-suffering,  plenteous  in  good- 
ness and  truth. 

16  O  turn  thee  then  unto 
me,  and  have  mercy  ujion  me  : 
give  thy  strength  unto  thy  ser- 
vant, and  help  the  son  of  thine 
handmaid. 

1 7  Shew  some  token  upon  me 
for  good,  that  they  who  bate  me 
may  see  it,  and  be  asbamed  : 
because  thou,  Lord,  hast  holpen 
me,  and  comforted  me. 


Psabn  lxxx\'ii.    Fundamenta  ejus. 

HER  foundations  are  upon 
the  holy  hills  :  the  Lord 
loveth  the  gates  of  Sion  more 
than  all  the  dwellings  of  Jacob. 
2"  Verj^  excellent  things  are 
spoken  of  thee :  thou  city  of 
God. 

3  I  ■wall  think  upon  Rahab 
and  Babylon  :  with  them  that 
know  me. 

4  Behold  ye  the  Philistines 
also  :  and  the}-  of  Tp-e,  with 
the  Morians  ;  lo,  there  was  he 
born. 

5  And  of  Sion  it  shall  be 
reported  that  he  was  born  in 
her  :  and  the  Most  High  shall 
stablish  her. 

6  The  Lord  shall  reheiirse  it, 
when  he  writeth  up  the  people  : 
that  he  was  born  there. 

7  The  singers  also  and  trum- 
peters shall  he  rehearse  :  all  my 
fi-esh  springs  shall  be  in  thee. 

Psalm  Ixxxviii.  Domine  Deus. 

OLORD  God  of  my  salva- 
tion, I  have  cried  day  and 
night  before  thee  :  O  let  my 
prayer  enter  into  thy  presence, 
incline  thine  ear  unto  my  call- 
ing. 

2  For  my  soul  is  full  of 
trouble  :  and  my  life  draweth 
nigh  unto  hell. 
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3  Tha  mi  air  mo  mheas  mar 
aon  dhiubhsan  a  theiil  sios  do'n 
t'slochd :  agus  tlia  mi  eadhon  mar 
dhuine  aig  nach  'eil  spionnadh. 

4  Saor  a  measg  na  marbh,  cos- 
mhuil  riusan  a  th'air  an  lot  agus 
a  laidh's  an  uaigh  :  a  tba  as 
cuimhne  agus  ah*  an  gearradh 
sios  le  d'laimh. 

5  Leag  thu  mi  'san  t-slochd 
is  isle  :  an  ionad  dorchadais, 
agus  anns  an  doimhne. 

6  Tha  t-fhearg  a  laidli  gu 
cruaidh  orm  :  agus  chraidh  thu 
mi  le  d'stoirm  uile. 

7  Chuir  thu  mo  luchd  eolais 
fada  uam  :  agus  riun  thu  mi  am 
ghrain  dhoibh. 

8  Tha  mi  cho  teann  am  prios- 
an  :  's  nach  urrainn  mi  faotuinn 
amach  as. 

9  Tha  mo  shealladh  a'fail- 
neachadh  le  fior  thrioblaid  : 
a  Thighearna,  ghairm  mi  ort 
gach  la,  shin  mi  mach  mo  lamh- 
au  riut. 

10  A  bheil  thu  foillseachadh 
iongantais  a  measg  na  marbh  :  no 
an  eirich  na  mairbli  a  fis,  agus 
an  toir  iad  moladh  dhuitse  ? 

11  Amfoillsichear  do  chaoimh- 
neas-gradhach  'san  uaigh :  no 
t-fhireantachd  'san  grios  ? 

12  An  aithnichear  t'oibre 
iongantach  'san  dorcha :  agus 
t-fhirean  'san  ionad  anns  am 
bheil  na  h-uile  ni  air  an  dearmad? 

13  Riutsa  glaoidhidh  mi,  O 
Thighearna :  agus  thigm'umuigh 
gu  moch  a'd'  lathair. 

14  A  Thighearna,  c'arson  tha 
thu  gabhail  grain  do  m'anam  : 
agus  a  folach  t'aghaidh  uam  ? 

15  Tha  mi  ann  an  truaighe, 
agus  cosmhuil  ris  an  neach  a  tha 
am  fogus  do'n  bhas  :  eadhon  bho 
m'oige  dh'fhuiling  mi  t'uabhais 
le  inntinn  thrioblaidich. 

16  Tha  do  dhiomb  fheargach 

503 


3  I  am  counted  as  one  of 
them  that  go  down  into  the  pit : 
and  I  have  been  even  as  a  man 
that  hath  no  strength. 

4  Free  among  the  dead,  like 
unto  them  that  are  wounded, 
and  He  in  the  grave  :  who  are 
out  of  remembrance,  and  are 
cut  away  from  thy  hand. 

5  Thou  hast  laid  me  in  the 
lowest  pit  :  in  a  place  of  dark- 
ness, and  in  the  deep. 

C  Thine  indignation  lieth  hard 
upon  me  :  and  thou  hast  vexed 
me  with  all  thy  storms. 

7  Thou  hast  put  away  mine 
acquaintance  far  from  me  :  and 
made  me  to  be  abhorred  of 
them. 

8  I  am  so  fast  in  prison  :  that 
I  camiot  get  forth. 

9  My  sight  faUeth  for  very 
trouble :  Lord,  I  have  called 
daily  upon  thee,  I  have  stretched 
forth  my  hands  unto  thee. 

10  Dost  thou  shew  wonders 
among  the  dead  :  or  shall  the 
dead  rise  up  again,  and  praise 
thee? 

11  Shall  thy  loving-kindness 
be  shewed  in  the  grave  :  or  thy 
faithfulness  in  destruction  ? 

12  Shall  thy  wondrous  works 
be  known  in  the  dark  :  and  thy 
righteousness  in  the  land  where 
all  things  are  forgotten  ? 

13  Unto  thee  have  I  cried, 
O  Lord  :  and  early  shall  my 
prayer  come  before  thee. 

14  Lord,  why  abhorrest  thou 
my  soul :  and  hidest  thou  thy 
face  from  me  ? 

15  I  am  in  misery,  and  like 
unto  him  that  is  at  the  point  to 
die  :  even  from  my  youth  up 
thy  terrors  have  I  suffered  with 
a  troubled  mind. 

16  Thy  wrathful  displeasure 
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a  dol  tliarum  :  agus  mliill  t-eagal 
mi. 

17  Thainig  iad  mu'n  cuairt 
dhorah  gach  la  mar  uisge  :  agus 
chuartaich  iad  n^i  le  cheile  air 
gach  taobli  ; 

18  Chuir  tbu  mo  cliairdean  's 
mo  luchd-gaoil  fada  uam  :  agiis 
dh'fholuich  tbu  mo  luchd-eolais 
as  mo  shealladh. 


©rnuigf)  JFl)casgair. 
Salm  Ixxxix.  Miser icordias  Dovvini. 

BITIIIDH  m'  oran  a  ghnath 
mu  cliaoimhneas-gradhach 
an  Tighearna  :  le  m'  blieul  bith- 
idh  mi  foillseachadh  t-fliirinn, 
bho  linn  gu  linn. 

2  Oir  thubhairt  mi,  gu'n  cuirte 
suas  trocair  am  feasd  :  daiiig- 
nichidh  tu  t-fhirinn  anns  na 
neamhaibh. 

3  Rinn  mi  coi-cheangal  ri  m'- 
aon  taghta  :  mhionnuieh  mi  do 
m'  sheirbheiseach  Dail)hidh  ; 

4  Gu  brath  daingnichidh  mi  do 
shliochd :  agus  togaidh  mi  suas 
do  righ-chathair  bho  linn  gu  linn. 

5  O  Thighearna,  molaidh  na 
neamhan  t-oibre  iongantach  : 
agus  t-fhirinn  ann  an  coi'thional 
nan  naomh. 

6  Oir  CO  an  ti  a  ta  measg  nan 
neul :  a  choimeasar  ris  an  Tigh- 
earna ? 

7  Agus  CO  neach  a  measg  nan 
de  :  a  bhitheas  cosmhuil  ris  an 
Tighearna  ? 

8  Tha  Dia  na  chuis  eagail  ro 
mhor  ann  an  comhairle  nan 
naomh  :  agus  na  chuis  urram 
dhoibhsan  uile  a  tha  mu'n  cuairt 
dha. 

9  0  Thighearna  Dhe  nan 
slogh,  CO  tha  cosmhuil  riutsa  : 
tha  t'fhirinn,  a  Thighearna  ro 
chumhachdaich,  air  gach  taobh. 

10  Tha  thu  riaghladh  onfhadh 
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goeth  over  me  :  and  the  fear  of 
thee  hath  undone  me. 

17  They  came  round  about 
me  daily  like  water  :  and  com- 
passed me  together  on  every 
side. 

18  My  lovers  and  friends  hast 
thou  put  away  from  me  :  and 
hid  mine  acquaintance  out  of 
my  sight. 


lEbcning  ^ragcr. 
Psal.  Ixxxix.   Misericordias  Domini. 

MY  song  shall  be  alway  of 
the  lo"sang-kindness  of  the 
Lord :  with  my  mouth  will  I 
ever  be  shewing  thy  truth  from 
one  generation  to  another. 

2  For  I  have  said,  Mercy 
shall  be  set  up  for  ever  :  thy 
truth  shalt  thou  stablish  in  the 
heavens. 

3  I  have  made  a  covenant 
with  my  chosen  :  I  have  sworn 
unto  David  my  servant  ; 

4  Thy  seed  will  I  stablish  for 
ever :  and  set  up  thy  throne 
from  one  generation  to  another. 

5  O  Lord,  the  very  heavens 
shall  praise  thy  wondrous 
works  :  and  thy  truth  in  the 
congregation  of  the  saints. 

6  For  who  is  he  among  the 
clouds  :  that  shall  be  compared 
unto  the  Lord  ? 

7  And  what  is  he  among  the 
gods  :  that  shall  be  Uke  unto 
the  Lord  ? 

8  God  is  very  greatly  to  be 
feared  in  the  council  of  the 
saints  :  and  to  be  had  in  reve- 
rence of  all  them  that  are  round 
about  him. 

9  O  Lord  God  of  hosts,  who 
is  like  unto  thee  :  thy  truth, 
most  mighty  Lord,  is  on  every 
side. 

10  Thou  rulest  the  raijinor  of 
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a  chuain  ;  cuiridh  tu  nan  tamli  a 
tonnan  'nuair  a  dh'eireas  iad. 

11  Cheannsuich  tbu  an  Eiphit, 
agus  sgrios  thu  i :  sgap  thu  do 
naimhdeau  le  d'ghairdein  treun. 

12  Is  leat  na  neamhan,  agus 
is  leat  an  talamh  mar  an  ceud- 
na  :  leag  thu  steadh  an  t-saogli- 
ail  chruinn,  agus  na  h-uile  ni  a 
ta  ann. 

13  Rinn  thu  n'airde  tuath, 
agus  an  airde  deas  :  ni  Tabor 
agus  Hennon  galrdeachas  ami  a 
t-Amva. 

1-i  Tha  do  ghairdean  treun : 
is  laidir  do  lamh,  agus  is  ard  do 
lamh  dheas. 

15  Is  e  fireantachd  agus  coth- 
rom  ionad  comhnuidh  do  chath- 
rach :  theid  trocair  agus  firinn 
roimh  d'  ghnuis. 

16  Is  beannuichte  an  sluagh, 
0  Thighearna,  is  uiTainn  gaird- 
eachas  a  dheanamh  annad  : 
gluaisidh  iad  ann  solus  do  ghnuise. 

17  Bithidhan  toil-inntinn  gach 
la  ann  a  t-Ainm  ;  agus  ann  a 
t-fhireantachd  ni  iad  an  uaill. 

18  Oir  is  tusa  gloir  an  neart  : 
agus  ann  a'd  chaoimhneas  gradh- 
ach  togiddh  tu  suas  ar  n-adh- 
aircean. 

19  Oir  se'n  Tighearna  ar  did- 
ean  :  is  e  Aon  Naomh  IsraeU  ar 

20  Labhair  thu  uaireiginn  ri 
d'naoimh  ann  am  foillseachadh 
agus  thubhairt  thu  :  leag  mi 
cuideachadh  air  neach  a  tha 
treun,  dh'arduich  mi  neach 
taghta  as  an  t-sluagh. 

21  Fhuair  mi  mo  sheirbheis- 
each  Daibhidh  :  le  'm  ola  naomh 
dh'ung  mi  e. 

22  Curaaidh  mo  lamh  e  gu 
daingean  :  agus  neartuichidh  mo 
ghairdean  e. 

23  Cha  'n  urrainn  an  namhaid 
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the  sea  ;  thou  stillest  the  waves 
thereof  when  they  arise. 

11  Thou  hast  subdued  Egj-pt, 
and  destroyed  it  :  thou  hast 
scattered  thine  enemies  abroad 
with  thy  mighty  arm. 

12  The  heavens  are  thine,  the 
earth  also  is  thine  ;  thou  hast 
laid  the  foundation  of  the  round 
world,  and  all  that  therein  is. 

13  Thou  hast  made  the  north 
and  the  south  :  Tabor  and  Her- 
mon  shall  rejoice  in  thy  Name. 

14  Tliou  hast  a  mighty  arm  : 
strong  is  thy  hand,  and  high  is 
thy  right  hand. 

15  Righteousness  and  equity 
are  the  habitation  of  thy  seat  : 
mercy  and  truth  shall  go  before 
thy  face. 

16  Blessed  is  the  people,  O 
Lord,  that  can  rejoice  in  thee  : 
they  shall  walk  in  the  light  of 
thy  countenance. 

17  Theh-  deHght  shall  be 
daily  in  thy  Xame  :  and  in  thy 
righteousness  shall  they  make 
their  boast. 

18  For  thou  art  the  glory  of 
their  strength  :  and  in  thy  lov- 
ing-kindness thou  shalt  lift  up 
our  horns. 

19  For  the  Lord  is  our  de- 
fence :  the  Holy  One  of  Israel 
is  our  King. 

20  Thou  spakest  sometime  in 
visions  unto  thy  saints,  and 
saidst :  I  have  laid  help  upon 
one  that  is  mighty  ;  I  have  ex- 
alted one  chosen  out  of  the 
people. 

21  I  have  found  David  my 
servant :  with  my  holy  oil  have 
I  anointed  him. 

22  My  hand  shall  hold  him 
fast  :  and  my  arm  shall 
strengthen  him. 

23  The  enemy  shall  not  bs 
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foimeart  a  dheanamh  aii- :  cba 
dochuinn  mac  na  h-aingeaclid  e. 

24  Buailidh  mi  sios  an  naimh- 
dean  na  lathair  :  agus  cuiridh 
mi  plaigh  orrasan  aig  a  bheil 
fiiath  dba. 

25  Bitbidli  mo  throcair  fos 
agus  m'fhiiiiiii  maille  ris  :  agus 
ami  am  Ainm  bitbidli  adbarc  air 
a  h-arducbadb. 

26  Cuiridb  mi  uacbdranacbd 
sa  cbuan  fos  :  agus  a  lamb  dbeas 
'sna  tuiltibb. 

27  Glaoidbidb  e  ruim,  is  tu 
m'Atbair  :  mo  Dbia,  agus  mo 
shlaiute  laidir. 

28  ííi  mi  mo  cbeud  -  gbin 
dbetb :  iii  's  airde  na  rigbrean 
na  talmbainn. 

29  Gleidbidli  mi  mo  tbrocair 
air  a  sbou  gu  bratb  :  agus  seas- 
aidbmocboicbeangalguteannris. 

30  Bbeir  mi  air  a  sbUocbd  gu 
mair  iad  gu  bratb  :  agus  a  rigb- 
cbatbair  mar  laitbean  neamb. 

31  Acb  ma  tbreigeas  a  cblann 
mo  lagb  :  agus  nacb  gluais  iad 
ann  am  bhreitbeauais  : 

32  Ma  bbristoas  iad  mo 
reacbdan,  's  nacb  coimbead  iad 
m'aitbeanta  :  fiosrmcbidb  mi  an 
ea-ceartas  leis  an  t-slait,  agus 
am  peacadb  le  sgiursadb. 

33  Gidbeadb,  cba  d'toir  mi  mo 
cbaoimbneas  -  gradbacb  gu  tur 
uaitbe  :  agus  cba  cbeadiiicb  mi 
do  m'fbirinu  failneacbadb. 

34  Mo  cbumbuanta  cba  bbrist 
mi,  agus  cba  'n  atbai'raicb  mi  an 
ni  cbaitlb  macb  as  mo  bbiUbb  : 
mbionnuicb  mi  aon  uair  air  mo 
naombacbd,  nacb  failnicbinn  aii' 
Daibhidh. 

35  Mairidb  a  sbliocbd  gu  sior- 
ruidb  :  agus  tba  cbatbair  mar  a 
gbrian  am  latbair. 

36  Seasaidb  e  daingean  gu 
siorruidb  mar  a  gbealacb  :  agus 
mar  an  fhianais  fbirinneacb  air 
neamb. 
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j  able  to  do  bim  \-iolence  :  tbe  son 
i  of  wickedness  sball  not  burt  bim. 
I      24  I  -R-ill  smite  down  bis  foes 

before    his  face  :     and   plague 

tbem  tbat  bate  bim. 

25  My  trutb  also  and  my 
mercy  sball  be  witb  bim  :  and 
in  my  Name  sball  bis  born  be 
exalted. 

26  I  wUl  set  bis  dominion  also 
in  tbe  sea  :  and  bis  rigbt  band 
in  tbe  floods. 

27  He  sball  call  me,  Tbou 
art  mj-  Fatber :  my  God,  and 
my  strong  salvation. 

28  And  I  wUl  make  bim  my 
first-born  :  bigber  tban  tbe 
kings  of  the  earth. 

29  ]\Iy  mercy  will  I  keep  for 
bim  for  evermore  :  and  my  cove- 
nant sball  stand  fast  with  him. 

30  His  seed  also  will  I  make 
to  endure  for  ever :  and  his 
throne  as  tbe  days  of  heaven. 

31  But  if  his  children  forsake 
my  law :  and  walk  not  in  my 
judgments  ; 

32  If  they  break  my  statutes, 
and  keep  not  my  command- 
ments :  I  will  visit  their  of- 
fences witb  tbe  rod,  and  their 
sin  witb  scom-ges. 

33  Nevertheless,  my  loving- 
kindness  will  I  not  utterly  take 
from  bim  :  nor  suffer  my  trutb 
to  fail. 

34  ]\Iy  covenant  will  I  not 
break,  nor  alter  tbe  thing  tbat 
is  gone  out  of  my  hps  :  1  have 
sworn  once  by  my  holiness,  that 
I  will  not  fail  David. 

35  His  seed  shall  endure  for 
ever  :  and  his  seat  is  like  as  the 
sun  before  me. 

36  He  sball  stand  fast  for 
evermore  as  the  moon  :  and  as 
the  faithful  witness  in  heaven. 
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37  Ach  threig  thu  agus  ghabh 
thu  grain  do  t'ltngta :  agus  tha 
thu  diumach  dheth. 

38  Bhrist  thu  cumhnanta  do 
sheirbheisich  :  agus  thilg  thu  a 
chrun  chum  an  laii". 

39  Bhrist  thu  a  ial  uile  :  agus 
tilg  thu  sios  a  dhaingneach 
laidir. 

40  Tha  na  h-uile  neach  theid 
seachad,  ga  chreach  :  agus  tha  e 
air  fas  na  chuis  mhaslaidh  d'a 
choimhearsnaich. 

41  Thog  thu  suas  lanih  dheas 
a  naimhdean :  agus  thug  thu 
air  eascairdean  uile  gairdeachas 
a  dheanamh. 

42  Thug  thu  air  falbh  faobhar 
a  chlaidheamh  :  agus  cha  d'thug 
thu  buaidh  dha  sa  chath. 

43  Chuir  thu  as  a  ghloir : 
agus  thilg  thu  a  righ-chathair 
sios  gu  lar. 

44  Ghiorruich  thu  lalthean 
oige  :  agus  chomhduich  thu  e  le 
easonair. 

45  A  Thigheama,  cia  fad  a  ni 
thu  thu  fein  fholach,  an  ann  gu 
brath  :  agus  an  loisg  do  chorr- 
uich  mar  theine  ? 

46  O  cuimhnich  cia  gearr  mo 
re :  ciod  uime  rinn  thu  na  h-uile 
dhaoine  air  son  neo-ni  ? 

47  Ciod  an  duine  tha  beo, 
agus  nach  faic  bas  :  agus  a  saor 
e  anam  bho  laimh  ifrinn  ? 

48  A  Thigheama,  c'aite  am 
bheil  do  sheaun  chaoimhneas 
gradhach  :  a  mhionnaich  thu  do 
Dhaibhidh  ann  a  t"f  hirinn  ? 

49  Cuimhnich,  a  Thigheama 
an  t-achmhasan  a  ta  aig  do 
sheirbheiseach  :  agus  cia  mai* 
tha  mise  giulan  am  uchd  ach- 
mhasain  moran  sluaigh  ; 

50  Leis  an  tug  do  naimhdean 
toibheum  dhuit,  agus  leis  na 
mhasluich  iad  ceumanna  t-aoLn 
Ungta  :  gu'n  robh  an  Tigheam 
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37  But  thou  hast  abhorred 
and  forsaken  thine  Anointed : 
and  art  displeased  at  him. 

38  Thou  hast  broken  the  co- 
venant of  thy  servant :  and  cast 
his  crown  to  the  ground. 

39  Thou  hast  overthrown  all 
his  hedges  :  and  broken  down 
his  strong  holds. 

40  All  they  that  go  by  spoil 
him  :  and  he  is  become  a  re- 
proach to  his  neighbours. 

41  Thou  hast  set  up  the  right 
hand  of  his  enemies  :  and  made 
all  his  adversaries  to  rejoice. 

42  Thou  hast  taken  away  the 
edge  of  his  sword  :  and  givest 
him  not  victory  in  the  battle. 

43  Thou  hast  put  out  his 
glorj- :  and  cast  his  throne  down 
to  the  ground. 

44  The  days  of  his  youth  hast 
thou  shortened  :  and  covered 
him  with  dishonom*. 

45  Lord,  how  long  wilt  thou 
hide  thyself,  for  ever  :  and  shall 
thy  wrath  burn  like  fire  ? 

46  O  remember  how  short 
my  time  is  :  wherefore  hast  thou 
made  all  men  for  nought  ? 

47  "What  man  is  he  that  Kveth, 
and  shall  not  see  death  :  and 
shall  he  deliver  his  soul  from 
the  hand  of  hell  ? 

48  Lord,  where  are  thy  old 
loving-kindnesses  :  which  thou 
swarest  unto  David  in  thy 
truth  ? 

49  Remember,  Lord,  the  re- 
buke that  thy  servants  have  : 
and  how  I  do  bear  in  my  bosom 
the  rebukes  of  many  people  ; 

50  ^Vherewith  thine  enemies 
have  blasphemed  thee,  and 
slandered  the  footsteps  of  thine 
Anointed  :  praised  be  the  Lord 
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air    a    mholadh    a    choidhcbe. 
Amen,  agiis  Amen. 

armttgl)  Jítljaííine. 

Salm  xc.    Domine,  refiigium. 

q^HIGHEARNA,  bha  thusa 
A     a'd'  dhidean  dhuinn  o  linn 
gu  linn. 

2  Mu'n  deachaidh  na  beannta 
a  thoirt  a  mach,  agns  mu'n  do 
dhealbh  thu  an  talamh  agus  an 
cruinne-ce  :  eadhon  o  bhith- 
bliuantaclid  gu  bith-bliuantacbd 
is  tusa  Dia. 

3  Tha  thu  tionndadh  duine  gu 
sgrios  :  agus  deir  thu  ris,  Pillibh, 
a  chlann  nan  daone. 

4  Oir  a  ta  mile  bliadhna  ami 
ad  shealladh-sa,  mar  an  la'n  de  : 
'n  uair  a  theid  e  seachad,  agus 
mar  fhaire  amis  an  oidhche. 

5  Co  luath  'sa  tha  thu  'g  an 
sgaoileadh,  tha  iad  eadhon  mar 
chadal  :  agus  tha  iad  a  seargadh 
air  falbh  gu  grad  mar  a  feur. 

6  Anns  a  mhadainn  tha  e  fuidh 
bhlath,  agus  ag  fas  a  suas  :  ach 
anns  an  fheasgar  gearrar  sios  e, 
tiormaichidh  e,  agus  seargaidh  e. 

7  Oir  tha  sinn  air  ar  caitheadh 
le  t'fheirg :  agus  le  d'chorruich 
tha  sinn  air  ar  claoidh. 

8  Chuir  thu  arnea-cearta  a'd' 
fhianuis  :  agus  ar  peacainnean 
dioniliair  ami  an  solus  do  ghnuise. 

9  Oir  tha  ar  laithean  air  teir- 
eachduinn  ann  a  t'fheirg :  chaith 
sinn  air  bliadhnachan  mar  sgeiil 
a  dh'innseadh. 

10  'Siad  laithean  ar  n'aois,  tri 
fichead  bliadhna  agus  a  deich  : 
agus  ge  do  bhiodh  daoine  co 
neartmhor  's  gun  d'thig  iad  gu 
ceithir  iichead,  gidheadh  clia 
n'eil  na  spionnadh  a  sin  ach 
siiothair  agus  doilgheas :  oir 
gearrar  as  e  gu  grad,  agus 
siubhlaidh  sinn. 
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for     evermore. 
Amen. 


Day  18. 
Amen,     and 


JVtorning  ^ragcr. 

Psahn  xc.     Doviine,  refaginm. 

LORD,    thou   bast  been  our 
refuge  :   from  one  genera- 
tion to  another. 

2  Before  the  mountains  were 
brought  forth,  or  ever  the  earth 
and  the  world  were  made  :  thou 
art  God  from  everlasting,  and 
world  without  end. 

3  Thou  turnest  man  to  de- 
struction :  again  thou  sayest, 
Come  again,  ye  children  of  men. 

4  For  a  thousand  years  in 
thy  sight  are  but  as  yesterday  : 
seeing  that  is  past  as  a  watch  in 
the  night. 

5  As  soon  as  thou  scatterest 
them  they  are  even  as  a  sleep  : 
and  fade  away  suddenly  like 
the  grass. 

6  In  the  morning  it  is  green, 
and  gi'oweth  up  :  but  in  the 
eveniug  it  is  cut  down,  dried 
up,  and  withered. 

7  For  we  consume  away  in 
thy  displeasure  :  and  are  afraid 
at  thy  wrathful  indignation. 

8  Thou  hast  set  our  misdeeds 
before  thee  :  and  our  secret  sins 
in  the  light  of  thy  countenance. 

9  For  when  thou  art  angry 
all  our  days  are  gone  :  we  bring 
our  years  to  an  end,  as  it  were 
a  tale  that  is  told. 

10  The  days  of  our  age  are 
threescore  years  and  ten  ;  and 
though  men  be  so  strong  that 
they  come  to  fourscore  years  : 
yet  is  their  strength  then  but 
labour  and  sorrow  ;  so  soon 
passeth  it  away,  and  we  are 
irone. 
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1 1  Ach  CO  bheir  fuinear  cunih- 
achd  do  chorruich :  oir  eadbon  an 
deigh  sin,  mar  a  bbitheas  cagal 
air  duine,  mar  sin  tha  do  dbiuma 

1 2  Teagaisg  dhuinn  mar  so  ar 
laithean  aireamb  :  cbum  gu  soc- 
raicb  sinn  ar  ci'idbe  air  gliocas. 

13  Pill,  O  Tbigbearna,  fa- 
dheoidb  :  agus  bi  grasmhor  ri 
d'sbeirbbeisicb. 

14  Sasuicb  sinn  gu  mocb  le  d' 
trocair  :  a  cbum  gu'n  dean  sinn 
gairdeachas  agus  aoibbneas  re 
ar  laitbean  uile. 

15  Dean  aoibbneach  sinn  a 
reir  nan  la  air  an  do  cbraidh  tbu 
sinn  :  agus  nam  bliadbnacban 
'san  db'fhuiling  sinn  olc. 

16  Xocbd  t'obair  do  d'sbelr- 
bbisich  :  agus  do  gbloir  do'n 
cloinn. 

17  Agus  gu'n  robb  Morachd 
gblormhor  an  Tighearna  ar  De 
oimn  :  soirbbicb  tbusa  leinn 
obair  ar  lamb,  O  soii-bbich  tbusa 
leinn  obair  ar  lamb. 

Salm  xci.     Qui  haiifat. 

C^  0  sam  bitb  a  ghabbas  comh- 
^  nuidb  fo  dbidean  an  Ti  's 
airde  :  ni  e  tamb  fo  sgaUe  an 
Uile-chumbacbdaicb. 

2  Tbeir  mi  ris  an  Tigbeama, 
's  tu  mo  dbocas,  agus  mo  dbaing- 
neach  laidir  :  mo  Dbia,  annsan 
earbaidh  mi. 

3  Oir  saoraidb  e  tbu  bho  ribe 
an  t'sealgair  :  agus  bbo'n  plaigh 
gbraineil. 

4  Ni  e  do  dhionadb  fo  a 
sgiathaibh,  agus  bitbidb  tu  tear- 
uinnte  fo  iteabb  :  bitbidb  ion- 
racas,  agus  fbirinn  na  sgeitb  's 
na  targaid  dhuit. 

5  Cba  bbi  eagal  ort  bbo 
uabhas  sam  bitb  'san  oidbcbe  : 
no  as  an  t-saigbead  tha  'g  iteal- 
aicb  'san  latba  ; 

6  Xo  as  a  pblaigb  tba'g  im- 
eachd   san   dorchadas  :    no    an 

509 


11  But  wbo  regardeth  the 
power  of  thy  wrath  :  for  even 
thereafter  as  a  man  fearetb,  so 
is  thy  displeasure. 

12  So  teach  us  to  number  our 
days  :  that  we  may  apply  our 
hearts  unto  wisdom. 

13  Turn  thee  again,  O  Lord, 
at  the  last  :  and  be  gracious 
unto  thy  servants. 

14  O  satisfy  us  Avith  thy 
mercy,  and  that  soon  :  so  shall 
we  rejoice  and  be  glad  all  the 
days  of  our  life. 

15  Comfort  us  again  now  after 
the  time  that  thou  hast  plagued 
us :  and  for  the  years  wherein 
we  have  suffered  adversity. 

16  Shew  thy  servants  thy 
work :  and  their  cbildi-en  thy 
glory. 

17  And  the  glorious  majesty 
of  the  Lord  our  God  be  upon 
us  :  prosper  thou  the  work  of 
our  bands  upon  us,  O  prosper 
thou  our  bandy-work. 

Psalm  xci.     Qui  habitat. 

TT^HOSO     dwelleth     under 

V  T      the  defence  of  the  Most 

High  :    shall   abide    under  the 

shadow  of  the  Almighty. 

2  I  will  say  unto  the  Lord, 
Thou  art  my  hope,  and  my 
strong  hold  :  my  God,  in  him 
will  I  trust. 

3  For  he  shall  deliver  thee 
fi'om  the  snare  of  the  hunter  : 
and  from  the  noisome  pestilence. 

4  He  shall  defend  thee  under 
bis  wings,  and  thou  shalt  be 
safe  under  bis  feathers  :  his 
faithfulness  and  truth  shall  be 
thy  shield  and  buckler. 

5  Thou  shalt  not  be  afraid  for 
any  terror  by  night :  nor  for  the 
arrow  that  flietb  by  day  ; 

6  For  the  pestilence  that 
walketh  in  darkness  :    nor  for 
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tinneas    a    tba    ri    sgrios    mu 
mheadhon  la. 

7  Tuitidh  mile  ri  d'thaobh, 
agus  deich  mile  aig  do  laimh 
dheis  :  ach  clia  d'tig  e  'm  fogus 
dhuitse. 

8  Seadh,  le  d'sliuilibh  beaohd- 
uichidh  tu  :  agus  chi  thu  duais 
an  ain-diadhaidli. 

9  Oir  is  tusa,  Thighearna,  mo 
dhochas :  oir  shuidhich  thu  do 
thigh  didinn  ro  ard. 

10  Cha'n  eii-ich  olc  dhuit :  ni 
mo  thig  plaigh  'sam  bith  a  fogus 
do  d'aite  comlmuidh. 

11  Oir  bheir  e  aithne  do  aing- 
libh  thaii'is  ort :  chum  do  choimh- 
ead  ann  a'd'  uile  shlighibh. 

12  Giulainidh  iacl  thu  nan 
lamhaibh :  chum's  nach  dochuiun 
thu  do  chas  ri  clolch. 

13  Saltraidh  tu  air  an  leomhan 
agus  air  an  nathair  nimhe  :  ni  thu 
an  leomhan  og  agus  an  dragon 
a  shaltairt  fo  d'chasaibh. 

14  Chionn  gu'n  do  shuidhich 
e  ghradh  orm,  uime  sin  ni  mi  a 
shaoradh  :  cuiridh  mi  suas  e, 
chionn  gum  b'aithne  dha  m' Ainm . 

15  Gairmidh  e  orm,  agus 
cluinnidh  mi  e  :  seadh,  tha  mi 
maille  ris  ann  an  trioblaid  :  saor- 
aidh  mi  e,  agus  bheir  mi  gu 
h-onair  e. 

16  Sasuichidh  mi  e  le  beatha 
fhada  :  agus  foillslchidh  mi  dha 
mo  shlainte. 

Salm  xcii.    Bonuvi  est  confileri. 


'S^ 


thoirt  do'n  Thighearna  : 
agus  moladh  a  sheinn  do  t'Ainm, 
O  Thi  's  aii-de. 

2  Gu'n  innsinn  mu  d'chaoimh- 
neas  gradhach  gu  moch  's  mhad- 
uinn  :  agus  mu  d'f  hirinn  an  am 
na  h-oidhche. 

3  Air  inneal  ciuil  dheich 
teudan  agus  air  a  chruit :    air 
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the  sickness  that  destroy eth  in 
the  noon-day. 

7  A  thousand  shall  fall  be- 
side thee,  and  ten  thousand  at 
thy  right  hand  :  but  it  shall  not 
come  nigh  thee. 

8  Yea,  with  thine  eyes  shalt 
thou  behold  :  and  see  the  re- 
ward of  the  ungodly. 

9  For  thou,  Lord,  art  my 
hope  :  tTiou  hast  set  thine  house 
of  defence  very  high. 

10  There  shall  no  evil  happen 
unto  thee  :  neither  shall  any 
plague  come  nigh  thy  dwelling. 

11  For  he  shall  give  his  an- 
gels charge  over  thee  :  to  keep 
thee  in  all  thy  ways. 

12  They  shall  bear  thee  in 
their  hands  :  that  thou  hurt  not 
thy  foot  against  a  stone. 

13  Thou  shalt  go  upon  the 
lion  and  adder  :  the  young  lion 
and  the  dragon  shalt  thou  tread 
under  thy  feet. 

14  Because  he  hath  set  his 
love  upon  me,  therefore  will 
I  deliver  him  :  I  will  set  him 
up,  because  he  hath  known  my 
Name. 

15  He  shall  call  upon  me,  and 
I  will  hear  him  :  yea,  I  am  with 
him  in  trouble ;  I  will  deliver 
him,  and  bring  him  to  honour. 

16  With  long  life  will  I  sa- 
tisfy him  :  and  shew  him  my 
salvation. 

Psalm  xcii.    Bonum  est  confiten. 

IT  is  a  good  thing  to  give 
thanks  unto  the  Lord  :  and 
to  sing  praises  unto  thy  Name, 
O  most  Highest ; 

2  To  tell  of  thy  loving-kind- 
ness early  in  the  morning :  and 
of  thy  truth  in  the  night-season  ; 

3  Upon  an  instrument  of  ten 
strings,    and    upon    the    lute  : 
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inueal  ard-ghuthach,  agus  aii*  a 
chlarsaich. 

4  Oir  rinn  thusa,  Tliighearna 
mise  aite  tre  t'oibribh :  agus  ui 
mi  gairdeachas  ann  a  moladh  a 
thoirt  air  son  oibribli  do  lamb. 

5  O  Thighearna,  cia  gloir- 
mlior  t'oibre  :  tha  do  sniuaintean 
ro  dhomhain. 

6  Cha  dtoir  duine  ei-ceile 
so  fainear :  agus  cha  tuig  am- 
adan  e. 

7  'Xuair  tha  daoinemi-dhiadh- 
aidh,  uaiuc  mar  fheur  :  agus 
'nuaii-  a  soirbhicheas  iadsan 
uile,  a  ta  cuir  an  gniomh  aing- 
eachd  :  a  sin  bithidh  iad  air  an 
sgrios  amfeasd,  ach  is  tusa  Thigh- 
earna, an  Ti  's  aird  a  choidhche. 

8  Oir  feuch,  theid  do  naimh- 
dean,  gu  di :  agus  bithidh  iadsan 
uile  a  ta  cuir  an  gniomh  aing- 
eachd  air  an  sgi'ios. 

9  Ach  bithidh  m'adharcsa  air 
a  h-arduchadh  mar  adharc  an 
aon-adhaircich  :  oh*  tha  mi  air 
m'ungadh  le  ola  nuadh. 

10  Chi  mo  shuiltbs  a  miann  air 
mo  naimhdibh  :  agus  cluinnidh 
mo  cUuas  a  run  mu'n  aingidh 
tha  'g  eiridh  suas  am  aghaidh. 

11  Fasaidh  am  firean  mar 
chrann  pailme  :  agus  sgaoiHdh 
e  mar  sheudar  ann  an  Libanus. 

12  A  mheud  'sa  bhios  suidh- 
ichte  ann  an  tigh  an  Tighearna  : 
thig  iad  to  bhlath  ann  an  cidr- 
tibh  tigh  ar  Dia. 

13  Bheir  iad  amach  mar  an 
ceudna  tuileadh  meas  'nan  aois  : 
agus  bithidh  iad  sultmhor  agus 
tlachdmhor. 

14  Chum  gu'm  foillsich  iad 
cia  fior  is  tha'n  Tighearna  mo 
neart :  agus  nach  'eil  eas-ion- 
racas  sam  bith  ann. 
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upon    a    loud  instrument,    and 
upon  the  harp. 

4  For  thou,  Lord,  hast  made 
me  glad  through  thy  works  :  and 
I  -win  rejoice  in  giving  praise 
for  the  operations  of  thy  hands. 

5  O  Lord,  how  glorious  are 
thy  works  :  thy  thoughts  are 
verj'  deep. 

6  An  unwise  man  doth  not 
well  consider  this  :  and  a  fool 
doth  not  understand  it. 

7  When  the  ungodly  are 
gi'een  as  the  grass,  and  when 
all  the  workers  of  wickedness 
do  flourish  :  then  shall  they  be 
destroyed  for  ever  ;  but  thou, 
Lord,  art  the  most  Highest  for 
evermore. 

8  For  lo,  thine  enemies,  O 
Lord,  lo,  thine  enemies  shall 
perish  :  and  all  the  workers  of 
wickedness  shall  be  destroyed. 

9  But  mine  horn  shall  be 
exalted  Uke  the  horn  of  an  uni- 
corn :  for  I  am  anointed  with 
fresh  oil. 

10  iNIine  eye  also  shall  see  his 
lust  of  mine  enemies :  and  mine 
ear  shall  hear  his  desire  of  the 
wicked  that  arise  up  against  me. 

11  The  righteous  shall  flou- 
rish like  a  palm-tree  :  and  shall 
spread  abroad  lilie  a  cedar  in 
Libanus. 

12  Such  as  are  planted  in  the 
house  of  the  Lord  :  shall  flourish 
in  the  courts  of  the  house  of 
our  God. 

13  They  also  shall  bring  forth 
more  fi'uit  in  their  age  :  and 
shall  be  fat  and  well-liking  ; 

14  That  they  may  show  how 
true  the  Lord  my  strength  is  : 
and  that  there  is  no  unrighte- 
ousness in  him. 
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amuigl)  J-T)casgatr. 

Salm  xciii.    Dominus  regnavit. 

THA  'n  Tigliearna  na  righ, 
agus  chuir  e  nime  trusgan 
gloirmhor  :  chuir  an  Tighearna 
uime  a  thrusgan,  agus  cliriosluicli 
se  e  fein  le  spionnadh. 

2  Riun  e  an  saoghal  cruinn 
cho  daingean  :  is  nacli  gabh  e 
canichadh. 

3  Riamh  blio  thoiseach  an  t' 
saoghal  bha  do  chatliairulluicbte: 
tha  thu  ann  bho  bhith-bbuan- 
tachd. 

4  Tha  na  tulltean  air  eiridh, 
O  Thighearna,  thog  na  tuiltean 
suas  an  guth  :  thog  na  tuiltean 
a  suas  an  tonnaibh. 

5  Tha  tuinn  a  chuain  treun, 
agus  air  boile  gu  gavbh  :  ach 
gidheadh  tha  'n  Tighearna,  tha 
ehomhnuidh  air  neamh  na  's 
treine. 

6  Tha  do  theisteas,  O  Thigh- 
earna, ro  chinnteach  :  buinidh 
uaomhachd  do  d'thigh  gu  brath. 

Salm  xciv.    Deus  v.ltiomim. 

O  THIGHEARNA  Dhe, 
ga'ni  buin  dioghidtas  : 
thusa  l)he,  ga'm  buin  dioghaltas, 
foillsich  thu  fein. 

2  Eirich,  thusa  bhreitheamh 
an  domhain  :  agus  thoir  duals  do 
uah-uaibhrich  areir  an  toilltlnnis. 

3  Thigheama,  cia  fad  a  bheir 
na  h-aingidh  :  cia  fad  a  bheir 
na  h-aingidh  buaidh  ? 

4  Cia  fad  a  labhras  iadsan 
uile  tha  deanamh  aingeachd  co 
spldeil :  agus  a  ni  lad  a  leithid  a 
dh'  uaill  uaibhreach  ? 

5  Tha  iad  a  bualadh  sios  do 
shluaigh,  O  Thighearna  :  agus  a 
cuir  trioblaid  air  t-oighreachd. 

6  Tha  iadamortnabantraiche, 
agus  a  choigrich  :  agus  a  cuir 
an  dilleachdain  gu  bhs. 

7  Agus   gidheadh  theii'  iad, 
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Psalm  xciii.     Dominus  regnavit. 

I^HE  Lord  is  King,  and  hath 
put  on  glorious  apparel : 
the  Lord  hath  put  on  his  ap- 
parel, and  girded  himself  with 
strength. 

2  He  hath  made  the  round 
■world  so  sure :  that  it  cannot 
be  moved. 

3  Ever  since  the  world  began 
hath  thy  seat  been  prepared  : 
thou  art  from  everlasting. 

4  The  floods  are  risen,  O 
Lord,  the  floods  have  lift  up 
their  voice  :  the  floods  lift  up 
their  waves. 

5  The  waves  of  the  sea  are 
mighty,  and  rage  horribly  :  but 
yet  the  Lord,  who  dwelleth  on 
high,  is  mightier. 

6  Thy  testimonies  O  Lord, 
are  very  sure  :  holiness  becometh 
thine  house  for  ever. 

Psalm  xciv.    Deiis  ultionum. 

OLORD  God,  to  whom 
vengeance  belongeth :  thou 
God,  to  whom  vengeance  be- 
longeth, shew  thyself. 

2  Ai-ise,  thou  Judge  of  the 
world  :  and  reward  the  proud 
after  their  deserving. 

3  Lord,  how  long  shall  the 
ungodly  :  how  long  shall  the 
ungodly  triumph  ? 

4  How  long  shall  all  wicked 
doers  speak  so  disdainfully  :  and 
make  such  proud  boasting  ? 

5  They  smite  down  thy 
people,  O  Lord :  and  trouble 
thine  heritage. 

6  They  murder  the  widow, 
and  the  sti-anger  :  and  put  the 
fatherless  to  death. 

7  And  yet  they  say,  Tush,  the 
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Hu  !  cba'n  fhaic  an  Tigboarna  e  : 
111  mo  bheir  Dia  lacob  fainear  e. 

8  Tbugaibb  an  aire,  sibbse  tba 
neo-gblic  a  measg  an  t-sluaigb  : 
O  sibbse  amadanaibb,  c  uiu  a 
thuigeas  sibb  ? 

9  An  ti  sbuidbicb  a  cbluas, 
ne  nacb  cluinn  e  :  no  an  ti  rinn 
an  t-suil,  ne  nacb  faic  e  ? 

10  No  esan  tba  toirt  gliocas 
do  na  cinnich  :  is  e  tba  teagasg 
eolas  do  dbuine,  ne  nacb  dean 
e  peanas  ? 

11  'S  aitbne  do'n  Tigbearna 
smuaintean  daine  :  nacb  'eil  iad 
acb  diomhain. 

12  'S  beannuicbte  an  duine 
smacbduicbeas  tbusa,  O  Tbigb- 
earna  :  agus  a  ui  tbu  tbeagasg 
ann  a'd'  lagb. 

13  Cbum  gu'n  toir  tbu  foigbid- 
inn  dba  an  am  na  b-airc  :  gus  am 
bi  'n  slocbd  air  a  cbladbacb  air 
son  an  aingidb. 

14  Oir'  cba'n  fbailnicb  an 
Tigbearna  air  a  pbobul  :  ni  mo 
a  tbreigeas  e  oigbreacbd  fein. 

15  Gus  am  pill  fireantacbd 
air  a  b-ais  ri  breitbeanas  :  lean- 
aidb  a  mbeud  's  ga'm  bbeil 
cridbe  fior  i. 

16  Co  db'eireas  learn  an 
agbaidb  an  aingidb  :  na  co 
gabbas  mo  pbaiit  an  agbaidb 
lucbd  an  uilc  ? 

17  Mar  cuidicbeadb  an  Tigb- 
earna learn  :  's  beag  nacb  robb 
m'anam  air  a  cbuir  na  tbosd. 

18  Acb  'nuair  thubbairt  mi, 
ofu'n  do  sbleambnuicb  mo  cbas  : 
cbum  do  tbrocair,  O  Tbigb- 
earna,  suas  mi. 

19  Ann  an  lionmhoracbd  an 
dubbacbais  a  bba  agam  am 
cbridb  :  db'atb-urraich  do  sbolas 
m'anam. 

20  An  gabh  tbu  gnotbacb  sam 
bith  ri  lucbd  na  b-aingeacbd  : 
tha  dealbh  uilc  mar  lagb. 
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Lord  sball  not  see  :  neither  shall 
the  God  of  Jacob  regard  it. 

8  Take  heed,  ye  unwise  among 
the  people:  0"ye  fools,  when 
will  ye  understand  ? 

9  He  that  planted  the  ear, 
shall  he  not  hear  :  or  he  that 
made  the  eve,  sball  he  not  see  ? 

10  Or  he  that  nm'tureth  the 
heathen  :  it  is  he  that  teacheth 
man  knowledge,  shall  not  he 
punish  ? 

11  The  Lord  knoweth  the 
thoughts  of  man  :  that  they  are 
but  vain. 

12  Blessed  is  the  man  whom 
thou  chastenest,  O  Lord  :  and 
teachest  him  in  thy  law  ; 

13  That  thou  mayest  give 
him  patience  in  time  of  adver- 
sity :  until  the  pit  be  digged  up 
for  the  ungodly. 

14  For  the  Lord  will  not  fail 
his  people  :  neither  will  he  for- 
sake bis  inheritance  ; 

15  Until  righteousness  turn 
again  unto  judgment  :  all  such 
as  are  true  in  "heart  shall  fol- 
low it. 

16  Who  will  rise  up  with  me 
against  the  i^-icked  :  or  who  will 
t&e  my  part  against  the  evil 
doers  ? 

17  If  the  Lord  had  not  helped 
me :  it  bad  not  failed,  but  my 
soul  had  been  put  to  silence. 

18  But  when  I  said,  My  foot 
hath  slipped  :  thy  mercy,  O 
Lord,  held  me  up. 

19  In  the  multitude  of  the 
sorrows  that  I  bad  in  my  heart : 
thy  comforts  have  refreshed  my 
soul. 

20  Wilt  thou  have  any  thmg 
to  do  with  the  stool  of  wicked- 
ness :  which  imagineth  mischief 
as  a  law  ? 
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21  Tha  iad  ga'n  tional  ri  cheile 
an  aghaidh  auam  an  f  hirean  : 
agus  a  diteadh  na  fola  neo- 
chiontaicli. 

22  Ach  's  e  an  Tigheai'na  mo 
thearmuun  :  agus  se  mo  Dhia 
neart  mo  mhuinghinn. 

22  Diolaidh  e  dlioibh  a  reir 
an  aingeacbd  :  sgnosaidh  e  iad 
nam  mi-run  fein  ;  seadh,  sgrios- 
aidh  an  Tiohearna  ar  Dia  iad. 


Salm  xcv.     Vetiite,  exultemus. 

OTHIGIBH,  seinneamaid 
do'n  Tighearna :  deanamaid 
gairdeachas  gu  cridlieil  ann  an 
carraig  ar  slainte. 

2  Thigeamald  'na  fhinuis  le 
brelth-buidheacbais :  agus  nochd- 
amaid  sinn  fein  aoiblineacli  ann 
le  salmaibh. 

3  Oir  is  Dia  mor  an  Tighear- 
na :  agus  is  Righ  mor  e  os-cionn 
nan  uile  dhe. 

4  'Na  lamh-san  tha  uile  oisinn- 
ibh  na  talmhainn  :  agus  is  leis 
neart  nam  beann  mar  an  ceudna. 

5  Is  leis  an  fhairge,  oir  is  e  a 
rinn  i  :  agus  dbealbh  a  lamhan 
an  talamh  tioram. 

6  O  thigibh,  aoramaid  agus 
tuiteamald  sios  :  agus  lubamaid 
ar  gluinibh  am  fiauuis  an  Tigh- 
earua  ar  Cruith'ear. 

7  Oir  is  esan  an  Tigliearna 
ar  Dia,  agus  is  sinne  a  sbluagh 
ionaltraidb,  agus  caoraich  a 
laimbe. 

8  An  diugh  ma  db'eisdeas  sibb 
r'a  gbutb  na  cruaidbicbibb  bbur 
cridbe  :  mar  anns  a'  bbrosnucb- 
adh,  agus  mar  ann  an  latba  a' 
bbuairidb  anns  an  fbasaeb  : 

9  'Nuair  a  bbuair  bbur  n-atb- 
raicbean  mi  :  a  dbearbb  iad  mi, 
agus  a  cbunnaic  iad  m'oibre. 

10  Re  dba  fhicbead  bliadbna 
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21  They  gather  them  to- 
gether against  the  soul  of  the 
righteous  :  and  condemn  the 
innocent  blood. 

22  But  the  Lord  is  my  re- 
fuge :  and  my  God  is  the  strength 
of  my  confidence. 

23  He  shall  recompense  them 
their  wickedness,  and  destroy 
them  in  their  own  malice  :  yea, 
the  Lord  our  God  shall  destroy 
them. 


Jítorníng  "Prapcr. 
Psalm  xcv.     Venite,  exultemus. 

OCOME,  let  us  sing  unto 
the  Lord  :  let  us  heartily 
rejoice  in  the  strength  of  our 
salvation. 

2  Let  us  come  before  his  pre- 
sence with  thanksgiving  :  and 
shew  ourselves  glad  in  him  with 
psalms. 

3  For  the  Lord  is  a  great 
God  :  and  a  great  King  above 
all  gods. 

4  In  his  hand  are  all  the 
corners  of  the  earth  :  and  the 
strength  of  the  bills  is  bis  also. 

5  The  sea  is  bis  and  he  made 
it :  and  his  hands  prepared  the 
dry  land. 

6  O  come,  let  us  worship  and 
fall  down  :  and  kneel  before  the 
Lord  our  Maker  ; 

7  For  he  is  the  Lord  our 
God  :  and  we  are  the  people  of 
bis  pasture,  and  the  sheep  of 
his  band. 

8  To-day  if  ye  will  hear  his 
voice,  harden  not  your  hearts  : 
as  in  the  provocation,  and  as  in 
the  day  of  temptation  in  the 
wilderness  : 

9  When  your  fathers  tempted 
me  :  proved  me,  and  saw  my 
works. 

10  Forty   years   long   was  I 
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chuireadh  doilgheas  orm  leis  a 
ghinealacli  so  :  agiis  thubbairt 
mi,  Is  sluagh  seachranach  'nau 
chridhe  iad,  oir  cba  b'aithne 
dliolbh  uio  sligliiljli ; 

11  D'aii  do  mhioimaich  mi'm 
cliorrnich  :  nach  reacbadli  iad  a 
steacb  a'm'  fbois. 

Salm  xcvi.     Cardate  Domino. 

OSEIXXIBH  do'n  Tlgbear- 
na  orau  niiadb :  seinnibb  do'n 
Tigbearna  sibbse  tbii'ean  uile. 

2  Seiunibb  do'n  Tigbearna, 
agus  molaibh  Aium  :  bitbibb  ag 
innseadb  mu  sblalnte  bbo  la  gu  la. 

3  Cuiribb  onair  an  ceill  do  na 
cinnicb :  agus  iongantais  do  na 
h-uile  sbloigb. 

4  Oir  tba  an  Tigbearna  mor 
agus  cba  urrainnear  a  mboladb 
mar  is  cubbaidb  :  tba  e  na  cbuis 
eagail  os-cionn  nan  uile  dbee. 

5  Air  son  uile  dbee  nan  cinn- 
icb, cba'n'eil  annta  acb  iodbail : 
ach  se'n  Tigbearna  riun  na 
neamban. 

6  Tba  gloir  agus  aoradb  na 
latbair :  tba  cunibacbd  agus  onair 
na  ionad  naomb. 

7  Tbugaibb  do'n  Tigbearna, 
O  sibbse  fbineacba  nan  sluagb  : 
tbugaibb  do'n  Tigbearna  aoradb 
agus  cumbacbd. 

8  Tbugaibb  do'n  Tigbearna 
an  onair  is  dligbeacb  d'a  Ainni  : 
tbugaibb  tabliartais  leibb  agus 
tbigibb  ga  cbuirtibb. 

9  O  deanaibb  aoradb  do'n 
Tigbearna  ann  a  maise  na  naomb- 
achd  :  biodb  eagal  air  an  talamb 
uile  roimbe. 

10  Innsibh  macb  e  measg  nan 
cinnicb,  gur  e'n  Tigbearna  's 
Rigb  :  agus  gur  e  rinn  an  domb- 
an  CO  daingean  's  nacb  gabb  e 
carrucbadb,  agus  cia  mar  bbeir 
e  bretb  air  na  sloigb  le  cear- 
tas. 

11  Deanadb     na     neamban 
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grieved  witb  tbis  generation, 
and  said  :  It  is  a  people  tbat  do 
err  in  tbeir  bearts,  for  tbey 
bave  not  known  my  ways  ; 

11  Unto  wiiom  I  sware  in 
my  wratb  :  tbat  tbey  sbould  not 
enter  into  my  rest. 

Psalm  xcvi.    Cantate  Domino. 

OSIXG  unto  tbe  Lord  a  new 
song  :  sing  nnto  tbe  Lord, 
all  tbe  wbole  eartb. 

2  Sing  unto  tbe  Lord,  and 
praise  bis  Name  :  be  telling  of 
bis  salvation  from  day  to  day. 

3  Declare  bis  bonour  unto  tbe 
beatben  :  and  bis  wonders  unto 
all  people. 

4  For  tbe  Lord  is  great,  and 
cannot  Avortbily  be  praised  :  he 
is  more  to  be  feared  tban  all 
gods. 

5  As  for  all  tbe  gods  of  the 
heathen,  tbey  are  but  idols  :  but 
it  is  tbe  Lord  that  made  the 
heavens. 

6  Glory  and  worship  are  be- 
fore him  :  power  and  bonour  are 
in  hLs  sanctuarj\ 

7  Ascribe  unto  tbe  Lord,  O 
ye  kindreds  of  tbe  people  :  as- 
cribe unto  tbe  Lord  worship  and 
power. 

8  Ascribe  unto  the  Lord  tbe 
honour  due  unto  bis  Name  : 
bring  presents,  and  come  into 
bis  courts. 

9  O  worship  the  Lord  in  the 
beauty  of  holiness  :  let  tbe  wbole 
eartb  stand  in  awe  of  bim. 

10  Tell  it  out  among  the  hea- 
then tbat  the  Lord  is  King  :  and 
tbat  it  is  he  who  bath  made  the 
round  world  so  fast  tbat  it  can- 
not be  moved  ;  and  bow  that 
be  shall  judge  the  people  righte- 
ously. 

11  Let  tbe  heavens  rejoice, 
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gairdeachas,  agus  blodh  an  tal- 
amh  ait :  deanadh  an  cuan  toii-m, 
agus  na  h-uile  ni  tlia  anu. 

12  Biodh  a'  mhachair  aoibh- 
neacli,  agus  gach  ni  a  ta  innte  : 
a'  sin  ni  uile  chraobhan  na  coille 
gairdeachas  ann  a'  fianuis  an 
Tigliearna. 

13  Oir  tha  e  teachd,  oir  tlia  e 
teachd,  thoirt  breth  air  an  tal- 
amh :  agus  le  ceartas  a  tlioirt 
breth  air  an  t-saoghal,  agus  air 
na  sloigh  le  fhiriun. 

Salm  xcvii.   Domimis  regnavit. 

T^HA'N  Tighearna  na  Righ, 
faodaidh  an  talamh  a  bhi 
ait  :  agus  lionmhorachd  nan 
eileanan  gairdeachas  a  dheanadh 
da  chionn. 

2  Tha  neoil  agus  dorchadas 
mu  thimchioU  is  iad  fireantachd 
agus  breitheanas  ionad-comh- 
nuidh  a  chathrach. 

3  Theid  teine  roimhe  :  agus 
loisgear  a  suas  a  naimhdean  air 
gach  taobh. 

4  Shoillsich  a  dhealauaich  an 
cruinne-ce  :  chunnaic  an  talamh 
e,  agus  bha  e  fo  eagal. 

5  Leagh  na  beannta  mar  cheir 
am  fianuis  an  Tighearna :  am 
fianuis  Tighearna  an  t-saoghail 
gu  leir. 

6  Chuir  na  neamhan  an  ceUl 
fhireantachd  :  agus  chunnaic  an 
sluagh  uile  a  ghloir. 

7  Gu'n  robh  iadsan  uile  fo 
amhluadh  a  ni  aoradh  do  dheal- 
bhaibh  snaidhte,  agus  aig  am 
bheil  tlachd  ann  an  dee  diomh- 
ain  :  thugaibh  aoradh  dhasan, 
sibhse  dhee  uile. 

8  Chuala  Sion  sin,  agus  rinn  i 
gairdeachas :  agus  bha  nigheanan 
ludah  ait,  air  son  do  bhreithean- 
ais,  O  Thighearna. 

9  Oir  tha  thusa,  a  Thighearna, 
ard  os-cionn  na  tahnhain  uUe  : 
tha  thu  air  t'arduchadh  fada  os- 
cionn  nan  uile  dhee. 
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and  let  the  earth  be  glad :  let 
the  sea  make  a  noise,  and  all 
that  therein  is. 

12  Let  the  field  be  joyful, 
and  all  that  is  in  it  :  then  shall 
all  the  trees  of  the  wood  rejoice 
before  the  Lord. 

13  For  he  cometh,  for  he 
Cometh  to  judge  the  earth  :  and 
with  righteousness  to  judge  the 
world,  and  the  people  with  his 
truth. 

Psalm  xcvii.    Dominus  regnacit. 

I^HE  Lord  is  King,  the  earth 
-  may  be  glad  thereof:  yea, 
the  multitude  of  the  isles  may  be 
glad  thereof. 

2  Clouds  and  darkness  are 
round  about  him  :  righteous- 
ness and  judgement  are  the  ha- 
bitation of  his  seat. 

3  There  shall  go  a  fire  before 
him  :  and  burn  up  his  enemies 
on  every  side. 

4  His  lightnings  gave  shine 
unto  the  world  :  the  earth  saw 
it,  and  was  afi'aid. 

5  The  hills  melted  like  wax 
at  the  presence  of  the  Lord  :  at 
the  presence  of  the  Lord  of  the 
whole  earth. 

6  The  heavens  have  declared 
his  righteousness :  and  all  the 
people  have  seen  his  glory. 

7  Confounded  be  all  they  that 
worship  carved  images,  and  that 
delight  in  vain  gods  :  worship 
him,  all  ye  gods. 


8  Sion  heard  of  it,  and  re- 
joiced :  and  the  daughters  of 
Judah  were  glad,  because  of  thy 
judgements,  O  Lord. 

9  For  thou.  Lord,  art  higher 
than  all  that  are  in  the  earth  : 
thou  art  exalted  far  above  all 
gods. 
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10  O  sihbse  a  ta  gi'adachadh 
an  Tigbearna,laicibh  gu"m  fuath- 
aich  sibh  an  ni  tba  olc  :  tba  an 
Tigbearna  gleidlicadb  anania  a 
naoinib :  saoraidb  e  iad  bbo  laimb 
an  aingidb. 

11  Tha  soUis  air  eiridh  suas 
do'n  fbirean  :  agiis  aoibbneas 
subhacb  dhoibbsan  aig  am  bbeil 
cridbe  treibh-dbii-eacb. 

12  Deanaibbse  gairdeacbas 
'san  Tigbearna,  fbireana  :  agns 
tbugaibb  buidbeacbas  ri  cuimb- 
neacbadb  a  naombacbd. 

cirmugi)  .fl)ca=gair. 

Salm  xcviii.    Ca/date  Domino. 

OSEEN'XIBII  don  Tigbear- 
na koidb  nuadb :  oil*  rínn 
e  nitbe  iongantacb. 

2  Tbug  a  dbeas  lamb,  agus  a 
gbairdean  naomb :  buaidh  amacb 
dha  fein. 

3  Tbaisbean  an  Tigbearna  a 
sblainte  :  an  sealladh  nan  cinn- 
eacb  db'  fboiUsicb  e'  fbirean- 
tacbd  gu  follmsbeacb. 

4  Cbuimhnicb  e  a  tbrocair 
agus  fbirinn  do  tbeagblacb  Is- 
raeli: agus  cbunnaic  uile  cbriocb- 
an  na  talmbainn  slainte  ar  De-ne. 

5  Togaibb  iolacb  ait  do'n 
Tigbearna,  a  tbirean  uile  :  tog- 
aibb bbm-  gutb,  deanaibb  gaird- 
eacbas, agus  seinnibb  cliu. 

6  Molaibb  an  Tigbearna  air  a' 
cblarsaicb  :  seinnibb  air  a'  cblar- 
iaicb  le  sailm  breitb-buidheach- 
liis. 

7  Le  trompaidibb  cuideacbd 
agus  le  dudaicbibh  :  O  taisbein- 
ibb  sibb  fein  aoibhneach  an  latb- 
air  an  Tigbearna  an  Rigb. 

8  Deanadb  an  fbairg  fuaim, 
agus  gacb  ni  a  ta  innte  :  an 
cruinne-ce  agus  iadsan  a  ta 
cbomhnuidb  ann. 

9  Buaileadb   na  tuiltean   am 
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10  O  ye  tbat  love  tbe  Lord, 
see  tbat  ye  bate  tbe  tbing  wbicb 
is  evil  :  the  Lord  presers-eth  the 
souls  of  bis  saints  ;  be  shall  de- 
liver them  fi-om  the  hand  of  tbe 
ungodly. 

11  There  is  sprung  up  a  light 
for  the  righteous  :  and  joyfiil 
gladness  for  such  as  are  true- 
hearted. 

12  Rejoice  in  tbe  Lord,  ye 
righteous  :  and  give  thanks  for  a 
remembrance  of  bis  bohness. 


IZtiEning  ^Brancr. 

Psalm  xcviii.     Cantate  Domino. 

OSLis  G  unto  the  Lord  a  new- 
song  :   for   be   bath   done 
marvellous  things. 

2  With  bis  own  right  hand, 
and  with  bis  holy  arm  :  bath  he 
gotten  himself  the  victory. 

3  The  Lord  declared  bis  sal- 
vation :  his  righteousness  hath 
be  openly  shewed  in  the  sight 
of  the  heathen. 

4  He  hath  remembered  his 
mercy  and  truth  toward  the 
house  of  Israel :  and  all  the 
ends  of  the  world  have  seen  tbe 
salvation  of  our  God. 

5  Shew  yourselves  joyful  unto 
the  Lord,  all  ye  lands  :  sing,  re- 
joice, and  give  thanks. 

6  Praise  the  Lord  upon  the 
harp  :  sing  to  the  harp  with  a 
psalm  of  thanksgiving. 

7  With  trumpets  also,  and 
shawms  :  O  shew  yourselves  joy- 
ful before  tbe  Lord  the  King. 

8  Let  tbe  sea  make  a  noise, 
and  all  that  therein  is  :  tbe 
round  world,  and  they  that  dwell 
therein. 

9  Let   the   floods   clap   their 


19  La. 


SAILM. 


Day  19. 


basan,  agus  deanadh  na  beannta 
luathgbaire  le  cbeile  an  latliair 
an  Tighearna  :  oir  tba  e  a'teacbd 
a  tboirt  bretb  ah-  an  talamb. 

10  Bbeir  e  bretb  air  an  tal- 
amb am  fireantacbd  agus  air  na 
sloigb  le  ceartas. 

Salm  xcix.  Dominus  regnavit 
Í  O  E  'n  Tigbearna  is  Rigb,  cia 
O  neo-thoUicbte  aii'  bitb  a 
bbitboas  a  sluagb  :  tba  e  na 
sbuidbe  eadar  na  cberubims.  cia 
neo-fboigbidiaeacb  air  bitb  a 
bbios  an  talamb  ? 

2  Tba  'u  Tigbearna  nior  ann 
an  Sion  :  agus  ard  os-cioun  nan 
uile  shluagb. 

3  Bbeir  iad  buidbeacbas  do 
t-Ainm  :  a  tba  mor,  iongantacb, 
agus  naomb. 

4  Is  ionrabuinn  le  neart  an 
Rigb  breitbeanas,  db'ulluicb  tbu 
ceartas :  cbuir  tbu  'u  gniomb 
breitbeanas,  agus  nreantacbd 
an  lacob. 

5  O  arduicbibb  an  Tigbearna 
ar  Dia  :  agus  tuitibb  sios  aig  stol 
a  cboise,  oir  tba  e  naomb. 

6  Maois  agus  Aaron  am  measg 
a  sbagartaibb,  agus  Samuel  am 
measg  a  mbeud  sa  gbairmeas  ah- 
Ainm  :  gbairm  iad  sin  air  an 
Tigbearna,  agus  cbual  e  iad. 

7  Labbarr  e  riu  as  an  neul : 
oir  gbleidb  iad  a  reacbdan  agus 
an  lagb  a  tbug  e  dboibb. 

8  Cbuala  tbu  iad,  O  Tbigb- 
earna  ar  Dia  :  tbug  tbu  maitb- 
eanas  dboibb,  O  Dbe,  agus 
pbeanasaicb  tbu  an  innleacbdan 
fein. 

9  O  arduicbibb  an  Tigbearna 
ar  Dia,  agus  deanaibb  aoradb 
dba  air  a  shUabb  naomb  :  oir  tba 
'n  Tigbearna  ar  Dia  naomb. 
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bands,  and  let  tbe  bills  be  joyful 
together  before  the  Lord  :  for  he 
is  come  to  judge  tbe  earth. 

10  With  righteousness  shall 
he  judge  tbe  world :  and  tbe 
people  with  equity. 

Psalm  xcix.  Dortihius  regnavit. 

THE  Lord  is  King,  be  the 
people  never  so  impatient : 
be  sitteth  between  the  cberu- 
bims, be  the  earth  never  so  un- 
quiet. 

2  The  Lord  is  great  in  Sion  : 
and  high  above  all  people. 

3  They  shall  give  thanks  un- 
to thy  Xame  :  which  is  great, 
wonderful,  and  holy. 

4  The  King's  power  loveth 
judgement ;  thou  bast  prepared 
equity :  thou  hast  executed 
judgement  and  righteousness  in 
Jacob. 

5  O  magnify  the  Lord  our 
God  :  and  tall  down  before  bis 
footstool,  for  be  is  holy. 

6  Moses  and  Aaron  among 
his  priests,  and  Samuel  among 
such  as  call  upon  his  Name  : 
these  called  upon  tbe  Lord,  and 
he  heard  them. 

7  He  spake  unto  them  out  of 
tbe  cloudy  pillar  :  for  they  kept 
bis  testimonies,  and  tbe  law  that 
be  gave  them. 

8  Thou  heardest  them,  O 
Lord  ovu"  God  :  thou  forgavest 
them,  O  God,  and  punishedst 
their  own  inventions. 

9  O  magnify  the  Lord  our 
God,  and  worship  him  upon  bis 
holy  hill :  for  tbe  Lord  our  God 
is  holv. 


IQ  La. 


SAILM. 


Day  19. 


Salm  c.    Jubilate  Deo. 

OBITHIBH  aoibhneach  anns 
an  Tighearna,  a  thiribh 
uile  :  deanaibh  seirbheis  do'n 
Tighearna  le  b-aiteas,  agus  thig- 
ibh  'na  fhiauuis  le  luathghaire. 

2  Bithibh  cinnteach  gur  e  'n 
Tighearna  a's  Dia  ann  :  is  esan  a 
rinn  sinn,  agus  cha  sinn  fein  ;  is 
sinne  a  shhiagh,  agus  caoraich 
ionaltraidh-san. 

3  O  Thigibh  a  steach  'na 
gheataibh  le  breith-buidheach- 
ais,  agus  "na  chuirtibh  le  moladh : 
thugaibh  buidheachas  dha,  agus 
beannuiehibh  Ainm. 

4  Oil"  tha  'n  Tighearna  gras- 
mhor,  tha  'throcair  sior-mhair- 
eaunaeh  :  agus  fhirinn  buan  o 
linn  gu  Unn. 

Salm  ci.    Misericordiam  et  judicium. 

BITHIDH  m'  oran  air  trocair 
agus  breitheanas  :  dhuitse, 
O  Thighearna,  ni  mi  ceol. 

2  O  bitheadh  tuigse  agam  : 
ann  an  slighe  na  diadiachd. 

3  C'"uin  a  thig  thu  m'ionn- 
suidh  ■?  gluaisidh  mi  ann  am  thigh 
le  cridhe  foirfe. 

4  Cha  ghabh  mi  ni  aingidh  o's 
laimh  :  is  fuathach  learn  peac- 
ainnean  na  h-eas  ionracais  :  cha 
lean  a  leithid  sin  rium. 

5  Triallaidh  an  cridhe  daoirbh 
nam  :  is  cha  ghabh  mi  eolas  aii* 
duine  aingidh. 

6  Co  sam  bith  bheir  toibheum 
OS  n-iosal  ga  chaoimhearsnach  : 
ni  mise  a  sgrios. 

7  Co  sam  bith  aig  am  bheil 
seaUadh  uaibhreachagus  togradh 
ard  :  cha  "n  fhuiling  mi  e. 

8  Tha  mo  shuilean  a  sealltuinn 
air  a  mheud  is  tha  fiiinneach  'san 
t'u: :  chum  "s  gu  gabh  iad  comh- 
nuidh  maille  rium. 

9  Co  sam  bith  a  chaitheas  a 
bheatha  gu  diadhaidh  :  bithidh  e 
na  sheirbheiseach  agamsa. 
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Psalm  c.    Julilate  Deo. 

OBE  jo}-ful  in  the  Lord,  all 
ye  lands  :  serve  the  Lord 
■with  gladness,  and  come  before 
his  presence  with  a  song. 

2  Be  ye  sure  that  the  Lord  he 
is  God  :  it  is  he  that  hath  made 
us,  and  not  we  ourselves  ;  we 
are  his  people,  and  the  sheep  of 
his  pasture. 

3  O  go  your  way  into  his  gates 
with  thanksgiving,  and  into  his 
courts  with  praise  :  be  thankful 
unto  him,  and  speai  good  of  his 
Name. 

4  For  the  Lord  is  gracious, 
his  mercy  is  everlasting :  and 
his  truth  endureth  from  genera- 
tion to  generation. 

Psalm  ci,  Misericordiam  et  judicium, 

MY  song  shall  be  of  mercy 
and  judgement :  unto  thee, 
O  Lord,  will  I  sing. 

2  O  let  me  have  understand- 
ing :  in  the  way  of  godliness. 

3  When  wilt  thou  come  unto 
me  :  I  will  walk  in  my  house 
with  a  perfect  heart. 

4  I  ■will  take  no  wicked  thing 
in  hand  ;  I  hate  the  sins  of  un- 
faithfulness :  there  shall  no  such 
cleave  unto  me. 

5  A  froward  heart  shall  de- 
part from  me :  I  will  not  know 
a  wicked  person. 

6  Whoso  pri\'ily  slandereth 
his  neighbour  :  him  will  I  de- 
stroy. 

7  Whoso  hath  also  a  proud 
look  and  high  stomach  :  I  will 
not  suffer  him. 

8  Mine  eyes  look  upon  such 
as  are  faithful  in  the  land  :  that 
they  may  dwell  with  me. 

9  ^Vhoso  leadeth  a  godly  life  : 
he  shall  be  my  servant. 


20  La. 


SAILM. 


Day  20. 


10  Cha  ghabli  neach  cealgach 
samblthcomlmuidh  a'm'thighse : 
cha  'n  fliuirich  an  neach  a  dh' 
innseas  breugan  am  shealladh-sa. 

11  Sgriosaidh  mise  gu  luath  na 
h-uile  aingidh  a  tha  san  fir  :  chum 
's  gu  'm  sgvios  mi  iadsan  uile  a  ta 
cuir  an  gniomh  aingeachd  bho 
bhaile  an  Tio;herna. 


©muigi)  J¥lí)aííine. 

Salm  cii.     Domine,  exaudi. 

OTHIGHEARNA,    eisd  ri 
m'  urnuigh  :  agus  thigeadh 
mo  ghlaodh  a  d'  ionnsuidh. 

2  Na  foluich  do  ghnuis  uam 
ann  an  latha  mo  theinn  :  aom  do 
chluas  rium's  an  la  air  an  gairm 
mi  ort  ;  O  oisd  rium,  agus  sin 
gu  grad. 

3  Oir  tha  mo  laithean  air  teii-- 
eachduinn  mar  dheataich  :  agus 
tha  mo  chnaimhean  air  an  losg- 
adh  mar  aithinnte-teine. 

4  Tha  mo  cridhe  air  a  bhual- 
adh  sios,  agus  air  seargadh  mar 
fheur  :  air  chor  a's  nach  cuimhue 
leam  m'aran  itheadh. 

5  Le  guth  m'osnaich  :  lean 
mo  chnaimhean  ri  m'fheoil. 

6  Tha  mi  cosmhuil  ri  pehcan 
anns  an  fhasach  :  agus  tha  mi 
mar  chomhachaig  a  ta  ann  an 
ionad  aonarach. 

7  Tha  mi  ri  faire,  agus  tha  mi 
eadhon  mar  ghealbhonn  :  a  ta 
suidh  'na  aonar  air  muUach 
tighe. 

8  Fad  an  latha  tha  mo  naimh- 
dean  ga  m'  rahaslachadh  :  agus 
iadsan  a  tha  air  boile  rium, 
mhionnaich  iad  a'm'  aghaidh. 

9  Oir  dh'ith  mi  luath  mar  gum 
b'aran  i :  agus  mheasg  mi  mo 
dheoch  le  m'  dheuraibh  ; 

10  Trid  do  chorruich  agus  d' 
fheirge :  oir  thog  thu  mi  suas, 
agus  leag  thu  mi  sios. 
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10  There  shall  no  deceitful 
person  dwell  in  my  house  :  he 
that  telleth  lies  shall  not  tarry 
in  my  sight. 

Ill  shall  soon  destroy  all  the 
ungodly  that  are  in  the  land  : 
that  I  may  root  out  all  wicked 
doers  fi-om  the  city  of  the  Lord. 


Jítomíng  draper. 

Psalm  cii.    Domine,  exaudi. 

HEAH  my  prayer,  O  Lord  : 
and  let  my  crying  come 
unto  thee. 

2  Hide  not  thy  face  from  me 
in  the  time  of  my  trouble  :  in- 
cline thine  ear  unto  me  when 
I  call ;  O  hear  me,  and  that 
right  soon. 

3  For  my  days  are  consumed 
away  like  smoke  :  and  my  bones 
are  burnt  up  as  it  were  a  fire- 
brand. 

4  My  heart  is  smitten  down, 
and  withered  like  grass  :  so  that 
I  forget  to  eat  my  bread. 

5  For  the  voice  of  my  groan- 
ing :  my  bones  wUl  scarce  cleave 
to  my  tiesh. 

6  I  am  become  like  a  pelican 
in  the  wilderness  :  and  like  an 
owl  that  is  in  the  desert. 

7  I  have  watched,  and  am 
even  as  it  were  a  sparrow  :  that 
sitteth  alone  upon  the  house- 
top. 

8  Mine  enemies  revile  me  all 
the  day  long  :  and  they  that  are 
mad  upon  me  are  sworn  to- 
gether against  me. 

9  For  I  have  eaten  ashes  as  it 
were  bread :  and  mingled  my 
drink  with  weeping  ; 

10  And  that  because  of  thine 
indignation  and  wrath  :  for  thou 
hast  taken  me  up,  and  cast  me 
down. 


20  La. 


SAILM. 


Day  20. 


11  Tha  mo  laithean,  air  falbh 
mar  sgaile  :  agus  tha  mi  feiii, 
mar  fheur,  air  seargadh. 

12  Ach  mairidh  thusa,  O 
Thighearna,  gu  brath  :  agus  do 
chuimhne  bho  linn  gu  linn. 

13  Eiridli  tusa,  ni  thu  trocair 
air  Sion  :  oir  tha  'n  t-am  gu 
deagh-gbean  a  noclidadh  dh'i  : 
seadh,  an  t-am  suidhicbte  air 
teaclid. 

14  Agus  c'arson  ?  tha  do  sbeii'- 
bbeisicb  a'  gabhail  t'lachd'na 
clachaibh  :  agus  tha  truas  orra 
bhi  ga  faicinn  anns  an  duslaich. 

15  Bithidh  eagal  air  na  cinn- 
ich  uile  roimh  t-Ainm  0  Thigh- 
earna :  agus  air  uUe  righribh  na 
talmhainn  roimh  d'gloir. 

1 6  An  uair  a  thogas  an  Tigh- 
eama  suas  Sion  :  agus  a  dh' 
fhoillsichear  a  ghloir. 

17  'Xuair  a  philleas  e  ri  urn- 
uigh  nan  diobarach  :  agus  cha 
dean  e  tair  air  an  iarrtas. 

18  Scriobhar  so  do'n  al  n 
teachd  :  agus  raolaidh  an  sluagh 
a  ghinear  an  Tighearna. 

19  Oir  dh'  amhairc  e  nuas  bho 
ionad  a  naomhachd  fein  :  bho  na 
neamhaibh  sheall  an  Tighearna 
air  an  talamh. 

20  A  chluinntinn  osnaich  a' 
phnosunaich  :  chum  fuasgladh 
orra-san  a  dh'orduicheadh  chum 
bais. 

21  Chum  Ainm  an  Tighearna 
chuir  an  ceill  ann  an  Sion  :  agus 
a  chhu  ann  an  Jerusalem. 

22  An  uair  a  chruinnichear  na 
sloigh  le  cheUe  :  agus  na  riogh- 
achdan,  gu  seirbheis  a  dheanamh 
do'n  Tighearna. 

23  Chlaoidh  e  anns  an  t-slighe 
mo  neart :  agus  ghiorraich  e  mo 
laithean. 

2-i  Thubhairt  mi,  O  mo  Dhia, 
na    tabhair    air    falbh    mi    am 
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11  I\Iy  days  are  gone  hke  a 
shadow  :  and  I  am  withered 
like  grass. 

12  But,  thou,  O  Lord,  shalt 
endure  for  ever  :  and  thy  re- 
membrance throughout  all  ge- 
nerations. 

13  Thou  shalt  arise,  and  have 
mercy  upon  Sion  :  for  it  is  time 
that  thou  have  mercy  upon  her, 
yea,  the  time  is  come. 

14  And  why  ?  thy  servants 
think  upon  her  stones  :  and  it 
pitieth  them  to  see  her  in  the 
dust. 

15  The  heathen  shall  fear  thy 
Xame,  O  Lord :  and  all  the 
kings  of  the  earth  thy  Majesty  : 

16  "N^Tien  the  Lord  shall  build 
up  Sion  :  and  when  his  glory 
shall  appear  ; 

17  AVheu  he  tui'neth  him  unto 
the  prayer  of  the  poor  destitute  : 
and  despiseth  not  their  desire. 

18  This  shall  be  written  for 
those  that  come  after  :  and  the 
people  which  shall  be  born  shall 
praise  the  Lord. 

19  For  he  hath  looked  down 
from  his  sanctuary  :  out  of  the 
heaven  did  the  Lord  behold  the 
earth  ; 

20  That  lie  might  hear  the 
mournings  of  such  as  are  in 
captivity  :  and  deliver  the  chil- 
dren appointed  unto  death  ; 

21  That  they  may  declare  the 
Xame  of  the  Lord  in  Sion  :  and 
his  worship  at  Jerusalem  ; 

22  When  the  people  are  ga- 
thered together  :  and  the  king- 
doms also,  to  serve  the  Lord. 

23  He  brought  down  my 
strength  in  my  journey  :  and 
shortened  my  days. 

24  But  I  said,  O  my  God, 
take  me  not  away  in  the  midst 
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SAILM. 


Day  20. 


meadhon  mo  laithean  :  tha  do 
bhliadhnan-sa  air  feadh  nan  uile 
linn. 

25  O  chian  leag  tliu  bunaite 
na  talmliainn  :  agus  is  iad  na 
neamhan  obair  do  lamb. 

26  Theid  as  doibbsan,  acb 
mairidb  tusa :  fasaidb  iadsan  uile 
eean  mar  eudacb  ; 

27  Mar  tbi'usgan  caocblaidb 
tu  iad,  agus  bitbidb  iad  aii*  an 
caocbladb  :  acb  is  tusa  an  Ti 
ceudna,  agus  cba  cbriocbnuicb- 
ear  do  bbliadbnan. 

28  Mairidb  clann  do  sbeirbb- 
eiseacb  :  agus  daing-nicbear  an 
sliocbd  a'd'  fbianuis. 

Salm  ciii.     Benedic,  ardma  mea. 

0]M'ANA]\I,  mol  an  Tigbear- 
na  :  agus  moladb  gacb  ni 
tba  'n  taobb  stigb  dbiom  Ainm 
naomb. 

2  O  m'anam,  mol  an  Tigbear- 
na :  agus  na  di-cbuimbnicb  uile 
tbiodblacan. 

3  An  ti  a  mbaitbeas  dbuit  do 
pbeacaiunean  uile  :  agus  a  sblan- 
idcbeas  t'anmbuiuneacbd  gu  leir ; 

4  An  ti  tbearnas  do  bbeatba 
bbo  sgrios  :  agus  a  cbrunas  tbu 
le  trocair  agus  caoimbneas  gradb- 
acb . 

5  An  ti  sbasuicbeas  do  bheul  le 
uitbibb  maitbc  :  ga  d'  dbeananih 
og  agus  sultmbor  mar  iolaire. 

6  Tba  'n  Tigbearna  cuir  an 
gniomb  fireautaobd  agus  breitb- 
eanas  :  air  an  sonsan  uile  tba  air 
an  sarucbadb. 

7  Db'  fboillsicb  e  sligbean  do 
^Ibaois  ;  is  oibre  do  cbloinn  Is- 
raeil. 

8  Tlia  'n  Tigbearna  Ian  iocbd 
agus  trocair  :  fad-fbulangacb 
agus  pailt  ann  am  niaitbeas. 

9  Cba  bbi  e  an  combnuidb  ri 
tagradb  :  ni  mo  a  gbleidbeas  e 
fbearg  gu  bratb. 
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of  mine  age  :  as  for  tby  years, 
tbey  endure  tbrougbout  all  ge- 
nerations. 

25  Tbou,  Lord,  in  tbe  begin- 
ning bast  laid  tbe  foundation  of 
tbe  eartb  :  and  tbe  beavens  are 
tbe  work  of  tby  bands. 

26  Tbey  sball  perisb,  but  thou 
sbalt  endure  :  tbey  all  sball  wax 
old  as  dotb  a  garment ; 

27  And  as  a  vesture  sbalt  tbou 
cbange  tbem,  and  tbey  sball  be 
cbanged  :  but  thou  art  the  same, 
and  thy  years  sball  not  fail. 

28  The  children  of  thy  ser- 
vants sball  continue  :  and  their 
seed  shall  stand  fast  in  thy  sight. 

Psalm  ciii.  Benedic,  anima  mea. 

PRAISE  tbe  Lord,   O  my 
soul :  and  all  that  is  within 
me  praise  his  holy  Name. 

2  Praise  the  Lord,  O  my 
soul :  and  forget  not  all  his 
benefits  ; 

3  Who  forgiveth  all  thy  sin  : 
and  bealeth  all  thine  infirmi- 
ties ; 

4  ^^Tio  saveth  tby  bfe  fi-om 
destruction  :  and  crowneth  thee 
with  mercy  and  loving-kind- 
ness ; 

5  "Who  satisfieth  thy  mouth 
with  good  things  :  making  thee 
young  and  lusty  as  an  eagle. 

6  The  Lord  executeth  righte- 
ousness and  judgement :  for  all 
tbem  that  are  oppressed  with 
wrong. 

7  He  shewed  his  ways  unto 
Moses  :  his  works  unto  the  chil- 
dren of  Israel. 

8  The  Lord  is  full  of  com- 
passion and  mercy  :  long-suffer- 
ing, and  of  great  goodness. 

9  He  Anil  not  alway  be  chid- 
ing :  neither  keejjctb  he  bis  an- 
ger for  ever. 
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20  Ln. 


SAILM. 
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10  Cha  do  bhuin  e  ruinn  a 
reir  ar  peacainnibh  :  agus  cha 
tng  e  duals  dhuinu  a  reir  ar 
n-aingeachd. 

1 1  Oir  seall  cia  ard  na  neamh- 
au  an  coimeas  ris  an  talamh  :  is 
CO  mhor  sin  a  throcair  dhoibhsan 
d'an  eagal  e. 

12  M;ir  an  ceudna  seall  cia 
fad  a's  tha  'n  airde  n-ear  bho  'n 
aird  an  iar  :  is  co  fhad  sin  a  chuir 
e  ar  peacainnean  uainn. 

13  Seadb,  mar  gbabhas  atbair 
triias  ri  chloinn  fein  :  eadhon  mar 
sin  tha  'n  Tighearna  trocaireach 
dlioibhsan  d'an  eagal  e. 

1-1  Oir  is  aithne  dha  co  dheth 
a  rinneadh  sinn  :  is  cuimhne  leis 
nach  eil  annainn  ach  duslach. 

15  Cha  'n'eil  laithean  duine 
ach  mar  fheur  :  oir  tha  e  teachd 
fo  bhiatli  mar  luidh  na  machrach. 

16  Oir  CO  luath  sa  theid  a 
ghaoth  thairis  air,  tha  e  air  falbh : 
agus  cha'n  aithnich  aite  fein  e 
ni's  mo. 

17  Ach  mairidh  maitheas  troc- 
aireach au  Tighearna  fad  saoghal 
nan  saoghal  orrasan  air  am  bheil 
eagal  :  agus  I'hireantachd  air 
clann  an  cloinne. 

18  Eadhon  air  a  mheud  sa 
ghleidlieas  a  chumhnanta  :  agus 
a  smuaintaicheas  air  aitheanta 
chum  an  deanamh. 

19  Dh'ulkiich  an  Tighearna  a 
righ  chathair,  anns  na  neamh- 
uibh  :  agus  tha  rioghachd  a  riagh- 
ladh  thar  gach  uile. 

20  O  molaibh  an  Tighearna 
sibhse  aingle  a  's  leis  fein  :  sibhse 
aig  am  bheil  barrachd  ann  an 
neart  :  sibhse  tha  coimhlionadh 
aitheanta  agus  tha  'g  eisdeachd 
ri  guth  a  bhriathran. 

21  O  molaibh  an  Tighearna, 
sibhse  a  shloigh  iiile  :  sibhse  a 
shelrbheisich  a  tha  deanamh  a 
thoil. 

22  O   labhraibh    maith   mu'n 
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10  lie  hath  not  dealt  with  us 
after  our  sins  :  nor  rewarded  us 
according  to  our  wickednesses. 

11  For  look  how  high  the 
heaven  is  in  comparison  of  the 
earth  :  so  great  is  his  mercy  also 
toward  them  that  fear  him. 

12  Look  how  wide  also  the 
east  is  from  the  west :  so  far 
hath  he  set  our  sins  from  us. 

13  Yea,  like  as  a  father  pitieth 
his  own  cliildren  :  even  so  is  the 
Lord  merciful  unto  them  that 
fear  him. 

14  For  he  knoweth  whereof 
we  are  made  :  he  remembereth 
that  we  are  but  dust. 

15  The  days  of  man  are  but 
as  grass  :  for  he  flourisheth  as  a 
tiower  of  the  field. 

16  For  as.  soon  as  the  wind 
goeth  over  it,  it  is  gone  :  and 
the  place  thereof  shall  know  it 
no  more. 

17  But  the  merciful  goodness 
of  the  Lord  endureth  for  ever 
and  ever  upon  them  that  fear 
him  :  and  his  righteousness  upon 
children's  children  ; 

18  Even  upon  such  as  keep 
his  covenant  :  and  think  upon 
his  commandments  to  do  them. 

19  The  Lord  hath  pi-epared 
his  seat  in  heaven  :  and  his 
Icingdom  ruleth  over  all. 

20  O  praise  the  Lord,  ye  an- 
gels of  his,  ye  that  excel  in 
strength  :  ye  that  fulfil  his  com- 
mandment, and  hearken  unto 
the  voice  of  his  words. 

21  O  praise  the  Lord,  all  ye 
his  hosts  :  ye  servants  of  his 
that  do  his  pleasure. 

22  O  speak  good  of  the  Lord, 
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Tighearna,  gachuile  oibre  a's  leis, 
anns  gach  ionad  d'a  TTiighearnas 
uile  :  mol  thusa  an  Tighearna, 
O  m'auam. 


Qrnuígí)  JFí)casgaír. 

Salm  civ.     Benedic,  anirna  men, 

OINI'ANAM,  mol  an  Tigli- 
eai'na,  O  Thigbearna  mo 
Dhia,  tha  tliu  anabaracli  gloir- 
mhor  :  tha  thu  air  do  sgeudach- 
adh  le  morachd  agus  onair. 

2  Tha  thu  t-uimeachadh  fein 
le  solus  mar  gu'm  b'ann  le  trus- 
gan :  agus  a  sgaoileadh  mach 
nan  neamh  mar  chuirtein. 

3  An  ti  a  leag  sailthean  a 
sheomaii'  anus  ua  h-uisgeach- 
aibh :  agus  a  deanamh  charbadan 
do  nan  neoil,  agus  ag  imeachd 
air  sgiathaibh  na  gaoithe. 

4  Tha  e  deanamh  aingle  nan 
spioradaibh  :  agus  a  luchd-frith- 
ealaidh  nan  teine  lasrach. 

5  Shuidhich  e  bunaite  na 
talmhainn:  chum  nach  gluaiste 
e  an  hm  sam  bith. 

6  Chomhduich  thu  e  leis  an 
doimhneachd  mar  gum  b'ann  le 
h-aodach :  sheas  na  h-uisgeachan 
air  na  beanntaibh. 

7  Le  t-achmhasan  teichidh 
iad:  aig  guth  do  thairneanaich 
tha  iad  fo  eagal. 

8  Tha  iad  a  dol  suas  co  ard  ris 
na  beanntaibh,  agus  a  sios  do  ua 
glinn  gu  h-iosal :  eadhon  gus  an 
t-aite  a  dh'orduich  thu  dhoibh. 

9  Shuidhich  thu  an  criochau 
nach  rachadh  iad  tharta  :  ni  mo 
a  philleadh  iad  air  an  ais  a 
dh'fholach  na  talmhainn. 

10  Tha  e  cuir  nan  sruthan  a 
chum  nan  aoibhnichibh  :  tha 
ruith  a  measg  nam  beanntaibh. 

11  Olaidh  uile  bheathuichean 
na  machrach  dheth  :  agus  caisg- 
idh  na  h'asail  fhiadhaich  an  iota. 
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all  ye  works  of  his,  in  all  places 
of  his  dominion  :  praise  thou 
the  Lord,  O  my  soul. 


Icbcning  ^rager. 

Psalm  civ.    Benedic,  anima  mea. 

P RAISE  the  Lord,  O  my 
sold :  O  Lord  my  God, 
thou  art  become  exceeding 
glorious  ;  thou  art  clothed  with 
majesty  and  honour. 

2  Thou  deckest  thyself  with 
hght  as  it  were  with  a  garment : 
and  spreadst  out  the  heavens 
like  a  curtain. 

3  AYho  layeth  the  beams  of 
his  chambers  in  the  waters  :  and 
maketh  the  clouds  his  chariot, 
and  walketh  upon  the  wings  of 
the  wind. 

4  He  maketh  his  angels 
spirits  :  and  his  ministers  a 
flaming  fire. 

5  He  laid  the  foundations  of 
the  earth  :  that  it  never  should 
move  at  any  time. 

6  Thou  coveredst  it  with  the 
deep  like  as  with  a  garment  : 
the  waters  stand  in  the  hills. 

7  At  thy  rebuke  they  flee : 
at  the  voice  of  thy  thunder  they 
are  afraid. 

8  They  go  up  as  high  as  the 
hills,  and  down  to  the  valleys 
beneath :  even  unto  the  place 
which  thou  hast  appointed  for 
them. 

9  Thou  hast  set  them  their 
bounds  which  they  shall  not 
pass  :  neither  turn  again  to  cover 
the  earth. 

10  He  sendeth  the  springs 
into  the  rivers  :  which  run 
among  the  hills. 

11  All  beasts  of  the  field  drink 
thereof :  and  the  wild  asses 
quench  their  thirst. 
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12  Laimh  riu  bithidh  an  ait- 
eachau  taimh  aig  eunlaith  an 
adhair  :  agus  ni  iad  ceol  a  mcasg 
nan  geugaibh. 

13  Tha  e  'g  uisgeacLadh  nam 
beannta  blio  'n  airde :  tha  'n 
talamh  air  a  lionadli  le  toi-adh 
t-oibribh. 

14l  Tha  e  toirt  amach  feoir 
air  son  na  spreidh :  agus  luidh 
uaine  air  son  feum  dhaoine. 

15  Chum  gu"n  d'  toir  e  Ion 
as  an  talamh,  agus  fion  a  ni  ait 
cridhe  an  duine  :  agus  ola  a  ni  a 
ghnuis  suilbheara,  agus  aran  a 
neartuchadh  chride  an  duine. 

16  Tha  craobhan  an  Tigh- 
earna  mar  an  ceudna  Ian  brigh : 
eadhon  seudair  Libanus  a  rinn  e 
shuidheachadh  ; 

17  Anns  an  bheil  na  h-eoin  a 
deanadh  an  nead  :  agus  tha  na 
craobhan  giubhais  na  'n  aite 
taimh"  do'n  store. 

18  Tha  na  beannta  arda  nan 
tearmunn  do  na  gabhair  fhiadh- 
aich  :  agus  mar  sin  tha  na  creag- 
an  claehach  airson  nan  coineinibh. 

19  Dh'orduich  e  ghealach  air 
son  amaibh  sonruichte :  agus  's 
aithne  do'n  ghrein  a  dol  fodha. 

20  Ni  thu  dorchadas  chum  's 
gur  oidhche  e :  anns  an  gluais 
uile  bheathaichean  na  fi-idhe. 

21  Na  leomhain  ag  beuchd- 
aich  an  deigh  an  cobhartaich : 
ag  iarruidh  am  bidh  bho  Dhla. 

22  Eiridh  a  ghrian,  agus 
theid  iad  air  falbh  le  cheile  :  agus 
laidhidh  iad  sios  na  'n  garridh. 

2.S  Theid  duine  amach  gu 
obair,  agus  gu  shaothair  :  gus  an 
d'thig  am  feasgair. 

24  O  Thigheama,  cia  lion- 
mhor  t-oibre :  ann  an  gliocas 
rinn  thu  udle  iad,  tha'n  talamh 
Ian  do  d'shaibhreas. 

25  Mar  sin  tha  an  cuan  mor 
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1 2  Beside  them  shall  the  fowls 
of  the  air  have  theii*  habitation  : 
and  sing  among  the  branches. 

13  He  watereth  the  hills  from 
above  :  the  earth  is  filled  with 
the  fruit  of  thy  works. 

14  He  bringeth  forth  grass 
for  the  cattle :  and  green  herb 
for  the  ser^áce  of  men  ; 

15  That  he  may  bring  food 
out  of  the  earth,  and  wine  that 
maketh  glad  the  heart  of  man  : 
and  oil  to  make  him  a  cheerful 
coimtenance,  and  bread  to 
strengthen  man's  heart. 

16  The  trees  of  the  Lord 
also  are  full  of  sap  :  even  the 
cedars  of  Libanus,  which  he 
hath  planted ; 

17  "Wherein  the  birds  make 
their  nests  :  and  the  fir-trees 
are  a  dwelling  for  the  stork. 

18  The  high  hills  are  a  refuge 
for  the  wild  goats :  and  so  are 
the  stony  rocks  for  the  conies. 

19  He  appointed  the  moon 
for  certain  seasons  :  and  the  sun 
knoweth  his  going  down. 

20  Thou  makest  darkness 
that  it  may  be  night  :  wherein 
all  the  beasts  of  the  forest  do 
move. 

21  The  lions  roaring  after 
their  prey  :  do  seek  their  meat 
from  God. 

22  The  sun  ariseth,  and  they 
get  them  away  together :  and 
lay  them  down  in  their  dens. 

23  Man  goeth  forth  to  his 
work,  and  to  his  labour  :  untU 
the  evening. 

24  O  Lord,  how  manifold  are 
thy  works  :  in  wisdom  hast  thou 
made  them  all ;  the  earth  is  full 
of  thy  riches. 

25  So  is  the  great  and  wide 
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agus  farsuiiig  fos  :  aims  am  bheil 
nithe  gun  aireamh  a  snagadh, 
araon  beathaichean  beag  agus 
mora. 

26  An  sin  tLa  an  loingeas  a 
seoladh,  agus  an  sin  tha  'n  Lebh- 
iatan  sin :  a  rinn  thu  gu  tamhann. 

27  Tha  iad  sin  uile  a  feitli- 
eamh  ort :  chum  gu'n  toir  thu 
biadh  dhoibh  ann  an  am  iom- 
chuidh. 

28  'Niiair  a  bheir  thu  dhoibh 
e,  tionalaidh  iad  e :  agus  'nuair 
a  dh'  f  hosglas  tu  do  laimh,  tha 
iad  air  an  lionadh  le  maith. 

29  'Nuair  a  foluicheas  tu 
t'aghaidh  ;  tha  iad  fo  thriobhxid  ; 
'nuair  a  bheir  thu  air  falbh  an 
anail :  gheibli  iad  bas,  agus  tha 
iad  air  am  pilleadh  a  ris  do  an 
duslaich. 

30  'Nuair  a  leigeas  tu  do 
d'spiorad  dol  amach,  bithidh  iad 
air  an  cruthachadh :  agus  ath- 
nuadhaichidh  tu  aghaidh  na 
tahnhainn. 

31  Mairidh  m  orach  d  ghloir- 
mhor  an  Tighearna  gu  brath  :  ni 
an  Tighearna  gairdeachas  na 
oibribh. 

32  Crithnichidh  an  talamh  ma 
sheallas  e  air  :  ma  ni  e  acli  bean- 
tainn  ris  na  beanntaibh  theid 
deatach  asda. 

33  Seinnidh  mi  do'n  Tigh- 
earna CO  fad  agus  is  beo  mi : 
raolaidh  mi  mo  Dhia  m'  feadh 
s'a  bhios  bith  agam. 

34  Agus  mar  sin  toilichidh  m' 
iliocail  e :  bithidh  m'aoibhneas 
anns  an  Tighearna. 

35  Air  son  pheacach,  sgriosar 
as  an  talamh  iad,  agus  tliig  na 
h-aingidh  gu  crich :  mol  thusa 
an  Tighearna,  O  m'anam,  mol 
an  Tighearna. 


sea   also :   wherein    are    things        ■, 
creeping      innumerable,      both 
small  and  great  beasts. 

26  There  go  the  ships,  and 
there  is  that  Leviathan  :  whom 
thou  hast  made  to  take  his 
pastime  therein. 

27  These  wait  all  upon  thee  : 
that  thou  mayest  give  them 
meat  in  due  season. 

28  When  thou  givest  it  them 
they  gather  it :  and  when  thou 
openest  thy  hand  they  are  filled 
with  good. 

29  AVhen  thou  hidest  thy 
face  they  are  troubled  :  when 
thou  takest  away  their  breath 
they  die,  and  are  turned  again 
to  their  dust. 

30  When  thou  lettest  thy 
breath  go  forth  they  shall  be 
made  :  and  thou  shalt  renew  the 
face  of  the  earth. 

31  The  glorious  Majesty  of 
the  Lord  shall  endure  for  ever  : 
the  Lord  shall  rejoice  in  his 
works. 

32  The  earth  shall  tremble 
at  the  look  of  him :  if  he  do  but 
touch  the  hills,  they  shall  smoke. 

33  I  will  sing  unto  the  Lord 
as  long  as  I  live  :  I  will  praise 
my  God  while  I  have  my 
being. 

34  And  so  shall  my  words 
please  him  :  my  joy  shall  be  in 
the  Lord. 

35  As  for  sinners,  they  shall        i 
be  consumed  out  of  the  earth, 
and  the  ungodly  shall  come  to 
an  end  :  praise  thou  the  Lord, 
O  my  soul,  praise  the  Lord. 
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©rnuigi)  JíH)aíDnc. 

Salm  cv.     Coiifitemini  Domino. 

OTHUGAÍBII  buidheachas 
do'n  Tigbearna,  agiis  gair- 
maibli  air  Ainm :  innsibh  do'n 
t-sluagh  ciod  na  iiltbe  a  rinii  e. 

2  O  bitheadh  bliur  n-oraln 
air,  agus  molaibh  e  :  agus  bith- 
eadh bhur  cainnt  ah*  iiileoibribh 
iongantach. 

3  Deanaibh  gairdeachas  na 
Ainm  naomh :  deanadh  an  cridhe- 
san  tha  'g  lan-uidh  an  Tigheama 
gairdeachas. 

4  larraibh  an  Tighearna  agus 
a  ueart :  iarraibh  aghaidh  gu 
brath. 

5  Cuimhnulchibh  na  h-oibre 
niiorbhuileach  a  rinn  e  :  iongan- 
tais,  agus  breitheanais  a  bheoil ; 

6  O  sibhse  shiiochd  Abraham 
a  sheii'bheisich  :  sibhse  a  chlann 
lacob  a  inhuinntir  thaghta. 

7  'Se  an  Tigheama  ar  Dia  : 
tha  bhreitheanais  anns  an  domh- 
an  uile. 

8  Bha  e  do  ghnath  cuimh- 
neach  air  a  chumhnanta  agus  air 
a  ghealladh  :  a  rinn  e  do  mhile 
ginealach  ; 

9  Eadhon  an  cumhnanta  rinn 
e  ri  Abraham :  agus  a  bhoid  a 
mhionnaich  e  do  Isaac  ; 

10  Agus  dh'orduich  e  an  ni 
ceudna  do  Jacob  mar  lagh  :  agus 
do  Tsraeil  mar  theisteas  sioiTuidh ; 

11  Ag  radh,  dhuitse  bheir  mi 
fir  Chanaan :  crannchur  bhur 
n-oighreachd. 

12  'Xuair  nach  robh  annta 
fathast  ach  buidheann  bheag: 
agus  iad  nan  coigrich  anns  an 
tir  ; 

13  Anns  an  aimsir  'san  deach- 
aidh  iad  bho  aon  chinneach  gu 
cinneach  eile :  agus  bho  aon 
rioghachd  gu  sluagh  eile  ; 

14  Cha    dh'fhuiling     e     do 


j!¥loming  ^Srancr. 

Psalm  cv.     Confiteirdtii  Domino. 

OGIVE  thanks  unto  the 
Lord,  and  call  upon  his 
Name :  tell  the  people  what 
things  he  hath  done. 

2  O  let  your  songs  be  of  him, 
and  praise  him  :  and  let  your 
talking  be  of  all  his  wondrous 
works. 

3  Rejoice  in  his  holy  Name  : 
let  the  heart  of  them  rejoice 
that  seek  the  Lord. 

4  Seek  the  Lord  and  his 
strength  :  seek  his  face  ever- 
more. 

5  Remember  the  marvellous 
works  that  he  hath  done :  his 
wonders,  and  the  judgements  of 
his  mouth ; 

6  O  ye  seed  of  Abraham  his 
servant  :  ye  children  of  Jacob 
his  chosen. 

7  He  is  the  Lord  our  God  : 
his  judgements  are  in  all  the 
world. 

8  lie  hath  been  alway  mind- 
ful of  his  covenant  and  promise  : 
that  he  made  to  a  thousand 
generations  ; 

9  Even  the  covenant  that  he 
made  with  Abraham :  and  the 
oath  that  he  sware  unto  Isaac  ; 

10  And  appointed  the  same 
unto  Jacob  for  a  law  :  and  to 
Israel  for  an  everlasting  testa- 
ment ; 

11  Saying,  Unto  thee  will  I 
give  the  land  of  Canaan  :  the 
lot  of  your  inheritance. 

12  When  they  were  yet  but 
a  few  of  them  :  and  they 
strangers  in  the  land  ; 

13  What  time  as  they  went 
from  one  nation  to  another  : 
from  one  kingdom  to  another 
people  ; 

14  He  suffered  no  man  to  do 
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dhuine  sam  bitli  cron  a  dhean- 
amli  dhoibh :  ach  thug  e  ach- 
luhasan  do  righribh  air  an  sgatli ; 

15  Na  beanaibh  ri  m'  ungta : 
agus  na  deanaibli  dochimn  sam 
bith  do  m'  fhaidhibh. 

16  Os  bar,  gliairm  e  goinne 
anns  an  fir :  agus  sgrios  e  uile 
Ion  an  arain. 

17  Ach  chuir  e  rompa  duine : 
eadhon  Joseph,  neach  a  reiceadh 
gu  bhi  na  thraill  ; 

18  Dhochuinn  iad  a  chasan 
anns  a  chas-cheap :  chaidh  an 
t-iarrun  a  steach  na  anam  ; 

19  Gus  an  d'  thaiuig  an  t-km 
anns  an  d'  f  hiosraicheadh  a  chuis : 
dhearbh  focal  an  Tighearna  e. 

20  Chuir  an  righ  aithne,  agus 
dh'  fhuasgail  se  e  :  leig  prionn- 
sachan  an  t-sluaigh  leis  dol  as 
saor. 

21  Rinn  e  na  uachdi'an  fos 
air  a  thigh  e :  agus  na  fhear 
riaghlaidh  air  a  mhaoin  uile  ; 

22  Chum  oolas  a  thoirt  d"a 
phrionnsaibh  a  reir  a  thoil :  agus 
a  theagasg  gUocais  d'a  sheanaii'- 
ibh. 

23  Mar  an  ceudua  thainig 
Israel  do'n  Eiphit :  agus  bha 
lacob  na  choigi'cach  ann  an  tir 
Ham. 

24  Agus  mheudaich  e  shluagh 
gu  ro  mhor  :  agus  rinn  e  iad  ni 
bu  treise  na  an  naimhdean  ; 

25  Dream  aig  an  robh  an 
cridhe  air  tionndadh  air  chor  's 
gun  tug  iad  fuath  ga  pobull : 
agus  gu'u  do  bhuin  iad  gu  mealt- 
ach  ri  sheirbheisich. 

26  An  sin  chuir  e  uaithe  ]\Iaois 
a  sheirbheiseach :  agus  Aaron, 
an  neach  a  roghnuich  e  ; 

27  Agus  nochd  iadsan  a  comh- 
aradh  na  measg  :  agus  iongantais 
ann  an  tir  Ham. 

28  Chuir  e  mach  dorchadas, 
agus  bha  dorchadas  ann  :  agus 
cha  robh  iad  umhail  da  fhocal. 
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them  wrong  :  but  reproved  even 
kings  for  their  sakes ; 

15  Touch  not  mine  Anointed  : 
and  do  my  prophets  no  harm. 

16  Moreover,  he  called  for  a 
dearth  upon  the  land  :  and  de- 
stroyed all  the  provision  of  bread. 

17  But  he  had  sent  a  man 
before  them  :  even  Josejih,  who 
was  sold  to  be  a  bond-servant ; 

18  '\Miose  feet  they  hui-t  in 
the  stocks :  the  ii'on  entei'ed 
mto  his  soul ; 

19  Until  the  time  came  that 
his  cause  was  known  :  the  word 
of  the  Lord  tried  him. 

20  The  king  sent,  and  de- 
livered him  :  the  prince  of  the 
people  let  him  go  free. 

21  He  made  him  lord  also 
of  his  house  :  and  ruler  of  all  his 
substance ; 

22  That  lie  might  inform  his 
pi'inces  after  his  will :  and  teach 
his  senators  wisdom. 

23  Israel  also  came  into 
Eg)-pt :  and  Jacob  was  a  stranger 
in  the  land  of  Ham. 

24  And  he  increased  his  people 
exceedingly  :  and  made  them 
stronger  than  their  enemies  ; 

25  "Whose  heart  turned  so, 
that  they  hated  his  people  :  and 
dealt  untruly  with  his  servants. 


26  Then  sent  he  Moses  his 
servant :  and  Aaron  whom  he 
had  chosen ; 

27  And  these  shewed  his 
tokens  among  them  :  and  won- 
ders iu  the  land  of  Ham. 

28  He  sent  darkness,  and  it 
was  dark :  and  they  were  not 
obedient  unto  his  word. 
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29  TLionudaidh  e  an  uis^each- 
an  pi  fiiil :  agus  niharbh  e  'n  iasg. 

30  Thug  an  tir  a  niach  craig- 
eanan :  eadhon,  ann  an  seom- 
ruichihh  an  righribh. 

31  Labbair  e  am  focal,  agus 
thainig  gach  gné  cbuileagan  : 
agus  mialan  nan  criocbaibh  uile  : 

32  Thug  e  dhoibh  clachan- 
mcallain  air  son  uisge  :  agus  las- 
ruicbean  teiue  'nan  fir. 

38  Bbuail  e  'm  fionam  fos  agiis 
an  croinn  fhigeis :  agus  mhill- 
eadh  na  craobhan  a  bha  'nan 
criochaibh 

34  Labbair  e  am  focal  agus 
thainig  na  fionnain  fheoir,  agus 
burais  gun  aireamh  :  agus  dh'ith 
iad  a  suas  am  feur  uile  a  bha 
nan  tir,  agus  sgrios  iad  meas  a 
fearainn. 

35  Bhuil  e  gach  ceud-ghin  a 
bha  nan  tir  :  eadhon  cinnfheadh- 
na  an  neart  gu  leir. 

36  Mar  an  ceudna  thug  e 
mach  iad  le  or  agus  airgiod  :  cha 
robh  neach  anmhunn  a  measg  an 
treubhaibh. 

37  Bha'n  Eiphit  ait  'nuair 
dh'imich  iad  :  oir  bha  eagal  orra 
rorapa. 

38  Sgaoil  e  mach  neul  gu  bhi 
na  chomhduch :  agus  teine  a 
thoirt  solus  dhoibh  an  am  na 
h-oidhche. 

39  Air  an  iarrtas  thug  e  dhoibh 
geara-goirt :  agus  lion  e  iad  le 
aran  neanih. 

40  Dh'fhosgail  e  charraig 
chloiche,  agus  shruth  an  t-uisge 
mach  :  ionnas  gun  do  ruith  aibh- 
nichean  anns  'na  h-aiteachaibh 
tioram. 

41  Agus  c'arson?  do  bhrigh 
gun  do  chuimhnich  e  ghealladh 
naomh  :  agus  Abraham  a  sheir- 
bheiseach. 

42  Agus  thug  e  mach  a 
shluagh  le  aoibhneas  :  agus  a 
rahuinntir  thaghta  le  aiteas. 
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29  lie  turned  their  -waters 
into  blood  :  and  slew  their  fish. 

30  Their  land  brought  forth 
frogs  :  yea,  even  in  their  king's 
chambers. 

31  He  spake  the  word,  and 
there  came  all  manner  of  flies  : 
and  lice  in  all  their  quarters. 

32  He  gave  them  hailstones 
for  rain  :  and  flames  of  tire  in 
their  land. 

33  He  smote  their  vines  also 
and  fig-trees  :  and  destroyed  the 
trees  that  were  in  their  coasts. 

34  He  spake  the  word,  and 
the  grasshoppers  came,  and 
caterpillars  innumerable  :  and 
did  eat  up  all  the  grass  in  their 
land,  and  devoured  the  fruit  of 
their  ground. 

35  He  smote  all  the  first-born 
in  theii-  land  :  even  the  chief  of 
all  their  strength. 

36  He  brought  them  forth 
also  with  silver  and  gold  :  there 
was  not  one  feeble  person  among 
their  tribes. 

37  Egj-pt  was  glad  at  their 
departing  :  for  they  were  afraid 
of  them. 

38  He  spread  out  a  cloud  to 
be  a  covering  :  and  fire  to  give 
light  in  the  night-season. 

39  At  their  desire  he  brought 
quails  :  and  he  filled  them  with 
the  bread  of  heaven. 

40  He  opened  the  rock  of 
stone,  and  the  waters  flowed 
out :  so  that  rivers  ran  in  the 
dr}'  places. 

41  For  why?  he  remembered 
his  holy  promise  :  and  Abraham 
his  servant. 

42  And  he  brought  forth  his 
people  with  joy  :  and  his  chosen 
with  gladness ; 

2  Y 
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43  Agus  thug  e  dlioibh  fear- 
annnancinneach :  agns  ghabliiad 
a  seilbli  saotliair  an  t-sluaigb_; 

44  Chum  gu'n  gleidheadh  iad 
a  reachdan  :"agus  gu'n  tugadh 
iad  fainear  a  laghanan. 

©rntiigl)  J^easgatr. 

SalDi  c\i.     ConHtemini  Domino. 

OTHUGATBH  buidheachas 
do  'n  Tighearna  ;  oir  tha  e 
o^rasmhor,  agus  maireadh  a 
throcau'  gu  siorruidh. 

2  Co  dh'fhaodas  gniomhara 
oirdheh'c  an  Tighearna  labhairt : 
no  mholadh  gu  leir  fhoillseach- 
adh  a  mach. 

3  Is  beannuichte  iadsan  a 
choimheadeas  breitheanas  an 
comhuuidh :  agus  a  ni  firean- 
tachd. 

4  Cuimhiilch  orni,  O  Thigh- 
earna,  a  reir  an  dcagh-ghean  a 
tha  agad  do  d'  phobull :  O  fios- 
ruich  mi  le  d'  shlainte  ; 

5  Chum  gum  faic  mi  sonas  do 
mhuinntir  taghta :  agus  gu'n 
dean  mi  gairdeachas  ann  an 
aoibhneas  do  phobull,  agus  gu'n 
toir  mi  buidheachas  maille  ri 
t'oighreachd. 

6"  Pheacaich  sinne  le'r  n-ath- 
raichibh  :  rinn  sinn  eacoir,  agus 
bhuin  sinn  gu  h-alngidh. 

7  Cha  do  ghabh  ar  n-ath- 
raichean  sulm  do  t-ioghnaidhean 
"san  Eipheit,  ni  mo  ghleidh  iad 
domhor  mhaitheas  air  chuimhne : 
ach  bha  iad  eas-umhail  aig  an 
fhairge,  eadhon  aig  an  Fhairge 
Ruaidh. 

8  Gidheadh,  chuidich  e  iad 
air  sgath  Ainm :  chum  gu'n  dean- 
adh  e  chumhachd  aithnichte. 

9  Chronuich  e  fos  an  Fhairge 
Ruadh,  agus  thiormaich  e  suas  i : 
mar  sin  threoruich  e  iad  tre  'n 
doimhneachd,  mar  tre  'n  fhasach ; 
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43  And  gave  them  the  lands 
of  the  heathen :  and  they  took 
the  labours  of  the  people  in 
possession  ; 

44  That  they  might  keep  his 
statutes :  and  observe  his  laws. 


lEbening  ^rawir. 

Psalm  cvi.    Confiteiiiini  Domino. 

OGR^E    tiianks    unto   the 
Lord,  for  he  is  gracious  : 
and  his  mercy  endureth  for  ever. 

2  Who  can  express  the  noble 
acts  of  the  Lord  :  or  shew  forth 
all  his  praise  ? 

3  Blessed  are  they  that  ahvay 
keep  judgement :  and  do  righte- 
ousness. 

4  Remember  me,  O  Lord,  ac- 
cording to  the  favour  that  thou 
bearest  unto  thy  people  :  O  visit 
me  with  thy  salvation  : 

5  That  I  may  see  the  felicity 
of  thy  chosen  :  and  rejoice  in 
the  gladness  of  thy  people,  and 
ffive  thanks  with  thine  inherit- 


6  We  have  sinned  with  our 
fathers  :  we  have  done  amiss, 
and  dealt  wickedly. 

7  Our  fathers  regarded  not 
thy  wonders  in  Egypt,  neither 
kept  they  thy  gi-eat  goodness  in 
remembrance :  but  were  dis- 
obedient at  the  sea,  even  at  the 
Red  Sea. 

8  Nevertheless,  he  helped 
them  for  his  Name's  sake  :  that 
he  might  make  his  poAver  to  be 
known. 

9  He  rebuked  the  Red  Sea 
also,  and  it  was  dried  up  :  so  he 
led  them  through  the  deep,  as 
through  a  wilderness ; 
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10  Agus  sliaor  e  iiid  blio  laimh 
an  eascairdibh  :  agus  tliearuinn 
e  iad  bho  laimh  an  namhaid. 

11  Air  son  na  muinntir  a  chuir 
trioblaid  orra,  bbath  na  h-uisg- 
eachan  iad :  cha  d'  fhagadh  aon 
diubh. 

12  An  sin  chreid  iad  a  bhriatb- 
rau :  agus  sheinn  iad  moladh  dba. 

13  Ach  an  deigh  sin  dhi- 
chuimhnich  iad  oibre  :  agus  cba 
d'  fhmi'ich  iad  ri  chomhairle  ; 

I  14  Ach  thainig  an-miann  orra 

^        'san  f hasach  :    agus  bhuair  iad 

Dia  ann  san  ionad  aonarach. 

15  Agus  thug  e  dhoibh  am 
miann  :  agus  chuir  e  caoUe  mar 
an  ceudna  nan  anamaibh. 

16  Mar  an  ceudna  chuir  iad 
corruich  air  ]\Iaois  anns  na  buth- 
aibh  :  agus  air  Aaron  naomh  an 
Tighearna. 

17  Mar  sin  dh'fhosgail  an  tal- 
amh,  agus  shkiisg  e  Datan  suas  : 
agus  dh'  tholuich  e  coi'thioual 
Abiram. 

18  Agus  las  an  teine  nan  cuid- 
eachd :  loisg  an  lasah'  suas  na 
h-ain-diadhaidh. 

19  Rinn   iad  laogh  ann   an 
l_       Horeb :    agus   rinn  iad  aoradh 

do'n  iomhaigh  leaghta. 

20  Mar  so  thioundaidh  iad  an 
gloir  :  gu  coltas  laoigh  a  dh'ith- 
eas  feur. 

21  Agiis  dhearmad  iad  Dia 
an  Slanuigh'ear :  a  rinn  nithe 
oho  mhor  ann  san  Eipheit ; 

22  Oibre  iongantach  ann  an 
tir  Ham  ;  agus  nithe  eaglach  ri 
taobh  na  Fairge  Kuaidhe. 

23  Mar  sin  thubhau-t  e,  gu 
sgriosadh  e  iad,  mar  seasadh 
Maois  aon  taghta  roimhe  ann  sa 
bhearna :  chum  a  choiTuich 
fheargach  a  philleadh  air  falbh, 
an  teagal  gu  sgriosadh  e  iad. 

24  Seadh,    rinn    iad    fanoid 
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10  And  he  saved  them  from 
the  adversaries'  hand :  and  de- 
hvered  them  from  the  hand  of 
the  enemy. 

11  As  for  those  that  troubled 
them,  the  waters  overwhelmed 
them :  there  was  not  one  of 
them  left. 

12  Then  beKeved  they  his 
words  :  and  sang  praises  unto 
him. 

13  But  within  a  whUe  they 
forgat  his  works  :  and  would  not 
abide  his  counsel ; 

14  But  lust  came  upon  them 
in  the  wilderness :  and  they 
tempted  God  in  the  desert. 

15  And  he  gave  them  their 
desire  :  and  sent  leanness  withal 
into  their  soul. 

IG  They  angered  Moses  also 
in  the  tents :  and  Aaron,  the 
saint  of  the  Lord. 

17  So  the  earth  opened,  and 
swallowed  up  Dathan  :  and 
covered  the  congregation  of 
Abiram. 

18  And  the  fire  was  kindled 
in  their  company  :  the  flame 
burnt  up  the  ungodly. 

19  They  made  a  calf  in 
Horeb  :  and  worshipped  the 
molten  image. 

20  Thus  they  turned  their 
glorj- :  into  the  simiUtude  of 
a  calf  that  eateth  hay. 

21  And  they  forgat  God  their 
Saviour  :  who  had  done  so  great 
things  in  Egypt ; 

22  Wondrous  works  in  the 
land  of  Ham  :  and  fearful  things 
by  the  Red  Sea. 

23  So  he  said,  he  would  have 
destroA'ed  them,  had  not  Moses 
his  chosen  stood  before  him  in 
the  gap  :  to  tiu-n  away  his 
Avrathful  indignation,  lest  he 
should  destroy  them. 

24  Yea,  they  thought  scorn 
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niu'n  tir  thaitnich  sin  :  agus  cha 
d'tug  iad  creideas  d'a  fliocal ; 

25  Ach  rinn  iad  monmhur 
nam  pailinnibh  :  agus  cha  d"eisd 
iad  ri  guth  an  Tighearna. 

26  An  sin  thog  e  suas  a  lamli 
nan  aghaidh  :  gu  sgrios  'san 
f hasach ; 

27  Gu  tilgeadh  a  raach  an 
sliochd  a  measg  nan  cinneach  : 
agus  gu'n  sgapadh  anns  na  tiribb. 

28  Cbeangail  siad  iad  fein  ri 
Baal-peor  :  agus  dh'ith  iad 
iobairtean  nam  marlA. 

29  Mar  so  bbrosnuich  iad  e 
gu  corruich  le  'n  innleacbdaibh 
fein  :  agus  bba  pblaigb  mor  nam 
measg. 

30  An  sin  sheas  Phineas  a 
suas  agus  rinn  e  urnuigh  :  agus 
mar  sin  sguir  a  phbiigb. 

31  Agus  raeasadh  sin  dha  mar 
fhireantacbd :  air  feadh  gach 
uile  linn  gu  brath. 

32  ]\Iar  an  ceudna  chuir  iad 
fearg  air  aig  uisgeachan  na  stri : 
ionnas  gu  'n  d'  rinn  e  peanas  air 
Maois  air  a  sgath-san. 

33  Chionn  gun  do  bbrosnuich 
iad  a  spiorad :  ionnas  gun  do 
labhair  e  gu  neo-fhaicilleach  le 
bbilibh. 

34  Ni  mo  cha  do  sgTÍos  iad  na 
cinnich  :  mar  d'  aithn  an  Tigh- 
earna dhoibh  ; 

35  Ach  bha  iad  air  a  measg- 
adh  air  feadh  nan  cinneachaibh  : 
agus  dh'fhoghluim  iad  an  oibre. 

36  Ionnas  gu'n  tug  iad  aoradh 
d'an  iodhalaibh,  a  phill  gu'n 
caithe  fein  :  seadb,  dh"iobaii-  iad 
a  mic  agus  a  nigheanan  do 
dhiabhoil ; 

37  Agus  dboLrt  iad  fuil  neo- 
chiontach,  eadhon  fuil  a  mic  agus 
a  nigheanan  :  a  dh'iobair  iad 
do  iodhalaibh  Chanaan ;  agus 
thruailleadh  a  fearann  le  fuil. 

38  Mar  so  shalchadh  iad  le'n 
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of  that  pleasant  land  :  and  gave 
no  credence  imto  his  word  ; 

25  But  mxirmured  in  their 
tents :  and  hearkened  not  unto 
the  voice  of  the  Lord. 

26  Then  lifl  he  up  his  hand 
against  them  :  to  overthrow 
them  in  the  •nalderness  ; 

27  To  cast  out  their  seed 
among  the  nations  :  and  to 
scatter  them  in  the  lands. 

28  They  joined  themselves 
unto  Baal-peor  :  and  ate  the 
offerings  of  the  dead. 

29  Thus  they  provoked  him 
to  anger  with  their  own  inven- 
tions :  and  the  plague  was  great 
among  them. 

30  Then  stood  up  Phinees, 
and  prayed  :  and  so  the  plague 
ceased. 

31  And  that  was  counted  unto 
him  for  righteousness :  among 
all  posterities  for  evermore. 

32  They  angered  him  also 
at  the  waters  of  strife :  so  that 
he  punished  Moses  for  their 
sakes. 

33  Because  tliey  provoked  his 
spirit  :  so  that  he  spake  un- 
advisedly with  his  lips. 

34  Neither  destroyed  they 
the  heathen  :  as  the  Lord  com- 
manded them ; 

35  But  were  mingled  among 
the  heathen  :  and  learned  their 
works. 

36  Lisomuch  that  they  wor- 
shipped their  idols,  which  turned 
to  their  own  decay  :  yea,  they 
offered  their  sons  and  their 
daughters  unto  devils  ; 

37  And  shed  innocent  blood, 
even  the  blood  of  their  sons  and 
of  their  daughters  :  whom  they 
offered  unto  the  idols  of  Canaan  ; 
and  the  land  was  defiled  with 
blood. 

38  Thus  were   they  stained 
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oibribh  fein  :  agus  chaidh  iad  air 
5triopachas  le'u  innleachdaibh 
fein. 

39  Uiuie  siu  las  corruicli  an 
Tighearna  an  aghaidh  a  ])liob- 
uill :  ionnas  gun  d'  fhuathaich  e 
oighreachd  fein. 

40  Agus  thug  e  thairis  iad  do 
laimli  nan  cinneacb :  agus  bha 
mbuinntir  thug  fuatb  dhoibb, 
nan  tighearnan  tbaii-is  orra. 

41  Rinn  an  naimhdean  am 
foirneart  :  agus  bha  iad  aca  nan 
iochdrain. 

42  Bu  trie  a  shaor  e  iad :  acb 
rinn  iad  ceannairc  na  aghaidh  le 
'n  innleachdaibh  fein  :  agus  tliilg- 
eadh  a  sios  iad  nan  aingeachd. 

43  Gidheadh,  'nuair  chunnaic 
e  an  aire :  chual  e  an  gearan. 

44  Chuimhnich  e  air  a  chumh- 
nanta,  agus  ghabh  e  truas 
dhiubh,  a  reir  lionmhorachd  a 
thi'ocaire  :  seadh,  thug  e  orrasan 
ulle  thug  am  braighdeanas  iad, 
truas  a  ghabhail  riu. 

45  Saor  sinn,  O  Thighearna 
ar  Dia,  agus  tionail  sinn  a  measg 
nan  einneach  :  chum  gu'n  toir 
sinn  taing  do  t-Ainm  naomh 
agus  gu"n  dean  sinn  ar  n'uaill  as 
do  mholadh. 

46  Beanuuichte  gu'n  robh 
Tighearna  Dia  Israeli  bho  bhith- 
bhuantachd,  agus  saoghal  gun 
chrioch  :  agus  abradh  an  sluagh 
uile,  Amen. 


f  ©muíg^  Jíl^aíDne. 

Salm  cvii.     Covfitemini  Domino. 

OTHUGAIBH  buidheachas 
do'n  Tighearna,  oir  tha  e 
grasmhor  :  agus  mairidh  a  throe- 
air  gu  sion-uidh. 

2  Thugadh  iadsan  a  shaor  an 
Tighearna  buidheachas  dha :  iad- 
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with  their  own  works  :  and 
went  a  whoring  with  their  own 
inventions. 

39  Therefore  was  the  wrath 
of  the  Lord  kindled  against  his 
people :  insomuch  that  he  ab- 
horred his  own  inheritance. 

40  And  he  gave  them  over 
into  the  hand  of  the  heathen : 
and  they  that  hated  them  were 
lords  over  them. 

41  Their  enemies  oppressed 
them  :  and  had  them  in  sub- 
jection. 

42  Many  a  time  did  he  deliver 
them  :  but  they  rebelled  against 
him  with  their  own  inventions, 
and  were  brought  down  in  their 
wickedness. 

43  Xevertheless,  when  he  saw 
their  adversity  :  he  heard  their 
complaint. 

44  He  thought  upon  his  cove- 
nant, and  pitied  them,  acccord- 
ing  unto  the  multitude  of  his 
mercies  :  yea,  he  made  all  those 
that  led  them  away  captive  to 
pity  them. 

45  Deliver  us,  O  Lord  our 
God,  and  gather  us  from  among 
the  heathen  :  that  we  may  give 
thanks  unto  thy  holy  Xame,  and 
make  our  boast  of  thy  praise. 

46  Blessed  be  the  Lord  God 
of  Israel  from  everlasting,  and 
world  without  end :  and  íet  all 
the  people  say,  Amen. 


iHorníng  \3raB£r. 

Psalm  c\ii.     Confilemini  Domino. 

OGIVE  thanks  unto  the 
Lord,  for  he  is  gracious  : 
and  his  mercy  endureth  for 
ever. 

2     Let    them    give    thanks, 
whom  the  Lord  hath  redeemed : 
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san  a  thearuinn  e  bho  laiinh  an 
namhaid ; 

3  Agus  a  tliionail  e  as  aa  thir- 
ibh,  bho'n  aird  an  ear,  agus 
bho'n  aird  an  iar :  bho'n  aii'de 
tuath,  agus  deas. 

4  Chaidh  iad  air  seachran  as 
an  t-slighe  anns  an  fhasach ; 
agus  clia  d'  fhuair  iad  baile  gu 
comhnuidh  ann ; 

6  Ocrach  agus  iotmhor  :  dh' 
fhannaich  an  auama  annta. 

6  Mar  sin  ghlaodh  iad  ris  an 
Tighearna  'nan  trioblaid :  agus 
dli'fhuasgail  e  iad  bho'n  teann- 
eiginn. 

7  Threoruich  e  iad  amach  air 
an  t-sHghe  cheart :  chum  gu'n 
rachadh  iad  dh'ionnsaidh  a 
bhaile  'sna  ghabh  iad  comhnuidh. 

8  O  gu  moladh  daoine  uime 
sin  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis :  agus  gu'n  cubeadh 
iad  an  ceill  na  h-iongantais  tha 
e  deanamh  do  chloinn  nan 
daoine ! 

9  Oir  tha  e  sasuchadh  an 
auama  fhalamh  :  agus  a  Honadh 
an  anama  ocraich  le  maitheas  ; 

10  Mheud  is  tha  suidhe  an 
dorchadas,  agus  a  sgaile  a  bhiiis  : 
air  bhi  dhoibh  ceangailt  gu  teann 
ann  an  truaigh,  agus  an  iarunn  ; 

11  Chionn  gu'n  d'  rinn  iad 
ceannairc  an  aghaidh  briathran 
an  Tighearna :  agus  gu'n  do  chuir 
iad  an  neo-brigh  comhairle  an 
Ti  's  airdc ; 

12  Thug  e  sios  an  cridheachan 
fos  le  tursadh :  thuit  iad  sios, 
agus  cha  robh  aon  neach  a 
dheanadh  cobhair  orra. 

13  Mar  sin  'nuair  a  ghhiodh 
iad  ris  an  Tighearna  'nan  triob- 
laid :  dh'f  huasgail  e  orra  as  an 
teann-eiginn. 

14  Oh'  thug  e  iad  a  dorchadas, 
agus  h,  sgaile  a  bhais :  agus  bhrist 
e  an  cuibhrichean  nam  bloidean. 
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and  delivered  fi'om  the  hand  of 
the  enemy ; 

3  And  gathered  them  out  of 
the  lands,  from  the  east,  and 
from  the  west :  fi-om  the  north, 
and  from  the  south. 

4  They  went  astray  in  the 
wilderness  out  of  the  way :  and 
found  no  city  to  dwell  in  ; 

5  Hungry  and  thu'sty :  their 
soul  fainted  in  them. 

6  So  they  cried  unto  the  Lord 
in  their  trouble :  and  he  delivered 
them  from  their  distress. 

7  He  led  them  forth  by  the 
right  way :  that  they  might  go 
to  the  city  where  they  dwelt. 

8  O  that  men  would  therefore 
praise  the  Lord  for  his  good- 
ness :  and  declare  the  wonders 
that  he  doeth  for  the  children  of 
men ! 

9  For  he  satisfieth  the  empty 
soul :  and  filleth  the  hungi-y  soul 
with  goodness ; 

10  Such  as  sit  in  darkness, 
and  in  the  shadow  of  death  : 
being  fast  bound  in  misery  and 
iron  ; 

11  Because  they  rebelled 
against  the  words  of  the  Lord  : 
and  lightly  regarded  the  counsel 
of  the  Most  Highest ; 

12  He  also  brought  down 
their  heart  through  heaviness  : 
they  fell  down,  and  there  was 
none  to  help  them. 

13  So  when  they  cried  unto 
the  Lord  in  their  trouble :  he 
delivered  them  out  of  their 
distress. 

14  For  he  brought  them  out 
of  darkness,  and  out  of  the 
shadow  of  death  :  and  brake 
their  bonds  in  simder. 


22  La. 


SAILM. 


Day  2i 


15  O  gu  moladh  daoinc  uinie 
sin  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis  :  agus  gu'n  ciiireadh 
iad  an  ceill  na  li-iongantais  tha 
e  deanamh  do  cliloinn  nan 
daoine ! 

16  Oir  bhrist  e  na  geatachan 
pr^is  :  agus  bliuail  e  na  croinn 
iaruinn  'nam  bloidean. 

17  Tha  na  li-amadain  air  an 
sgiursadh  air  son  am  peacaidli : 
agus  air  son  an  aingeachd. 

18  Ghabh  an  auama  fuath  do 
gacli  gne  bhidh  :  agus  is  beag 
nach  robb  iad  eadbon  aig  dorus 
a  bhais. 

19  ]Mar  sin  'nuair  a  ghlaodh 
iad  ris  an  Tighearna  'uan  triob- 
laid :  dh'fhuasgail  e  orra  as  an 
teann-eiginn. 

20  Chuir  e  mach  fhocal,  agus 
leighis  e  iad  :  agus  shabhaladh 
iad  bho'n  doruinn. 

21  O  gu  moladh  daoine  uime 
sin  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis :  agus  gu'n  cuireadh  iad 
an  ceill  na  h-iongantais  tha  e 
deanamh  do  chloinn  nan  daoine ! 

22  Gu'n  tairgeadh  iad  dha 
iobairt  breth-buidheachais :  agus 
gu'n  innseadh  iad  a  mach  oibre 
le  aoibhneas ! 

23  ladsan  tha  seoladh  a 
chuain  ann  an  loingeas  :  agus  ri 
gnothaichean  amis  na  mor  uisg- 
eachaibh ; 

24  Tha  na  daoine  sin  a  faicinn 
oibre  an  Tighearna  :  agus  iong- 
antais  anns  an  doimhneachd. 

25  Air  fhocal  eirídh  a  ghaoth 
stoirmeil :  a  thogas  suas  tonnan 
a  chuain. 

26  Tha  iad  air  an  giulan  suas 
gu  neamh,  agus  sios  a  ris  do'n 
doimhneachd :  tha  'n  anama  a 
leaghadh  as  leis  an  trioVjlaid. 

27  Tha  iad  air  an  luasgadh 
thuig  agus  uaithe,  agus  ag  tuis- 
leadh  mar  dhuine  misgeach  : 
agus  tha  iad  aig  ceann  an  ceLUe. 
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15  O  that  men  would  there- 
fore praise  the  Lord  for  his 
goodness  :  and  declare  the 
wonders  that  he  doeth  for  the 
children  of  men ! 

16  For  he  hath  broken  the 
gates  of  brass  :  and  smitten  the 
bars  of  iron  in  sunder. 

17  Foolish  men  are  plagued 
for  their  ofl'ence :  and  because 
of  their  wickedness. 

18  Their  soul  abhorred  all 
manner  of  meat :  and  they  were 
even  hard  at  death's  door. 

19  So  when  they  cried  unto 
the  Lord  in  their  trouble :  he 
delivered  them  out  of  their 
distress. 

20  He  sent  his  word,  and 
healed  them  :  and  they  were 
saved  from  their  destruction. 

21  O  that  men  would  there- 
fore praise  the  Lord  for  his  good- 
ness :  and  declare  the  wonders 
that  he  doeth  for  the  children  of 
men ! 

22  That  they  would  offer 
auto  him  the  sacrifice  of  thanks- 
giving :  and  tell  out  his  works 
with  gladness ! 

23  They  that  go  down  to  the 
sea  in  ships :  and  occupy  their 
business  in  great  waters  : 

24  These  men  see  the  works 
of  the  Lord :  and  his  wonders 
in  the  deep. 

25  For  at  his  word  the  stormy 
wind  ariseth  :  which  lifteth  up 
the  waves  thereof. 

26  They  are  carried  up  to 
the  heaven,  and  down  again  to 
the  deep  :  their  soul  melteth 
away  because  of  the  trouble. 

27  They  reel  to  and  fro,  and 
stagger  like  a  drunken  man : 
and  are  at  their  wits'  end. 
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28  Mar  sin  'nuair  a  ghlaodhas 
iad  ns  an  Tighearna  nan  triob- 
laid  :  saoraidlb  e  iad  as  an  teann- 
eiginn. 

29  Oir  bheir  e  air  an  doirionn 
sgur  :  ionnas  gun  bi  a  tonnan 
samhach. 

30  An  sin  bithidh  iad  hit, 
chionn  gu'm  bheil  iad  aig  ibis  : 
agus  mar  sin  bheir  e  iad  do'n 
chala  gus  'am  b'aill  leo  dol. 

31  O  gu  moladh  daoiue  uime 
sin  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis  :  agus  gu'n  cuiridh  iad 
an  ceill  na  h-iougantais  tha  e 
deanamh  do  cliloinn  nan  daoine  ! 

32  Gu'n  arduicbeadli  iad  e 
ann  an  coimtbioual  an  t-sluaigh  : 
agus  gu  moladh  iad  e  ann  an 
cathair  na  seanairean ! 

33  An  ti  thionndas  na  tuiltean 
gu  fasach  :  agus  a  thiormaicheas 
suas  na  tobraichean  uisge. 

34  Tir  thorach  ui  e  ueo-thor- 
ach  :  air  sou  aingeachd  na 
muinntir  tha  chonihnuidh  iunte. 

35  A  ris,  ni  e  fasach  na  uisge 
taimh  :  agus  tobraichean  uisge 
nan  talamh  tioram. 

36  Agus  an  sin  suidhichidh  e 
mhuinntir  ocrach :  chum  gu'n 
tog  iad  baile  gu  comhnuidh 
ghabhail  ann  ; 

37  Chum  gun  cuLr  iad  am 
fearann,  agus  gu'n  suidhich  iad 
fion-liosan  :  a  thoirt  dhoibh  tor- 
adh  agus  pailteas  cinneis. 

38  Tha  e  gam  beannuchadh 
ionnas  gu  fas  iad  gu  h-anabarach 
lioumhor  :  agus  cha  leig  e  do'n 
spreidh  fas  tearc. 

39  Agus  a  ris,  'nuair  tha  iad 
air  lughdachadh  agus  air  an  toirt 
iosal :  tre  fhoirneart,  tre  phlaigh, 
na  trioblaid  sam  bith  ; 

40  Ge  do  cheaduich  e  dhoibh 
bhi  air  a  saruchadh  tre  aintigh- 
earnan  :  agus  ge  do  leig  e  dhoibh 
dol  air  seachran  as  an  t-slighe 
anna  an  f  hasach  ; 
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28  So  when  they  cry  unto 
the  Lord  in  their  trouble  :  he 
delivereth  them  out  of  their 
distress. 

29  For  he  maketh  the  storm 
to  cease  :  so  that  the  waves 
thereof  are  still. 

30  Then  are  they  glad,  because 
they  are  at  rest  :  and  so  he 
bringeth  them  imto  the  haven 
where  they  would  be. 

31  O  that  men  would  there- 
fore praise  the  Lord  for  his 
goodness  :  and  declare  the 
wonders  that  he  doeth  for  the 
children  of  men ! 

32  That  they  would  exalt  him 
also  in  the  congi-egation  of  the 
people  :  and  praise  him  in  the 
seat  of  the  elders  ! 

33  Who  turneth  the  floods 
into  a  wilderness  :  and  drieth  up 
the  water- springs. 

34  A  fruitful  land  maketh  he 
bari'en :  for  the  wickedness  of 
them  that  dwell  therein. 

35  Again,  he  maketh  the  wil- 
dei-ness  a  standing  water :  and 
water-springs  of  a  dry  ground. 

36  And  there  he  setteth  the 
hungry :  that  they  may  build 
them  a  city  to  dwell  in  ; 

37  That  they  may  sow  their 
land,  and  plant  vineyards  :  to 
yield  them  fruits  of  increase. 

88  He  blesseth  them,  so  that 
they  multiply  exceedingly :  and 
suiFereth  not  their  cattle  to  de- 
crease. 

39  And  again,  when  they 
are  minished,  and  brought  low  : 
through  oppression,  through 
any  plague,  or  trouble  ; 

40  Though  he  suffer  them  to 
be  evil-intreated  through  tyrants : 
and  let  them  wander  out  of  the 
way  in  the  wilderness  ; 
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41  Gidheadh  cuidichidh  e  'm 
bochd  as  a  thruaighe  :  agus  ni  e 
dha  teagblach  mar  tlireud  cliaor- 
ach. 

42  Beachduicliidh  am  firean 
air  a  so,  agus  ni  e  gairdeacbas : 
agus  bitliidh  beul  na  h-aingeachd 
uile  air  a  dbruideadh. 

43  Co  air  bitb  tba  gllc  bheir 
e  fa'near  na  nitbe  siu  :  agus  tuig- 
idb  iad  caoimbneas  gradbacb  an 
Tigbeama. 


Qrnutgf)  j-í)casgaír. 

Salm  cviii.     Paratum  cor  nieum. 

ODHE,  tba  mo  cbridbe  uU- 
amb,  tba  mo  cridbe  deas  : 
ni  mi  ceol  agus  bbeir  mi  mobidb 
leis  a  bball  a  's  fearr  a  tb'  agam. 

2  Mosguil  tbusa  cbruit  agus 
a  cblarsacb  :  is  duisgidb  mi  fein 
gu  fior  mbocb. 

3  Bbeii-  mi  buidbeacbas,  dbuit 
0  Tbigbearna,  am  measg  an 
t-sluaigb :  seinnidb  mi  moladb 
dbuit  am  measg  nan  cinneacb. 

4  Oir  tba  do  tbrocair  ni's  mo 
na  nan  neamban  :  agus  t-fbirinn 
ruigbeacbd  nan  neul. 

5  Cuir  suas  tbiifein,  O  Dbe,  os- 
cionn  na  neamb  :  agus  do  gbloii* 
os-cionn  na  talmbainn  uile. 

6  Cbum  gu  saorar  do  mbuinn- 
tir  ionmbuinn  :  teasraigeadb  do 
lamb  dbeas  iad,  agus  cluinn 
tbusa  mi. 

7  Labbair  Dia  'na  naomb- 
achd :  ni  mi  gairdeacbas  uime 
sin,  agus  roinnidb  mi  Sicbem, 
agus  toimbsidb  mi  macb  gleann 
Sbucotb. 

8  Is  leam  Gilead,  agus  is  leam 
Manaseb  :  is  e  Epbraim  fos  neart 
mo  cliinn. 

9  Is  e  ludab  m'  fbear-tabb- 
airt  lagba,  is  e  Moab  mo  pboit 
ionnlaid  :  tilgidh  mi  mo  bbrog 
thair  Edora  ;  air  Pbilistia  bbeir 
mi  buaidb. 
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41  Yet  belpetb  he  tbe  poor 
out  of  misery  :  and  maketb  bim 
bousebolds  like  a  flock  of  sbeep. 

42  Tbe  rigbteous  will  consider 
tbis,  and  rejoice  :  and  tbe 
mouth  of  all  wickedness  shall 
be  stopped. 

43  Whoso  is  wise  will  pon- 
der these  things  :  and  they  shall 
understand  tbe  loving-kindness 
of  tbe  Lord. 

(Stjcning  ^Qragev. 
Psalm  cviii.    Paratum  cor  meum. 

OGOD,  my  heart  is  ready, 
my  heart  is  ready :  I  will 
sing  and  give  praise  with  the 
best  member  that  I  have. 

2  Awake,  thou  lute,  and  harp : 
I  myself  will  awake  right  early. 

3  I  will  give  thanks  unto 
thee,  O  Lord,  among  the 
people  :  I  will  sing  praises  unto 
thee  among  the  nations. 

4  For  thy  mercy  is  greater 
than  the  heavens  :  and  thy  truth 
reacbeth  unto  tbe  clouds. 

5  Set  up  thyself,  O  God, 
above  the  heavens :  and  thy 
glory  above  all  the  earth. 

6  That  thy  beloved  may  be 
delivered :  let  thy  right  hand 
save  them,  and  bear  thou  me. 

7  God  hath  spoken  in  hb 
holiness :  I  will  rejoice  there- 
fore, and  divide  Sicbem,  and 
mete  out  tbe  valley  of  Succoth. 

8  Gilead  is  mine,  and  Ma- 
nasses  is  mine :  Epbraim  also 
is  the  strength  of  my  bead. 

9  Judah  is  my  lawgiver, 
Moab  is  my  wash-pot :  over 
Edom  will  I  cast  out  my  shoe  ; 
upon  Pbilistia  will  I  triumph. 
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10  Co  a  threoruicheas  mi  do'n 
bhaile  laidir :  agus  co  bheir  mi 
gu  Edom  ? 

11  Nach  do  threig  thu  sinn, 
O  Dhe :  agus  nacli  d'theid  thu 
mach,  O  Dhe,  le'r  n-armailtibh  ? 

12  O  cuidich  sinn  an  aghaidh 
an  nambaid  :  oil'  is  diomhain 
combnadh  duine. 

13  Tre  Dbia  ni  sinn  gniomb- 
aran  mora  :  agus  is  esan  a  sbalt- 
ras  sios  ar  naimhdean. 

Salm  cix.    Deus  laudara. 

NA  bi  a'd'  tbosd,  O  Dhe  mo 
cbHu :  oil"  tba  beul  an  aing- 
idh,  seadh,  tba  beul  an  duine 
chealgaich  fosgailt  air  mo  tbi. 

2  Agus  Labair  iad  rium  le 
teangaibb  breugacb :  cbuartuich 
iad  mi  fos  le  briatbraibb  fuatb- 
acb,  agus  cbog  iad  am  agbaldb 
gun  aobbar. 

3  Air  son  a  ghraidb  a  bb'agam 
dhoibb,  feucb,  tba  iad  a  nis  a 
gabbail  pairt  am  agbaidb  :  acb 
bbeir  mise  mi  fein  gu  b-urnuigb. 

4  Mar  so  db'ioc  iad  olc  dbomb 
air  son  maitb  ;  agus  iuath  air  son 
deagh-gbean. 

5  Cuir  tbusa  duine  aingidh  gu 
bbi  na  uacbdran  os  a  cbionn :  agus 
seasadb  Satan  aig  a  laimb  dbeis. 

6  'Nuair  bbeirear  binne  air, 
biodh  e  air  a  dbiteadb :  agus 
biodb  urnuigb  air  pilleadb  gu 
peacadb. 

7  Biodb  a  laitbean  tearc  :  agus 
glacadb  neach  eile  a  dbreucbd. 

8  Biodb  a  cblann  nan  dilleacb- 
dain  :  agus  abbeannabantraicb. 

9  Biodb  a  cblann  nam  fogar- 
uicb  agus  ag  iarraidb  an  arain  : 
iarradh  iad  e  mar  an  ceudna  ann 
an  ionadaibb  fas. 

10  Caitbeadb  am  fear  foir- 
neart  na  b-uile  ni  a  tb'aig  : 
agus  creacbadb  an  coigreacb  a 
shaothair. 

11  Na    biodh    duine   ann    a 
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10  Who  will  lead  me  into 
the  strong  city :  and  who  will 
bring  me  into  Edom  ? 

11  Hast  not  thou  forsaken 
us,  O  God  :  and  wilt  not  thou, 
O  God,  go  forth  with  our  hosts? 

12  0  help  us  against  the 
enemy :  for  vain  is  the  helj)  of 
man. 

13  Through  God  we  shall 
do  great  acts  :  and  it  is  be  that 
shall  tread  down  our  enemies. 

Psalm  cix.    Deus  laudam. 

HOLD  not  thy  tongue,  O 
God  of  ray  praise  :  for  the 
mouth  of  the  ungodly,  yea,  the 
mouth  of  the  deceitful  is  opened 
upon  me. 

2  And  they  have  spoken 
against  me  with  false  tongues  : 
they  compassed  me  about  also 
with  words  of  hatred,  and  fought 
against  me  without  a  cause. 

3  For  the  love  that  I  had 
unto  them,  lo,  they  now  take 
my  contrary  part :  but  I  give 
myself  unto  prayer. 

4  Thus  have  they  rewarded 
me  evil  for  good :  and  hatred 
for  my  good  will. 

5  Set  thou  an  ungodly  man 
to  be  ruler  over  him  :  and  let 
Satan  stand  at  bis  right  band. 

6  A'^'^hen  sentence  is  given  upon 
him,  let  him  be  condemned  :  and 
let  his  prayer  be  turned  into  sin. 

7  Let  his  days  be  few :  and 
let  another  take  his  office. 

8  Let  his  children  be  father- 
less :  and  his  wife  a  widow. 

9  Let  his  cbildi-en  be  vaga- 
bonds, and  beg  their  bread  :  let 
them  seek  it  also  out  of  desolate 
places. 

10  Let  the  extortioner  con- 
sume all  that  be  hath :  and  let 
the  stranger  spoil  his  labour. 

11  Let  there  be  no  man  to 
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ghabhas  truas  dheth  :  na  ni  lochd 
ri  dhilleaclidain  gun  athair. 

12  Biodb  a  shliochd  air  an 
sgrios  agus  anns  an  ath-liiin 
biodh  ainm  gu  glaa  aii"  a  dubh- 
adh  a  macb. 

13  Biodb  aingeachd  aitbricb- 
ean  iiir  cbuimbne  ann  an  sealladb 
an  Tigbearna :  agus  na  biodb 
peacadb  a  mbatbair  air  a  cbuir 
air  falbb. 

14  Biodb  iad  a  gbuatb  am 
fianuis  an  Tigbearna  :  cbum  gu 
sgrios  e  macb  an  cuimbneacban 

\       as  an  talamb  ; 

15  Agus  sin,  a  cbionn  nacb 
robb  na  inntmn  maitb  a  dbean- 
amb  :  acb  a  ruagadb  an  duine 
bbocbd  gun  cbobbair,  cbum  esan 
a  mbarbbadb  a  bba  air  a  cbi-adb 
na  cbridbe. 

16  Bba  tblacbd  ann  a  mall- 
ucbadb,  agus  tacbraidb  so  dba  : 
oir  cba  do  gbradbaicb  e  beann- 
ucbadb,  uime  sin  bitbidb  e  fada 
uaitbe. 

17  Sgeudaicb  se  e  fein  le  mal- 
lucbadb,  mar  le  falluing  :  agus 
tbig  e  steacb  na  innibb  mar  uisge, 
agus  mar  ola  na  cbnaimbibb. 

18  Biodb  e  dba  mar  an 
cleocbd  a  cbuir  e  uime  :  agus 
mar  an  crios  leis  am  bbeil  e  a 
gbnatb  crioslaicbte ! 

19  Tarladb  mar  so  do  m'naimb- 
dean  bbo'n  Tigbearna  :  agus  do'n 
mhuinntir  a  tba  labbairt  gu 
b-olc  an  agbaidb  m'anama. 

20  Acb  buin  tbusa  rium,  O 
Tbigbearna  Dbe,  a  reir  t-Ainm 
fein  :  oir  is  millis  do  tbrocair. 

21  0  fuasgail  orm,  oir  tba  mi 
bochd  agus  gun  cbobbair  :  agus 
tba  mo  cbridbe  air  a  leon  an 
taobb  a  stigb  dbiom. 

22  Tba  mi  dol  as  mar  an 
sgaile  a  sbiubblas,  agus  tba  mi 
air  m'  fbogi-adb  air  falbb  mar 
am  fionan-feoir. 
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pity  bim :  nor  to  bave  compas- 
sion upon  bis  iiitbei'less  cbildren. 

12  Let  bis  posterity  be  de- 
stroyed :  and  in  tbe  next  genera- 
tion let  bis  name  be  clean  put 
out. 

13  Let  the  wickedness  of  bis 
fatbers  be  bad  in  remembrance 
in  tbe  sigbt  of  tbe  Lord  :  and 
let  not  the  sin  of  bis  mother 
be  done  away. 

14  Let  them  alway  be  before 
the  Lord  :  that  be  may  root  out 
the  memorial  of  them  fi'om  off 
tbe  earth ; 

15  And  that,  because  his 
mind  was  not  to  do  good  :  but 
persecuted  the  poor  helpless 
man,    that  be   might   slay   him 

I  that  was  vexed  at  tbe  heart. 

1 6  His  delight  was  in  cursing, 
and  it  shall  happen  unto  bim  : 
he  loved  not  blessing,  therefore 
shall  it  be  far  from  bim. 

17  He  clothed  himself  with 
cursing,  like  as  -n-ith  a  raiment : 
and  it  shall  come  into  his 
bowels  like  water,  and  like  oil 
into  bis  bones. 

18  Let  it  be  unto  bim  as  the 
cloke  that  be  hath  upon  bim  : 
and  as  tbe  girdle  that  he  is 
alway  girded  withal. 

19"  Let  it  thus  happen  from 
the  Lord  unto  mine  enemies : 
and  to  those  that  speak  evil 
against  my  soul. 

20  But' deal  thou  mtb  me,  O 
Lord  God,  according  unto  thy 
Name  :  for  sweet  is  thy  mercy. 

21  O  dehver  me ;  for  I  am 
helpless  and  poor  :  and  my 
heart  is  wounded  within  me. 

22  I  go  hence  like  the  shadow 
that  departeth  :  and  am  driven 
away  as  the  grasshopper. 
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23  Tha  mo  glaluinean  lag  tre 
thrasgadb :  tha  m'  fheoil  air 
tiormacliadh  suas  a  dbi  saill. 

24  Mar  an  ceudna  bha  mi  am 
chuis  fbocbaid  dboibh  :  a 
mbuinntii'  a  db'  ambairc  orm, 
chratb  iad  an  cinn  rium. 

25  Cuidich  mi  O  Tbighearna 
mo  Dbia  :  O  teasairg  mi  a  reir 
do  tbrocair ; 

26  Agus  bitbidh  fios  aca, 
cionnas  as  i  so  do  bimb  :  agus 
gur  tusa  an  Tigbearna,  a  rinu  e. 

27  Ged'  mbaUuicb  iadsan, 
gidbeadb  beannuicb  tbusa :  agus 
blodh  iadsan  air  an  claoidb  tba'g 
eiridb  suas  am  agbaidb,  acb 
deanadh  do  sbeirbbciseacb  gair- 
deacbas. 

28  Biodb  m'eascaii'dean  air 
an  sgeudacbadb  le  naire  :  agus 
combduicbeadb  siad  iad  fein  le'n 
ambluadb  mar  le  cleocbd. 

29  Air  mo  sbonsa  bbeir  mi 
taing  mhor  do'n  Tigbearna  le 
m'  bbeul :  agus  molaidb  mi  e  a 
measg  a  mbor  shluaigb  ; 

30  Oir  seasaidb  e  aig  laimh 
dheis  an  duine  bbochd  :  a 
tbearnadb  anama  bbo  bhreitb- 
eamb  eacoracb. 

arnuígí)  J¥lí)aíDne. 

Salm  ex.     Dixit  Dominus. 

THUBHAIRT  an  Tigbearna 
ri  m'  Tigbearna  :  suidb 
tbusa  air  mo  laimb  dbeis,  gus 
an  cuir  mi  do  naimbdean  nan 
stol  fo  d'cbosaibb. 

2  Cuiridb  an  Tigbearna  slat  do 
cbumbacbd  a  macb  a  Sion :  bitbidb 
tusa  t-fbear  riagblaidb  eadbon 
am  mbeadbon  do  naimbdean. 

3  Ann  an  latba  do  cbumbacbd 
tairoidb  an  sluagb  dbuit  tabb- 
artais  saor-thoileacb  maille  ri 
aoradb  uaomb  :  mar  an  drucbd 
bbo  bbolg  na  maidne  bitbidb 
t-oigridb  agad. 
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23  My  knees  are  weak 
tbrougb  fasting :  my  flesh  is 
dried  up  for  -want  of  fatness. 

24  I  became  also  a  reproach 
unto  them :  tbey  that  looked 
upon  me  shaked  their  heads. 

25  Help  me,  O  Lord  my 
God :  0  save  me  according  to 
tby  mercy ; 

26  And  tbey  shall  know,  how 
that  this  is  tby  band  :  and  that 
thou,  Lord,  bast  done  it. 

27  Though  tbey  curse,  yet 
bless  thou  :  and  let  them  be  con- 
founded that  rise  up  against 
me  ;  but  let  tby  servant  rejoice. 


28  Let  mine  adversaries  be 
clotbed  with  shame :  and  let  them 
cover  themselves  with  theh'  own 
confusion,  as  with  a  cloke. 

29  As  for  me,  I  will  give 
great  thanks  unto  the  Lord  with 
my  mouth  :  and  praise  him 
among  the  multitude ; 

30  For  be  shall  stand  at 
the  right  hand  of  the  poor  :  to 
save  his  soul  from  unrighteous 
judges. 

jlííomíng  draper. 

Psalm  ex.  Dixit  Dominus. 

THE  Lord  said  unto  my 
Lord :  Sit  thou  on  my 
right  hand,  until  I  make  thine 
enemies  thy  footstool. 

2  The  Lord  shall  send  the 
rod  of  tby  power  out  of  Sion  : 
be  thou  ruler,  even  in  the  midst 
among  thme  enemies. 

3  In  the  day  of  thy  power  shall 
the  people  offer  thee  fi-ee-will- 
offerings  with  an  holy  worship  : 
the  dew  of  tby  birth  is  of  the 
womb  of  the  morning. 
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4  Mhionnuich  an  Tijiheama, 
agus  cha  gabh  e  altlireachas  : 
gur  a  sagart  thu  gu  siorruidh  a 
rcir  ordugli  Mhclchisedec. 

5  Lotaidh  an  Tighearna  air  do 
laimh  dheis  :  eadhon  riglirean 
ann  an  latha  fheirge. 

6  Bheir  e  hreth  air  na  cin- 
neach,  lionaidh  e  na  h-aiteachan 
le  cuirp  mharbh  :  agus  brisidh  e 
nam  bloidean  na  cinn  thair  iom- 
adh  thiribh. 

7  Olaidh  e  as  an  abhuinn 
anns  an  t-slighe  :  uime  sin  tog- 
aidh  e  suas  a  cheann. 

Salm  cxi.     Conjitehor  tibi. 

BHEIR  mi  buidheachas  do 'n 
Tighearna  lem'uiJe  ckridhe: 
gu  h-uaigneach  a  measg  nam 
firean,  agus  anns  a  choi'thional. 

2  Tha  oibre  an  Tighearna  mor : 
air  ann  iarraidh  a  mach  leosan 
uile  aig  am  bheil  tiachd  annta. 

3  Is  fiu  oibre  a  bhi  air  a  moladh 
agus  a  bhi  ann  an  onair  :  agus 
mairidh  a  throcair  gu  siorruidh. 

4  Einn  an  Tighearna  trocair- 
each  agus  grasmhor  oibre  mior- 
bhuileach  :  air  chor  's  gur  coir 
dhoibh  bhi  air  chuimhne. 

5  Thug  e  biadh  dhoibhsan  a' 
an  eagal  e  :  bithidh  e  choidhche 
cuimhneach  air  a  choi"  cheangal. 

6  Noehd  e  da  sluagh  cumhachd 
oibre  :  chum  gu'n  d'thugadh  e 
dhoibh  oighreachd  nan  cinneach. 

7  'S  iad  firinn  agus  breith- 
enas  oibre  a  lamh  :  tha  aitheanta 
uile  fior. 

8  Tha  iad  a  seasamh  daingean 
a  choidhche  nan  cian  :  agus  dean- 
ta  ann  am  firinn  agus  an  cothrom. 

9  Chuir  e  saorsa  chum  a 
shluaigh  :  dh'aithn  e  choi'- 
cheangal  gu  brath  ;  is  naomh 
agus  urramach  Ainm-san. 

10  Is  e  eagal  an  Tighearna 
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4  The  Lord  sware,  and  -will 
not  repent :  Thou  art  a  Priest 
for  ever  after  the  order  of  Mel- 
chisedech. 

5  The  Lord  upon  thy  right 
hand  :  shall  Avound  even  kings 
in  the  day  of  his  wrath. 

6  He  shall  judge  among  the 
heathen  ;  he  shall  fill  the  places 
Avith  the  dead  bodies  :  and  smite 
in  sunder  the  heads  over  divers 
countries. 

7  He  shall  drink  of  the  brook 
in  the  way  :  therefore  shall  he 
lift  up  his  head. 

Psalm  cxi.     Conjilelor  tibi. 

I  WILL  give  thanks  unto  the 
Lord  with  my  whole  heart : 
secretly  among  the  faithful,  and 
in  the  congregation. 

2  The  works  of  the  Lord  are 
great :  sought  out  of  all  them 
that  have  pleasure  therein. 

3  His  work  is  vrorthy  to  be 
praiijcd,  and  had  in  honour  :  and 
his  righteousness  endureth  for 
ever. 

4  The  merciftd  and  gracious 
Lord  hath  so  done  his  marvell- 
ous works  :  that  they  ought  to 
be  had  in  remembrance. 

5  He  hath  given  meat  unto 
them  that  fear  him  :  he  shall 
ever  be  mindful  of  his  covenant. 

6  He  hath  shewed  his  people 
the  power  of  his  works  :  that  he 
may  give  them  the  heritage  of 
the  heathen. 

7  The  works  of  his  hands  are 
verity  and  judgment  :  all  his 
commandments  are  true. 

8  They  stand  fast  for  ever 
and  ever  :  and  are  done  in 
truth  and  equity. 

9  He  sent  redemption  unto 
his  people  :  he  hath  commanded 
his  covenant  for  ever  ;  holy  and 
reverend  is  his  Name. 

10  The  fear  of  the  Lord  is 
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toiseach  a  gliliocais  :  tha  cleagh 
thulgse  aca-sau  ulle  tha  deanamh 
da  reir  ;  mairidh  a  chliu  gu 
brath. 

Salm  cxii.    Beattis  vir. 

IS  Beannuichte  an  diiine  air 
am  blieil  eagal  an  Tighear- 
na  :  tha  mor  thlachd  aige  na 
aitheantaibh. 

2  Bithidh  a  shliochd  treun  air 
talamh  :  beannuichear  ginealach 
nam  firean. 

3  Bithidh  saibhrcas  agus  pail- 
teas  na  thigh  :  agus  mairidh 
fhireantachd  gu  brath. 

4  Do'n  duine  dhiadhaidh  eir- 
idh  solus  anns  an  dorchadas  : 
tha  e  trocaireach,  gi'adhach, 
agus  cothromach. 

5  Tha  deagh  dhuine  trocair- 
each, agus  coingheallach  :  agus 
stiuraidh  e  fhocail  le  tuigse. 

6  Oir  gu  brath  cha  ghluaisear 
e  :  agus  bithidli  am  firean  aii" 
chuimhne  gu  siorruidli. 

6  Cha  bhi  eagal  air  a  droch 
theachdaireachd  sam  bith  :  oil* 
tha  chridhe  seasamh  daingean, 
agus  a  creidsinn  san  Tighearna. 

8  Tha  chridhe  air  a  shochd- 
rachadh  agus  cha  ghlidich  e : 
gus  am  faic  e  mhiann  air  a 
naimhdibh. 

9  Sgaoil  e,  agus  thug  e  do'n 
bhochd  :  agus  mairidh  fhirean- 
tachd gu  brath,  arduichear 
adharac  le  onair. 

10  Chi  an  t-aingidh  e,  agus 
bithidh  fearg  air :  casaidh  e 
fhiaclan  agus  caithidh  e  as  ; 
sgriosar  miann  nan  aingidh. 


Salm  cxiii.    Laudate,  pueri. 

MOLAIBHSE  an  Tighear- 
na,  oglacha :   O  molaibh 
Ainm  an  Tighearna. 

2  Beannuichte  gu'n  robh  Ainm 
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the  beginning  of  wisdom  :  a 
good  understanding  have  all 
they  that  do  thereafter  ;  the 
praise  of  it  endureth  for  ever. 

Psalm  cxii.     Beatus  vir. 

BLESSED  is  the  man  that 
feareth  the  Lord  :  he  hath 
great  delight  in  his  command- 
ments. 

2  His  seed  shall  be  mighty 
upon  earth  :  the  generation  of 
the  faithful  shall  be  blessed. 

3  Riches  and  plenteousness 
shall  be  in  his  house  :  and  his 
righteousness  endureth  for  ever. 

4  Unto  the  godl}-  there  ariseth 
up  light  in  the  darkness  :  he  is 
merciflil,  loving,  and  righteous. 

6  A  good  man  is  merciful, 
and  lendeth  :  and  will  guide  his 
words  with  discretion. 

6  For  he  shall  never  be 
moved :  and  the  righteous  shall 
be  had  in  everlasting  remem- 
brance. 

7  He  win  not  be  afi-aid  of  any 
evil  tidings  :  for  his  heart  stand- 
eth  fast,  and  believeth  in  the 
Lord. 

8  His  heart  is  established, 
and  will  not  shrink  :  until  he 
see  his  desire  upon  his  enemies. 

9  He  hath  dispersed  abroad, 
and  given  to  the  poor  :  and 
his  righteousness  remaineth  for 
ever :  his  horn  shall  be  exalted 
with  honour. 

10  The  imgodly  shall  see  it, 
and  it  shall  grieve  him  :  he  shall 
gnash  with  his  teeth,  and  con- 
sume away  ;  the  desire  of  the 
ungodly  shall  perish. 

Psalm  cxiii.    Laudate,  piieri. 

PRAISE   the  Lord,  ye  ser- 
vants :  O  praise  tlxe  Name 
of  the  Lord. 

2    Blessed  be  the  Name  of 
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an  Tighearna  bho'n  am  so  mach 
gu  siorruidh. 

3  Tlia  Ainm  an  Tighearna 
air  a  mholadh  :  bho  eiridh  gu 
luidhe  na  greine. 

1  Tha'n  Tliighearna  ard  os- 
cionn  nan  iiile  chinneach  :  agus 
a  gliloir  os-cionn  nan  neamli. 

5  Co  tlia  cosmliuil  ris  an  Tigh- 
earna ar  Dia,  aig  am  bheil  a 
chomhniiidh  co  ard  :  agus  gidh- 
eadh  tha  ga  isleachadh  fein  a 
dh'fhaicinn  na  nithe  a  tha  air 
ncarah  agus  air  thalamh  ? 

6  Tha  e  togail  an  duine  bhochd 
as  an  duslaich  :  agus  ag  ardach- 
adh  an  fheumnaich  bho'n  lath- 
aich ; 

7  Chum  a  chuir  na  shuidhe 
le  prionnsaibh  :  eadhon  le 
prionnsaibh  a  shUiaigh. 

8  Tha  e  toirt  air  a  mhnaoi  gun 
shochd  tigh  a  chumail :  agus  a 
bhi  na  mathair  aoibhinn  cloinne. 


Salm  cxiv.    In  exitu  Israel. 

?  "Vi  UAIR  thainig  Israel  as  an 
-L^    Eiphit ;  agus  tigh  lacoib 
bho  shkiagh  coimheach, 

2  B'e  ludah  ionad  naomh  : 
agus  Israel  a  Thigheanias. 

3  Chunnaic  an  cuan  sin,  agus 
theich  e  :  bha  lordan  air  iomain 
uir  ais. 

4  Chlisg  na  beannta  mar 
reitheachan  :  agus  na  cnuic  mar 
chaoirich  oga. 

5  Ciod  a  thainig  ort,  O  thusa 
chuain,  gun  do  theich  thu  :  agus 
thusa  lordain,  gu'n  do  thionn- 
daidh  thu  air  t-ais  ? 

6  Sibhse  bheannta,  gu'n  do 
chlisg  sibh  mar  reitheachan  : 
agus  sibhse  a  chnoca  mar  chaoir- 
ich oga  ? 

7  Crithich,  thusa  thalamh, 
am  fianuis  an  Tighearna  :  am 
lianuis  Dhe  lacoib  ; 
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the  Lord  :  from  this  time  forth 
for  evermore. 

3  The  Lord's  Name  is  praised  : 
from  the  rising  vip  of  the  sun 
unto  the  going  down  of  the  same. 

4  The  Lord  is  high  above  all 
heathen  :  and  his  glory  above 
the  heavens. 

5  ^Vho  is  like  unto  the  Lord 
our  God,  that  hath  his  dwelling 
so  high  :  and  yet  humbleth  him- 
self to  behold  the  things  that 
are  in  heaven  and  earth  ? 

6  He  taketh  up  the  simple 
out  of  the  dust :  and  lifteth  the 
poor  out  of  the  mire  ; 

7  That  he  may  set  him  with 
the  princes  :  even  with  the 
princes  of  his  people. 

8  He  maketh  the  barren  wo- 
man to  keep  house  :  and  to  be 
a  joyful  mother  of  children. 

libcning  ^rancr. 
Psalm  cxiv.   In  exitu  Israel. 

TT7HEN  Israel  came  out  of 
»  *     Egj'pt  :  and  the  house  of 
Jacob  from  among  the  strange 
people, 

2  Judah  was  his  sanctuary  : 
and  Israel  his  dominion. 

3  The  sea  saw  that,  and  fled: 
Jordan  was  driven  back. 

4  The  mountains  skipped  like 
rams  :  and  the  little  hills  like 
young  sheep. 

5  ^\Tiat  aileth  thee,  O  thou 
sea,  that  thou  fleddest :  and 
thou  Jordan,  that  thou  wast 
di'iven  back? 

6  Ye  mountains,  that  ye 
skipped  like  rams  :  and  ye  little 
hills,  like  young  sheep  ? 

7  Tremble,  thou  earth,  at  the 
presence  of  the  Lord  :  at  the 
presence  of  the  God  of  Jacob  ; 
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8  A  thionndas  a  chan-aig 
chruaidh  gu  uisge  taimh  :  agus 
anailbhinn  gu  tobair  srutbanach. 

Salm  CSV.    Non  nobis,  Domine. 

CHA  'n  ann  diiinne  O  Thigh- 
eania,  cha  'n  ann  duinne, 
ach  do  t-Aimse  thugta  moladh  : 
air  sgath  do  throcair  gbradhach, 
agus  t-fhirinn. 

2  Carson  a  their  na  cinnieh  : 
C'iiite  a  nis  am  bheil  an  Dia  ? 

3  Air  sonar  Dia-ne,  tha  e  air 
neamh  :  rinn  e  ciod  sam  bith  bu 
uihiann  leis. 

4  Is  or  agus  airgiod  an  iodh- 
oil-san  :  eadhon  obair  lamha 
dhaoine. 

5  Tha  beoil  aca,  agus  cha 
labhair  iad  :  tha  suilean  aca, 
agus  cha  'n  fhaic  iad. 

6  Tha  cluasan  aca,  agus  cha 
chluinn  iad  :  tha  sronan  aca,  agus 
cha  'n  'eil  faileadh  annta. 

7  Tha  lamhan  aca,  agus  cha 
laimhsich  iad  :  tha  casan  aca, 
agus  cha  ghluais  iad  :  ni  mo  a 
labhras  iad  roimh  an  sgornain. 

8  Tha  iadsan  a  ni  iad  cosmhuil 
riu  fein  :  agus  mar  sin  tha  gach 
uile  neach  a  chuireas  an  dochas 
annta. 

9  Ach  thusa,  O  thigh  Israeil 
cuir  do  dhochas  'san  Tighearna  : 
is  esan  is  fear-cuidichidli  agus  is 
didean  dhoibh. 

10  Sibhse  thigh  Aaroin,  cuir- 
ibh  ar  dochas  anns  an  Tighear- 
na :  se  is  fear-cuidichidh  agus  is 
fear-tearnaidh  dhuibh. 

11  Sibhse  air  am  bheil  eagal 
an  Tighearna,  cuiribh  bhur  doch- 
as ann  :  is  esan  is  fear-cuidichidh 
agus  is  fear-tearnaidh  dhuibh. 

12  Bha  an  Tighearna  cuimh- 
neach  oii"nn,  agus  beannuichidh 
e  sinne  :  eadhon  beannuichidh 
e  tigh  Israeil,  beannuichidh  e 
tigh  Aaroin. 
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8  "Who  turned  the  hard  rock 
into  a  standing  water  :  and  the 
ilint  stone  into  a  springing  well. 

Psalm  CSV.   Non  nobis,  Dornine. 

NOT  unto  us,  O  Lord,  not 
unto  us,  but  unto  thy 
Name  give  the  praise  :  for  thy 
loving-mercy,  and  for  thy  truth's 
sake. 

2  A^Hierefore  shall  the  hea- 
then say  :  Where  is  now  their 
God? 

3  As  for  our  God,  he  is  in 
heaven  :  he  hath  done  whatso- 
ever pleased  him. 

4  Their  idols  are  silver  and 
gold  :  even  the  work  of  men's 
hands. 

5  They  have  mouths,  and 
speak  not :  eyes  have  they,  and 
see  not. 

6  They  have  ears,  and  hear 
not :  noses  have  they,  and  smell 
not. 

7  They  have  hands,  and  handle 
not ;  feet  have  they,  and  walk 
not :  neither  speak  they  through 
their  throat. 

8  They  that  make  them  are 
like  unto  them  :  and  so  are  all 
such  as  put  their  trust  in  them. 

9  But  thou,  house  of  Israel, 
trust  thou  in  the  Lord :  he  is 
their  succour  and  defence. 

10  Ye  house  of  Aaron,  put 
your  trust  in  the  Lord  :  he  is 
their  helper  and  defender. 

11  Ye  that  fear  the  Lord,  put 
your  trust  in  the  Lord  :  he  is 
their  helper  and  defender. 

12  The  Lord  hath  been  mind- 
ful of  us,  and  he  shall  bless  us  :        I 
even  he  shall  bless  the  house  of       ^ 
Israel,  he  shall  bless  the  house 
of  Aaron. 
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13  Beannuichidh  e  iadsau  air 
am  bheil  eagal  an  Tighearna  : 
araou  beag  agiis  mor. 

14  ]\Ieaduicbidli  an  Tighearna 
sibli  ni's  mo  agns  iii's  mo  :  sibh 
feiu  agus  bhur  clann. 

15  Is  sibhse  muinntir  bheann- 
uicbte  an  Tighearna  :  a  rinn 
neamh  agus  talamh. 

16  Is  leis  an  Tighearna  na 
neamhan  gu  leir  :  ach  thug  e  an 
talamh  do  chloinn  nan  daoiue. 

17  Cha  mol  na  mairbh  thusa, 
O  Thighearna :  no  iadsan  uile 
theid  sios  tosdach  do'n  uaigh. 

18  Ach  bheir  sinne  moladh 
do'n  Tighearna  :  bho  'n  am  so 
mach  gu  brath.  Molaibhse  an 
Tishearna. 


arnuíg^  i¥l{)aíOne. 
Salm  cxvi.     Dilexi  qaoniam. 

THA  mi  ro  thoiiichte  :  gu'n 
cuala  'n  Tighearna  m'  ur- 
nuigh  ; 

2  Gu'n  d'aom  e  chluas  rium  : 
uime  sin  gairmidh  mi  air  co  fad 
agus  's  beo  mi. 

3  Chuartaich  eangach  a  bhais 
mi  :  agus  f  huair  piantan  ifi-flin 
greim  orm. 

4  Fhuair  mi  trioblaid  agus 
bron  :  agus  ghairm  mi  air  Ainm 
an  Tighearna :  O  Thighearna, 
guidheam  ort  saor  m'anam. 

5  Is  grasnihor  agus  is  firinn- 
each  an  Tighearna  :  seadh  is 
trocaireach  ar  Dia-ne. 

6  Tha'n  Tighearna  ag  gleidh- 
eadh  nan  daoine  aon-fhillte : 
bha  mi  ann  an  truaighe,  agus 
chuidich  e  mi. 

7  O  m'anam  pill  a  riste  gu 
t-fhois  :  oir  dhuaisich  an  Tigh- 
earna thu. 

8  Agus  c'arson  ?  shaor  thu 
m'anam  o'n  bhas  :  mo  shuilean 
bho  dheuraibh,  agus  mo  chosan 
bho  thuiteam. 
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13  He  shall  bless  them  that 
fear  the  Lord  ;  both  small  and 
great. 

14  The  Lord  shall  increase 
you  more  and  more  :  yon  and 
your  children. 

15  Ye  are  the  blessed  of  the 
Lord :  who  made  heaven  and 
earth. 

16  All  the  whole  heavens  are 
the  Lord's  :  the  earth  hath  he 
given  to  the  children  of  men. 

17  The  dead  praise  not  thee. 
O  Lord :  neither  all  they  that 
go  down  into  silence. 

18  But  we  -^vill  praise  the 
Lord  :  fi'om  this  time  forth  for 
evermore.     Praise  the  Lord. 


_ptorning  ^raocr. 

Psalm  cxvi.    Dilexi,  qunniam. 

I   AM  well  pleased  :  that  the 
Lord   hath   heard  the  voice 
of  my  prayer  ; 

2  That  he  hath  inclined  his 
ear  rmto  me  :  therefore  will  I 
call  upon  him  as  long  as  I  live. 

3  The  snares  of  death  com- 
passed me  round  about :  and  the 
pains  of  hell  gat  hold  upon  me. 

4  I  shall  find  trouble  and  hea- 
■^nness  ;  and  I  will  call  upon  the 
Name  of  the  Lord  :  O  Lord, 
I  beseech  thee,  deliver  my  soul. 

5  Gracious  is  the  Lord,  and 
righteous  :  yea,  onr  God  is 
merciful. 

6  The  Lord  preserveth  the 
simple :  I  was  in  misery,  and 
he  helped  me. 

7  Turn  again  then  unto  thy 
rest,  O  my  soul  :  for  the  Lord 
hath  rewarded  thee. 

8  And  why?  thou  hast  de- 
livered my  soul  from  death  : 
mine  eyes  fi-om  tears,  and  ray 
feet  from  falling. 
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9  Gluaisidh  mi  ann  a"  fianuis 
an  Thighearna  :  ann  an  tir  nam 
beo. 

10  Chreid  mi,  agus  uime  sin 
labbraidh  mi :  bha  mi  fo  thriob- 
laid  chraitich  :  tliubbaii't  mi  a' 
m'cbabbaig,  is  breugairean  na 
h-uile  dhaoine. 

11  Ciod  an  duais  a  bheir  mi 
do'n  Tighearna  :  airson  na  b-uile 
bhochairean  a  thug  e  dbomh  ? 

12  Glacaidh  mi  cupan  na 
slainte  :  agus  gaii-midh  mi  air 
Ainm  an  Tighearna. 

13  locaidh  mi  a  nis  mo  bhoid- 
ean  dha  ann  an  lathair  a  shhiaigh 
uile  :  is  ro  luachmhor  ann  am 
fianuis  an  Tighearna  bas  a 
naoimh. 

14  Feuch,  0  Thighearna,  cia 
mar  is  mise  do  sheirbheiseach  : 
is  mi  do  sheirbheiseach,  agus 
mac  do  bhan-oiglaiche,  bhrist  thu 
mo  chuibhrichean  nam  bloidean. 

15  Bheiream  dhuit  iobairt 
breith-bhuidheachais :  agus  gair- 
midh  mi  air  Ainm  an  Tigh- 
earna. 

16  locaidh  mi  a  nis  mo 
bhoidean  dha  ann  an  lathah*  a 
shuaigh  uile  :  ann  an  cuii'tibh 
tigh  an  Tighearna,  eadhon  ann 
a'd'  mheadhon-sa,  O  lerusalem. 
Molaibh  an  Tighearna. 

Salm  cxra.     LoAi.date  Dominum. 

O  MOLAIBH  an  Tighearna, 
sibhse  a  chinneacha  gu  leir  : 
molaibh  e  sibhse  uile  fhineacban. 
2  Olr  tha  chaoimhneas  troc- 
aireach  ro  mor  d'ar  taobh-ne  : 
agus  mairidh  firinn  an  Tighear- 
na gu  brath.  Molaibhse  an 
Tighearna. 


9  I  will  walk  before  the 
Lord  :  in  the  laud  of  the  living. 

10  I  believed,  and  therefore 
will  I  speak  ;  but  I  was  sore 
troubled  :  I  said  in  my  haste, 
All  men  are  liars. 

11  AVhat  reward  shall  I  give 
unto  the  Lord  :  for  all  the  bene- 
fits that  he  hath  done  unto  me  ? 

12  I  will  receive  the  cup  of 
salvation  :  and  call  vipon  the 
Name  of  the  Lord. 

13  1  will  pay  my  vows  now  in 
the  presence  of  all  his  people  : 
right  dear  in  the  sight  of  the 
Lord  is  the  death  of  his  saints. 

14  Behold,  O  Lord,  how  that 
I  am  thy  servant :  I  am  thy 
servant,  and  the  son  of  thine 
handmaid  ;  thou  hast  broken 
my  bonds  in  sunder. 

15  I  will  oifer  to  thee  the  sa- 
crifice of  thauksgivmg  :  and 
will  call  upon  the  Name  of  the 
Lord. 

IG  I  will  pay  my  vows  unto 
the  Lord,  in  the  sight  of  all  his 
people :  in  the  courts  of  the 
Lord's  house,  even  in  the  midst 
of  thee,  O  Jerusalem.  Praise 
the  Lord. 

Psalm  cxvii.    Laudaie  Dominum. 

O  PRAISE  the  Lord,  all  ye 
heathen  :    praise   him,    all 
ye  nations. 

2  For  his  merciful  kindness  is 
ever  more  and  more  towards 
us  :  and  the  truth  of  the  Lord 


en  dure  th  for  ever. 
Lord. 


Praise  the 


Salm  cxviii.     Confitemini  Domino. 

OTHUGAIBH  buidheachas 
do'n  Tighearna,  oir  tha  e 
grasmhor  :  do  bhrigh  gu  mair  a 
thi'ocair  gu  siorruidh. 
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Psalm  cx\'iii.  Confitemini  Domino. 
GIVE  thanks  unto  the 
Lord,  for  he   is  gracious  : 

because  his  mercy  endureth  for 

ever. 


o 
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2  Aidicbeadh  Israeli  a  nis, 
gu'm  bheil  e  grasrahor  :  agus  gu 
maire  a  throcair  gu  brath. 

3  Aidicbeadh  tigb  Araoinanis, 
gu  mair  a  tbrocair  gu  siorruidh, 

4  Seadb,  aidicbeadb  iadsaaanis 
air  eagal  am  bbeil  au  Tigbearna  : 
gu  mair  a  tbrocair  am  feasd. 

5  Gbaiinn  mi  air  an  Tigbearna 
ann  an  trioblaid  :  agus  cbuala 
au  Tigbearna  mi  gu  pailt. 

6  Tba'n  Tigbearna  air  mo 
tbaobb  :  cba^n  eagal  leam  ciod  a 
ni  duine  orm. 

7  Tba'n  Tigbearna  gabbail 
mo  pbairt  leosan  tha  g'am  chuid- 
eacbadb  :  uime  sin  cbi  mi  mo 
mbiann  air  mo  naimbdibb. 

8  Is  fearr  earbsa  cbuir  san 
1'igbearna  :  na  muingbin  saui 
bith  cbuir  an  duine. 

9  "S  fearr  docbas  a  cbuir  as  an 
Tigbearna  :  na  muingbin  sam 
bitb  cbuir  ann  am  prionnsaibb. 

10  Db'iatb  gacb  uile  cbinncacb 
timcbioU  orm  :  acb  ann  an  Ainm 
an  Tigbearn  ni  mi  an  sgi'ios. 

1 1  Chum  iad  a  stigh  mi  air 
gacb  taobb,  chum  iad  a  stigh  mi, 
tha  mi  'g  radh,  air  gacb  taobb  ; 
acb  an  Ainm  an  Tigbearna 
sgriosaidh  mi  iad. 

12  Thaiuig  iad  mu'n  cuairt 
domh  mar  bbeacbaibb,  agus  tha 
iad  air  an  cuir  as  mar  an  teiue 
eadhon  a  measg  an  di'oighinn  : 
oir  an  Ainm  an  Tigbearna 
Egriosaidh  mi  iad. 

13  Tbilg  thu  geur  orm,  chum 
's  gu'n  tuitinn  :  acb  b'e  an  Tigb- 
earna mo  chobbair. 

14  Is  e  an  Tigbearna  mo 
neart  agus  m'oran  :  agus  tha  e 
air  fas  na  sblainte  dhomh. 

15  Tha  iuaim  aoibbnis  agus 
ilainte  ann  an  aitreabb  an  fhir- 
ean  :  bheir  lamb  dheas  an  Tigb- 
earna nithe  mora  gu  cricb. 

16  Tba'n  t-ard  cbeannas  aig 
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2  Let  Israel  now  confess,  that 
be  is  gracious  :  and  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

3  Let  the  bouse  of  Aaron 
now  confess  :  that  his  mercy  en- 
dureth for  ever. 

4  Yea,  let  them  now  that 
fear  the  Lord,  confess  :  that  bis 
mercy  endureth  for  ever. 

5  I  called  upon  the  Lord  in 
trouble  :  and  the  Lord  heard 
me  at  large. 

C  The  Lord  is  on  my  side  : 
I  wll  not  fear  what  man  doeth 
unto  me. 

7  The  Lord  taketh  my  part 
^•itb  them  that  help  me  :  there- 
fore shall  I  see  my  desire  upon 
mine  enemies. 

8  It  is  better  to  trust  in  the 
Lord :  than  to  put  any  confi- 
dence in  man. 

9  It  is  better  to  trust  in  the 
Lord  :  than  to  put  any  confi- 
dence in  princes. 

10  All  nations  compassed  me 
round  about  :  but  in  the  Name 
of  the  Lord  will  I  destroy  them. 

11  They  kept  me  in  on  every 
side,  they  kept  me  in,  I  say,  on 
eveiy  side  :  but  in  the  Name  of 
the  Lord  will  I  destroy  them. 

12  They  came  about  me  like 
bees,  and  are  extinct  even  as 
the  fire  among  the  thorns  :  for 
in  the  Xame  of  the  Lord  I  will 
destroy  them. 

13  Thou  hast  thrust  sore  at 
me,  that  I  might  fall  :  but  the 
Lord  was  my  help. 

14  The  Lord  is  my  strength, 
and  my  song  :  and  is  become 
my  salvation. 

15  The  voice  of  joy  and  health 
is  in  the  dwellings  of  the  righte- 
ous :  the  right  hand  of  the  Lord 
bringeth  mighty  things  to  pass. 

16  The    right    hand   of  the 
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laimh  dlieise  an  Tighearna :  bheir 
lamh  dheas  an  Tighearna  nithe 
mora  gu  crich. 

17  Cha'n  fhaigU  mi  bas,  ach 
mairidli  mi  beo  :  agus  cuiridh  mi 
'n  ceill  oibre  an  Tighearna. 

18  Smachduich  agus  chronuich 
an  Tighearna  mi  :  ach  cha  d' 
tug  e  thairis  chum  bais  mi. 

19  Fosgail  dhomh  geatachan 
na  fireantachd  :  chum  gu'urach- 
ain  a  steach  orra,  's  gun  toir  mi 
buidheachas  do'n  Tighearna. 

20  Is  e  so  geata  an  Tighearna : 
theid  am  firean  a  steach  air. 

21  Bheir  mi  buidheachas  dhuit, 
oir  chuala  thu  mi :  agus  bha  thu 
a'd'  shlainte  dhomh. 

22  A'  chlach  a  dhiult  na  clach- 
airean  rinncadh  clach-chinn  na 
h-oisinne  dh'  i. 

22  Is  e  so  obair  an  Tighearna  : 
agus  tha  e  miorbhuileach  'n  ar 
suilibh-ne. 

24  So  an  hi  a  rinn  an  Tigh- 
earna :  ni  sinn  gairdeachas  agus 
bithidh  sinn  aoibhneach  ann. 

25  Cuidich  mi  a  nis,  0  Thigh- 
earna  :  O  Thighearna  cuu-  d'ar 
ionnsuidh  a  nis  soii'bheachadh. 

26  Beaunuichte  gu'n  robh 
esan  tha  teachd  an  Ainm  an 
Tighearna  :  ghuidh  sinne  dhuibh 
deagh  bheannuchadh,  sibhse 
tha  do  tigh  an  Tighearna. 

27  Is  e  Dia  an  Tighearna,  a 
dh'  fhoillsich  dhuinne  solus  : 
ceanglaibh  an  iobairt  le  cuird, 
seadh,  ri  adhaii'cibh  na  h-altair. 

28  Is  thu  mo  Dhia,  agus  bheir 
mi  buidheachas  dhuit :  is  tu  mo 
Dhia,  agus  molaidh  mi  thu. 

29  O  thugaibh  moladh  do'n 
Tighearna,  oir  tha  e  gi-asmhor  : 
agus  maú'idh  a  throcair  gu  slor- 
ruidh. 


Lord  hath  the  i3re-emlnence  : 
the  right  hand  of  the  Lord 
bringeth  mighty  things  to  pass. 

17  I  shall  not  die,  but  livp  : 
and  declare  the  Avorks  of  the 
Lord. 

18  The  Lord  hath  chastened 
and  corrected  me  :  but  he  hath 
not  given  me  over  unto  death. 

19  Open  me  the  gates  of 
righteousness  :  that  I  may  go 
into  them,  and  give  thanks  unto 
the  Lord. 

20  This  is  the  gate  of  the 
Lord  :  the  righteous  shall  enter 
into  it. 

21  I  will  thank  thee,  for  thou 
hast  heard  me  :  and  art  become 
my  salvation. 

22  The  same  stone  which  the 
builders  refused  :  is  become  the 
head  stone  in  the  corner. 

23  This  is  the  Lord's  doing  : 
and  it  is  marvellous  in  our  eyes. 

24  This  is  the  day  which  the 
Lord  liath  made  :  Ave  will  re- 
joice and  be  glad  in  it. 

25  Help  me  now,  O  Lord  : 
O  Lord,  send  us  now  prosperity. 

26  Blessed  be  he  that  cometh 
in  the  Name  of  the  Lord :  we 
have  wished  you  good  luck, 
ye  that  are  of  the  house  of  the 
Lord. 

27  God  is  the  Lord,  who  hath 
shelved  us  light :  bind  the  sacri- 
fice with  cords,  yea,  even  unto 
the  horns  of  the  altar. 

28  Thou  art  my  God,  and  I 
will  thank  thee  :  thou  art  my 
God,  and  I  will  praise  thee. 

29  O  give  thanks  unto  the 
Lord,  for  he  is  gracious  :  and 
his  mercy  endureth  for  ever. 
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Bmuig^  j;í)casgaír. 

Salm  cxix.    Beati  immaculati. 

IS  beanuuichte  iadsan  a  tlia 
neo-thi-aailli(Ui  san  t-slighe  : 
agus  tha  gluasad  ann  an  lagh  an 
Tighearna. 

2  Is  beannuichte  iadsan  a 
choimheadas  a  theisteis  :  agus  a 
dh'iarras  e  le  "n  lule  chridlie. 

3  Oir  tha  iadsan  nach  "eil  ri 
aingeachd  :  a  gluasad  na  shligh- 
ibh. 

4  Dh'aithn  tliu  :  gu  'n  gleidh- 
eamaid  t-aitheanta  gu  diclieall- 
uch. 

5  O  nacb  robli  mo  shlighean 
air  a  stiuradh :  chum  do  reachdan 
a  choimhead  ! 

6  Mar  sin  cha  bhi  mi  fo  amh- 
luadh  :  'nuair  a  tha  speis  agam 
do  t-aitheantan  uile. 

7  Bheir  mi  moladh  dhuit  le 
cridhe  gun  cheilg  :  'nuair  a  dh' 
fhoghlumas  mi  breitheanais  t- 
fhireantachd. 

8  Gleidhidh  mi  do  riaghailt- 
ean  :  O  ua  treig  mi  gu  buileach. 

Li  quo  corriget  l 

CIOD  leis  an  ghlan  an  duine 
og  a  shhghe :  eadhon  le  e 
fein  a  riaghladh  a  reir  t-fhocail. 

10  Dh'iarr  mi  thu  le  m'  uile 
f-hridhe  :  O  na  leig  dhomh  dol 
air  seachran  bho  t-aitheantaibh. 

11  A  stigh  am  chi-idhe  dhThol- 
uich  mi  t-fhocail  :  chum  nach 
peacaichinn  a  t-aghaidh. 

12  Is  beannuichte  thusa,  O 
Thigheama  :  O  teagaisg  dhomh 
do  reachdan. 

13  Le  'm  bhilibh  bha  mi  'g 
aithris  :  mu  uile  bhreitheanais 
do  bheoil. 

14  Bha  tlachd  co  mor  agam 
ann  an  slighe  do  theisteis :  sa  bh'- 
agam  'sna  h-uile  ghne  shaibhris. 

15  Labhraidh  mi  air  t-aith- 
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liijcning  tracer. 

Psalm  cxix.     Beati  immaculati. 

BLESSED  are  those  that  are 
undefiled  in  the  way  :   and 
walk  in  the  law  of  the  Lord. 

2  Blessed  are  they  that  keep 
his  testimonies  :  and  seek  him 
with  their  whole  heart. 

3  For  they  who  do  no  wicked- 
ness :  walk  in  his  ways. 

4  Thou  hast  charged  :  that 
Ave  shall  diligently  keep  thy 
commandments. 

5  O  that  my  ways  were  made 
so  direct :  that  I  might  keep  thy 
statutes  ! 

6  So  shall  I  not  be  confound- 
ed :  while  I  have  respect  unto 
aU  thy  commandments. 

7  I  will  thank  thee  with  an 
imfeigned  heart :  when  I  shall 
have  learned  the  judgements  of 
thy  righteousness. 

8  I  wiU  keep  thy  ceremonies  : 

0  forsake  me  not  utterly. 

In  quo  cor-i-iget  I 

TTrHERE^T;THAL   shaU   a 

»  »      young    man    cleanse   his 

way :    even   by   ruling    himself 

after  thy  word. 

10  "\^'ith  my  whole  heart  have 

1  sought  thee  :  O  let  me  not  go 
wrong  out  of  thy  commandments. 

11  Thy  words  have  I  hid 
within  my  heart  :  that  I  should 
not  sin  against  thee. 

12  Blessed  art  thou,  O  Lord  : 
O  teach  me  thy  statutes. 

13  With  my  lips  have  I  been 
telling :  of  all  the  judgements 
of  thy  mouth. 

14  I  have  had  as  great  delight 
in  the  way  of  thy  testimonies  : 
as  in  all  manner  of  riches. 

15  I   will   talk   of  thy  com- 
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eantaibb  :     agus    bitbidh 
agam  do  d'  sbligbibh. 

16  Ann  a  d'  reachdaibb  bitbidb 
mo  thlacbd  :  agus  cha  di-cbuimb- 
nicb  mi  t-íTiocaL 

Retribue  servo  tuo. 

ODEAN  gu  maith  rl  d'  sbeir- 
bbeiseacb  :   cbum  gu'ni  bi 
mi  beo  's  gu'n  gleidb  mi  t-fbocab 

18  Fosgail  tbusa  mo  sbuilean  : 
cbum  gu'm  faic  mi  uitbe  iongant- 
acb  do  lagba. 

19  Tba  mi  am  cbolgreacb  air 
talamb  :  O  na  foluicb  t-aitbeau- 
tan  nam. 

20  Tba  m'auam  a  briseadb  a 
macb  air  son  a  mbiann  ro  dbiau  : 
a  th'aige  a  gbnatb  do  d'  bbreitb- 
eanais. 

21  Cbronuicb  tbu  na  b-uaibb- 
ricb  :  agus  tba  iadsau  malbiicbte 
tba  dol  an-  seacbran  bbo  d'aitb- 
eantaibb. 

22  O  pill  nam  naire  agus  acb- 
mbasan  :  ou*  gbleidb  mi  do 
tbeisteis. 

23  Sbuidb  eadbon  prionnsacb- 
an  agus  labbair  iad  am  agbaidb  : 
acb  smuainticb  do  sbeirbbeiseacb 
air  do  reacbdaibb. 

24  Oir's  iad  do  tbeisteis  mo 
tboibnntinn :  agus  mo  cbomh- 
airlichean. 

Adhasii  pavimento. 

THA  m'  anam  a  leantuinn  ris 
an  uir  :  O  beotbaicb  tbusa 
mi  a  reir  tTbocaib 

26  Db'aidicb  mi  mo  sbligbean, 
agus  cbuaLa  tbu  mi :  O  teagaisg 
dbomb  do  reacbdan. 

27  Tboir  orm  sligbe  t-aitb- 
eantan  a  tuigsinn  :  agus  mar  sin 
labbruidb  mi  air  t'oibribb  iong- 
antacb. 

28  Tba  m'anam  a  leagbadb  as 
le  fior  tbuii'se  :  tboir  tbusa  solas 
dbomb  a'  reir  t'fbocail. 

29  Tboir    uam    sligbe    nam 
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Day  24. 
and  bave  respect 


mandments 
unto  tby  ways. 

16  ]\ry  deligbt  sball  be  in  tby 
statutes  :  and  I  tn^II  not  forget 
tby  word. 

Relrihue  servo  tuo. 

ODO  well  unto  tliy  servant : 
tbat  I  may  live,  and  keep 
tby  word. 

18  Open  tbou  mine  eyes  : 
tbat  I  may  see  tbe  wondrous 
tbings  of  tby  law. 

19  I  am  a  stranger  upon 
eartb  :  O  bide  not  tby  com- 
mandments from  me. 

20  My  soul  breaketh  out  for 
tbe  very  fervent  desire  :  tbat  it 
hath  alway  unto  thy  judgements. 

21  Tbou  bast  rebuked  tbe 
proud  :  and  cursed  are  tbey  tbat 
do  eiT  from  tby  commandments. 

22  O  turn  from  me  shame 
and  rebuke  :  for  I  bave  kept  tby 
testimonies. 

23  Princes  also  did  sit  and 
speak  against  me  :  but  thy  ser- 
vant is  occupied  in  thy  sta- 
tutes. 

24  For  thy  testimonies  are  my 
deHght :  and  my  counsellors. 


AdhcBiit  pavimento. 

MY    soul    deavetb   to    tbe 
dust  :     O    quicken    tbou 
me,  according  to  thy  word. 

26  I  bave  acknowledged  ray 
ways,  and  tbou  beaa'dest  me  :  O 
teach  me  tby  statutes. 

27  Make  me  to  understand 
the  way  of  thy  commandments  : 
and  so  shall  I  talk  of  tby  won- 
drous works. 

28  My  soul  meltetb  away  for 
very  heaviness  :  comfort  thou 
me  according  unto  tby  word. 

29  Take  from  me  the  way  of 
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breug :    agus    thoir    oriu    suim 
mbor  a  ghabhail  do  d'  lagli. 

30  Thagh  mi  slighe  na  firinn  : 
agus  cliuir  mi  do  blireitlieauais 
roraliam. 

31  Dhlutli  lean  mi  ri  d'theis- 
teis  :  O  Thighearna  na  naraich 
mi. 

32  Ruithidh  mi  ann  an  slighe 
t'aitheanta:  'uuair  a  dh'fhuasglas 
tu  mo  chridlie. 


Qmuigi)  j^í)aíDnE. 

Legem  pone. 

OTHIGHEARXA,  teagaisg 
dhomh,  slighe  do  reachdan  : 
agus  gleidhidh  mi  i  gus  a  chrioch. 

34  Thou*  dhomh  tuigse,  agus 
coimhididh  mi  do  lagh  :  seadh, 
gleidhidh  mi  e  le  m"uile  chridhe. 

35  Thoir  orm  imeachd  ann  an 
ceum  t'aitheantaibh  :  oir  annta 
tha  mo  thlachd. 

36  Aom  mo  chridhe  ri  d'  theis- 
teiá  :  agus  cha'n  ann  gu  sanut. 

37  O  piU  air falbh  mo  shuilean : 
air  eagal  gu'm  beachduich  iad  air 
diomhanas ;  agus  beothaich  thusa 
mi  anns  an  t'shghe. 

38  O  daingnich  t'fhocal  do  d' 
sheirbheiseach  :  chum  t'eagal  a 
bhi  orm. 

39  Thoir  air  falbh  an  t-ach- 
nihasan  as  am  bheil  m'eagal :  oir 
is  maith  do  bhreitheanais. 

40  Feuch,  tha  mo  thlachd  ann 
a  t'aitheantaibh :  O  beothiiich 
mi  ann  a  t'fhireantachd. 

Et  veniat  super  me. 
'^pHIGEADH  do  throcair 
-L  ghradhach  mar  an  ceudna 
d'am  ionnsuidh,  O  Thighearna  : 
eadhon  do  shlainte,  a  reir  t'fhoc- 
ail. 

42  Mar  sin  bheir  mi  freagairt 
do  luchd  mo  masluchaidh  :   oir 
tha  mo  dhochas  ann  a  t"fhocal. 
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lying :    and   cause   thou    me  to 
make  much  of  thy  law. 

30  I  have  chosen  the  way  of 
truth  :  and  thy  judgements  have 
I  laid  before  me. 

31  1  have  stuck  imto  thy  tes- 
timonies :  O  Lord,  confound  me 
not. 

32  I  will  run  the  way  of  thy 
commandments  :  when  thou  hast 
set  my  heart  at  libertj'. 

Legem,  pone. 

TEACH   me,    O    Lord,   the 
way  of  thy  statutes  :  and  I 
shall  keep  it  unto  the  end. 

34  Give  me  understanding, 
and  I  shall  keep  thy  law  :  yea,  1 
shall  keep  it  with  my  whole  heart. 

35  Make  me  to  go  in  the 
path  of  thy  commandments  :  for 
therein  is  my  desire. 

36  IncUne  my  heart  unto  thy 
testimonies  :  and  not  to  covet- 
ousness. 

37  O  turn  away  mine  eyes, 
lest  they  behold  vanity  :  and 
quicken  thou  me  in  thy  way. 

38  O  stablish  thy  word  in  thy 
servant :  that  I  may  fear  thee. 

39  Take  away  the  rebuke  that 
I  am  afraid  of:  for  thy  judge- 
ments are  good. 

40  Behold,  my  delight  is  in 
thy  commandments  :  O  quicken 
me  in  thy  righteousness. 

Et  cerdat  super  rue. 

LET  thy  lovmg  mercy  come 
also  unto  me,  O  Lord  : 
even  thy  salvation,  according 
unto  thy  word. 

42  So  shall  I  make  answer 
unto  my  blasphemers  :  for  my 
trust  is  in  thy  word. 
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43  O  na  toir  focal  t'fliirinu  gu 
tur  as  mo  bheiil  :  oir  tha  mo 
dhochas  ann  a'd'  bhreitbeanais. 

44  ZVIar  sin  gleidbidh  mi  a 
ghnath  do  lagh  :  seadh,  gu  siorr- 
uidli  agus  gu  bratb. 

45  Agus  gluaisidh  mi  a  saor- 
suinn  :  oir  tba  mi  'g  iarraidb 
t'aitheantan. 

46  Labbraidh  mi  fos  air  do 
theisteis  :  eadbon  ann  am  fianuis 
righrean ;  agus  cha  bbi  naii-e  orm. 

47  Agus  bitbidb  mo  tlilacbd 
ann  a  t'aitbeantaibb  :  a  ghradb- 
aich  mi. 

48  Togaidb  mi  suas  mo  lamhan 
fos  ri  t'aitbeantaibb,  a  gbradb- 
aich  mi :  agus  bitbidb  mo  smuain- 
tean  air  do  reacbdaibb. 

Metnoi'  esto  servi  tui. 

OSMUAINTICH  air  do 
sbeirbbeiseacb,  mu  tbim- 
chioll  t'fbocaU  :  anns  an  d'tbug 
tbu  orm  mo  dbocbas  a  cbur. 

50  Se  sin  mo  sbolas  ann  a  m' 
tbrioblaid :  oir  bbeotbaicb  t'fboc- 
al  mi. 

51  Bba  mi  m'  cbuis  fhochaid 
anabaracb  aig  na  b-uaibhrich  : 
gidbeadb  cba  do  gbbdicb  mi  bbo 
d'  lagb. 

52  Ob'  cbuimbnicb  mi  do 
bbi'eitbeanais  sbiorruidb,  O 
Tbighearna  :  agus  fbuair  mi 
combfburtachd. 

53  Tba  mi  fo  eagal  uabbasacb : 
air  son  nan  aiugidh  tba  treigsinn 
do  lagba. 

54  B'iad  do  reacbdan  a  b'orain 
dhomb  :  ann  an  tigb  mo  tburais. 

55  Smuainticb  mi  air  t'Ainm, 
O  Tbigbearna,  ann  an  am  na 
h-oidbcbe  :  agus  gbleidb  mi  do 
lagh. 

56  Bha  so  agam  :  a  chionn  gun 
do  gbleidb  mi  t'aitheantan. 
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43  O  take  not  tlie  word  of  thy 
truth  utterly  out  of  my  mouth  : 
for  my  hope  is  in  thy  judge- 
ments. 

44  So  shall  I  alway  keep  thy 
law  :  yea,  for  ever  and  ever. 

45  And  I  will  walk  at  li- 
berty :  for  I  seek  thy  command- 
ments. 

46  1  wIU  speak  of  thy  testi- 
monies also,  even  before  kings  : 
and  will  not  be  ashamed. 

47  And  my  delight  shall  be 
in  thy  commandments  :  which  I 
have  loved. 

48  My  hands  also  will  I  lift 
up  unto  thy  commandments, 
which  I  have  loved  :  and  my 
study  shall  be  in  thy  statutes. 

Memor  esto  sen-i  tui. 

O  THINK  upon  thy  servant, 
as  concerning  thy  word  : 
wherein  thou  hast  caused  me  to 
put  my  trust. 

50  The  same  is  my  comfort  in 
my  trouble  :  for  thy  word  hath 
quickened  me. 

51  The  proud  have  had  me 
exceedingly  in  derision  :  yet 
have  I  not  shrinked  from  thy 
law. 

52  For  I  remembered  thine 
everlasting  judgements,  O  Lord: 
and  received  comfort. 

53  I  am  horribly  afraid  :  for 
the  ungodly  that  forsake  thy 
law. 

64  Thy  statutes  have  been  ni}- 
songs  :  in  the  house  of  my  pil- 
grimage. 

55  I  have  thought  upon  thy 
Xame,  O  Lord,  in  the  nigbt- 
season  :  and  have  kept  thy  law. 

56  This  I  had  :  because  I  kept 
thy  commandments. 
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Portia  mea,  Doraine. 

OTHIGHEARXA,  is  tu  mo 
chuibhrionn  :  gheall  mi  do 
lagh  a  choimhead. 

58  Rinn  mi  m'iairtas  umhail 
a"d'  lathair  le  m'uile  cliridhe  : 
O  bi  trocaireach  dhomh  a  reir 
t'lTiocail. 

59  Chulmhnich  mi  air  mo 
sUighibh  fein  :  agus  phill  mi  mo 
chasan  ri  d'  theisteis. 

GO  Rinn  mi  cabhag,  agus  cha 
do  shin  mi  an  uine  :  a  ghleidh- 
eadh  t'aitheantan. 

61  Chreachcoi'tliionalnanain- 
gidh  mi :  ach  cha  do  dhi-chuimh- 
nich  mise  do  lagh. 

62  Eiridh  mi  mu  mheadhon 
oidhche  thoirt  buidheachais 
dhuit :  air  son  do  bhreitheanais 
chothromaich. 

63  Is  companach  mi  dhoibhsan 
uile  air  am  bheil  t'eagal  :  agus  a 
tha  coimhead  t'aitheantan. 

6-4:  O  Thighearna,  tha  'n  tal- 
amh,  Ian  do  d'  throcair :  O  teag- 
aLsg  dhomh  do  reachdan. 

Bonito-tem  fecisti, 

OTHIGHEARXA,  bhuin 
thu  gu  grasmhor  ri  d'  sheir- 
bheiseach  :  a  reir  t'fhocail. 

66  O  teagaisg  dhomh  fior 
thuigse  agus  eolas  :  oir  chreid  mi 
t'aitheantan. 

67  Mu'n  robh  mi  'n  trioblaid, 
chaidh  mi  mearrachd  :  ach  a  nis 
ghleidh  mi  t'fhocal. 

68  Tha  thu  maith  agus  gras- 
mhor :  teagabg  dhomh  do  reach- 
dan. 

69  Dhealbh  na  h-uaibhrich 
breug  am  aghaidh  :  ach  coirah- 
ididh  mise  t'aitheantan  le  m'uile 
chridhe. 

70  Tha  'n  chridhe  cho  reamhar 
ri  saiU  :  ach  bha  mo  thlachd-sa 
ann  a  d'  lagh. 

71  Is  maithdhomhsa  gu'n  robh 
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Portio  mea,  Doraine. 

1^1lO\j    art   my   portion,    O 
Lord  :  I  have  promised  to 
keep  thy  law. 

58  I  made  my  humble  petition 
in  thy  presence  ■with  my  whole 
heart :  O  be  merciful  unto  me. 
according  to  thy  word. 

59  I  called  mine  own  ways  to 
remembrance  :  and  turned  my 
feet  unto  thy  testimonies. 

60  I  made  haste,  and  pro- 
longed not  the  time  :  to  keep 
thy  commandments. 

61  The  congregations  of  the 
ungodly  hare  robbed  me  :  but  I 
have  not  forgotten  thy  law. 

62  At  midnight  I  will  rise  to 
give  thanks  unto  thee  :  because 
of  thy  righteous  judgements. 

63  I  am  a  companion  of  all 
them  that  fear  thee  :  and  keep 
thy  commandments. 

64  The  earth,  O  Lord,  is  full 
of  thy  mercy :  O  teach  me  thy 
statutes. 

Bonitatem  fecisti. 

OLORD,  thou  hast  dealt  gra- 
ciously with  thy  sen-ant  : 
according  unto  thy  word. 

66  O  learn  me  true  under- 
standing and  knowledge  :  for  I 
have  believed  thy  command- 
ments. 

67  Before  I  was  troubled,  I 
went  wrong  :  but  now  have  I 
kept  thy  word. 

68  Thou  art  good  and  gra- 
cious :  O  teach  me  thy  statutes. 

69  The  proud  have  imagined 
a  lie  against  me  :  but  I  will  keep 
thy  commandments  with  mv 
whole  heart. 

70  Their  heart  is  as  fat  as 
brawn  :  but  my  delight  hath 
been  in  thy  law. 

71  It  is  good  for  me  that  I 

3  A 
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lui    an    trioblaid  :    chum    gu'n 
Ibgliluiminn  do  roachdan. 

^72  Tha  lagli  do  bbeoilni  's 
ionmhuinne  leamsa  :  na  miltean 
a  dh'or  agiis  a  db'airgiod. 

Sarnuígí)  Jfí)ea^gaír. 

Maims  tucefeceruHt  mc. 

RINN  agus  dbeilbb  do  himban 
uii :  O  tboir  tuigse  dliondi, 
cbum  gu  m'  fogblum  mi  t'aitb- 

eantan.  ,  ,    .,    ,         i 

74  ladsan  air  am  bbeil  t  eagal 
bitbidh  iad  ait  'uuair  a  cbi  iad 
mi :  cbioiin  gun  do  cbuir  mi  mo 
dhocbas  am^a  t'fbocab 

75  Tba  fios  agam,  O  Tbigb- 
earna,  gu'm  bbeil  do  bbreitb- 
eanais  ceart  :  agus  gu'n  d'rinn 
tbu  bbo  fbior  dbilseacbdtnobUud 
a  cbuir  orm.  _ 

76  O  biodb  do  cbaomihneas 
trocaireacb  na  cbombfburtacbd, 
do    d'sbeirbbeiscacb   a   rcir   t'- 

fhocalL 

77  O  tbigeadb  do  tbrocair 
o-bradbacb  am  ionnsuidb,  cbum 
|u''m  bi  mi  bco  :  oir  is  e  do  kigb 
mo  tboiUnntinn. 

78  Biodb  na  h-uaibbricb  air  an 
cuir  o-u  ambluadb,  oir  tba  iad  gu 
h-aiimdb  a  dol  mu'n  ciiairt  gu 
mise  °sgrio9  :  acb  bitbidh _  mise 
ebiasadii  ann  a  t'aitlieantaibb. 

79  Biodb  a  mheud  is  air  am 
bbeil  t'cagal,  agus  a  ghabh  eolas 
air  do  theisteis  :  air  am  pilleadh 
riumsa. 

80  O  biodb  mo  cbridbe  tallain 
ann  a'd'  reacbdaibb :  chum  is 
nach  n^raicbear  mi. 

Dcfecit  anima  viea. 

('^  IIABH  m'anam  miann  air 
J  do  sblainte  :  agus  tba  dcaob 
earbsa  agam  a  tbaobb  t'fbocail. 
82  Tlia   mulad   geur  air  mo 
sbuilean    air   son   t'fhocail :    ag 
radh,  O  cuin  a  bbeir  tbu  solas 

dhomb  ? 
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have   been   in  trouble :   that  I 
may  learn  thy  statutes. 

72  The  law  of  thy  mouth  is 
dearer  unto  me  :  than  thousands 
of  Cfold  and  silver. 


Itbcning  "^prayer. 
31  amis  tucefecerunl  me. 

THY  bands  have  made  me 
and  fashioned  me  :  O  give 
me  understanding,  that  I  may 
learn  thy  commandments. 

74  They  that  fear  thee  will 
be  glad  when  they  see  me  :  be- 
cause I  have  put  my  trust  in  thy 
word. 

75  I  know,  O  Lord,  that  thy 
judgements  are  right :  and  that 
thou  of  very  faithfulness  hast 
caused  me  to  be  troubled. 

76  O  let  thy  merciful  kind- 
ness be  my  comfort :  according 
to  thy  word  unto  thy  servant. 

77  O  let  thy  loving-mercies 
come  unto  me,  that  I  may  live  : 
for  thy  law  is  my  delight. 

78  Let  the  proud  be  con- 
founded, for  they  go  wickedly 
about  to  destroy  me  :  but  I  will 
be  occupied  in  thy  command- 
ments. 

79  Let  such  as  fear  thee,  and 
have  known  thy  testimonies  :  be 
turned  unto  me. 

80  O  let  my  heart  be  sound 
in  thy  statutes  :  that  I  be  not 
ashamed. 

Defecit  anima  mea. 
Y  soul  hath  longed  for  thy 
^ ,  ^  salvation  :  and  I  have  a 
o-ood  hope  because  of  thy  word. 
"  82  Mine  eyes  long  sore  for 
thy  word  :  saying,  O  when  wilt 
thou  comfort  me  ? 
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83  Oir  tha  mi  mar  bhuldeal 
pan  deatuicli :  gidheadh  cba  'n'eil 
mi  dearmad  do  reachdan. 

8-1  Cia  lionmlior  laithcan  do 
sheirbheisich  ;  cuine  a  bhitheas 
tu  diogbalta  dhiubbsan  a  tha 
gam  riiagadh  ? 

85  Cliladhaich  na  h-uaibli- 
rich  sluichd  air  mo  shon  :  nacb 
'eil  a  reir  do  lagh-sa. 

86  Tha  taitheantan  uile  fior  : 
tha  iad  gam  ruagadh  gu  meallta  ; 
O  bi  thusa  a'd'  chobhair  dhomh. 

87  Cba  mhor  iiach  do  chuir 
iad  crioch  orm  air  thalamh  :  ach 
cha  do  threig  mi  t'aitheantan. 

88  O  beothaich  mi  a  reir  do 
chaoimhneas  ghradhaich  :  agiis 
mar  sin  gleidhidh  mi  teisteis  do 
bheoil. 

In  cetermim,  Domine. 

OTHIGHEARNA,  that' 
fhocal,    maireannach    gu 
siorruidh  air  neamh. 

90  Mar  an  ceudna  tha  t-fhir- 
inn  buan  bho  ghinealach  gu  gin- 
ealach :  leag  thu  steadh  na  talmh- 
ainn,  agus  dh'fhuirich  i  mar  sin. 

91  Tha  iad  a  buanachadh  an 
diugh  e  reir  t-orduigh  :  oir  tha 
na  h-uile  nithe  ri  seirbheis  dhuit. 

92  ]Mar  l>itheadh  mo  thlachd 
ann  a'd'  high  :  raohamn  am 
mugha  ann  am  thrioblaid. 

93  Cha  dearmad  mi  gu  brath 
t'  aitheantan  :  oir  leo  rinn  thu 
mo  bheothuchadh. 

94  Is  leat  mi,  O  sabhail  mi : 
oir  dh'iarr  mi  t'aitheantan. 

95  Rinn  na  h-aingidh  feall- 
fheitheamh,  air  mo  shon,  gu  m' 
sgrios  :  ach  bheir  mise  fainear  do 
theisteis. 

96  Tha  mi  faicinn  gu'n  tig  na 
h-uile  ni  gu  crich :  achthat'aithne 
ro  leathunn. 


83  For  I  am  become  like  a 
bottle  in  the  smoke  :  yet  do  I 
not  forget  thy  statutes. 

84  How  many  are  the  days 
of  thy  servant  :  when  -vvilt  thou 
be  avenged  of  them  that  perse- 
cute me  ? 

85  The  proud  have  digged 
pits  for  me  :  which  are  not  after 
thy  law. 

86  All  thy  commandments  are 
true  :  they  persecute  me  falsely  ; 
O  be  thou  my  help. 

87  They  had  almost  made  an 
end  of  me  upon  earth  :  but  I 
forsook  not  thy  commandments. 

88  O  quicken  me  after  thy 
loving-kindness  :  and  so  shall  I 
keep  the  testimonies  of  thy 
mouth. 

In  oetemum,  Domine. 

OLORD,  thy  word  :  endur- 
eth  for  over  in  heaven. 

90  Thy  truth  also  remaineth 
from  one  generation  to  another  : 
thou  hast  laid  the  foundation  of 
the  earth,  and  it  abideth. 

91  They  continue  this  day  ac- 
cording to  thine  ordinance  :  for 
all  things  sei've  thee. 

92  If  my  delight  had  not  been 
in  thy  law  :  I  should  have  pe- 
rished in  my  trouble. 

93  I  Aviil  never  forget  thy 
commandments  :  for  with  them 
thou  hast  quickened  me. 

94  I  am  thine,  O  save  me  : 
for  I  have  sought  thy  command- 
ments. 

95  The  ungodly  laid  wait  for 
me  to  destroy  me  :  but  I  will 
consider  thy  testimonies. 

96  I  see  that  all  things  come 
to  an  end  :  but  thy  command- 
ment is  exceeding  broad. 
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Quomodo  diléxi! 

ATHIGHEARXA,  dod  an 
gradh  a  th'agam  do  d'  lagh  : 
fad  an  latha  tba  nio  chnuasacbd 
ann. 

98  Tre  t'aitheantaibh  riini  tliu 
misc'  ni  's  glice  na  nio  uaiinhdean : 
oir  tha  iad  do  glinath  maille  rium. 

99  Tha  mi  na's  tuigsiehe  na 
nio  lucbd  teagaisg  :  oir  is  iad  do 
tbeistcis  mo  chnuasacbd. 

100  Is  gbce  mi  na  daoine 
aosda :  cbionn  givm  bbeil  mi 
gleidbeadb  t'aitbeantan. 

101  Cbum  mi  mo  cbasan  bbo 
gach  drocb  sbliglie  :  cbum  g'u'n 
gleidbinn  t'fhocal. 

102  Cba  do  gblidicb  nd  bbo 
d'bbreitbeanais  :  oir  tba  thu  ga 
m'  tbeagasg. 

103  O  oia  mlb's  t'niocail  do  'm 
sgornan  :  eadhon.  na's  milse  do 
'ra  bbeul  na  mbil. 

104  Tre  t'  aitbeantaibb  tba 
mi  a  faotuinn  tuigse  :  uime  sin  is 
fiiatbacb  leam  uile  sbligbibb  an 
liilc. 


Slrnuigl)  iVlíjaíBnc. 

Lv.cerna  ped<bus  meis. 

THA  t-fhocal  na  locbrann  do 
m'  cbasaibb :  agus  na  sbolus 
do  m'  cbeuranaibb. 

lOG  IMliionnaicb  mi,  agus  tha 
mi  cuir  rombam  :  do  bbreitbean- 
ai?  cbotbromacb  a  gbleidbeadb. 

107  Tba  mi  fo  tbrioblaid  tbair 
tombas  :  beotbaicb  mi  O  Tbigb- 
earna,  a  reir  t'fbocaib 

108  Deauadb  saor  iobairt  mo 
bbeoil  do  tboileacbadb,  O  Tbigb- 
earna  :  agus  teagaisg  dbomb  do 
bhreitlieanais. 

109  Tba  m'anam  a  gbnatb  ann 
am  laimb  :  gidbeadb  cba  'n  'eil 
mi  dearmad  do  high. 

110  Leaii  na   b-aingidb   rib- 


Quomodo  dilexi/ 

LORD,    what    love   have   I 
imto  thy  law  :   all  the  day 
long  is  my  study  in  it. 

98  Thou  tbrougb  thy  com- 
mandments bast  made  me  wiser 
than  mine  enemies  :  for  they 
are  ever  with  me. 

99  I  have  more  understand- 
ing than  my  teachers  :  for  thy 
testimonies  are  my  study. 

100  I  am  wiser  than  the  aged  : 
because  1  keep  thy  command- 
ments. 

101  I  have  refi-ained  my  feet 
from  everj'  evW  way  :  that  I  may 
keep  tby  word. 

102  i  have  not  shrunk  from 
thy  judgements  :  for  thou  teach- 
est  me. 

103  O  how  sweet  are  thy  words 
unto  my  throat :  yea,  sweeter 
than  honey  unto  my  mouth. 

104  Tbi-ougb  tby  command- 
ments I  get  understanding  : 
therefore  I  hate  all  evil  wavs. 


_fílorníng  draper. 

Lv.cerna  'pedihus  meis. 

THY  word  is  a  lantern  unto 
my  feet :  and  a  light  unto 
my  paths. 

106  I  have  sworn,  and  am 
stedfastly  purposed  :  to  keep  thy 
righteous  judgements. 

107  I  am  troubled  above  mea- 
sure :  quicken  me,  O  Lord,  ac- 
cording to  tby  word. 

108  Let  the  fi-ee-will  offerings 
of  my  mouth  please  thee,  O 
Lord  :  and  teach  me  thy  judge- 
ments. 

109  My  soul  is  alway  in  my 
band :  yet  do  I  not  forget  thy 
law. 

110  The  ungodly  have  laid  a 
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eachan  air  mo  shon  :  oridheadb 
cha  do  chlaon  mi  bho  t-aitboan- 
taibh. 

111  Thagair  mi  do  theisteis 
mar  m'oighreachd  gu  brath  : 
agus  c'arson  ?  Is  lad  fior  aoibh- 
neas  mo  chridhe. 

112  Dh'aom  mi  mo  chridhe 
ghnath  gu  coilionadh  do  reach- 
dan  :  eadhon  gus  a  chrioch. 

Iniquos  odio  habui. 

''I'^IIA  fuath  agam  dhoibhsan 

A     tha  smuainteachadh  dorch 

nithe  :  ach  tha  gradh  agam  do 

d"lagh-sa  ; 

114  Is  tu  mo  dhion  agus  mo 
sgiath  :  agus  tha  mo  dhochiis  ann 
a  t'  fhocal. 

115  Imichibh  uam,  sibhse 
luchd  na  h-aingeachd  :  gleidhidh 
mise  aitheantan  mo  Dhia. 

116  O  daingnich  mi  a  reir  t' 
fhocail  chum  gu'm  bi  mi  beo  : 
agus  na  bitheam  air  mo  mheall- 
adh  am  dhochas. 

117  Cum  thusa  suas  mi,  agus 
bithidh  mi  tearuinnte  :  seadh, 
bithidh  mo  thiachd  am  feasd  ann 
a'  d'  reachdaibh. 

118  Shaltair  thu  sios  iadsan 
nile  chaidh  air  seachran  bho  d'- 
reaclidaibh  oir  clia'n'  eil  iad  a 
breithneachadh  ach  ceilg. 

119  Cuiridh  tu  air  falbh  ain- 
diadhaidh  na  tahuhain  uile  mar 
shal  miotailte  :  uirae  sin  is  ion- 
mhuinn  leamsa  do  theisteis. 

120  Tha  m'fheoil  air  chrith  le 
eagal  romhad ;  agus  tha  geilt 
orm  as  do  bhreitheanais. 

Feci  judicium. 
'I'^HA  mi  buintinn  ris  an  ni  tha 
J-   laghail  agus  ceart :  O  na  toir 
thairis  mi  do  m'luchd-foirneart. 
122  Thoir  thusa  air  do  slieir- 
bbeiseach  tlachd  a  ghabhail  san 
ni  tha  maith  :  chum  nach  dean 
na  h-uaibhrich  cron  orm. 
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snare  for  me  :  but  yet  I  swerved 
not  from  thy  commandments. 

111  Thy  testimonies  have  I 
claimed  as  mine  heritage  for 
ever  :  and  why  ?  they  are  the 
very  joy  of  my  heart. 

112  1  have  applied  my  heart 
to  fulfil  thy  statutes  alway  :  even 
unto  the  end. 

Iniquos  odio  Italui. 

I    HATE    them  that  imagine 
evil  things  :  but  thy  law  do 
I  love. 

114  Thou  art  my  defence  and 
shield  :  and  my  trust  is  in  thy 
word. 

115  Away  from  me,  ye  wick- 
ed :  I  Avill  keep  the  command- 
ments of  my  God. 

11 G  O  stablish  me  according 
to  thy  word,  that  I  may  live  : 
and  let  me  not  be  disappointed 
of  my  hope. 

117  Hold  thou  me  up,  and  I 
shall  be  safe :  yea,  my  delight 
shall  be  ever  in  thy  statutes. 

118  Thou  hast  trodden  down 
all  them  that  depart  from  thy 
statutes  :  for  they  imagine  but 
deceit. 

119  Thou  puttest  away  all  the 
ungodly  of  the  earth  like  dross  : 
therefore  I  love  thy  testimonies. 

120  My  flesh  trembleth  for 
fear  of  thee  :  and  I  am  afraid  of 
thy  judgements. 

Feci  judicium. 

TDEAL  mth  the  thing  that  is 
lawful  and  right :  O  give  me 
not  over  unto  mine  oppressors. 

122  Make  thou  thy  servant  to 
delight  in  that  which  is  good  : 
tliat  the  proud  do  me  no  wrong. 
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123  Tba  mo  shuilean  air  caith- 
eadh  as  le  beachducliadb  air  son 
do  slilainte  :  agus  air  son  focail 
t'fhireantachd. 

124  O  buin  ri  d'sheirbheiseach 
a  reir  do  tbrocair  ghradhach  : 
agus  teagaisg  dhomh  do  reach- 
dan. 

125  Is  mise  do  sheirbheiseach, 
O  deonuich  dhomh  tuigse  :  chum 
gu'm  faigh  mi  eolas  air  do  theis- 
teis. 

126  Is  mithich  dhuitse,  Thigh- 
earna,  do  lamh  a  nochdadh  :  oir 
sgrios  iad  do  high. 

127  Oir  tha  gradh  agam  do 
d'  aitheantan :  thair  or  agus 
dachan  hiachmhor. 

128  Uime  sin  gleidhidh  mi 
direach  t-uile  aitheantan  :  agus 
do  gach  shghe  mheallta,  tha  mi 
gabhail  grain  gu  tur. 

Mirahilio.. 

^"^IIA  do  theisteis  iongantach  : 
-L     uime  siu  tha  m'anam  ga'n 
gleidheadh. 

1.30  '2\uair  tha  t'fhocal  a  dol 
a  raach  :  tha  e  toirt  sohis  agus 
tuigse  do'n  duine  bhochd. 

131  Dh'fhosgail  mi  mo  bheul, 
agus  tharruing  mi  steach  m'an- 
aii  :  oir  bha  tlachd  agam  ann  a 
t'aitheantaibh. 

132  O  amhairc  orm,  agus  bi 
trocaireach  dhomhsa  :  mar  is 
gnath  leat  a  dheanamh  dhoibh- 
san  air  a  bheil  eagal  t-Ainm. 

133  Orduich  mo  cheumna  ann 
a  t'  fhocal  :  agus  mar  sin  cha  bhi 
uachdranachd  aig  aingeachd  sam 
bith  thairis  orm. 

134  O  saor  mi  bho  fhoirneart 
dhaoine  :  agus  mar  sin  gleidhidh 
mi  t'aitheantan. 

135  Foillsich  sokis  do  ghnuise 
air  do  sheirbheiseach  :  agus  teag- 
aisg dhomh  do  reachdan. 

136  Tha  mo  shuilean  a'sruth- 
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123  Mine  eyes  are  wasted 
away  with  looking  for  thy 
health  :  and  for  the  word  of 
thy  righteousness. 

124  O  deal  with  thy  servant 
according  vmto  thy  loving  mer- 
cy :  and  teach  me  thy  statutes. 

125  I  am  thy  servant,  O  grant 
me  understanding  :  that  I  may 
know  thy  testimonies. 

126  It  is  time  for  thee,  Lord, 
to  lay  to  thine  hand  :  for  they 
have  destroyed  thy  law. 

127  For  I  love  thy  command- 
ments :  above  gold  and  precious 
stone. 

128  Therefore  hold  I  straight 
all  thy  commandments  :  and  all 
false  ways  I  utterly  abhor. 


Mirdbilia. 

THY  testimonies  are  wonder- 
ful :  therefore  doth  my  soul 
keep  them. 

130  AVhen  thy  word  goeth 
forth  :  it  giveth  light  and  un- 
derstanding unto  the  simple. 

131  I  opened  my  mouth,  and 
drew  in  my  breath  :  for  my  de- 
light was  in  thy  commandments. 

132  O  look  thou  upon  me, 
and  be  merciful  unto  me  :  as 
thou  usest  to  do  unto  those  that 
love  thy  Name. 

133  Order  my  steps  in  thy 
word  :  and  so  shall  no  wicked- 
ness have  dominion  over  me. 

134  O  deliver  me  from  the 
wrongful  dealings  of  men  :  and 
so  shall  I  keep  thy  command- 
ments. 

135  Shew  the  light  of  thy 
countenance  upon  thy  servant  : 
and  teach  me  thy  statutes. 

136  jSline  eyes  gush  out  with 
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nach    'eil    daoine    coimhead    do  ]  thy  law. 

lasha. 


Justus  es,  Doniine. 

IS  Cotliromach  thu,  O  Tlgh- 
earna :  agus  is  fior  do  bhruitli- 
eanas. 

138  Tha  na  teisteis  a  dh'aithn 
tliu  :  ro  chothromach  agus  fior, 

139  Rinn  m'eud  eadhon  mo 
cliaithe :  chionn  gun  do  dhi- 
chuimhnich  mo  naimhdean  t'- 
fhocail. 

140  Tha  t'fhocal  dearbhta 
gus  a  chuid  is  faide  :  agus  is  ion- 
nihuinn  le  d'  sheirbheiseach  e. 

I'll  Tha  mi  beag,  agus  gun 
mheas  sam  bith  :  gidheadh  cha'n 
'eil  mi  dearmad  t'aitheantan. 

142  Is  fireantachd  shiorruidh 
t'  fhireantachdsa  :  agus  is  e  do 
lagh  an  fhirinn. 

143  Ghabh  trioblaid  agus 
tuirse  greim  orm  :  gidheadh  tha 
mo  thlachd  ann  a  t'aitheantaibh. 

144  Tlia  fireantachd  do  theis- 
teis  siorruidh :  O  deonuich  dhomh 
tuigse,  agus  bithidh  mi  beo. 


?arnuigl)  J^i^casgair. 

Clamavi  in  toto  corde  meo. 

THA  mi  gairm  le  m'uile 
chridhe  :  cluinn  mi,  O 
Thighearna,  agus  coimhididli  mi 
do  reachdan. 

146  Seadh,  riutsa  tha  mi 
gairm  :  cuidlch  mi,  agus  gleidh- 
idh  mi  do  theisteis. 

147  Gu  moch  sa  mhaduin  tha 
mi  'g  eidheach  riut :  oir  a  t'i'hocal 
tha  m'earbsa. 

148  Tha  mo  shiillean  a  cuir 
romh  fhaire  na  h-oidhche  :  chum 
gun  oibhrichinn  ann  a  t'fhocail. 

149  Cluinn     mo     ghuth,     O 
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Justus  es,  Domine. 

RIGHTEOUS  art  thou,   O 
Lord  :    and    time    is    thy 
judgement. 

13S  The  testimonies  that  thou 
hast  commanded  :  are  exceed- 
ing righteous  and  true. 

139  My  zeal  hath  even  con- 
sumed me  :  because  m.ine  ene- 
mies have  fiDrgotten  thy  words. 

140  Thy  word  is  tried  to  the 
uttermost :  and  thy  servant  lov- 
eth  it. 

141  I  am  small,  and  of  no  re- 
putation :  yet  do  I  not  fijrget 
thy  commandments. 

142  Th}'  righteousness  is  an 
everlasting  righteousness  :  and 
thy  law  is  the  truth. 

143  Trouble  and  heaviness 
have  taken  hold  upon  me  :  yet 
is  my  delight  in  thy  command- 
ments. 

144  The  righteousness  of  thy 
testimonies  is  everlasting  :  O 
grant  me  understanding,  and  I 
shall  live. 


"Ebming  \9raBcr. 

Clamavi  in  toto  corde  meo. 

I  CALL  -with  my  whole  heart : 
hear  me,  O  Lord,  I  will  keep 
thy  statutes. 

146  Yea,  even  unto  thee  do  I 
call :  help  me,  and  I  shall  keep 
thy  testimonies. 

147  Early  in  the  morning  do 
I  cry  unto  thee  :  for  in  thy  word 
is  my  trust. 

148  jNIine  eyes  prevent  the 
night-watches  :  that  I  might  be 
occupied  in  thy  words. 

149  Hear  my  voice,  O  Lord, 
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Thighearna,  a  reir  do  chaoimh- 
neis  gliradhach  :  beothaich  mi  a 
reir  mar  is  toil  leat. 

150  ladsan  tha  gu  mi-runach 
gam  ruagadh  tha  iad  taruing 
iaisg  orm  :  agus  tha  iad  fada  bho 
d'lagh. 

161  Bi  thus  am  fogus,  O 
Thighearna  :  oir  tha  t'aitheanta 
uile  tior. 

152  Mu  thimchioll  do  theis- 
teis  :  b'aithne  dhomhsa  iad  bho 
chionn  fhad  :  gun  a  shuidhich 
thu  iad  gu  bratb. 

Vide  humiUtatem. 

OTHOIR  fainear  m'amghar 
agus  saor  mi :  oir  cha'n  'eil 
mi  dearmad  do  higha. 

154  Tagair  mo  chuis,  agus 
saor  mi  :  beothaich  mi  a  reir 
t'fhoeail. 

155  Tha  slainte  fada  bho  na 
h-aingidh  :  oir  cha  'n  'eil  suim 
aca  do  d'  reachdan. 

156  Is  mor  do  throcair  O 
Thighearna  :  beothaich  mi  mar 
is  miann  leat. 

157  Tha  moran  a  cuir  triob- 
laid  orm,  agus  gam  gheur-lean- 
mhuinn  :  gidheadh  cha'u  eil  mise 
treigsinn  do  theisteis. 

158  Tha  cradh  orm  a  bhi 
faicinn  luchdeusaontais :  a  chionn 
nach  eil  iad  ag  gleidheadh  do 
lagha. 

159  Thoir  fainear,  O  Thigh- 
earna, cia  mar  tha  mi  gradhach- 
adh  t'  aitheantan  :  O  beothaich 
mi  a  reir  do  chaoimhneis  ghradh- 
ach. 

160  Tha  t'fhocal  fior  bho 
bhith-bhuantachd  :  mairidh  ulle 
bhreitheanais  t'fhireautachd  gu 
brath. 

Principes  persecuti  sunt. 
X3  TisN  uachdrain  mo  rugadh 
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according  unto  thy  loving-kind- 
ness :  quicken  me,  according  as 
thou  art  wont. 

150  They  draw  nigh  that  of 
malice  persecute  me :  and  are 
far  from  thy  law. 

151  Be  thou  nigh  at  hand,  O 
Lord  :  for  all  thy  command- 
ments are  true. 

152  As  concerning  thy  testi- 
monies, I  have  known  long 
since  :  that  thou  hast  grounded 
them  for  ever. 

Vide  humilUatem. 

O   CONSIDER  mine  adver- 
sity, and  deliver  me  :  for  I 
do  not  forget  thy  law. 

154  Avenge  thou  my  cause, 
and  deliver  me  :  quicken  me, 
according  to  thy  word. 

155  Health  is  far  from  the 
ungodly :  for  they  regard  not 
th}-  statutes. 

156  Great  is  thy  mercy,  O 
Lord :  quicken  me,  as  thou  art 
wont. 

157  Many  there  are  that 
trouble  me,  and  persecute  me  : 
yet  do  I  not  swerve  from  thy 
testimonies. 

158  It  gi-ieveth  me  when  I 
see  the  transgressors :  because 
they  keep  not  thy  law. 

159  Consider,  O  Lord,  how 
I  love  thy  commandments  :  O 
quicken  me,  according  to  thy 
loving-kindness. 

160  Thy  word  is  true  from 
everlasting  :  all  the  judgements 
of  thy  righteousness  endure  for 
evermore. 

Principes  persecuti  sunt. 

PRINCES  have  persecuted 
me  without  a  cause  :  but  my 
heart  standeth  in  awe  of  th  v  word. 
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162  Tha  mi  cho  aoibhneacli 
as  t'  fhocal :  ri  neach  tha  faotamn 
creacban  mora. 

163  Ach  ail-  son  nam  breug, 
thafuath  agus  grain  agam  dhiubh : 
acb  tha  gi'adh  agam  do  d'  highsa. 

164  Tha  mi  ga  d'  mholadh 
seachd  uairean  'san  latha  :  air  son 
do  bhreitbeanais  chothromaich. 

165  Is  raor  an  t-sith  tha  acasan 
aig  am  bheil  gradh  do  d'  lagh  : 
agus  cha  'n'eil  oilbheiim  aca  as. 

166  A  Thighearna,  dh'  amh- 
airc  mi  air  son  do  shlainte  sholas- 
aich  :  agus  rinn  mi  reir  t'aithean- 
taibh. 

167  Choimhead  m'anam  do 
theisteis  :  agus  ghradhaich  e  iad 
gu  ro  mhor. 

168  Choimhead  mi  t' aithean- 
tan  agus  do  theisteis  :  oir  tha  mo 
shlighean  uile  a'd'  lathair. 

Appropinqttet  deprecatio. 
n^HIGEADH  mo  o:hearan  a 
J-     t'  fhianuis,  O  Tliighcarna  : 
thoir  dhomh  tuigse  a  reir  t'f  hoc- 
ail. 

170  Thigeadh  mo  chaoidh  a'  d' 
lathair  :  saor  mi  a  reir  t'fhocail. 

171  Labhraidh  mo  bhilibh  air 
do  mholadh  :  'nuair  a  theagaisg- 
eas  tu  dhomh  do  reachdan. 

172  Seadh,  seinnidh  mo  teanga 
air  t'fhocal  :  oir  tha  t'aitheantan 
uile  cothromach. 

173  Cuidicheadh  do  laimh  mi : 
oir  roighnich  mi  t'aitheantan. 

174  Bha  mor  dheigh  agam  air 
do  shlainte  sholasaich,  O  Thigh- 
earna :  agus  ann  a  d'  lagh  tha  mo 
thlachd. 

175  O  biodh  m'anam  beo,  agus 
bheir  e  moladli  dhuit :  agus  ni  do 
bhreitbeanais  mo  cbuideachadh. 

176  Chaidh  mi  air  seachran 
mar  chaora  chailte  :  O  iarr  do 
sheirbbhiseach  ;  oir  cha  'n'eil  mi 
dearmad  t'aitheantan. 
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162  I  am  as  glad  of  thy 
■word  :  as  one  that  iindeth  great 
spoils. 

163  As  for  lies,  I  hate  and 
abhor  them  :  but  thy  law  do  I 
love. 

164  ScA-en  times  a  day  do  I 
praise  thee  :  because  of  thy 
righteous  judgements. 

165  Great  is  the  peace  that 
they  have  who  love  thy  law  : 
and  they  are  not  oifended  at  it. 

166  Lord,  I  have  looked  for 
thy  saving  health :  and  done 
after  thy  commandments. 

167  My  soul  bath  kept  thy 
testimonies  :  and  loved  them 
exceedingly. 

168  I  have  kept  thy  command- 
ments and  testimonies  :  for  all 
my  ways  are  before  thee. 

Api'proinnquet  deprecatio. 

LET  my  complaint  come  be- 
fore "thee,  O  Lord :  give 
me  understanding,  accordmg  to 
thy  word. 

170  Let  my  supplication  come 
before  thee  :  deliver  me,  accord- 
ing to  thy  w^ord. 

171  ]\Iy  lips  shall  speak  of  thy 
praise  :  when  thou  hast  taught 
me  thy  statutes. 

172  Yea,  my  tongue  shall 
sing  of  thy  word  :  for  all  thy 
commandments  are  righteous. 

173  Let  thine  hand  help  me  : 
for  I  have  chosen  thy  command- 
ments. 

174  I  have  longed  for  thy 
saving  health,  O  Lord  :  and  in 
thy  law  is  my  delight. 

175  0  let  my  soul  live,  and 
it  shall  praise  thee  :  and  thy 
judgements  shall  help  me. 

176  I  have  gone  astray  like  a 
sheep  that  is  lost  :  O  seek  thy 
servant,  for  I  do  not  forget  thy 
commandments. 
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Qrnuigi)  j^H^ailinc. 

Salm  cxx.     Ad  Dominum. 

y  "VT  UAIR  bha  mi  an  trioblaid, 
-L^    gliairm  mi  air  an  Tigh- 
eama  :  agiis  cliual  e  mi. 

2  Saor  m'anam,  O  Thighear- 
na,  bho  bhilibh  breugach  :  agus 
bho  tbeangaidh  chealgaich. 

3  Ciod  an  duais  a  bheirear 
dhuit  no  nithear  ort,  tliusa 
theanga  breugach :  eadhon  saigh- 
dean  geur  agus  trein,  le  eibhlibb 
teith  loisgeach. 

4  Mo  thruaigbe  mi,  gu  bheil 
mi  air  m'eigneacbadh  gu  tuin- 
eachadh  maille  ri  Mesech  ;  agus 
gu  m'aitc  taimh  bhi  measg  buth- 
aibh  Chedar  ! 

5  Ghabh  m'anam  corahnuidh 
tUda  na  measg-san  :  tha  na 
naimhdean  do  shith. 

6  Tha  mi  saoireachadh  air  son 
sith,  ach  'nuair  a  hibhras  mi  riu 
uimpe  :  deasuichidb  siad  iad  fein 
gu  cath, 

Salm  cxxi.    Levavi  oculos. 

TOGAIDH  mi  suas  mo  shuil- 
ean  ris  na  beanntaibh  :  bho 
bheil  mo  chobhair  a  tcachd. 

2  Tha  mo  chobhair  a  teachd 
eadhon  bho'n  Tighearna  :  a  rinn 
neamh  agus  talamh. 

3  Cha'n  fhuiUng  e  gu'n  car- 
uichear  do  chas  :  agus  cha  chaidil 
an  ti  tlia  ga  d'  ghleidheadh. 

4  Feuch,  an  ti  tha  coimhead 
Israeil  :  cha  d'tig  cadal  na  suain 
air. 

5  Se'n  Tighearna  fein  t'fhear 
coimhead  :  se'n  Tighearna  do 
dhion  air  do  laimh  dheis. 

6  lonnas  nach  loisg  a  ghnan 
thu  anns  an  la  :  no  idir  a  gheal- 
ach  'san  oidhche. 

7  Sabbalaidh  an  Tighearna 
thu  bho  gach  olc  :  seadh  is  esan 
amhain  a  ghleidheas  t-anam. 

8  Gleidihidh  an  Tighearna  do 
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Jiaorning  \9rancr. 

Psalm  exx.    Ad  Dominum, 

IT"  HEX   I   was   in    trouble 
»  »     I  called  upon  the  Lord  : 
and  he  heard  me. 

2  Deliver  my  soul,  0  Lord, 
from  lying  lips  :  and  from  a  de- 
ceitful tongue. 

3  What  reward  shall  be  given 
or  done  unto  thee,  thou  false 
tongue  :  even  mighty  and  sharp 
arrows,  with  hot  burning  coals. 

4  Wo  is  me,  that  I  am  con- 
strained to  dwell  with  Mesech  : 
and  to  have  my  habitation  among 
the  tents  of  Kedar. 

5  My  soul  hath  long  dwelt 
among  them  :  that  are  enemies 
unto  peace. 

6  I  labour  for  peace,  but 
when  I  speak  unto  them  there- 
of :  they  make  them  ready  to 
battle. 

Psalm  cxxi.    Levari  oculos. 

1WILL  lift  up  mine  eyes  unto 
the  hills  :  from  whence  Com- 
eth my  help. 

2  My  help  cometh  even  from 
the  Lord  :  who  hath  made  hea- 
ven and  earth. 

3  He  will  not  suffer  thy  foot 
to  be  moved  :  and  he  that  keep- 
eth  thee  will  not  sleep. 

4  Behold,  he  that  keepeth 
Israel  :  shall  neither  slumber 
nor  sleep. 

5  The  Lord  himself  is  thy 
keeper  :  the  Lord  is  thy  defence 
upon  thy  right  hand  ; 

6  So  that  the  sun  shall  not 
burn  thee  by  day  :  neither  the 
moon  by  night. 

7  The  Lord  shall  preserve 
thee  from  all  evil  :  yea,  it  is  even 
he  that  shall  keep  thy  soul. 

8  The    Lord    shall    preserve 
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dhol  a  mach  agus  do  theachd  a 
stigk  :  bho'n  am  so  mach  gu 
siorruidh. 

Salm  cxxii.    Latatus  szim. 

BHA  mi  ait  'nuair  a  tbiibhairt 
iad  rium  :  tbeid  sinn  gu  tigh 
an  Tigheama. 

2  Seasaidh  ar  casan  ann  a'd' 
gheataibli :  O  Jerusalem. 

3  Tba  Jerusalem  air  a  togail 
mar  bhaile  :  a  tba  ann  an  aon- 
tachd  ann  fein. 

4  Oir  an  sin  tbeid  na  treabban 
suas,  eadbon  treabban  an  Tigb- 
earua  :  tboirt  teisteis  do  db'  Is- 
raeil ;  tboirt  buidbeacbas  do  db' 
Ainm  an  Tigbearna. 

5  Oir  an  sin  tba  catbair  breitb- 
eanais  :  eadbon  catbair  tigh 
Dhaibbidb. 

6  O  guidbibb  air  son  sith  Jer- 
usalem :  soirbbicbidb  iadsan  aig 
am  bbeil  gradb  dbuit. 

7  Gu'n  robb  sith  an  taobh 
stigh  a'd'bhallaibb  :  agus  pailteas 
'san  taobh  stigh  do  d'  lucbairtibh. 

8  Air  sgath  mo  bbraithrean 
agusmochompanacbaibb :  guidh- 
idb  mi  sonas  dbuit. 

9  Seadb.  air  son  tigh  an  Tigb- 
earna ar  Dia :  iarraidh  mise 
maith  a  dheanamh  dbuit. 

Salm  cxxiii.  Ad  (e  levavi  oculos  meos. 

RIUTSA    togaidh    mi   suas 
mo  sbuilean  :  O  thusa  tba 
chombnuidh  anns  ua  neambaibb. 

2  Feucb,  eadbon  mar  dh'amh- 
airceas  suilean  sbeirbbeiseaeh  air 
laimh  a  maigbisteir,  agus  mar  db' 
ambairceas  suilean  maigbdinne 
air  laimh  a  ban-mhaighistir  : 
eadbon  mar  sin  tha  ar  suilean  a 
feitheamh  air  an  Tigbearna  ar 
Dia,  gus  an  dean  e  trocair  oirnn. 

3  Dean  trocair  oirnn,  OThigb- 
earna,  dean  trocair  oirnn :  oir  tha 
BÍnn  air  ar  maslacbadh  gur  tur. 

4  Tha  ar  n'anam  Ian  le  ach- 
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thy  going  out,  and  thy  coming 
in  :  from  this  time  forth  for  ever- 
more. 

Psalm  cxxii.     Latatus  sum. 

IAVAS  glad  -when   they  said 
unto  me  :   We  will  go  into 
the  bouse  of  the  Lord. 

2  Our  feet  shall  stand  in  thy 
gates  :  O  Jerusalem. 

3  Jei'usalem  is  built  as  a 
citv  :  that  is  at  unity  in  it- 
self. 

4  For  thither  the  tribes  go 
up,  even  the  tribes  of  the  Lord  : 
to  testify  unto  Lsrael,  to  give 
thanks  unto  the  Xame  of  the 
Lord. 

5  For  there  is  the  seat  of 
judgement  :  even  the  seat  of 
the  house  of  David. 

6  O  pray  for  the  peace  of 
Jerusalem  :  they  shall  prosper 
that  love  thee. 

7  Peace  be  within  thy  walls  : 
and  plenteousness  within  thy 
palaces. 

8  For  my  brethren  and  com- 
panions' sakes  :  I  wUl  wish  thee 
prosperity. 

9  Yea,  because  of  the  house 
of  the  Lord  our  God  :  I  will 
seek  to  do  thee  good. 

Ps.  cxxiii.  Ad  te  levavi  oculos  meos. 

UNTO   thee  Uft  I  up  mine 
eyes  :  O  thou  that  dwellest 
in  the  heavens. 

2  Behold,  even  as  the  eyes  of 
servants  look  unto  the  hand  of 
their  masters,  and  as  the  eyes  of 
a  maiden  unto  the  hand  of  her 
mistress  :  even  so  our  eyes  wait 
upon  the  Lord  our  God,  until 
he  have  mercy  upon  us. 

3  Have  mercy  upon  us,  O 
Lord,  have  mercy  upon  us  :  for 
we  are  utterly  despised. 

4  Our  soul  is  filled  \vitb  the 
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nihasan  fanoideach  nan  daoine 
saibheir  :  agus  le  tailceis  nan 
uaibhreacb. 

Salm  cxxiv.   Nisi  quia  Dominus. 

MAR  bitheadh  an  Tighearna 
_  fein  air  ar  taobh,  a  nis 
faodaidb  Israeil  a  radh  :  mar 
bbitbeadh  an  Tighearna  fein  air  ar 
taobh,  'nuair  a  dh'eirich  daoine 
'nar  n-aghaidh. 

_  2  ShUiigeadh  iad  a  snas  beo 
sinn  :  'nuair  bha  iad  co  diurnach 
dhinn. 

3  Seadh,  bhathadh  na  h-uisg- 
eachan  sinn  :  agus  rachadh  an 
sruth  thair  ar  n'  anamaibh. 

_  4  Rachadh  uisgeachan  domh- 
ainnan  uaibhreach:  eadhon  thair 
ar  'n  anamaibh. 

5  Ach  moladh  do'n  Tighear- 
na :  nach  tug  sinne  thairis  'nar 
chrich  ga'm  fiaelaibh. 

6  Tha  ar  n'anama  air  dol  as, 
eadhon  mar  eun  a  Hon  an  eun- 
adair  :  tha'n  Hon  briste,  agus  tha 
sinne  air  ar  fuasgladh. 

7  Tha  ar  cobhair  a  seasamh 
an  Ainm  an  Tighearna  :  a  rinn 
neamh  agus  talamli. 

Salm  cxxv.    Qui  confidtint. 

BITHIDH  an  dream  tha  cuir 
an  dochais  anns  an  Tigh- 
earna eadhon  mar  shHabh  Shion: 
nach  faodar  a  charuchadh,  ach  a 
sheasas  daingean  gu  brath. 

2  Tha  na  beannta  seasamh 
timcliioU  lerusalem  :  eadhon  mar 
sin  tha'n  Tighearna  a  seasamh 
timchioU  a  shkmigh  bho'n  am  so 
mach  gu  siorruidh. 

3  Oir  cha  d'tliig  slat  an  aing- 
idh  ann  an  crannchur  an  f  hirean  : 
air  eagal  gu'n  cuir  nam  iireana 
an  lamhan  ri  h-aingeachd. 

4  Dean  maith,  O  Thighearna: 
dhoibhsan  a  ta  maith  agus  fior 
nan  cridhe. 

5  Ach  airson  an  t-sluaigh  a  la 
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scornful  reproof  of  the  wealthy  : 
and  with  the  despitefulness  of 
the  proud. 

Psalm  cxxiv.  Nisi  quia  Dominus. 

IF  the  Lord  himself  had 
not  been  on  our  side,  now 
may  Israel  say  :  if  the  Lord 
himself  had  not  been  on  our 
side,  when  men  rose  up  against 
us  ; 

2  They  had  swallowed  us  up 
quick  :  when  they  were  so  wrath- 
fully  displeased  at  us. 

3  Yea,  the  waters  had  drown- 
ed us  :  and  the  stream  had  gone 
over  our  soul. 

4  The  deep  waters  of  the 
proud  :  had  gone  even  over  our 
soul. 

5  But  praised  be  the  Lord  : 
who  hath  not  given  us  over  for 
a  prey  unto  their  teeth. 

6  Our  soul  is  escaped  even  as 
a  bird  out  of  the  snare  of  the 
fowler  :  the  snare  is  broken,  and 
we  are  delivered. 

7  Our  help  standeth  in  the 
Name  of  the  Lord  :  who  hath 
made  heaven  and  earth. 

Psalm  cxxv.    Qui  conjidunt. 

THEY  that  put  their  trust 
in  the  Lord  shall  be  even 
as  the  mount  Sion  :  which  may 
not  be  removed,  but  standeth 
fast  for  ever. 

2  The  hills  stand  about  Je- 
rusalem :  even  so  standeth  the 
Lord  round  about  his  people, 
from  this  time  forth  for  ever- 
more. 

3  For  the  rod  of  the  ungodly 
Cometh  not  into  the  lot  of  the 
righteous  :  lest  the  righteous  put 
their  hand  unto  wickedness. 

4  Do  well,  O  Lord  :  unto 
those  that  are  good  and  true 
of  heart. 

5  As  for  such  as  turn  back 
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pilleadh  air  an  ais  ri'n  ainjieachd 
fein  :  iomalnidh  an  Tiphearna 
mach  iad  le  luchd  an  ulic  ;  ach 
bitliidh  sith  air  Israeli. 

©rnuigi)  JFíjcasgaír. 

Salm  cxx\-i.     In  convertendo. 

'  "VI  UAIR  phill  an  Tlghearna 

i-^   air  als  bralghdeanas  Shion ; 

u  sin  bha  sinne  cosmliuil  ri  daoine 

chunnaic  aisling. 

2  An  sin  lionadh  ar  beul  le 
gaire :  agus  ar  teanga  le  aoibneas. 

3  An  sin  thubliairt  iad  am 
raeasg  nan  cinnich  :  rinn  an 
Tigbearna  nitlie  mor  air  an  son. 

4  Seadh,  rInn  an  Tighearna 
nithe  nior  air  ar  son-ne  cheana  : 
mu'm  bheil  sinn  ri  gairdeacbas. 

5  Pill  ar  braighdeanas,  O 
Thighearna  :  mar  na  h-aibbnicb- 
ean  anns  an  airde  deas. 

6  ladsan  tba  cur  ann  an  deoir  ; 
buainidb  iad  ann  an  aoiblmeas. 

7  An  ti  tba  uis  ag  imeacbd  ri 
gul  agus  a  giulan  a  macb  deagb 
sbil :  gun  teagamh  thig  e  a  ris 
le  aoibbneas  agus  bbeir  e  a 
sguaban  leis. 

Salm  cxxvii.    Nisi  Doviin  us. 
AE-  tog  an  Tigbearna  an 
tigb  :  cha'n  eil  saotbair  a 
lucbd-togail  acb  caillte. 

2  Mar  gleidb  an  Tigbearna 
am  baile :  cba'n  'eil  am  fear- 
faire  acb  ri  caitbris  dbiombain. 

3  Cba'n  'eil  acb  saotbair 
chaillte  dbuibb  a  bbi  an  cabliaig 
gu  eiridb  modi  agus  a  bbi  luidbe 
CO  anmocb,  agus  ag  itbeadh  arain 
a'  bbroin  :  oir  gu  cirniteacb  tba 
esan  a'  toirt  cadal  ga  uibuiantir 
ionmbuinn  fein. 

4  Feucb,  tbaclann  agus  toradb 
na  bron  :  'nan  oigbreacbd  agus 
'nan  tiodblacadb  a  tba  teacbd 
o'n  Tigbearna. 
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unto  tbeir  own  wickedness  :  tbe 
Lord  sball  lead  tbem  fortb  with 
tbe  evil-doers  ;  but  peace  sball 
be  upon  Israel. 


Cíbcníng  ^3rai}cr. 

Psalm  cxxvi.    In  convertendo. 
1171-IEiSr    tbe   Lord    turned 
»  »       again    tbe    captivity    of 
Sion  :  tben   were  we  like  unto 
tbem  tbat  dream. 

2  Tben  was  our  moutb  filled 
witb  laugbter  :  and  our  tonffue 
with  joy. 

3  Tben  said  tbey  among  tbe 
beatben  :  Tbe  Lord  batb  done 
great  tbings  for  them. 

4  Yea,  tbe  Lord  bath  done 
great  tbings  for  us  already  : 
whereof  we  rejoice. 

5  Turn  our  captivity,  O 
Lord  :  as  the  rivers  in  tbe  south. 

6  They  that  sow  in  tears  : 
shall  reap  in  joy. 

7  He  tbat  now  goeth  on  his 
way  weeping,  and  beareth  forth 
good  seed  :  sball  doubtless  come 
again  with  joy,  and  bring  bis 
sheaves  with  him. 

Psalm  cxxvii.    Nisi  Dominvs. 

EXCEPT  tbe  Lord buUd  the 
house  :  their  labour  is  but 
lost  that  build  it. 

2  Except  tbe  Lord  keep  the 
cit}' :  the  watchman  waketb  but 
in  vain. 

3  It  is  but  lost  labour  that  ye 
haste  to  rise  up  early,  and  so  late 
take  rest,  and  eat  tbe  bread  of 
carefulness  :  for  so  he  giveth  his 
beloved  sleep. 


4  Lo,  children  and  tbe  fruit 
of  the  womb  :  are  an  heritage 
and  gift  that  cometh  of  the 
Lord. 
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5  Mar  slialghdean  ann  an 
laimh  galsgich  :  eadhon  mar  sin 
tha  clann  na  h-oige. 

6  Is  sona  an  diiine  aig  a  blicil  a 
bholg-saigbead  Ian  dhiubh  :  cha 
bbi  naire  orra,  'nuair  a  labhras 
iad  ri  naimhdibh  amis  a'  gbeata. 

Salm  cxxviii.    Beati  omnes. 

IS  beannuicbte  gach  neacb  air 
am  bbeil  eagal  an  Tigbearna  : 
agus  a  ta  gluasad  'na  sbHgbibb. 

2  Oir  itbidb  tu  toradb  do 
lamh :  sona  bitbidh  tu,  agus 
eiridh  gu  maitb  dbuit. 

3  Bitbidb  do  bbean  mar  f  hion- 
ain  tharbaich  :  ri  taobbaibb  do 
thighe  ; 

4  Do  cbLann  mar  og  cbroinn- 
olaidb  :  mu  tbimcbioll  do  bbuii-d. 

5  Feucb,  mar  so  beannuicbear 
an  duine  :  air  am  bbeil  eagal  an 
Tigbearna. 

6  Beannuicbidb  an  Tigbearna 
tbu  a  Sion  :  agus  obi  tbu  maitb 
lerusaleim  re  uile  laitbean  do 
bheatha. 

7  Seadb,  cbi  tbu  clann  do 
cbloinue  :  agus  sith  air  Israel. 


Salm  cxxix.    S(epe  expugnaverunt. 

IS  trie  a  cbog  iad  am  agbaidh 
bbo  m'oige  :  faodaidb  Israeil 
a  nis  a  radb  ; 

2  Seadb,  bu  trie  a  cbraidb  iad 
mi  bbo  m'oige  suas :  acb  cha 
do  bbuadbaicb  iad  am  agbaidh. 

3  Air  mo  dhruim  treabh  an 
lucbd-treabhaidh  ;  agus  rinn  iad 
sgrioban  fada. 

4  Aeh  ghear  an  Tigbearna  fir- 
inneach  ribeanan  nan  aingidh 
nam  bloidean. 

5  Cuirear  gu  amhluadb  agus 
pillear  air  an  ais :  gacb  aon  neacb 
aig  am  bbeil  drocb  run  do  Shiou. 
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5  Like  as  the  arrows  in  the 
hand  of  the  giant :  even  so  are 
the  young  children. 

6  Happy  is  the  man  that  hath 
his  quiver  full  of  them  :  they 
shall  not  be  ashamed,  when 
they  speak  with  their  enemies 
in  the  gate. 

Psalm  cxx\-iii.    Beati  omnes, 

BLESSED  are  all  they  that 
fear  the  Lord  :    and  walk 
in  his  ways. 

2  For  thou  shalt  eat  the  la- 
bours of  thine  hands  :  O  well  is 
thee,  and  happy  shalt  thou  be. 

3  Thy  wife  shall  be  as  the 
fruitful  vine  :  upon  the  walls  of 
thine  house. 

4  Thy  children  like  the  olive- 
branches  :  round  about  thy 
table. 

5  Lo,  thus  shall  the  man  be 
blessed  :  that  feareth  the  Lord. 

6  The  Lord  from  out  of  Sion 
shall  so  bless  thee  :  that  thou 
shalt  see  Jerusalem  in  prospe- 
rity all  thy  life  long. 

7  Yea,  that  thou  shalt  see 
thy  children's  children  :  and 
peace  upon  Israel. 

Psalm  cxxix.   Scepe  expngnavemnt. 

MANY  a  time  have  they 
fought  against  me  from 
my  youth  up  :  may  Israel  now 
say : 

2  Yea,  many  a  time  have 
they  vexed  me  from  my  youth 
up  :  but  they  have  not  prevailed 
against  me. 

3  The  plowers  plowed  upon 
my  back  :  and  made  long  fur- 
rows. 

4  But  the  righteous  Lord 
hath  hewn  the  snares  of  the  un- 
godly in  pieces. 

5  Let  them  be  confounded 
and  turned  backward  :  as  many 
as  have  evil  will  at  Sion. 


21  La. 


SAILM. 


Day  27. 


6  Biodh  iad  eadbon  mar  am 
four  a  ta  fos  air  muUach  nan 
tigliean :  a  sheargas  mu'n  spionar 
suas  e. 

7  Leis  nach  Hon  am  buanaiche 
a  lamb  :  na'm  fear  ceangail  nan 
pgiiab  achlais. 

8  lonnas  nach  abair  iadsan  a 
tbeid  seachad  orra,  urrad  is,  gu'n 
soirbbicbt-adb  an  Tigbearna 
leibb  :  tba  sinn  gar  beannacbadb 
ann  an  Ainm  an  Tigbearna. 

Psalm  cxxx.     De  profundis. 

BIIO  an  doimhueadid  gbairra 
mi    ort,   O    Tbigbearna : 
Tbigbearna,  eisd  ri  m'  ghutb. 

2  O  tbugadb  do  cUiasan  fain- 
ear  gu  maitb  :  gutb  mo  gbearuin. 

3  Ma  combruicheas  tusa, 
Tbigbearna  ni  tb'  air  a  dbean- 
arab  docbaracb  :  O  Tbigbearna, 
CO  db'fbaodas  seasamb  ris  ? 

4  Oir  tlia  trocair  agadsa : 
uime  sin  bitbidb  eagal  oirnn 
rombad. 

5  Tba  mi  'g  ambarc  air  son 
an  Tigbearna,  tba  m'anam  a 
feitbeamh  air  :  na  fbocal  tba 
m'earbsa. 

6  Teicbidh  m'anam  a  db'ionn- 
suidb  an  Tigbearna  :  roimb 
fbaire  na  maidne,  tba  mi  'g 
radb,  roimb  fliaire  na  maidne. 

7  O  IsraeU,  cuirse  do  docbas 
'san  Tigbearna,  oir  aig  an  Tigb- 
earna tba  trocair  agus  maille 
ris-san  tba  saorsa  pbailt. 

8  Agus  saoraidb  e  Israeil : 
bho  pbeacainnibb  uile. 

Salm  cxxxi.  Doraine,  non  est. 

ATHIGHEARXA,  cba  n  'eil 
mi  ard-inntinneacb  :  cba'n 
'eil  sealladb  uaibbreacb  agam. 

2  Cba'n  'eil  mi  ga  m'chleacbd- 
adh  fein  ann   an  cuisibb  mora  : 
tba  tuileadh  is  ard  air  mo  sbon. 
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6  Let  tbem  be  even  as  tbe 
grass  growing  upon  tbe  bouse- 
tops  :  wbiob  vvitberetb  afore  it 
be  plucked  up  ; 

7  Wbereof  tbe  mower  filletb 
not  bis  band  :  neither  be  that 
bindetb  up  tbe  sbeaves,  his 
bosom. 

8  So  that  they  "who  go  by- 
say  not  so  much  as,  Tbe  Lord 
prosper  you  :  we  wish  you  good 
luck  in  tbe  Name  of  tbe  Lord. 


Psalm  cxxx.   De  profundis. 

OUT  of  the  deep  have  I  call- 
ed   unto    thee,    O    Lord  : 
Lord,  hear  my  voice. 

2  O  let  thine  ears  consider 
well  :  the  voice  of  my  com- 
plaint. 

3  If  thou,  Lord,  wilt  be  ex- 
treme to  mark  what  is  done 
amiss  :  O  Lord,  who  may  abide 
it? 

4  For  there  is  mercy  with 
thee  :  therefore  shalt  thou  be 
feared. 

5  I  look  for  the  Lord  ;  my 
soul  doth  wait  for  him  :  in  bis 
word  is  my  trust. 

6  My  soul  fleeth  unto  the 
Lord  :  before  the  morning 
watch,  I  say,  before  tbe  morn- 
ing watch. 

7  O  Israel,  trust  in  the  Lord  ; 
for  with  the  Lord  there  is 
mercy  :  and  with  him  is  plente- 
ous redemption. 

8  And  he  shall  redeem  Is- 
rael :  from  all  bis  sins. 

Psalm  cxxxi.    Domine,  non  est. 

LORD,    I    am     not     high- 
minded  :  I  have  no  proud 
looks. 

2  I  do  not  exercise  myself  in 
great  matters :  which  are  too 
high  for  me  ; 
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3  Ach  tha  mi  ciosnachadh  m' 
anama,  agus  ga  ghleidheadh 
iosal :  mar  leanabh  a  ta  air  a 
chuir  far  ciclie  a  mhathar  :  seadh, 
tha  m'anam  eadhon  mar  leanabh 
air  a  chuir  bho'n  chich. 

4  O  Israeil,  cuir  do  dhochas 
'san  Tighearua  :  bho  am  so  mach 
gn  brath. 

Bmuigl)  J£H;aiDnc. 
Salm  cxxxii.    Memento,  Domine. 

A  THIGHEARXA,  cuimh- 
t\~  nich  Daibhidh  :  agus  a 
thrioblaid  uile  ; 

2  Cionnas  a  mhionnaich  e 
do'n  Tighearna  :  agus  a  bhoidh- 
ich  e  do  Dhia  Uiie-chumhachd- 
ach  lacoib,  ag  radh  ; 

3  Cha  d"theid  mi  do  phailinn 
mo  thighe  :  cha  d'theid  mi  suas 
air  mo  leabaidh  ; 

4  Cha  cheaduich  mi  do  m'- 
shuilean  cadal ;  no  do  m'rosg- 
aibh  suain  :  no  idir  do  dh'oisein- 
eau  mo  chinn  ibis  a  ghabhail ; 

5  Gus  am  faigh  mi  mach  aite 
air  son  teampuill  an  Tighearna  : 
ionad  comhnuidh  air  sun  Dia 
cumhachdach  lacoib. 

6  Feuch,  chuala  sinne  uime 
aig  Ephrata  :  agus  fhuaradh 
anns  a  choillidh  e. 

7  Theid  siun  a  steach  d'a 
phailinn :  agus  tuitidh  sinn  a 
sios  air  ar  gluinnibh  aig  stol  a 
choise. 

8  Eirich,  O  Thighearna,  gu 
t'aite  comhnuidh  :  thu  fern  agus 
aire  do  neii't. 

9  Sgeudiuchear  do  shagah't  le 
fireantachd  :  agus  seinneadh  do 
naomh  le  gairdeachas. 

10  Air  sgath  Dhaibhidh  :  na 
pill  air  falbh  gnuis  t-Aoin  ungta. 

11  Thug  an  Tighearna  boid 
dhileas  do  Dhaibhidh  :  agus  cha 
phill  e  uaithe. 
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3  But  I  refrain  my  soul,  and 
keep  it  low,  like  as  a  child  that 
is  weaned  from  his  mother  : 
yea,  my  soul  is  even  as  a  wean- 
ed child. 

4  O  Israel,  trust  in  the  Lord  : 
fi'om  this  time  forth   for  ever- 


Jiloming  ^raBcr. 
Psalm  cxxxii.   Memento,  Domine. 

LORD,    remember    David: 
and  all  his  trouble  ; 

2  How  he  sware  unto  the 
Lord :  and  vowed  a  vow  unto 
the  Almighty  God  of  Jacob  ; 

3  I  will  not  come  within  the 
tabernacle  of  mine  house  :  nor 
climb  up  into  my  bed  ; 

4  I  will  not  suffer  mine  eyes 
to  sleep,  nor  mine  eye-lids  to 
slumber  :  neither  the  temples 
of  my  head  to  take  any  rest  ; 

5  Until  I  find  out  a  place  for 
the  temple  of  the  Lord  :  an  ha- 
bitation for  the  mighty  God  of 
Jacob. 

6  Lo,  we  heard  of  the  same 
at  Ephrata  :  and  foimd  it  in  the 
wood. 

7  We  will  go  into  his  taber- 
nacle :  and  fall  low  on  our  knees 
before  his  footstool. 

8  Arise,  O  Lord,  into  thy 
resting  place  :  thou,  and  the  ark 
of  thy  strength. 

9  Let  thy  priests  be  clothed 
with  righteousness  :  and  let  thy 
samts  sing  with  joyfiilness. 

10  For  thy  servant  David's 
sake  :  turn  not  away  the  pre- 
sence of  thme  Anointed. 

11  The  Lord  hath  made  a 
faithful  oath  unto  Dand  :  and 
he  shall  not  shrink  from  it ; 
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12  Do  thoradli  do  chuirp  : 
suidhichidh  mi  air  do  righ- 
chathair. 

13  Ma  clioimlieadas  do  chlaun 
mo  chumhnanta,  agus  mo  theis- 
teis,  a  theagaisgeas  mi  dhoibh  : 
siiidiiidli  mar  an  ceudna  an 
clann-san  air  do  righ-chathair 
gu  siorruidh. 

14  Oir  thagh  an  Tighearna 
Sion  gu  bhi  na  aite  comhnuidh 
dha  fein  :  bha  mor  dheigh  aig 
oirre. 

15  Bithidh  so  na  ionad  comh- 
nuidh agani  gu  siorruidh  :  ann 
an  Í-0  ni  mi  tamh,  oir  tha  tlachd 
again  ann. 

16  Beannuichidh  mi  a  Ion  le 
toradh  :  agus  sasuichidh  mi  a 
bochdan  le  aran. 

17  Uimichidh  mi  a  sagairt  le 
slainte  ;  agus  ni  a  naoimh  gair- 
deachais  agus  ceol. 

18  An  sin  bheir  mi  air  adharc 
Dhaibhidh  fas  :  dh'orduich  mi 
lochrann  do  m'Aon  ungta. 

19  Ach  airson  a  naimhdean 
euduichidh  mi  iad  le  naire  :  ach 
air  il'in  soirbhichidh  a  chrun. 


12  Of  the  fruit  of  thy  body  : 
shall  I  set  upon  thy  seat. 

13  If  thy  children  will  keep 
my  covenant,  and  my  testimonies 
that  I  shall  learn  them  :  their 
children  shall  also  sit  upon  thv 
seat  for  evermore. 

1-1  For  the  Lord  hath  chosen 
Sion  to  be  an  habitation  for  him- 
self :  he  hath  longed  for  her. 

15  This  shall  be  my  rest  for 
ever  :  here  will  I  dwell,  for  T 
have  a  dehght  therein. 

16  I  will  bless  her  victuals 
mth  increase  :  and  will  satisfv 
her  poor  with  bread. 

17  I  will  deck  her  priests 
with  health  :  and  her  saints  shall 
rejoice  and  sing. 

18  There  shall  I  make  the 
horn  of  David  to  flourish  :  I 
have  ordained  a  lantern  for 
mine  Anointed. 

19  As  for  his  enemies,  I  shall 
clothe  them  with  shame  :  but 
upon  himself  shall  his  crown 
flourish. 


Salm  cxxxiii.     Ecce,  quam  honum  ! 

FEUCH,  cia  raaith  agus 
aoibhneach  an  ni  :  do 
bhraithribh  fuireach  le  cheile 
ann  an  aontachd  I 

2  Tha  e  mar  an  ola  phriosail 
air  a  cheann,  a  ruith  sios  gus  an 
f  heusag  :  eadhon  feusag  Aaroin, 
agus  a  chaidh  sios  gu  iomal 
eudaich. 

3  Mar  dhruchd  Hermoin  :  a 
thuit  air  cnoc  Shion. 

4  Oir  a  sinn  gheall  Dia  a 
bheinnuchadh  :  agus  beatlia  gu 
siorruidh. 
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Psalm  cxxxiii.  Ecce,  quam  loaunl 

BEHOLD,  how  good  and  joy- 
ful a  thing  it  is  :  brethren, 
to  dwell  together  in  unit}- 1 

2  It  is  like  the  precious  oint- 
ment upon  the  head,  that  ran 
down  unto  the  beai'd  :  even  unto 
Aaron's  beard,  and  went  down 
to  the  skirts  of  his  clothing. 

3  Like  as  the  dew  of  Her- 
mon  :  which  fell  upon  the  hill 
of  Sion. 

4  For  there  the  Lord  pro- 
mised his  blessing  :  and  life  for 
evermore. 


3B 
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Salm  cxxxiv.    Ecce  nunc. 

JT'  E  U  C  H  a  iiis,  molaibh  an 
Tighearna  :     sibhse     uile 
sheirblieisich  an  Tighearna  ; 

2  SIblise  tha  seasamli  'san 
oidhche  ann  an  tigh  an  Tigh- 
earna :  eadhon  ann  an  cuirtibh 
tighe  ar  !)(?. 

3  Togaibh  siias  bhiir  himhan 
anns  an  ionad  naonih  :  agus 
niolaibli  an  Tighearna. 

•4  Ga'ni  beannuicheadh  an 
'I'ighearna  a  rinn  neamh  agus 
talanih  thu  :  a  mach  a  Sion. 

Salm  cxxxv.    Laudafe  nomen. 

O  MOLAIBH,  an  Tighearna, 
mohiibh  Ainm  an  Tigh- 
earna :  mohiibh  e,  0  sibhse 
sheirbheisich  an  Tighearna  ; 

2  Sibhse  tha  'nar  seasamh  ann 
an  tigli  an  Tighearna  :  ann  an 
cuirtibh  tigh  ar  Dia-ne. 

3  O  molaibh  an  Tighearna, 
oir  tha'n  Tighearna  grasmhor  : 
O  seinuibh  niohidh  da  Ainm,  oir 
tha  e  gradhach. 

4  Oir  c'arson  ?  thagh  an 
Tighearna  lacob  dha  feiu  :  agus 
Israeil  mar  a  sheilbh  fein. 

5  Oir  tha  fios  agam  gu  bheil  an 
Tighearna  mor  :  agus  gu  bheil 
ar  Dia-ne  thair  gach  uile  dhe. 

6  Ciod  sam  bith  bu  toil  leis  an 
Tighearna,  rinn  e  sin  air  neamh, 
agus  air  thalamh  :  anns  a  chuan, 
agus  anns  na  h-uile  aite  domhain. 

7  Tha  e  toirt  amach  na  neul 
bho  chriochaibh  an  t'saoghail  : 
agus  a  cuir  a  mach  dealanaich  le 
uisge,  a  toirt  na  gaoithe  mach 
as  ionmhaisibh. 

8  Bhuail  e  ceud-ghin  na 
h-Eiphit  ;  araon  do  dhuine  agus 
do  dh'aiumhidh. 

9  Chuir  e  comharan  agus 
iongantais  ann  a'd'  mheadhon, 
O  thusa  thir  na  h'Eiphit :  air 
Pharaoh  agus  air  a  sheirbheisich 
gu  leir. 
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Psalm  cxxxiv.    Ecce  nunc. 

BEHOLD   now,    praise   the 
Lord :    all   ye  servants  of 
the  Lord  ; 

2  Ye  that  by  night  stand  in 
the  house  of  the  Lord  :  even  in 
the  courts  of  the  house  of  our 
God. 

3  Lift  up  your  hands  in  the 
sanctuary  :  and  praise  the  Lord. 

4  The  Lord  that  made  hea- 
ven and  earth  :  give  thee  bless- 
ing out  of  Sion. 

Psalm  cxxxv.    Laudate  nomen. 

O  PRAISE  the  Lord,  laud 
je  the  Name  of  the  Lord  : 
praise  it,  O  ye  servants  of  the 
Lord  ; 

2  Ye  that  stand  in  the  house 
of  the  Lord  :  in  the  courts  of 
the  house  of  our  God. 

3  O  praise  the  Lord,  for  the 
Lord  is  gracious  :  O  sing  praises 
unto  his  Name,  for  it  is  lovely. 

4  For  why  ?  the  Lord  hath 
chosen  Jacob  unto  himself:  and 
Israel  for  his  own  possession. 

5  For  I  know  that  the  Lord 
is  great :  and  that  our  Lord  is 
above  all  gods. 

6  \Miatsoever  the  Lord 
pleased,  that  did  he  in  heaven, 
and  in  earth  :  and  in  the  sea,  and 
in  all  deep  places. 

7  He  bringeth  forth  the  clouds 
from  the  ends  of  the  world :  and 
sendeth  forth  lightnings  with 
the  rain,  bringing  the  winds  out 

of  his  treasures.  J 

8  He  smote  the  first-born  of     I 
Egypt :  both  of  man  and  beast. 

9  He  hath  sent  tokens  and 
wonders  into  the  midst  of  thee, 
O  thou  land  of  Egypt  :  upon 
Pharaoh,  and  all  his  servants. 
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10  Bhnail  e  iomad  linneach  : 
agus  mliarbh  e  righrean  treun. 

11  Sihon  righ  uaii  Ainorach, 
agus  Og  righ  Bliasain  :  agus  uile 
riglieachdau  Cliaanain  ; 

12  Agus  thug  e"n  tir  gu  blii  na 
h-oighreachd :  eadhon  u.i  h-oigh- 
reachd  do  Israeil  a  phobuU  fl-in. 

13  Mairidh  t-Ainm,  O  Thigh- 
earna,  am  feasd :  mairidh  do, 
ehuimhneachan,  O  Thighearna, 
bho  aon  linn  gu  linn  eile. 

14  Oil'  dioghlaidh  an  Tigh- 
earna  a  phobuU  :  agus  bithidh 
e  grasmhor  d'a  sheirbheisich. 

15  Air  son  ionihaighean  nan 
cinneach,  cha'n  'eil  annta  ach 
or  agus  airgiod  :  obair  lamha 
dhaoine. 

16  Tha  beoil  aca,  agus  cha 
labhair  iad  :  tha  suilean  aca, 
ach  cha  n'fhaie  iad. 

17  Tha  cluasan  aca,  agus  gidh- 
eadh  cha  chluinn  iad  :  ni  mo  tha 
anail  sam  bith  nam  beoil. 

18  Tha  mhuinntir  tha  ga'n 
deanamh  cosmhuil  riu :  agus  mar 
sin  iha  iadsan  uile  tha  cuii'  an 
dochas  annta. 

19  Molaibhse  an  Tighearua, 
sibhse  thigh  Israeil :  molaibhse 
an  Tighearna,  sibhse  a  thigh 
Aaroin. 

20  Molaibhse  an  Tighearna, 
sibhse  a  thigh  Leibhi :  sibhse  air 
am  bheil  eagal  an  Tighearna, 
molaibh  e. 

21  Gu'n  robh  an  Tighearna 
air  a  mholadh  a  Sion  :  a  ta 
chomhnuidh  aisr  lerusalem 


Smuigi)  JFljcasgair. 

Salm  cxxxNÍ.    Confitenini. 

THUGAIBH  buidheachas 

do'n  Tighearna,  oir  tha  e 

grasmhor  :    agus    tha    throcair 

maireannach  gu  brath. 

2  O  thugaibh  buidheachas  do 
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10  lie  smote  divers  nations : 
and  slew  mighty  kings  ; 

11  Selion  king  of  the  Anio- 
ritos,  and  Og  the  king  of  Basan  : 
and  all  the  kingdoms  of  Canaan  ; 

12  And  gave  their  land  to  be 
an  heritage  :  even  an  heritage 
unto  Israel  his  people. 

13  Thy  Xame,  O  Lord,  en- 
dui'eth  for  ever  :  so  doth  thy 
memorial,  O  Lord,  from  one 
generation  to  another. 

14  For  the  Lord  will  avenge 
his  people  :  and  be  gi-acious  un- 
to his  servants. 

15  As  for  the  images  of  the 
heathen,  they  are  but  silver  and 
gold  :  the  work  of  men's  hands. 

10  They  have  mouths,  and 
speak  not  :  eyes  have  they,  but 
they  see  not. 

17  They  have  ears,  and  yet 
they  hear  not  :  neither  is  there 
any  breath  in  their  mouths. 

18  They  that  make  them  are 
Uke  unto  them  :  and  so  are  all 
they  that  put  their  trust  in 
them. 

19  Praise  the  Lord,  ye  house 
of  Israel :  praise  the  Lord,  ye 
house  of  Aaron. 

20  Praise  the  Lord,  ye  house 
of  Levi :  ye  that  fear  the  Lord, 
praise  the  Lord. 

21  Praised  be  the  Lord  out 
of  Sion  :  who  dwelleth  at  Jeru- 
salem. 


l£tiEning  ^aravcr. 
Psalm  cxxxvi.    Confitemi 


o 


GIVE    thanks    unto    the 
Lord,  for  he  is  gracious  : 
and  his  mercy  endui'eth  for  ever. 

2  O  give  thanks  unto  the  God 
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Dhia  nan  uile  dhe  :  oir  niairidh 
:i  throcair  gii  brath. 

3  O  thugaibli  buidlieachas  do 
Thighearna  nan  uile  thighear- 
nan  ;  oir  mairidli  a  throcair  gu 
brath. 

4  An  ti  anihaiu  tha  deanamh 
nior  iongantais  :  oir  mairidh  a 
throcair  gu  brath. 

5  An  ti  le  ghocas  oirdhearc  a 
rinn  na  neanihan  :  oir  maú'idh  a 
throcair  gu  brath. 

G  An  ti  leag  a  mach  an  taLamh 
OS  cionn  nan  uisgeachan  :  oir 
niairidh  a  throcair  gu  brath. 

7  An  ti  riun  sohiis  mhor  :  oir 
niairidh  a  throcarr  gu  brath. 

8  A  ghrian  a  riaghladh  an 
latha  :  oir  mairidh  a  throcair  gu 
brath  ; 

9  A  ghealach  agus  na  reultan 
a  riaghladh  na  h-oidhche  :  oir 
mairidh  a  throcair  gu  brath. 

10  An  ti  bhuail  an  Eiphit 
le"n  ceud-ghin  :  oir  mairidh  a 
throcair  gu  brath ; 

11  Agus  a  tluig  Israeil  as  am 
measg  :  oir  mairidh  a  throcair 
gu  brath  ; 

12  Le  lamh  threin  agus  gair- 
dein  sinnte  mach  :  oir  mairidh 
a  throcair  gu  brath. 

13  A  roiiin  a  Mhuir  Ruadh 
na  da  phairt  :  oil'  mairidh  a 
throcair  gu  brath  ; 

14  Agus  a  thug  air  Israeil  dol 
tre  am  meadhon  :  oir  mairidh  a 
throcair  gu  brath. 

1.5  Ach  air  son  Pharaoh  agus 
a  shluaigh,  bhath  e  iad  'sa  Mhuir 
Riiaidh  :  oir  mah-idh  a  throcair 
gu  bi-ath. 

16  An  ti  threoraich  a  shluagh 
tro'n  fhasach  :  oir  mairidh  a 
throcair  gu  brath. 

17  An  ti  bhuail  righrean 
mora :  oir  mairidh  a  throcair 
gu  brath  ; 

18  Seadh,    a<xus    a    mharbh 
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of  all  gods  :  for  his  mercy  en- 
dureth  for  ever. 

3  O  thank  the  Lord  of  all 
lords  :  for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

4  Who  only  doeth  great  Avon- 
ders :  for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

5  A^'ho  by  his  excellent  ■wis- 
dom made  the  heavens  :  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

C  Who  laid  out  the  earth 
above  tlie  waters  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

7  Who  hath  made  great 
lights :  for  his  mercy  endureth 
for  ever  ; 

8  The  sun  to  rule  the  day  : 
for  his  mercy  endureth  for  ever ; 

9  The  moon  and  the  stars  to 
govern  the  night :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

10  Who  smote  Egypt  with 
their  first-born  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever  ; 

11  And  brought   out   Israel         am 
fi-ora     among     them   :    for    his 
mercy  endureth  for  ever  ; 

12  With  a  mighty  hand  and 
stretched-out  arm  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

13  Who  divided  the  Eed  Sea 
in  two  parts  :  for  his  mercy  en- 
dureth for  ever  ; 

14  And  made  Israel  to  go 
through  the  midst  of  it :  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

15  But  as  for  Pharaoh  and 
his  host,  he  overthrew  them  in 
the  Eed  Sea  :  for  his  mercy  en- 
dureth for  ever. 

1 G  Who  led  his  people  through 
the  wilderness  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

17  Who  smote  gi-eat  kings  : 
for  his  mercy  endui-eth  for  ever ; 

18  Yea,    and    slew    mighty 
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righrean  treuna :  oir  mairidh  a 
tbrocair  fju  brath  ; 

1 9  Sihon  ri  nan  Amoracli  :  oir 
mairidh  a  throcair  gii  brath  ; 

20  Agus  Og  righ  Bhasain : 
oir  mairidh  a  throcair  gu  brath ; 

21  Agus  a  thug  am  fearann 
mar  oighreachd  :  oir  mau-idh  a 
throcair  gu  brath  ; 

22  Eadhon  mar  oighreachd 
da  sheirbheiseach  Israeil  :  oir 
niuiridh  a  throcair  gu  brath. 

23  An  ti  chuimhnich  oirnn 
'nuair  bha  sinn  an  trioblaid  :  oir 
mairidh  a  throcair  gu  brath  ; 

24  Agus  a  shaor  sinn  bho'r 
naimhdibh  :  oir  mairidh  a  throc- 
air gu  brath. 

25  An  ti  tha  toirt  Ion  do  gach 
feoil :  oir  mairidh  a  throcair  gu 
brath. 

26  O  thugaibh  buidheachas 
do  Dhia  neamh  :  oir  mairidh  a 
throcair  gu  brath. 

27  O  thugaibh  buidheachas 
do  Thighearna  nan  tighearnan  : 
oir  mamdh  a  throcair  gu  brath. 

Salm  cxxxvii.     Super  fivmina. 

IAIMH  ri  uisgeachan  Bhabil- 
-^  on  shuidh  sinn  sios  agus 
ghuil  sinn  :  'nuair  a  chuimhnuich 
sinn  ortsa,  O  Shion. 

2  Airson  ar  cLirsaichean 
chroch  sinn  iad  :  air  na  craobh- 
aibh  a  bha'n  sin. 

3  Oir  dh'iarr  a  mhuinntir  a 
thug  am  braighdeanas  sinn,  or- 
an  oirnn,  agus  biim-cheol  "nar 
tuirse  :  Seinnibh  dhuinn  aon  do 
dh'oraln  Shion. 

4  Cia  mar  a  shcinneas  sinn 
oran  an  Tighearna  :  ann  an  tir 
choigrich  ? 

5  Ma  dhi-chuimhnuicheas  mi 
thu,  O  Jerusalem :  di-chuimh- 
nichidh  mo  lamh  dheas  a  seol- 
tachd. 
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kings  :   for  his  mercy   endureth 
for  ever  ; 

19  Sehon  king  of  the  Amo- 
rites  :  for  his  mercy  endureth 
for  ever  ; 

20  And  Og  the  king  of 
Basan  :  for  his  mercy  endureth 
for  ever ; 

21  And  gave  away  their  land 
for  an  heritage  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever  ; 

22  Even  for  an  heritage  unto 
Israel  his  servant :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

23  AVho  remembered  us  when 
we  were  in  trouble  :  for  his 
mercy  endureth  for  ever  ; 

24  And  hath  delivered  us 
from  our  enemies  :  for  his  mercv 
endureth  for  ever. 

25  AVho  giveth  food  to  all 
tlesh  :  for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

26  O  giv^e  thanks  unto  the 
God  of  heaven  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

27  O  give  thanks  imto  the 
Lord  of  lords  :  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Psalm  cxxxvii.    Super  flumina. 

BY  the  waters  of  Babylon  we 
sat  down  and  wupt :   when 
we  remembered  thee,  O  Sion. 

2  As  for  our  harps,  we 
hanged  them  up  :  upon  the  trees 
that  are  therein. 

3  For  they  that  led  us  away 
captive  required  of  us  then  a 
song,  and  melody,  in  oir  heavi- 
ness :  Sing  us  one  of  the  songs 
of  Sion. 

4  How  shall  we  sing  the 
Lord's  song :  in  a  strange  land  ? 

5  If  I  forget  thee,  O  Jeru- 
salem :  let  mv  rin;ht  hand  forget 
her  cunnmir. 
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6  Mar  cuimhnich  mi  tliu,  lean- 
adh  mo  theanga  ri  uachdar  mo 
bheoil :  seadh,  mar  roighnich  mi 
Jerusalem  ann  am  aoibhncas. 

7  O  Thighearna,  cuimhnich 
clann  Edom,  ana  an  latha  ler- 
usalem  :  cia  mar  thubhairt  iad, 
sios  i,  sios  i,  eadhon  chum  na 
talmhainn. 

8  O  nighean  Bhabilon,  air  do 
chaitheadh  le  truaighe  :  seadh, 
sona  an  neac-h  a  bheir  duals 
dhuit  a  reir  mar  rinn  thu  oirnne. 

9  Is  sona  esan  a  ghlacas  do 
chlann  :  agus  a  phronnas  iad  ris 
na  clachaibh. 

Sahn  cxxxviii.     Confitehor  tili. 

BHEIR  mi  buidheachas  dhuit, 
O  Thighearna,  le  m'uile 
chridhe  :  eadhon  am  fianuis  nan 
dee  seiunidh  mi  moladh  dhuit. 

2  Sleuchdaidh  mi  aig  do 
theampuU  naomh,  agus  molaidh 
mi  t-Ainm,  air  son  do  chaoimh- 
neas-ghradhach  agus  t'  fhirinn  : 
oir  dh'arduich  thu  t-Ainm,  agus 
t'fhocal  OS  cionn  nan  uile  nithe. 

3  'Nuair  a  ghairm  mi  ort, 
flireagair  thu  mi :  agus  blmilich 
thu  air  m'anam  moran  neirt. 

4  Bheir  uile  righrean  na  tal- 
mhainn moladh  dhuit,  O  Thigh- 
earna :  oir  chuala  iad  briathran 
do  bheoil. 

5  Seadh,  seinnidh  iad  ann  an 
slighibh  an  Tighearna  :  gur  mor 
gloir  an  Tighearna. 

6  Oir  ge  do  tha'n  Tighearna 
ard,  gidheadh  tha  speis  aige  do 
'n  iriosal:  air  son  nan  uaibhreach, 
tha  e  beachduchadh  orra  fad  as. 

7  Ge  do  ghluais  mi  ann  a 
meadhon  trioblaid,  gidheadh  ath- 
bheothaichidh  tu  mi :  sinidh  tu 
mach  do  lamh  an  aghaidh  cor- 
ruich  mo  nairahdean  agus  tearn- 
aidh  do  laimh  dheas  mi. 

8  Coilionaidh  an  Tighearna 
a     chaoimhneas-gi'adhach      am 
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6  If  I  do  not  remember  thee, 
let  my  tongue  cleave  to  the  roof 
of  my  mouth  :  jea,  if  I  prefer 
not  Jei'usalem  in  my  mirth. 

7  Remember  the  children  of 
Edom,  O  Lord,  in  the  day  of 
Jerusalem  :  how  they  said, 
Down  with  it,  down  with  it, 
even  to  the  ground. 

8  O  daughter  of  Babylon, 
wasted  with  misery  :  yea,  happy 
shall  he  be  that  rewardeth  thee, 
as  thou  hast  served  us. 

9  Blessed  shall  he  be  that 
taketh  thy  children  :  and  throw- 
eth  them  against  the  stones. 

Psalm  cxxxviii.     Conjitebor  tili. 

I^VILL  give  thanks  unto  thee, 
0  Lord,  with  my  whole 
heart :  even  before  the  gods  will 
I  sing  praise  unto  thee. 

2  I  will  worship  toward  thy 
holy  temple,  and  jiraise  thy 
Name,  because  of  thy  loving- 
kindness  and  truth :  for  thoxi 
hast  magnified  thy  Name,  and 
thy  word  above  all  things. 

3  When  I  called  upon  thee, 
thou  heardest  me  :  and  enduedst 
my  soul  with  much  strength. 

4  All  the  kings  of  the  earth 
shall  praise  thee,  O  Lord  :  for 
they  have  heard  the  words  of 
thy  mouth. 

5  Yea,  they  shall  sing  in  the 
ways  of  the  Lord  :  that  great  is 
the  glory  of  the  Lord. 

6  For  though  the  Lord  be 
high,  yet  hath  he  respect  unto 
tlie  lowly  :  as  for  the  proud,  he 
beholdeth  them  afar  oii". 

7  Though  I  walk  in  the  midst 
of  trouble,  yet  shalt  thou  refresh 
me  :  thou  shalt  stretch  forth  thy 
hand  upon  the  furiousness  of 
mine  enemies,  and  thy  right 
hand  shall  save  me. 

8  The  Lord  shall  make  good 
his  loving-kindness  toward  me  : 
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thaoblisa :  seadh,  malridli  do 
tbrocair,  O  Thighearna,  gu 
bratb ;  na  dean  tair  ma  seadh 
air  oibre  do  lamh  fein. 


©muigf)  ittíjaíDne. 
Salm  cxxxix,    Domine,  '^rohasti. 

OTHIGHEARXA,  rann- 
saieh  thu  mi,  agiis  is  aithne 
dhuit  mi :  is  aithne  dhuit  mo 
shiiidhe  agus  m'eirigh,  tuigidh 
tu  mo  smuaiutean  fad  as. 

2  Chuairtich  thu  mo  cheum 
agus  mo  hiidhe  sios  agus  air  mo 
shHghibh  gu  leir  is  fiosrach  thu. 

3  Oir  leuch,  cha'n  'eil  focal 
ah'  mo  thoangaidh  :  naeh  aithne 
dhuit  gu  leu-,  O  Thighearna. 

4  Am  dheigh,  agus  romhan, 
chuairtich  thu  mi :  agus  choir 
thii  do  lamh  orm. 

5  Tba  leithid  so  do  dh'eolas 
ro-iongantach,  agus  ro  ard  air 
mo  shon :  cha'n  urrrainn  mi 
ruigheachd  air. 

C  C'aite  an  d'theid  mi  bho  d' 
Spiorad :  agus  c'aite  an  teich  mi 
bho  d'ghnuis  ? 

7  ila  theid  mi  suas  do  neamh, 
tha  thu  an  sin  :  ma  tlicid  sios  do 
dh'ifi'inn,  tha  thu  an  sin  mar  an 
ceudna. 

8  ^ía  ghabhas  mi  sgiathan  na 
maidne,  agns  gu'n  comhnuich  mi 
ann  an  ionadaibh  iomalach  na 
fairge ; 

9  Eadhon  an  sin  mar  an  ceud- 
na stiuraidh  do  lamh  mi :  agus 
cumai(ih  do  dlieas  lamh  mi. 

10  i\Ia  their  mi,  theagamh, 
gu  folaich  an  dorchadas  mi :  a 
sin  tionudar  m'oidhche  gu  latha. 

11  Feuch  cha'n  "eil  dorchadas 
sam  bith  dorcha  dhuitse,  ach 
tha'n  dorchadas  co  soilleir  dhuit 
ris  an  latha :  is  ionann  an  dorch- 
adas agus  an  solus  dhuitse. 

12  Oir  ghabh  thu  sealbh  air 
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yea,  thy  mercy,  O  Lord,  en- 
dureth  for  ever ;  despise  not  then 
the  works  of  thine  own  hands. 


Jílorníng  '^3raBcr. 

Psahn  cxxxi-x.     Domine,  prolasti. 

OLORD,  thou  hast  searched 
me  out,  and  known  me : 
thou  knowest  my  down-sitting, 
and  mine  up-rising  :  thou  under- 
standest  my  thoughts  longbefore. 

2  Thou  art  about  my  path, 
and  about  my  bed  :  and  spiest 
out  all  my  ways. 

3  For  lo,  there  is  not  a  word 
in  my  tongue :  but  thou,  O 
Lord,  knowest  it  altogether. 

4  Thou  hast  fashioned  mc 
behind  and  before  :  and  laid 
thine  hand  upon  me. 

5  Such  knowledge  is  too 
wonderful  and  excellent  for  me  : 
I  cannot  attain  unto  it. 

6  Whither  shall  I  go  then 
from  thy  Spirit :  or  whither  shall 
I  go  then  from  thy  presence  ? 

7  If  I  climb  up  into  heaven, 
thou  art  there  :  if  I  go  down  to 
hell,  thou  art  there  also. 

8  If  I  take  the  wings  of  the 
morning :  and  remain  in  the 
uttermost  parts  of  the  sea  ; 

9  Even  there  also  shall  thj- 
hand  leail  me :  and  thy  right 
hand  shall  hold  me. 

10  If  I  say,  Perad venture  the 
darkness  shall  cover  me  :  then 
shall  my  night  be  turned  to  day. 

11  Yea,  the  darkness  is  no 
darkness  with  thee,  but  the 
night  is  as  clear  as  the  day : 
the  darkness  and  light  to  thee 
are  both  alike. 

12  For  my  reins  are  thine : 
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'm  airnibh  :  dli'fholuioh  tliu  mi 
ann  am  broinn  mo  mbathair. 

13  ISIolaidb  mi  tbii,  oir  is 
uambasacb,  longiuitach  a  dbeal- 
bbatlb  mi  :  is  ioiigantacb  t'oibre- 
sa,  agiis  is  ro-fhiosrach  m'anam 
air  a  sin. 

14  Cba  d'  fbolaicboadh  mo 
chorp  uait  an  uair  a  rinneadh 
mi  an  diomhaireacbd :  agus  a 
dhealbbadb  mi  gii  li-iongantach 
ann  an  ionadaibh  ioohdarach  na 
talmhainn. 

15  Chunnaic  do  shuilean  mo 
cbcud  fhas  an-abuicb  :  agus  ann 
a'd  leabhar  scriobhadh  sios  mo 
bhuill  uile ; 

16  A  dhealbhadh  la  an  deigb 
la :  gu  aon  duibh  fathast  ann. 

17  O  cia  luachmlior  leamsa 
do  chomhairlean,  O  Dhe  :  U  cia 
mov  an  aireanih  ! 

18  Nan  airmliinn  iad,  is  lion- 
mhoire  iad  na  a'  ghaineamh  :  'n 
uair  a  dhuisgeas  mi,  tha  mi  a 
ghnatli  maille  riutsa. 

19  Gu  cinnteach,  a  Uhe, 
marbhaidh  tusa  an  ti  aingidh  : 
uime  sin,  a  dhaoine  fuileachdach, 
imicbibb  uam. 

20  Oir  tba  iad  labbairt 
a't-aghaidh  gu  h-aingidh  :  tba 
do  naimbdean  a  toirt  t-Ainiu 
an  diombanas. 

21  Nacb  'eil  mi  tabbart  fuatb, 
O  Tbigbearna,  dboibbsan  a  tba 
toirt  fuatb  dbiiitse?  agus  nacb 
'eil  mi  gabbail  grain  dbiubbsau 
a  tba  "g  eiridb  suas  a'd'agbaidb  ? 

22  Feucb,  le  fuatb  iomlan  tba 
mi  toirt  fuatb  dboibb  :  mar  gum 
bu  naimbdean  dbomh  fein  iad. 

23  Rannsuicb  mi,  O  Dhe, 
agus  iarr  mo  cbridbe  :  dearbb  mi, 
agus  ceasnuicb  mo  smuaintenn. 

24  Agus  ambairc  am  bbeil 
sligbe  olc  air  bitb  annam  :  agus 
treoruicb  mi  anns  an  t-slighe 
sbiorruidb. 
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thou   bast   covered   me   in   my 
mother's  womb. 

13  I  will  give  thanks  unto 
thee,  for  I  am  fearfully  and 
wonderfully  made  :  marvellous 
are  thy  works,  and  that  my  soul 
knoweth  right  v/ell. 

14  My  bones  are  not  bid 
from  tbee  :  though  I  be  made 
secretl)',  and  fashioned  beneath 
in  the  earth. 


15  Thine  eyes  did  see  my 
substance,  yet  being  imperfect : 
and  in  thy  book  were  all  my 
members  written  ; 

16  Which  day  by  day  were 
fashioned :  when  as  yet  there 
was  none  of  them. 

17  IIoAV  dear  are  thy  counsels 
unto  me,  O  God  :  O  how  great 
is  the  sum  of  them  ! 

18  If  I  tell  them,  they  are 
more  in  number  than  the  sand  : 
when  I  wake  up  I  am  present 
with  thee. 

19  ^V^ilt  thou  not  slay  the 
wicked,  O  God :  depart  from 
me,  ye  blood-thirsty  men. 

20  For  they  .speak  unrighte- 
ously against  tbee :  and  thine 
enemies  take  thy  Name  in  vain. 

21  Do  not  I  bate  them,  O 
Lord,  that  hate  tbee :  and  am 
not  I  gi-ieved  with  those  that 
rise  up  against  thee  ? 

22  Yea,  I  hate  them  right 
sore  :  even  as  though  they  were 
mine  enemies. 

23  Try  me,  O  God,  and  seek 
the  gi'ound  of  my  heart :  prove 
me,  and  examine  my  thoughts. 

24  Look  well  if  there  be  any 
way  of  wickedness  in  me  :  and 
lead  me  in  the  way  evei'lasting. 


\ 
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Salm  cxl.   Erípe  me,  Domine. 

I^EASAIRG  mi,  O  Thi-h- 
earna,  bho'n  droch  dbuine  : 
agus  bho  fhear  na  foirneart 
gleidh  mi. 

2  A  tba  smuainteachadli  aimh- 
leis  nan  cridlie :  aijus  a  togail 
comh-.stri  fad  an  latha. 

.3  Gheuraich  iad  an  teanga, 
mar  theanga  nathrach  :  tha  nimh 
na  nathrach  fo'm  bilibh. 

4  Gleidli  mi,  O  Thigheama, 
bho  lamhaibh  nan  aingidh  : 
bho'n  luchd-f  hoirneart  dion  mi, 
leis  am  b'  aill  mo  cheumanna 
thilgeadh  bun  os-cionn. 

5  Dh'fhohiich  na  h-uaibhrich 
ribe  dbomh,  agiis  cnird  ;  sgaoil 
iad  Hon  n  taobb  na  slighe  :  leag 
iad  ceapa-tuisUdh  dhomh. 

6  Thubhairt  mi  ris  an  Tigh- 
earna,  Is  tu  mo  Dhia  :  eisd,  O 
Thigheama,  ri  gnth  m'  urnnigh. 

7  O  Thigheama  Dhe,  neart 
mo  shlainte  :  dh'fhohtich  thu 
mo  cheann  ann  an  latha  catha. 

8  Ka  deonixich,  O  Thigh- 
eama, miannan  an  aingidh  :  na 
soirbhich  le  'ais-innleachd,  air 
eagal  gu'n  ardaich  siad  iad  fein. 

9  Tuiteadh  aimhleas  am  bilean 
fein  air  ceann  nan  daoine :  a 
chuairtich  mi. 

10  Tuiteadh  eibhlean  teine 
orra  :  'san  teine  tilgear  iad  :  ann 
an  slochdaibh  domhain,  chum 
nach  eirich  iad  a  ris. 

1 1  Cha  daingnichear  fear- 
labhairt  uilc  air  an  talamh  : 
sealgaidh  olc  air  fear  an  f  hoir- 
neirt,  chum  a  sgrios. 

12  Tha  fhios  agam  gu'n  cum 
an  Tigheama  ceartas  ris  an 
duine  thruagh  :  agus  coir  ris  ua 
bochdaibh. 

13  Gu  dearbh  bheir  na  fireana 
moladh  do  t'Ainm :  gabhaidh 
na  h-ionracain  comhnuidh  a'd' 
fhianuis. 
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Psalm  cxl.     Eripe  me,  Domine. 

DELB'EK  me,  0  Lord,  from 
the  evil  man :  and  preserve 
me  from  the  wicked  man. 

2  Who  imagine  mischief  in 
their  hearts :  and  stir  up  strife 
all  the  day  long. 

3  They  have  sharpened  their 
tongiies  like  a  serpent :  adders' 
poison  is  under  their  lips. 

4  Keep  me,  0  Lord,  from 
the  hands  of  the  ungodly :  pre- 
sei-ve  me  from  the  wicked  men 
who  are  purposed  to  over- 
throw my  goings. 

5  The  proud  have  laid  a  snare 
for  me,  and  spread  a  net  abroad 
with  cords  :  yea,  and  set  traps 
in  my  way. 

6  I  said  unto  the  Lord,  Thou 
art  my  God :  hear  the  voice  of 
iny  pra}-ers,  O  Lord. 

7  O  Lord  God,  thou  strength 
of  my  health  :  thou  hast  covered 
my  head  in  the  day  of  battle. 

8  Let  not  the  ungodly  have 
his  desire,  O  Lord :  let  not  his 
mischievous  imagination  prosper, 
lest  they  be  too  proud. 

9  Let  the  mischief  of  their 
own  lips  fall  upon  the  head  of 
them  :  that  compass  me  about. 

10  Let  hot  burning  coals  fall 
upon  them :  let  them  be  cast 
into  the  fire,  and  into  the  pit, 
that  they  never  rise  up  again. 

11  A  man  full  of  words  shall 
not  prosper  upon  the  earth  :  evil 
shall  hunt  the  wicked  j^erson 
to  overthrow  him. 

12  Sure  I  am  that  the  Lord 
will  avenge  the  poor :  and  main- 
tain the  cause  of  the  helpless. 

13  The  righteous  also  shall 
give  thanks  unto  thy  Xame : 
and  the  just  shall  continue  in 
thy  sight. 
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Psalm  cxli.    Domine,  clamavi. 

OTHIGHEARXA,  tha  mi 
ag  eiglieach  riut,  greas  a 
mlounsiiidh :  eisd  ri  m'  ghuth, 
'nuaii-  a  clh*  eigheas  mi  riut. 

2  Cuirear  m'urnuigh  a'  d' 
lathaú',  mar  thuis :  agus  biodh 
togail  suas  mo  lamh,  na  h-iobairt 
fheasgair. 

3  O  Thigheama,  cuir  faire 
air  mo  bheiil :  gleidli  dorus  mo 
bhilean. 

4  Xa  leig  le  mo  cbridhe  aom- 
adh  gu  ni  olc  sam  bith  :  gu 
bearta  aingidh  a  cbur  an  gniomh 
le  luchd-deanamh  na  li-ea-ceirt, 
agus  na  h-itheam  feiu  d'an  nith- 
ibh  milse. 

5  Buaileadh  am  firean  mi,  is 
caoimliueas  e  :  agus  cronaich- 
eadh  e  mi. 

6  Is  ola  luaclimbor  e,  nacb 
bris  mo  cheann :  oir  fathast 
bithidh  m'  urnuigh  mar  an  ceud- 
na  air  an  son  'nan  amgbaraibb. 

7  'Xuair  a  tbOgear  sios  am 
breitheamhna  ann  an  ionadaibh 
olachach  :  eisdidh  iad  ri  m' 
bhriathraibh,  oir  tha  iad  milis. 

8  ^lar  a  gbearras  agus  a 
sgoilteas  neacb  fiodb  air  an  lar : 
sgaoileadb  ar  cnamhan  aig  beul 
na  b-uaigbe. 

9  Acb  a  t'ionnsuidh-sa,  0 
Thigbeama  Dbe,  tba  mo  shuil- 
ean  :  annadsa  cbuir  mi  mo 
dboigb,  na  treig  m'anam. 

10  Coimbid  mi  bbo"n  ribe  a  , 
leag  iad  dbomb  :  agus  bbo  cbeap-  i 
aibb-tuiilidb  lucbd-deanamb  na  i 
b-eaceirt.  ! 

11  Tuiteadb  na  b-aingidb  'nan  , 
liontaibb  fein  le  cboile  :  am  feadb  ■■ 
a  bbios  miso  a'  gabbail  tbairis. 


Psalm  cxli.    Domine,  clamavi, 

rORD,  I  call  upon  tbee, 
-^  haste  thee  unto  me  :  and 
consider  my  voice  when  I  cry 
unto  thee. 

2  Let  my  prayer  be  set  forth 
in  thy  sight  as  the  incense  :  and 
let  the  bfting  up  of  my  hands 
be  an  evening  sacrifice. 

3  Set  a  watch,  O  Lord,  be- 
fore my  mouth  :  and  keep  the 
door  of  my  lips. 

4  0  let  not  mine  heart  be 
inclined  to  any  evil  thing :  let 
me  not  be  occupied  in  imgodly 
works  ■Nvith  the  men  that  work 
wickedness,  lest  I  eat  of  such 
things  as  please  them. 

5  Let  the  righteous  rather 
smite  me  friendly  :  and  reprove 
me. 

6  But  let  not  their  precious 
balms  break  my  head :  yea, 
I  will  pray  jet  against  theii* 
wickedness. 

7  Let  their  judges  be  over- 
thrown in  stony  places  :  that 
they  may  bear  my  words,  for 
they  are  sweet. 

8  Our  bones  lie  scattered  be- 
fore the  pit :  like  as  when  one 
breaketh  and  heweth  wood  upon 
the  earth. 

9  But  mine  eyes  look  unto 
thee,  O  Lord  God  :  in  thee  is 
my  trust,  O  cast  not  out  my  soul. 

10  Keep  me  from  the  snare 
that  they  have  laid  for  me  :  and 
from  the  traps  of  the  wicked 
doers. 

1 1  Let  the  imgodly  faU  into 
their  own  nets  together  :  and  let 
me  ever  escape  them. 
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EUnuigl)  j^fjcatgair. 

Salm  cxlii.     Voce  mea  ad  Dominurrt,. 

/^  HLAODH  mi  ris  an  Tigh- 
VJT  earna  le  m'  ghuth  :  seadh, 
eadhon  ris  an  Tigheama  rinn 
mi  m'achanuich. 

2  Dhoirt  mi  mach  mo  gbear- 
ain  na  lathair  :  agus  dhThoillsich 
mi  dba  mii"m  thrioblaid. 

3  'Nuair  blia  mo  spiorad  ann 
an  tuirse,  b'aitbne  clbuitse  mo 
c'beum:  anns  an  t'slighe  'na 
gbluais  mi  leag  iad  ribe  os  iosal 
air  mo  shou. 

4  ^íar  an  ceudna  sbeall  mi 
ail'  mo  laimb  dheis  :  agus  cbun- 
nai^  mi  nacb  robb  duine  da  m' 
b'aitbne  mi. 

5  Cba  robb  aite  agam  an 
teichinn  :  is  cba  robb  cm-am  aig 
duine  air  bitb  do  m'  anam. 

6  GUaodb  mi  i-iutsa,  O  Tbigb- 
earna,  agus  tbubbairt  mi :  is  tu 
mo  dbocbas,  agus  mo  cbuibb- 
rionn  ann  an  tir  nam  beo. 

7  Thoir  fainear  mo  ghearan : 
oir  tba  mi  air  mo  tboirt  ro  iosal. 

8  O  saor  mi  bbo'm  luchd 
geur-leanmbuinn :  oir  tba  iad 
tuilidh  is  laidir  air  mo  sbon. 

9  Tboir  m'anam  a  priosan 
cbum  gun  toir  mi  buidbeacbas 
do  t-Amm  :  ma  dbeonuicbeas  tu 
dbomh  an  ni  sin,  a  sin  tatbaicb- 
idb  am  firean  mo  cbuideacbd. 

Salm  cxliiL     Uomine,  ejco.v.di. 

EISD  m'lUTiuigb,  O  Tbigb- 
eama,  agus  tboir  fliinear 
mo  mbiann  :  eisd  rium  air  sgatb 
t'fbirinn  agus  t'ionracais. 

2  Agus  na  d'tbig  ann  am 
breitbeanas  le  d"  sbeii'bbeiseacb  : 
oir  ann  a'  d'  sbealladb  cba  bbi 
duine  beo  air  fbirinneacbadb. 

3  Oir  rinn  an  nambaid  m'anam 
a  ruagadb  bbuail  e  mo  bbeatba 
sios  gu  lar  :  leag  e  mi  ann  an 
dorcbadas,  mar  na  daoine  bba 
fada  marbb. 
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liíicníng  ^OraBcr. 

Ps.  cxlii.     Voce  me.a  ad  Dominum. 

I  CRIED  unto  tbe  Lord  witb 
my  voice :  yea,  even  imto 
tbe  Lord  did  I  make  my  suppli- 
cation. 

2  I  poured  out  my  complaints 
before  bim :  and  sbewed  bim  of 
my  trouble. 

3  Wben  my  spirit  was  in 
heaviness,  tbou  knewest  my 
patb  :  in  tbe  way  wberein  I 
walked  bave  tbey  privily  laid  a 
snare  for  me. 

4  I  looked  also  upon  my  rigbt 
band :  and  saw  there  was  no 
man  that  would  know  me. 

5  I  bad  no  place  to  flee  unto : 
and  no  man  cared  for  my  soul. 

6  I  cried  unto  thee,  O  Lord, 
and  said :  Tbou  art  my  hope, 
and  my  portion  in  the  land  of 
the  li\-ing, 

7  Consider  my  complaint :  for 
I  am  brought  veiy  low. 

8  O  deliver  me  from  my  per- 
secutors :  for  they  are  too  strong 
for  me. 

9  Bring  my  soul  out  of  prison, 
that  I  may  give  thanks  unto  thy 
Xame  :  w^bich  thing  if  thou  wilt 
grant  me,  then  shall  the  righte- 
ous resort  unto  my  company. 

Psalm  cxliii.    Doraine,  exaxidi. 

HEAR  my  prayer,  O  Lord, 
and  consider  my  desire : 
hearken  imto  me  for  thy  truth 
and  righteousness'  sake. 

2  And  enter  not  unto  judge- 
ment with  thy  servant :  for  in 
thy  sight  shall  no  man  Uving  be 
justified. 

3  For  tbe  enemy  bath  perse- 
cuted my  soul ;  he  bath  smitten 
my  life  down  to  the  ground  :  he 
hath  laid  me  in  tbe  darkness,  as 
tbe  men  that  have  been  long  dead. 
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4  Uime  sin  tha  mo  spiorad 
air  a  chradh  an  taobh  stigli 
dhiom :  agiis  tha  mo  ehvidhe 
bronach  an  taobh  fteach  dhiora. 

5  Gidheadh  tlia  mi  ciiimh- 
neachair  an  am  a  chaidh  seachad, 
tha  mi  smuainteachadh  air 
t-oibribh  gii  leir  :  seadh,  tha  mi 
beachd-smuainteachadh  air  oib- 
ribh  do  lamh. 

6  Tha  mi  sineadh  mo  lamh  a 
t-ionnsaidh  :  tha  m'anaman  geall 
ort  mar  an  talamh  tartmhor. 

7  Cluinn  mi,  O  Thigheama, 
agus  sin  gu  luath,  oir  tha  mo 
spiorad  a  fas  fann  :  na  foluich 
do  ghnuis  nam,  air  eagal  gu'm 
bi  mi  cosmhuil  riusan  a  theid 
sios  don  t-slochd. 

8  O  cluinneam  do  chaoimh- 
neas  gTadhach  gu  trath  "sa  mhad- 
ainn,  oir  annad  tha  mo  dhochas  : 
ibillsich  thnsa  dhomh  an  t-slighe 
anns  an  coir  dhomh  gkiasad,  oir 
tha  mi  togaU  suas  m'anara  riut. 

9  Saor  mi,  O  Thighearna, 
bho'm  naimhdibh  :  oir  teicheam 
a  t'ionnsuidh  gu'm  fholach. 

10  Tcagaisg  dhomh  an  ni  is 
niiannach  leat  a  dheanamh,  oir 
is  tu  mo  Dhia :  treoruicheadh 
do  spiorad  gi'adhach  mi  gu  tir 
na  fireantachd. 

11  Beothaich  mi,  O  Thigh- 
eama air  sgath  t-Ainm  :  agus 
air  sgath  t't'hireantachd  thoir 
m'anam  a  triobhiid. 

12  Agus  ann  a'  d"  mhaitheas 
marbh  mo  naimhdean  :  agus 
sgrios  iadsan  uile  tha  cradh 
m'anama,  oir  is  mise  do  sheii'- 
bheiseach. 

Bvnuig!)  /ílí)aíDnc. 

Salm  cxliv.    Btnedictus  Dominus. 

BEANXUICHTE  gii'n  robh 
an  Tighearna  mo  neart  :   a 
theagaisgeas  mo  lamhan  gu  comh- 
rag,  agus  mo  mheoir  gu  cath  ; 
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4  Therefore  is  my  spirit  vex- 
ed within  me  :  and  my  heart 
■within  me  is  desolate. 

5  Yet  do  I  remember  the 
time  past ;  I  muse  upon  all  thy 
works  :  yea,  I  exercise  myself  in 
the  works  oi  thy  hands. 


6  I  stretch  forth  my  hands 
imto  thee  :  my  soul  gaspeth  unto 
thee  as  a  thirsty  land. 

7  Hear  me,  O  Lord,  and  that 
soon  ;  for  my  spirit  waxeth 
faint :  hide  not  thy  face  from 
me,  lest  I  be  like  unfo  thera 
that  go  down  into  the  pit. 

8  0  let  me  hear  thy  loving- 
kindness  betimes  in  the  morn- 
ing, for  in  thee  is  my  trust : 
shew  thou  me  the  way  that  I 
should  walk  in,  for  1  lift  up  my 
soul  unto  thee. 

9  Deliver  me,  O  Lord,  from 
mine  enemies  :  for  I  flee  unto 
thee  to  hide  me. 

10  Teach  me  to  do  the  thing 
that  pleaseth  thee  ;  for  thou  art 
my  God  :  let  thy  loA-ing  Spirit 
lead  me  foilh  into  the  land  of 
righteousness. 

11  Quicken  me,  O  Lord,  for 
thy  Xame's  sake  :  and  for  thy 
righteousness'  sake  bring  my 
soul  out  of  trouble  ; 

12  And  of  thy  goodness  slay 
mine  enemies :  and  destroy  all 
them  that  vex  my  soul ;  for  I 
am  thy  servant. 


jTiorning  prancr. 
Psalm  cxliv.  Benedicliis  Domimis. 

BLESSED  be  the  Lord  my 
strength  :  who  teacheth  my 
hands  to  war,  and  my  fingers  to 
fight  ; 
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2  Mo  dbochas  agus  mo  dhaing- 
neach,  mo  chaisteal  agus  m 
fhear-saoraidh,  m'fhear  dion- 
aidh,  anns  an  bheil  m'earbsa  :  a 
cheaunsuiclieas  mo  sbluagh  a 
tha  fodham. 

3  Thigheama.  ciod  e  an  duine, 
gu  bheil  a  leitliid  a  mbeas  agad 
air  :  no  mac  an  duine,  gu"n  tug- 
adh  tu  mar  sin  I'ainear  e  ? 

4  Tha  duine  cosmhuil  ri  neo- 
ni ;  tha  nine  dol  seachad  mar 
egaile. 

5  Lub  do  neamhan,  O  Thlgh- 
earna,  agus  thig  a  nuas  :  bean 
ris  na  beanutaibh,  agus  tlieid 
deatach  asda. 

6  Cuir  amach  do  dhealanaeh, 
agus  reub  iad  ;  tilg  amach  do 
shaighdean,  agus  sgrios  iad. 

7  Cuir  a  nuas  do  lamh  bbo'n 
airde  ;  saor  mi,  agus  thoir  as  na 
h-uisgeachaibh  mora  mi,  bho 
laimh  cloinn  choigi'each. 

8  Aig  a  bheil  am  beul  a  labh- 
airt  air  diomhanas  :  agus  is  lamh 
tlheaá  aingeachd  an  lamh  dheas- 
san, 

9  Seinnidh  mi  oran  nuadh 
dhuit,  O  Dhe  :  agus  seinnidh 
mi  moladh  dhuit  air  saltair 
dheich  teudan. 

10  Thug  thu  buaidh  do  righ- 
ribh  :  agus  sbaor  thu  do  sheirbb- 
eiseach  Daibhidh  bho  chimnart 
a  cblaidheamh. 

11  Teasairg  mi,  agus  saor  mi 
o  laimh  cloinn  choimheach  :  aig 
am  bheU  am  beul  a  labbairt  air 
diomhanas,  agus  is  lamh  dheas 
ea-ceart  an  lamh  dheas-san. 

12  Chum  gu'm  fas  ar  mic  suas 
mar  fhiurain  oga  :  agus  gi-i'm  bi 
ar  nigheana  mar  oisinnean 
enaidhte  an  teampuill. 

13  Chum  gu"m  bi  ar  seilieirean 
Ian  agus  pailt  leis  gach  gne  stoir : 
gu'n  toir  ar  caoirich  amach  milte, 
agus  deich  mile  'nar  sraidibh. 
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2  ily  hope  and  my  fortress, 
my  castle  and  deliverer,  my  de- 
fender, in  ivhom  I  trust :  who 
subdueth  my  people  that  is 
under  me. 

3  Lord,  -what  Is  man,  that 
thou  bast  such  respect  unto  him : 
or  the  son  of  man,  that  thou  so 
regardest  him  ? 

4  ^lan  is  like  a  thing  of 
nought :  bis  time  passeth  away 
like  a  shadow. 

5  Bow  thy  heavens,  O  Lord, 
and  come  down  :  touch  the 
mountains,  and  they  shall  smoke. 

6  Cast  forth  thy  lightning, 
and  tear  them  :  shoot  out  thine 
arrows,  and  consume  them. 

7  Send  down  thine  hand  from 
above  :  deliver  me,  and  take  me 
out  of  the  great  waters,  from 
the  hand  of  strange  children  ; 

8  "Whose  mouth  talketh  of 
vanity  :  and  their  right  hand  is 
a  right  hand  of  wickedness. 

9  I  will  sing  a  new  song  unto 
thee,  O  God  :  and  sing  praises 
unto  thee  upon  a  ten-stringed 
lute. 

10  Thou  hast  given  victory 
unto  kings  :  and  hast  delivered 
David  thy  servant  from  the 
peril  of  the  sword. 

11  Save  me,  and  deliver  me 
from  the  hand  of  strange 
children :  whose  mouth  talketh 
of  vanity,  and  their  right  hand 
is  a  right  hand  of  iniquity. 

12  That  our  sons  may  grow 
up  as  the  young  plants  :  and 
that  our  daughters  may  be  as  the 
polished  corners  of  the  temple. 

13  That  our  garners  may  be 
full,  and  plenteous  with  all 
manner  of  store  :  that  our  sheej) 
may  bring  forth  thousands,  and 
ten  thousands  in  our  streets. 
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14  Chum  gu'm  bi  ar  daimh 
laidir  jru  treabhadb,  is  nacb 
bitheadh  crionadh  ann  :  no 
tabhairt  gu  braighdeanas,  bo 
gearau  "nai-  sraidibh. 

15  Is  soua  a  sluagb  a  tha  na 
leitbid  sin  do  staid :  seadb  is 
beannuichte  a  sluagb  d'an  Dia 
an  Tigbeama. 

Salm  cxlv.    Exaltaho  te,  Deus. 

A  EDUICHIDII  mi  tbu :  O 

-l\   Dbe,   mo  Rigb,  agus  mol- 

aidb  mi  t-Ainm  a  cboidbcbe  nan 

cian. 

2  Bbeir  mi  buidbeacbas  dbuit 
gach  latba :  agus  moLiidb  mi 
t-Ainm  a  cboidbcbe  nan  cian. 

3  Is  mor  agus  is  miorbbuil- 
eacb  an  Tigbearna,  is  airidb  e 
air  moladb  :  cban  'eil  criocb  air 
a  mboracbd. 

4  Mobiidb  aon  linn  t-oibre 
do  linn  eUe  :  agus  cuiridb  iad  do 
cbumbacbd  an  ceill. 

5  Air  mo  sbonsa,  labbraibb  mi 
air  t-aoradb :  do  gbloir,  do  nibol- 
adh,  agus  t-oibre  iongantach. 

6  Mar  sin  labbraidb  daoine 
air  cumbacbd  do  gbuiomhara 
miorbbiiileacb :  agus  aitbrisidb 
mise  do  mboracbd. 

7  Bitbidb  cuimbneacban  do 
cbaoimhneis  pbailt  ah-  fboill- 
seacbadb  :  agus  ni  daoine  ceol 
mu  d"  fbireantacbd. 

8  Tba'n  Tigbeama  grasmbor, 
agus  trocaii'eacb  :  fad-f  hulang- 
acb,  agus  mor  ann  a  mbaitbeas. 

9  Tba'n  Tigbeama  gradbacb 
do  gacb  dulne  :  agus  tha  tbroc- 
air  tbair  oibre  gu  leir. 

10  Tba  t'oibre  gu  leir  ga  d' 
mboladb,  O  Thigbearna  :  agus 
tba  do  naoimb  a  tob-t  buidb- 
eacbais  dbuit. 

11  Tba  iad  a  nocbdadb  gloir 
do  riogbacbd?  agus  a  labbairt 
air  do  cbumbacbd. 

12  Cbum  gu'm  bi  do  cbumh- 
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14:  That  our  oxen  may  be 
strong  to  labotu-,  that  there  be 
no  decaj' :  no  leading  into  cap- 
tivity, and  no  complaining  in 
our  streets. 

15  Happy  are  the  people  that 
are  in  such  a  case :  yea,  blessed 
are  the  people  who  have  the 
Lord  for  their  God. 

Psalm  cxlv.    Exaltaho  te.  Dens. 

I  WILL  magnify  thee,  O  God, 
my  King  :   and  I  will  praise 
thy  Name  for  ever  and  ever. 

2  Every  day  will  I  give  thanks 
unto  thee  :  and  praise  thy  Name 
for  ever  and  ever. 

3  Great  is  the  Lord,  and  mar- 
vellous, worthy  to  be  praised : 
there  is  no  end  of  his  greatness. 

4  One  generation  shall  praise 
thy  works  unto  another :  and 
declare  thy  power. 

5  As  for  me,  1  will  be  talking 
of  thy  worship  :  thy  glorj',  thy 
praise,  and  wondrous  works  ; 

6  So  that  men  shall  speak  of 
the  might  of  thy  marv-ellous 
acts  :  and  I  will  also  tell  of  thy 
greatness. 

7  The  memorial  of  thine 
abundant  kindness  shall  be 
shewed :  and  men  shall  sing  of 
thy  righteousness. 

8  The  Lord  is  gracious,  and 
merciful :  long-suflering,  and  of 
great  goodnesss. 

9  The  Lord  is  loving  unto 
every  man :  and  his  mercy  is 
over  all  his  works. 

10  All  thy  works  praise  thee, 
O  Lord :  and  thy  saints  give 
thanks  unto  thee. 

11  They  shew  the  glor}'  of 
thy  kingdom  :  and  talk  of  thy 
power ; 

12  That  thy  power,  thy  glorj-. 
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achd,  do  ghloir,  agus  moralachd 
do  rioghachd  :  aitknichte  do 
dhaoine. 

13  Is  rioghachd  shiomiidh  do 
rioghachd:  agusmairidht'uachd- 
ranachd  air  feadh  nan  uile  ghin- 
ealach. 

14:  Tha  an  Tighearna  cumail 
suas  gach  uile  a  tha  tuiteam  : 
agus  a  togail  suas  nan  uile  a  tha 
iosal. 

15  Tha  suilean  nan  uUe  a 
feitheanih  ortsa,  O  Thighearna  : 
agus  tha  thu  toirt  dhoibh  am 
bidh  ann  an  am  iomchaidh. 

16  Tha  thu  fosgladh  do 
laimhe  :  agus  a  lionadh  gach  ni 
beo  le  pailteas. 

17  Tha  an  Tighearna  cothro- 
mach  'na  uile  shlighibh :  agus 
naomh  na  uile  oibribh. 

18  Tha  an  Tighearna  dluth 
dhoibhsan  uile  tha  gairm  air : 
seadh,  do  mheud  is  tha  gaii'm  air 
gu  dileas. 

19  Coimhlionadh  e  miann  na 
muinnttr  d'an  eagal  e  :  cluinnidh 
e  an  glaodh  agus  ni  e  cobhair  orra. 

20  Tha  an  Tighearna  team- 
adh  nan  uile  aig  am  bheil  gradh 
dha  :  ach  ag  sgapadh  uaithe  nan 
aindiadhaidh  gu  leir. 

21  Air  cliu  an  Tighearna  labh- 
raidh  mo  bheul :  agus  thugadh 
gach  feoil  buidheachas  do  Ainm 
naomhsan  gu  saoghalnan  saoghal. 

Salm  cxlvi.     Lauda,  anima  m(a. 

0M'AXA:M,  mol  an  Tigh- 
earna, am  feadh  is  beo  mi, 
molaidh  mi  an  Tighearna:  seadh, 
CO  fad  'sa  tha  bith  agam,  seinn- 
idh  mi  moladh  do  m'  Dhia. 

2  O  na  cuiribh  bhur  dochas 
ann  an  prionnsaibh,  no  ann  am 
mac  duine  sam  bith :  oir  cha  'n 
'eil  cobhair  annta. 

3  Oir  'nuair  theid  anail  duine 
amach,  pillidh  e  a  ris  ri  uir :  agus 
sin  theid  as  d'a  smuaintibh  uile. 
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and  mightiness  of  thy  kingdom  : 
might  be  knovrn  unto  men. 

13  Thy  kingdom  is  an  everlast- 
ing kingdom  :  and  thy  dominion 
endureth  throti^hout  all  ages. 

14  The  Lord  upholdeth  all 
such  as  fall ;  and  Hfteth  up  all 
those  that  are  down. 

15  The  eyes  of  all  wait  upon 
thee,  O  Lord :  and  thou  givest 
them  their  meat  in  due  season. 

1 C  Thou  openest  thine  hand  : 
and  fillest  all  things  living  with 
plenteousness. 

17  The  Lord  is  righteous  in 
all  his  ways  :  and  holy  in  all  his 
works. 

18  The  Lord  is  nigh  unto  all 
them  that  call  upon  him :  yea, 
all  such  as  call  upon  him  faith- 
fully. 

19  He  will  fulfil  the  desire  of 
them  that  fear  him  :  he  also  will 
hear  their  cry,  and  will  help  them. 

20  The  Lord  preserveth  all 
them  that  love  hkn  :  but  scatter- 
eth  abroad  all  the  ungodly. 

21  My  mouth  shaU  speak  the 
praise  of  the  Lord :  and  let  all 
flesh  give  thanks  unto  his  holy 
Xame  for  ever  and  ever. 

Psalm  cxlvi.    Lavdo.  o.rdin.o,  men. 

PRAISE  the  Lord,  O  my  soul; 
while  I  live,  wiU  I  praise 
the  Lord  :  yea,  as  long  as  I  have 
any  being,  I  will  sing  praises 
unto  my  God. 

2  O  put  not  your  trust  in 
princes,  nor  in  any  child  of  man  : 
for  there  is  no  help  in  them. 

3  For  when  the  breath  of  man 
goeth  forth,  he  shall  turn  again 
to  his  earth :  and  then  ;ill  his 
thoughts  perish. 
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4  Is  beannuichte  an  neach  aig 
am  bheil  Dia  lacob  mar  chobh- 
aii' :  agus  aig  am  bheil  a  dhochas 
anns  an  Tighearua  a  Dhia  : 

5  A  rinn  neamh  agns  talamh 
an  cuan,  agns  gach  uile  ni  a  ta 
annta :  a  chumas  a  ghealladh  gu 
brath. 

6  A  chuididieas  iadsan  gu'n 
coir  tha  fulang  docliair  :  a 
bheathuicheas  an  t'ocrach. 

7  Tha  an  Tigheai'na  fuasgladli 
dhaoiue  a  priosan :  tha'n  Tigh- 
earna  toirt  fradlxarc  do'n  dall. 

8  Tha  an  Tighearna  a  cuid- 
eachadh  leo-san  a  tha  air 
tuiteam  :  tha  curam  aig  an  Tigh- 
earna do  'n  fhirean. 

9  Tha  cvu'am  aig  an  Tigh- 
earna do'n  choigreach,  tha  e  dion 
an  dilleachdain  agus  na  bant- 
raiche  :  ach  slighe  nan  aindiadh- 
aidh  tha  e  tilgeadh  bun  os  cionn. 

10  Bithidh  an  Tighearna  do 
Dhia,  O  Shion.  na  righ  gu  brath : 
agus  air  feadh  grach  linn. 


Qinutgl)  J-{)casgair. 

Salm  cxlvii.    Laudate  Domimun. 

OMOLAIBH  an  Tighearna, 
oir  is  maith  an  ni  moladh  a 
sheinn  d'ar  Dia  :  seadh.  is  aoibh- 
neach  agus  is  taitneach  a  ni  bhi 
taingeil. 

2  Tha  an  Tighearna  togail 
suas  lerusalem  :  agus  a  tional  ri 
cheile  iarmad  Israeil. 

3  Tha  e  leigheas  na  muinntir 
aig  am  bheil  an  cridhe  briste : 
agus  a  toirt  ioc-shlainte  a  leigh- 
eas an  eucail. 

•4  Tha  e  ag  innseadli  aireamh 
nan  reult :  agus  a  gairm  orra 
uile  air  an  ainm. 

5  Is  mor  ar  Tighearna,  agus 
is  mor  a  chumhachd :  agus  tha 
ghliocas  neo-chriochnaichte. 

G  Tha  an  Tighearna  togail 
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4  Blessed  is  he  that  hath  the 
God  of  Jacob  for  his  help  :  and 
■whose  hope  is  in  the  Lord  his 
God ; 

5  Who  made  heaven  and 
earth,  the  sea,  and  all  that 
therein  is  :  who  keepeth  his  pro- 
mise for  ever  ; 

6  A^  ho  helpeth  them  to  right 
that  suffer  wrong :  who  feedeth 
the  hungry. 

7  The  Lord  looseth  men  out 
of  prison  :  the  Lord  giveth  sight 
to  the  Wind. 

8  The  Lord  helpeth  them  that 
are  fallen  :  the  Lord  careth  for 
the  righteous. 

9  The  Lord  careth  for  the 
strangers  ;  he  defendeth  the 
fatherless  and  widow :  as  for 
the  way  of  the  ungodly^  he 
turneth  it  upside  down. 

10  The  I>ord  thy  God,  O  Sion, 
shall  be  King  for  evermore  :  and 
thronirhout  all  senerations. 


'^facníng  ^raBtr. 

Salm  cslvii.     LavxloÁe  Dominum. 

O  PRAISE  the  Lord,  for  it 
is  a  good  thing  to  sing 
praises  unto  our  God  :  yea,  a 
jo}-ful  and  pleasant  thing  it  is 
to  be  thankful. 

2  The  Lord  doth  build  up 
Jerusalem  :  and  gather  together 
the  outcasts  of  Israel. 

3  He  healeth  those  that  are 
broken  in  heart :  and  giveth 
medicine  to  heal  their  sickness. 

4  He  teUeth  the  number  of 
the  stars  :  and  cidleth  them  all 
by  their  names. 

5  Great  is  our  Lord,  and 
great  is  hi?  power  :  yea,  and  his 
wisdom  is  intinite. 

6  The  Lord  setteth    up   the 


30  Xa. 


SAILM. 


Day  30. 


suas  an  duine  chiuin  :  agus  bbeir 
e  an  t-aingidh  sios  gu  lur. 

7  O  seinuibh  do"n  Tighearna 
le  breith-bhuidheaehas  :  seinnibh 
moladb  d"ar  Dia-ue  air  a  chlar- 
saich. 

8  Tha  e  comhdiicbadh  neamb 
le  neoil,  agus  ag  nllacbadb  uisge 
air  son  na  talmhainu  :  agus  a  toirt 
air  feur  fas  air  na  beanntaibh, 
agus  luidbean  gu  feum  dbaoine. 

9  Abbeirconbicbdo'nspreidb  : 
agus  a  bheatuicbeas  na  fitbich 
oga  tba  gairm  air. 

10  Cba"n  'eil  tlacbd  aige  ann 
an  spionnadb  an  eicb  :  ni  mo  tba 
toil  aige  ann  an  casaibh  duine 
sam  bitb. 

11  Acb  Is  ann  a  ta  tlacbd  aig 
an  Tigbearna  annta-san  d'an 
eagal  e :  agus  a  tba  cuir  an 
dochas  na  tbrocair. 

12  Mol  an  Tigbearna,  O  Jer- 
usalem :  mol  do  Dbia  O  Sbion. 

13  Oir  neartuicb  e  croinn  do 
gbeatacban  :  agus  bbeannuicb  e 
do  cblann  an  taobb  a  stigb  dbiot. 

11  Tba  e  deanamb  sitb  ann 
a'd'  cbviocbaibb  :  agus  ga'd  lion- 
adb  le  min-mbin  a  cbruineacbd. 

15  Tba  e  cuir  a  macb  aitbeanta 
air  thalarab  :  agus  tba  fbocal  a 
ruitb  gu  luatb. 

16  Tba  e  toirt  sneacbd  mar 
olainn :  agusasgaoileadbanliatb- 
reodbaidb  mar  luaitbre. 

17  Tba  e  tilgeadb  a  macb 
eigh  mar  gbreimeana :  co  d'an 
comas  seasamb  ri  reodbadb. 

18  Cba  e  cuir  macb  fbocail, 
agus  gan  leagbadb  :  tba  e  seid- 
eadb  na  gaoitb,  agus  tba  na- 
uisgeacban  a  srutbadb. 

19  Tba  e  nocbdadb  fbocail  do 
lacob  :  a  reacbdan  agus  a 
bhreitheanais  do  Israeli. 

20  Cba  do  bbuinn  e  mar  sin 
ri  cinneacb  sam  bitb  :  ni  mo  tba 
eolas  aig  na  cinnicb  air  a  lagb. 
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meek :  and  bringetb  tbe  ungod- 
ly down  to  tbe  ground. 

7  O  sing  unto  tbe  Lord  witb 
tbanksginng  :  sing  praises  upon 
tbe  barp  unto  our  God ; 

8  AVbo  coTcretb  tbe  beaveu 
■witb  clouds,  and  preparetb  rain 
for  tbe  eartb :  and  maketb  tbe 
grass  to  grow  upon  tbe  moun- 
tains, and  berbs  for  tbe  use  of  men. 

9  Wbo  givetb  fodder  unto  tbe 
cattle :  and  feedetb  tbe  young 
ravens  tbat  call  upon  him. 

10  He  butb  no  pleasure  in  the 
strength  of  an  horse  :  neither  de- 
ligbteth  be  in  any  man's  legs. 

11  But  the  Lord's  delight  is 
in  them  tbat  fear  him  :  and  put 
tbeii'  trust  in  bis  mercy. 

12  Praise  the  Loi-d,  O  Jeru- 
salem :  praise  thy  God,  O  Sion. 

13  For  he  hath  made  fast  tbe 
bars  of  thy  gates  :  and  hath 
blessed  thy  children  within  thee. 

li  He  maketh  peace  in  thy 
borders :  and  filletb  thee  witb 
the  flour  of  wheat. 

15  He  sendeth  forth  bis  com- 
mandments upon  earth  :  and  his 
word  runneth  very  swiftly. 

16  He  givetb  snow  like  wool : 
and  scatteretb  tbe  boar- frost  Uke 
ashes. 

17  He  casteth  forth  his  ice 
like  morsels  :  who  is  able  to 
abide  bis  frost  ? 

18  He  sendeth  out  bis  word, 
and  melteth  them  :  be  bloweth 
witb  his  wind,  and  the  waters 
flow. 

19  He  sheweth  his  word  unto 
Jacob  :  bis  statutes  and  ordi- 
nances unto  Israel. 

20  He  bath  not  dealt  so  witb 
any  nation  :  neither  have  tbe 
heathen  knowledge  of  his  laws. 
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Salm  cxlviii.    Laudate  DominMn. 

OMOLAIBH  Tighearna  nan 
neamh  :  molaibh  e  anus  na 
h-ardaibh. 

2  Molaibli  e  Aingle  uile  :  mol- 
aibh e,  a  sliluagli  gu  leir. 

3  Molaibh  e  a  ghvian  agus  a 
ghealach :  molaibh  e  sibhse  a 
reulta  gu  leir  agus  a  sholuis. 

■4  Molaibh  e  sibhse  a  neamhan 
uile ;  agus  sibhse  uisgeachan  a 
tha  OS  cionn  nan  noamh. 

5  Moladh  iad  Ainm  an  Tigh- 
earna ;  oir  labhair  e  am  focal, 
agus  rinneadh  iad,  dh'aithu  e, 
agus  chruthaicheadh  iad. 

6  Riun  e  daingean  iad  gu 
saoghal  nan  saoghal :  thug  e 
dhoibh  aithne  nach  bristear. 

7  Molaibh  an  Tighearna  air 
thalamh  :  sibhse  a  dhragoin  agus 
uile  dhoimhneachda. 

8  Teine  agus  clachan-meall- 
ain,  sneachd  agus  ceo ;  gaoth 
agus  sion,  acoimhlionadhfhocail. 

9  Na  beaunta  agus  gach  uile 
chnuic  :  craobhan  meas  agus 
gach  uile  sheudar ; 

10  Ainmhidhean  agus  gach  uile 
spreidh :  cnuimhean  agus  coin 
iteagach. 

11  Sibhse  righrean  na  talmh- 
ainn  agus  gach  uile  chinneach : 
sibhse  pi'ionnsachau  agus  uile 
bhreitheamh  an  donihain. 

12  Sibhse  dhaoine  oga  agus  a 
mhaighdeanan,  a  sheann  daoine 
agus  a  chlann,  molaibh  Ainm  an 
Tighearna :  oir  is  e  Ainm  amhain 
tha  oirdheirc,  agus  a  mholadh  os 
cionn  na  neamh  agus  na  talmh- 
ainn. 

13  Arduichidh  e  adharc  a 
shluaigh,  molaidh  a  naoimh  gu 
leir  e  :  eadhon  clann  Israeli, 
eadhon  an  sluagh  tha  tabhairt 
seii-bheis  dha. 
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Psalm  cxhiii.    Laudate  Dominum. 

O     PRAISE     the    Lord    of 
heaven  :  praise  him  in  the 
height. 

2  Praise  him,  all  ye  angels 
of  his  :  praise  him,  all  his  host. 

3  Praise  him,  sun  and  moon  : 
praise  him,  all  ye  stars  and 
light. 

•i  Praise  him,  all  ye  heavens  : 
and  ye  waters  that  are  above 
the  heavens. 

5  Let  them  praise  the  Name 
of  the  Lord :  for  he  spake  the 
word,  and  they  were  made  ; 
he  commanded,  and  they  were 
created. 

6  He  hath  made  them  fast 
for  ever  and  ever :  he  hath  given 
them  a  law,  which  shall  not  be 
broken. 

7  Pi'aise  the  Lord  upon  earth : 
ye  di-agons,  and  all  deeps  ; 

8  Fire  and  hail,  snow  and 
vapours :  wind  and  storm  ful- 
filling his  word ; 

9  Mountains  and  all  hills : 
fi'uitful  trees  and  all  cedars  ; 

10  Beasts  and  all  cattle  : 
worms  and  feathered  fowls  ; 

11  Kings  of  the  earth  and  all 
people :  princes  and  all  judges 
of  the  world  ; 

12  Yomig  men  and  maidens, 
old  men  and  children,  praise  the 
Name  of  the  Lord  :  for  his  Name 
only  is  excellent,  and  his  praise 
above  heaven  and  earth. 


13  He  shall  exalt  the  horn  of 
his  people  ;  all  his  saints  shall 
praise  him :  even  the  children 
of  Israel,  even  the  people  that 
serveth  him. 


30  La. 


SAILM. 


Darj  30. 


Psalm  cxlix.     Cantate  Domino. 

OSEINNIBH  do'n  Tighear- 
na  orran   nuadli  :   moladh 
coitbional  nan  naomh  e. 

2  Deanadh  Israeli  gairdeach- 
as  annsan  a  rinn  e  :  agus  biodh 
clann  Sbion  aoibhneach  nan  Righ . 

3  Moladh  iad  Ainm  anns  an 
dannsa  :  seinneadh  iad  moladh 
dha  le  tiompan  agus  le  clarsaich. 

4  Oir  tha  tlachd  aig  an  Tigh- 
eama  'na  shluagh  :  agus  cuid- 
ichidh  e  iadsan  aig  am  bheil 
cridhe  ciuin. 

5  Biodh  nan  naoimh  aoibh- 
neach le  gloir :  deanadh  iad  gaii*- 
deachas  nan  leapuichibh. 

6  Biodh  moladh  Dhe  nam 
beul :  agus  claideamh  da  f  haobh- 
aii'  nan  lamhaibh. 

7  Chum  dioghaltas  a  dhean- 
amh  air  na  cinnich :  agus  gu 
smachduchadh  an  t-sluaigh. 

8  Chum  an  righrean  a  chean- 
gal  le  slarulnnibh :  agus  a  mor 
uaislean  le  geimhUbh  iaruinn. 

9  Chum  dioghaltas  a  dhean- 
amh  orra,  mar  tha  e  scinobhta  : 
tha  leithid  sin  a  dh'onair  aig  na 
naoimh  gu  leir. 

Sahn  cl.    Laudate  Dommum. 

OMOLAIBHSE  an  Tighear- 
na  'na  naomhachd  :  molaibh 
e  ann  an  speuraibh  a  chumhachd. 

2  Molaibh  e  'na  ghniomhar- 
aibh  oirdlieirc  :  molaibh  e  a  reir 
oirdheirceis  a  mhorachd. 

3  Molaibh  e  le  fuaim  na 
trompaide  :  molaibh  e  air  an  t' 
saltair  agus  air  a  chlarsaich. 

4  Molaibh  e  le  tiompan  agus 
'san  dannsadh  :  molaibh  e  air  na 
teudaibh  agus  air  a  phiob. 

5  Molaibh  e  air  na  ciombal- 
aibh  deagh-ghleusda  :  molaibh  e 
air  na  ciombalaibh  ard-fhuaim- 
neach. 

G  Moladh    gach    ni    aig  am 
bheil  anail :  an  Tighearna. 
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Psalm  cxlix.     Cantate  Domino. 

OSING  imto  the  Lord  a  new 
song  :  let  the  congregation 
of  saints  praise  him. 

2  Let  Israel  rejoice  in  him  that 
made  him  :  and  let  the  children 
of  Sion  be  J0}'ful  in  their  King. 

3  Let  them  praise  his  Xame  in 
the  dance  :  let  them  sing  praises 
unto  him  with  tabrct  and  harp. 

4  For  the  Lord  hath  pleasure 
in  his  people  :  and  helpeth  the 
meek-hearted. 

5  Let  the  saints  be  joyful  with 
glory  :  let  them  rejoice  in  their 
bods. 

6  Let  the  praises  of  God  be 
in  their  mouth  :  and  a  two- 
edged  sword  in  then*  hands  ; 

7  To  be  avenged  of  the 
heathen  :  and  to  rebuke  the 
people ; 

8  To  bind  their  kings  in 
chains  :  and  their  nobles  with 
links  of  iron. 

9  That  they  may  be  avenged 
of  them,  as  it  is  written  :  Such 
honour  have  all  his  saints. 


Salm  cl.    Laudate  Dominum. 

O  PRAISE  God  in  his  holi- 
ness :    praise   him   in    the 
firmament  of  his  power. 

2  Praise  him  in  his  noble 
acts :  praise  him  according  to 
his  excellent  greatness. 

3  Praise  hmi  in  the  sound  of 
the  trumpet  :  j^raise  him  upon 
the  lute  and  the  harp. 

4  Praise  him  in  the  cjTubals 
and  dances :  praise  him  upon 
the  strings  and  pipe. 

5  Praise  him  upon  the  well- 
tuned  OTnbals  :  praise  him  upon 
the  loud  cymbals. 

6  Let  every  thing  that  hath 
breath  :  praise  the  Lord. 


PONCAN 

AIR  NA  CHORD 

ARD  EASBUIGEAN  AGUS  EASBUIGEAN 

NA  DA  RIOGHACHt»,  AGUS  A  CHLEIR  GU  H-IOMLAN  ANXS  A 
CHOMHGHAIRM  A  CHUMADII  AXN  AN  LUKNINN  AM  BLIADHNA 
1562.  AIRSON  SEACHNAIDH  CAOCHLADH  BHARAILE.\X,  AGUS 
GU  SUIDHEACUADH  CORDAIDH  A  THAOBH  FIOR  CHREIDEAMH. 


PONCAN   A   CHREIDIMH. 


I.  Mu     cJireideamh     anrts     an 

Trionaid  Naoimh. 

CHA'N  'eil  ann  ach  aon  Dia 
beo  agus  fior,  bith-bbuan, 
gun  choi-p,  gun  buill,  no  fulang- 
ais  ;  aig  a  bheil  cumbacbd, 
gbocas,  agus  maitbeis  nco- 
cbriocbnuicbte  ;  Cruitbfbear 
agus  fear  gbleldhidh,  nan  uile 
nitbe  araon  faicsinneacb  agus 
neo-fbaicsinneach  :  Agus  ann  an 
aonacbd  na  Diadbacbd  so  tba  tri 
Pearsaibb,  a  db'aon  tabhachd, 
cbumbachd,  agus  siorruidb- 
eacbd ;  an  t'  Atbair,  a  Mac^ 
agus  an  Spiorad  Xaonib. 

II.  Mun  Fhocal  no  Mac  Dlie  a 
rinneadh  na  fhior  dhuine. 

AlVIAC,  an  ti  's  e  Focal  an 
Atbar,  a  bba  air  a  gbintinu 
bbo  sbiorruidbeacbd  leis  an 
Atbair  an  Dia  fior  agus  bitb- 
bhuan,  a  db'aon  nadar  ris  an 
Atbair,  gabb  e  nadar  an  duine 
ann  am  broinn  nab-oige  bbeann- 
uichte,  d'a  blaogb  ionnas  gun 
robh  da  nadar  iomlan  agus 
fboirfe,  se  sin  ri  radh,  an  Diadb- 
acbd agus  an  Daonacbd,  air  an 
aonacbadb  ri  cbeile  ann  an 
aon  Pbearsa,  gu'n  bbi  cboidbcbe 
air  an  dealacbadb,  seadb  aon 
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I.  Of  Faith  in  the  Holy  Tri- 
nity. 
^''HEPvE  is  but  one  living 
and  true  God,  everlasting, 
witbout  body,  parts,  or  pas- 
sions ;  of  infinite  power,  "wis- 
dom, and  goodness  ;  tbe  Maker, 
and  Preserver  of  all  tilings  botb 
visible  and  invisible.  And  in 
unity  of  tbis  Godbead  tbere  be 
tbree  Pei'sons,  of  one  substance, 
power,  and  eternity ;  tbe  Fa- 
ther, the  Son,  and  tbe  Holy 
Gbost. 


n.   Of  the  Word  or  Son  of  God^ 
which  was  made  very  Man. 

THE  Son,  which  is  the  Word 
of  tbe  Father,  begotten 
from  everlasting  of  tbe  Father, 
the  very  and  eternal  God,  and 
of  one  substance  with  tbe  Fa- 
ther, took  Man's  nature  in  tbe 
womb  of  tbe  blessed  Virgin,  of 
her  substance  :  so  that  two 
whole  and  perfect  Xatures,  that 
is  to  say,  tbe  Godbead  and  Man- 
hood, were  joined  together  in 
one  Person,  never  to  be  divitled, 
whereof  is  one  Chi-ist,  very 
God,  and  very  Man  ;  who  truly 


Poncan  a  Chrcklimh. 


Chriosd,  fior  Dliia,  agus  fior 
Dhuine  :  a  dh"fliuiliiig  gu  firinn- 
each,  a  clieusadh.  a  thiiiiir  bas, 
agus  a  adhlaiceadh,  gu  Athair  a 
reiteachadh  ruinne,  agus  a  hhi 
na  iobairt  ni  b-anu  amhain  air 
son  peacadh  gin,  ach  mar  an 
ceudna  air  son  peacainuibb 
gniomh  dhaoine. 

III.  Mu  dlwl  sios  Chriosd  a  dK 
Ifrinn. 

MAR  a  bhasaicli  Criosd  air 
ar  son,  agus  a  bba  e  air 
adblacadh  ;  mar  so  raar  an 
ceudna  tha  e  ri  cbreidsinn,  gu'n 
deacbaidh  e  sios  a  db'ifrinn. 

TV.  Mu  Ais-ehigh  Chriosd. 

DH'EIKICH  Criosd  gu 
cinnteacb  a  ris  bbo'n  bbas, 
agus  gbabh  e  a  ris  a  cborp, 
raaille  ri  feoil.  chnaimbean,  agus 
na  h-uile  nithe  a  bbuineas  do 
iomlanacbd  Xadair  an  duine  ; 
leis  an  deacbaidb  e  suas  gu 
nearuh,  agus  tba  e  aun  a  sin  na 
sbuidhe,  gus  an  d'tbig  e  air  ais  a 
thoirtbretb  air  nab-uiledbaoine 
air  an  latha  dbeireannach. 


T 


Y.   3iu'n  Spiorad  Naomh. 
HA  an   Spiorad  Xaomh,  a 


suffered,  was  crucified,  dead  and 
buried,  to  reconcile  his  Father 
to  us,  and  to  be  a  sacrifice,  not 
only  for  original  guilt,  but  also 
for  all  actual  sins  of  men. 


m.  Of  the  going  down  of  Christ 
into  Hell. 
A  S  Christ  died  for  us,  and 
xTa  was  buried,  so  also  is  it  to 
be  believed,  that  he  went  down 
into  Hell 


lY.  Of  the  Resurrection  of  Christ. 

C^  IIRIST  did  truly  rise  again 
-'  from  death,  and  took  again 
his  body,  with  flesh,  bones,  and 
iUl  things  appertaining  to  the 
perfection  of  Man's  nature  ; 
wherewith  he  ascended  into 
Heaven,  and  there  sitteth,  until 
he  return  to  judge  all  Men  at 
the  last  dav. 


teacbd  bbo'n  Athair  agus 
bbo'n  Mac,  a  dh'aon  tabhachd, 
moralachd,  agus  gloir,  ris  an 
Athuir  agus  ris  a  ilbac,  na  Dhia 
fior,  agus  siorruidb. 

YI.   Mu   Dhiongmhaltachd  nan 

Scriobtuirilh     Naomh     chum 

slainte. 

''r'HA  e  sios  anns  a  Scriobtur 

A     Kaomh    na    h-uile    nithe 

feumail  chum  slainte  ;  a  chum  is 

ciod   sara   bith   nach  'eil  air   a 

leughadh   ann   an    sin,   is  nach 

fhaod   a   bhi   air  a  dheai-bbadh 

leis,  cha'n  'eil  e  air  iarraidh  air 

duine  air  bith,  a  cbreidsinn  mar 

589 


1 


Y.   Of  the  Holy  Ghost. 
"^HE  Holy  Ghost,  proceed- 


ing from  the  Father  and 
the  Son,  is  of  one  substance, 
majesty,  and  glory,  with  the 
Father  and  the  Son,  very  and 
eternal  God. 

YI.  Of  the  sufficiency  of  the 
holy  Scriptures  for  salva- 
tion. 

HOLY  Scripture  containeth 
all  things  necessary  to 
salvation :  so  that  whatsoever 
is  not  read  therein,  nor  may  be 
proved  thereby,  is  not  to  be  re- 
quired of  any  man,  that  it 
should  be  believed  as  an  article 
of  the  Faith,  or  be  thought  re- 


Poncan  a  Chrddimh. 


phone  do'n  chroidimli,  no  gu  bhi 
air  a  smuaineachadh  iomchuidh 
no'feumail  a  chum  slalnte.  Ann 
an  ainm  an  Scriobtuir  Naoimh 
tha  sinn  a  tuigsinn  Leabhraich- 
ean  riaghailtean  an  t-seann- 
Tiomna  agus  an  Tiomna-Nuadh, 
mu'n  ughdaras  nach  robh  teag- 
amh  riamh  'san  Eaglais. 

^lu  Ainm  agus  Aireamh  leabh- 
raichean  Riaghailt  na  h'Eaghiis. 

filNEALACH, 

^-*   Escodus, 
Lchli'dicus, 
Aireamh, 
Deutoronomi, 
loshiia, 
Breitheanamh, 
Hut, 

Ceud  leabhar  Samuel, 
Dara  labhair  Samuel, 
Ceud  leabhar  nan  Righ, 
Dara  leabhar  nan  Righ, 
Ceud  leabhar  nan  Eachd, 
Dara  leabhar  nan  Eachd, 
Ceud  leabhar  Esdrais, 
Dara  leabhar  Esdrais, 
Leabhar  Esther, 
Leabhar  Job, 
Na  Sailm, 
Na  Gna-fhocal, 
An  Sermonaiche, 
Na  Canticles,  no  Orain  Sholamh. 
Na  Ceithir  Faidhean  is  mogha. 
An  da  Faidh  dheug  is  lagha. 

Agus  na  leabhraichean  eile 
(mar  a  deir  Ilierome}  tha'n 
Eaglais  a  leughadh  a  chum  eis- 
empleir  beatha  agus  foghluim 
bheusau  ;  gidheadh  cha  chleachd- 
ar  iad  a  dhaingneachadh  teag- 
aisg  sam  bith  ;  iad  so  a  leanas  : 

Treas  leabhar  Esdrais, 
Ceathranih  leabhar  Esdrais, 
Leabhar  Thobias, 
Leabhar  Judith, 
A  chuid  eile  leahhar  Esther, 
Leabhar  a  Ghliocais, 
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quisite  or  necessary  to  salvation. 
In  the  name  of  the  holy  Scrip- 
ture -we  do  understand  those 
canonical  Books  of  the  Old  and 
New  Testament,  of  whose 
authority  was  never  any  doubt 
in  the  Church. 


Of  the  Xames  and  Number  of 
the  Canonical  Books. 

fyENESJS, 

^-^    Exodus, 
Leviticus, 
Numbers, 
Deuteronomy, 
Joshua, 
Judges, 
Ruth, 

The  First  Book  of  Samuel, 
The  Second  Book  of  Samuel, 
The  First  Book  of  Kings, 
The  Second  Book  of  Kings, 
The  First  Book  of  Chronicles, 
The  Second  Book  of  Chronicles, 
The  First  Book  of  Esdras, 
The  Second  Book  of  Esdras, 
The  Book  of  Esther, 
The  Book  of  Job, 
The  Psalms, 
The  Proverbs, 
Ecclesiastes  or  Preacher, 
Cantica,  or  Songs  of  Solomon, 
Four  Prophets  the  greater. 
Twelve  Prophets  the  less. 

And  the  other  Books  (as 
Hierome  saith)  the  Church  doth 
read  for  example  of  life  and  in- 
struction of  manners  ;  but  yet 
doth  it  not  apply  to  them  to  es- 
tablish any  doctrine ;  such  are 
these  following : 

The  Third  Book  of  Esdras, 

The  Fourth  Book  of  Esdras, 

The  Book  of  Tobias, 

The  Book  of  Judith, 

The  rest  of  the  Book  of  Esther, 

The  Book  of  Wisdom, 
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losa  Mac  Sirac, 
Baruc  am  Faidh, 
Oran  an  Triuir  CMoinne, 
Syeul  Susanna, 
Xlu  Bliel  agus  an  Dragon, 
Urnuigh  31hanasse, 
Ceud  leabhar  Maccaheus, 
Dara  Icahliar  Maccabeus. 

Uile  leabhraichean  an  Tiomna 
Nuadb,  mar  tha  iad  gu  coitcbionn 
air  an  gabhall,  tha  sinne  g'am 
meas  laghail  le  ughdaras. 

VII.    Mu'n  t-Stann-Tiovina. 

CHA'N  'eil  an  Seann -Tiomna 
an  aghaidli  an  Tiomna- 
Nuadh,  oiraraonannsan  t-seann- 
Tiomna     agus     'sau     Tiomna- 

fNuadh,  tha  beatha  shiorruidh 
air  a  tah'gse  do'n  chinne-daoine 
tre  Chriosd,  an  ti  is  aon  Eadar- 
mheadhonair  eadar  Dia  agus 
duine,  air  dha  bhi  na  Dhia  agus 
na  Dhuine.  Uime  sin  cha'n 
eisdear  riusanatha  cumail  amach 
nach  robh  na  Seann  Athraichean 
ag  amharc  ach  amhain  ri  geall- 
uibh  aimsireil.  Ge  d'  nach  'eil 
an  lagh  a  thug  Dia  le  Maois  a 
thaobh  deas-ghnathachaidh  agus 
riaghailtean,  a  ceangal  dhaoine 
Criosdaidh  ;  ni  mo  bu  chuibhldh 
da  reachda  laghail  do  eigin  a 
bhi  air  an  gabhail  a  dh'ionn- 
suidh  staid  sam  bith  riaghailt ; 
gidheadh,  cha'n  'eU  Criosdaidh 
sam  bith  saor  bho  umhlachd  a 
thoirt  do  na  h-aitheantaibh  d"an 
gairmear  aitheantan  na  Moth- 
annaibh. 

VIII.  Ma  na  tri  Creudan. 

IS  coir  na  Creudan,  Creud 
Nicene,  Creud  Athanasius, 
agus  a  creud  d'an  gairmear  gu 
cumanta  Creud  nan  Ahstol,  a  bhi 
air  an  gabhail  agus  air  an  creid- 
sinn  gu  h-iomlan  ;  oir  faodar  an 
dearbhaidh  le  fior  bharantas  bho 
'n  Scriobtur  Xaomh. 
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Jesus  the  Son  of  Sirach, 
Baruch  the  Prophet, 
The  Song  of  the  Three  Children, 
The  Story  of  Susanna, 
Of  Bel  and  the  Dragon, 
The  Prayer  of  Manasses, 
The  First  Book  of  Maccabees, 
The  Second  Book  of  Maccabees. 
All  the   Books   of  the  New 
Testament,  as  they  are  common- 
ly received,  we  do  receive,  and 
account  them  Canonical. 

Vn.  Of  the  Old  Testament. 

THE  Old  Testament  is  not 
contrary  to  the  New  :  for 
both  in  the  Old  and  New  Testa- 
ment everlasting  life  is  oflFered 
to  Mankind  by  Christ,  who  is 
the  only  Mediator  between  God 
and  Man,  being  both  God 
and  Man.  A\'herefore  they  are 
not  to  be  heard,  which  feign 
that  the  old  Fathers  did  look 
only  for  transitory  promises. 
Although  the  Law  given  from 
God  by  Moses,  as  touching 
Ceremonies  and  Kites,  do  not 
bind  Christian  men,  nor  the 
Ci^il  precepts  thereof  ought  of 
necessity  to  be  received  in  any 
common-wealth  ;  yet  notwith- 
standing, no  Christian  man 
whatsoever  is  free  from  the  obe- 
dience of  the  Commandments 
which  are  called  Moral. 


VIII.   Of  the  Three  Creeds. 

THE  Three  Creeds,  Nicene 
Creed,  Athanasius's  Creed, 
and  that  which  is  commonly 
called  the  Apostles^  Creed,  ought 
thoroughly  to  be  received  and 
believed :  for  they  may  be 
proved  by  most  certain  warrants 
of  holy  Scripture. 


Poncan  a  Clireidimli. 


IX.  Mil  Pheacadh  Gin  no  Breitli. 

CHA'N  'eil  peacadh  gin  aig 
seasamh  ann  an  leantuin 
Adhamh  (mar  tha  na  Pelagian- 
inch  gu  diomhain  a  labhaii't)  acli 
is  e  coire  agus  truailleacbd  nad- 
air  na  h-uile  duine,  a  tha  gu 
nadarra  air  a  ghintinn  do  sliliochd 
Adhamh, ;  leis  am  bbeil  duine  air 
dol  fada  bho'n  ceud  f  bireantacbd 
agus  a  tha  tbaobb  uadair  air 
aomadb  cbum  uilc,  iomias  gu  bbeil 
aufbeoildo  gbnatb  miannacbadb 
an  agbaidb  a  Spioraid,  agus  air 
an  aobhar  sin  anns  gacb  neacb 
tha  air  a  bbreith  'san  t'saoghal 
so,  tha  e  toilltinn  corruich  agus 
diteadh  Dhe.  Agus  tba'n  eug- 
ail  nadair  so  a  mairsinn,  seadh, 
annta-san  tha  air  an  ath-gbiue- 
amhuinn  ;  leis  a  bbeil  miann 
na'  feola,  air  a  ghairm  anns  an 
Greugais,  <i>^ovnf/^»  crx^y.oi,  leis 
am  bbeil  cuid  a  ciallacbadb 
glio(!as,  cuid  feolmhoracbd,  cuid 
an-miann,  cuid  eile  toil  na  feola, 
nach  eile  umhail  do  lagb  Dhe. 
Agus  ged  'uacb  'eil  diteadh  air 
bitb  dhoibbsan  a  ta  creidsinn 
agus  a  tha  air  am  baisteadh, 
gidheadh,  tba'n  abstol  ag  aidmb- 
eil,  gu  bbeil  aig  sannt-ieulmbor 
agus  an-miann  dheth  feiu  nadar 
a  pheacaidh. 

X.  Mu  shaor-thoil. 
^' j^HA  staid  an  duine  an  deigh 
J-  tuiteam  Adamh,  air  dhoigh 
is  nach  urrain  e  pilltinn  agus  e 
fein  ulluchauh  chum  creidimb, 
ao^us  gairm  air  Dia,  le  neail 
nadan-a  agus  le  dheagh  oibre 
fein  ;  uime  sin  ni  an  comas  dhuinn 
oibre  maith,  taitneach,  agus 
ciatfhaeb  a  dlieanamh  do  Dbia 
gu'n  gbras  De,  tre  Chriosd  g'ar 
roimh-stiuradh,  a  chumisgu'm  bi 
toil  mbaith  againn  ;  agus  ag 
coi'oibbreachadh  leinn,  'nuair  a 
bhitheas  an  dcagh  thoil  sin  againn. 
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IX.  Of  Original  or  Birth-sin. 

ORIGINAL  Sin  standeth 
not  in  the  following  of 
Adam.,  (as  the  Pelagians  do 
vainly  talk  ;)  but  it  is  the  fault 
and  corruption  of  the  Nature  of 
every  man,  that  naturally  is 
ingendered  of  the  offspring  of 
Adam  ;  whereby  man  is  very 
far  gone  from  original  righteous- 
ness, and  is  of  bis  own  nature 
inclined  to  evil,  so  that  the 
flesh  lusteth  always  contrary  to 
the  Spirit  ;  and  therefore  in 
every  person  born  into  this 
world,  it  deserveth  God's  wrath 
and  damnation.  And  this  in- 
fection of  nature  doth  remain, 
yea  in  them  that  are  regene- 
rated ;  whereb}-  the  lust  of 
the  flesh,  called  in  the  Greek, 
<t>^óv/jfiit  (joigiíoí,  which  some  do 
expound  the  Avisdom,  some  sen- 
sualit}-,  some  the  affection,  some 
the  desire,  of  the  flesh,  is  not 
subject  to  the  Law  of  God. 
And  although  there  is  no  con- 
demnation for  them  that  believe 
and  are  baptized,  yet  the 
Apostle  doth  confess,  that  con- 
cupiscence and  lust  hath  of  it- 
self the  nature  of  sin. 


X.  Of  Free- Will. 
^^HE  condition  of  Man  after 
X  the  fall  of  Adam  is  such, 
that  he  cannot  turn  and  prepare 
himself,  by  his  own  natural 
strength  and  good  works,  to 
faith,  and  calling  upon  God  : 
"Wherefore  we  have  no  power 
to  do  good  works  pleasant  and 
acceptable  to  God,  without  the 
grace  of  God  by  Christ  pre- 
venting us,  that  we  may  have  a 
good  will,  and  working  with  us, 
when  we  have  that  good  will. 


Poncan  a  Chreidimh. 


XI.  Mu  Fkireantachd  an  du'me. 

TIIA  sinn  air  ar  meas  firin- 
neach  ann  an  latbair  Dhe, 
amhain  air  son  toillteanas  ar  Tigh- 
earna  agus  ar  Slanuigb-fhear 
losa  Criosd  tre  chreidimh,  agus 
ni  h-ann  air  son  ar  n'oibre  no  air 
toilltinneis  fein ;  uime  sin,  gu 
bheil  sinn  air  ar  iireantachadh 
tre  chreidimh  amhain,  is  teagasg 
ro  fhallain  e,  agus  ro  Ian  comh- 
fhurtachd,  mar  tha  e  air  a  chuir 
ann  ceill  ui  's  mo,  ann  an  Ilomili 
an  fhireantachaidh. 


XII.  J/m  dheagh  oibre. 

GE  d"  nach  faod  deagh  oibre, 
an  ni  is  iad  toradh  a  chreid- 
imh, agus  a  leanas  an  deigh  fir- 
eantachd,  ar  peacainnean  a  cliuir 
air  falbh,  agus  gairge  breithean- 
ais  Dhe  fhulang  ;  gidheadh  tha 
iad  maiseach  agus  taitneach  do 
Dhia  ann  an  Criosd,  agus  tha  iad 
a  teachd  amach  gu  feumail  bho 
chreidimh  fior  agus  beothail  ; 
ionnas  gu'm  faodar  creldeamh 
beothail  aithneachadh  gu  soill- 
eirleo,  mar  chraoibh  airatoradh. 


XIII.  Mu  oibre  roimh  fkirean- 
tachd. 

CHA  'n  'eil  oibre  a  rinneadh 
roimh  ghras  Chriosd,  agus 
deachaibh  a  Spioraid,  taitneach 
do  Dhia  ;  do  bhrigh  is  nach  'eil 
iad  a  teachd  bho  chreidimh  ann 
an  losa  Criosd,  ni  mo  ni  iad 
daoine  iomchuidh  chum  grais  a 
ghabhail,  no  (mar  tha  ughdair  na 
ScoUean  ag  radh)  a  toilltinn  gras 
le  iomchachd  :  seadh,  mar  nach 
'eil  iad  air  an  deanamh  mar  bu 
toil  le  Dia,  agus  mar  dh'aithn  e 
an  deanamh,  cha  'n  'eil  sinn  an 
teagamh  nach  'eii  nadar  a  pheac- 
aidh  aunta. 
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XI.  Of  the  Justifcation  of  Man. 

TT/'E  are  accounted  righteous 
V  T  before  God,  only  for  the 
merit  of  our  Lord  and  Saviour 
Jesus  Christ  by  Faith,  and  not 
for  our  own  works  or  deserv- 
ings  :  Wherefore,  that  we  are 
justified  by  Faith  only  is  a  most 
wholesome  Doctrine,  and  very 
foil  of  comfort,  as  more  largely 
is  expressed  in  the  Ilomily  of 
Justification. 


XII.   Of  Good  Works. 

A  LBEIT  that  Good  Works. 
1\-  which  are  the  fruits  of 
Faith,  and  follow  after  Justifi- 
cation, cannot  put  away  our 
sins,  and  endure  the  severity  of 
God's  Judgement ;  yet  are  they 
pleasing  and  acceptaljle  to  God 
in  Christ,  and  do  spring  out 
necessarily  of  a  true  and  lively 
Faith  :  insomuch  that  by  them  a 
lively  Faith  may  be  as  evidently 
known  as  a  tree  discerned  by  the 
fruit. 


Xin.   Of  Works  hefore  JuM.ifi- 
cation. 

IVORKS  done  before  the 
Vt  grace  of  Christ,  and  the 
Inspii'ation  of  his  Spirit,  are  not 
pleasant  to  God,  forasmuch  as 
they  spring  not  of  faith  in  Jesus 
Christ,  neither  do  they  make 
men  meet  to  receive  grace,  or 
(as  the  School-authors  say)  de- 
serve grace  of  congruity  :  yea 
rather,  for  that  they  are  not 
done  as  God  hath  ■willed  and 
commanded  them  to  be  done, 
we  doubt  not  but  they  have  the 
nature  of  sin. 
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XIV.    Mu  oibre  thair-barrachd. 

/^HA'N  fbaod  Oibre  toileil, 
v^  fodha  na  oscionn  aitlieantan 
Dhe,  oibre  d'au  gairmear  Thair- 
barrachd,  a  bhi  air  an  teagasg 
gu'n  danadas  agus  ain-diadh- 
achd  ;  oir  leo  siu  tha  daoine  a 
cuii'  an  ceill,  gu  bheil  iad  ag 
iocadh  do  Dhia  cha'n  e  amhain, 
mheud  agus  a  tha  fiachnuiohte 
orra  iocadh,  acb  gu  bheil  iad  a 
deanamh  tuille  air  a  sgath,  no  tha 
dleasnas  ceangailt  ag  iarruidh  : 
an  aghaidh  so  deir  Criosd  gu 
soilleir,  'Xuair  a  ni  sibh  gach  ni 
tha  au"  aithne  oirbh,  abraibh  is 
sheirbheisich  mi-tharbhach  sinn. 

XV.  Mu  Chriosd  amhain  gim 

plicacadh. 

BHA  Criosd  ann  am  firinn  ar 
nadair,  air  a  dheauamh  cos- 
mhuil  ruinne  anns  na  h-uile  nith- 
ibh  (ach  poacadh  amhain)  bho  'n 
robh  e  gu  h-ioudan  saor,  araon 
na  fheoil,  agus  na  Spiorad. 
Thainig  e  gu  bhi  na  Uan  gun 
choire,  an  ti  le  e  fein  iobairt  aou 
uair,  a  thug  air  falbh  peacainn- 
ean  an  t'  saoghail ;  agus  mar 
tha  N.  Eoin  a  labhairt  cha  robh 
peacadli  ann.  Ach  sinne  uile,  ge 
do  tha  sinn  air  ar  baisteadh  agus 
air  ar  bi'eith  a  ris  ann  an  Criosd, 
gidheadh,  tha  sinn  a  deanamh 
eacoir  ann  an  iomad  ni ;  agus  mu 
their  sinn  nach  'eil  peacadli  ann- 
ainn  tha  sinn  'gar  mealladh  fein 
agus  cha  'n  eil  an  fhirinn  ann- 
ainn. 

XVI.  Mu  pheacadli  an  deigh 

Baistidli. 

C~t  HA'N  e  h-uile  peacadh 
^  marbhtach,  a  chuirear  an 
gniomh  gu  toileach  au  deigli 
baistidh,  am  peacadh  an  aghaidh 
an  Spiorad  Naoiuih,  do  nach  'eil 
mhaitheanas.  Uiuie  sin  cha'n  eil 
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XIV.  Of  Works  of  Supereroga- 

T70LUNTARY  Works  be- 
V  sides,  over  and  above, 
God's  Commandments,  which 
they  call  Works  of  Snpereroga- 
tion,  cannot  be  taught  Avithout 
arrogance  and  impiety  :  for  by 
them  men  do  declare,  that  they 
do  not  only  render  unto  God  as 
much  as  they  are  bound  to  do, 
but  that  they  do  more  for  his 
sake,  than  of  bounden  duty  is 
refpiired  :  Avhereas  Christ  saith 
plainly,  AVhen  ye  have  done  all 
that  are  commanded  to  you, 
say.  We  are  unprofitable  ser- 
vants. 

XV.   Of  Christ  alone  without 
Sin. 

C-t  HRIST  in  the  truth  of  our 
-^  nature  was  made  like  unto 
us  in  all  things,  sin  only  except, 
from  which  he  was  clearly  void, 
both  in  his  flesh,  and  in  his  spirit. 
He  came  to  be  the  Lamb  with- 
out spot,  who,  by  sacritice  of 
himself  once  made,  should  take 
away  the  sins  of  the  world,  and 
sin,  as  Saint  Jolm  saith,  was  not 
in  him.  But  all  we  the  rest,  al- 
though baptized,  aud  born  again 
in  Christ,  yet  offend  in  many 
things  ;  and  if  we  say  we  have 
no  sin,  we  deceive  ourselves,  and 
the  truth  is  not  in  us. 


XVI.  Of  Sin  after  Baptism. 

NOT  every  deadly  sin  wil- 
lingly committed  after 
Baptism  is  sin  against  the 
Holy  Ghost,  and  unpardonable. 
Wherefore  the  grant  of  re- 
pentance is   not   to   be   denied 
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oomas  aitbreachais  air  aicheadh 
dhoibhsan  a  thuiteas  ann  an 
peacadh  an  deigh  baistidh.  An 
deigh  dhuinn  an  Spiorad  Xaomh 
fhaghail,  taodaidli  sinn  tuiteara 
bho'n  ghriis  tha  air  a  thoirt 
dhuinn,  agus  tuiteam  ann  am 
peacadh,  agus  le  gras  Dhe  faod- 
aidh  sinn  eiridh  a  ns,  agus  ar 
beatha  a  leaíuohadh.  Agus  air 
an  aobhar  sin  tha  iadsan  ri  bhi 
air  an  diteadh,  a  deir,  nach  urr- 
ainn  iad  peacachadh  tuille  am 
ieadh  sa  bhios  iad  bco  ann  so, 
agus  a  tha  ag  aicheadh  rahaith- 
eanais  do  mheud  sa  ni  fior  aith- 
reachas. 

XYII.  Mil  roimh  orJuchadk 
agus  taglia. 

ROIMH  ordugh  chum  beatha 
is  e  run  siori'uidh  Dhe,  leis 
(mu"n  do  leageadh  bunaite  an 
t'  saoghail)  an  dh'orduich  e  gu 
neo-charruicht  a  reirachouihairle 
fein,  a  tha  diouihair  uainne,  iad- 
san a  shaoradh  bho  mhallachadh 
agus  damnadh,  a  thagh  e  ann  an 
Criosd  mach  as  a  chinne-daoin, 
agus  a  chum  an  toirt  tre  Chriosd 
gu  slainte  shiorruidh,  mar  shoith- 
iche  deanta  chum  onaii-.  Lime 
sin,  tha  iadsan  aig  am  bheil  a 
leithidh  so  ghibht  oirdheii'C  air  a 
bhuileach  le  Dia,  air  an  gaii'm  a 
reir  ruin  Dhe,  tre  oibreachadh  a 
Spioradh  ana  an  am  iomchuiiih  : 
tha  iad  toirt  umhlachd  do  'u 
ghairm  tre  ghras  ;  tha  iad  air  am 
fireanachadh  gu  saor,  tha  iad  air 
an  deanamh  na  cloiun  do  Dhia  Ic 
uchdmhacachd  ;  tha  iad  air  an 
deanamh  coslach  ri  iomhaigh  aon 
ghin  Mhic  losa  Criosd  :  tlia  iad 
a  gluasad  gu  diadhaidh  ann  an 
deagh  oibribh,  agus  fadheoidli, 
le  ti'ocaii-  Dhe,  gheibh  iad  souas 
siorruidh. 

Mar  a  ta  smuintean  diadhaidli 
roimh- orduchaidh,  agus  ar  taglia 
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to  such  as  fall  into  sin  after 
Baptism,  After  we  have  re- 
ceived the  Holy  Ghost,  we  may 
depart  from  grace  given,  and 
foil  into  sin,  and  by  the  gi-ace 
of  God  we  may  arise  again, 
and  amend  our  lives.  And 
therefore  they  are  to  be  con- 
demned, which  say,  they  can 
no  more  sin  as  long  as  they 
live  here,  or  deny  the  place  of 
forgiveness  to  such  as  truly  re- 
pent. 


XYII.   Of  Predestination  and 
Election. 

PREDESTIXATIOX  to  Life 
is  the  everlasting  purpose 
of  God,  whereby  (before  the 
foundations  of  the  world  were 
laid)  he  hath  constantly  decreed 
by  his  counsel  secret  to  us,  tu 
deliver  from  curse  and  damna- 
tion those  whom  he  hath  chosen 
in  Christ  out  of  mankind,  and 
to  bring  them  by  Christ  to  ever- 
lasting salvation,  as  vessels  made 
to  honour.  Vt'herefore,  they 
which  he  hath  endued  witli  so 
excellent  a  benefit  of  God  he 
called  according  to  God's  pur- 
pose by  his  Spirit  working  in  due 
season  :  they  through  Grace 
obey  the  calling  :  they  be  justi- 
fied freely  :  they  be  made  sons 
of  God  by  adoption  :  they  be 
made  like  the  image  of  his  only- 
begotten  Son  Jesus  Christ :  they 
walk  religiously  in  good  works, 
and  at  length,  by  God's  mercy, 
thev  attain  to  everlasting  felicitv. 


As  the  godly  consideration  of 
Predestination,  and  our  Election 
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ann  an  Criosd  Ian  do  cliomh- 
fliurtachd  mhilis,  thaitneach,  agus 
do-Iabliairteach  do'n  mhuinutir 
dhiadliaidh,  agiis  do  leithidhagus 
a  ta  mothachadh  annta  fein  oib- 
reacliadh  Spioraid  Chi-iosd,  ag 
ceusadh  oibre  na  feola,  agus  am 
bulll  tlialmbaidh,  agus  aig  togail 
an  inntinn  gu  nithe  ard  agus 
neambaidh :  do  bhrigh  's  gu  bbeil 
e  gu  mor  a  socrucliadh  agus  a 
daingneachadb  an  creidimb  mu 
sblainte  sbiorruidb,  gu  bbi  air  a 
sealbbachadb  tre  Cbriosd,  agus 
do  bbrigb  gu  bheil  e  beotbacbadb 
angraidb  a  tbaobh  Dbe :  Ambuil, 
do  pbearsaibh  iongantacb  agus 
feobuhor,  a  ta  as  eugais  Spioraid 
Chriosd,  binn  rolmb-ordbucbaidb 
Dbe  a  bbi  aca  gbnatb  fa  cbomb- 
air  a  sul,  is  ni  ro  cbunnartacb  e, 
leis  a  bbeil  an  Diabbol  'gan  tilg- 
eadb  gu  mi-dbocbas,  no  gu  truaill- 
eacbd  neo-gblan  caitbe  beatha, 
nacblugha  cunnart  uami-earbsa. 
Os  bar,  feumaidb  sinn  geaUuin- 
nean  Dbe  a  gbabbail  air  an  doigh 
anns  a  bbeil  iad  gu  cumanta  air 
an  nocbdadb  dbuiun  anns  a 
Scriobtur  naomb  :  agus  'nar 
deanadas,  tba  toil  Dbe  aguinn  ri 
leanntuinn,  mar  a  ta  air  a  nocbd- 
adb dbuinn  gu  soilleir  ann  a 
Focal  De. 

XVIII.  Ma  shlainte  sJdorruidh 
fliaotuinn  tre  Ainni  Chriosd 
mhciin. 

1"^HA  iadsan  mar  an  ceudna  ri 
-  bbi  aira  meas  malluicbte,  a 
ta  gabbail  orra  fein  a'radb  gu'm 
bi  na  b-uile  dbaoine  air  a  sbabb- 
aladb  leis  an  Lagb  no  leis  an 
Bhuidbinn  tba  e  leanntuinn,  mu 
se  's  gu  bi  e  dicbiollacb  gu 
bbeatba  cbuma  reir  an  lagb  sin, 
iigus  lagb  an  ISTadair.  Oir  tba'n 
Scriobtur  naomb  a  taisbeineadb 
dbuinn  Ainm  losa  Criosd  ambain, 
leis  am  bi  daoine  air  an  sabbaladb. 
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in  Christ,  is  full  of  sweet, 
pleasant,  and  unspeakable  com- 
fort to  godly  persons,  and  such 
as  feel  in  themselves  the  working 
of  the  Spirit  of  Christ,  mortify- 
ing the  works  of  the  flesh,  and 
their  earthly  members,  and 
drawing  up  their  mind  to  high 
and  heavenly  things,  as  well  be- 
cause it  doth  greatly  estabhsh 
and  confirm  their  faith  of  eternal 
Salvation  to  be  enjoyed  through 
Christ,  as  because  it  doth  fer- 
vently kindle  their  love  towards 
God  :  So,  for  curious  and  carnal 
persons,  lacking  the  Spirit  of 
Christ,  to  have  continually  be- 
fore their  eyes  the  sentence  of 
God's  Predestination,  is  a  most 
dangerous  downfal,  whereby  the 
Devil  doth  thrust  them  either 
into  desperation,  or  into  wretch- 
lessness  of  most  unclean  living, 
no  less  perilous  than  desperation. 
Furthermore,  we  must  receive 
God's  promises  in  such  wise,  as 
they  be  generally  set  forth  to  us 
in  holy  Scripture :  and,  in  our 
doings,  that  AVill  of  God  is  to 
be  followed,  Avhich  we  have  ex- 
pressly declared  unto  us  in  the 
Word  of  God. 


XVIII.  Of  ohtainhuj eternal  Sal- 
irition  onhj  l»j  the  Name  of 
Christ. 

THEY  also  are  to  be  had  ac- 
cursed that  presume  to  say, 
That  every  man  shall  be  saved 
by  the  Law  or  Sect  which  he 
professeth,  so  that  he  be  diligent 
to  frame  his  Ufe  according  to 
that  Law,  and  the  light  of 
Nature.  For  holy  Scripture 
doth  set  out  unto  us  only  the 
Name  of  Jesus  Christ,  whereby 
men  must  be  saved. 


Poiiean  a  Chreidimh. 


XIX.  3/«'«  Eaglais. 

O  I  Eaglais  fhaicsinneacli 
O  Chriosd  coimtbional  do 
dhaoine  firinneach  ami  sa  'm 
blieil  local  lior-ghlan  De  air  a 
shearmonaohadh.  agus  iia  sacra- 
maidoan  air  a  frithealadh  a  reir 
ordugli  Cbriosd  anus  na  h-uile 
uithibh  tha  feumail  air  an  son. 

^lar  chaidb  Eaglais  lerusalem, 
Alexandria,  agus  AjitiocJi,  a 
mearachd  ;  ambuil,  mar  an  ceud- 
na  cbaidb  Eaglais  na  Rounlte  a 
mearacbd,  cba  ann  ambain  na 
beatha  agus  riagbailt  aoraidb, 
acb  mar  an  ceudna  ann  gnotb- 
aiobibh  creidimh. 

XX.  Ma  itcjltdaras  na  Ji-Ear/lais. 

THA  comas  aig  an  Eaglais 
riaghailtean  agus  deas- 
glinatbachadb  orducbadh,  agus 
tba  ugbdaras  aice  ann  an  Comb- 
stritbaobbcreidirab;  gidheadbni 
bbeil  e  laghail  do'n  Eaglais,  ni 
air  bitb  orducbadb  a  tba  "n  agb- 
aidh  focail  scriobbta  Dhe,  ni  mo 
dh'fbaodas  i  aon  ionad  do'n 
Scriobtur  a  mbineacbadb  air 
dhoigb,  's  gu'm  bi  e  an  aghaidb 
ionaid  eile.  Uime  sin,  ge  do  tha 
an  Eaglais  na  Fianuis  agus  na 
dionadair  a  Scriobbaidb  naomb, 
gidbeadb  mar  nach  bu  cboir  db'i 
ni  sani  bitb  orducbadb  na  agh- 
aidb, ambuil,  cba  bu  cboir  db'i 
ni  air  bitb  a  cbuir  mar  fbiacb- 
amh  chum  a  chreidsinn  mar  ni 
feumail  chum  slainte  mar  eil  e 
ann  sa  Scriobtur. 

XXI.  3fit  nr/hdaras  clwmhair- 

libh  Coitchionn. 

C<  HA'X    fhaod    comhairlean 
''    iomlan-rioghacbdan  a  bhi 
air  an  tional  an  ceann  a  cheile 
gun  ordugh  agus  toil  phrionn- 
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XIX.   Of  the  Church. 

I'^IIE  visible  Church  of  Christ 
-  is  a  congregation  of  faithful 
men,  in  the  which  the  pure  Word 
of  God  is  jireacbed,  and  the  Sa- 
craments be  duly  ministered  ac- 
cording to  Christ's  ordinance  in 
all  those  things  that  of  necessity 
are  requisite  to  the  same. 

As  the  Church  of  Jerusalem., 
Alexandria.,  and  Antioch,  have 
erred  ;  so  also  the  Church  of 
Rome  hath  erred,  not  only  in 
their  living  and  manners  of 
Ceremonies,  but  also  in  matters 
of  Faith. 


XX.   Of  the  auihoriti/  of  the 
Church. 

THE  Church  hath  power  to 
decree  Rites  or  Ceremonies, 
and  authority  in  controversies  of 
Faith  :  And  yet  it  is  not  lawful 
for  the  Church  to  ordain  any 
thing  that  is  contrary  to  God's 
^A'ord  written,  neither  may  it  so 
expound  one  place  of  Scripture, 
that  it  be  repugnant  to  another. 
Wherefore,  although  the  Church 
be  a  witness  and  a  keeper  of 
holy  Writ,  yet,  as  it  ought  not 
to  decree  any  thing  against  the 
same,  so  besides  the  same  ought 
it  not  to  enforce  any  thing  to 
be  believed  for  necessity  of  Sal- 
vation. 


XXI.   Of  the  Authority  of  Ge- 
neral Gonncih. 

Gi  EXERAL  Councils  may 
f  not  be  gathered  together 
without  the  commandment  and 
will  of  Princes.    And  when  they 
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suibh,  agus  a  'nuair  a  thig  iad 
an  ceann  a  clieile  (a  mheud  's  gu 
blieil  iad  nan  co-chruinneacbadh 
dbaoine,  nacb  V'il  uile  air  an 
riagbludb  le  Spiorad  agus  focal 
Dhe)  faodaidh  iad  dol,  a  mear- 
acbd,  agus  chaidb  iad  air  uairibh 
a  mearacbd,  eadbou  ann  an  uith- 
ibh  a  bbuineas  do  Dbia.  Uime 
sin  na  nitbe  tba  air  orducbadb 
leo,  gu  bbi  feumail  cbum  slainte, 
comas  no  ugbdari'as,  cba'n  eil 
aca  so  a  deanadh,  mar  gabb  e 
dearbbadb  gu'n  d'  tbugadb  as  a 
Scriobtur  Xaomb  iad. 

XXII.  Mu  Phurgadair. 

A  N  teasgasg  Romanach  mu 
-i^  tbimcbioll  Purgadair, 
Maitbeanasaibb,  Aoradb  agus 
Onair  a  tboirt  do  lombaigbean 
ma  larsma,  agus  gairm  air  na 
Xaoimb,  is  ni  amaideacb  o,  gu 
diomhain  air  a  tbionsgnadli,  agus 
suidbicbte  gu'nbarantas  sam  bitb 
bbo'n  Scriobtur,  acb  gu  araid  an 
agbaidb  focail  Dbe. 

XXin.  jSIu  fhrithealadh  sa 
choithional. 

CHA'N  eil  e  dligbeacb  do 
dbuine  air  bitb  a  gbabbail 
air  feiu  oifig  Searmonacbaidb 
folhiiseaicb,  no  fritbeaUidb  nan 
Sacramaidean  anus  a  Cboitbion- 
al,  mar  bi  e  gu  lagbail  air  a 
ghairm  agus  air  a  cbuir  chum  na 
h'oifig  sin  a  cbuir  an  guionib. 
Agus  is  iad  sin  bu  cboir  dbuinn 
a  mheas  gu  bbi  air  an  gairm  gu 
lagbail  agus  air  an  cur  amacb,  a 
tba  air  an  tagba  agus  air  an 
gairm  a  cbum  na  oibre  so,  le 
daoine  aig  am  bbeil  Ugbdaras 
follaiscacb  ah*  a  tboirt  sa  cboi- 
tbional,  cbum  ministeiribb  a 
gbairm  agus  a  cbuir  macb  gu 
fionan  an  Tigbearna. 
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be  gathered  together,  (foras- 
much as  they  be  an  assembly  of 
men,  whereof  all  be  not  governed 
with  the  Spirit  and  Word  of 
God,)  they  may  err,  and  some- 
times have  ei'red,  even  iu  things 
pertaming  unto  God.  Where- 
fore things  ordained  by  them  as 
necessary  to  salvation  have 
neither  strength  nor  authority, 
unless  it  may  be  declared  that 
the}-  be  taken  out  of  holy  Scrip- 
ture. 


XXII.   Of  Purgatory. 

THE  Romish  Doctrine  con- 
cerning Purgatory,  Par- 
dons, Worshipping  and  Adora- 
tion, as  well  of  Images  as  of 
Reliques,  and  also  invocation  of 
Saints,  is  a  fond  thing  vainly  in- 
vented, and  grounded  upon  no 
warranty  of  Scripture,  but  rather 
repugnant  to  the  Woi'd  of  God. 


XXIII.    Of  Ministering  in  the 
Congregation. 

IT  is  not  lawful  for  any  man 
to  take  upon  him  the  oiRce 
of  public  preaching,  or  minister- 
ing the  Sacraments  in  the  Con- 
gregation, before  be  be  lawfully 
called,  and  sent  to  execute  the 
same.  And  those  we  ought  to 
judge  lawfully  called  aud  sent, 
which  be  chosen  aud  called  to 
this  work  by  men  who  have 
publick  authority  given  unto 
them  in  the  Congregation,  to 
call  and  send  Ministers  into  the 
Lord's  vineyard. 


Puiícau  a  Chre'aUmh. 


XXIV.  .1/«  lahhairt  aims  a 
cholthional  no  lcithid  do  chainnt 
sa  thiiigeas  a  sluagh. 

IS  ni  e  tha  gu  soilleir  an  agb- 
aidh  focail  De,  agus  gnath- 
achadh  na  Ceud  Eaglais,  ur- 
iiuigli  fbollaiseach  a  dheanamh 
'sau  Eaglrti?,  no  na  Sacramaidean 
a  fhritliealadh  ann  an  cainnt 
nach  tuig  a  sluagh. 

XXV.  Mil  na  Sacramaidean. 

CHA'N  e  mhain  gu  bheil  na 
Sacramaidean  blia  air  an 
orduchadh  le  Criosd,  na  seulaibli 
no  na  comharadh  air  Aidniheil 
dhaoine  Criosdaidli ;  acli  na  fior 
fliianaisean  cinnteacb,  agus  na 
comhaiTaibh  eifeachdacb  gi'ais, 
agus  deagb  tboil  Dbe  d'ar  taobb- 
ue,  leisam  bheil  e  ag  oibreachadh 
gu  neo-fhaicsinneach  annainn, 
agus  cha  "n  e  mhain  a  beothach- 
adh,  ach  mar  an  ceudna  a  neart- 
achadh  agus  a  daingneacbadh  ar 
creideamb  ann  fein. 

Tha  da  Shacramaid  air  an  or- 
ducbadli  le  Criosd  ar  Tighearaa 
anns  an  t-soisgcul,  se  sin  ri  radh, 
am  Baisteadh,  agus  Suipeir  an 
Tigbearna.  A  choig  sin  a  tha  gu 
trie  air  an  gairm  nan  Sacramaid- 
ean, se  sin  ri  radh,  Daingneacb- 
adh, Peanas,  Orduighean,  Pos- 
adh,  agus  ola-bbais  ui  bheil  iad  ri 
mheas  mar  Shacramaidean  an 
t'soisgeul,  oir  is  leitbidb  iad  s'a 
dh'fhas,  cuid  dhiu  bho  mhearachd 
ag  saoilsinn  gun  robhiadag  leau- 
tuinn  nan  Abstol,  cuid  eile  bho 
staidean,  beatha  tha  ceaduichte 
leis  na  Scriobtuiribh  ;  ach  gidh- 
eadh  aig  nacb  eil  nadar  Sacramaid 
cosmbuil  ris  a  Bbaisteadh  agus 
Suipeir  an  Tigbearna,  oir  ni 
bheil  comharadh  soilleir  aca  no 
riaghailt  orduichte  le  Dia. 

Cha  d'orduicheadh  na  Sacra- 
maidean le  Criosd  gu  bhi'g  amh- 
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XXIV.  Of  speaking  in  the  Con- 
gregation m  such  a  tongue  as 
the  people  under standeth. 

IT  is  a  thing  plainly  repug- 
nant to  the  "Word  of  God, 
and  the  custom  of  the  Primitive 
Church,  to  have  publick  Prayer 
in  the  Church,  or  to  minister 
the  Sacraments  in  a  tongue  not 
understanded  of  the  people. 

XXV.  Of  the  Sacraments. 

SACRA]\rENTS  ordained  of 
Christ  be  not  only  badges 
or  tokens  of  Chi-istian  men's 
profession,  but  rather  they  be  cer- 
tain sure  witnesses,  and  effectual 
signs  of  grace,  and  God's  good 
will  towards  us,  by  the  which  be 
doth  work  invisibly  in  us,  and 
doth  not  only  quicken,  but  also 
strengthen  and  confirm  our 
Faith  in  him. 


There  are  two  Sacraments  or- 
dained of  Christ  our  Lord  in  the 
Gospel,  that  is  to  say.  Baptism, 
and  the  Supper  of  the  Lord. 

Those  five  commonly  called 
Sacraments,  that  is  to  say,  Con- 
firmation, Penance,  Orders,  Ma- 
trimony, and  extreme  L'nction, 
are  not  to  be  counted  for  Sacra- 
ments of  the  Gospel,  being  such 
as  have  grown  partly  of  the 
corrupt  following  of  the  Apostles, 
partly  are  states  of  life  allowed 
in  the  Scriptures  ;  but  yet  have 
not  like  nature  of  Sacraments 
with  Baptism,  and  the  Lord's 
Supper,  for  that  they  have  not 
any  visible  sign  or  ceremony  or- 
dained of  God. 


The  Sacraments  were  not  or- 
dained  of  Christ  to  be  gazed 


Poiican  a  Chreidimh. 


arc  orra,  no  clium  a  bhi  air  an 
giulan  mu"n  ciiairt ;  ach  chum  's 
giin  gnathaiclieamaid  iad  gu 
dligheacli.  Agns  dhoibsan  amh- 
ain,  a  ghabhas  iad  gu  h-ioni- 
cliuidh,  tha  iad  eifeachdach  agus 
tarbhach  :  ach  iadsau  a  ghablias 
iad  gu  neo-iomchuidh,  cosnuidh 
iad  dhoibh  fein  diteadh,  mar  a 
deir  N.  Pol. 

XXVI.  Mu  neo-iomcJmidheachd 
na  ministeiribh,  nacli  eil  a 
bacadh  Itrigh  na  Sacramaid. 

GE  do  tha'n  t-olc  daonan  air 
a  mhiosgnadh  maille  ris  a 
mhath  anns  an  Eaglais  fhaicsin- 
nich,  agus  air  uairibh  tha  aig  an 
olc  ard  ughdaras  ann  am  frith- 
aladh  an  Fhocail  agus  na  Sac- 
ramaidean,  gidheadh  do  bhrigh 
is  nach  ann  nan  Ainm  fein  a  ta 
iad  ris  a  sin,  ach  ann  an  Ainm 
Criosd,  agus  ga  frithealadh  le 
chomas  agus  le  ughdaras-san, 
faodaidh  sinn  am  JNIinistrealachd 
a  gabhail,  araon  ann  an  eisd- 
eachd,  focail  De,  agus  ann  an 
gabhail  nan  Sacramaidean.  Ni 
mo  tha  eifeaehd  ordugh  Criosd 
air  a  tholrt  air  folbh  le  aingidh- 
eachd,  no  gras  tiodhlaca  Dhe  air 
an  lughdachadh  do  mheud  sa 
ghabhas  tre  chreidimh,  agus  gu 
ceart  na  Sacramaidean  tha  air  an 
fi-ithealadh  dhoibh;  oir  tha  iad 
eifeachdach,  trid  ordugh  agus 
gealladh  Chriosd,  ge  do  bhith- 
eadh  iad  air  am  frithealadh  le 
droch  dhaoiue. 

Gidheatlh,  buinidh  e  do  riagh- 
ailt  na  h'Eaglais  fiosrachadh  a 
dheanamh  mu  dhroch  Mhiuis- 
teiribh,  agus  gu'm  bi  iad  air  an 
ci'onachadh  leosan  aig  am  bheil 
eolas  air  am  faihnnean;  agus 
fadlieoidh,  mu  gheibhear  ciont- 
ach  iad,  gu'm  bi  iad  le  ceart 
bhreitheanas  air  an  cuir  bho'n 
oifig. 
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upon,  or  to  be  earned  about, 
but  that  we  should  duly  use 
them.  And  in  such  only  as 
worthily  receive  the  same  they 
have  a  wholesome  effect  or  ope- 
ration :  but  they  that  receive 
them  unworthily  purchase  to 
themselves  damnation,  as  Saint 
Paul  saith. 


XXVI.  Of  the  Univorthiness  of 
the  Ministers,  irhich  Mnders 
not  the  effect  of  the  Sacrament. 
A  LTHÓUGH  in  the  visible 
-Ta  Church  the  evil  he  ever 
mingled  with  the  good,  and 
sometimes  the  evil  have  chief 
authority  in  the  Ministration  of 
the  "Word  and  Sacraments,  yet 
forasmuch  as  they  do  not  the 
same  in  then'  own  name,  but  in 
Christ's,  and  do  minister  by  his 
commission  and  authority,  we 
may  use  their  INIinistr}-,  both  in 
hearing  the  "Word  of  God,  and 
in  receiving  of  the  Sacraments. 
Xeither  is  tlie  effect  of  Christ's 
ordinance  taken  away  by  their 
wickedness,  nor  the  grace  of 
God's  gifi^s  diminished  from  such 
as  by  faith  and  rightly  do  receive 
the  Sacraments  ministered  unto 
them ;  which  be  effectual,  be- 
cause of  Christ's  institution  and 
promise,  although  they  be  minis- 
tered by  evil  men. 


'  Xevertheiess,  it  appertaineth 
to  the  discipline  of  the  Church, 
that  enquiry  be  made  of  evil 
Ministers,  and  that  they  be  ac- 
cused by  those  that  have  know- 
ledge of  their  offences ;  and 
finallj'  being  found  guilty,  by 
just  judgement  be  deposed. 


Poiicau  a  Ghreidimh. 


XXVII.  Mu  Bhaiskadh. 

CHA  "n  e  mhain  gu  bheil  am 
baistoadh  na  chorabaradh 
air  aidmheil,  agus  na  dh'fheucb- 
ainn  air  inuthadh.  leis  am  bheil 
daoine  Criosdaidh  air  an  aith- 
neacbdadh  bbo  mhuinntir  eUe 
nach  'oil  air  an  baisteadb,  acb 
tha  e  mar  an  ceudna  na  cbomb- 
aradh  air  Atb-gbinmhuinn  no 
nuadh  bbreitb,  leis  a  blieil  iadsan 
a  gbabhas  am  Baisteadb  gu  ceart 
mar  le  cumbnanta  scriobbta  air 
am  planntacbadb  anns  an  Eaglais ; 
tba  gealladb  maitbeanais  peac- 
aidh  agus  ar'n  ucbdmbacbdchadb 
gu  bbi  'nar  mic  do  Dbia  trid  an 
Spioraid  Xaoimb,  gu  soilleir  air 
an  ciallacbadb  agus  air  a  seul- 
acbadb  leis  ;  tba  creideamb  air 
a  dbaingneacbadb,  agas  gras  air 
a  mheudacbadb  le  eiieacbd  um- 
uigb  ri  Dia.  Tba  Baisteadb 
naoidbean  ri  bbi  air  a  cbumail 
'san  Eaglais  air  a  b-uile  cor,  mar 
tha  e  cordadh  ri  ordugh  Cbriosd. 

XXYIH.    Mu    SJiV.ipeir    an 
T'tghearna. 

C"^  HA'N  e  mhain  gu  bheil  Suip- 
^  eir  anTigheamanacomhar- 
adh  air  a  gbradh  bu  choir  do 
Chriosduinnean  a  bbi  aca  da 
cheile ;  achni'smona  Shacramaid 
d'ar  Saorsa  tre  bhas  Cbriosd  ; 
ionnas  do  mbeud  'sa  gbabhas  e 
gu  ceart,  gu  h-iomchuidh,  agus 
le  creidimh,  tha'n  t-aran  a  tba 
sinne  a  briseadb,  na  cho-pairt  air 
corp  Cbriosd  ;  agus  mar  an 
ceudna  tba  an  cupan  a  tba  sinne 
a  beannacbadh  na  cho-pairt  do 
foil  Cbriosd. 

Brigb-atharracbadh  (no  muth- 
adh  brigh  an  Arain  agus  an 
Fhiona)  arm  an  Suipeir  an  Tigb- 
eama,  cha  chomas  da  bbi  air  a 
dhearbhadh  le  sgi'iobhadb  naomb, 
acb  tha  e  an  aghaidb  briatbran 
soilleir  an  Scriobtur,  a  cuir  bun 
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XX  Vn.  Of  Baptism. 

BAPTIS^I  is  not  only  a  sign 
of  profession,  and  mark  of 
difference,  -whereby  Christian 
men  are  discerned  from  others 
that  be  not  christened,  but  it  is 
also  a  sign  of  Regeneration  or 
new  Birth,  whereby,  as  by  an 
instrument,  they  that  receive 
Baptism  rightly  are  grafted  into 
the  Church  ;  the  promises  of 
forgiveness  of  sin,  and  of  our 
adoption  to  be  the  sons  of  God 
by  the  Holy  Ghost,  are  visibly 
signed  and  sealed  ;  Faith  is 
confirmed  :  and  Grace  increased 
by  virtue  of  prayer  unto  God. 
The  Baptism  of  young  Children 
is  in  any  wise  to  be  retained  in 
the  Church,  as  most  agreeable 
with  the  institution  of  Christ. 


XX^TII.  Of  tU  Lord\<  Sup- 
per. 
THE  Supper  of  the  Lord  is 
not  only  a  sign  of  the  love 
that  Christians  ought  to  have 
among  themselves  one  to  an- 
other ;  but  rather  is  a  Sacra- 
ment of  our  Redemption  by 
Christ's  death :  insomuch  that 
to  such  as  rightly,  worthily,  and 
with  faith,  receive  the  same, 
the  Bread  which  we  break  is  a 
partaking  of  the  Body  of  Christ ; 
and  likewise  the  Cup  of  Blessing 
is  a  partaking  of  the  Blood  of 
Christ. 

Transubstantiation  (or  the 
change  of  the  substance  of  Bread 
and  Wine)  in  the  Supper  of  the 
Lord,  cannot  be  proved  by  holy 
Writ  ;  but  is  repugnant  to  the 
plain  words  of  Scrif>ture,  over- 
throweth  the  nature  of  a  Sacra- 
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Poncan  a  Chreidimh. 


OS  cionn  nadar  Sacramaid,  agus 
thug  e  aobhar  do  dh'ioniad 
saobh-chr  abb  a  dh . 

Tha  Corp  Chriosd  air  a  tliabh- 
airt,  air  a  gbabhail,  agus  air 
itheadh  anns  an  t-Suipeir,  amhain 
air  dhoigh  neamhaidh  agus 
spioradail.  Agus  is  c  creidimh 
am  meadhon  leis  am  bhell  Corp 
Chriosd  air  a  gbabhail  agus  air 
itheadh  anns  an  t'Suipeir. 

Cha  robh  Sacramaid  Suipeir 
an  Tigbearna  air  orducbadli  le 
Criosd  gu  bbi  air  a  tasgaidh,  air 
a  giulan  mu'n  cuairt,  air  a  thog- 
ail  suas,  no  ri  bbi  air  a  aoi'adb. 

XXIX.  Miihi  Aingidh,  nacli  ifh 
Corp  Chriosd  aim  an  ynath- 
achadli  Suipeir  an  Tighearna. 

AN  t-aingidb,  agus  iadsan  aig 
nach  'eil  creidimh  beotbail, 
ge  do  ni  iad  gu  feolmhor  agus 
gu  follaiseach  a  cbagnadh  le  'm 
fiaclaibh  (mar  tha  N.  Augustine. 
■dg  radb)  Sacramaid  Cuirp  agus 
fola  Chriosd,  gidbeadh  cha'n  eil 
iad  air  cbor  sam  bith  nan  lucbd 
co-pairt  do  Chriosd  :  ach  ann 
aite  sin,  gu'n  diteadh  fein,  tha 
iad  ag  itheadh  agus  ag  ol  a 
chombaraidh  no  an  t-Sacramaid 
ni  cho  ro  mhor. 

XXX.  3Iu'n  da  Ghne. 

CHA  n'  eil  Cupan  an  Tigb- 
earna ri  bbi  air  a  dbiultadh 
do  neo-cbleir  :  oir  bu  choir  le 
ordugh  agus  aitbne  Chriosd,  da 
phairt  Sacramaid  an  Tighearna 
a  bbi  air  am  tVitbealadh  araon  do 
gach  mle  dhaoine  Criosdaidb. 

XXXI.  3ÍU  aon  iohairt  Chriosd 
criochnuichte  air  a  Chrann- 
cheusaidh. 

SI  Ofrail  Criosd  do  rinneadh 
aon  uair,  an  t'sbaorsa  iom- 
lan,  an  lobairt-reitich,  agus  an 
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ment,  and  hath  given  occasion 
to  many  superstitions. 

The  Body  of  Christ  is  given, 
taken,  and  eaten,  in  the  Supper, 
only  after  an  heavenly  and  spi- 
ritual manner.  And  the  mean 
whereby  the  Body  of  Christ  is 
received  and  eaten  in  the  Sup- 
per is  Faith. 

The  Sacrament  of  the  Lord's 
Supper  was  not  by  Christ's  or- 
dinance reserved,  carried  about, 
lifted  up,  or  worshipped. 


XXIX.  Of  the  Wicl-ed  which 
eat  not  the  Body  of  Christ  in 
the  tise  of  the  Lord^s  Supper. 

THE  Wicked,  and  such  as  be 
void  of  a  lively  faith,  al- 
though they  do  carnally  and 
visibly  press  with  their  teeth 
(as  Saint  Augustine  saith)  the 
Sacrament  of  the  Body  and 
Blood  of  Christ,  yet  in  no  wise 
are  they  partakers  of  Christ : 
but  rather,  to  their  condemna- 
tion, do  eat  and  drink  the  sign 
or  Sacrament  of  so  great  a 
thinj;. 


XXX.  Ofhoth  Jdnds. 

THE  Cup  of  the  Lord  is  not 
to  be  denied  to  the  Lay- 
people  :  for  both  the  parts  of 
the  Lord's  Sacrament,  by  Christ's 
ordinance  and  commandment, 
ought  to  be  ministei'ed  to  all 
Christian  men  alike. 

XXXI.  Of  the  07ie  Oblation 
of  Christ  finished  upon  the 
Cross. 

THE  Offering  of  Christ  once 
made   is   that  perfect   re- 
demption, propitiation,  and  sa- 


Poncan  a  Chreidimh. 


Ian  dioghladh  alrson  uile  pheac- 
adh  an  t-saoghail  araon  gin  agus 
gniomh  :  aguscba'u  oil  dioghladh 
air  bith  eile  airson  peacaidh,  ach 
sia  amhain.  Uime  sin  an  iob- 
airt  Aifrion  anns  an  robh  e  gu 
bichionta  aii-  a  radh,  gu'n  d'otrail 
an  Sagart  Criosd  uirson  na  beo 
agus  na  marbh  chum  maitheanas 
fhaotainn  airson  pein  no  cionta 
cha  robh  annta  ach  faoinsgeul 
blaisbheumach,  agus  mealltair- 
eachd  chunnartach. 


XXXII.     Ma     Phosadh     nan 
Sagart. 

CI  HA  n'  eil  Easbuigean,  Sag- 
''  airt,  agus  Diaconaibh,  aii* 
an  orduchadh  le  lagh  Dhia,  staid 
shingillte  a  mhiannachadh,  no 
Posadh  a  sheachnadh  :  Air  an 
aobhar  sin  tha  e  laghail  dholbh- 
san  posadh,  cho  maith  ri  uile 
dhaoine  Criosdaidh  eile,  ma  chi 
iad  iomchaidh  e,  ma  bhreith- 
nicheas  iad  e  ni's  fearr  a  ehum 
diadhachd. 


XXXIII.  Mil  Mhuinntir  tha  fo 
ascaoin  Eacflaise^  cia  mar  tha 
iad  ri  bhi  air  an  seachnadh. 

VN  neach  sin  a  tha  le  fogradh 
folluiseach  na  h'Eaglaise, 
gu  ceart  air  a  dhealuchadh  bho 
aonachd  na  h'Eaglaise,  agus  air 
an  d'  thugadh  cam-Eaglais  is 
coir  a  mheas  le  Coithional  iom- 
lan  nam  firean,  mar  Chinneach 
agus  mar  Chis-mhaor,  gus  am 
bi  e  gu  foUuiaeach  air  ath-reit- 
each  le  aithi-eachas,  agus  ah-  a 
ghabhail  a  dh'  ionnsuidh  na 
h'Eaglais  le  breitheamh  aig  am 
bheil  ughdaras  sin  a  dheanamh. 


603 


tisfaction,  for  all  the  sins  of  the 
whole  world,  both  original  and 
actual ;  and  there  is  none  other 
satisfaction  for  sin,  but  that 
alone.  "VMierefore  the  sacrifices 
of  Masses,  in  the  ■which  it  was 
commonly  said,  that  the  Priest 
did  offer  Christ  for  the  quick 
and  the  dead,  to  have  remission 
of  pain  or  guilt,  were  blasphe- 
mous fables,  and  dangerous  de- 
ceits. 


XXXII.    Of  the  Marriage   of 
Pritdts. 

BISHOPS,  Priests,  and 
Deacons,  are  not  com- 
manded by  God's  Law,  either 
to  TOW  the  estate  of  single  life, 
or  to  abstain  from  marriage : 
therefore  it  is  lawful  for  tbera. 
as  for  all  other  Christian  men, 
to  marry  at  their  own  discretion, 
as  they  shall  judge  the  same  to 
serve  better  to  sodliness. 


XXXin.  Of  excommunicate 
Persons,  how  they  are  to  be 
avoided. 

THAT  person  which  by  open 
denunciation  of  the  Church 
is  rightly  cut  oíT  from  the  unity 
of  the  Church,  and  excommuni- 
cated, ought  to  be  taken  of  the 
whole  midtitude  of  the  faithful, 
as  an  Heathen  and  Publican, 
until  he  be  openly  reconciled  by 
penance,  and  received  into  the 
Church  by  a  Judge  that  hath 
authorltv  thereunto. 
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XXXrV.  Mu  Bheul-theagaisg  na 
h-Eaglais. 

NI  bheil  e  feiimail  gu'm  bi 
beul-aithris  agus  deas- 
ghnathachadh  aims  na  h-uile  aite 
ionnan,  no  cosmhuil  ra  cheile  ; 
oir  anns  gach  uile  iim  bha  caoch- 
ladh  eatorra,  agus  faodaidh  iad  a 
bhi  air  a  muthadh  a  reir  muth- 
aidli  nau  duchanann  nan  aim- 
seireau,  agus  cleacliduinnean 
dhaoine,  mu  se  agus  nach  bi  ni 
sam  bith  air  orducbadh  an  aghaidh 
Focail  De.  Neach  sam  bith  a  ta 
tre  a  bhreitheanas  fein,  toiloach 
agus  do  rireamli  a  bristeadh 
sgeul  agus  deasghnatliachadh  na 
h-Eaglaise,  nach  'cil  an  aghaidh 
Focail  De,  agus  a  tha  air  an  ord- 
ucbadh agus  air  an  daingneach- 
adh  le  ughdaras  cumanta,  bu 
choir  a  chronachadh  gu  folluis- 
each,  (a  chum's  gun  gabh  daoine 
eile  eagal  a  leithid  a  dheanamh), 
mar  neach  a  ta  ciontaeh  an 
aghaidh  ordugh  cumanta  na  h- 
Eaglaise,  agus  a  tha  dochunu 
ughdaras  an  Fhir-Riaghlaidh, 
agus  a  lot  cogaisibh  nam  braith- 
rean  faun. 

Tha  barantas  aig  gach  uile 
Eaglais  araid  no  a  bhuineas  do 
righeachd  riaghailtean  no  deas- 
ghnathachadh  na  h-Eaglaise  ord- 
uchadh,  a  mhuthadh,  agus  a 
chuir  ail'  chul,  ma  bha  iad  ord- 
uichte  amhain  le  barantas  duine, 
ionnas  gu  bi  na  h-uile  iiithe  air 
a  dheanamh  chum  foghluim. 

XXXV.  Muna(Homilis) Searm- 
oinean  coitchionn. 

THA  ann  an  dara  Leabhar 
nan  Searmoinean  coitchionn, 
mar  a  ta  an  caochladh  ainmean 
scriobhta,  fo'n  Phuinc  so,  teagasg 
diadhidh  agus  fallain,  agus  iom- 
haidh  airsoa  na  h-aimsir  so,  mar 
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XXXIV.  Of  the  Traditions  of 
the  Church. 

IT  is  not  necessary  that  Tra- 
ditions and  Ceremonies  be 
in  all  places  one,  and  utterh' 
like  ;  for  at  aU  times  they  have 
been  divers,  and  may  be  chang- 
ed according  to  the  diversities 
of  countries,  times,  and  men's 
manners,  so  that  nothing  be 
ordained  against  God's  Word. 
"Whosoever  through  his  private 
judgement,  willingly  and  pur- 
posely, doth  openly  break  the 
traditions  and  ceremonies  of  the 
Church,  which  be  not  repug- 
nant to  the  Word  of  God,  and 
be  ordained  and  approved  by 
common  authority,  ought  to  be 
rebuked  openly,  (that  others 
may  fear  to  do  the  Hke,)  as 
he  that  ofFendeth  against  the 
common  order  of  the  Church, 
and  hurteth  the  authority  of 
the  Magistrate,  and  wound- 
eth  the  consciences  of  the  weak 
brethren. 


Every  particular  or  national 
Church  hath  authority  to  or- 
dain, change,  and  abolish,  cere- 
monies or  rites  of  the  Church 
ordained  only  by  man's  authori- 
t}',  so  that  all  things  be  done  to 
edifying. 


XXXV.  Of  the  Homilies. 

I'' HE  second  Book  of  Homi- 
lies,  the  several  titles  where- 
of we  have  jomed  under  this 
Article,  doth  contain  a  godly 
and  wholesome  Doctrine,  and 
necessary  for  these  times,  as  doth 
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tha  ceud  Leabhar  nan  Homilis,  a 
chuireadh  a  inaoh  aun  an  laithibh 
Edhluiard  a  Seathamh  ;  agus  air 
an  aobhar  sin  tha  sinn  ag  orduch- 
adh,  gum  bi  iad  air  an  leubbadh 
ann  an  Eaglaisibh  leis  na  ilinis- 
teiribb,  gu  dicheallacb  agus  gu 
soilleir,  chum  is  gu'n  tuigear  iad 
leis  an  t-sluagh. 


Mu  Aiumean  nan  Homilis. 

1  IWM'U fheumceartnah-Eug- 

2  A71  aghaidh  Cunnart  lodhoil 

aoraidh. 

3  Mu    charadh    agus    cumail 

glan  Eaglaisibh. 
■Í  Mu  dheagh  oibre:  An  toiseach 
mu  thrasgadh. 

5  An  aghaidh  Geocaireachdagus 

Misg. 

6  An  aghaidh  anaharra  Trusg- 

ain. 

7  Mu  Urnuigh. 

8  Mu  ionad  agus  am  Urnuigh. 

9  Gum   bu  choir    Urnuighean 

cumanta  agus  Sacramaidean 
a  bhi  air  am  frithealadh  ann 
Cainnte  so- thuigsin neach. 

10  Mumheasurramach  air  Focal 

De. 

11  Mu  Dheirce. 

12  3ÍU  hhreith  Chriosd. 

13  Miij  Fhulangas  Chriosd. 

14  Mu  Aiseiridh  Chriosd. 

15  Mu  ghabhail  gu   iomchaidh 

Sacramaid  Guirp  agus  Fola 
Chriosd. 

16  Mu  Thiodhlaca  an  Spioraid 

Naoimh. 

17  Ma  Laithibh  achanuich. 

18  Mu  Staid  Posaidh. 

19  3ÍU  Aithreachas. 

20  An  aghaidh  Diomhanais. 

21  An  aghaidh  Ceannairc. 
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the  former  Book  of  Homilies, 
which  were  set  forth  in  the 
time  of  Edward  the  Sixth  ;  and 
therefore  we  judge  them  to  be 
read  in  Churches  by  the  Minis- 
ters, diligently  and  distinctly, 
that  they  may  be  understanded 
of  the  people. 


Of  the  Names  of  the  Homilies. 

1  f\F  the  right  Use  of  tJie 
^  Church. 

2  Against  peril  of  Idolatry. 

3  Of    repairing    and    keeping 

clean  of  Churches. 

■Í  Of  good  Works :  first  of  Fast- 
ing. 

5  Against  Gluttong  and  Drunk- 
enness. 

G  Against  Excess  of  Apparel. 

7  Of  Prayer. 

8  Of  the  Place  and   Time  of 

Prayer. 

9  That  Common  Prayers  and 

Sacraments  ought  to  be  mi- 
nistered in  a  known  tongue. 

10  Of  the  reverend  estimation  of 

God's  Word. 

11  Of  Alms- doing. 

12  Of  the  Nativity  of  Christ. 

13  Of  the  Passion  of  Christ. 

14  Of  the  Resurrection  of  Christ. 

15  Of  the  worthy  receiving  of  the 

Sacrament  of  the  Body  and 
Blood  of  Christ. 

16  Of  the   Gifts  of  the    Holy 

Ghost. 

17  For  the  Rogation-days. 

18  Of  the  state  of  Matrimony. 

19  Of  Repentance. 

20  Against  Idleness. 

21  Against  Rebellion. 
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XXXVI.      Mu     Choisrigmdh 
Eashui(]ean  agus  mhinisttirihh. 

ANN  an  Leabhar  Coisrifjeadh 
Ard-easbuigean  agus  Easb- 
uigean,  agus  orduchaidh  Shag- 
art  agus  Diaconaibb,  a  cliuir- 
eadh  a  macb  ann  an  laithibh 
Edhlmard  an  Seathamh,  agus  air 
a  dbaingneachdh  sa  cheart  am  le 
ughdaras  Parlamaid,  thanah-uile 
nithe  feumail  gu  leitbid  a  Chols- 
rigeadb  agus  Orducbadb  air  an 
cuir  sios  ann  :  ni  mo  tba  ni  air 
bith  ann,  a  tba  dbetb  fein  saobb- 
cbrabbacb  no  mi-dbiadbaidb. 
Agus  air  an  aobbar  sin  nibeud 
s  a  ta  air  an  coisrigeadb  no  air 
an  orducbadb  a  reir  riagbailtean 
an  Leabbair  sin  bbo'n  dara 
bliadbna  roimb  ainmicbte  lligb 
Edhlmard^  gus  an  t-am  so,  no 
bbios  na  dbeigb  so  air  an  cois- 
rigeadb no  air  an  orducbadb  a 
reii'  nan  riagbailtean  ceudna  tba 
sinn  ag  aideacbadb  gu  bbeil  an 
leitbid  sin  air  an  coisrigeadb  agus 
ail"  an  orducbadb  gu  ceart,  gu 
cotbromacb,  agus  gu  lagbail. 

XXXVII.  MiCn  UacMaran. 

THA  an  t-ard  chumhacbd  aig 
moracbd  na  Ban-Rigb  ann 
an  Eigbeacbd  so  Sbasunn,  agus 
tbairis  air  a  tigbearnas  eile, 
dbisebuinidb  ard  Riagbhidb  uile 
slaidean  na  Rigbeacbd  so,  anns 
gacb  uile  cbuis  a  tbaobh  Eagbxis 
no  'n  tuadb,  agus  cba'neil  i,  ni 
mo  bu  cboir  db'i  bbi  fo  smacbd 
do  reachd  Coigreach  bbo  riogb- 
acbd  eile. 

Ge  do  tbug  sinn  an  t-ard 
Riagbladb  do  Mboracbd  na  Ban- 
Rigb,  leis  an  urramsa  tba  sinn  a 
tuigsiun,  gu  bbeil  inntinibb  cuid 
do  mbuinntir  tboibbeumacb  aig 
faotuinn  oilbheum,  gidheadh  cba 
d'tboir  sinn  d'ar  Prionnsaibb 
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XXXVI.    Of   Consecration    of 
Bishops  and  Ministers. 

THE  Book  of  Consecration 
of  Archbisbops  and  Bi- 
sbops,  and  Ordering  of  Priests 
and  Deacons,  lately  set  forth  in 
the  time  of  Edivard  the  Sixth, 
and  confirmed  at  the  same  time 
by  authority  of  Parliament,  doth 
contain  all  things  necessary  to 
such  Consecration  and  Order- 
ing :  neither  bath  it  any  thing, 
that  of  itself  is  superstitious  and 
ungodly.  And  therefore  ■whoso- 
ever are  conseci-ated  or  oi'dered 
according  to  the  Rites  of  that 
Book,  since  the  second  year  of 
the  fore-named  King  Edward 
unto  this  time,  or  hereafter  shall 
be  consecrated  or  ordered  ac- 
cording to  the  same  Rites  ;  we 
decree  all  such  to  be  rightly, 
orderly,  and  lawfully  consecrated 
and  ordered. 


XXXVII.   Of  the  Civil  Magis- 
trates. 

THE  Queen's  Majesty  hath 
the  chief  power  in  this 
Realm  of  England,  and  other 
her  Dominions,  unto  whom  the 
chief  Goverment  of  all  Estates 
of  this  Realm,  whether  they  be 
Ecclesiastical  or  Civil,  in  all 
causes  doth  appertain,  and  is 
not,  nor  ought  to  be,  subject  to 
any  foreign  Jurisdiction. 

Where  wc  attribute  to  the 
Queen's  Majesty  the  chief  Go- 
vernment, by  which  Titles  we 
understand  the  minds  of  some 
slanderous  folks  to  be  ofiended  ; 
we  give  not  to  our  Princes  the  mi- 
nistering either  of  God's  AVord, 
or  of  the  Sacraments,  the  which 
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frithealadli  Focail  De,  no  na 
SaoramaiJean,  mar  tbana  reacli- 
daibli  a  chuireadh  a  niach  bbo 
cliionn  gboirid  le  'r  Ban-Righ 
Ealasaid  mai-  an  oeudna  a  toirt 
fianuis  f liollaiseacli ;  acli  an  t'ard- 
ughdaras  sin  ambain,  a  cbi  sinn 
bha  air  a  tboirt  do  gbnath  do 
uile  Pbrionnsaibb  diadbaidb  anns 
ua  Scriobtuiribh  naomb  le  Dia 
feiu  ;  se  sin  ra  radb,  gu'n  riagb- 
ladb  iad  gach  uile  cheum  agus 
staid  a  cbuir  Dia  fo'n  curam,  co 
dhiu  bbuineadb  e  do'n  Eaglais 
no  do'n  Fbearann,  agus  gu 
sniacbduiclieadh  iad  le  claidh- 
eamh  an  lagh  lucbd-ceannairc 
agus  aingeaebd. 

Ni  bbeil  Uglidaras  air  bitb  aig 
Easbuig  na  Roimhe  ann  an  High- 
eachd  Shasunn. 

Faodaidb  lagh  na  Riglieaclid 
daoine  Criosdaidh  plieanasacb- 
adh  le  bas,  airson  coiribh  uamb- 
ara  agus  oilteil. 

Tha  e  laghail  do  Cbriosduinn- 
ean  air  iarrtas  an  Uachdrain, 
airm  a  gliiulan,  agus  seirbbeis  a 
dheanamh  ann  am  cogaibh. 

XXXVm.  MuMhaoin  Dhaoine 
Criosdaidh^  nach  eil  cutiunita. 

CHA  n'eil  beartas  agus  Maoin 
Chrosduinnean  cumanta,  a 
thaobb  ceartais  an  coir,  agus  an 
ceart  sealbh,  mar  a  deir  Anab- 
aisdicb  araid  breugach  gu  u.iilleil. 
Gidheadh  bu  choir  do  na  h-uile 
duine,  do  leitbid  a  nithe  agus  a 
tha  aige  deirc  a  tboii't  do  n'bbocbd 
gu  fial,  a  reir  a  cbomais. 

XXXIX.     Mu    inhionn     duine 
Criosdaidh. 

MAE.  tha  sinn  aig  aidinbeil 
gu  bheil  mionnan  diomh- 
ain  agus  obuinn  air  an  toirnicasg 
do    Chriosduinnean    le'r   Tigh- 
eama  losa  Criosd,  agus  le  Seumas 
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thing  the  Injunctions  also  lately 
set  forth  by  Elizabeth  our  Queen 
do  most  plainly  testify  ;  but  that 
only  prerogative,  which  we  see 
to  have  been  given  always  to  all 
godly  Princes  in  holy  Scriptures 
by  God  himself;  that  is,  that 
they  should  rule  all  states  and 
degrees  committed  to  their 
charge  by  God,  whether  they 
be  Ecclesiastical  or  Temporal, 
and  restrain  with  the  civil  sword 
the  stubborn  and  evil-doers. 


The  Bishop  of  Eome  hath  no 
jurisdiction  in  this  Realm  of 
England. 

The  Laws  of  the  Realm  may 
punish  Christian  men  with 
death,  for  heinous  and  giúevous 
offences. 

It  is  lawful  for  Christian  men, 
at  the  commandment  of  the  Ma- 
gistrate, to  wear  weapons,  and 
serve  in  the  wars. 

XXXVm.   Of  C/iristian  men's 
Goods,  which  are  not  common. 

THE  Riches  and  Goods  of 
Christians  are  not  common, 
as  touching  the  right,  title,  and 
possession  of  the  same,  as  cer- 
tain Anabaptists  do  falsely  boast. 
Notwithstanduig,  every  man 
ought,  of  such  things  as  he  pos- 
sesseth,  liberally  to  give  alms  to 
the  poor,  according  to  bis  ability. 

XXXIX.   Of  a  Christian  man's 
Oath. 

A  S  we  confess  that  vain  and 
^l\  rash  Swearing  is  forbidden 
Christian  men  by  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  James  his 
Apostle,    so    we    judge,     that 
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Abstol  ;  mar  so  tha  sinn  a  meas 
nach  'eii  an  Creideamh  Criosd- 
aidh  a  toirraeasg  do  dhuine 
raionnachadh  'nuair  a  dh'iarras 
an  t-Uachdran  e,  ann  an  cuis 
creidimh  agus  carthantachd,  mu 
bhitlieas  e  air  a  dheanamb  a  reir 
teagasg  an  Fhaidh,  ann  an 
Ceartas,  am  Breitheanas,  agus 
am  Firinn. 


Christian  Religion  doth  not 
prohibit,  but  that  a  man  may 
swear  when  the  Magistrate 
requireth,  in  a  cause  of  faith 
and  charity,  so  it  be  done  ac- 
cording to  the  Prophet's  teach- 
ing, in  justice,  judgement,  and 
truth. 


THE   RATIFICATION. 

'7W/5  Book  of  Articles  lefore  rehearsed,  is  again  approved,  and  allowed  to 
"^  he  holdenand  executed  mthin  the  Realm,  hy  the  assent  and  consent  of 
OUT  Sovereign  Lady  ELIZABETH,  hy  the  grace  of  God,  of  England^ 
France,  and  Ireland,  Queen,  Defender  of  the  Faith,  &c.  Which  Articles 
tcere  delileratdy  read,  and  confirmed  again  hy  the  subscription  of  the  hands 
of  the  Archhishops  and  Bishops  of  tlie  Upper-hovse,  and  hy  the  suhscrxption  of 
the  -ichole  Clergy  of  the  Nether-house  in  their  Convocation,  in  the  Year  of  owr 
Z^rd  1571. 
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SAILM   DHAIBHIDH. 


SALM  I. 

1  '  C  BE  ANN  AICHT'  an  duine  sin  nach 

O  An  comhairle  nan  daoi,       [gluais, 
An  slighe  f  hiar  nam  peacach  baoth', 
'>'a  sheasamb  fós  nach  bi : 

2  An  caithir  fanoid  luchd  an  spors 

Nach  togair  suidh  gu  brath  :      [Dhé, 
Ach  "gam  bheil  toil  do  naomh-reaclid 
"Ga  smuaineach"  oidch"  is  la. 

3  ?>Iar  chraoibh  is  amhluidh  bithidh  e         I 

'X  cois  aimhne  fas  a  ta,  I 

A  bheir  'na  h-aimsir  toradh  trom, 
Gun  duUleach  chall  no  blath.  \ 

4  Sorbhichidh  leis  gach  ni  d'an  dean :  1 

Ni  h-amhluidh  sin  do  bhi 
Na  daoine  peacach  ;  ach  mar  mholl 
Air  f  huadachadli  le  gaoith. 

5  Is  uime  sin  cha  seas  a  suas 

Na  h-aingidh  anns  a'  bhreth 
No  peacaich  ann  an  comunn  naomh 
Nam  f  ireanach  air  leth. 

6  Oir  's  fiosrach  Dia  air  slighe  ghloin 

Nam  f  ireanach  air  fad ; 
Ach  slighe  f  hiar  nam  peacach  baoth', 
Di-mhilltear  i  gu  grad. 

PSALM  II. 

1  rv  ARSON  a  ghabh  na  Cinnich  boil", 
^      's  na  sloigh  le  chéile  cruinn,  • 

A*  smuaineachadh  beairt  dhiomhanaich, 
Nach  feudar  chur  an  suim  ? 

2  Righre  na  talmhainn  dh'éirich  suas, 

'S  na  huachdarain  gu  léir  ; 
'N  aghaidh  lehobhah  chruinnich  lad  ; 
*S  'n  aghaidh  aoin  ungta  Dé. 

3  'Nis  briseamaid  an  cuibhreach  dhinn, 

(Sud  thubhairt  iad  air  fad.) 
Na  bolnn  a  b"áill  leo  iadhadh  oimn, 
Dhinn  tilgeamaid  gu  grad 

4  An  Ti  air  neamh  "na  shuidhe  ta, 

Ni  esan  gaire  riu; 
Is  mar  chiiis-mhagaidli  bithidh  iad 
Do  Thigheam  árd  nan  diil. 

5  "N  sin  labhraidh  e  am  briathraibh  borb' 

■Na  chorruich  riu  gu  garg  ; 
Is  cuiridh  e  gu  cabhaig  iad, 
Le  lasan  is  le  feirg. 

6  Gidheadh  do  dh"  ungadh  leam  mo  liigh 

Gu  f  ior  air  Sion  caomh  ; 
Is  chuir  mi  e  "na  uachdaran 
Suas  air  mo  thulaich  naoimh. 

7  Cuiridh  mi  "n  céiU  an  t-ordugh  ud ; 

Thubhairt  lehobhah  rium, 
Is  tu  mo  mhac-sa  ;  "s  ann  an  diugh 
A  ghineadh  thusa  leam. 

8  larr  orm,  "s  mar  oighreachd  bheir  mi 

Na  fineacha  gu  léír ;  [dhuit 

*S  mor  sheilbh  ro-dhileas  bheir  mi  dhuit 
Fad  iomall  crich"  gach  tir'. 
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PSALM  I. 

1  TTOW  blest  is  he  who  ne'er  consents 
JLL  By  ill  advice  to  walk  ; 

Nor  stands  in  sinners'  ways,  nor  sits 
Where  men  profanely  talk. 

2  But  makes  the  perfect  law  of  God 

His  business  and  delight ; 
Devoutlv  reads  therein  by  day. 
And  meditates  by  night. 

3  Likesomefairtree,  which, fed  by  streams. 

With  timelv  fruit  does  bend, 
He  still  shall  flourish,  and  success 
All  his  designs  attend. 

4  Ungodly  men  and  their  attempts 

No  lasting  root  shall  find; 

Tntimely  blasted,  and  dispersed 

Like  chaff  before  the  vrind. 

5  Their  guilt  shall  strike  the  ^vicked  dumb 

Before  their  Judge's  face  ; 
No  formal  hypocrite  shall  then 
Amongst  the  saints  have  place. 

6  For  God  approves  the  just  man's  ways, 

To  happiness  they  tend  ; 
But  sinners,  and  the  paths  they  tread. 
Shall  both  in  ruin  end. 

PSALM  II. 

1  XXriTH  restless  and  ungovern'd  rage 

T  V    Whv  do  the  heathen  storm  * 
Why  in  such  rash  attempts  engage. 
As  they  can  ne'er  perform  ? 

2  The  great  in  counsel  and  in  might 

■Their  various  forces  bring  ; 
Against  the  Lord  they  all  unite, 
And  his  anointed  King. 

3  Must  we  submit  to  their  commands  ? 

Presumptuouslv  they  say  : 
No,  let  us  break  their  sla\Tsh  bands, 
And  cast  their  chains  away. 

4  But  God,  who  sits  enthron'd  on  high, 

And  sees  how  they  combine, 
Does  their  conspiring  strength  defy, 
And  mocks  their  vain  design. 

5  Thick  clouds  of  wTath  di%-ine  shall  break 

On  his  rebellious  foes ; 
And  thus  will  he  in  thunder  speak 
To  all  that  dare  oppose : 
C  Though  madly  you  dispute  my  will. 
The  King  that  I  ordain. 
Whose  throne  is  fi.\'d  on  Sion's  hill. 
Shall  there  securely  reign. 

7  Attend,  O  earth,  whilst  I  declare 

God's  uncontroll'd  decree ; 
Thou  art  my  Son,  this  day  my  heir 
Have  I  begotten  thee. 

8  Ask  and  receive  thy  full  demands  ; 

Thine  shall  the  heathen  be  : 

The  utmost  limits  of  the  lands 

ShaU  be  possess'd  by  thee. 


SALM    III.    IV. 


9  Nithear  le  slait  do'n  iarunn  chriiaidh, 
Gu  luath  am  briseadh  leat  ; 
'Nam  bloighdibh  beaga  pronnar  iad, 
Mar  phota  ere  le  d"  neart. 

10  ()  riplirean,  uime  ?in,  a  nis, 

Cabbaibh-sa  ciall  gii  léir  ; 
A  bhreitheanibna  na  talmhain  fos, 
Grad-fhoghlumaibh  deadh  bheus. 

1 1  Do'n  Tigbearna  lebobhali  mór 

Aoraibh-sa  sios  gu  eeart, 
Le  lieaaal  deanaibh  seirbhis  mhaith 
Do  Tbigbeama  nam  feart, 

12  'S  le  ball-ehrith  deanaibh  gairdeachas 

Do'n  mhac  grad  thugaibh  pog. 
Air  eagal  gu  las  'f  hcarg-san  ruibh, 
G'ur  milleadh  anns  an  1 6d. 
I.J  An  uair  a  bbilbeas  corruich  air 
A'  lasadh  ach  gu  beag 
Is  beannaieht'  iad,  gach  uile  neach 
An  duclias  air  a  leag. 

SALM  III. 
1  V'  ACIT  lionmlior  iad  mo  naimhde, 
^  '  Sior-dholam  nieud  gach  la  ?  [Dhia, 
Ls  luchd  mo  tlirjoblaid  iomadh  iad, 
Ag  éirigh  rium  a  gnáth. 
■J  in  m'anam  iomadli  their  nach  "eil 
Aon  f  hurtachd  aig  an  Dia  : 

3  Ach  's  tu  fear-togalach  mo  chinn. 

Mo  ghloir,  is  tu  mo  sgiath. 

4  Air  Dia  do  ghairm  mi  féin  le  m'  ghuth, 

Dh"  éisd  as  a  thulaich  naoimh  : 

5  Luidb,  choidil,  agusmhosgail  mi. 

Chum  Dia  mi  suas  gu  caomh. 
■;  Cha'n  eagal  leam  deich  mile  sluagh, 
tied  ehuairticheadh  iad  mi. 

7  Mo  Thigheam  éirich  suas  gu  luatb, 

Is  cuidich  leam,  a  Dhé  : 
JIo  naimhde  bhuail  thu  air  an  gial ; 
Bliris  fiaclan  f6s  nan  daoi. 

8  'S  le  Dia  an  f  hurtachd ;  air  do  shluagh 

Do  beannachd  tha  gim  dith 


1  i~\  THUSA  Dhia  ud  mi'onraeais, 
yj  Eisd  rium  traih  éigheam  riut ; 

"S  tu  dh'f  huasgail  orm  's  mi  ann  an  teinn ; 
Fóir  orm,  is  eisd  mo  seread. 

2  Mo  ghloir  cia  f  had,  a  chlann  nan  daoin', 

Gu  naire  chaochl'eas  sibh  ? 
A'  tabhairt  gráidh  do  dhiomhanas. 
Is  leauas  breugan  ruibh  ? 

3  Biodh  agaibh  fios  gu'n  d'  róghnuich  Dia 

Dha  féin  an  duhie  naomh  ; 
'Nuair  dh'eigheas  mi,  bheir  e  gu  beachd 
Sár-éisdeachd  do  mo  ghlaodh. 

4  Biodh  eagal  oirbh  's  na  deanaibh  loehd  : 

I.abhraibh  ri  'ur  cridh  féin, 
Gu  h-uaigneaeh  air  "ur  leabaichibh 
Bibh  tosdach  mar  an  ceudn'. 
.5  Deadli    iobairt    tlmitneach   thugaibh 
Do'n  ionracas  a  ghnath ;  [uaibh, 

"S  'ur  dochas  cuiribh  ann  an  Dia, 
Ag  earbsadh  as  gach  la. 
6  Ni  maith  co  nochdas  duinn  a  nis  ? 
Tha  moran  ac"  ag  radh : 
Ach  dealradb  glan  do  gbnuise,  Dhé, 
Tog  oimne  suas  a  ghnath. 
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9  Thy  threafning  sceptre  thou  shall  shake, 
And  crush  them  every  where ; 
As  massy  bars  of  iron  break 
The  potter's  brittle  ware. 

10  Leam  then,  ye  princes  ;  and  give  ear, 

Ye  judges  of  the  earth  ; 

1 1  AVorship  the  Lord  with  holy  fear ; 

Kejoice  with  awful  mirth. 

12  Appease  the  Son  with  due  respect, 

Your  timely  homage  pay  ; 
Lest  he  revenge  the  bold  neglect, 
Incens'd  by  your  delay. 

13  If  but  in  part  his  anger  rise, 

Who  can  endure  the  flame  ? 
Then  blest  are  they  whose  hope  relie» 
On  his  most  holy  Name. 

PSALM  in. 

1  TTOAV  many,  Lord,  of  late  are  grown 
-Í1  The  tronblers  of  my  peace  ! 
And,  as  their  numbers  liourly  rise. 

So  does  their  rage  increase. 

2  Insulting  they  my  sonl  upbraid, 

And  him  whom  I  adore  ; 
The  God  in  whom  he  trusts,  say  they. 

Shall  rescue  him  no  more. 
3  But  thou,  O  Lord  art  my  defence  ; 

On  thee  my  hopes  rely  ; 
Thou  art  my  glory,  and  shalt  yet 

Lift  up  my  head  on  high. 

4  Since  wliensoe'er  in  like  distress 

To  God  I  made  my  )  ray'r. 

He  heard  me  from  his  holy  hill, 

"Why  should  I  now  despair  ? 

5  Guarded  by  him,  I  laid  me  down 

My  sweet  repose  to  take; 
For  I  through  him  securely  sleep. 
Through  him  in  safety  wake, 
fi  No  force  nor  fury  of  my  foes 
My  courage  shall  confound. 
Were  they  as  many  hosts  as  men 
Tliat  have  beset  me  round. 

7  Arise  and  save  me,  O  my  God, 

A\'ho  oft  has  own'd  my  cause, 
And  scattered  oft  these  foes  to  me. 
And  to  thy  righteous  laws. 

8  Salvation  to  the  Lord  belongs, 

He  only  can  defend ; 
His  blessing  he  extends  to  all 
That  on  his  pow'r  depend. 

PSALM  IV. 

1  f\  LOR  D,  that  artmyrighteous  Judge, 
v^  To  my  complaint  give  ear  : 

Thou  stilfredeem'st  me  from  distress  ; 
Have  mercy.  Lord,  and  hear. 

2  How  long  will  ye,  O  sons  of  men. 

To  blot  my  fame  devise  ? 
How  long  your  vain  designs  pursue. 
And  spread  malicious  lies  ? 

3  Consider  that  the  righteous  man 

Is  God's  peculiar  choice  ; 
And  when  to  him  I  make  my  pray'r. 
He  always  hears  my  voice. 

4  Then  stand  in  awe  of  his  commands. 

Flee  ev'ry  thing  that's  ill ; 
Commune  in  private  with  your  hearts, 
And  bend  them  to  his  will. 

5  The  place  of  other  sacrifice 

Let  righteousness  supply ; 


SALM    V.    VI. 


7  "S  mó  chuir  thu  dh'aoihhiieas  ann  am 

No'nuaira'slionmhoir'eoirc,[chridh', 
No,  aca  sud,  a"s  saoibhre  fion 
A*  ciiineachdainn  gun  aire. 

8  An  sith  shaimh  luidhidh  mi  faraon, 

Is  coidlidh  uii  le  suain  : 
Oir  's  tusa  mháin  bheir  dhomh,  a  Dhé, 
Fo  dhidcan,  comhnuidh  bhuan. 

SALM  V. 

1  T\0  m'bhriatbraibh  tabbairaire,  Dhé, 
-1 '  Is  beachdaicb  air  mo  smuain. 

2  Eisd  gutb  mo  ghlaoidh,  mo  Righ  's  mo 

Dhia, 
Oir  guidheam  ort  gii  dian. 

3  Mo  ghuth  do  chluinnear  leat,  a  Dhé, 

Air  maduinn  gacli  aoin  la  : 
Gu  moch  do  dheanam  urniiigh  riut, 
Is  dearcam  oil  a  ghnáth. 

4  Cha  tus'  an  Dia  le  *ra  miann  an  t-olc ; 

Is  loehd  cba  chaidii-  tlm  : 

5  Cha  seas  an  t-amadan  a"d  !ath"r ; 

'S  fuas  leat  lucbd  uile  nach  fiu. 

6  Do  sgriosar  leat  lucbd-labhairt  bbreug : 

Is  grain  le  Dia  faraon 
Au  duine  fuileachdach,  *s  an  ti 
Chum  cealgaireachd  a  chlaon, 

7  Ach  mise,  thig  mi  chum  do  theach, 

Thaobh  meud  do  ghrása  caomh' : 
Is  ann  ad  eagal  aoraidh  mi, 
M'aghaidh  ri  d'tlieampuU  naomh. 

8  Fo  chilis  mo  naimhde,  treoraich  mi, 

A'd'  cheartas  naonih,  a  Dhé, 
Is  dean-sa  romham,  air  gacli  ball, 
Do  sblighe  direach  réidh. 

9  Oir  cha  *n  "eil  cinnt  no  ceart  'nam  beul, 

Fior-aing'eachd  annta  ta  ; 
An  sgdman  fosgailt'  tha  mar  uaigh, 

Le  iniodal  teangaidh  tlath. 
10  Le*n  comhairlibh  leig  tuiteam  dhoibh  ; 

Sgrios  iad  a  Dhe,  "«an  lochd  : 
'Nam  peacaibh  lioiimhor  fuadaich  iad, 

Oir  rinn  iad  ceannairc  ort. 
Í I  Ach  aoibhneas  air  gach  neach  gu  robh 

Ni  barrant  dhiot  "nan  aire : 
Is  deanadli  iad  biian  ghairdeaohas, 

Oir  ni  thu  dhoibh  ciil-taic" : 
12  Biodh  annad  ait,  le'n  ionmhuinn  t'ainm, 
Oir  beannaichidh  tu,  Dhe, 

Am  f  irean  :  ni  thu  le  do  ghras 
A  chuairteach',  mar  le  sgeith. 

SALM  VI. 

1  *    THIGHEARN,  ann  ad  chorruich 

A-        mhóir 

Na  cronuich  mi  gu  garg  : 
Na  dean  mo  sraachdachadh  gu  geur, 

An  uair  a  lasas  t'f  hearg. 

2  Dean  trocair  orm,  a  Dhia  nan  gras, 

Oir  lag  tha  ml  gun  cheisd  : 
Dhia,  slanuich  mi  a  nis  a'm'  fheum, 
Oir  tiia  mo  chnamhau  brist'. 

3  Tha  m'anam  oir  a  chradh  gu  geur  : 

Ach  thusa,  Dhe,  cia  f  had  ? 

4  Pill,  fuasgail  m'anam ;  agus  foir 

Le  trocair  orm  gu  grad. 

5  Oir  ort  a  Thigheama,  sa'  bhas, 

Cha  chuimlinichear  gun  cheisd : 
Co  bheir  dhuit  buidheachas  san  uaigh. 
No  bheir  ort  luaidh  am  feasd  ? 


And  let  your  hope,  securely  fix'd. 
On  God  alone  rely. 

6  While  worldly  minds  impatient  grow 

More  prosp'rous  times  to  see. 
Still  let  the  glories  of  thy  face 
Shine  brightly,  Lord,  on  me. 

7  So  shall  my  heart  overflow  with  joy. 

More  lasting  and  more  true. 
Than  theirs,  who  stores  of  corn  and  wine 
Successively  renew. 

8  Then  down  in  peace  I'll  lay  my  head. 

And  take  my  needful  rest ;  " 
No  other  guard,  O  Lord,  I  crave, 
Of  thy  defence  possest. 

PSAL3I  V. 

1  T  ORD.hearthevoiceoimy complaint. 
1  J  Accept  my  secret  pray'r  ; 

2  To  thee  alone,  my  King,  my  Gjd, 

Will  I  for  help  repair. 

3  Thou  in  the  morn  my  voice  slialt  hear  ; 

And  with  the  dawning  day 
To  thee  devoutly  I'll  look  up. 
To  thee  devoutly  pray. 

4  For  thou  the  wrongs  that  I  sustain 

Canst  never,  Lord,  approve ; 
■VATio  from  thy  sacred  dwellmg-place 
AU  evil  dost  remove. 

5  Not  long  shall  stubborn  fools  remain 

Unpunished  in  thy  view ; 
All  such  as  act  unrighteous  things 
Thy  vengeance  shall  pursue. 

6  The  sland'ring  tongue.  O  God  of  truth, 

By  thee  shall  be  destroy'd. 
Who  hat" St  alike  the  man  in  blood 
And  in  deceit  employ"d. 

7  But  when  thy  boundless  grace  shall  me 

To  thy  lov'd  courts  restore, 
On  thee'l'U  fix  my  longing  eyes. 
And  humbly  there  adore. 

8  Conduct  me  by  thy  righteous  laws. 

For  watchful  is  my  foe  ; 
Therefore,  O  Lord,  make  plain  the  way 
Wherein  I  ought  to  go. 

9  Their  mouth  vents  nothing  but  deceit. 

Their  heart  is  set  on  wTong ; 
Their  throat  is  a  devouring  grave. 
They  iJatter  with  their  tongue. 

10  By  their  own  counsels  let  them  fall. 

Oppressed  with  loads  of  sin  ; 
For  they  against  thy  righteous  laws 
Have  hardened  rebels  been. 

11  But  let  all  those  who  trust  in  thee 

With  shouts  their  joy  proclaim  ; 
Let  them  rejoice  whom  thou  preserv'st, 
And  all  that  love  thy  Name. 

12  To  righteous  men  the  righteous  Lord 

His  blessing  will  extend. 
And  mth  his  favour  all  his  saints, 
As  with  a  shield,  defend. 

PSALM   VI. 

1  '■pHY  dreadful  anger.  Lord,  restrain, 

Í    And  spare  a  wretcli  forlorn  ; 
Correct  me  not  in  thy  fierce  wrath. 
Too  heavy  to  be  borne. 

2  Have  mercy,  Lord,  for  I  grow  faint. 

Unable  to  endure 
The  anguish  of  my  aching  bones. 
Which  thou  alone  canst  cure. 


SALM    VI.    VII. 


G  Le  m'  osnaich  tha  mi  sgith ;  san  oidhch" 
A'  cur  mo  leab'  air  snamh  : 
Le  m'dheuraibh  m'liirigh  iiisgieheam 
San  am  bu  choir  dhomh  tarali. 

7  SIo  shuil  a  ta  air  failneachadli 

Fa  chilis  mo  bhrom  gach  trath  ; 
Is  tha  i  dol  gu  h-aois,  air  son 
iM'  uil'  eascairde  a  ghnath. 

8  A  luchd  na  h-aingidheachd  sii  It'ir, 

Imichibh  nam  am  fad  : 
Oir  chuala  Dia  gu  trócaireach 
Ard-ghuth  mo  chaoidli  gun  stad. 

9  An  athchuinge  a  chuir  mi  suas, 

Chuala  lehobhah  i ; 

Is  gabhaidh  e  gu  toileach  uam 

An  uniuigh  a  ni  mi. 

10  Air  m'  easairdibh  gu  robh  air  fad 

>'áir'  agus  ciiradh  geur  : 

Is  pilleadh  iad  air  ais  gu  luath 

Le  masladh  m6r  gu  leir. 

SALM  VIL 

1  f\  DniA,nioTIiighearn,earbamriiit: 
°  •'     Orm  furtaich  agus  foir. 

Is  saor  mi  fós  o  sharuchadh 
Mo  namh  tha  orm  an  tóir. 

2  Air  eagal,  mar  ni  leómhan  treun, 

Gu'n  reubar  m'anam  leis  : 
A'  deanamh  liodairt  air  gu  min, 
Gun  neach  ga  m'  f  huasgladli  as. 

3  lehobhah  Dhé,  ma  rinn  mi  so  ; 

Ma  tha  tha  lochd  air  mo  láimh  : 

4  Ma  dh'ioc  mi  olc  do'n  f  hear  a  bha 

An  siochaint  dhomh,  's  an  daimh  ; 
(Ni  h-amhluidh  sin,  aeh  rinn  min  ti 

A  theasairginn  gu  blath, 
A  bha  gun  aobhar  is  gun  chilis 

'Na  nanihaid  dhomh  gach  la.) 

5  Leanadh  an  narahaid  m'anam  fein, 

Glacadh  se  e,  's  gu  lar 
Saltradh  mo  bheatha,  leagadh  fós 
JNI'urram  san  dus  le  tair. 
G  Eirich,  a't'fheirjr,  tog  suas  thu  féin. 
Fa  chorruich  ni'  easeair  thi-t-in  ; 
Is  chum  na  breth  a  dh'ordnich  thu 
Mosgail  fa'm  chuis,  a  Dhú. 
7  Mar  sin  ni  coimthional  an  t-sluaigh 
Do  chuairtcachadh  gun  tamh ; 
Is  uime  sin  fa'n  ciiis,  a  Dhé, 
Pill  féin  gu  ionad  árd. 
i!  Breth  air  an  t-sluagh  gu  leir  bheir  Dia : 
Réir  m'ionracais  dean  breth, 
A  réir  mo  neochiont  fcin,  a  Dhé, 
Gu  teann  cuir  as  mo  leth. 
9  O  tbigeadh  crioch  air  olc  nan  daoi, 
Ach  daingnich  daoine  coir' : 
"S  fear-sgrudaidh  cridh',  is  rannsaicli 
Dia  cothromach  na  glóir'.  [ai:  n' 

10  'S  e  Dia  mo  sgiath,  's  e  dh'fhurtaicheas 

Air  luchd  a'  chridhe  cheirt. 

11  Breitheamh  luclid-c(')rach  Dia,  g!ich  lii 

Am  feirg  ri  luchd  droch-bheirt. 

12  Ma  's  e  's  nach  pill  an  daoi  air  ais, 

A  chlaideamh  liomhaidh  Dia  : 
Air  lagh  a  bhogha  chuir  gu  teann, 
Gu  caitheamh  ullamli  dian. 

13  Fior-acfuin  agus  innil  bais 

Sin  dheasaich  e  dha  féin  ; 
'S  a  shaighde  guineach  leig  e  mach 
An  .aghaidh  Uich  drocli-bheus. 


3  My  tortur'd  flesh  distracts  my  mind. 

And  fills  my  soul  with  grief; 
But,  Lord,  how  long  will  thou  delay 
To  gi-ant  me  thy  relief? 

4  Thy  wonted  goodness.  Lord,  repeat, 

And  ease  my  troubled  soul  ; 
Lord,  for  thy  wondrous  mercy's  sake 
Vouchsafe  to  make  me  whole. 

5  For  after  death  no  more  can  I 

Thy  glorious  acts  proclaim  ; 
No  pris'ner  of  the  silent  grave 

Can  magnify  thy  Name. 
G  Quite  tir'd  with  pain,  with  groaning 

No  hope  of  ease  I  see  ;  [faint, 

The  night,  that  quiets  common  griefs, 

Is  spent  in  tears  by  me. 
7  My  beauty  fades,  my  sight  grows  dim, 

]\Iy  eyes  with  weakness  close ; 
Old  age  o'ertakes  me,  whilst  I  think 

On  my  insulting  foes. 

0  Depart,  ye  wicked ;  in  my  wrongs 

Ye  shall  no  more  rejoice ; 
For  God,  I  find,  accepts  my  tears, 

And  listens  to  my  vioce. 
."),  10  He  hears  and  grants  my  humblepray'r : 

And  they  that  wish  my  fall. 
Shall  blush  and  rage  to  see  that  God 

Protects  me  from  them  all. 

PSALM  VII. 

1  i~\  LORD  my  God,  since  I  have  plae'd 
^  '  My  trust  alone  in  thee. 

From  all  my  persecutor's  rage 
Do  thou  deliver  me. 

2  To  save  me  from  my  threafning  foe, 

Lord,  interpose  tliy  pow'r ; 
Lest,  like  a  savage  lion,  he 

My  helpless  soul  devoiu-. 
3,  4  If  I  am  guilty,  or  did  e'er 

Against  his  peace  combine ; 
Nay,  if  I  have  not  spar'd  his  life. 

Who  sought  unjustly  mine  ; 
5  Let  then  to  persecuting  foes 

My  soul  become  a  prey  ; 
Let  them  to  earth  tread  do >vn  my  life, 

In  dust  my  honour  lay. 
G  Arise,  and  let  thine  anger.  Lord, 

In  my  defence  engage  ; 
Exalt  thyself  above  my  foes 

And  their  insultmg  rage  : 
Av.'ake.  awake,  in  ray  behalf. 

The  judgment  to  dispense, 
■\Vhieh  thou  hast  righteously  ordaiii'd 

For  injur'd  hmocence. 

7  So  to  thy  throne  adoring  crowds 

Shall  still  for  justice  fly  ; 
O  therefore  for  their  sakes  resume 
Thy  judgment-seat  on  high  ! 

8  Impartial  Judge  of  all  the  world, 

I  trust  my  cause  to  thee ; 
According  to  my  just  deserts. 
So  let  tiiy  sentence  be. 

9  Let  wicked  arts  and  wicked  men 

Together  be  o'erthrown  ; 
But  guard  the  just,  thou  God,  to  whom 

The  hearts  of  both  are  known. 
10,  11  God  me  protects,  nor  only  me, 

But  all  of  upright  heart  ; 
And  daily  lays  up  wrath  for  those 

Who  from  his  laws  depart. 


S  A  L  M  VIII.    IX. 


1 A  Mar  mhnaoi  ri  saoth'r  i=  amliluidh  sin. 
An  daoi  ri  olc  a  ta ; 
Feuch  aimhleas  ghabh  mar  thoraclias, 
Breug  rugadh  leis  gun  sta. 
l.")  Chladaich  e  slochd,  is  threachail  e, 
Is  thuit  sa'  chlais  a  rinn  : 

16  Tliig  'aimhleas  air  a  chloigionn  féin, 

Is  'f  hóirneart  air  a  cheann. 

17  A  reir  a  cheartais  molaidh  mi 

An  Tigheam,  air  gach  am  : 
Do  ainm  lehobhah  seinnidh  mi, 
Oir  'a  e  a's  airde  th'ann. 

SALM  VIII. 

1  TEHOBlIAHDhia.ciamortliat'ainm 
-L  Air  feadh  gacli  uile  thir  ! 

Do  ghlóir  do  shocraich  tliu  os  ceann 
Nam  flaitheas  is  nan  speur. 

2  A  beul  nan  naoidh  "s  nan  ciochran  maoth' 

Bhrigh  t'eascair  dh'orduich  neart. 
An  namhaid  chum  gu  coLsgeadh  tu, 
"S  an  dioghaltach  mi-cheart. 

3  Do  speuran  trath  thug  mi  fa'near 

Obair  do  mheura  féin  ; 
A'  ghealach  is  na  reulta  glan', 
A  dh'orduich  thu  le  chéil' : 

4  Duine  ciod  e,  gu'n  cuimhnichteadh  ? 

>  o  'mhac  gu'm  fiosraicht'  leat  ? 

5  Do'n  inbhe,  's  beag  a  chum  thu  uaith", 

Air  'n  d'f  huair  na  h-aingil  ceart ; 
Oir  chuir  thu  coron  aluinii  air, 
Le  maise  's  gloir  thar  chach. 

6  Air  oibribh  fos  do  lamh  thug  thu 

Dha  uachdranachd  air  fad. 
Gach  dtdle  chuir  fo  'chosaibh  dha, 
A  chruthaich  thusa  riamh : 

7  Caoraich,  is  buar,  's  gach  ainmhidh  fos, 

Tha  'g  imeachd  air  an  t-sliabh. 

8  An  eunlaith  tha  san  athar  shuas. 

An  t-iasg  a  ta  sa'  chuan, 
'S  na  shiub'hlas  fos  air  sUghe  tuinn, 
Sin  thug  thu  dha  gu  bhuan. 

9  A  Dhia,  ar  Tigheam  is  ar  Dia, 

T'ainm-sa  cia  huasal  e  I 
Air  feadh  gach  talmhainn  agus  tir 
Is  mor  e  sud,  a  Dhé. 

SALM  IX. 

1  T  E  m'uile  chridhe  bheir  mi  dhuit, 
Xj  Ard-mholadh  binn,  a  Dhé  ; 

Is  t'oibre  miorbhuileaeh  air  fad 
Sior-chuiridh  mi  an  céilL 

2  FÓS  ni  mi  annad  aoibhneas  ait. 

Is  gairdeachas  gu  mor : 
Do  t'ainm-sa  seinnidh  mise  cliu, 
O  Thi  a's  airde  gloir. 

3  A  ris  trath  phillear  air  an  ais. 

Mo  naimhde,  théid  gu  Ikr ; 

Oir  tuitidh  iad  Is  theid  doibh  as, 

A'd'f  hianuis  fern  gim  dail. 

4  Mo  ch6ir  rinn  thusa  sheasamh  dhomh, 

Gu  daingean  is  gu  treun  :  [shuas, 

A'd'    chaithir    chothroim    shuidh    thu 
Mar  breitheamh  ceart  am  binn. 

5  Is  thug  thu  air  na  cinnich  smachd, 

Sgrios  thu  na  daoine  daoi : 
An  ainm  do  chuir  thu  as  gu  glan, 
O  linn  gu  linn  a  chaoidh. 
(i  (Air  sgrios  an  namh  chaidh  crioch  am 
Leag  thu  am  bailte  treun' ;     [feasd:) 
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12  If  they  persist,  he  whets  his  sword, 

Hi-J  bow  stands  ready  bent ; 

13  E'en  now,  i\ith  swift  destruction  wing'd , 

His  pointed  shafts  are  sent. 

14  The  plots  are  fruitless,  which  my  fo€ 

Unjustly  did  conceive ; 

15  The  pit  he  digg'd  for  me  has  pro  vd 

His  ovra  untimely  grave. 
If)  On  his  own  head  his  spite  returns. 
Whilst  I  from  harm  am  free  : 
On  him  the  violence  is  fall'n 
AVhich  he  design'd  for  me. 
17  Therefore  will  I  the  righteous  ways 
Of  Providence  proclaim ; 
I'll  sing  the  praise  of  God  most  high. 
And  celebrate  his  Name. 

PSALM  VUL 

1  f\  THOU,  to  whom  all  creatures  bow 
'7  Within  this  earthly  frame, 

Thro'  all  the  world  how  great  art  thou  : 
How  glorious  is  thy  Name  I 

In  heav'n  thy  wondrous  acts  are  sung, 
Xor  fully  reckon'd  there  ; 

2  And  yet  thou  mak'st  the  infant  tongue 

Thy  boundless  praise  declare. 
Thro*  thee  the  weali  confoimdthe  strong, 

And  crush  their  tiaughty  foes  ; 
And  so  thou  quell'st  the  wicked  throng, 

■That  thee  and  thine  oppose. 

3  When  heav'n,  thy  beauteous  work  on 

Employs  my  wond'ring  sight ;    [high. 
The  moon  that  nightly  rules  the  sky, 
With  stars  of  feebler  light : 

4  What's  mafi,  say  I,  that,  Lord,  thou 

To  keep  him  in  thy  mind  ?         [lov'st 
Or  what  his  offspring,  that  thou  prov'st 
To  them  so  wondrous  kind  ? 

5  Him  ne.tt  in  pow'r  thou  didst  create 

To  thy  celestial  train  ; 

6  Ordain'd  with  dignity  and  state 

0"er  all  thy  works  "to  reign. 

7  Thev  jointly  own  his  pow'rful  sway  ; 

The  beasts  that  prey  or  graze- : 

8  The  bird  that  wings  its  airy  way : 

The  fish  that  cuts  the  seas. 

9  O  thou,  to  whom  all  creatures  bow 

Within  this  earthly  frame. 
Through  all  the  world  how  great  art 
How  glorious  is  thy  Name  !      [thou  .' 

PSALM  IX. 

1  npo  celebrate  thy  praise,  0  Lord, 

i-  I  will  my  heart  prepare ; 
To  all  the  lisfning  world  thy  works. 
Thy  wondrous  works,  declare. 

2  The  thought  of  them  shall  to  my  soul 

Exalted  pleasure  bring ; 
Whilst  to  thy  Name,  O  thou  most  High , 
■Triumphant  praise,  I  sing. 

3  Thou  mad'st  my  haughty  foes  to  turn 

■Their  backs  in  shameful  flight ; 
Struck  with  thy  presence,  down  they  fell, 
They  perish^'d  at  thy  sight. 

4  Against  insulting  foes,  advanc'd. 

Thou  didst  my  cause  maintain  ; 

My  right  asserting  from  thy  throne, 

Where  truth  and  justice  reign. 

5  The  insolence  of  heathen  pride 

Tliou  hast  rcduc'd  to  sliame  ; 


S  A  L  M    IX.    X. 


An  iomradh-san  's  an  cuimhne  f6s 
Do  theirig  sin  leo  féín. 

7  Aoh  mairidh  Dia  gu  bunaiteach  : 

Chuir  caithir  suas  chum  breth. 

8  Bheir  air  an  domlian  eothrom  ceart, 

Le  coir  do'n  t-sluagh  fa  leth. 

9  Mar  dhaingneach  bitliidh  Dia  nam  feart 

Do'n  ti  a  ta  fo  Icon  : 
An  trioblaid,  tearmunn  dileas  e, 
Ri  faicinn  neach  fo  bhrón. 

10  Gach  neacli  'gam  blicil  air  falnm-sa  fios 

Ni  dochas  dhiot,  is  bun : 
Oir  mheud  's  a  ta  ga  d'  iarradh,  Dhé, 
Cha  treig  thu  iad  gu  tur. 

11  Do'n    Triath    d'an    cómhnuidh    Sion 

naomh. 
Seinnibh-sa  cliu  gu  binn  ; 
Aithrisibh  f6&  am  measg  an  t-sluaigh 
Na  gniomliaran  a  rinn. 

12  Trath  ni  e  rannsacbadh  air  fuil, 

'N  sin  cuimbneach  oiTa  ta  ; 
Clia  leig  air  dearmad  glaodli  nam  bocbd, 
A  gliainneas  air  a  gnath. 

13  FiMr  orm,  a  Dhé  is  amhairc  air 

Mo  thrioblaid  o  luchd  m'f  huath'  ; 
A  Dhé,  a  ta  ga  m'  thagail  suas 
O  dhorsaibb  bais  gu  luath. 

14  An  dorsaibh  nighinn  Sbioin  chaoimli 

Gu  sgaoilinn  t'uile  cbliu  : 

Is  ni  mi  gairdeacbas  air  sgath 

Js'a  slámte  dlieonaicb  thu. 

15  Thuit  sios  na  cinnieb  anns  an  t-slocbd 

A  chladhaich  iad  do  cliacb  : 
Is  anns  an  lion  a  dli'folu^h  iad, 
Tha'n  cosa  féin  an  sas. 

16  Aithnicbear  Dia  sa  bhreth  a  ni, 

'Is'uair  thuiteas  daoi  san  drip ; 
Is  ann  an  gniomb  a  lámha  féin 
Teann-gblacar  e  san  rib. 

17  Pillear  luehd-uilc  is  aingidheachd 

Gu  h-ifrinn  sios  gu  léir ; 
'S  na  ftneachan  nacb  cuimhnicb  Dia, 
Pillear  iad  sios  le  chéil'. 

18  An  t-ainnis  truagb  cha  téid  am  feasd, 

Air  dearmad  no  air  dith  ; 
Air  dochas  fós  an  duine  bhochd 
Gu  brath  clia'n  f  haicear  claoidb. 

19  A  Thigheam,  tirich,  's  na  leig  buaidh 

Le  neach  d'an  dual  am  bas ; 

Breth  thugar  air  na  cinncachaibh 

A'd'f  hianuis  anns  gach  cas. 

20  Cuir  eagal  orra-san  gu  mór, 

lehobhab  Dhia  nam  feart ; 
Gu'n  aithnicheadh  na  sldigh  gu  léir 
lad  féin  nan  daoine  meat". 

SALM  X. 

1  i~MOD  iiime  'n  seas  thu  fad  o  laimb. 
^  lehobhab  IMdir  tbrtin  ? 

An  aimsir  teinn  is  trioblaid  mhóir 
An  dean  thu  d'f  holach  féin  ? 

2  An  droch  dhuin'  tha  na  ardan  borb 

Gu  dian  air  tiMr  a'  bhochd  : 
Ach  glacar  iad  sna  h-inn!eachaibh 
A  dhealbh  iad  féin  chum  locbd. 

3  Oir  ni  an  drocb  dhuin'  ráiteacbas 

A  niian  a  chridbe  féin  ; 
'S  na  daoine  sanntach  moladh  e, 
Ge  beag  air  Dia  am  méin. 


Their  wicked  offspring  quite  destroy'd, 
And  blotted  out  their  name. 
6  Mistaken  foes!  your  haughty  threats 
Are  to  a  period  come  ; 
Our  city  stands,  which  you  designed 
To  make  our  common  tomb. 
7,  8  The  Lord  for  ever  lives,  who  has 
His  righteous  throne  prepared, 
Impartial  justice  to  dispense  ; 
To  punish  or  reward. 
9  God  is  a  constant  sure  defence 
Against  oppressing  rage ; 
As  troubles  rise,  bis  needful  aids 
In  our  behalf  engage. 

10  All  those  who  have  his  goodness  prov'd 

Will  in  h'.s  truth  confide ; 
Wliose  mercy  ne'er  forsook  the  man 
That  on  his  help  relied. 

11  Sing  praises,  therefore,  to  the  Lord, 

From  Sion,  his  abode ; 
Proclaim  his  deeds,  till  all  the  world 
Confess  no  other  God. 

TJie  Secotid  Part. 

12  When  be  enquiry  makes  for  blood, 

He  calls  the  poor  to  mind  ; 
The  injur'd  humble  man's  complaint 
Relief  from  him  shall  find. 

13  Take  pity  on  my  troubles.  Lord, 

AVhich"  spiteful  foes  create. 
Thou,  that  hast  rescu'd  me  so  oft 
From  death's  devouring  gate. 

14  In  Sion  then  I'll  sing  fhy  praise. 

To  all  that  love  thy  Name ; 
And  with  loud  shouts  of  grateful  joy 
Thy  saving  pow'r  proclaim. 

15  Deep  in  the  pit  they  digg'd  for  me 

The  heathen  pride  is  laid ; 
Their  guilty  feet  to  their  own  snare 
Are  heedlessly  betray'd. 

16  Thus,  by  the  just  returns  he  makes, 

The  mighty  Lord  is  known  ; 
While  wicked  men  by  their  own  plots 
Are  shamefully  o'erthrown. 

17  No  single  sinner  shall  escape 

By  privacy  obscur'd ; 
Nor  nation  from  his  just  revenge 
By  numbers  be  secur'd. 

18  His  sufTring  saints,  when  most  distrest. 

He  ne'er  forgets  to  aid  ; 
Their  expectation  shall  be  crown'd, 
Though  for  a  time  delay'd. 

19  Arise,  O  Lord,  assert  tliy  pow'r. 

And  let  not  man  o'ercome : 
Descend  to  judgment,  and  pronounce 
The  guilty  heathen's  doom. 

20  Strike  terror  through  the  nations  round, 

Till,  by  consenting  fear, 
They  to  "each  other  and  themselves 
But  mortal  men  appear. 

PSALM  X. 

1  rpiIY  presence  why  withdraw'st  thou, 

J  Lord  ? 

Why  hid'st  thou  now  thy  face, 
When"  dismal  times  of  deep  distress 
Call  for  thy  wonted  grace  ? 

2  The  wicked,  swell 'd  with  lawless  pride, 

Have  made  the  poor  their  prey  ; 


S  A  L  M  X. 


4  Androchdhuin'a'm'fior-árdángru.iidh'  | 

Cha  ghoir  e  air  an  Triath  ;  I 

'xS'a  chridhe  cha  'n  'eil  uair  air  bith 
Gné  sruuaineachaidh  air  Dia. 

5  Tha  'uile  shlighe  doilghiosach, 

O  'shealladli  's  árd  do  bhreth  : 
A'  séídeadh  pluic  gu  fanoideach, 
Mu  'eascairdibh  gach  leth. 

6  'Na  cridlie  féin  do  labhair  e, 

Am  feasd  cha  ghluaisear  mi : 
Oir  cha  ti?  ámhgar  oral  su  bráth, 
iS'o  trioblaid  fós  g'am  chlaoidli. 

7  Do"n  iogan,  mhallachadh,  's  do  gh6, 

A  bheul-san  Ian  a  ta  : 
Tlia  aimhieas  mór  is  diomhanas 
Fo  'theangaidh-san  a  ghnath. 

8  An  diomhaireachd  nam  bailte  beag' 

Gnath-suidhidh  e  gun  fhios; 
Tha  shiiil  air  bochd  's  air  neochiontach, 

G'am  uiort  au  ualgnidheas. 
Tha  'shiiile  nimhneach  mar  an  ceudn', 

Ro-ghnuineacli  geur  gu  lochd, 
A*  dearcadh  ann  an  diomhaireachd 

Chum  sgrios  an  f  hirein  bhochd. 

9  Mar  leomhan  hiidh'  am  foill  a  ta, 

'Na  thamh  an  garaidh  dion, 
Ghabhail  nam  bochd :  is  ghlac  e  iad 
'Gan  tarruing  a  steach  a  lion. 

10  Criibaidh  is  cromaidh  e  gu  lar, 

Chum  dha  nach  mothaich  neach : 
Le  'laochraibh  chum  gun  leagadh  e 
Am  bochd  a'  gabhail  seach. 

11  Is  thubhairt  e  'na  chridhe  féin, 

Dhi-chuimhnich  Dia  L-un  cheisd  : 
Seadh  dh'f  holuich  e  a  ghniiis  an  cein, 
Cha  léir  dha  sud  am  feasd. 

12  lehobhah,  éirich  suas  an  aird, 

A  Dhia  ta  neartmhor  treun. 
Tog  suas  do  lamh :  'na  dearmaid  chaoidh 
Na  deóraidh  bochd  'nam  feum. 

13  Na  daoine  dona  c'uim'  an  dean 

lad  tarcuis  ort.  a  Dhé  ? 
An  neach  ud  thubhairt  "na  chridh"  féin, 
Cha'n  fhiosraichear  leat  e. 

14  Chunnaic  thu  sin,  oir  dhuit  is  léir 

Gach  dochair  is  gach  spid, 
A  chum  le  d'laimh  gu  toir  thu  dhoibli 

Comain  an  uilc  a  ni"d  : 
'S  an  ann  ortsa  dh'fhág  an  duine  bochd 

E  féin  a  chur  fo  dhion, 
O's  tu  fear-cuidich  agus  neart 

Nan  dilleachdan  gun  mhaoin. 

15  Gairdean  an  droch  dhuin'  is  an  daoi 

Leon  thus',  is  bris.  a  Dhé  ; 
Is  rannsaich  'uile  lochd  gu  geur, 
Gu  ruig  nacli  faichear  e. 
IG  Gu  suthaiii  is  gu  siorruidh  fós, 
lehobhah  ta  na  Righ  : 
Sgriosadh  na  einnich  as  gu  tur, 
Is  glanadh  as  a  thir. 

17  Miann  nan    daoin'   timhal    chual  tu, 

Dhe; 
An  cridhe  ni  thu  gleust ; 
Is  bheir  thu  air  do  chluais  gu  beaclid 
An  gearan-san  gu'n  éisd  : 

18  A  chumail  ceirt  ri  dilleachdain, 

'S  ri  daoinibh  briiite  truagh", 

A  chum  nach  tugadh  duin"  o'n  úir 

Ni 's  mo  air  foirneart  luaidh. 


O  let  them  fall  by  those  designs 

Which  thej'  for  others  lay  ! 
3  For  straight  tliey  triumph,  if  success 

Their  thriving"  crimes  attend ; 
And  sordid  wTetches,  whom  God  hates. 

Perversely  they  commend. 
i  To  ovm  a  pow'r  above  themselves 

Their  haughty  pride  disdains ; 
And  therefore  in  their  stubborn  mind 

No  thought  of  God  remains. 

5  Oppressive  methods  they  pursue. 

And  all  their  foes  they  slight ; 
Because  thy  judgments,  unobserv'd. 
Are  far  above  their  sight. 

6  They  fondly  think  their  prosp'rous  state 

Shall  unmolested  be ; 
They  think  their  vain  designs  shall  thrive 
From  all  misfortune  free. 

7  Vain  and  deceitful  is  their  speech. 

With  curses  fill'd  and  lies : 
Bv  which  the  mischief  of  their  heart 
They  study  to  disguise. 

8  Neiir  publick  roads  they  lie  conceal'd. 

And  all  their  art  employ, 
The  innocent  and  poor  at  once 
To  rifle  and  destroy. 

9  Not  lions,  couching  in  their  dens, 

Surprise  their  heedless  prey 

With  greater  cunning,  or  express 

More  savage  rage  than  they. 

10  Sometimes  they  act  the  harmless  man. 

And  modest  looks  they  wear ; 
That,  so  deceiv'd,  the  poor  may  less 
Their  sudden  onset  fear. 

TTie  Second  Part. 

11  For  God,  they  think,  no  notice  takes 

Of  their  unrighteous  deeds ; 
He  never  minds  the  sutf'ring  poor, 
Nor  their  oppression  heeds. 

12  But  thou,  O  Lord,  at  length  arise; 

Stretch  forth  thv  miglity  arm ; 
And,  bv  the  greatness  of  thy  pow'r, 
Defeiid  the  poor  from  harm. 

13  No  longer  let  the  wicked  vaunt, 

And  proudlv  boasting  say. 
Tush,  God  regards  not  what  we  do  ; 
He  never  will  repay. 

14  But  sure  thou  seest,  and  all  their  deeds 

Impartiallv  dost  try ; 
The  orphan,  therefore,  and  the  poor 
On  thee  for  aid  rely. 

15  Defenceless  let  the  wicked  fall. 

Of  all  their  strength  bereft ; 
Confound.  O  God,  their  dark  designs. 
Till  no  remains  are  left. 

16  Assert  thv  just  dominion,  Lord, 

Which  shall  for  ever  stand ; 
Thou,  who  the  heathen  didst  expel 
From  this  thy  chosen  land. 

17  Thou  dost  the  humble  suppliants  hear 

That  to  thv  throne  repair  ; 
Thou  first  prepar'st  their  hearts  to  pray. 
And  then  aceep'st  their  pray'r. 

18  Thou  in  thy  righteous  judgment  weigh'st 

The  fatherless  and  poor  ; 
That  so  the  tyrants  of  the  earth 
May  persecute  no  more. 


SALM    XI.   XII.  XIII. 


SALM  XI. 

1  "\rO  dhóchas  chuir  mi  ann  an  Dia ; 
i-'-L  Ciod  iiime  'n  abradh  sibh 

Ri  m'anam,  cliuin  mo  chuir  air  gliellt, 
Teich  as  mar  eun  gu  d'  shliabh  ? 

2  Feuch  chuir  na  h-aingidh  bogh  air  lagh, 

Air  sreing  an  saighead  ghleus, 
Thilgeadh  san  dórch'  an  ti  ta  ceart 
'Na  chrldlie  fos  's  na  bheus. 

3  Ma  théid  na  bunaite  air  dhith, 

Ciod  ni  an  duine  coir  ? 

4  ThaDia  'na  theampull  naomh airneamh, 

Tha  "chaithir  Ian  do  gliloir  : 
Is  léir  d'a  shiiilibh-san  gach  diill, 

San  domhan  nihor  a  ta  : 
Le  'rosgaibh  clann  nan  daoin"  air  fad 

Rannsaichidh  e  a  gnáth. 

5  Rannsaichidh  Dia  na  f  ireanaich  ; 

Ach  luchd  na  h-aingidheachd 
Is  fuath  le  'anam,  is  gach  neach 
Thug  spéis  do  ragaireachd. 

fi  Airdaoinibhdroch-mhuint'doirtidh  Pia 
iSuas  ribeachan  gun  dith  ; 
Is  teine,  prannusc,  "s  doinionn  gharbh, 
Cuibhrionn  an  cup'  do  ni. 
7  Oir  Dia  tha  cothromach  is  ceart, 
Is  ionmhuinn  leis  a'  choir  : 
Ag  amharc  air  na  f  ireanaibh 
Le  deadh  ghniiis  Ian  do  gliloir. 


SALM  XII. 


"VflS  fóir,  is  cuidich  leatn,  a  Dhé, 
1>  'S"         "     


'S  gun  deadh  dhuin"  idir  ann 
Na  treibhdhlrieh   measg  chloinn    nan 
Ri  "ra  faghail  tha  ro-ghann.     [daoiu' 

2  Labraidh  gach  neach  r'achoimhearsnach 

A'  bhreug  le  miodal  beil ; 
Le  cridhe  dubailf  Ian  do  cheilg, 
Sior-labraidh  iad  ri  chéil". 

3  Gach  beul  tha  Ian  do  ghabhann  tlath, 

D'an  gnath  bhi  leam  is  leat ; 
An  teangadh  bhruidhneach  ardanach 
Sgathar  le  Dia  nam  feart. 

4  A  thubhairt,  Orra  blieir  sinn  buaidli 

Le"r  teangaidl)  féin  a  niach  ; 
"S  leinn  féin  ar  beul :  co  e  an  Triath 
A  chuireas  sinn  fo  smaehd  ? 

5  Ri  skruchadh  nan  deoradh  truagh', 

Ri  osnaich  dhaoine  bochd, 
Nis  éiridh  mi,  (ars  Dia.)  g"an  dion, 
0"n  dream  ta  bagradh  lochd. 

6  Is  fiorghlan  focal  Dhé  gu  dearbh 

Amhlmdh  mar  airgiod  e, 
A  leaghadli  is  a  ghlanadh  fos, 
Seachd  cuairt  an  suacan  ere. 

7  Coimhididh  tus'  iad  uile,  Dhé, 

Dionaidh  tu  iad  a  glmáth  ; 
0"n  ghinealach  so  nis  a  tha'nn, 
'S  o  sin  a  mach  gu  brath. 

8  Gluaiiidh  gach  aon  taobh  luchd  an  uilc. 

Is  togaidh  iad  an  ceann  ; 
An  t-am  san  cuirear  suas  gu  h-ard 
Na  daoin'  a's  suaraich  t'ann. 

SALM  XIII. 
I  /^lA  fhad  a  dearmadar  mi  leat, 
V-   A  Dia,  ann  an  tu  brath  ' 
Cia  fhad  a  cheileas  tu  do  ghniiis 
O  m'anam  truagh  gach  trath  ? 
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PSALM  XI. 

1  OIN'CE  I  have  plac'd  my  trust  in  God, 
^  A  refuge  always  nigh, 

A^Tiy  should  I.  like  a  tim'rous  bird, 
To  distant  mountains  fly  ? 

2  Behold,  the  wicked  bend  their  bow. 

And  ready  fix  their  dart ; 

Lurking  in  ambush  to  destroy 

The  man  of  upright  heart. 

3  When  once  the  firm  assurance  fails 

Which  publick  faith  imparts, 
'Tis  time  for  innocence  to  fly 
From  such  deceitful  arts. 

4  The  Lord  hath  both  a  temple  here. 

And  righteous  throne  above  ; 
Whence  he  surveys  the  sons  of  men. 

And  how  their  "counsels  move. 
5  If  God  the  righteous,  whom  he  loves, 

For  trial  does  correct ; 
"What  must  the  sons  of  violence, 

AVhom  he  abhors,  expect  ? 

6  Snares,  fire,  and  brimstone  on  their 

Shall  in  one  tempest  show'r ;     [heads 
This  dreadful  mixture  his  revenge 
Into  their  cup  shall  pour. 

7  The  righteous  Lord  will  righteous  deeds 

With  signal  favour  grace  ; 
And  to  the  upright  man  disclose 
The  brightness  of  his  face. 

PSALM  XII. 

1  CINCE  godly  men  decay,  O  Lord, 
lO  Do  thou  my  cause  defend  ; 

For  scarce  these  wTetehed  times  afford 
One  just  and  faithful  friend. 
■2  One  neighbour  now  can  scarce  believe 
What  t'other  doth  impart : 
With  flatt'ring  lips  they  all  deceive, 
And  with  a  double  heart. 

2  But  lips  that  with  deceit  aboimd 

fan  never  prosper  long ; 
God's'righteous  vengeance  ^vill  confound 
The  proud  blaspheming  tongue. 

4  In  vain  those  foolish  boasters  say, 

Our  tongues  are  sure  our  own ; 
■V\ith  doubtful  words  we  will  betray. 
And  be  controU'd  by  none 

5  For  God,  who  hears  the  sufTring  poor. 

And  their  oppression  knows, 
Will  soon  arise  and  give  them  rest. 
In  spite  of  all  tlielr  foes. 

6  The  word  of  God  shall  still  abide, 

And  void  of  falsehood  be. 
As  is  the  silver,  sev'n  times  tried, 
From  drossy  mixture  free. 

7  The  promise  of  his  aiding  grace 

Shall  reach  the  purpos'd  end ; 
His  servants  from  this  faithless  race 
He  ever  shall  defend. 

8  Then  shall  the  wicked  be  perplex "d. 

Nor  know  which  way  to  fly  ;     [vex'd. 
When  those,  whom  they  despis  d  and 
Shall  be  advanc'd  on  high. 

PSALM  XIII. 
1  TTOWlongwiltthou  forget  me.  Lord? 
Xl  Must  I  for  ever  mourn  ? 
How  long  wilt  thou  withdraw  from  me. 
Oh !  never  to  return  ? 


S  A  L  M    XIV.   XV. 


2  Cia  fhad  bhios  imcheist  ann  am  chom, 

Le  cridhe  trom  each  la  ? 
Cia  fhad  a  chuirear  tharum  suas 
An  ti  bha  dhomh  'na  námh  ? 

3  Tabhair  fa 'near,  is  frearair  mi, 

A  Thighearna  mo  Dbia ; 
Soillsieh  mo  sbiiil  a,  cotlal  trom 
Cbum  bais  nach  coidil  mi. 

4  Eagal  gu'n  abair  rium  mo  namh, 

Cbaidh  agam  air  a  nis ; 
*S  gu'n  dean  mo  naimlide  gairdeachas, 
An  uair  a  dh'  aomar  mis*. 

5  Ach  dh'earb  mi  a  do  ghras ;  is  bidh 

Mo  spiorad  ait  a'd"  shlainf : 

6  Is  seir.nidh  mi  gu  binn  do  Dia 

Air  son  a  phailteis  glmá"icht'. 

SALM  XIV. 

1  '"V'A  chridhe  deir  an  t-amadan, 

1^    Cha"n  "eil  ann  Dia  air  bith  : 
Taid  truaillidh,  "s  oillteil  fos an  gnlomh ; 
Cha"n  'eil  ann  neach  ni  maith. 

2  An  Tigheam  dh'amhairc  e  o  neamh. 

Air  cloinn  nan  daoine  nuas  ; 
A  dh'f  heuehainn  an  robh  tuigs'  aig  neacli 
Na  dh'iarradli  Dia  nan  gras. 

3  Ach  chlaon  an  t-iomlan  diubh  a  thaobh, 

Ro-shalach  taid  gu  léir : 
Cha'n  "eil  aon  neach  a"  deanamh  maith, 
Cha"n"eil  fiu  aon  fo'n  speur. 

4  Am  bheil  aig  droch-dhaoin'  tuigs'  air 

Tha  *g  itheadh  snas  gu  dian        [bith 
Mo  phobuill-sa,  mar  aran  blast", 
"S  nach  "eil  a"  gairm  air  Dia. 

5  An  sin  do  gbabh  iad  eagal  mor. 

Air  son  gu  bheil  su  fior 

Dia  ann  an  ginealach  is  linn, 

Nam  f  ireanach  do  shior. 

6  Comhairl'  an  tniaghain  naraich  sibh, 

Chionn  Dia  'na  "thearmunn  da  : 

7  A  Sion  O  gu  tigeadh  mach 

Slaint  Israeli  each  la  ! 
An  uair  bheir  Dia  air  als  o  bhruid 

A  phobuU  féin  le  cheil". 
Air  lacob  bithidh  aoibhneas  mor, 

'S  aiteas  air  Israel. 

SALM  XV. 

1  f*0  dh'fhanas  ann  ad  phailliun  shuas  ? 
V-'  A  Thighearna,  eó  e? 

Air  do  chnoc  naomh  co  "n  ti  sin  leat 
A  chómhnuicheas  gach  re  ? 

2  An  ti  a  ghluais  gu  treibhdhirc-aeh. 

Is  ionracas  a  chleachd, 

Labhras  an  f  irinn  sin  a  mach 

A  ta  "na  chridhe  steach. 

3  An  ti  nach  dean  air  neach  air  bith, 

Cúl-cháineadh  'm  feasd  le  "bheul, 
Nach  dean  aon  lochd  da  choimliears- 
"S  nach  tog  air  fcsdrochsgeul.  [nach, 

4  A  ni  trom-thaileeas  air  an  daoi : 

Ach  urram  dhoibh  a  bheir 
D"an  eagal  Dia ;  "5  nach  caochail  mionn 
Ged  thigeadh  calldach  air. 

5  Airgiod  air  ocar  nach  do  chuir ; 

An  aeh.iidh  fos  nan  saoi 
Duas  nach  do  gbabh :  cha  ghluaisear  a 
Gu  brath  mar  sin  a  ni. 
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2  How  long  shall  anxious  thoughts  my 

And  grief  my  heart  oppress  ?      [soul. 
How  long  my  enemies  insult. 
And  I  have  no  redress  ? 

3  O  hear,  and  to  my  longing  eyes 

Restore  thy  wonted  light;" 
And  suddenly,  or  I  shall  sleep 
In  everlasting  night, 

4  Restore  me,  lest  they  proudly  boast 

"Twas  their  own  strength  o'ercamc ; 
Permit  not  them  that  vex  my  soul 
To  triumph  in  my  shame. 

5  Since  I  have  always  plac"d  my  trust 

Beneath  thy  mercy's  wing. 
Thy  saving  health  will  come  and  then 
My  heart  with  joy  shall  spring  : 

6  Then  shall  my  song,  with  praise  inspir'd. 

To  thee,  niy  God,  ascend  ; 

Who  to  thy  servant  in  distress 

Such  bounty  didst  extend, 

PSALM  XIV, 

1  CURE  wicked  fools  must  needs  suppose 
O  That  God  is  nothing  but  a  name ; 
Corrupt  and  lewd  their  practice  grows. 

No  breast  is  warm"d  with  holy  flame, 

2  The  Lord  look'd  down  from  heav'n's  hig'n 

And  all  thesons  of  men  did  view,[tow  r, 
To  see  if  any  own'd  his  pow'r, 
If  any  truth  or  justice  knew. 

3  But  all,  he  saw,  were  gone  aside. 

All  were  degenerate  grown  and  base ; 
None  took  religion  for  their  guide. 
Not  one  of  all  the  sinful  race. 

4  But  can  these  workers  of  deceit 

Be  all  so  dull  and  senseless  grown, 
That  they  like  bread  my  people  eat, 
And  God's  almighty  pow'r  disown  ? 

5  How  will  they  tremble  then  for  fear, 

A%'hen  his  just  vrrath  shall  them  o'er- 
Forto  the  righteous  God  is  near,  [take. 
And  never  will  their  cause  forsake. 

6  111  men  in  vain  with  scorn  expose 

Those  methods  which  the  good  pursue; 
Since  God  a  refuge  is  for  those 
Whom  his  just  eyes  with  favour  view. 

7  Would  he  his  saving  pow'r  employ 

To  break  his  people's  servile  band  ; 
Then  shouts  of  universal  joy 
Should  loudly  echo  through  the  land. 

PSALM  XV. 

1  T  ORD,  who's  the  happy  man  that  may 
-Li  "To  thy  blest  courts  repair? 

Not,  stranger-like,  to  \-isit  them, 
But  to  inhabit  there  ? 

2  'Tis  he.  whose  ev'ry  thought  and  deed 

By  rules  of  virtue  moves  ; 
\N*hóse  gen'rous  tongue  disdains  to  speak 
The  thing  his  heart  disproves. 

3  Who  never  did  a  slander  forge 

His  neizhbour's  fame  to  wound  ; 
Nor  hearken  to  a  false  report, 
By  malice  whLsper'd  round, 

4  Who  vice  in  all  its  pomp  and  pow'r 

Can  treat  with  just  neglect ; 
And  piety,  though  cloth'd  in  rags. 

Religiously  respect. 
Who  to  his  plighted  vows  and  trtist 

Has  ever  firmly  stood  ; 
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SALM  XVI. 


7  \HIA,  coimhid  mi,  oir  annad  féiii 


1  _  _ 

A  ta  mo  dlióigh  gu  lior 

2  O  m'anam,  tluibhairt  thu  ri  Dia, 

Is  tu  mo  Thriath  gu  sior. 
o  Mo  mhaitheas  ort  gu  dearbh  clia  ruig ; 
Ach  air  na  naoinih  a  ta 
Air  thalamh,  "s  air  na  flaithibh  fior, 
*G  am  bheil  mo  ghean  's  ino  ghradh. 

4  M6r  mheudaiche.ir  an  doilghios-doibh, 

A  dheifricheas  gu  luath 
Air  lorg  dhée  eile  choimbeach  blireig*, 

A'  cur  ri  crabhadh  truagh  : 
An  iobairt-dhibhe  tha  do  fluiil 

Cha  'n  ofrail  mi  gun  clieisd, 
Is  air  an  ainmibh  ann  am  bheul 

Cha  toir  mi  luaidb  am  feasd. 

5  Cuibhrionn  mo  chup  "s  m'oigUreachd 

's  tu  sheasas  dhomh  mo  chran.   [Dia: 

6  An  aitibh  aoibhneach  thuit  mo  lion  : 

'S  learn  oiglireachdbhreaghnacbgann. 

7  Bheir  mise  buidheachas  do  Ubia, 

Thug  comhairl'  orm  a"ni"  f  lieum : 
Tha  m"aime  fós  an  am  na  oidhch' 
Ga  m"  theagasg  mar  an  ceudn'. 

8  Do  cbuir  mi  romham,  anns  gach  cíús, 

An  Tighearn  mór  a  ghnath  ; 
Chionn  air  mo  dbeas  lainih  gu  bheil  e, 
Cha  ghluaisear  mi  gu  brath. 

9  Mo  chridh'  ni  aoibhneas  uime  sin, 

Ni  gairdeachas  nio  ghlóir  ; 
Ni  m' f  heoil  fós  cómhnuidh  f  lioisinneaeh 
Le  dion  an  dóchas  mór. 

10  Oir  anns  an  uaigh  cha'n  f  hagar  leat 

Shios  m'anam ,  air  aon  achd  : 
"S  cha  leig  thu  fós  do  d'sheirceinn  naonili 
Gu"m  faic  e  truaillidlieaehd. 

11  Dhomh  sligh'  na  beatha  nochdaidh  tu : 

A"d"  lath'r  Ian  aoibhneas  ta. 
Is  aig  do  dheas  laimh  fein  a  Dhé, 
Mór  shubhachas  gu  brath. 


SALM  XVII. 

1  "C'ISD  thus*,  a  Thigheam,  ris  a' choir, 
-Li  JIo  ghlaodh  thoir  aire  dlia  ; 

Is  cluinn  an  urnuigh  thig  a  mach 
O  m'  bheul  gun  bhreug,  gun  gho. 

2  Mo  bhreth  o  d"  f  hianuis  thigeadh  i : 

Le  d"  shuilibh  léirsinneach, 
Seall  air  na  nithibh  sin,  a  Dhé, 
Ta  ceart  is  cothromach. 

3  Dhearbh  thu  mo  chridh',  is  dh"flii(3s- 

raich  thu 
San  oidhche  ;  dh'f  heuch  gu  geur ; 
Cha  d"f  huair  thu  maoin :  oir  b"e  mo  run 
Naeh  peacaichinn  le  m*  bheul. 

4  Mu  thimchioU  oibre  dhaoine  fds, 

Ghléidh  mi  mi  féin  gu  beaohd, 
Le  ghuth  do  bheil,  o  cheumannaibh 
Luchd-braid  is  ragaireachd. 

5  Cum  m"  imeachd suas,  a  Dhia  nam  feart, 

A'd'  shlighibh  ceart  gu  treun  ; 
A'  d'  róidibh  direach  cum  mi  suas, 
ííach  sleamhnuich  uam  mo  cheum. 

6  Oir  ghairm  mi  ort,  a  Dhé,  a  chionn 

Gu'n  éisdear  leatsa  Hum  ; 
Do  ehluas  a  m"  ionnsuidh  crom  a  nuas, 
Is  fós  mo  ghearan  cluinn. 
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And,  though  he  promise  to  his  loss. 

He  makes  his  promise  good. 
5  Whose  soul  in  usury  disdains 

His  treasure  to  employ  ; 
Whom  no  rewards  can  ever  bribe 

The  guiltless  to  destroy. 
The  man,  who  by  this  steady  course' 

Has  happiness  insur'd,  [stand. 

When  earth's  foundation  shakes,  shall 

By  providence  secur'd. 

PSALM  XVI. 

1  TDROTECT  ine  from  my  cruel  foes. 
L    And  shield  me,  Lord",  from  harm. 
Because  my  trust  I  still  repose 
On  thy  almighty  arm. 
Í  My  soul  all  help  but  thine  does  slight, 
AH  gods  but  thee  disown  ; 
Yet  can  no  deeds  of  mine  requite 
The  goodness  thou  hast  shown. 

3  But  those  that  strictly  virtuous  are, 

And  love  the  thing  that's  right, 
To  favour  always  and  prefer 
Shall  be  my  chief  delight. 

4  How  shall  their  sorrows  be  increased 

Who  other  gods  adore ! 
Their  bloody  off  rings  I  detest, 
Their  very  names  abhor. 

5  My  lot  is  falfn  in  that  blest  land 

Where  God  is  truly  known  ; 

He  fills  my  cup  «ith  lil/ral  hand ; 

"Tis  he  supports  my  throne. 

6  In  nature's  most  delightful  scene 

My  happy  portion  lies ; 
The  place  of  my  appointed  reign 
All  other  lands  outvies. 

7  Therefore  my  soul  shall  bless  the  Lord 

Whose  precepts  give  me  light. 
And  private  counsel  still  afford 

In  sorrow's  dismal  night. 
B  I  strive  each  action  to  approve 

To  his  all  seeing  eye ; 
>"o  danger  shall  my  hopes  remove. 

Because  he  still  is  nigh. 

9  Therefore  my  heart  all  grief  defies. 
My  glory  does  rejoice ; 
My  flesh  shall  rest  in  hope  to  rise, 
Wak'd  by  his  pow'rful  voice, 
lii  Thou,  Lord,  when  I  resign  my  breath. 
My  soul  from  hell  shall  free  : 
Nor  let  thy  Holy  One  in  death 
The  least  corruption  see. 
1 1  Thou  shalt  the  paths  of  life  display 
That  to  thy  presence  lead  ; 
AMiere  pleasures  dwell  without  allay, 
And  joys  that  never  fade, 

PSALM  XVII. 

1  'T'O  my  just  plea  and  sad  complaint, 

J-   Attend,  O  righteous  Lord, 
And  to  my  pray'r,  as  'tis  uufeign'd 
A  gracious  ear  afford. 

2  As  in  thy  sight  I  am  approvM, 

So  let  my  sentence  be  ; 
And  with  impartial  eyes,  O  Lord, 
My  upright  dealing  see. 

3  For  thou  hast  search'd  my  heart  by  day. 

And  visited  by  night ; 
And  on  the  strictest  trial  found 
Its  secret  motions  right. 


S  A  L  M    XVJII. 


7  Taisbein  do  chaoimhneas  iongantach,  ' 

Tha  gradhach  Ian  ao  chliu  ; 
O  thus"  a  shaoras  le  d"  dheas-laimh, 

An  droincr  d'an  dochas  thu,  ' 

0"n  dream  'nan  aghaidh  thogas  ceann.     ' 

8  O  coimliid  mi  gun  treun,  | 
Mar  chloich  do  shiil :  dean  folach  onn, 

Fo  sgáir  do  sgiathan  féin. 

9  O'n  droch  dhiiin'  tha  ri  foimeart  onn,     | 

O  naimhdibh  sgriosach  treun, 
A  ta  ga  m"  chuairteachadh  gach  taobh, 
Mo  choimhead  uatha  dean. 

10  "Nan  saill  a  ta  iad  dniidte  suas, 

Cainnt  uaibhreach  tha  nam  beul. 

1 1  Chrom  iad  gu  lár,  is  dhearc  le"n  siiil ; 

Is  chuairtich  iad  ar  ceum. 

12  Mar  leómhan  gionach  togarach 

t'hum  cobhartaich  a  ghnath. 
Mar  leomhan  óg  an  diomhaireachd 
A"  luidh'  am  foill  a  ta. 
1.3  Eirieh,  a  Dhé,  is  caisg  mo  namh, 
Leag  sios  gu  talamh  e : 
O'n  droeh    dhuin'  ta  'na   chlaideamh 
dhuit, 
Saor  m'anam  uath"  a  Dhé. 

14  O'n  dream  tha  dhuit-sa,Dhé.  marláimh, 

O  dhaoinibh  saogh'lta  dan, 
'G  am  bbeil  an  cuibhrionn  is  an  cuid 

"Sa  bheatha  so  a  mlian. 
D"am  bheil  thu  tabhairt  Ian  am  bronn 

A  t'ionmhas  diomhair  fos  : 
Tha'n  gineil  lionmhor,  is  am  maoin 

Fagaidh  dan  leanbaibh  6g'. 

15  Aeh  air  mo  shon-sa,  dearcam  air 

Do  ghnuis  am  fireantaehd  : 
Air  mos^ladh  dhomh  lan-dhiolar  mi, 
A  Dhé,  le  d'chosamhlachd. 

SALM  XYIir. 

1  "^  r  O  chion  ort  féin,  a  Dhia,  mo  threis. 

2  I'J-  Mo  charraig  Dia  gu  ceart, 

Mo  dhaingneach,  is  mo  Shlánuighear : 
Mo  Thigheam  is  mo  neart : 

An  ti  san  cuir  mi  dochas  fos. 
Mo  thargaid  is  mo  sgiath, 

Adharc  mo  shlainte  e  gu  beachd. 
Mo  bhaideal  ard  'se  Dia. 

3  Nis  gaiream  air  an  Tisheam, 

D'an  dlighear  moladh  sior : 
Mar  sin  o  m'eascairdibh  gu  léir 
Coimhidear  mi  gu  fior. 

4  Chuir  tuilte  dhroch  dhaoin'  eagal  orm, 

Chaidh  umam  guin  an  éig. 

5  Pian  ifrinn  agus  liontan  bais, 

Romham  's  gach  aite  feuch. 

6  A'm'  éigin  ghoir  mi  air  mo  Thriath, 

Dh'  éigh  mi  gu  h-ard  le  m'  ghlaodh  : 
Is  as  a  theampull  naomha  féin 

Dh'tisd  e  mo  ghuth  gu  caomh. 
'Aa  f  hianuis  is  'na  éisdeachd  féin, 

!Mo  ghlaodh  do  rainig  suas  ; 

7  -^n  talamh  air  gach  ceum  an  sin 

Do  chriothnuich,  chrathadh,  ghlnais: 
Bunaitean  nan  cnoe  's  nam  beann. 

Do  ghluaiseadh  sin  gu  garg. 
Do  chriothnuicheadh  is  chrathadh  iad, 

A  cliionn  gu  robh  air  fearg. 
Chaidh  deatach  as  a  shroin  a  mach , 

Is  teine  loisgeach  mór 
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Nor  shall  thy  justice,  Lord,  alone 

My  heart's  designs  acquit ; 
For  I  have  purpos'd  that  my  tongue 

Shall  no  offence  commit. 

4  I  linow  what  wicked  men  would  do 

Their  safety  to  maintain  ; 
But  me  thy  just  and  mild  commands 
From  blijody  paths  restrain. 

5  That  I  may  still,  in  spite  of  wTongs, 

My  innocence  secure  ; 

0  guide  me  in  thy  righteous  ways, 
And  make  my  íootsteps  sure. 

6  Since  heretofore  I  ne'er  in  vain 

To  thee  my  pray'r  addrest ; 
O  now,  my  God,  incline  thine  ear 
To  this  "my  just  request. 

7  The  wonders  of  thy  truth  and  love 

In  my  defence  engage;  [saints 

Thou,  whose  right  hand  preserves  thy 
From  their  oppressors"  rage. 
The  Second  Part, 
8,  9  ()  keep  me  in  thy  tend'rest  care  ; 
Thy  shelt'ring  w-ings  stretch  out. 
To  guard  me  safe  from  savage  foes, 
Tliat  compass  me  about. 
10  O'ergrown  with  luxury,  inclos'd 
In  their  own  fat  they  lie ; 
And  with  a  proud  blaspheming  mouth 
;  Both  God  and  man  defy. 

'  1 1  'Well  may  they  boast,  for  they  have  now 
i  Jly  paths  encompass'd  round : 

With  eyes  at  watch,  and  bodies  bow  'd, 
I  And  couching  on  the  ground  ; 

12  In  posture  of  a  lion  set, 

When  greedy  of  his  prey, 
Or  a  young  Uon,  when  helurks 
Within  a  covert  way. 

13  Arise,  O  Lord,  defeat  tlieir  plots, 

Their  swelling  rage  control ; 
From  wicked  men,  who  are  thy  sword. 
Deliver  thou  my  soul : 
I  14  From  worldlymen,  thy  sharpest  scourge, 

Whose  portion's  here  below  ; 
I       Who,  fiU'd  with  earthly  stores,  desire 
No  other  bliss  to  know. 
15  Their  race  is  num'rous  that  partake 
Their  substance  while  they  live : 
Their  heirs  survive,  to  whoiii  they  may 
The  vast  remainder  give. 
10  But  1 ,  in  uprightness,  thy  face 
Shall  view  without  control; 
And,  waking,  shall  its  image  tind 
Keflected  in  my  soul. 

PSALM  XVIII. 

1  'V'  O  change  of  times  shall  ever  shock 
i^  My  firm  iiffection.  Lord,  to  thee  ; 
For  thou  hast  always  been  my  rock, 

A  fortress  and  defence  to  me. 

2  Thou  my  deliv'rer  art,  my  God, 

My  trust  is  in  thy  mighty  pow'r : 
Thoii  art  my  shield  from  foes  abroad, 
At  home  my  safeguard  and  my  tow'r. 

3  To  thee  I  will  address  my  pray'r, 

To  whom  all  praise  we  justly  owe ; 
So  shall  I,  by  thy  watchful  care. 

Be  guardecl  from  my  Ireach'rous  foe. 
4,  5  By  floods  of  wicked  men  distress'd. 

With  seas  of  sorrow  compass'd  round ; 
With  dire  infernal  pangs  oppress 'd, 

In  death's  unwieldy  fetters  bound  : 
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Chaidh  as  a  bheul,  is  lasadta  leis 

Do  eibhlibh  ni  bu  leór. 

9  Is  lixb  e  fos  na  neamhan  fuidh', 

'S  a  nuas  do  thuirling  e : 

Fior-dhorchadas  is  dubh-aigein 

Bha  sin  fo  ehosaibh  Dhé. 

10  Air  cherub  mharcaich  e  gu  h-ard, 

Air  iteig  fi)s  do  cliaidh  ; 
Is  bha  e  luath  ag  itealaich, 
Air  bharraibh  sgiath  na  gaoith'. 

11  Dubh-dhorchadas  mar  dhiomhaireachd 

Do  chuir  e  uime  fein  : 
Bu  pháiUinn  da  na  h-uisgean  dorch', 
Is  neulta  tiugh'  na  speur. 

12  Do  chaidh  a  neulta  tiugh'  le  ehéil', 

Is  clacha-meallain  f6s. 
Is  eibhlean  tein'  air  tlioiseach  air, 
O'n  dealradh  bha  'na  ghniiis. 

13  Rinn  Dia  sna  speuraibh  taimeanach. 

Is  leig  an  Ti  a's  aird' 
A  ghuth  a  niach,   le  cloich-shneachd 
Is  eibhlibh  teith  's  gach  ait.  [chruaidh, 

14  A  shaighde  leig  e  uaith'  a  mach, 

Is  sgaoil  e  iad  air  fad, 
Tein-athair  orra  thilg  gu  mór. 
Is  chlaoidheadh  iad  gu  grad, 

15  Aigein  an  uisge  chunn'cas  ris, 

Bha  steidh  an  dorahain  nochdt" ; 
Le  séideadh  anail  t'f  helrge,  Dhé, 
Le  t'  achmhasan  's  do  smachd. 

16  As  Monad  ard  do  chuir  e  nuas. 

Is  bhuin  e  mise  niach. 
Is  rinn  mo  tharniing  mar  an  ceudn' 
A  h-uisgibh  iomarcach. 

17  O  m'eascar  thul-chuiseach  is  tlireun 

Thug  e  dhomh  fuasgladh  deas, 
'S  o  luchd  mo  mi-ruinn  agus  m'f  huath, 
Bu  treis'  gu  mór  na  mis'. 

18  An  la  mo  thrioblaid  is  mo  theinn. 

Thug  ionnsuidh  orm  gun  f  hios : 

Ach  bha  mo  Dhia  'na  thaice  dhomh, 

Cha  sleamhnuich  uam  mo  chos. 

19  Gu  ionad  farsuinn  agus  réidh 

Thug  esan  mi  a  mach  : 
Mo  theasairginn  do  rinneadh  leis, 
Oirbh  ghabh  e  annam  tlachd. 

20  Réir  m'ionracais,  is  gloine  lamh, 

Do  chuidich  Dia  maith  rium  : 

21  Air  seachran  uaith'  cha  deachaidh  mi; 

A  shlighe  choimhdeadh  leam. 

22  Oir  'uile  bhreth  a'm'  f  hianuis  tha  : 

A  statuin  uam  nior  chuir. 

23  Bu  treibhdhireach  'na  láthalr  mi : 

O  m'  aing'eachd  fein  do  sguir. 

24  Réir  m'ionracais  is  gloine  lamh. 

An  sealladh  beachd  a  shiil. 

Do  rinneadh  mise  ehuideachadh 

Gu  caomh  le  Dia  nan  diil. 

25  Do'n  duine  ghrasail,  grasmhor  thu, 

Direach  do'n  treibhdhireach. 

26  Glan  thu  do'n  duine  ghlan,  is  fiat' 

Do'n  duine  f  hiat'  fa  seach. 

27  Na  daoine  tha  fo  thrioblaid  mhdir, 

Lán-shaoraidh  tu  's  gach  ait; 
Ach  bheir  thu  nuas  a' mhuinntir  sin 
'G  am  bheil  an  sealladh  árd.  | 

28  Oir  lasaidh  tu  mo  choinneal  domh,  | 

Is  ni  mo  Dia  's  mo  Righ  i 

Mo  dhorchadas  a  shoillseachadh 
Chum  soilleir  glan  gu  'm  bi.  | 
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6  To  heav'n  I  made  my  mournful  pray 'r. 
To  God  address 'd  my  humble  moan  ;' 
■\Vho  graciously  inclin'd  his  ear, 

And  heard  me  from  his  loftv  throne. 


The  Second  Part. 
Godi 


7  When  God  arose  my  part  to  talie. 

The  conscious  earth  Tsas  struck  with 
The  hills  did  at  his  presence  shake  [fear ; 
Nor  could  his  dreadful  fury  bear. 

8  Thick  clouds  of  smoke  dispers'd  abroad. 

Ensigns  of  wTath  before  him  came  ; 
Devouring  fjre  around  him  glow'd. 
That  coals  were  kindled  at  its  flame. 

9  He  left  the  beauteous  realms  of  light. 

Wliilst  heav'n  bow'd  down  its  awful 
Beneath  his  feet  substantial  night  [head, 
Was  like  a  sable  carpet  spread. 

10  The  chariot  of  the  King  of  kings, 

Which  active  troops  of  angels  drew, 
On  a  strong  tempest's  rapid  wings, 
A^'ith  most  amazing  swiftness  iiew. 

11  12  Black  wat'rymists  and  clouds  conspir'd 

With  thickest  shades  his  face  to  veil ; 
But  at  his  brightness  soon  retir'd. 
And  fell  in  show'rs  of  fire  and  hail. 

13  Thro '  heav'n 's  wide  arch  a  thund'ring  peal 

God's  angry  voice  did  loudlv  roar ; 

While  earth's  sad  face  with  heaps  of  hail, 

And  flakes  of  fire,  was  cover'd  o'er. 

14  His  sharpen'd  arrows  round  he  threw. 

Which  made  his  scatter'd  foes  retreat; 
Like  darts  his  nimble  lightnings  flew. 
And  quickly  finish'd  their  defeat. 

15  The  deep  its  secret  stores  disclos'd, 

The  world's  foundations  naked  lay ; 
By  his  avenging  wrath  exposed, 
Which  fiercely  rag'd  that  dreadful  day. 
The  Third  Pari. 

16  The  Lord  did  on  my  side  engage,  [held  ; 

From  heav'n,  his  throne,  raycauseup- 
And  snatch 'd  me  from  the  furious  rage 
Of  threat'ning  waves    that   proudly 
swell'd. 

17  God  his  resistless  pow'r  employ'd. 

My  strongest  foes  attempts  to  break  ; 

Who  else  with  ease  had  soon  destroy'd 

The  weak  defence  that  I  could  make. 

18  Their  subtile  rase  had  near  prevail'd 

When  I  distress'd  and  friendless  lay  ; 
But  still,  when  other  succours  fail'd, 
God  was  my  firm  support  and  stay. 

19  From  dangers  that  inclos'd  me  roimd. 

He  brought  me  forth  and  set  me  free  ; 
For  some  just  cause  his  goodness  found, 
That  mov'd  him  to  delight  in  me. 

20  Because  in  me  no  guilt  remains, 

God  does  his  gracious  help  extend  ; 
My  hands  are  free  from  bloody  stains, 
Therefore  the  Lord  is  still  my  friend. 
21,  22  For  I  his  judgments  kept  in  sight. 
In  his  just  paths  I  always  trod ; 
I  never  did  his  statutes  slight, 
Xor  loosely  wander 'd  from  my  God. 
23,  24  But  still  my  soul,  sincere  and  pure. 
Did  e'en  from  darling  sins  refrain  ; 
His  favours,  therefore,  yet  endure. 
Because  my  heart  andhands  are  clean. 
The  Fourth  Part 
25  Thou  suit'st,  OLord,  thy  righteous  ways 
To  various  paths  of  human  kind ; 
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59  Mór  bhuidheann  sluaigh,  le  d'  threis',  a 
Dhé, 
Do  bhriseadh  learn  air  fad  : 
Le  neart  mo  Dhia  thar  balla  leuni, 
Is  ehaidh  mi  féin  gun  stad. 

30  Ach  Dhia,  a  ta  a  shlighe  ceart : 

Is  dearbhadh  focal  De ; 
Do'n  uile  dhream  a  dh'earbas  as, 
G'an  dion'  is  targaid  e. 

31  Oir  CO  is  Dia,  ach  thusa  Dhé  ? 

Co  's  carraig  ach  ar  Triath  ? 

32  An  neach  an  ni  mo  shlighe  ceart, 

'S  a  bheir  dhomh  neart,  'ae  Dia. 

33  Mar  chosaibh  feidh  ta  luath  chum  ruith, 

Mo  chosa  do  rinn  e, 
Air  m'aitibh  árd'  ga  m'schocrachadh, 
A  chum  nach  gluaisteadh  mi. 

34  Gu  comhrag  theagaisg  e  mo  lamh, 

lonnus  gu  d'thug  aii  buaidh, 
A'  briseadh  le  mo  ghairdeinibh 
Bogha  do'n  stailinn  chruaidh. 

35  Thug  thusa  sgiath  do  shlaiote  dhomh. 

Do  dheas  lamh  chum  mi  suas ; 
Thug  orm  do  chaoimhneas  is  do  gliradh 

Gu  h-inbhe  mhoir  gu'n  d'fhas. 
.36  Mo  cheuma  rinn  thu  farsulnn  fo'm 

Sin  domh  mar  f  huaradh  thus' ; 
lonnus  gur  socrach  sheasas  mi, 

Cha  sleamhnuich  uam  mo  chos. 

37  Lean  mi  mo  naimhde  arms  an  ruaig. 

Is  orra  rug  gu  cas : 
Is  BUS  'n  do  chlaoidheadh  iad  gu  léir, 
iS'ior  phill  mi  féin  air  m'ais. 

38  Gun  chomas  éirigh  lot  mi  iad, 

Is  thuit  iad  sios  fo  m'  chois. 

39  Le  neart  chum  cath'  's  tu  ehrioslaich  mi ; 

Na  dh'éirich  rium  leag  thus'. 

40  Air   mhuineal   thug   thu    dhomh  mo 

námh  ; 
Luchd  m'fhuath'  gu'n  claoidh  gu  léir. 

41  Ghlaodh  iad,  's  d'am  furtachd  cha  robh 

neach: 
Air  Dia,  's  cha  d"f  hreagair  e. 

42  Amhluidh  mar  dhus  a'  dol  le  gaoith, 

Gu  min  do  phronn  mi  iad ; 
Is  thilg  mi  iad  a  mach  a  ris, 
Mar  chlábar  air  an  t-sraid. 

43  O  stri  nan  daoine  shaor  thu  mi ; 

rinn  ceann  nan  cinneach  dhiom  ; 
lia  daoine  riamh  nach  b'aithne  dhomh, 
Ri  seirbhis  dhomh  do  chi  'm. 

44  Aircluinntinndhoibh-saniomradhorm, 

Géillidh  iad  dhomh  gun  stad  ; 
Is  ni  dhomh  coigrich  mar  an  ceudn' 
An  isleachadh  air  fad. 

45  Lan-sheargaidh  is  dubh-chrionaidh  as, 

lia  coigrich  ud  gu  léir ; 
A'  teachd  le  h-eagal  's  uamhunn  mhór 
A  mach  o'n  garaidh  féin. 

46  Dia  beó  a  ta,  beannaicht'  gu  robh 

Mo  charraig  féin  gu  brath : 

Is  Dia  mo  shlainte  bitheadh  e 

Air  'ardachadh  a  ghnath. 

47  Mo  dhioghaltas,  's  mo  leasachadh, 

'S  e  Dia  a  bheir  a  mach ; 
'S  e  fÓ9  a  chuireas  dhomh  fo  smachd 
'Na  sloigh  gu  h-iomadacb. 

48  'Se  dh'fhuasghlas  mi  o  m'  eascairdibh  : 

'S  tu  thog  mi  thar  gach  neach 
A  dh'éirich  rium  ;  is  thug  mi  saor 
O  f  hear  na  h-eucorach. 
15 
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They,  who  for  mere}'  merit  praise, 
AVith  thee  shall  wondrous  mercy  And. 
26  Thou  to  the  just  shall  justice  show. 
The  pure  thy  purity  shall  see  ; 
Such  as  perversely  choose  to  go 
Shall  meet  with  due  returns  from  thee. 
27, 28  That  he  the  humble  soul  shall  save. 
And  crush  the  haughty  *s  boasted  might, 
In  me  the  Lord  an  instance  gave. 
Whose  darkness  he  has  tum'd  to  light. 

29  On  his  firm  succour  I  relied, 

And  did  o"er  num'rous  foes  prevail ; 
Kor  fear"d,  whilst  he  was  on  my  side, 
The  best  defended  walls  to  scale. 

30  For  God's  designs  shall  still  succeed; 

His  word  will  bear  the  utmost  test : 
He's  a  strong  shield  to  all  that  need, 
And  on  his  sure  protection  rest. 

31  Who  then  deserves  to  be  ador'd, 

But  God,  on  whom  my  hopes  depend  ? 
Or  who,  except  the  mighty  Lord, 
Can  with  resistless  pow'r  defend  ? 

The  Fifth  Part. 
33  "Tis  God  that  girds  my  armour  on, 

And  aU  my  just  designs  fulfils  ; 
Through  bin'i  my  feet  can  swiftly  nm. 

And  nimbly  climb  the  steepest  hiUs. 
Lessons  of  war  from  him  I  take. 

And  manly  weapons  learn  to  wield ; 
Strong  bows  of  steel  with  ease  I  break, 

Forc'd  by  my  stronger  arms  to  yield. 
The  buckler  of  bis  saving  health 

Protects  me  from  assaulting  foes ; 
His  hand  sustains  me  still,  my  wealth 

And  greatness  from  his  boimty  flows. 
My  goings  he  enlarg'd  abroad, 

iill  then  to  narrow  paths  confin'd  ; 
And,  when  in  slipp'ry  ways  I  trod. 

The  method  of  my  steps  designed. 
Through  him  I  mmi'rous  hosts  defeat. 

And  flying  squadrons  captive  take ; 
Nor  frota  my  fierce  pursuit  retreat. 

Till  1  a  final  conquest  make. 
Cover'd  with  wounds,  in  vain  they  trj' 

Their  vanquish'd  heads  again  to"  rear  ; 
Spite  of  their  boasted  strength  they  lie 

Beneath  my  feet,  and  grovel  there. 
God,  when  fresh  armies  take  the  field. 

Recruits  my  strength,   my    courage 
warms ; 
He  makes  my  strong  opposers  \ield, 

Subdu'd  by  my  prevailing  arms. 
Through  him  the  necks  of  prostrate  foes 

My  conqu'ring  feet  in  triumph  press  ; 
Aided  bj'  him,  1  root  out  those 

Who  hate  and  envy  my  success. 
With  loud  complaints  all  friends  they 

But  none  was  able  to  defend ;    [tried'. 
At  length  to  God  for  help  they  cried. 

But  God  would  no  assistance  lend. 
Like  firing  dust  which  winds  pursue, 

Their  broken  troops  1  scatter'drovmd, 
Their  slaughter'd  bodies  forth  I  threw. 

Like   loathsome  dirt  that  clogs  the 
groimd. 

TJie  Sixth  Part. 

Our  factious  tribes,  at  strife  tiU  now, 

By  God's  appointment  me  obey ; 
The  heathen  to  my  sceptre  bow. 

And  foreign  nations  own  my  sway. 


,..7 
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4!)  Am  measg  nan  cinneach,  uime  sin, 
Bheir  mise  dhuit,  a  Dlié, 
Jlór  bliuidheachas ;  do  t'ainm-sa  fós 
Ard-mholadh  seinnidh  mi. 
50  Bheir  esan  fuasgladli  m6r  d'a  righ : 
Le  pailteas  ni  e  grás 
Air  Daibhidh,  neach  a  dli'  ungadli  leis, 
Is  air  a  shliochd  gu  brath. 


SALM  XIX. 

1  f'  LOIR    Dhé   lán-fhoillsichidh    na 
vj         neamli, 

'S  na  speura  gniomh  a  lamh. 

2  Tha  la  a'  deanamh  sgéil  do  la, 

Is  oidhche  dh'oidhch' gun  tamh 
A'  teagasg  eolais,  anns  gacli  ait. 

3  Oir  cha'n 'eil  ionnad  ann. 

No  cainnt,  no  uirghioll  fós  air  bith, 
Nach  cual  an  guth  gach  am. 

4  Cbaidh  'm  fuaim  air  feadh  gach  tire 

mach. 
Am  focal  chaidli  an  céin. 
Gu  crich  na  cruinne,  chulr  e  annt' 
Buan-phaillinn  ard  do'n  ghréin  : 
^  Neach    tha   mar    nuadh    fhear-posda 
teachd 
O  'sheómar  féin  a  mach, 
Ta  ait,  mar  ghaisgeach  treun  a'  ruith 
A  réis'  gu  togarach. 

6  A'  dol  a  mach  o  chricli  nan  speur, 

Mu'n  cuairt  g'an  crich  a  ghiiath  : 
'S  cha'n  fholuichear  o  theas  na  gréin', 
Aon  ni  sa'  chruinne  ta. 

7  Is  iomlan  lagh  leliobhah  mhoir  ; 

An  t-anam  iompVhidh  e  : 
Teisteas  an  Tigheama  tha  dearbh  ; 
An  simplidh  glic  'se  ni. 

8  Tha  statuin  fós  an  Tigheam  ceart, 

'G  cur  aoibhneis  anns  a'  chridh' ; 
Glan-aithnte  Dé  a'  soilUeachadh, 
Nan  sill  nach  maith  a  chi. 

9  Eagal  an  Tigheam  fior-ghlan  e, 

Buan-mhaireannach  a  ghnath  : 
Fior  agus  cothromach  air  fad, 
A  bhreitheanais  a  ta. 

10  Is  fear  r'an  iarraidh  iad  n'an  t-ór, 

An  t-or  a's  fearr  air  bith  : 

Ni 's  milse  na  a'  mhil  ta  iad, 

No  cir  mheala  r'a  h-ith. 

11  A'  faotainn  rabhaidh  fós  a  ta 

T'i)elach-sa  uath'  a  ghnath, 
'S  nan  coimhead  curamach  gu  dearbh 
Mor-thuarasdal  a  ta. 
\-2  Co  thuigeas  uile  sbeachrain  féin  ? 
Glan  o  lochd  diouihair  mi. 

13  O  pheacaibh  danadais  air  ais 

Cum  t'oglach  féin,  a  Dhé; 
Na  bitheadh  ac'  ard-cheannas  orm  : 

An  sin  biom  treibhdhireach, 
Is  fi)s  o'n  pheacadh  mhór  bidh  mi, 

Fior-ionraic  neó-chiontach 

14  O  Dhia,  mo  neart,  ''s  mo  slanuighear, 

An  deadh  thoil  gabh  nam  féin, 
Na  smuainte  ta  a'm'  chridhe  stigh. 
Is  briathra  glan  mo  bhéil. 


44  Remotest  realms  their  homage  send, 

ANlien  my  successful  name  they  hear  ; 
Strangers  for  my  commands  attend, 
Charm'd  witli  respect,  or  aw'dby  fear. 

45  All  to  ray  summons  tamely  jield. 

Or  soon  in  battle  are  dismay'd  ; 
For  stronger  holds  they  quit  the  field. 
And  still  in  strongest  holds  afraid. 

46  Let  the  eternal  Lord  be  prais'd, 

The  rock  on  whose  defence  I  rest ; 
O'er  highest  heav'ns  his  Nameberais'd, 
Who  me  with  his  salvation  blest. 

47  'Tis  God  that  still  supports  my  right, 

His  just  revenge  my  foes  pursues ; 
'Tis  he  that  with  resistless  might 
Fierce  nations  to  my  yoke  subdues. 

48  My  universal  safeguard  he, 

frrom  whom  my  lasting  honours  flow  ; 
He  made  me  great,  and  set  me  free 
From  my  remorseless  bloody  foe. 

49  Therefore  to  celebrate  his  fame 

My  grateful  voice  to  heav'n  I'll  raise; 
And'nations,  strangers  to  his  Name, 
Shall  thus  be  taught  to  sing  his  praise. 

50  God  to  his  king  deliv'rance  sends. 

Shews  his  anointed  ;signal  grace  ; 
His  mercy  evermore  extends 
To  David  and  his  promis'd  race. 

PSALM  XIX. 

1  'T'HE  heav'ns  declare  thy  glory,  Lord, 

i   "Which  that  alone  can  fill ; 

The  firmament  and  stars  express 

Their  great  Creator's  skill. 

2  The  dawn  of  each  returning  day 

Fresh  beams  of  knowledge  brings  ; 
And  from  the  dark  returns  of  night 
Divine  instruction  springs. 

3  Their  pow'rful  language  to  no  realm 

Or  region  is  confin'd  ; 
'Tis  nature's  voice,  and  understood 
Alike  by  all  mankind. 

4  Their  doctrine  does  its  sacred  sense 

Through  earth's  extent  display  ; 
A%'hose  bright  contents  the  circling  sun 
Does  round  the  world  convey. 

5  No  bridegroom  on  his  nuptial  day 

Has  such  a  cheerful  face  ; 

No  giant  does  like  him  rejoice 

To  run  his  glorious  race. 

6  From  east  to  west,  from  west  to  east. 

His  restless  course  he  goes ; 
And  through  his  progress  cheerful  light 
And  vital  warmth  bestows. 
The  Second  Part. 

7  God's  perfect  law  converts  the  soul, 

Reclaims  from  false  desires ; 
"With  sacred  wisdom  his  sure  word 
"The  ignorant  inspires. 

8  The  statutes  of  the  Lord  are  just. 

And  bring  sincere  delight ; 
His  pure  commands,  in  search  of  truth. 
Assist  the  feeblest  sight. 

9  His  perfect  worship  here  is  fix'd. 

On  sure  foundations  laid ; 
His  equal  laws  are  in  the  scales 
Of  truth  and  justice  weigh "d. 
10  Of  more  esteem  than  golden  mines, 
Or  gold  refin'd  with  skill ; 
More  sweet  than  honey,  or  the  drops 
That  from  the  comb  distil. 
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SALM  XX. 

1  r '  U  freagradh  Dhia  thu  ann  an  la 
vJ  Do  thrioblaid,  is  do  phéin  ; 
Ciu  deanadh  ainm  Dhé  lacoib  fós 

Sior-choimliead  ort  a"d'f  heurn  : 

2  Gu"n  cuireadh  thugad  cuideachadh, 

Tráth,  as  a  theampuU  naomh  : 
Is  deanadh  e  do  neartachadli 
A  Sion  féin  gu  caomh. 

3  Cuimhnicheadh  e  gu  grasmlior  dhuit 

T"uil  oft-aile  gu  grad. 
Is  gabhadh  e  gu  taitneach  uait 
TMobairte  loUgt"  air  fad. 

4  A  réir  deadh  riiin  do  chridhe  fein, 

Tiubhradli  e  dhuit  gu  maith  ; 
Coiinlionadli  e  gach  comhairle 
Tha  ann  ad  chridlie  stigh. 

5  Ni  sinne  aoibhneas  ann  ad  shlainf, 

Is  ann  an  ainm  ar  Dia, 
Suas  togaidh  sinn  ar  brataicliean : 

Dia  dheónach''  t'uile  inhiunn  ! 
C  Nis  's  fiosrach  mi  gu  teasairg  e 

An  ti  a  dh"  ungadh  leLs  : 
Is  le  neart-saoraidh  deas  laUnh'  Dhé 

O  nearnh  gu'u  eisdear  ris. 

7  Tha  cuid  ag  earbs*  a  carbadaibh, 

Is  cuid  a  h-eachaibh  ard' ; 
Ach  ainm  an  Tighearna  ar  Dia 
C'ulmhnichidli  sinn  's  gach  ait. 

8  Dh'  islicheadli  iadsan,  "s  thuit  iad  sios : 

Ach  dh'éirich  sinn  is  sheas. 

9  Dhia,  foir,  is  éisdeadh  ruinn  an  Righ, 

Tráth  ni  sinn  gearan  ris. 

SALM  XXI. 
1     A  M  meud  do  neirt-sa,  Dhé  nan  dul, 
JTjL  Bidli  aoibhneas  air  an  Righ  : 
Is  ann  ad  shlainte  throcairich 
Solas  cia  mor  do  ni? 
i  Lan  mhiann  is  rim  a  chridhe  fein 
Thug  thusa  dha  gu  seth  : 
Aon  athchuinge  a  dh"iarr  a  bheul 
Cha  d"  rinn  thu  air  a  cleith. 

3  Oir  beannachadh  do  mhaitheis  mhóir' 

Sin  thug  thu  dha  gu  moch  : 
Is  chuir  thu  coron  ard  m'a  cheann, 
Do'n  or  a's  deirge  dreach. 

4  Do  dh'  iarr  e  ortsa  beatha  bhuan, 

Sin  thug  thu  dlia  gu  fior : 
Is  thug  thu  smneadh  saoghail  dha, 
A  chum  bhi  beo  gu  sior. 

5  A  thaobh  na  slainte  thug  thu  dha, 

Is  mor  a  ghloir  gach  am  ; 

Ard-urram  agus  moralaehd 

Chuir  thusa  air  a  cheann. 

6  Oir  rinneadh  leat  ro-bheannaicht"  e 

Air  feadh  gach  re  gu  beachd ; 

Is  rinn  thu  e  lan-aoibneach  fos 

Le  d'  ghniiis  an  trdcaireachd. 

7  Oir  ann  an  Dia  lehobhah  mor 

Earbaidh  an  righ  a  ghnath  : 

Tre  thrócair  fós  an  Ti  a's  áird', 

Cha  ghluaisear  e  gu  brath. 

8  Aimsidh  do  ghlac  air  t'uile  namh ; 

Air  t'eascar.do  lamh  dheas. 

9  Mar  amhuinn  theinntich  ni  thu  iad, 

An  aimsir  t'f  heirg'  g'an  sgrios  : 
'Na  chorruich  mhor  ni  Dia  gu  fior, 
An  slugadh  sios  air  fad, 
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I  11  My  trusty  counsellors  they  are, 
'  And  friendly  warnings  give  ; 

Divine  rewards  attend  on  those 
Who  by  thy  precepts  Uve. 
12  But  what  frail  man  observes  how  oft 
He  does  from  virtue  fall  ? 
O  cleanse  me  from  my  secret  faults. 
Thou  God  that  know'st  them  all ! 
Vi  Let  no  presumptuous  sin.  O  Lord, 
Dominion  have  o'er  me ; 
That,  by  thy  grace  preserv'd,  I  may 
Thi!  great  transgression  flee. 
14  So  shall  ray  pray'r  and  praises  1>C' 
With  thy  acceptance  blest ; 
And  I  secm-e  on  thy  defence, 
My  strength  and'saviour,  rest. 

PSALM  XX. 

1  T'^HE  Lord  to  thy  request  attend, 
-L   And  hear  thee  in  distress; 
The  Name  of  Jacob's  God  defend, 

And  grant  thy  arms  success. 

2  To  aid  thee  from  on  high  repair. 

And  strength  from  Sion  give; 

3  Remember  all  thy  oif'rings  there, 

Thy  sacrifice  receive. 

4  To  compass  thy  own  heart's  desire. 

Thy  counsels  still  direct ; 
Make  kindly  aU  events  conspire 
To  bring  them  to  effect. 

5  To  thy  salvation,  Lord,  for  aid 

We" cheerfully  repair, 
With  banners  in  thy  Name  dispky'd, 

The  Lord  accept  "thy  pray'r. 
G  Our  hopes  are  ftx'd,  that  now  the  Lord 

Our  Sov'reign  will  defend; 
From  heav'n  resistless  aid  afford. 

And  to  his  pray'r  attend. 

7  Some  trust  in  steeds  for  war  design 'd, 

On  chariots  some  rely; 
Against  them  all  we'll  call  to  mind 
The  pow'r  of  God  most  high. 

8  Butfromtheirsteedsandchariots  thrown, 

Behold  them  through  the  plain, 
Disorder'd,  broke,  and  trampled  down, 
Whilst  firm  our  troops  remain. 

9  Still  save  us.  Lord,  and  still  proceed 

Our  ri;,'htful  cause  to  bless  ; 
Hear,  King  of  heav'n,  in  times  of  need 
1  he  prayYs  that  we  address. 

PSALM  XXI. 

1  ''pHEking,  O  Lord,  withsongs  of  praise 
X   Shall  ui  thy  strength  rejoice ; 
With  thy  salvation  erown'd,  shall  rai  e 

To  heav'n  his  cheerful  voice. 

2  For  thou,  wliate'er  his  lips  request. 

Not  only  dost  impart ; 
But  hast  with  thy  acceptance  blest 
The  wishes  of  his  heart. 

3  Thy  goodness  and  thy  tender  care 

Have  all  his  hopes  outgone  ; 
A  crown  of  gold  thou  mak'st  him  wear. 
And  sett'st  it  firmly  on. 

4  He  pray'd  for  life,  and  thou,  0  Lord, 

Didst  to  his  pray'r  attend  ; 

And  graciou-ily  to  him  afford 

A  Ufe  that  ne'er  shall  end. 

5  Thy  sure  defence  through  nations  round 

lias  spread  his  glorious  name ; 
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SAILM    XXII. 


Is  nithear  orra  luilleadh  í'ós 
Le  teine  mór  gu  grad. 

10  An  toradh  sgriosaidh  tu  o'n  tir, 

'S  an  siol  o  dhaoinibh  as. 

11  Oirrinniad  fealla'd'aghaidh:  'sdhealbh 

Do-bheart  nach  d'fheud'  cur  leis : 

12  Bheir  tLusa  orra,  uime  sin, 

Gu'n  tiomidaidh  iad  an  ciil, 
Oir  saighde  geur  do  bhogb'  air  sreing 
Ui'n  aghaidh  gleusaidh  tu. 

13  Ardaich  thu  lein,  a'd'  chumhachdaibh, 

A  Thighearna  nam  feart : 
Mar  sin  sior-chanaidli  slnn  do  chliu, 
Js  molaidli  sinn  do  neart. 

SAL3r  XXII. 

I  ArO  Dhia,  mo Dhia,  c'liim' tlireig thu 
^'-L        mi  ? 

Le  d'furtachd  nam  an  etin  ; 
O  bhriathraibh  goirt  mo  bhuiridh  aird. 
Gun  fhuasgladii  orm  a'ui'  f  heum  7 
i'  Mo  Dhia,   eha  d'thug  thu  freagradh 
dlionih, 
San  la  'n  do  ghairm  mi  on; 
An    uair   bu  choir  dhonih  tamh  san 
oidhcli', 
Cha'n  'eil  mi  féin  a'm'  tho=d. 
.3  Gidheadh  tlia  tliusa  fior-glilan  naomh, 
A  Dhé,  OS  ceanu  gach  sgéil, 
A'd'  chomhnuidh  anns  an  aros  sin, 
Am  bheil  cUu  Israeil. 

4  Do  rinn  ar  sinnsir  dUiot-sa  bun  ; 

Is  shaor  thu  iad  mar  dh'earb. 

5  Do  gUlaodli  iad  riut  is  sliaoradh  iad  : 

Dh"earb  riut,  gun  aghaidli  dliearg. 
()  Aeh  mise  f6s  cha  duin',  ach  cnuirah  : 

Grain  dhaoin',  is  tair  nan  slogh. 
7  CCiis  crathaidli  einn  is  casaidh  beil, 

Spórs  do  na  chi  mo  dhoigli. 
ii  Ag  i-adli.  Do  rinn  e  bun  a  Dia, 

Chum  fuasgladh  air  'na  fliciuu  : 
>'is  deanadh  e  a  theasaii-ginn, 

O  thug  e  dlia  lan-speis. 
!(  Aeh  's  tus'  an  ti  a  bhuin  a  mach 

A  broinn  mo  mhathar  mi; 
Js  tu  bu  bliarrant  dochais  dhomh, 

'Xuair  bha  mi  air  a  chicli. 
10  O'n  bhroinn  do  thilgeadh  ortsa  mi. 

Air  bhith  dhomh  óg  is  maoth  ; 
O  thainig  mi  o'n  bhroinn  a  niacli, 

Is  tu  mo  Dhia  ro-chaomh. 

I I  A  Dhé  na  bi-sa  fada  uam, 

Oir  's  dltitli  dhomh  trioblaid  theann  ; 
'S  gun  agam  neacli  gu  m'  chiiideacliacUi, 
Xo  aon  a  chuireas  leam. 

12  Do  chuairtich  umam  móran  tharbh, 

Mu  m'  thimcbioll  air  gach  laimli ; 
Dh'iadli  umam  tairbh  ro-laidir  bhorb' 
Am  Basan  bha  'nan  támh. 

13  Gu  farsuinn  dh'fhosgail  iad  am  beul, 

31ar  leomhau  allta  garg ; 
A'  tabhalrt  sithidh  reubaidli  orm, 
Le  biiireadh  iiadhaieh  borb. 

14  Mar  uisge  dhoirteadh  mise  mach. 

Mo  chnámhan  sgáint'  o  chéil' : 
Mo  chridh'  a'm'  chom  an  taobh  a  stigh, 
Air  leaghadh  ta  mar  chéir. 
}.')  Air  tioiTnachadh  mar  phota  ere 
A  ta  mo  neart,  a  Dhé ; 
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And  his  successful  actions  crown'd 
Witli  majesty  and  fame. 

6  Eternal  blessings  thou  bestow'st, 

And  mak'st  his  joys  increase ; 
AVhilst  thou  to  him  unclouded  show'st 
The  brightness  of  thy  face. 
The  Second  Fart. 

7  Because  the  liing  on  God  alone 

For  timely  aid  relies ; 
His  mercy  still  supports  his  throne, 
And  all  his  wants  supplies. 

8  But,  righteous  Lord,  thv  stubborn  foes 

Shall  feel  thy  dreadful  hand  ; 
Thy  vengeful  arm  shall  find  out  those 
That  hate  thy  mild  command. 

9  AVhen  thou  against  them  dost  engage. 

Thy  just  but  dreadful  doom 
Shall,  like  a  glowing  oven's  rage. 
Their  hopes  and  them  consume. 

10  Nor  shall  thy  furious  anger  cease. 

Or  with  their  ruin  end  ; 
But  root  out  all  their  guilty  race. 
And  to  their  seed  extend. 

11  For  all  their  thoughts  were  set  on  ill, 

Their  hearts  on  malice  bent; 
But  thou,  with  watchful  care,  didst  still 
The  ill  effects  prevent. 

12  While  they  their  swift  retreat  shall  make 

To  'scape  thy  dreadiul  m.ight. 

Thy  swifter  arrows  shall  o'ertake, 

And  g-.iU  them  in  their  flight. 

13  Thus,  Lord,  thy  wondrous  strength  dis- 

And  thus  exalt  thy  fame ;  [close, 

Whilst  we  glad  songs  of  praise  compose 
To  thy  almighty  Name. 

PSALM  XX I L 

1  llfY  God,  my  God,  why  leav'st  thou 
-L'-l-  When  I  with  anguish  faint  ?  [me 
O  why  so  far  from  me  remov'd, 

And  from  my  loud  complaint  ? 

2  All  day,  but  all  the  day  unheard, 

To  thee  do  I  complain  ; 
W'ith  cries  implore  relief  all  night, 
But  cry  all  night  in  vain. 

3  Yet  thou  art  still  the  righteous  Judge 

Of  innocence  oppress'd ; 
And  therefore  Israel's  praises  are 

Of  right  to  thee  address'd. 
4,  5  On  thee  our  ancestors  relied. 

And  thy  deliv"rance  found  ; 
With  pious  confidence  they  pray'd. 

And  with  success  were  crown'd. 

6  But  I  am  treated  like  a  worm. 

Like  none  of  human  birth  ; 
Not  only  by  the  great  revil'd. 
But  niade  the  rabble's  mirth. 

7  With  laughter  all  the  gazing  crowd 

My  agonies  survey ; 
They  shoot  the  lip,  they  shake  the  head, 
And  thus  deriding  say  : 

8  In  God  he  trusted,  boasting  oft 

That  he  was  Heav'n''s  delight : 
Let  God  come  down  to  save  him  now. 
And  own  his  favourite. 
The  Second  Part. 

9  Thou  mad"st  my  teemhig  mother's  womb 

A  living  offspring  bear  ; 
AVhen  but  a  suckling  at  the  breast 
1  was  thy  early  care. 


SAILM    XXII. 


Mo  theangadli  Icantuinn  tlia  ri  m'gliial, 
Gu  h-úir-bháis  tliug  tliu  mi. 
\IS  Oir  dh'iadli  mu'n  cuairt  orm  madraidli 
gharg' 
Bbiiail  uniani  thall  's  a  bhos 
M6r-bhuidheanu  luchd  na  h-aingidh- 
eachd; 
Lot  iad  mo  lámli  's  mo  clios. 

17  Mo  chnatuhan  iiile  feudaidb  mi 

An  áireamh  aon  is  aon  : 
Gu  geiir  tlia  iad  ag  amharc  orm, 
A'  dearcadh  orm  gacb  taobli. 

18  Mo  tbrus^an  eatorra  do  roimi, 

Croinn  thilg  iad  air  mo  bhrat. 

19  Ach  fad  o  m'  chabhair,  Dhia  mo  neirt, 

Na  fan,  acli  deifricb  ort. 

20  Do  m'anam  tabhair  fuasgladh  deas 

0"n  chlaidlieamli  sgaiteaeh  L.lieur  ; 
Is  m'aon  ghradh  caomh  gu  s;iorar  leat, 
O  neart  nam  niadradh  trtuu'. 

21  O  bbeul  nan  leomhan  laidir  borb', 

Dhé,  fuasgail  orm  gun  stad  : 
O  adharcaibh  nam  buabhuU  treun' ; 
Oir  chual  thu  mi  gu  grad. 

22  Do  m'  bhraithribh  cuiream  t'alnms'  an 

ceill; 
San  éireachd  molam  thu. 

23  Shil  lacoib,  's  a  luchd  eagail  Dé, 

Glóir  timgaibh  dha  is  cliu  : 

Oirbhs'  iarmad  Israeli  air  lad, 

Biodh'  eagal  san  gu  mor : 

24  Oir  tarcuis  riamh  cha  d'rinn  air  bochd, 

'S  nior  ghabh  e  grain  d'a  león  : 
Cha  d'fholuich,  's  cha  do  cheil  a  ghniiis, 

G'a  thréigsinn  ann  a  theinn  ; 
"Auair  rinn  e  glaodh  is  gearan  ris. 

Thug  éisdeachd  dha  gu  binn. 

25  'S  ann  ortsa  bhios  mo  raholadh  ard 

San  éireaciidas,  a  Dhé  : 
Mo  bhóidean  locam  fos  an  lath'r 
IS'a  dream  d'an  eagal  e. 

26  Na  daoine  sin  tha  macauta 

Ithidh,  is  gheibh  an  sáth  : 
Na  dh'iarras  l)i;»  ard-iuholaidh  e; 
Bhur  cridh'  bidh  bed  gu  brath. 

27  PilUdh  ri  Dia  gach  ioniall  tir', 

Is  cuimhnichidh  iad  air : 
Seadh  shiagh  nam  tineacha  gu  léir 
Dhuit  geill  is  urram  bheir. 

28  Air  son  gur  le  Ichobhah  mor 

An  riogliachd  le  coir  cheart : 
'S  am  measg  nam  flneachan  air  fad 
"S  !eis  uachdranach  is  neart. 

29  Na  daoine  reamhar  anns  gach  tir, 

Ithidh,  is  géillidh  dha  : 
Dha  cromaidh  sios  na  théid  san  iiaigh, 
Cha  chum  neach  'anani  bed. 

30  Thig  sliochd  is  seirbhis  ni  do  Dhia, 

Dha  nieasar  iad  mar  linn. 

31  Innsidh  a  cheart  do'n  al  ri  teachd, 

Gu  'm  b'esan  sud  a  rinn. 


10  Thou,  guardian -like,  didst  shield  from 

My  helpless  infant  days  ;         [wrongs 
And  since  hast  been  my  God  and  guide 
Through  life's  bewilder'd  ways. 

1 1  Withdraw  not  then  so  far  from  me. 

When  trouble  is  so  nigh  ; 
O  send  me  help  !  thy  help,  on  which 
I  only  can  rely. 

12  Iligh-pamper'd  bulls,  a  frowning  herd. 

From  Basan's  forest  met. 
With  strength  proportioned  to  their  rage. 
Have  me  around  beset. 

13  They  gape  on  me,  and  ev'ry  mouth 

A  yawning  grave  appears  ; 
The  desert  li  .n's  savage  roar 
Less  dreadful  is  than  their "s 
The  Third  Part. 

14  My  blood  like  water's  spill'd,  my  joints 

Are  rack'd  and  out  of  frame ; 
My  heart  dissolves  within  my  breast. 
Like  wa.x  before  the  flame. 

15  My  strength  like  potter's  earth  is  parch'd. 

My  tongue  cleaves  to  my  jaw  s  ; 
And  to  the  silent  shades  of  death 

-My  fainting  soul  withdraws. 
IG  Lilie  blood-hounds,   to  surround  me, 

lu  pack'd  assemblies  meet  ;         [they 
They  pierc'd  my  inoffensive  hands, 

They  pierc'd  my  harmless  ftet. 

17  My  body's  rack'd,  till  all  my  bones 

Distinctly  may  be  told  ; 

Yet  such  a  spectacle  of  woe 

As  pastime  they  behold. 

18  As  spoil,  my  garments  they  divide, 

Lo;s  fjr  my  vesture  cast :     [strength, 

19  Therefore   approach,    O    Lord,    my 

And  to  my  succour  haste. 

20  From  their  sharp  sword  protect  thou  me, 

<Jf  all  but  life  bereft ; 
Nor  let  my  darling  in  the  pow'r 
Of  cruel  dogs  be  left. 

21  To  save  me  from  the  lion's  jaws 

Thy  present  succour  send  ; 

As  once  from  goring  unicorns 

Thou  didst  my  life  defend. 

22  Then  to  my  brethren  I'll  declare 

The  triumphs  of  thy  Name  ; 
In  presence  of  assembled  saints 
Thy  glory  thus  proclaim  : 
83  Ye  worshippers  of  Jacob's  God, 
All  you  of  Israel's  line, 
O  praise  the  Lord,  and  to  your  praive 
Sincere  obedience  join. 

24  lie  ne'er  disdain 'd  on  low  distress 

To  cast  a  gracious  eye  ; 
Nor  turn'd  from  poverty  his  face, 
But  hears  its  humble  cry. 
The  Fourth  Fart. 

25  Thus  in  thy  sacred  courts  will  I 

5Iy  cheerful  thanks  express  ; 
In  presence  of  thy  saints  perform 
The  vows  of  my  distress. 

26  The  meek  companions  of  my  grii-f 

Shall  tind  my  table  spread" ; 
And  all  that  seek  the  Lord  shall  be 
With  joys  immortal  fed. 

27  Then  shall  the  glad  converted  world 

To  God  their  homage  pay  ; 
And  scatter'd  nations  of  the  earth 
iJne  sov'reign  Lord  obey. 


SAILM    XXIII.   XXIV. 


SALM  XXUI. 

1  T8  e  Dia  féin  a's  buachaill  dhonili, 
JL  Cha  bhi  mi  aim  an  ditli. 

2  Bheir  e  fa'near  gu'n  luidhinn  sios 

Air  cluainibh  glas'  le  sith  : 
Is  fós  ri  taobli  nan  aimhnicliean 

Théid  seachad  sios  gu  mall, 
A  ta  e  ga  nio  tlireorachadli, 

Gu  min  reidli  anns  gach  ball. 

3  Tha  'g  aisig  m'anam'  dhomh  air  ais : 

'S  a  treórachadh  mo  cheum 
Air  slighibh  glan'  na  tireantachd, 

Air  sgath  'dheadh  ainme  feu. 
;  4  Seadb  fós  ged  gliluaisinn  eadlion  trid 

Ghlinn  dorcha  sgáil'  a'  bbais, 
Aon  olc  no  urchuid  a  theacbd  orni 

Ni  h-eagal  leam  's  ni  'n  cas ; 
Air  son  gu  bheil  thu  leara  a  ghnáth, 

Do  lorg,  's  do  bhata  ti-eun, 
Tha  iad  a'  tabhairt  comf  hurtachd 

Is  fuasglaidh  dhomh  a'm'  feum. 

5  Dhomh   dheasaich   bord  air   beul  mo 
namh : 
Le  h-oladh  dh'ung  mo  cheann  ; 
Cur  thairis  tha  mo  chupan  fós, 
Aig  meud  an  lain  a  t'ann. 
()  Ach  leanaidh  maith  is  trócair  rium, 
An  cian  a  bhios  mi  beo  ; 
1«  comhnuicheam  an  áros  Dé, 
Ri  fad  mo  re  's  mo  16. 

SALM  XXIV. 

1  'O  LE  Dia  an  talamh,  is  a  Ian  : 

O  An  domhan,  's  na  bheil  ann. 

2  Oir  shocraich  e  air  cuaintaibh  e, 

Airsruthaibh  leag  gu  teann. 

3  Co  e  am  fear  sin  a  théid  suas 

Gu  tulaich  naomha  Dhé  ? 

Is  fos  'na  ionad  naomha-san, 

Co  sheasas  ann  gu  réidh  ? 

4  An  ti  'g  am  bheil  na  lamhan  glan', 

Is  eridhe  neo-chiontach ; 
Wnam  nior  thog  ri  dhiomhanas, 
'S  nior  liigh  mionn  ioganach. 

5  An  ti  sin  beannachadh  o  Dhia 

Gheibh  e  gu  saoibhir  pailt, 
Is  ionracas  faraon  o'n  Dia 

'S  bun  slainte  dlia  'na  aire. 
G  "S  i  sin  a''  ghinealach  's  an  dream 

A  dh'iarras  e  gu  mór  ; 
Ta  'g  iarraidh  d'aghaidh  is  do  ghniiis, 

O  lacoib,  mar  is  c6ir. 

7  Togaibh,  O  gheatacha,  bhur  cinn, 

Is  éiribh  suas  gu  h-ard, 
O  dhorsa  siorruidh  ;  Righ  na  gloir, 
Gu'n  tigeadli  e  g'a  ait. 

8  C6  e  sin  féin  Ard-Righ  na  gtóir"  ? 

An  lighoarn  laidir  treun, 
lehobhah  ueartmhor,  cruaidh  an  cath, 
Bheir  buaidli  a  mach  dha  féin. 

9  Togaibh,  O  gheatacha,  bhur  cinn, 

Is  éiribh  suas  gu  h-ard, 
O  dhorsa  siorruidh :  Righ  na  glóir'' 
Gu'n  tigeadh  e  g'a  ait. 
10  Co  e  sin  féin  Ard-Righ  na  gloir'  ? 
lehobhah  mór  nan  slógh, 
'Se  féin  as  Righ  na  gloir'  a  t'ann, 
Gun  choimeas  idir  dha. 


28  'Tis  his  supreme  prerogative 

O'er  subject  kings  to  reign  ; 
'Tis  just  that  he  should  rule  the  world. 
Who  does  the  world  sustain. 

29  The  rich,  who  are  with  plenty  fed, 

His  bounty  must  confess  ; 
The  sons  of  want,  by  himreliev'd. 

Their  gen'rous  patron  bless. 
With  humble  worship  to  his  throne 

They  all  for  aid  resort ; 
That  pow  'r,  which  first  their  beings  gave, 

Can  only  them  support. 
30,  31  Then  shall  a  chosen  spotless  race, 

Devoted  to  his  Name, 
To  their  admiring  heirs  his  truth 

And  glorious  acts  proclaim. 

PSALM  XXIII. 

1  ''I^IIE  Lord  himself,  the  mighty  Lord, 
J-   A'ouchsafes  to  be  my  guide  ; 

The  shepherd,  by  whose  constant  care 
My  wants  are  all  supplied. 

2  In  tender  grass  he  makes  me  feed, 

And  gently  there  repose ; 
Then  leads  me  to  cool  shades,  and  where 
Refreshing  water  flows. 

3  He  does  my  wand'ring  soul  reclaim. 

And,  to  his  endless  praise. 
Instruct  with  humble  zeal  to  walk 
In  his  most  righteous  ways. 

4  I  pass  the  gloomy  vale  of  death, 

From  fear  and  danger  free  ; 
For  there  his  aiding  rod  and  staff 
Defend  and  comfort  me. 

5  In  presence  of  my  spiteful  foes 

lie  does  my  table  spread  ; 
He  crowns  my  cup  with  cheerful  wine, 
\\ith  oil  anoints  my  head. 

6  Since  God  does  thus  his  wondrous  love 

Through  all  ray  life  extend. 
That  life  to  him  1  will  devote, 
And  in  his  teuiple  spend. 

PSALM  XXIV. 

1  '■puis  spacious  earth  is  all  the  Lord's, 
J-   The  Lord's  her  fulness  is  ; 

The  world,  and  they  that  dwell  therein. 
By  so V  reign  right  are  his. 

2  lie  fram'd  and  fix'd  it  on  the  seas, 

And  his  Almighty  hand 
Upon  inconstant  floods  has  made 
The  stable  fabrick  stand. 

3  But  for  himself  this  Lord  of  all 

One  chosen  seat  design 'd ; 

O  «ho  shall  to  that  sacred  hill 

Desir'd  admittance  find  ? 

4  The  man  whose  hands  and  heart  are  pure, 

Whose  thoughts  from  pride  are  free  ; 
Who  honest  poverty  prefers 
To  gaUiful  perjury. 

5  This,  this  is  he,  on  whom  the  Lord 

Shall  show'r  his  blessings  down, 
■\^'hom  God  his  saviour  shall  vouchsafe 
With  righteousness  to  crown. 

6  Such  is  the  race  of  saints  by  whom 

The  sacred  courts  are  trod  ; 
And  such  the  proselytes  that  seek 
The  face  of  Jacob's  God. 

7  Erect  your  heads,  eternal  gates. 

Unfold  to  entertain 


S  A  I  L  M    XXV. 


SALM  XXV. 

1   "I  \H1A,  togam  m'anam  riutsa  siias. 

■2  JL.'  Mo  Dhia,  nio  mhuinghiiin  tlheas  ; 

A  m'ionnsuidh  na  leig  aobhar  uáir'; 

Do  ni'eascar  gairdeachas. 

3  Fo  náir'  is  niasladh  na  Icig  neach 

D'an  gnath  bhi  feitlieanih  ort : 
Aeh  naire  gu  robli  air  an  di'eani 
A  ni  gun  aobhar  lochd. 

4  Foillsich  do  shlighe  dhonih,  a  Dhé  ; 

A'd'  cheumaibh  teagaisg  mi  : 

5  Is  treóraich  mi  a'  d"  fhirinn  gliloin, 

'S  mo  theagasg  dean,  a  Dhé  : 
Oir  's  tu  a's  Tighearn  ann  gu  dearbli , 

'S  tu  's  slainte  dhomh  a  ghnath, 
Is  ort  a  ta  mi  feitheamh  fos 

Le  foighid  mhoir  gach  la. 
t;  C'nimhnich,  a  Vhé,  do  thrócair  cliaomb, 

Uo  cliaoimlmcas  Ian  do  ghradli  : 
O  ehian  nan  cian  a  ta  iad  ann, 

San  aimsir  fad  o'n  la. 

7  íía  cuimhnicli  peacaidh  m'oige  dhomh  : 

'S  na  lochdan  a  rinn  mi ; 
A  réir  do  tlirocair  cuimhnick  orm, 
Air  sgath  do  ghrais,  a  Dhé. 

8  Is  maith  's  is  direach  Dia  nan  dCiI : 

Is  air  an  aobhar  ud 
Do  nithear  leis  na  peacaich  thruagh" 
A  theagasg  anns  an  rod. 

9  Treóraichidh  e  na  daoine  ciCiin' 

Am  breitheanas  gu  ceart : 
'S  na  daoine  mine  teagaisgidh 
'Na  shlighe,  Dia  nam  feart. 
10  An  trócair  is  an  fhirinn  reidh 
Sud  sligh'  ar  Dé  's  gach  ball ; 
Do'n  dream  a  chiimas  gealladh  ris, 
'S  nach  leig  a  theist  air  cliall. 
1)  'Sgath  fainme,  lagh  mo  chionta  fos, 
Oir  tha  sud  mor,  a  Dhé. 

12  C6  'm  fear  d'an  eagal  Dia  ?  San  t-s!igh 

'S  ion-roghnuidh  seolaidh  e. 

13  An  seasgaireachd  ni  "anam  tamh, 

'S  le  'sbliochd  le  ceart  an  tir. 

14  Tha  rim  an  Tighearn  aig  an  dream 

D'an  eagal  e  gu  fior : 
Is  nithear  leis  a  ehumhnant  fos 
Fhoillsicheadh  dhoibh  gu  ceart. 

15  A  ta  mo  shiiile  féin  a  ghnath 

Hi  Tigheama  nam  feart, 
Air  son  gu'n  spionar  leis  mo  ohos 
Gu  h-aithgearr  as  an  rib. 
Hi  Pill  thugam,  is  dean  trócair  onn  : 
A'm  aonar  taim,  's  fo  dlirip. 

17  Tha  teinn  mo  chridh'  a'  dol  am  meud  ; 

Saor  mi  o  m'andigar  geur. 

18  Seall  air  mo  phsin,  is  m''anshocair, 

'S  mo  pheacaidU  lagh  gu  leir. 

19  Mo  naimhde  guineach  thoir  fa'near, 

Oir  tha  iad  lionmhor  ann  ; 
Fuath  nimhneach  agus  mi-runach 
Tha  aca  dhomh  nach  gann. 

20  Dhia,  coimhid  m'anam,  's  fiirtaich  orm 

Na  leig  fo  naire  mi ; 
Mo  dhóchas  uile  leig  mi  ort, 
Air  son  gur  tu  mo  Righ. 

21  Nis  deanadh  ionracas  is  coir 

Mo  dhion ;  's  mi  feitheamh  ort, 

22  Dhia,  fuasgail  air  cloinn  Israeli, 

O'n  uile  ámhghar  goirt. 
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The  King  of  glory  ;  sec,  ho  comes, 
With  his  celestial  train. 

8  Who  is  this  King  of  glory  ?  who  ? 

The  Lord  for  strength  renown'd  ; 
In  battle  mighty,  o'er  his  foes 
Eternal  victor  crown 'd. 

9  Erect  your  heads,  ye  gates,  unfold 

In  state  to  entertain 
The  King  of  glory ;  see,  he  comes 

With  all  his  shining  train. 
10  Who  is  this  King  of  glory?  who  ? 

The  Lord  of  hosts  renown'd ; 
Of  glory  he  alone  is  King, 

Who  is  with  glory  crown 'd. 

PSALM  XXV. 

1  f  J""0  God,  in  whom  I  trust, 

i-.   I  lift  my  heart  and  voice  : 

2  O  let  me  not  be  put  to  shame, 

Nor  let  my  foes  rejoice. 

3  Those  who  on  thee  rely, 

Let  no  disgrace  attend  ; 
Be  that  the  shameful  lot  of  such 

As  wilfully  offend. 
4,  5  To  me  thy  truth  impart. 

And  lead  me  in  thy  way  ; 
For  thou  art  he  that  brings  me  help, 

On  thee  I  wait  all  day. 

6  Thy  mercies  and  thy  love, 

Ó  Lord,  recall  to  mind  ; 

And  graciously  continue  still. 

As  thou  wert  ever,  kind. 

7  Let  all  my  youthful  crimes 

Be  blotted  out  by  thee ; 
And,  for  thy  wondrous  goodness'  sake. 
In  mercy  think  on  me. 

8  His  mercy  and  his  truth 

The  righteous  Lord  displays, 
In  bringing  wand'ring  sinners  home, 
And  teaching  them  his  ways. 

9  He  those  in  justice  guides 

Who  his  direction  seek  ; 
And  in  his  sacred  paths  shall  lead 
The  humble  and  the  meek. 

10  Through  all  the  ways  of  God 

Both  truth  and  mercy  shine. 
To  such  as  with  religious  hearts 
To  his  blest  will  incline. 
The  Second  Part. 

11  Since  mercy  is  the  grace 

That  most  exalts  thy  fame, 

Forgive  my  heinous  sin,  O  Lord, 

And  so  advance  thy  Name. 

12  Whoe'er  with  humble  fear 

To  God  his  duty  pays. 
Shall  find  the  Lord  a  faithful  guide 
In  all  his  righteous  ways. 

13  His  quiet  soul  \vith  peace 

Shall  be  for  ever  blest. 
And  by  his  num'rous  race  the  land 
Successively  possest. 

14  For  God  to  all  his  saints 

His  secret  will  imparts, 
And  does  his  gracious  cov"nant  write 
In  their  obedient  hearts. 

15  To  him  I  lift  my  eyes. 

And  wait  his  "timely  aid,  [snare 

Who  breaks  the  strong  and  treach'rous 
Which  for  my  feet  was  laid. 

16  0  turn,  and  all  my  griefs, 

In  mercy,  Lord,  redress ; 


S  A  L.M    XXVI.   XXVII. 


SALIVI  XXVI. 

1  '"PHOIR  orin-sa  breth,  a  Dhia  nan  dill, 

-L    A'm'  neochiont  ghluais  mi  féin, 
Oir  rinn  mi  doelias  maith  a  Dia, 
C'ha  sleamhnuicli  nam  mo  clieum. 

2  Dia  fionn  mo  cliridh',  is  m'aime  fós, 

Fidir  is  ceasniiieh  mi. 

3  Oir    dliearc    mi   air    do    chaoimhneas 

graidh  : 
A'd'  fhirinn  ghluais  mi,  Dhé. 

4  Le  cuideaehd    dhiombain    riarah  nior 

shiiidh  ; 
Cha  siubhlam  le  luehd-saoibh. 

5  Is  beag  orm  coimhthional  an  uilc  : 

'S  cha  suidh  mi  sios  le  bao'ibh. 

6  An  neochiont  glanaidh  mi  mo  lanili, 

Is  cuairt'cheam  t'altair,  Dhé; 

7  Gu  foillsichinn  le  raoladh  ard, 

Do  mhiorbhiiile  gu  léir. 

8  Cómhnuidh    do   theach  in  ionnihuinn 

learn , 
A  Thighearn  is  a  Dhé, 
Gnáth-áite  bnnaidh  t'onorach, 
Js  learn  ro-ionmhuinn  e. 

9  Le  peacaichibh,  luchd  deanamh  uilc, 

Na  cruinnicb  m'anam  bochd, 
Na  cuir  mo  bheath'  'nan  cuideaehd  sud 
Tha  fuileaclidaeh  gu  lochd. 

10  'G  am  bheil  an  t'aimhleas  mor   'nan 

glaic : 
Duais-bhratba  'nan  laimh  dheis, 

1 1  Ach  gUiaisidh  mi  a'm'  neochiont  féin, 

A'd'  throcair  saor-sa  mis'. 

12  'Na  sea?amh  ta  mo  chos  gu  beachd 

Air  ionad  cómhnard  réidh  : 
Is  ann  an  coimthional  nan  naomh, 
Beannaicheam  thus'  a  Dhé. 

SALM  XXVII. 

1  'OE  Dia  mo  sholus,  is  mo  shláint', 

^  Cb  chiiireas  eagal  orm  ? 
'S  neart  mo  bhcatha  Dia  nan  diil, 
Co  chuireas  faifcheas  fo'm  ? 

2  Mo  naimhde,  m'eascairde,  luchd  uilc, 

Trath  thaini»;  orm  cu  bras, 
Gu  gionach  dh'itheadh  m'fheóla  suas, 
Fhuair  tuisleadh,  thuit  gu  cas. 

3  Ged     champaicheadh     a'm'     aghaidli 

feachd, 
Cha'n  easral  le  mo  chridh': 
Ged  éireadh  cogadh  ni'  aghaidh  fós, 
A  so  mo  bhun  do  ni. 

4  Aon  ni  a  mhiannaich  mi  o  Dhia, 

Gu  minnic  iarram  e  : 
A  bhi  a'm'  chomhnuidh  feadh  mo  la 

An  tigh  's  an  áros  Dé  ; 
A  chum  gu  faicinn  féin  gu  glan 

Maise  lehobhah  mhóir. 
Gu  fiosraichinn  's  gu  faighinn  sgeul, 

'Na  theampuU  mar  is  coir. 

5  Oir  ni  e  m'fholach  'n  am  na  h-airc' 

'Na  phaillinn  :  dion  do  ni 
An  diomhaireachd  a  phaillinn  dhomh  ; 
Air  carraig  cuiridh  mi. 

6  Os  ceann  mo  naimhde  tamu  m'  chuairi, 

Nis  togar  suas  mo  cheann  : 

Glan  iobairt  aoibhneis  uime  sin 

D'a  phaillinn  bheirear  leam : 

22 


ills 


For  I  am  compass'd  round  with  woes, 
And  plung'd  in  deep  distress. 

17  The  sorrows  of  my  heart 

To  mighty  sums  increase  ; 

0  from  this  dark  and  dismal  state 
My  troubled  soul  release ! 

18  Do  thou  with  tender  eyes 

^ly  sad  affliction  see"; 
Acquit  me,  Lord,  and  from  my  guilt 
Entirely  set  me  free. 

19  Consider,  Lord,  my  foes, 

How  vast  their  numbers  grow  ; 
What  lawless  force  and  rage  tliey  use , 

What  boundless  hate  they  show. 
-0  Protect  and  set  my  soul 

From  their  tierce  malice  free  ; 
Nor  let  me  be  asham'd,  who  place 

My  stedfast  trust  in  thee. 

21  Let  all  my  righteous  acts 

To  full  perfection  rise, 
recause  my  firm  and  constant  hope 
On  thee  alone  relies. 

22  To  Israel's  chosen  race 

Continue  ever  kind ; 
And  in  the  midst  of  all  their  wants 
Let  them  thy  succour  find. 

PSALM  XXVI. 
1    TUDGE  me  O  Lord,  for  I  the  paili 
♦-'    Of  righteousness  have  trod  ; 

1  cannot  fail,  who  all  my  trust 
Repose  on  thee,  nij'God. 

!,  3  Search  thou  my  heart,  whose  innocence 

Will  shine  the  more  'tis  tried  ; 

For  1  have  kept  thy  grace  in  view, 

And  made  thy  truth  my  guide. 

4  I  never  for  companions  took 

The  idle  or  profane  ; 
No  hypocrite,  with  all  his  arts. 
Could  e'er  my  friendship  gain. 

5  I  hate  the  busy  plotting  crew, 

Who  make  distracted  times ; 
And  shun  their  wicked  company, 
As  I  avoid  their  crimes. 

6  I'll  wash  my  hands  in  innocence. 

And  bring  a  heart  so  pure, 
That  when  thy  altar  I  approach. 

My  welcome  shall  secure. 
7,  8  My  thanks  I'll  publish  there,  and  tell 

How  thy  renown  excels, 
That  seat  affords  me  most  delight. 

In  which  thy  honour  dwells. 
9  Pass  not  on  me  the  sinners'  doom, 

A\'ho  murder  make  their  trade ; 
Or  others'  rights,  by  secret  bribes, 

10  Who  open  force  invade. 

11  But  I  will  walk  in  paths  of  truth. 

And  innocence  pursue : 
Protect  me,  therefore,  and  to  me 
Thy  mercies.  Lord,  renew. 

12  In  spite  of  all  assaulting  foes 

I  still  maintain  my  ground  ; 
And  shall  survive  amongst  thy  saints. 
Thy  praises  to  resound. 

PSALM   XXVII. 
1  TXrnOM  should  I  fear,  since  God  to 
Vt     Is  saving  health  and  light  ?     [me 
Since  strongly  he  my  life  suppnrts, 
What  can  ray  soul  affright  ? 


SAL.M    XXVIII. 


Is  seinnidh  mi  gu  togarach, 

Seadh,  canaidh  mi  tru  binn, 
Ceol  agus  moladh  ard  do  Dhia 
Air  feadh  mo  re  's  mo  linn. 
7  Le  guth  mo  bheoil  tratli  éigheam  riut, 
Thoir  eisdeachd  diiomh,  a  Dhe  : 
Le  iochd  dean  trocair  onii  is  fóir, 
Gu  grasmhor  freagair  mi. 
a  larr  m'aghaidb,  'nuair  thubhairt  tbu 
rium. 
Do  ghniiis,  is  faghaidh  féin  a  Dhé, 
Sin  iairaidti  mi  gu  h-ait. 
9  Xa  folaieh  uam  do  ghnuis,  am  feirg 
Na  dibir  t'oglach  féin  : 
'S  tu  chuidich  leam  :  a  Dhé  mo  ^blaint' 
Na  fag-sa  mi  's  na  tréig. 

10  'Xuair  threigeas  m'athair  mi  gu  tur, 

'S  mo  mhathair  fos  faraon. 
Do  ni  an  Tighearna  an  sin 
Mo  thogail  suas  gu  caoin. 

1 1  Dhia,  teagaisg  dliomh  do  shiighe  fein, 

Is  tredraich  mise,  Dhe, 
Fa  chuis  mo  naimhde  mi-runach, 

Air  ceumaibh  direach  réidh. 
\-2  Do  mhi-run  m'eascairde  ro-glieur 

Na  tabhair  tliairis  mi : 
Oirdh'éirich  rium  luctid-fianuisbhreig', 

Is  dream  a  bliruchdas  nimh. 

13  Rachadh  mo  mhisneadi  uil'  air  ciil, 

Mur  creidinn  maitheas  Dé, 
Gu  faicinn  sin  an  tir  nam  beo, 
Ga  m'  f  huasgladli  ann  am  f  heum. 

14  Fuirich  gu  foigliidneach  ri  Dia, 

Glac  tbugad  misneaeh  mhor, 
Is  bheir  e  spionnadh  cridbe  dhuit  : 
Fuirich  ri  Dia  na  glóir'. 


SALM  XXVIII. 

1  A    DHIA,  mo  charraig,  éigheam  riut, 
-ii-  A'd'  thosd  na  bi-sa  uam  : 

Eagal  le  d'  thosd,  gur  cosmhuil  mi 
Ri  dream  théid  sios  do'n  uaigh. 

2  Guth  m'athchuinM,  tráth  éigheam  riut, 

Eisd  thus'  an  sin,  a  Dhe  : 
'Nuair  thogas  mi  mo  lamhan  suas 
Gu  d'  theampuU  naomha  féin. 

3  Le  luchd  an  uilc  's  na  h-  eucorach, 

Na  tarruing  mi  gu  brath ; 
R'an  coimhearsnaich  a  labhras  sith, 
Ach  olc  an  cridhe  ta. 

4  A  réir  an  oibre,  tabhair  dhoibh, 

A  reir  an  ruin  chum  Iochd  : 
Is  diol-sa  riu  droch  ghniomh  an  lamh, 
Amhluidh  mar  thoill  iad  ort. 

5  Do  bhrigh  nach  tuig  iad  oibre  Dhe, 

No  gniomh  a  lamha  fos. 
Do  ni  e  milleadk  orr'  is  claoidh, 
'S  cha  dean  an  togail  suas. 

6  Air  son  guth  m'  athchuinge  gu'n  d'eisd, 

Mor-bneanuaicht'  gu  robh  Dia. 

7  Do  chuir  mo  chridh'  a  dhóchas  ann ; 

'S  e  Dia  mo  neart  's  mo  sgiath. 
Tha  mi  a'  faghail  cuideach'  uaith'. 

Mar  sin  le  h-aoibhneas  ait 
Mo  chridh'  a  ta  ;  's  le  m'orann  binn 

Sior-mholam  e  gu  pailt. 

8  'Se  Dia  a's  neart,  's  a's  treise  dlioibh, 

Oir  tha  e  féin  gu  deas 
Na  neart,  's  'na  spionnadh  slainte  dliith 
Do'n  ti  a  dh'  ungadh  leis. 
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2  With  fierce  intent  my  flesh  to  tear. 

When  foes  beset  me  round, 
Thej-  stumbled,  and  their  lofty  crests 
Were  made  to  strike  the  ground- 

3  Through    him  my  heart,    undaimted. 

With  mighty  host  to  cope  ;        [dares 
Through  him,  in  doubtful  straits  of  war 
For  good  success  1  hope. 

4  Henceforth  within  his  house  to  dwell 

I  earnestly  desire. 
His  wondrous  beauty  there  to  ■siew, 
And  of  his  will  enquire. 

5  For  there  may  I  with  comfort  rest. 

In  times  of  deep  distress  ; 
And  safe,  as  on  a  rock,  abide 
In  that  secure  recess. 
(J  Whilst  God  o"er  all  my  haughty  foes 
My  lofty  head  shall  raise  ; 
And'l  with  joyful  tribute  bring. 
With  grateful  songs  of  praise. 
The  Second  Fart. 
7  Continue,  Lord,  to  hear  my  voice. 
Whene'er  to  thee  I  cry ;" 
In  mercy  my  complaints  receive. 
Nor  my  request  deny. 
3  When  us  to  seek  thy  glorious  face 
Thou  kindly  dost  ad\-ise ; 
Thy  glorious  face  111  always  seek, 
My  gr.iteful  heart  replies. 
9  Then  hide  not  thou  thy  face,  0  Lord, 
Nor  me  in  wrath  reject ; 
My  God  and  Saviour,  leave  not  him 
Thou  didst  so  oft  protect. 

10  Though  all  my  friends  and  kindred  too 

Their  helpless  charge  forsake. 
Yet  thou,  whose  love  excels  them  all. 
Wilt  care  and  pity  take. 

11  Instruct  me  in  thy  paths,  0  Lord, 

My  ways  directly  guide  ; 
Lest  envious  men,  who  watch  my  steps. 
Should  see  me  tread  aside. 

12  Lord,  disappoint  my  cruel  foes, 

Defeat  their  ill  desire. 
Whose  lying  lips  and  bloody  hands 
Against  my  peace  conspire. 

13  I  trusted  that  my  future  life 

Should  with  thy  love  be  crown 'd. 
Or  else  my  faintiiig  soul  had  sunk. 
With  sorrow  compass'd  round. 

14  God's  time  with  patient  faith  espect. 

Who  will  inspire  thy  breast 
With  inward  strength ;  do  thou  thv  part. 
And  leave  to  him  the  rest. 

PSALM  XXVIU. 

1  i~\  LORD,  my  rock,  to  thee  I  cry, 
V-/    In  sighs  consume  my  breath  ; 
0  answer,  or  I  shall  become 

Like  those  that  sleep  in  death. 

2  Regard  my  supplication.  Lord, 

The  cries  that  I  repeat, 
With  weeping  eyes  and  lifted  hands 
Before  thy  mercy  seat. 

3  Let  me  escape  the  sinners'  doom, 

AVho  make  a  trade  of  ill  ; 
And  ever  speak  the  person  fair, 
Whose  blood  they  mean  to  spill. 
4  According  to  their  crimes'  extent 
Let  justice  liave  its  course: 
Relentless  he  to  them,  as  they 
I  Have  sinn'd  without  remorse. 


s al:\1  XX !x.  XXX. 


i>  Dhia,  furtaich  air  do  phobuU  caomh. 
Is  beannaich  foighreachd  féin  ; 
Dhoibh  tabhair  beath',  is  teachd-an-tir, 
Tog  iad  am  feasd,  a  Dhé. 

SALM   XXIX. 

1  '■pHUGAIBH,    a    laochraidh    laidir 
X     threun, 

Do  Thighearna  nam  feart, 
Thugaibb  do'n  Thi^hearn  ud  faraon 
Glóir,  urrara,  agus  neart. 

2  A'  ghloir  a's  cubhaidh  fos  d'a  ainm, 

Thugaibb  do'n  I)ia  ro-tlireuu  : 
Sleuchdaibh  do'n  Tighearn  faraon 
Am  mais'  a  naomhachd  fein. 

3  Tha  guth  Dhé  air  na  h-uisgeaehaibh  ; 

Is  fos  ni  Dia  na  glóir' 
Ard-thaimeanach,  is  suidhidh  e 
Air  uisgibh  laidir  mór'. 

4  Tha  guth  an  Tigheama  gu  beachd 

Mór-chumhachdach  is  treun  : 
Tba  guih  an  Tigheama  faraon 
Lan  moralachd  ann  fein. 

5  Brisidh  an  Tiglieama  le  "ghiith 

Na  seudair  a  ta  fas ; 
Is  brisear  seudair  Lebanoin 
Le  '.ghutb-san  aig  a  chruas. 
(5  Is  bheir  e  orra  leum  gu  clist', 
Amhluidh  mar  ghamhuinn  b6 : 
Sliabh  Shirioin  is  Lebanoin, 
Mar  bhuabhuU  meargant'  óg. 

7  Sgoiltidh  guth  Dhe  an  dealanach  ; 

Am  fasach  crathaidh  e  ; 

8  Seadh  fasach  Chadeis  mar  an  ceudn' 

'Se  Dia  a  chrathas  e. 

9  Bheir  guth  Dhé  fos  air  aighibh  allf 

Grad-sgarachdainn  r'  an  laoigh ; 
Is  lomaidh  sud  na  coillte  dliith", 

A'  riisgadh  bharr  nan  eraobh  : 
Is  ann  a  tbeampuU  naomha-san, 

Cuiridh  gaeh  neach  an  eéill 
Glóir  aíus  urram  mór  ar  Dia  : 

G'  a  mholadh-san  d'a  rc-ir. 

10  Tha  Dia  'na  chómhnuidh  air  an  tuil ; 

'S  'na  shuidh'  am  feasd  'na  High. 

11  Bheir  Dhia  d'a  phobull  neart ;  is  bheir 

Dhoibh  beannachadh  le  sith 


SAL5I  XXX. 

1  "r\HI  A,  molam  thu,  oir  thog  thu  mi, 
-L'  Gair'm'eascair  cha  d'rinn  dhiom. 

2  A  Dhia  mo  Tliigheam,  glaodh  mi  riut, 

Is  db'fhurtaieh  orm  a'm'  fheum. 

3  Do  thogadh  m'  anam  leatsa,  Dhé, 

Glan  as  an  uaigU  a  nios  ; 
Is  shléidh  thu  mi  gu  tearuint'  beó, 
Do'n  t-slochd  nach  raehainn  sios. 

4  Do'n  Tighearn  árd  gu  ceolmhor  binn 

Seiimibh,  a  naomh-sluagh  fein, 
Hi  cuimhneach'  air  a  naomhachd -san, 
SgaoiUbh  a  chliu  an  cein. 

5  Oir   'fhearg  cha    mhair   ach    mionaid 

bheag, 
'Na  dheadh-ghean  beatha  ta  : 
Tráth  feasgair  fos  ged  robh  ann  brón, 
Thig  aoibhneas  leis  an  la. 

6  A'm'  shocair  thubhairt  mi  mar  so, 

Cha  ghluaisear  mis'  am  feasd  : 
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5  Since  they  the  works  of  God  despise, 
Nor  will  his  grace  adore  ; 
His  wrath  shall  utterly  destroy. 
And  build  them  up  "no  more. 
i'l  But  I,  with  due  acknowledgment, 
His  praises  will  resound, 
From  whom  the  cries  of  my  distress 
A  gracious  answer  found". 

7  ^ly  heart  its  confidence  repos'd 

In  God,  my  strength  and  shield  ; 
In  him  I  trusted,  and  return 'd 

Triumphant  from  the  field. 
As  he  hath  made  my  joys  complete, 

'Tis  just  that  I  should  raise 
The  cheerful  tribute  of  my  thanks, 

And  thus  resound  hji  praise. 

8  His  aiding  power  supports  the  troops 

That  my  just  cause  maintain  ; 
'Tvvas  he  advanc'd  me  to  the  throne, 
'Tis  he  secures  my  reign. 

9  Preserve  thy  chosen,  and  proceed 

Thine  heritage  to  bless  ; 
With  plenty  prosper  them  in  peace, 
In  battlewith  success. 

P.SALJI  XXIX. 

1  'V^'E  princes  that  in  might  excel, 

JL    Y  our  grateful  sacrifice  prepare  ; 
God's  glorious  actions  loudly  tell. 
His  wondrous  pow'r  to  all  declare. 

2  To  his  great  Name  fresh  altars  raise, 

Devoutly  due  due  respect  afford ; 
Him  in  his  holy  temple  praise, 
^Vhen  he's  with  solemn  state  ador'd. 

3  'Tis  he  that  with  amazing  noise. 

The  wat'ry  clouds  in  sunder  breaks ; 
The  ocean  trembles  at  his  voice, 
When    he   from    heav'n  in  thunder 
speaks. 
4,  5,  How  full  of  power  his  voice  appears  ! 
%\ith  what  majestick  terror  crown 'd  .' 
Which  from  their  roots  tall  cedars  tears , 
And  strews  their  scatter'd  branches 
round. 
G  They,  and  the  hills  on  which  they  grow , 
Are  sometimes  hurried  far  away ; 
And  leap  like  hinds  that  bounding  go, 
Or  unicorns  in  youthful  play. 
7,  8,  When  God  in  thunder  loudly  speaks. 
And  scatter'd  flames  of  lightning  sends. 
The  forest  nods,  the  desert  quakes. 
And  stubborn  Kadesh  lowly  bends. 
9  He  makes  the  hinds  to  cast  their  young. 
And  lajs  the  beasts' dark  coverts  bare  ; 
While  those  that  to  his  courts  belong 
Securely  sing  his  praises  there. 
10,  11  God  rules  the  angry  floods  on  high  ; 
His  boundless  snay  shall  never  cease  ; 
His  saints  with  strength  he  will  supply. 
And  bless  his  own  with  constant  peacf. 

PSALM  XXX. 
1  T'LL  celebrate  thy  praises.  Lord, 
-L    Wlio  didst  thypower  employ 
To  raise  m.v  drooping  head,  and  check 
My  foes'" insulting  joy. 
2,  3  In  my  distress  I  cried  to  thee. 
Who"  kindly  didst  relieve. 
And  from  the  grave's  expecting  jaws 
My  hopeless  life  retrieve. 


S  A  L  M    XXXI. 


7  Le  d'  thrócair  thug  thn  air  mo  chnoc 

Gu  daingean  suas  gu'n  sheas : 
A  Dbé,  do  cheil  thu  omi  do  gliniiis, 
Chuir  sin  gu  trioblaid  mi. 

8  Dhia,  riut  do  ehlaodh  :  is  rinn  ri  Dia 

Mo  ghearan  is  mo  chaoidh  : 

9  Ciod  i  an  tairbh"  a"m"  f  huil-sa  ta, 

An  dtigh  mo  chur  san  uaigh  ? 
Am  molar  thusa  leis  an  iiir  ? 
An  toir  air  t-f  hii-inn  luaidb  ? 

10  Eisd  rium  a  nis,  a  Dhia  nan  did, 

Dean  trocair  orm  is  grás  ; 
Is  bi-sa,  Dhé,  d'f  hear-cuidich  leam, 
"Nuair  tharlas  dhomh  bhi  "n  sas. 

1 1  Mo  bhron  gu  dannsadh  chaochail  tbu, 

Is  m'eudach  saic  faraon 
Do  sgaoil  thu  dhiom,  is  chrioslaich  mi 
Le  h-aoibhneas  air  gach  taobh  : 

12  Mo  ghloir  gu  seinneadh  dhuit-sa  cliu. 

Gun  idir  bhi  "na  tosd  : 
A  Dhia  mo  Thigheam,  bheir  mi  dhuit 
Mor-bhuidheachas  am  feasd. 
SALM  XXXI. 


ASADSA,  Dhé,  ni  mise  bun  ; 


« air'  orm  na  leig  am  feasd : 
Dean  fuasgladh  dhomh  a't'  ionracas, 
O  thrioblaid  is  o  cheisd. 

2  Do  chluas  a  m'ionn-saidh  crom  a  nuas, 

Is  furtaich  orm  gu  dian  : 
A'd'  charraig  dhaingean  bi-sa  dhomh, 
Tigh  tearmuinn  chum  mo  dion. 

3  Oir's  tu  a's  cliarraig  dhileas  dhomh 

'S  mo  dhaingneach  laidir  treun. 

Is  uime  sin  sjáth  t-ainme,  Dhé : 

Treóraich,  is  stiúir  mo  cheum. 

4  Saor  as  an  rib  a  dh'fholaich  iad 

Buin  mise  mach,  a  Dhé : 
Air  son  gur  tus'  an  ti  mhain 
A's  neart,  's  a's  treoir  dliomh  féin. 

5  A"d'  laimh-sa  mhain,  a  Dhia  nan  dtil, 

Mo  spiorad  tiomnam  suas  : 
A  Dhia  na  f  irinn,  is  mo  Thriath. 

'S  tu  dh'ihuasgail  air  mo  cliruas. 
H  Is  fuath  leam  iad  a  bheir  fa 'near 

iS"a  breuga  diomhaineaeh : 
Ach  dochas  ann  an  Dia  nan  grás 

Chuir  mi  gu  muinghineach. 

7  A'd'throcair  biomguh-aoibhneachait : 

Oir  thug  thu,  Dhé,  fa"near 
Mo  timobiaid  ;  's  m'anam  ann  an  teinn 
Bha  thusa  fiosrach  air. 

8  Cha  d'rinneadh  leat  mo  dhruideadh  suas 

An  laimh  mo  namhaid  thréin  : 
An  kite  farsuinn  shocruich  thu 
Mo  ehosan  is  mo  cheum. 

9  O  tha  mi,  Dbe,  an  thrioblaid  mhoir 

Dean  trocair  orm  gu  cas : 
Mo  shiiile  an,  m'anam,  is  mo  bholg, 
Le  brón  air  seargadh  as. 

10  Oir  chlaoidheadh  m'anam  as  le  brón, 

'S  mo  bhliadhnacha  le  caoidh  : 
Do  bhrigh  mo  lochd  chaidh  as  do  m' 
neart. 
Mo  chnamhan  air  an  claoidh. 

1 1  Mar  aobhar  fanoid  tha  mi  fós 

Do  m*  eascairdibh  gu  léir, 
Gu  h-araidh  do  mo  choimhearsnaich. 

Mar  mhasladh  tha  mi  fein  : 
Is  do  luchd  m'eolais  fos  a  taim 

A'm'  aobhar  geilt  is  fuath' : 
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4  Thus  to  his  courts,  ye  saints  of  his. 

With  songs  of  praise  repair ; 
AVith  me  commemorate  his  truth. 
And  providential  care. 

5  His  wrath  has  but  a  moment's  reign, 

His  favour  no  decay  ; 
Your  night  of  grief  is  recompens'd 
With  joy's  returning  day. 

6  But  I  in  prosperous  days  presum'd ; 

No  sudden  change  I  fear'd. 

Whilst  in  my  sunshine  of  success 

So  lowering  cloud  appear'd. 

7  But  soon  I  found  thy  favour.  Lord, 

My  empire's  only  trust ; 
For  when  thou  hid'st  thy  face,  I  saw 
My  honour  laid  in  dust. 

8  Then,  as  I  vainly  had  presum'd, 

My  error  I  confess'd  ; 
And  thus,  with  supplicating  voice, 
Thy  mercy's  throne  address'd : 

9  What  profit  is  there  in  my  blood. 

Congeal'd  by  death's  cold  night  ? 
Can  silent  ashes  speak  thy  praise. 
Thy  wondrous  truth  recite  ? 

10  Hear  me,  O  Lord ;   in  mercy,  hear : 

Thy  wonted  aid  extend ; 
Do  thou  send  help,  on  whom  alone 
I  can  for  help  depend. 

11  'Tis  done!  Thou  hast  my  mournful  scene 

To  songs  and  dances  tum'd ; 
Invested  me  with  robes  of  state. 
Who  late  in  sackcloth  moum'd. 

12  Exalted  thus,  I'll  gladly  sing 

Thj'  praise  in  grateful  verse ; 

And,  as  thy  favours  endless  are. 

Thy  endless  praise  rehearse. 

PSALM  XXXL 

1  TAEFEXD  me,  Lord,  from  shame, 
J ''  For  still  I  trust  in  thee ; 

As  just  and  righteous  is  thy  Name, 
From  danger  set  me  free. 

2  Bow  down  thy  gracious  ear. 

And  speedy  succour  send  ; 
Do  thou  thy  stedfast  rock  appear 
To  shelter  and  defend. 

3  Since  thou,  when  foes  oppress. 

My  rock  and  fortress  art. 
To  snide  me  forth  from  this  distress 
1  hy  wonted  help  impart. 

4  Release  me  from  the  snare 

Which  they  have  closely  laid. 
Since  I,  O  God  my  strength,  repair 
To  thee  alone  for  aid. 

5  To  thee,  the  God  of  truth. 

My  life,  and  all  that's  mine,  [youth, ) 
(For  thou  preserv'dst  me  from  uiy 
1  willingly  resign. 

6  All  vain  designs  I  hate 

Of  those  that  trust  in  lies ; 
And  still  my  soul  in  ev'ry  state 
To  God  for  succour  flies. 
The  Second  Part. 

7  Those  mercies  thou  hast  shown 

I'll  cheerfully  express ; 
For  thou  hast  seen  my  straits,  and  known 
My  soul  in  deep  distress. 

8  When  Keilah's  treach'rous  race 

Did  all  my  strength  enclose, 
Thou  gav'st  my  feet  a  larger  space 
To  shun  mv  watchful  foes. 
C 
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Gach  neach  a  chi  mi  air  an  t-sraid, 
A"  teicheadli  nam  gu  luath. 
1-2  Mar  dhuiiie  uiarbh  air  dol  a  cuimhn' ; 
3Iar  shoitheach  briste  mi : 

13  Oir  chualas  toibheum  moran  dhaoin'  ; 

Ea^l  gach  taobh  do  bbi : 
A*!!!'  aghaidli  'nuair  a  chruinnich  iad, 
Dhealbh  iad  mo  bbeath'  a  sgrios : 

14  Ach  dhiot-sa,  Dbé,  rinn  mise  bun ; 

Is  tu  mo  Dliia,  deir  mis'. 

15  Tha  m'aimsirean  a'd'  laimh-sa,  Dlié, 

Orm  fm-taich  agiis  foir 
O  laimh  mo  naimlidean,  is  o'n  dream 
Tha  leantuimi  orm  an  tóir. 

16  Do  ghniiis  is  d'aghaidh  dealraicheadh 

Air  t'óglach  dileas  féin  : 
Air  sgáth  do  ghrása  carthannach, 
JIo  shaoradii  dean  gu  treun. 

17  Na  leig  fo  naire  mhaslaidh  mi, 

A  Dhia,  oir  ghairm  mi  ort : 
Ach  naire  biodh  air  luchd  an  uilc ; 
San  uaigh  biodh  iad  'nan  tosd. 
1«  Ciiir  béil  nam  breug,  a  Dhé,  nan  tamh, 
Labbra£  gu  h-árdanach, 
'N    aghaidh    nam    firean    spreigeadh 
cruaidh, 
Gu  spideil  tarcuiseach. 
V.)  Cia  meud do mhaith  a  thaisg thu  dhoibh, 
D'an  eagal  thu  faraou  ; 
'S  a  rinn  thu  do  na  dh'earbas  riut, 
Am  tianuis  chloinn  nan  daoin' ! 
2i»  0  áilgheas  dhaoine  ni  thu  'n  dion 
Fo  dbiomhaireachd  do  ghnuis' ; 
'S  am  pailliun  fós,  o  stri  nan  teang", 
Ni  didean  dhoibh  'nan  ciiis. 
:il  l>ia  gu  mabeannaiehte  gii  hrath  ; 
Oir  dh'fhoillsieh  e  dliomh  féin 
-V  chaoimhneas  cáirdeil  iongantach, 
An  caitliir  laidir  thréin. 
■22  Thuirt  mi  a'm'  dheifir,  Scaicht  tha  mi 
O  bheachd  do  shiil  a  mach  : 
Ach  chual  thu  'nuair  a  ghlaodli  mi  riut, 
Guth  m'asluich  ghearanaich. 
•J3  Gradhaichibh  Dia,  O  naoimh,  air  fad  : 
Oir  Dia  do'n  treibhdhireach 
Do  ni  sar-dhion,  is  diol  gu  pailt 
Do'n  uaibhreach  ailgheasach. 
24  tjiblise  a  chuir  an  Dia  nan  gras 
Bhur  dóchas  mar  is  coir, 
Bibh  misneachail,  is  cuiridh  e 
Neart  ann  bhur  cridh'  is  treóir. 

SALM  XXXII. 

1  '^*  BEAXNAICHT'  an  duice  sin  a 
O        fhuair 
'Na  pheacadh  maitheanas: 
A  fhuair  le  trocair  folach  air 
A  chiont'  is  eusaontas. 
•2  'S  beannaicht'  an  ti  nach  agair  Dia 
'Na  sheachranaibh  ni's  m6  ; 
Is  ann  a  spiorad  fos  naeli  'eil 
Claon-chealgaireachd  no  go. 
.!  A'fantuinn  dhomh  gu  fad  a'm'  thámh, 
Luidh  air  mo  chnamhaibh  aois. 
Is  b'amhiuidli  sin  gach  la  mo  chor, 
Le  dol  do  m'  bhtiireadli  suas. 
4  Oir  ormsa  bha  do  lamh  gu  trom, 
Air  feadh  gach  oidheh'  is  la  : 
Mo  blirlgh  gu  tart  an  t-samhraidh  theith 
Air  ath'rrachadh  a  ta. 
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9  Thy  mercy,  Lord,  display, 
And  hear  my  just  complaint ; 
For  botli  my  soul  and  flesh  decay. 
With  grief  and  hunger  faint. 

10  Sad  thoughts  my  life  oppress ; 

My  years  are  spent  in  groans ; 
My  sins  have  made  my  strength  decrease, 
And  e'en  consum'd  my  bones. 

1 1  My  for s  my  suffrings  mock'd  ; 

My  neighbours  did  upbraid  ; 
3Iy  friends,  at  sight  of  me,  were  shock'd . 
And  fled  as  men  dismay'd. 

12  Forsook  by  all  am  I, 

As  dead  and  out  of  mind ; 
And  like  a  sliatter'd  vessel  lie, 
AVhose  parts  can  ne'er  be  join'd. 

13  Yet  sland'ring  words  they  speak, 

And  seem  my  pow'r  to  dread  ; 
Whilst  they  together  counsel  take 
My  guiltless  blood  to  shed. 

14  But  still  my  stedfast  trust 

I  on  thy  help  repose ; 
That  thou,  ray  God,  art  good  and  just. 
My  soul  with  comfort  knows. 
The  Third  Part. 

15  >Vhate'er  events  betide. 

Thy  wisdom  times  them  all ; 
Then,  Lord,  thy  servant  safely  hide 
From  those  that  seek  his  faU. 

16  The  brightness  of  thy  face 

To  me,  O  Lord,  disclose  ; 
And,  as  thy  mercies  still  increase, 
Preserve  me  from  my  foes. 

17  Me  from  dishonour  save, 

^^■ho  still  have  call'd  on  thee ; 
Let  that,  and  silence  in  the  grave, 
The  sinner's  portion  be. 

18  Do  thou  their  tongues  restrain. 

Whose  breath  in  lies  is  spent ; 
Who  false  reports,  with  proud  disdain 
Against  the  righteous  vent. 

19  How  great  thy  mercies  are 

To  such  as  fear  thy  Name,         [care. 
Which  thou,  for  those  that  trust  thy 
Dost  to  the  world  proclaim  ! 

20  Thou  keep'st  them  in  thy  sight. 

From  proud  oppressors  free  ; 
From  tongues  that  do  in  strife  delight 
They  are  preserv'd  by  thee. 

21  With  glory  and  renown 

God's  Name  be  ever  blest ; 
VMiose  love  in  Keilah's  well-fenc'd  town 
Was  wondrously  express'd. 

22  I  said,  in  hasty  flight, 

I'm  banish "d  from  thine  eyes; 
Yet  still  thou  keep'st  me  in  thy  sight, 
And  heard'st  my  earnest  cries. 

23  O  all  ye  saints,  the  Lord 

With  eager  love  pursue  ; 
VTho  to  the  just  will  help  afford. 
And  give  the  proud  their  due. 

24  Ye  that  on  God  rely. 

Courageously  proceed : 
For  he  will  still  your  hearts  supply 
With  strength  in  time  of  need. 

PSALM   XXXII. 

1   TTE's  blest  whose  sins  have  pardon 
Al        gain'd, 
No  more  in  judgment  to  appear ; 


SALM    XXXIII. 


5  Lán-fhoiUsich  mi  mo  pheacadh  dhuit, 

Nior  cheil  mi  m'aingidheachd  : 
Aidmheil  (thuirt  mi)  do  Dhia  ni  mis^, 
Is  mhaith  thu  cron  mo  lochd. 

6  So  fath  mu'n  guidlie  nut  gach  naomh, 

San  am  am  faighear  thu  : 
Gu  dearbh  an  tuil  nan  uis!?ean  mor', 
Cha  ruig  iad  air  gu  dliitli. 

7  Tha  thu  a'  t'ionad  foluicli  dhomh, 

>"i  coimhead  orm  o  theinn  ; 
Is  nithear  leat  mo  ehuairteachadh 
Le  h-óran  saorsa  binn. 

8  Dhuit  teagaisgidh  is  seolaidh  mi 

Am  bealach  is  an  t-iiiil, 
San  tigeadh  dhuitse  triall  gu  ceart ; 
Sin  seolam  dhuit  le  m'shiiil. 

9  Na  bi  mar  mhuileid,  no  mar  each, 

Xa  h-ainmhidhean  gun  chéiU  : 

Ri'n  cuirear,  chum  nach  tig  iad  ort, 

Teatm-sparrag  srein  "nam  beul. 

10  Is  lionmhor  brdn  aig  luchd  an  uilc: 

Ach  neach  d'am  barrant  Dia, 
Tha  "throcair  dol  m'a  thimchioU-san 
G'a  dhionadh  mar  ni  sgiatli. 

1 1  A  dhaoine  treibhdliireach,  an  Dia 

Bibh  aoibhneach  agus  ait : 
Is  deanaibb  gairdeachas,  gach  neach 
'G  am  bheii  an  cridhe  ceart. 

SALM  XXXIII. 

OSIBHSE  ta  "nur  fireanaibh, 
Biodh  aiteas  oirbh  an  Dia : 
Oir  's  cubhaidh  do  na  daoinibh  coir, 
Bhi  tabhairt  cliu  do'n  Triath 

2  Air  clarsaich  thugaibh  moladh  dha ; 

Is  air  an  t-saltair  ghrinn, 
Air  inneal-ciiiil  nan  teuda  deich 
Seinnibh  do  Dhia  gu  binn. 

3  Is  canaibb  dha-san  oran  nuadh : 

Ard-sheinnibh  fonn  gim  stad. 

4  Oir's  ceart  a  reachd  :  am  firinn  fos 

Ta  "oibre  deanf  air  fad. 

5  Is  ionmhuinn  lek  san  coir  is  ceart : 

Lion  maitheas  Dé  gach  tir. 

6  Rinn  focal  Dé  na  néamh',  "s  an  sluagh 

Rum  guth  a  bheoU  gu  léir. 

7  Mar  thorr  a  ta  e  camadh  suas, 

Uisge  na  fairge  moir' : 
A  coimhead  fos  na  doimhne  suas, 
Gu  dileas  an  tigh-stoir. 
3  Xis  roimh  an  Tigheama  gu  mor 
Biodh  eagal  air  gach  tir  ; 
Is  air  na  dh'aiticheas  an  saoghT 
Biodh  fiamh  roimh  'ainm  gu  léir. 
9  Oir  labhair  Dia,  is  rinneadh  e : 

Dh'orduich,  is  chuir  air  chois  : 
Hi  Chuir  comhairle  nan  sluagh  air  ciil : 
Is  innleachd  dhaoin*  air  ais. 

1 1  Tha  comhairle  lehobhah  mhoir 

Gu  seasmhach  buan  am  feasd  : 
Smuaintean  a  chridhe  mar  an  ceudn' 
O  linn  gu  linn  gun  cheisd. 

12  'S  beannaicht'  an  cinneach  sin  *g  am 

bheil, 
Mar  Dhia  leliobhah  treun : 
*S  am  pobuU  fos  a  roghnaich  e 
Mar  oighreachd  bbuan  dha  féin. 

13  Air  chloinn  nan  daoine  seallaidh  Dia, 

O  neamh  nan  speur  a  ntias. 
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2  ^^^lOse  guilt  remission  has  obtained. 

And  whose  repentance  is  sincere. 

3  While  I  conceal'd  the  fi-etting  sore, 

>Iy  bones  conium'd  «ithout  relief; 
All  day  did  I  n-ith  anguish  roar, 
But  no  complaints  asswag'd  my  grief. 

4  Heavy  on  me  thy  hand  remain'd. 

By  day  and  night  alike  distre&s'd ; 
Tillquite  of  vital  moisture  drain  "d. 
Like  land  with  summer's  drought  op- 
press'J. 

5  Xo  sooner  I  my  wound  disclos'd, 

The  guilt  that  tonur'd  me  within, 
But  thy  forgiveness  interpos'd. 
And  mercy's  healing  balm  pour'd  in. 

6  True  penitents  shall  thus  succeed, 

"Who  seek  thee  whilst  thou  may'st  be 
found ; 
They,  from  the  common  deluge  freed, 
Sliall  see  remorseless  sinners  drown'd . 

7  Thy  favour.  Lord,  in  all  distress. 

My  tow'r  of  refuse  I  must  own  : 
Thou  shalt  my  haughty  foes  suppress. 
And  me  with  songs  of  triumph  crowTi. 

8  In  my  instruction  then  confide,       [cry: 

You  that  would  truth's  safe  path  des- 
Your  progress  I'll  securely  guide. 
And  keep  you  in  my  watchful  eye. 

9  Submit  yourselves  to  wisdom's  rule. 

Like  men  that  reason  have  attain'd : 
Xot  like  th'  ungovem'd  horse  and  mule, 

NMiose  furj-  must  be  ciirb'dand  rein'd. 
l<i  Sorrows  on  sorrows  multiplied 

The  harden'd  sinner  shall  confoimd. 
But  them  who  in  his  truth  confide. 

Blessings  of  mercy  shall  surround. 
11  His  saints  that  have  perform 'd  his  laws 

Their  life  in  triumph  shall  employ  ; 
Let  them,  as  they  alone  have  cause, 

In  grateful  rap'tures  shout  for  joy. 

PSALM  XXXIII. 
1  T  ET  all  tha  juit  to  God  with  joy 
JL/  Their  cheerful  voices  raise. 
For  well  the  righteous  it  becomes 
To  sing  glad  songs  of  praise. 
2,  3  Let  harps,  and  psalteries,  and  lutes 
In  joyful  concert  meet. 
And  new-made  songs  of  loud  applause 
The  harmony  complete. 
4,  5  For  faithful  is  the  word  of  God, 
His  works  with  truth  abound  : 
He  justice  loves,  and  all  the  earth 
Is  with  his  goodness  croisTi'd. 

6  By  his  Almighty  word  at  first 

The  heavenly  arch  was  rear'd, 
And  all  the  beauteous  hosts  of  light 
At  his  command  appear'd. 

7  The  sweUing  floods,  together  roU'd, 

He  makes  in  heaps  to  lie ; 
And  lays,  as  in  a  storehouse,  safe, 
The  wat'ry  treasures  by. 
R,  9  Let  earth  and  all  that  dwell  therein 
Before  him  trembling  stand ; 
For  when  he  spake  the  word  'twas  made, 
"Twas  fix'd  at  his  command. 
10  He,  when  the  heathen  closely  plot. 
Their  counsels  undermines ; 
His  wisdom  ineffectual  makes 
The  people's  rash  designs. 


S  A  L  M    XXXIV. 


J4  'S  Idir  dha  gach  neach  sa'  cliruinne-ché 

O  ionad-eómhnuidh  shuas. 
15  An  cridh'  air  aon  dóigh  chumadh  leis  ; 

Thug  e  fa'  near  an  gniomh. 
Hi  Cha  téaruinn  righ  le  meud  a  shluaigh ; 

Don  laoch,  cheart  mor  cha  dion. 
17  An  t-each  an  cómhrag  's  diomhain  e, 

A  dheanamh  furtaehd  leis  : 
No  dheanamh  fuasglaidh  ri  am  féin, 

Ge  m6r  a  liith  's  a  threis'. 
J8  Feuch,  siiilean  Dé  gu  furacbar 

Air  a  luchd  eagail  féin. 
Is  air  an  dream  s-in  as  a  ghras, 

Ni  muinghinn  láidir  treun  : 
I!1  An  anam  chum  a  dhion  o'n  bhas, 

'S  o'n  ghort  an  cumai!  beó. 

20  Ar  n-anam  felthidh  e  air  Dia  ; 

Ar  neart,  's  ar  sgiath  gach  16. 

21  Oir  ann-san  ni  ar  cridh'  a  stigh 

Ur-gairdeachas  gim  dith : 
Is  cuiridh  sinn  "na  ainm  ro-naomh 
Ar  muinghinn  f6s  a  chaoidh. 

22  Do  throcair  gu  robli  oirnn  g»  caomh, 

A  Thighearna,  gach  la, 
A  réir  mar  choir  sinn  annad  féin 
Ar  diichas  treun  a  ghnath. 


5ALM  XXXIA'. 

:   "I  KIIOBHAH  beannaicheam gu  h-ard, 
1     Gach  aimsir  is  gach  tratli : 
A  ehiiu  's  a  mholadh  aim  am  bheul 
Gu  h-iomraiteach  a  ghnath. 
2  is  anns  an  Tigheama  rn-threun 
Ni  m'anam  uaill  is  gloir : 
Nadaoine  séimh',  tráth  chluinneas  sud, 
Ni  gairdeachas  gu  mor. 
!  Ardaichibh  leamsa  Dia  nam  feart, 
Slolamaid  'ainm  le  cheil' : 

4  Dh'iarr  mise  Dia.  chual'  e.  is  bhuin 

>Ii  as  gach  gabhadh  geur. 

5  Dh'amhairc  iad  air,  is  dhealraich  iad ; 

Gun  naire  air  an  gruaidh. 
a  Do  ghlaodh  am  bnchd,  is  dh'éisd  ris 
Is  dh'fhuasgail  as  gach  truaigh.  [Dia, 

7  Tha  aingeal  Dé  a'  campachadh 

Mun  dream  d'an  eagal  e. 
Cam  fuasgladh  is  g'an  teasairginn 
O'n  trioblaidilih  gu  léir. 

8  O  blaisibh  agus  faicibh  so, 

Gur  maith,  's  gur  milis  Dia  : 
Am  fear  sin  's  beannaicht'  e  gu  beachd 
A  dh'  earbas  as  an  Triath. 

9  Fior  eagal  Dé,  biodh  oirbh,  a  naoimh; 

Oir  uireasbhuidh  no  dith 
Cha  Bhi  air  a  luchd  eagail  san, 

Fir-chrabhadh  dha  a  ni. 
;(:  Bidh  easbhuidh  air  na  leómhnaibh  óg', 

Is  ocras  oit'  air  leth  ; 
Ach  a.r  an  dream  a  dh'iarras  Dia 

Cha  cheilenr  aon  ni  maith. 

1 1  Thigibh  a  chlann,  is  éisdibh  rium : 

Dhuibh  nochdam  eagal  Dé. 

12  C6'm  fear,  le'm  b'aill  bhi  fada  beó. 

Chum  maith  gu  f  licMdh  e  ? 
K?  Coinihid  do  tbeangadb  ftin  o'n  olc, 

S  0  labhdrt  ceilg'  do  bheul. 
U  Seacbainn  an  t-olc,  is  dean  am  maith  : 

larr  siochainnt.  's  lean  gu  geur. 
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1 1  UTiate'er  the  mighty  Lord  decrees 

Shall  stand  for  ever  sure; 
The  settled  purpose  of  his  heart 
'To  ages  shall  endure. 

The  Second  Fart. 

12  How  happv  then  are  they,  to  whom 

The  Lord  for  God  is  known  ; 
'S\'hom  he  from  all  the  world  besides 
Has  chosen  tor  his  own  ! 
13,  14,  15  He  all  the  nations  of  the  earth 
From  heav'n.  his  throne,  survey'd; 
He  saw  their  works,  and  view'd  their 
thoughts. 
By  him  their  hearts  were  made. 
16,  17  No  king  is  safe  by  num'rous  hosts. 
Their  strength  the  strong  deceives ; 
No  manag'd  horse,  by  force  or  speed. 
His  warlike  rider  saves. 
18,  19  'Tis  God,  who  those  that  trust  in  him 
Beholds  with  gracious  eyes ;        [want 
He  frees  their  soul  from  death,    their 
In  time  of  dearth  suppUes. 
20,  21  Our  soul  or.  God  with  patience  waits. 
Our  help  and  shield  is  he  ; 
Then,  Lord,  let  still  our  hearts  rejoice. 
Because  we  trust  in  thee. 
22  The  riches  of  thy  mercy.  Lord, 
Do  thou  to  us  extend ; 
Since  we  for  all  we  want  or  wish 
On  thee  alone  depend. 

PSALM  XXXIV. 

1  ''r  HRO'  all  the  changing  scenes  of  life, 

1    In  trouble  and  in  joy, 
The  praises  of  my  God  shall  still 
]My  heart  and  tongue  employ. 

2  Of  his  deliv'rance  I  will  boast, 

Till  all  that  are  distrcst 
From  my  example  comfort  take. 
And  charm  their  griefs  to  rest. 

3  O  magnify  the  Lord  with  me. 

With  me  exalt  his  Name  ; 

4  Wlien  in  distress  to  him  1  call'd, 

He  to  my  rescue  came. 

5  Their  drooping    hearts  were  soon  re- 

Who  look"d  to  him  for  aid ;    [fresh 'd, 
Dcsir'd  success  in  ev'ry  face 
A  cheerful  air  displayed. 

6  Behold,  sav  they,  behold  the  man 

Whom  Providence  reliev'd ; 
The  man  so  dang'rously  beset, 
So  wondrously  retriev'd  ! 

7  The  hosts  of  God  encamp  around 

The  dwellincrs  of  the  just; 

Deliv'rance  he  affords  to  all 

Who  on  his  succour  trust. 

8  O  make  but  trial  of  hi   love, 

Experience  will  decide, 
How  bless'd  they  are.  and  only  they, 
Who  in  his  truth  confide. 

9  Fear  him,  ve  saints,  and  you  will  then 

Have  nothing  else  to  fear ; 
Make  vou  his  service  your  delight. 
Your  wants  shall  be  his  care. 

10  While  hungrv  lions  lack  their  prey. 

The  Lord  will  food  provide 
For  such  as  put  their  ti-ust  in  him, 
And  see  their  needs  supplied. 
The  Seccrnd  Part. 

11  Approach,  ye  piously  dispos'd, 

And  my  instruction  hear  : 
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15  Tha  siiile  an  Phé  air  fireanaibh, 

^  a  chluas  ri'n  glaodh  gu  fior. 

16  Tha  sniiis  Dhé  'n  ashaidh  daoi,  a  chum 

An  cuimhne  .sgrios  a  tir. 
1"  Do  ghlaodh  na  fireana  ri  Pia, 
Is  dh'éisd  e  riu  gu  grad  : 
Thug  furtaehd  aiu'  fuasgladh  dhoibh 
O'n  amligharaibh  air  fad. 

18  Do'n  mhuinntir  'g  am  bheil  crldhe  bruit. 

Is  dliith  dhoibh  Dia  g  in  cheisd  : 
Ni  esan  furtachd  fos  do'n  dream 
'G  am  bhell  an  spiorad  brisf. 

19  Is  lionmhor  trioblaid  agus  teinu 

Thig  air  an  f  hirean  choir  ; 
Ach  asd'  air  fad  ni  Dia  nan  gras 
A  theasairginn  fadheoidh. 
:!0  A  chnámhan  uile  coimhdidh  e : 
Cha'n  'eil  a  h-aon  diubh  brisf. 

21  Ach  marhaidh  olc  an  duine  daoi, 

Is  claoidhear  e  gun  cheisd : 
Is  luchd  an  fharmaid,  a  bheirfuath 

Do  dhaonibh  coir  is  ceart, 
Mor-chiontach  fagar  iad  'nan  lochd, 

Di-mhilltear  iad  gu  Ijeachd. 

22  Anam  a  sheirbhiseach  gu  léir 

Saor-fhuasglaidh  Dia  gach  am, 
Cha  mhillear  idir  neach  dhiuhh  sud 
Chuireas  an  dóchas  ann. 

SALM  XXXV, 

1  'I'^AGAIR,  a  Dhia,  ri  luchd  mo  stri ; 

JL      Cuir  cath  ri  luchd  mo  cliath'. 

2  Glac  fein  do  thargaid,  is  do  sgiath, 

Eirich,  dean  comhnadh  maith. 

3  Glac  fos  do  shieagh,  's  air  luchd  nio 

thoir 
Am  bealach  druid  gu  teann  : 
Ri  m'anani  abair  fein  mar  so, 
Is  mi  do  chómhnadh  ann. 

4  Trom-nair'  is  masladh  gu  robh  dhoibh 

Ta  'g  iarraidh  m'anam'  bhochd  : 

Is  pilleadh  iad  le  h-amhluadh  geur, 

Ta  smuaineachadh  dhomh  lochd. 

5  Biodh  iad  mar  mhuiUnein  dol  le  gaoith  ; 

'Nan  toir  biodh  aingeal  Dé  : 

6  Biodh  aingeal  Dé  'g  an  ruith  gu  teann, 

Dorch  sleamhulnn  biodh  an  ceum. 

7  Oir  liontan  leag  iad  air  mo  shon, 

Gun  aobhar  no  cion-fath  ; 
Is  slochd  gun  aobhar  chladhaich  iad, 
Chum  m'anam  chur  an  sas. 

8  Gun  fhios  da,  thi^eadh  doruinn  air. 

Is  glacar  e  san  lion 
A  dh'fholuich  e  :  san  doruinn  eheudn' 
Tuiteadh  e  fein  gu  dian. 

9  Ni  m'anam  gairdeachas  an  Dia  ; 

'S  'na  f  hurtachadh  solas  mór. 

10  Is  their  mo  chnamhan  uile,  Dhé, 

Co  choimeas  riuts'  is  coir  ? 
Ni  teasairginn  do'n  duine  bhochd 

O'n  neach  ta  air  ro-threun. 
An  t-ainnis  is  am  bochd  o'n  ti 

Le'ra  b'áill  a  chlaoidh  gu  léir. 

11  Luchd  fianuis  bhréige  dh'éirich  rium, 

Is  chuir  iad  as  mo  leth 
Na  nithe  sin  gu  h-eucorach, 
Nach  b'fhiosrach  mi  am  bith 

12  Olc  dhiol  iad  rlnm  an  éiric  maith. 

Chum  m'anam  chur  fo  león. 
29 
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I'll  teach  you  the  true  discipline 

Of  his  religious  fear. 
Let  him,  who  length  of  life  desires. 

And  prosp'roiis  days  would  see, 
From    sland'ring    language    keep    his 

His  lips  from  falsehood  free,  [tongue, 
The  crooked  paths  of  vice  decline. 

And  \irtue'5  ways  pursue  ; 
Establish  paace  «•here  'tis  begun. 

And  where  'tis  lost  renew. 
The  Lord  from  heaven  beholds  the  just 

With  favourable  eyes ; 
And,  when  distress'd",  his  gracious  ear 

Is  open  to  their  cries: 
But  turns  his  wrathful  look  on  those 

Whom  mercy  can't  reclaim. 
To  cut  them  off.  and  from  the  earth 

Blot  out  their  hated  name. 
Deliv'rance  to  his  saints  he  gives, 

AVhen  his  reUef  they  crave  ; 
He's  nigh  to  heal  the  broken  heart. 

And  contrite  spirit  save. 
The  wicked  oft,  but  still  in  vain. 

Against  the  just  conspire; 
For  under  their  affliction's  weight 

He  keeps  their  bones  entire. 
The  wicked  from  their  wicked  arts 

Their  ruin  shall  derive ; 
AATiilst  righteous  men ,  whom  they  detest. 

Shall  them  and  theirs  survive." 
!  For  God  preserves  the  souls  of  those 

Who  on  his  truth  depend. 
To  them  and  their  posterity 

His  blessings  shall  descend. 

PSALM  XXXV. 

I  GAINST  all  those  that  strive  with 
^  I  O  Lord,  assert  my  right ;  [me. 
With  such  as  war  unjustly  wage 

Do  thou  mj'  battles  fight. 
I  Thy  buckler  take,  and  bind  thy  shield 

Upon  thy  warlike  arm  ; 
Stand  up,  my  God,  in  my  defence, 

And  keep  me  safe  froni  harm. 
I  Bring  forth  thy  spear,  and  stop  their 

That  ha.ste  my  blood  to  spill;  [course. 
Say  to  my  soul,  I  am  tliy  health, 

And  v.ill  preserve  thee  still. 
Let  them  with  shame  be  cover'd  o'er 

Who  my  destruction  sought ; 
And  such  as  did  my  harm  devise 

Be  to  confusion  brought. 
Then  shall  they  fly,  dispersed  like  chaff 

Before  the  driving  wind ; 
God's  vengeful  minister  of  wrath 

Shall  follow  cl.se  behind. 
And  when  through  dark  and  shpp'ry 

They  strive  his  rage  to  shun,  [ways 
His  vengeful  ministers  of  wrath 

Shall  goad  them  as  they  run. 
Since,  unprovok'd  by  any  wrong, 

They  hid  their  treach'rous  snare ; 
And  for  my  hannless  soul  a  pit 

Did  causelessly  prepare : 
Surpris'd  by  mischiefs  unforeseen , 

By  their  own  arts  betray'd. 
Their  feet  shall  fall  into  the  net 

■NMiich  they  for  me  had  laid. 
Whilst  my  glad  soul  shall  God's  great 

For  this  deliv'rance  bless,         [Name 
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Ach  mis',  air  bhi  dlioibh  siid  gu  tinn, 

Ghabh  uraam  culaidh  bhroiii  : 
Jl'anam  le  trasgadh  dh'iiinlaich  mi, 

'S  phill  m'uniuigh  aim  am  chrios. 
Mar  charaid,  bráth'r,   no  fear-caoidh 
math'r, 

Gu  brónach  crom  ghluais  mis'. 
Aeh  cliruinnich  iad,  is  bha  iad  ait. 

Air  bhi  dhomh  aim  an  teinn  : 
Gun  f  hios  domh,  cliruinnich  cuideaclid 
thair, 

Gun  táinh  mo  reubadh  rinn. 
Le  cealgairibh  gu  fanoidcach, 

'Nam  féisd  rinn  sporsa  dhioni, 
Do  cliasadh  leo  am  fiacla  riuni, 

Ri  magadh  orm  gu  dian. 
Cia  f  had  is  léir  dhuit  so,  a  Dhc-  ? 

Saor  m'anam  féin  gu  cas 
O'ra  milleadh-san  :  mo  slieircein  fos, 

Tearuinn  o  leómhnaibh  bras. 
Lkn-bhuidheachas  do  bhcir  ini  Jliuit 

Ara  measg  an  tionail  mlioir ; 
"S  am  measg  an  t-sluaigh  trath  's  lion- 

mhor  iad, 
Ard-mholam  thu  le  glóir. 
JIo  nainihde  ta  gun  aobhar  riuni, 

Na  biodh  ac'  aoibneas  dhiom  : 
Do'n  dream  a  thug  dhomh  fuath  gun 
chilis 

A'm'  chaogadh  siil  na  biom. 
Oir  ann  an  sith  cha'n  'oil  an  tlaclid, 

Ach  ann  am  beartaibli  claon. 
An  aghaidh  dhaoine  ciiiin  na  tir", 

'G  am  buaireadh  air  gach  taobh. 
Gu  farsuinn  dhfhosgail  iad  am  beul, 

Is  rium,  ha,  ha,  a  deir, 
Chunnaic  a  nis  ar  siiil  an  ni 

Bu  mhiannaeh  leinn  teachd  air. 
Ach  chunnaic  tluisa  so,  a  Dhia, 

Na  hi  a'd'  thosd  a'm'  f  heum  : 
A  Thigheam  is  a  Dhia  nam  feart, 

Na  fuirich  uam  an  céin. 
Tog  ort,  is  mosgail  chum  mo  eheirt. 

Fa  m''  chilis,  mo  Dhia,  ''s  mo  Righ. 
Dhia,  dean  a  réir  do  cheartais  breth, 

is  dhoibh  na  b'aoiblmeas  mi. 
'Nan  cridli'  na  h-abradh  iad  riu  fein, 

Ha,  ha,  'se  sud  ar  niiann  : 
Is  fos  na  h-abradli  iad  a  chaoidh, 

Do  shluig  Sinn  e  gu  dian. 
Biodh  orra  náir'  is  tairngear  iad 

Gu  h-anihluadh  mor  le  chéil', 
A  ta  gu  suilbhir  is  gu  h-ait, 

Ri  faicinn  m'amhghair  ghéir : 
Is  biodh  iad  air  an  sgeudachadh 

Le  masladh  is  le  niiir'', 
Tha  "g  iarraidh  urraim  mlióir  dhoibh 
fein 

A'm'  aghaidh-sa  gun  tamh. 
Biodh  aoibhneas  orra,  ''s  gairdeachas, 

A  sheasas  dhomh  nio  choir : 
Is  abradh  iad,  Jlor-chliu  gn  robh 

Do  Thigheama  na  glóir', 
Tha  gabbail  tlachd  do  shonas  buan 

A  sheirbhisich  a  ghnath. 
Is  air  do  cheartas  thig  mo  bheul, 

Is  air  do  chliu  gach  la. 


And,  by  his  saving  health  seeur'd. 
Its  grateful  joy  express  ; 

10  My  very  bones  shall  say,  O  Lord, 

Who  can  compare  with  thee. 
Who  sett'st  the  poor  and  helpless  man 
From  strong  oppressors  free  ? 
The  Second  Part. 

11  False  witnesses,  ivith  forg'd  complaints, 

Against  my  truth  combin'd  ; 
And  to  my  charge  such  things  they  laid 
As  1  had  ne'er  design 'd. 

12  The  good  which  I  to  them  had  done, 

With  evil  they  repaid  ; 
And  did,  by  malice  undeserv'd, 
My  harmless  life  invade. 

13  But  as  for  me,  when  they  were  sick, 

I  still  in  sackcloth  mourn 'd  ; 
I  pray'd  and  fasted,  and  my  pray'r 
To  my  own  breast  return'd. 

14  Had  they  my  friends  or  brethren  been, 

I  could  have  done  no  more  ; 
Nor  with  more  decent  signs  of  grief 
A  mother's  loss  deplore. 

15  How  diff'rent  did  their  carriage  prove 

In  times  of  my  distress  ; 
When  they,  in  crowds  together  met. 

Did  savage  joy  express. 
The  rabble  too,  in  nuni'rous  throngs. 

By  their  example  came. 
And  ceas'd  not,  with  reviling  words. 

To  wound  my  spotless  fame. 

16  Scoffers,  that  noble  tables  haunt, 

And  earn  their  bread  with  Ues, 
Did  gnash  their  teeth, and  sland'ring  jests 
Maliciously  devise. 

17  But,  Lord,  how  long  wilt  thou  look  on? 

On  my  behalf  appear : 
And  save  my  guiltless  soul,  which  they. 
Like  rav'ning  beasts,  would  tear. 
The  Tliird  Part. 

18  So  I,  before  the  lisfning  world. 

Shall  grateful  thanks  express ; 
And,  where  the  great  assembly  meets. 
Thy  Name  with  praises  bless. 

19  Loi-d,  suffer  not  my  causeless  foes. 

Who  me  unjustly  hate, 
AVitli  open  joy,  or  secret  signs, 
To  mock  my  sad  estate. 

20  For  they,  with  hearts  averee  from  peace. 

Industriously  devise 
Against  the  men  of  quiet  minds 
To  forge  malicious  lies. 

21  Nor  with  these  private  arts  content, 

Aloud  they  vent  their  spite ; 
And  say,  At  last  we  found  him  out. 
He  did  it  in  our  sight. 

22  But  thou,  who  dost  both  them  and  me 

With  righteous  eyes  survey. 
Assert  my  innocence,  O  Lord, 

And  keep  not  far  away. 
S3  Stir  up  thyself,  in  my  behalf 

To  judgment.  Lord,  awake; 
Thy  righteous  servant's  cause,  O  God, 

'To  thy  decision  take. 

24  Lord,  as  my  heart  has  upright  been. 

Let  me  thy  justice  find  ; 
Nor  let  my  cruel  foes  obtain 
The  triumph  they  design 'd. 

25  O  let  them  not  amongst  themselves 

In  boasting  language  say, 
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SALM   XXXVI. 

1  "p^EIR  eusaontas  an  droch-dhuin'  so, 
A-J    'Na  chridlie  stigh  'sna  chliabh 
Fior-eagal  Dé  am  beachd  a  shiil 

Cha'n  'eil,  is  clia  robh  riamh. 

2  Oir  ni  e  brionnal  baoth  ris  féin 

A  réir  mar  tliaitneas  ris  ; 
A  chioiita  gus  am  foillsiehear 
Mar  aobhar  fuath  d'a  sgrios. 

3  Fior  chluaintearachd  is  eucoir  mhor, 

Sud  cainnt  a  bheoil  gu  trie  : 
Is  ^uir  e  fos  o  deanamli  maith, 
Is  leig  e  dheth  bhi  glic. 

4  Aimhleas  'na  leabaidh  tha  e  dealbh' ; 

San  t-slighe  nach  'eil  ceart 
Shuidich  is  shoeruich  se  e  féin  ; 
Cha'n  oillteil  leis  drocli  bheart. 

5  Do  throcair  tha  sna  ntamhaibh  shuas, 

A  Thigheam  is  a  Dhé : 
Gu  ruig  na  neoil.  is  aird  nan  speur, 
Lán  ruighidh  t'f  hirinn  réidh. 
C>  Do  cheartas  mar  na  sléibhtibh  árd', 
Do  bhreth  mar  dhoimhneachd  mhoir ; 
Air  duine  "s  ainmhidh  ni  thu,  Dhé, 
Deadh-choimhead  agus  fair. 

7  O  Dhia  !  is  priseil  urramach 

Do  chaoimhneas  gradhach  caoin ; 
Fo  sgáil  do  sgéith  ni  uime  sin, 
Lán  dóchas  clann  nan  daoin'. 

8  Le  saill  do  theach  is  t'arois  phailt 

Sasuichear  iad  gu  mor ; 
A  famhainn  Ian  do  sholasaibh 

Deoch  bheir  thu  dhoibh  r"a  h-61 
!)  Tobar  na  beatha  tha  gu  dhearbh 

Agadsa,  Dhia  nau  dul ; 
Is  ann  ad  sholus  dealrach  glan, 

Chi  sinne  solus  itiil. 

10  Maireadh  do  ciiaoimhneas  graidli  a  Dlié, 

Do"n  dream  chuir  eólas  ort : 
Is  buanaich  t'fhireantachd  faraon 
Do  luchd  a'  chridhe  cheirt. 

11  Na  leig  do  chois  an  ardain  bhuirb 

A'm'  aghaidh  teachd,  a  Dhé  : 
Is  lamh  an  droch  dhuin'  alngidh  fos 
Gu  brath  na  gluaiseadh  mi. 

12  An  sin  do  thuit  luchd-deanamh  uilc; 

Is  leagadh  iad  a  sios, 
Ag  diobhail  luigh  clia^n  fheudar  leo, 
Gu^  éiTÍch  iad  a  nios. 

SALM  XXXVII. 

1  1    A.SAN  no  campar  na  biodh  ort 
1  J    Mu  dhaoinibh  aingidh  olc, 

Is  na  gabh  farmad  ris  an  dream 
A  bhios  a"  deanamh  lochd. 

2  Oir  amhluidh  mar  is  dual  do'n  fheur, 

Glan-sgathar  iad  gu  grad, 

Is  amhluidh  mar  na  lusa  maoth' 

Crion-seargaidh  iad  air  fad. 

3  Cuir-sa  do  dóchas  ann  an  Dia, 

Is  deanar  maitheas  leat. 
Mar  sin  sior-mhealaidh  tu  an  tir, 
Is  beathaichear  thu  gu  beachd. 

4  Gabh  tlachd  an  Dia,  is  bheir  e  dhuit 

Lan  run  do  chridh'  a  chaoidh. 

5  Do  shlighe  an  tabhair  suas  do  Dhia : 

Earb  ris,  is  bheir  gu  crich. 

6  FoiUsichidh  edo  choir  's  do  cheart, 

Mar  sholus  glan  trath ; 
31 


At  length  our  wishes  are  compkte. 
At  last  he's  made  our  prey. 
2G  Let  such  as  in  my  harm  rejoic'd 
For  shame  their  faces  hide  ; 
And  foul  dishonour  wait  on  those 
That  proudly  me  defied  : 

27  Whilst  they  with  cheerful  voices  shout. 

Who  my  just  cause  befriend. 
And  bless  the  Lord,  n  ho  loves  to  make 
Success  his  saints  attend. 

28  So  shall  my  tongue  thy  judgements  sing, 

Inspired  with  grateful  joy  ; 
And  cheerful  hymns  in  praise  of  tliee 
Shall  all  my  days  employ. 


M 


PSALM  XXXVL 

Y  crafty  foe,  with  flattVing  art. 


IM.  His  wicked  purpose  would  disguise : 
But  reason  whispers  to  my  heart. 

He  ne'er  sets  God  before  his  eyes. 
He  soothes  himself,  retir'd  from  sight. 

Secure  he  thinks  his  treach'rousgame: 
Till  his  dark  plots,  expos'd  to  light, 

Their  false  contriverbrand  with  shame 
In  deeds  he  is  my  foe  confest,         [fair ; 

A\Tiil.st  with  his  tongue  he  speaks  me 
True  wisdom's  banish"d  from  his  breast. 

And  \ice  has  sole  dominion  there. 
His  wakeful  malice  spends  the  night 

In  forging  his  accurs'd  designs ; 
His  obstinate  ungen'rous  spite 

No  execrable  means  declines. 
But,  Lord,  thy  mercy,  my  sure  hope. 

Above  the  heav'nly  orb  ascends ; 
Thy  sacred  truth's  unmeasurM  scope 

Beyond  the  spreading  sky  extends. 
Thy  justice,  like  the  hills,  remains ; 

TJnfathom'd  depths  thy  judgments  are; 
Thy  providence  the  world  sustains  ; 

The  whole  creation  is  thy  care. 
Since  of  tliy  goodness  all  partake. 

With  wliat  assurance  should  the  just 
Thy  shelt'ring  wings  their  refuge  make, 

And  saints  to  thy  protection  trust. 
Such  guests  shall  to  thy  courts  be  led 

To  banquet  on  thy  love's  repast ; 
And  drink,  as  from  a  fountain's  head. 

Of  joys  that  shall  for  ever  last. 
With  thee  the  springs  of  life  remain  : 

Thy  presence  is  eternal  day  : 
O  let  thy  saints  thy  favour  gain  ; 

To  upright  heart?  thy  truth  display. 
Whilst  pride's  insulting  foot  would  spurn. 

And  wicked  hand  my  life  surprise; 
Their  mischiefs  on  theinselves  return ; 

Down,  down  they're  fairn,  no  more  to 
rise. 


PSALM  xxxvn. 

1  'T'HO'  wicked  men  grow  rich  or  great , 
J-   Yet  let  not  their  successful  state 

Thy  anger  or  thy  envy  raise : 

2  For  they,  cut  down  like  tender  grass. 
Or  like  young  flow'rs,  away  shall  pass. 

Whose  blooming  beauty  soon  decays. 

3  Depend  on  God,  and  him  obey : 
So  thou  within  the  land  shalt'stay, 

Secure  from  danger  and  from  want : 

4  5Iake  his  commands  thy  chief  delight ; 
And  he,  thy  duty  to  requite. 

Shall  all  thy  earnest  wishes  grant. 
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Is  amhluidh  mar  krd-mheadhcii-lu 
Do  bhreitheanas  a  ghnath. 

7  Gu  samhach  fan  ri  Dia  nan  dul, 

Js  feith  le  foighid  leis ; 
An  ti  'na  shligh'  a  shoii'bhicheas, 

Na  gabh-sa  farmad  ris  : 
Fa  chilis  an  f  hir  a  bheir  gu  buil 

A  droch-bheart  innleachdach. 

8  Leig  corruich  dhiot,  treigfearg:   chum 

Na  bi-sa  frionasach.  [uilc 

9  Oir  droch  dhaoin'  is  luchd-deanamh  uilc 

Glan  sgathar  as  gu  léir : 
Ach  lion  'g  am  bheil  an  siiil  ria  Dia, 
Buan  mhealaidh  iad  an  tir. 

10  Oir  feith  gu  foil  re  tamuill  bhig. 

'S  an  droch  dhuin'  cha  bhi  aim  : 
"S  'na  ionad  f6s,  ma  bheir  fa'near, 
Cha  bhi  e  féin  no  'chlann. 

1 1  Ach  mealaidh  daoine  séimh  am  feasd 

Am  fearann  is  an  tir : 
Lan-shólas  bheirear  dhoibh  faraon, 
An  saoibreachd  na  sith'. 

12  Tha  "n  t-alngidh  euniadh  loclid  do'n 

t-saoi, 
'S  a'  casadh  'f  hiacla  ris. 

13  Ni  Dia  air  fanoid  :  oir  dha  "s  Icir 

Gur  dliith  air  la  a  sgrios. 

14  Na  h-aingidh  tharruing  iad  an  lann  ; 

Is  chuir  am  bogh'  air  ghleus, 
A  leagadh  aim-beartach  is  bhochd, 

'S  a  marbhadh  luchd  deadh  bheus. 
1.5  An  claideamh  théid  'nan  oridhe  féin, 

Tliéid  air  am  bogha  claoidh. 
IG  'S  fearr  beagan  aig  an  duine  choir, 

Na  saoibhreas  mor  nan  daoi. 

17  Oir  gairdeana  luchd  aingidheaclid 

Min-blmsear  air  an  cruas; 
Ach  daoine  coir  is  tireanach 
Ni  Dia  an  cuniail  suas. 

18  Air  aimsiribh  nam  fireanach 

Is  fiosrach  Dia  gun  cheisd : 
An  oighreachd  is  an  seilbh  faraon, 
Dhoibh  's  maireannach  am  feasd. 

19  Cha  chuirear  iad  gu  rudhadh  gi-uaidh, 

'S  an  aimsir  ghabhaidh  olc  : 
Oir  gheibh  iad  uil'  an  sath  gu  leor 
An  laithibh  gainne  's  gort. 

20  Ach  sgriosar droch  daoin'naimhde  Dhé, 

Bidh  iad  mar  shaill  nan  nan  : 
Lán-mhillear  iad,  is  théid  dhoibh  as, 
Jlar  dheataich  nach  'eil  buan. 

21  An  iasachd  gabhaidh  daoine  daoi, 

'S  cha  diol  a  ris  air  ais  ; 

Am  firean  tlia  e  trócaireach. 

Is  nithear  pailteas  leis. 

22  Oir  mheud  's  a  f  huair  a  bheannachd-  san, 

Sior-mhealaidh  iad  an  tir : 
"S  an  dream  a  gheibh  a  mhallachd  san, 

Lom-sgriosar  iad  gu  léii'. 
2.3  Tha  Dia  a'  stiiiireadh  cheumanna 

An  duine  naomha  choir : 
Is  tha  e  gabhail  tlachd  is  toil' 

D'a  shlighe-san  gu  mor. 

24  Nan  tarladh  dha  gu'n  tuiteadh  c, 

Cha  tilgear  tur  e  sios  : 
Oir  tha  an  Tighearna  le  'laimh 
'G  a  chumail  suas  a  ris. 

25  Bha  mise  6g,  's  a  nis  an  aois; 

Is  riamh  cha.  n  f  haca  mi 
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5  In  all  thy  ways  trust  thou  the  Lord, 
And  he  will  needful  help  afford 

To  perfect  ev  ry  just  design : 

6  He'll  make,  like  ii^ht,  serene  and  clear. 
Thy  clouded  innocence  appear. 

And  as  a  midday  sun  to  shine. 

7  With  quiet  mind  on  God  depend, 
And  patiently  for  him  attend; 

Nor  let  tliy  anger  fondly  rise : 
Tho'  wicked  men  with  wealth  abound. 
And  \vith  success  the  plots  are  crown'd, 

Which  they  maliciously  devise. 

8  From  anger  cease,  and  wrath  forsake ; 
Let  no  ungovern'd  passion  make 

Thy  wav'ring  heartespouse  their  crime : 

9  For  God  shall  sinful  men  destroy  ; 
Wliilst  only  they  the  land  enjoy. 

Who  trust  on  him,  and  wait  his  time. 

10  How  soon  shall  wicked  men  decay ! 
Their  place  shall  vanish  quite  away. 

Nor  by  the  strictest  search  be  foiind ; 

11  Whilst  humble  souls  possess  the  earth, 
Rejoicing  still  with  godly  mirth. 

With  peace  and  plenty  alwayscrown'd. 

Tlie  Second  Part. 

12  While  sinful  crowds,  with  false  design, 
Against  the  righteous  few  combine, 

And  gnash  their  teeth,  and  threat'ning 
stand ; 

13  God  shall  their  empty  plots  deride. 
And  laugh  at  their  defeated  pride ; 

lie  sees  their  ruin  near  at  hand 

14  They  draw  the  sword,  and  bend  the  bow. 
The  poor  and  needy  to  o'erthrow, 

And  men  of  upright  lives  to  slay; 

15  But  their  strong  bows  shall  soon  be  broke. 
Their  sbarpen'd  weapon's  mortal  stroke 

Through  their  own  hearts  sliall  force 
its  way. 

16  A  little,  with  God's  favour  bless 'd. 
That  by  one  righteous  man  possessed. 

The  wealth  of  many  bad  excels : 

17  For  God  supports  the  just  man's  cause. 
But  as  for  those  that  break  his  laws. 

Their  unsuccessful  pow'r  he  quells. 

18  His  constant  care  the  upright  guides, 
And  over  all  their  life  presides; 

Tlieir  portion  shall  for  ever  last : 

19  They,  when  distress o'erwhelmstheeartli, 
Shall  be  unmov'd,  and  e'en  in  dearth 

The  happy  fruits  of  plenty  taste. 

20  Not  so  the  wicked  men,  and  those 
Who  proudly  dare  God's  will  oppose ; 

Destruction  is  their  hapless  share : 
Like  fat  of  Iambs,  their  hopes  and  they 
Shall  in  an  instant  melt  away. 

And  vanish  into  smoke  and  air. 

The  Third  Part. 

21  While  sinners,  brought  to  sad  decay. 
Still  borro\v  on  and  never  pay. 

The  just  have  will  and  pow'r  to  give  : 

22  For  such  as  God  vouchesafes  to  bless. 
Shall  peacealjle  the  earth  possess ; 

And  those  he  curses  shall  not  live. 

23  The  good  man's  way  is  God's  delight. 
He  orders  all  the  steps  aright 

Of  him  that  moves  by  his  command  ; 

24  Though  he  sometimes  may  be  distressed 
Yet  shall  he  ne'er  be  quite  oppress'd. 

For  God  upholds  him  with  his  hand. 
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'Na  diobraehan  an  duine  coir. 
No  "shliochd  ag  iarrad  bidh. 

26  Sior  thruacant"  e,  is  coingheallach : 

Beannaiehf  a  shliochd  a  ta. 

27  Seaciiainn  an  t-olc,  is  dean  am  maith, 

Is  cómhnuidh  g:ibh  gu  brath. 

28  Is  toigh  \c  Dia  ccart  bhreitheanas, 

A  naoimh  clia  tréig  e  chaoidh  ; 
Sior-chuinihdear  iad  :  ach  sgathar  sios 
Droch  sliliocbd  nan  daoice  daoi. 

29  Jlealaidli  na  fireana  an  tir ; 

Buan-chónihnuidh  ni  iad  innt'. 

30  Thig  beul  an  t-saoi  air  gliocas  glan, 

A  thcang'  air  rogha  cainnt. 

31  Tha  lagh  a  Dhé  *na  cridh'  a  stigh : 

Cha  sleamhnuich  uaith  a  cheum. 

32  Tha'n  droch  dhuin'  feitheamh  air  an 

t-saoi, 
G'a  marbhadh  is  g"a  theum. 

33  Cha  'n  fhag  an  Tigheam  e  'na  láimh, 

A  dheanamh  air  droch -bheirt ; 
Cha'n  fhagar  ris  e  ann  am  binn, 
Trath  chuirear  e  fo  cheirt. 

34  Feith  thus'  air  Dia,  's  'na  shligh'  gluais 

Is  arduichear  leis  thu. 
An  tir  gu  meal  thu ;  is  droch  dhaoin' 
'G  am  milleadh  chi  do  shiiil. 

35  An  duine  maUuicht'  chunnaic  mi 

An  neart,  "s  an  inbhe  mhóir, 
'Ga  sgaoileadh  féin  a  mach  mar  chraoibh, 
A'  fas  gu  do^rach  iir  ; 

36  Ach  chaidh  e  seach,  is  feuch  cha  robh  ; 

Dh'iarr,  is  cha  dhfhuaras  e. 

37  Amhairc  is  feuch  gur  sith  is  crioch 

Do'n  duine  dhireach  réidh. 

33  Ach  sgriosar  luchd  an  eusaontais, 

Is  théid  dhoibh  as  faraon  : 

Di-mhilltoar  agus  sgathar  sios 

Criocli  dheireannach  droch  dhaoin'. 

39  Ach  furtachd  fhior  nam  firean  fos, 

Thig  sin  o  Dhia  nau  diil : 

Is  anns  an  aimsir  thrioblaidich, 

'S  e  's  barrant  air  an  cul. 

40  Thig  treis  is  furtachd  thuc'  o  Dhia, 

Le  fuasgladh  an  deadh  am  ; 
Saorar  iad  leis  o  dhaoinibh  olc, 
Oir  chuir  iad  muingliinn  ann. 


SALM  XXXVIII. 

1  A    THIGHEARN,  ann  ad  chorruich 
^ »-        mhóir 

Na  cronuich  mi  gu  gar»  ; 
Na  dean  mo  smachdachadh  gu  geur. 
An  uair  a  lasas  t'f  hearg. 

2  Oir  tha  do  shaighde  guineach  geur 

Sáitht'  annam  féin  gu  teann  : 
Is  orm  a  ta  do  lámh  gu  trom, 
"Gam  chumail  sios  gach  am. 

3  Cha'n    'eil    maoin    f  hallaineachd   a'm' 

fheóil. 
Air  son  do  chomiich  ghéir ; 
A'm'  chnarahaibh  cha'n  "eil  tamh  no 

fois. 
Air  son  mo  pheacaidh  ftin. 

4  Oir  chaidh  mo  pheacaidh  os  mo  cheann ; 

Taid  orm  'nan  eire  thruim. 

5  Mo  chreuchda  ta  ro-lobhta,  's  breun  ; 

Mo  ghóruich  's  coireach  rium. 
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25  From  my  first  youth,  till  age  prevail'd, 
I  never  saw  the  righteous fail'd, 

Or  want  o'ertake  his  num'rous  race  ; 

26  Because  compassion  filPd  his  heart, 
And  he  did  cheerfully  impart, 

God  made  his  oflspruig's   wealth  in- 
crease. 

27  AVith  caution  shun  each  wicked  deed, 
In  virtue's  ways  with  zeal  proceed. 

And  so  prolong  your  happy  days  : 

28  For  God,  who  judgment  loves,  does  still 
Preserve  his  saints  secure  from  ill. 

While  soon  the  wicked  race  decays. 
29,  30,  31  The  upright  shall  possess  the  land, 
His  portion  shall  for  ages  stand  ; 

His  mouth  with  wisdom  is  supplied  ; 
His  tongue  by  rules  of  judgment  moves, 
His  heart  the  law  of  God  approves. 
Therefore  his  footsteps  never  slide. 
The  Fourth  Part. 

32  In  wait  the  watchful  sinner  lies. 
In  vain  the  righteous  to  surprise  ; 

In  vain  his  ruin  doth  decree  : 

33  God  will  not  him  defenceless  leave, 
To  his  revenge  expos'd,  but  save  ; 

And,  when  he's  sentenc'd,  set  him  free. 

34  Wait  still  on  God,  keep  his  command, 
And  thou,  exalted  in  the  land. 

Thy  bless'd  possession  ne'er  shall  quit : 
The  wicked  soon  destroy'd  shall  be, 
And,  at  his  dismal  tragedy. 

Thou  shall  a  safe  spectator  sit. 

35  The  wicked  I  in  power  have  seen. 
And,  like  a  bav  tree,  fresh  and  green. 

That  spreads  its  pleasant    branches 
round ; 

36  But  he  was  gone  as  swift  as  thought. 
And,  though  in  ev'ry  place  I  sought, 

Xo  sign  or  track  of  him  I  found. 

37  Observe  the  perfect  man  with  care. 
And  mark  all  such  as  upright  are  ; 

Their  roughest  day,  in  peace  shall  end : 

38  While  on  the  latter  end  of  those, 
Wlio  dare  God's  sacred  will  oppose, 

A  common  ruin  shall  attend. 

39  God  to  the  just  will  aid  afford. 
Their  only  safeguard  is  the  Lord  ; 

Their  strength  in  time  of  need  is  he : 

40  Because  on  him  they  still  depend, 
The  Lord  will  timely  succour  send. 

And  from  the  wicked  set  them  free. 

PSALM  XXXVIII. 

1  '^PHY  chast'ning  wrath,  O  Lord,  re- 
J-  Though  I  deserve  it  all ;  fstrain. 
Nor  let  at  once  on  me  the  storm 

Of  thy  displeasure  fall. 

2  In  ev'ry  ^vretched  part  of  me 

'I  hv  arrows  deep  remain  ; 
Thy  heavy  hand's  afflicting  weight 
r  can  no  more  sustain. 

3  My  flesh  is  one  continued  wound, 

Thv  wrath  so  fiercely  glows ; 
Betwixt  my  punishment  and  guilt 
My  bones  have  no  repose. 

4  My  sins,  that  to  a  deluge  swell. 

My  sinking  head  o'erflow. 
And  for  my  feeble  strength  to  bear 
Too  vast  a  burden  grow. 
6  Stench  and  corruption  fill  my  wounds. 
My  folly's  just  return ; 
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6  Tha  mi  gu  craiteach,  euslan,  croni, 

A'  triall  gach  la  le  brón. 

7  Mo  leasraidh  Ian  do  ijhalar  breun': 

Gun  f  hallaineaclid'a'm'  f  lieóil. 

8  Taim  lag  is  bruit' :  a"  biiireadh  fós 

Trid  an-shoeair  mo  chridh'. 

9  A'd' láth"r,  a  Dhé,  tha  m'uile  mhiann  : 

Cha'n  f  holuichf  ort  mo  chaoidh. 

10  Mo  chridhe  ta  sior-phloscartaich, 

Mo  neart  cliaidh  uara  gu  glan  : 
An  taic  ri  fradharc  geur  mo  shiil, 
Sin  agam  fos  clia  df  han. 

11  Tha   luchd   mo  ghaoil  's  mo  chairde 

A"  seasamh  fad  o  m'  bheum.  [caomh 
Mo  chounliearsnaich  is  luchd  mo 
A'  teicheadh  uam  an  céin.      [piiairt, 

12  Sealg  orm  a  ta  luchd  iarraidh  m'anm' : 

Luchd  iarraidli  ni'uilc  a  ghnatli, 
A'  labhaii-t  nit  he  aimhleasach, 
'S  a"  smuaineach'  ceilg'  gach  la. 

13  Ach  mise  fos  mar  bhodar  mi, 

Nach  cluinneadh  guth  no  sgeul  : 
Is  cosmhuil  mi  ri  duine  balbíi, 
Gun  chomas  fosglaidh  beil. 

14  Mar  sin  mar  dhuine  mi  nach  cluinn, 

Gun  achmasan  'na  beul. 

15  Oirdh'earbmiriut, aDhé,  nioThriath: 

Dhia,  freagraidh  tus'  a'm'  f  heura. 

16  Thubhairtmi,  chum  nach  maoidheadh 

Thoir  freagradh  dhomh  gu  cas  ;  [iad, 
Ischum  nach  dean  iad  gairdeachas 
'N  trath  shleamhnuieheas  mo  chas. 

17  Oir'sdliith  chum  olaonaidh  mi,  's  mo 

A'm'  f  hianuis  tha  do  ghnath.  [bhrón 

18  Mo  lochd  do  innseam,  is  fo  m'  chioiit', 

Mór  ainiheal  orm-sa  ta. 

19  Ach  mheud  's  a  ta  "nan  naimhde  dhomh, 

'S  ro  bheothail  iad  's  is  treun  ; 

Is  luchd  mo  mhi-ruin  eucorach, 

Taid  lionmhor  mar  an  ceudn'. 

20  'Siad  sin  a's  naimhde  dhomh  gu  f  ioi-, 

Luch-diolaidh  maith  le  h-olc  ; 
Au-  son  gu  bheil  mi  leantuinn  air 
An  ni  tha  maith  gun  lochd. 

21  Na  treig  mi,  Thighearna  mo  Dhia, 

Na  bi-sa  uam  an  cein. 

22  Dhia,  greas  a  chum  mo  chuideaehaidh, 

Oir  's  tu  mo  shláinte  féin. 

SALM  XXXIX. 

1  quiUBHAIRT  mi,  bheir  mi  féin  fa'- 
J-   Mo  shlighe  ;  's  ni  mi  fos  [near 

Mo  theangadh  choimhead  mar  le  sréin, 
Air  bhith  do'n  daoi  a'm'  choir. 

2  Dh'fhan    mi    gu  tosdach    balbh    a'm' 

0"n  ni  sin  ft-in  bu  mhaith  ;      [thamh, 
Mhosgail  mo  thrioblaid  is  mo  bhron 
Annam  gu  mór  a  stigh. 

3  Air  bhith  dhomh  smuaineachadh  mar 

Do  ghabh  mo  chridhe  teas  :  [so. 

Is  las  an  teine :  is  mar  so 
Le  m"  theangaidh  labhair  mis'' ; 

4  Thoir  fios,  a  Dhé,  dhomh  air  mo  chrich, 

Tomhas  mo  la  ciod  e  : 
Gu  faighinn  eolas  agus  fios 
Cia  h-anmhunn  gearr  mo  re. 

5  Feuch  rinn  thu  mar  leud  bois'  mo  laith'', 

Mar  neo-ni  ag.ad  m'aois  : 
Gach  neach  d'a  fheabhas,  e  gu  fior,    • 
'S  ni  diomlianach  gun  phris. 


6  With  trouble  I  am  warp'd  and  bowd. 

And  all  day  long  I  mourn. 

7  A  loath'd  disease  afflicts  mv  loins, 

Infecting  ev'ry  part ; 

8  With  sickness  worn,  I  groan  and  roar. 

Through  anguish  of  my  heart. 
The  Second  Part. 

9  But,  Lord,  before  thy  searching  eyes 

All  my  desires  appear ; 
And  sure  my  groans  have  bean  too  loud 
^'ot  to  have  reachM  thine  ear. 

10  My  heart's  opprest,  my  strength  decav'd , 

My  eyes  depriv'd  of  light ; 

11  Friends,  lovers,  kinsmen,  gaze  aloof 

On  such  a  dismal  sight. 

12  Meanwhile  the  foes  that  seek  my  life 

Their  snares  to  take  me  set ; 
V  wit  slanders,  and  contrive  all  day 

To  forge  some  new  deceit. 
'3  But  1,  as  if  both  deaf  and  dumb, 
1 ,  ,-.   •?'"  '?<^ai<^'  nor  once  replied ;  [tongue 

14  Uuite  deaf  and  dumb,  like  one  whos.' 

\N  ith  conscious  guilt  is  tied. 

15  For,  Lord,  to  thee  I  do  appeal. 

My  innocence  to  clear ; 
Assured  that  thou,  the  righteous  God, 
iMy  injur'd  cause  wilt  hear. 
)6  Hear  me,  said  I,  lest  my  proud  foes 
A  spiteful  joy  display, 
Insjilting  if  they  see  my  foot 
But  once  to  go  astray. 
'7  And,  with  continual  grief  opprest, 
1  o  sink  I  now  begin  : 

18  To  thee,  O  Lord,  I  will  confess, 

To  thee  bewail  my  sin. 

19  But  whilst  I  languish,  my  proud  foes 

1  heir  strength  and  vigour  boast ; 
And  they  that  hate  me  without  cause 
Are  grown  a  dreadful  host. 

20  E'en  they,  whom  I  oblig'd,  return 

My  kindness  with  despite ; 
And  are  my  enemies,  bec;uise 
I  choose  the  path  that's  right. 

21  Forsake  me  not,  0  Lord  my  God, 

Nor  far  from  me  depart ; 

22  Make  haste  to  my  relief,  O  thou, 

Who  my  salvation  art. 


PSALM  XXXIX. 

1  "I^ESOLV'D  to   watch    o'er  all  my 
^*-  ways, 

I  kept  my  tongue  in  awe  ; 
I  curb'd  my  hasty  words  when  I 
The  wicked  prosperous  saw. 

2  Like  one  that's  dumb  I  silent  stood. 

And  did  my  tongue  refrain 
From  good  discourse  ;  but  that  restraint 
Increas'd  my  inward  pain. 
."?  My    heart    did    glow    with    worliin  - 
thoughts, 
And  no  repose  could  take. 
Till  strong  reflection  fann'd  the  fire, 
And  thus  at  length  I  spalie : 
i  Lord,  let  me  know  my  term  of  days, 
How  soon  my  life  will  end; 
The  num'rous  train  of  ills  disclose. 
Which  this  frail  state  attend. 
.5  My  life,  thou  know'st,  is  but  a  span, 
A  cipher  sums  my  years ; 


SALM  XL. 


6  Au  sarabladh  bréig;'  a'  siulthal  fos 

Gach  duine  ta  gu  dearbh  : 
Gun  suaimhneas  fos  'cam    buaireadh 

An  dioniUanas  gun  tairbh' :        [fein, 
A'  torradh  nithc.  "s  cur  ri  cheil' 

Mor  bheartais  air  gach  doigh. 
Gun  fhios  L-o'n  t-oiahre  chruinnicheas, 

No  mhealas  iad  fadheoidh. 

7  Ciod  nis  ri'm  feitheam  fein,  a  Dhe  ? 

Mo  dbochas  dhiot  do  ni'ni. 

8  Saor  mi  o  m'uile  lochd ;  's  na  dean 

Ball-maslaidh  an-daoin  dhiom. 

9  Dh'fhan  mi  a'm'  thosd,  gun  fhosgladh 

Oir  leatsa  rinneadh  e.  [béil, 

)0  Tog  dliiom  do  bhuile,  Dhe :  le  beum 

Do  laimbe  dilaoidheadh  mi. 
11  Trath    chronuichear    leat    neach    m'a 
lochd, 
3Iar  chnuimh  theid  as  d'a  shnuadh : 
Gu  deimhin  fein  's  fior-dhiomhanas 
Gach  duin'  air  bith  do'n  t-sluagh. 
\2  Dhia«    eisd    ri    m'umuigh,    is    ri   m" 
ghlaodh ; 
Ri  m'  dheóii'  a'  d'  thosd  na  bi ; 
Oir  eoigreaeh  agad,  is  fear-cuairt, 
Mar  m'aithrichibh  tha  mi. 
13  Dhia,  coiril  agus  caomhain  mi, 
Gu  faighinn  neart  ri  m'  bheó 
Mu'n  siubhail  mi,  a'  dol  do'n  eug, 
'S  nach  bi  mi  ann  ni's  mo. 


SALM  XL. 

1  T\HTHEITH  mi  le  foighid  mhaith 
±J        ri  Dia, 

Chrom  thugam  dh'éisd  mo  ghuth  : 

2  Is  thug  se  a  slochd  uamhuinn  mi, 

A  clabar  criadha  tiugh  : 
Air  carraig  chomhnaird  chuir  mo  chos  ; 
Mo  cheuman  shocruich  e. 

3  Is  óran  nuadh  chuir  e  a'm"  bheul, 

Gu  b'e  sud  moladh  Dhe : 
Chi  moran  e  's  fo  eagal  bi  d. 
Is  earbaidh  iad  a  Dia. 

4  'S  beannaicht'  an  duine  sin  gu  dearbh 

IS'i  dóchas  as  an  Triath, 
Is  nach  gabh  tlachd  no  toil  air  bith 

Do  luchd  an  ardain  mhóir. 
No  fós  do'n  dream  a  théid  a  tbaobb 

Gu  ceilg,  le  saobhadh  glóir'. 

5  Is  lionmhor  foibre  iongantach, 

A  Thigheam  is  a  Dhe, 
'S  do  smuaintean  oimn :  cha'n  áirmh- 
ear iad 
An  ordugh  dhuit  gu  réidh  : 
Na'n  cuirinn  iad  an  céiU  gu  min, 

No  fos  na  'n  innsinn  iad, 
An  aireamh  rachadh  thar  mo  neart, 
Aig  lionmhoireachd  is  meud. 
fi  Ofrail  no  iobairt  leat  cha  mhiann, 
Dh'fhosjail  thu  fein  mo  chluas  : 
Lochd-iobairt  agus  lobairt-loisgt' 
Cha  d'iarr  thu  dhuit  chur  suas. 

7  An  sin  do  labhair  mise,  feuch, 

A  nis  a  ta  mi  teachd  : 
An  rol'  an  leabhair  ormsa  fós 
Sud  sgriobhta  tha  gu  beachd. 

8  'Se  sud  mo  thlachd   's  mo  mhiann.  a 

Do  thoil  gu  deantadh  leam  :       [Dhe, 
Do  reachd  gu  dearbh  a  ta  gu  buan 
A'm'  chridhe  stigh,  's  a'm'  chom. 
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And  ev'rj-  man,  in  best  estate, 
But  vanity  appears. 

6  3Ian  lilie  a  shadow  vainly  walks. 

With  fruitless  cares  oppress'd  : 
He  heaps  up  wealth,  but  cannot  tell 
By  whom  'twill  be  possessed. 

7  Whv  then  should  I  on  worthless  toys 

"W'ith  anxious  care  attend  ? 
On  thee  alone  my  steadfast  hope 

Shall  ever.  Lord,  depend. 
8,  9  Forgive  my  sins,  nor  let  me  scorn'd 

By  foolish  sinners  be  ; 
For  I  was  dumb,  and  murmur'd  not, 

Because  'twas  done  by  thee. 
10  The  dreadful  burden  of  thy  wrath 

In  mercy  soon  remove  ; 
Lest  my  frail  flesh  too  weak  to  bear 

The  heavy  load  should  prove. 
U  For  when  thou  chasten'st  man  for  sin 

Thou  mak'st  his  beauty  fade, 
(So  vain  a  thing  is  he),  like  cloth 

By  fretting  moths  decay'd. 

12  Lord  hear  my  cry,  accept  my  tears, 

And  listen  to  my  pray'r ; 
Who  sojourn  like  a  stranger  here. 
As  all  my  fathers  were. 

13  O  spare  me  yet  a  little  time, 

My  wasted  strength  restore  ; 
Before  I  vanish  quite  from  hence, 
And  shall  be  seen  no  more. 

PSALM  XL. 

1  T  AVAITED  meekly  for  the  Lord, 
J-  Till  he  vouchsaf 'd  a  kind  reply ; 
WHio  did  his  gracious  ear  afiford, 

Andheardfrom  heav'n  my  humble  cry. 

2  He  took  me  from  the  dismal  pit, 

When  founder'd  deep  in  miry  clay  ; 
On  solid  ground  he  plac'd  my  feet. 
And  stiffer'd  not  my  steps  to  stray. 

3  The  wonders  he  for  me  has  wrought 

Shall  fill  my  mouth  with   songs  of 
praise ; 
And  others  to  his  worship  brought. 
To  hopes  of  Uke  deliv'rance  raise. 

4  For  blessings  shall  that  man  reward. 

Who  on  th'  Almighty  Lord  relies  ; 

Who  treats  the  proud  «ith  disregard, 

And  hates  the  hypocrite's  disguise. 

5  Who  can  the  wondrous  works  recount. 

Which    thou,   O  God,  for    us    hast 
wrought ! 
The  treasures  of  thy  love  surmount 
The  pow'r  of  niunbers,  speech,  and 
thought. 

6  I've  learnt,  that  thou  hast  not  desir'd 

Ofi  "rings  and  sacritlce  alone  ; 
Nor  blood  of  guiltless  beasts  requir'd 
For  man's  transgression  to  atone. 

7  I  therefore  come — come  to  fulfil 

The  oracles  thy  books  impart : 

8  'Tis  my  delight  fo  do  thy  \vill ; 

Thy  "law  is  written  in  iny  heart. 

Tfte  Second  Part. 

9  In  full  assemblies  I  have  told 

Thy  truth  and  rishteousness  at  large  : 
Nor  did,  thou  know'st,  my  lips  withhold 
From   utt'ring   what  thou  gav"st  in 
charge. 


S  A  L  M  XLI. 


9  Air    t'fhireantachd    sa'   choinneimh 
A  Dhé,  rinn  raise  sgeul :  [mhcnr, 

Oir  feuch,  a  Dhé,  mar  's  aithne  dhuit, 
Kior  chaisg  mi  féin  mo  bheul. 

10  A'm'  chridhe  t'fhireantachd  nior  cheil ; 

Aeh  t"f  hirinn  chuir  mi'n  céill : 
Do  shláint',  's  do  chaoimhneas  gradh- 
ach  caomh 
O'n  t-sluagh  nior  cheil  mi  fein, 

11  Do  thrócair  chaomh  na  cum-sa  uam, 

A  Thigheama  gu  braih  ; 
Do  chaoimhneas    gi-adhach,    t'fhirinn 
Gleidheadh  iad  mi  a  ghnath.         [fos 

12  Oir  is  do-aireamh  iad  na  h-uilc 

Ta  'g  iadhadh  orm  mu 'n  caairt ; 
Do  ghlac  mo  pheacaidh  mi  co  teann 

'S  nach  feud  mi  seaUtuinn  siias  : 
0"s  lionmhor'  iad  na  folt  mo  chinn. 

Is  thréig  mo  cliridhe  mi. 

13  Dhia,  gu  ma  toil  leat  furtachd  orm, 

Grad-chuidhich  leam,  a  Dhe. 

14  Biodh  nair'  is  amhluadh  dhoibh  faraon, 

Do  m'anam  dli'iarras  claoidh  : 
Ruaig  orr'  air  ais,  is  rudhadh  gruaidh', 
Le  'm  b'aill  mo  chur  gu  dith. 

15  Gun  áird,  gun  aiteach'  gu  robh  iad, 

Mar  thuarasdal  d'an  náir', 
A  thubhairt  rium  gu  fanoideach, 
Aba,  aha,  le  gair 

16  Aoibhneas  is  aigliear  do  gach  neach, 

Ga  dlarraidh  fein  a  ta  : 
Is  abradli  iad  le'n  toigh  do  fehláint% 
Dia  gu  ina  mor  a  ghnath. 

17  Ach  mis'  ged  tha  mi  ainnis  bochd, 

Smuainichidli  orm  an  Triath  : 
M'fhear  cabhair  thu  's  mo  Shlanuigh- 
Moille  na  dean,  a  Dhia.  [ear ; 

SALM  XLI. 
1  'QBEANNAICHT'  am  fear  a  bheir 
O        gu  glic 
Fa'nearan  duine  bochd : 
An  uair  a  thrioblaid  is  a  theimi, 
Bheir  Dia  e  saor  o'n  olc. 
"2,  Ni  Dia  a  dhion,  's  a  chumail  beó, 
Is  beannaicht"  e  san  tir  : 
Gu  toil  a  naimhde  an  mirunacl» 
Na  tabhair  e  gu  sior. 
S  Air  leabadh  "thinneis  iarganaich 
Bheir  Dia  dha  neart  is  treóir  : 
A  leabadh  ni  thu  dha  air  fad 
Ri-h-am  a  thinneis  mhoir. 

4  Thubhairt  mi,  dean-sa  trócair  orm, 

A  Thighearn  is  a  Dhe  ; 
Is  leighis  m'anam  euslan  bochd, 
Oir  t'aghaidh  pheacaich  mi. 

5  Tha'n  dream  sin  a"s  iior-naimhde  dhomh 

A"  labhairt  orm  le  beum  : 

O  c'uin  a  sgriosar  "ainm-san  as, 

'S  a  théid  e  sios  do"n  eug  ? 

6  Ma  thig  e  m'amharc,  labhraidh  e 

Cainnt  dhiomhanach  le  "bheul : 
Ta  'chridh'  a"  torradh  nimh  a  stigh, 
'S  a  muigh  a''  deanamh  sgéil. 

7  Sior-ehogan<alch  an  cluais  a  cheil", 

Luchd  m''  f  huath'  a  ta  air  fad  : 
A'  smuaineachadh  "s  a*  cumadh  lochd 
A"m'  aghaidh  fein  gun  stad. 
S  Droch  thinneas  (deir  iad)  tha  gu  dliith 
A"  leantuimi  ris  r'  a  bheó  ; 
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10  Nor  kept  within  my  breast  confin'd 

Thy  faithfulness  and  savinsr  grace : 
But  preach'd  thy  love,  for  all  designed. 
That  all  might  that  and  truth  eni- 
braca 

1 1  Then  let  those  mercies  I  declar'd 

To  others.  Lord,  extend  to  me ; 
Thy  loving-kindness  my  reward, 
'f  hy  truth  my  safe  protection  be. 

12  For  I  with  troubles  am  distress'd. 

Too  numberless  for  me  to  bear  : 
Nor  less  with  loads  of  guilt  oppress  d. 

That  plunge  and  sink  me  to  despair. 
As  soon,  alas,  may  I  recount 

The  hairs  on  this  afflicted  head  : 
My  vanquish'd  courage  theysurmount. 

And  till  my  drooping  soul  with  dread. 

The  Third  Part. 

13  But,  Lord,  to  my  relief  draw  near. 

For  never  was  more  pressing  need  ; 
In  my  deliv'rance,  Lord,  appear. 
And  add  to  that  deliv'rance  speed. 

14  Confusion  on  their  heads  return. 

Who  to  destroy  my  soul  combine  ; 

Let  them,  defeated,  blush  and  mourn, 

Ensnar'd  in  their  own  vile  design. 

15  Their  doom  let  desolation  be. 

With  shame  their  malice  be  repaid, 
Who  mock'd  my  confidence  in  thee, 
And  sport  of  iiiy  afHiction  made  : 

16  'VNTiile  those,  who  humbly  seek  thy  face. 

To  joyful  triumphs  shall  be  rais"'d  ; 
And  all  who  prize  thy  saving  grace 
With  me  resound,  the  Lord  be  prais'd. 

17  Thus,  wretched  though  I  am  and  poor, 

Of  me  th"  Almighty  Lord  takes  care  ; 
Thou,  God,  who  only  canst  restore. 
To  my  relief  with  speed  repair. 


PSALM  XLI. 

1  TT  APPY  the  man  whose  tender  care 
IL  Relieves  the  poor  distrest ; 

When  troubles  compass  him  around. 
The  Lord  shall  give  him  rest. 

2  The  Lord  his  life,  with  blessings  cro>vn'd. 

In  safety  shall  prolong  ; 
And  disappoint  the  will  of  those 
That  seek  to  do  him  wrong. 

3  If  he,  in  languishing  estate. 

Oppress'd  with  sickness  lie  ; 

The  Lord  will  easy  make  his  bed. 

And  inward  strength  supply. 

4  Secure  of  this,  to  thee,  my  God, 

I  thus  my  pray'r  address'd  : 
Lord,  for  thy  mercy,  heal  my  soul. 
Though  1  have  much  transgress "d. 

5  ^ly  cruel  fcies,  with  sland'rous  words. 

Attempt  to  wound  my  fame ; 
When  shall  he  die,  say  they,  and  niiii 
Forget  his  very  name  ? 

6  Suppose  they  formal  visits  make, 

'Tis  all  but  empty  show. 
They  gather  mischief  in  their  hearts. 

And  vent  it  where  they  go. 
7,  8  With  private  whispers  such  as  these 

To  hurt  me  they  devise : 
A  sore  disease  afflicts  him  now, 

lie's  fall'n  no  more  to  rise. 


SALM    XLII. 


Air  bliith  dha  nis  'na  luidh'  gu  tinn, 
Clia'n  éirich  e  ni's  mo. 

9  Am  fear  bu  charaid  dileas  domb, 

Ri'n  earbainn  gach  ni  b'aill, 
'S  a  dh'ith  do  m'aran  air  mo  bhórd, 
A'm"  aghaidh  thog  e  'shail. 

10  Ach  thusa,  Dhe,  dean  trocair  orm, 

Is  tog  mi  ns  an  aird, 
A  chum  g^u  tugainn  luigheachd  dhoibh, 
Is  comain  ciieart  gun  dáil. 

1 1  Tre  so  is  fiosrach  mi  gu  beachd 

Our  ionmhuinn  leatsa  mi : 
Airson  nach  d'thug  mo  naimhde  buaidh, 
"S  nach  d'linneadh  leo  mo  chlaoidh. 

12  Ach  mise,  ann  am  lonracas, 

'S  tu  sheasas  mi  a  ghnath  : 
Am  tianuis  fós  do  ghnuise,  Dhe, 
Ga  m'  shocrachadh  gu  brath. 

13  lehobhah  Dia  chloinn  Israeli, 

Beannaichi"  gu  robh  e  féin, 
()  aois  gu  h-aois  gu  suthain  sior, 
Amen,  agus  Amen. 

SALM  XLH. 

1  "\rAR  thogras  fiadh  na  sruthan  uisg' 
J 'i-     Le  biiireadh  ard  gu  gcur. 

Mar  sin  tha  ra'anam  ploscartaich , 
Ag  éigheach  riutsa,  Dhe. 

2  Tha  tart  air  m'anam  'n  geall  air  Dia, 

'N  geall  air  an  Dia  ta  beo  : 

O  c'uin  a  thig  's  a  nochdar  mi 

Am  fianuis  Dhia  na  glóir'  ? 

2  Gach  la  is  oidhch'  is  iad  mo  dheoir 

A's  cuibhrionn  dhomh  's  a's  biadh  : 
An  uair  a  deir  iad  riura  a  ghnath, 
C'ait  bheil  a  nis  do  Dhia  ? 

4  Tha  m"anam  air  a  dhortadh  mach, 

A"  cuimhneachadh  gach  ni ; 
Oir    chaidh    mi    leis    a"    chuidheachd 

Dol  leo  gu  teampull  Dé  ;         [mhóir, 
Seadh  chaidh  mi  leo  le  gairdeachas. 

Is  raoladh  fós  le  cheil', 
Seadh  leis  a-  chuideachd  sin  a  bha 

A'  coimhead  laithe  an  feiU*. 

5  O  m'anam  !  c'uim"  a  leagadh  thu 

Le  diobhail  misnich  sios  ? 
Is  c'uim'  am  bheil  thu"n  taobh  stigh 

Fo  thrioblaid  is  fo  sgios?         [dhiom 
Cuir  dóchas  daingean  ann  an  Dia, 

Oir  fathast  molam  e. 
Air  son  na  furtachd  is  na  sláinte' 

Thig  dhomh  o  'eudan  réidh. 

6  Thuit  m'anam  annam  sios,  a  Dhe, 

Giirad-ehuimhnich  mi  'n  sin  ort ; 
O  thalamh  J  ordain,  Hermoin  aird, 
O  JIhitsar  fos  nan  cnoc. 

7  Le  fuaim  do  shruthan  uisge  féin 

Ta  doimhn"  air  dhoimhne  gainn  : 
Di  stuaidhean.  is  do  thonnan  ard' 
Dol  tharum  tha  le  toirm. 

3  Orduichidli  Dia  d'a  ghrasaibh  dhomh, 

A  chaoimhneas  anns  an  16 : 
San  oidhehe  ni  mi  guidhe  "s  ceól 

Ri  Dia  a  chum  mi  beo. 
9  Mo  charraiz,  c'uim'  a  thréig  thu  mi  ? 

Ri  Dia  a  deir  mi  féin  : 
Is  c'uim'  am  bheil  mi  triall  fo  bhrón, 

Bhrigh  foimeirt  m'eascair  thréin  ? 

10  Mar    linn    a'm'  chnamhaibh,    m'eas- 

Toirt  toibheim  dhomh  a  ta  :     [cairde 
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9  My  own  familiar  bosom  friend, 
On  whom  I  most  relied. 
Has  me,  whose  daily  guest  he  was, 
Witli  open  scorn  defied. 

10  But  thou  my  sad  and  wTCtehed  state 

In  mercy,  Lord,  regard ; 
And  raise  me  up,  that  all  their  crimes 
May  meet  their  just  reward. 

11  By  tViis  I  know  thy  gracious  ear 

Is  optn  when  I  call ; 
Because  thou  suffer'st  not  my  foes 
To  triumph  in  my  fall. 

12  Thy  tender  care  secures  my  Ufe 

From  danger  and  disgrace  ; 
And  thou  vouch=arst  to  set  me  still 
Before  thy  glorious  face. 

13  Let  therefore  Israel's  Lord  and  God 

From  age  to  age  be  bless'd ; 
And  all  the  people's  glad  applause 
With  loud  Amens  expressed. 


PSALM  XLII. 

1  \  S  pants  the  hart  for  cooling  streams, 
A.    When  heated  in  the  chase ; 

So  longs  my  soul,  O  God,  for  thee. 
And  thy  refreshing  grace. 

2  For  thee,  my  God,  the  hving  God, 

My  thirsty  soul  doth  pine  : 
O  when  shall  I  behold  thy  face. 
Thou  Majesty  divine  I 

3  Tears  are  my  constant  food,  while  thus 

Insulting  foes  upbraid : 
Deluded  ^T^etch !  where's  now  thy  God  ? 
And  w  here  his  promis'd  aid  ?  " 

4  I  sigh  whene'er  my  musing  thoughts 

Those  happv  days  present, 
When  I  with  troops  of  pious  friends 

Thy  temple  did  frequent : 
When  I  advanc'd  with  songs  of  praise 

Mv  solemn  vows  to  pay. 
And"  led  the  jovful  sacred  throng. 

That  kept  the  festal  day. 

5  Whv  restless,  why  cast  down,  my  soul  ? 

Trust  God,  who  will  employ 
His  aid  for  ihee,  and  change  these  sighs 
To  thankful  h^Tnns  of  joy. 

6  Mv  soul's  cast  down,  O  God,  but  thinks 

bn  thee  and  Sion  still : 
From  Jordan's  bank,  from  Hermon's 
heights, 
And  Mizar's  humbler  hill. 

7  One  trouble  calls  another  on. 

And  gath'ring  o'er  my  head. 
Fall  spouting  down,  till  round  my  soul 
A  roaring  sea  is  spread. 

8  But  when  thv  presence.  Lord  of  life. 

Has  once  dispell'd  this  storm. 
To  thee  I'll  midnight  anthems  sing, 
And  all  my  vows  perform. 

9  God  of  my  strength,  how  long  shall  I, 

Like  one  forgotten,  mourn  ? 
Forlorn,  forsaken,  and  expos'd 

To  my  oppressor's  scorn  ? 
10  Mv  heart  is  pierc'd,  as  «ith  a  sword, 

While  thus  my  foes  upbraid. 
Vain  boaster,  where  is  now  thy  God  ? 

And  where  his  promis'd  aid  ? 


S  A  I  L  M    XLIII.   XLIV. 


Tráth  their  iad  rium  gu  fanoideach, 

C'ait  blieil  do  Dhia  ?  gach  la. 
1 1  O  m'anam,  c'uim'  a  leagadh  thu, 

I.e  diobhail  misnich  sios  ? 
Is  c'uim''  am  bheil  thu'n  taobh  stígh 

Fo  aimheal  is  fo  sgios  ?  [dhiom 

Cuir  dochas  daingean  ann  an  Dia  : 

Oir  molam  e  a  ghnath, 
O  's  e  a's  slainte  do  mo  ghniiis, 

Is  e  mo  Dhia  gu  bráth. 

SALJI  XLEU. 

1  /~iUM  eotlirom  rium,  is  tagair  féin 
v^     Mo  chilis,  o'n  f  hineach  olc, 
O'u  eucorach,  "s  o  fhear  na  ceilg', 

Dhé,  saor-sa  mi  o'n  lochd. 

2  Car  son  a  thilg  thu  mise  uait  ? 

'S  gur  tu  mo  Dhia  's  mo  threóir ; 
C'ar  son  bhrigh  fóimeirt  m'eascairde, 
An  siubhlam  fein  fo  bhrón  ? 

3  Dhia,  ffhirinn  is  do  sholus  glan, 

Leig  thugam  iad  a  mach  :      [naoimh, 
Ga    m'  sbeoladh    chum    do    thulaicli 
"S  mo  thabhairt  chum  do  theach. 

4  'N  sin  racham  dh'ionnsuidh  altair  Dhé, 

An  Dé  sin  m"  aoibhneis  mlióir  : 
Air  clarsaich  bliinn  do  mholam  thu, 

O  Dhia,  mo  Dhia  na  glóir'. 
n  O  m'anam,  c'uim'  a  leagadh  thu, 

Le  diobhail  misnich  sios  ? 
Is  c'uim'  am  bheil   thu'n  taobh  stigh 

Fo  aimheal  is  fo  sgios  ?  [dhiom 

("uir  dochas  daingean  ann  an  Dia  ; 

tJir  molam  e  a  ghná'h, 
O  "se  a's  sláinte  do  mo  ghniiis, 

Is  e  mo  Dhia  gu  brath. 

SALM  XLIV. 

1  T  E'R  cluasaibh  chuala  sinn,  a  Dhé, 
-Li     Ar  sinnsir  chuir  an  céiU 

Xa  gniomhara  a  rinneadh  leat, 
'Nan  aimsir,  fad  o  chéin. 

2  Le  d'  laimh  mar  thilg  thu  mach  na 

Is  iadsan  chuir  "nan  ait  :  [sloigh, 

JIar  rinn  thu  air  na  cinnich  claoidh, 
Ach  dhoibhsan  thug  an  sath. 

3  Oir  sealbh  san  tir  cha  d'f  huaireadh  leo 

Le'n  claidheimh  no  le'n  loinn, 
Xi  mo  a  rinn  an  gairdean  fein 
An  teasairginn  nan  teinn  : 

Ach  do  larah    dheas  thug    dhoibh  a' 
bhuaidh. 

Do  ghairdean  neartmhor  treun, 
Is  solus  glan  do  ghnúis',  a  chionn 

Gu'n  d'thug  thu  dhoibhsan  spéis. 

4  Oir 's  tusa  fein,  a  Dliia  nam  feart, 

Mo  Thigheam  is  mo  Righ  : 
Furtaehd  do  Jacob  orduichuait. 
Is  fuasgail  air  gun  dith. 

5  'S  ann  tre  do  neart-sa  leagar  sios 

Na  h-uile  's  naimhde  an  dhuinn : 
Tre  t'ainm-sa  saltraidh  sinn  gu  lar 
An  dream  a  dh'eireas  ruinn. 
fi  Oir  as  mo  bhogh'  cha  dean  mi  bun, 
Cha'n  f  hurtachd  dhomh  mo  lann. 

7  Ach  's  tnsa  nairich  luchd  ar  fuath', 

Or  naimhdibh  sbaor  thu  sinn. 

8  Air  feadh  an  la  's  ann  ann  an  Dia, 

A  ni  sinn  uaill  is  glóir : 
Is  t'ainm-sa  fós  air  leadh  gach  linn, 
Ard-niliolaidh  sinn  gu  ni6r. 
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11  Why  restless,  why  cast  down,  my  soul  ? 
Hope  still,  and  "thou  shalt  sing" 
The  praise  of  liim  who  is  thy  God, 
Thy  health's  eternal  spring. 

PSALM  XLIII. 

1  T  UST  Judge  of  heav'n,  against  my  foes 
»'    Do  thou  assert  my  injur'd  right ; 

O  set  me  free,  my  God,  from  those 
That  in  deceit  and  wrong  delight. 

2  Since  thou  art  stiU  my  only  stay, 

Why  leav'st  thou  me  in  deep  distress  ? 
Why  go  I  mourning  all  the  day, 
Whilst  me  insulting  foes  oppress  ? 

3  Let  me  with  light  and  truth  be  blest, 

I5e  these  niv  guides  to  lead  the  wav, 
Till  on  thy  holy  hill  I  rest. 
And  in  thy  sacred  temple  praj'. 

4  Then  will  I  there  fresh  altars  raise 

To  God  who  is  my  only  joy ; 
And  well-tun "d  harps,  "with  songs  of 
praise. 
Shall  aU  my  grateful  hours  employ. 

5  Why  then  cast  down,  my  soul?  and  why 

So  much  oppress'd  with  anxious  care  V 
On  God,  thy  God,  for  aid  rely. 
Who  will  thj-  ruin'd  state  repair. 

PSALM  XLIV. 

1  r\  LORD,  our  fathers  oft  have  told 
yj    In  our  attentive  ears. 

Thy  wonders  in  their  daj's  perform 'd. 
And  elder  times  than  theirs : 

2  How  thou,  to  plant  them  here,  didst  drive 

The  heathen  from  this  land ; 
Dispeopled  by  repeated  strokes 
Of  thy  avenging  hand. 

3  For  not  their  courage,  nor  their  sword. 

To  them  possession  gave  ; 
Nor  strength,  that  from  unequal  force 

Their  fainting  troops  could  save  : 
But  thy  right  hand  and  pow'rful  arm. 

Whose  succour  they  implor'd ; 
Thy  presence  with  the  chosen  race, 

■\>  no  thy  great  Name  ador'd. 

4  As  thee  their  God  our  fathers  own'd. 

Thou  art  our  sovereign  King ; 
O  therefore,  as  thou  didst  to  them. 
To  us  deliv'ranee  bring. 
5  Through  thy  victorious  Name  our  arms 
The  proudest  foes  shall  quell. 
And  crush  them  nith  repeated  strokes, 
As  oft  as  they  rebel, 
fi  I'll  neither  trust  my  bow  nor  sword. 
When  I  in  fight  engage  ; 

7  But  thee,  who  hast  our  foes  subdu'd. 

And  sbam'd  their  spiteful  rage. 

8  To  thee  the  triumph  we  ascribe, 

From  whom  the  conquest  came  : 
In  God  we  will  rejoice  all  day. 
And  ever  bless  iais  Name. 

The  Second  Part. 

9  But  thou  hast  cast  us  off,  and  now 

Most  shamefully  we  yield  ; 
For  thou  no  more  vouehsaf 'st  to  lead 
Our  armies  to  the  field. 
10  Since  when  to  ev'ry  upstart  foe 
We  turn  our  backs  in  figlit ; 


SALM    XLV. 


9  Ach  rinn  thu  nis  ar  tilgeadh  dliiot, 
Is  nairich  thusa  sinn  : 
"S   a    mach    le'r    n  aniiailtidh   's  le'r 
Cha'n  'eil  thu  féiu  dol  leinn.    [feachd 

10  Gu  teicheadh  chuir  thu  sinn  air  ais, 

O'n  namhaid  gheur  sa"  chath  : 
Is  luchd  ar  mi-ruin  tha  dhoibh  fcin 
A'  deanamh  creieh"  is  sgath". 

1 1  Mar  ehaoraich  thug  thu  sinn  *nar  biadh  ; 

Measg  chinneach  sgaoileadh  sinn. 

12  Reic  thu  do  phobuU  féin  g\ui  f  liiach, 

"S  gun  mheud  air  maoin  d'an  cinn. 

13  Do  rinn  thu  toibheum  dhinn  gu  tniagh 

D'ar  coimhearsnaich  gu  léir ; 
Ball-fanoid  do  na  bheil  mu'n  cuairt, 
'S  ball-magaidh  mar  an  ceudn'. 

14  An  measg  nan  Geintileach  air  fad, 

Gnath-fhocal  rinn  thu  dhinn ; 
'S  am  measg  a'  phobuill  anns  gacli  ait 
'Is'ar  n-aobhar  crathaidh  cinn. 

15  Tha  m'amhluadh  is  mo  mhasladh  geur 

A'm'  f  hianuis  féin  a  ghnath, 
Rinn  nair'  is  rudliadli  fos  mo  ghruaidh' 
Mf  holach  gu  truagh  gach  la. 

16  'Se  sin  mo  chor  thaobh  guth  an  f  liir 

A  cháineas  mi  gu  h-olc, 
'S  a  spreigeas  mi ;  's  a  thaobli  an  namh, 
'S  an  dioghaltaich  gu  lochd. 

17  Sud  uile  ge  do  tháinig  oirnn, 

I>i  ior  dhearmaid  sinne  thu ; 
Cha  d'rinnsinn  breug  no  briseadh  claon 
*N  aghaidli  do  chúmhnaint  dliliith. 

18  Cha  d'aom  ar  n-aigne  uaitse  riamh, 

Ar  cridh'  cha  deach  air  ciil : 

O  d'  shlighe  cha  do  chlaon  ar  cos 

'S  cha  deach  air  seachran  iiiil. 

19  An  ionad  dhrágon  ge  do  phronn 

Thu  sinne  sios  gu  lar, 
Is  ge  do  dh"fholuich  thusa  sinn 
Le  sgáil  is  dubhar  bais. 

20  3Ia  's  e  gu'n  leig  sinn  as  ar  cuimhn' 

Ainniuasal  árd  ar  Dia, 
Xo  gu  dia  eile  coimheach  bréig' 
Ar  Ikmh  ma  shin  siun  riamh  : 

21  Nach  rannsaich  Dia  so  féin  a  mach  ? 

Oir  aige  ta  lan-f  hios 
Air  diomhaireachd  a"  chridhe  stigh, 

Gach  car  a  t'ann  is  cleas. 
■22  Oir,  air  do  shonsa  mharbhadh  sinn, 

Air  feadh  an  la  gu  léir, 
'S  mar  ehaoraich  tha  sinn  air  ar  meas, 

A  chasgaireadh  gu  geur. 

23  MosgaU ;  c'ar  son  a  choidleas  tu  ! 

Dliia,  fairich  as  do  shuain  ; 
Gu  brath  na  tilg-sa  sinn  a  mach, 
>"a  triall-sa  fada  uainn. 

24  Ciod  uim'  am  foluich  thu  do  chnuis? 

Ciod  uim'  an  deamiaid  thu 
Ar  n-ámhghar,  is  ar  n-éigin  mhór 
Tha  'g  iadhadli  oirnn  gu  dliith  ? 

25  Oir  chrom  ar  n-anam  sios  do'n  iiir, 

Ar  brú  ri  talamh  theann. 

26  A'd'throcair  éirich,  cuidhich  leinn. 

Is  furtaich  oirnn  san  am. 

SALM  XLV. 
1  TAE  ADH  aobhhar  drain  naoimh  is  ciuil 
-L'    A'  deachdadh  ta  mo  chridh' : 
Is  labhram  air  na  nithibh  sin 
A  rinn  mi  féin  do'n  lUirh  ; 
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And  with  our  spoil  their  malice  feast, 
Who  bear  us  ancient  spite. 

11  To  slaughter  dooniM,  we  fall  like  slieep 

Into  their  butch  "ring  hands  ; 
Or  (what's  more  wretched  yet)  sur\-ive, 
Dispers'd  through  heathen  lands. 

12  Thy  people  thou  hast  sold  for  slaves. 

And  set  their  price  so  low. 
That  not  thy  treasure  by  the  sale, 
liut  their  disgrace  may  grow. 
13,  14  Rcproach'd  by  all  the  nations  round. 
The  heathen's  byword  grown, 
AAHiose  scorn  of  us  is  both  in  speech 
And  mocking  gestures  showTi. 
15  Confusion  strilies  me  blind,  my  face 

In  conscious  shame  I  hide, 
IG  While  we  are  scoff 'd,  and  God  blas- 
phem'd, 
By  their  licentious  pride. 

The  Third  Pari. 

17  On  us  thU  heap  of  woes  is  fall'n. 

All  this  we  have  endur'd ; 
Yet  havenot.  Lord,  renoimc'dthy  Name, 
Or  faith  to  thee  abjur'd. 

18  But  in  thy  righteous  paths  have  kept 

Our  hearts  and  steps  with  care  ; 

19  Tho"  thou  hast  broken  all  our  strength. 

And  we  almost  despair. 

20  Could  we,  forgetting  thy  great  Name, 

On  other  gods  rely, 

21  And  not  the  Searcher  of  all  hearts 

The  treach'rous  crime  descry  ? 

22  Thou  seest  what  sufl  "rmgs  for  thy  sake 

We  ev'ry  day  sustain  ; 
All  slaughter 'd,  or  reserv'd  like  sheep 
Appointed  to  be  slain. 

23  Awake,  arise ;  let  seeming  sleep 

N  o  longer  thee  detain ; 
Nor  let  us.  Lord,  who  sue  to  thee. 
For  ever  sue  in  vain. 

24  O  wherefore  hidest  thou  thy  face 

From  our  afflicted  state  ? 

25  Whose  souls  and  bodies  sink  to  earth. 

With  griefs  oppressive  weight. 

26  Arise,  O  Lord,  and  timely  haste 

To  our  deliv'rance  make  ; 
Redeem  us.  Lord, — if  not  for  ours, 
Yet  for  thy  mercy's  sake. 

PSALM  XLV. 

1  "VT'^'inLE  I  the  King's  loud  praise  re- 

»T  hearse. 

Indited  by  my  heart. 
My  tongue  is  like  the  pen  of  him 
That  writes  with  ready  art. 

2  How  matchless  is  thy  form,  O  King ; 

Thy  mouth  with  grace  o'erflows ; 
Because  fresh  blessings  God  on  thee 
Eternally  bestows. 

3  Gird  on  thy  sword,  most  mighty  Prince  ; 

And,  clad  in  rich  array. 
With  glorious  ornaments  of  pow'r 
JIajestick  pomp  display. 

4  Ride  on  in  state,  and  still  protect, 

The  meek,  the  just,  and  true: 
Whilst  thy  right  hand  with  swift  revenge 
Does  all  thy  foes  pursue. 

5  How  sharp  thy  weapons  are  to  them 

That  dare  thy  pow'r  despise  .' 


SALM    XLVI. 


Mar    pheann  an  láimh  fir-sgriobhaidh 

A  chuireas  sios  gii  luath,  Qdheis, 

Is  amhluidh  sin,  mo  tbeanga  ta 

Air  t-urram  ard  a'  luaidli. 
Is  maisich'  thu  na  clann  nan  daoin' ; 
Gras  dhoirteadh  ann  ad  bheul : 
Is  air  an  aobhar  sin  rinn  Dia 

Do  bheannachadh  gach  ial. 
Deasuich  do  chlaidheamh  air  do  léis, 

O  thus'  a  ?luiis?ich  rahóir  : 
Le  d'  chumhachd  is  le  d'mhóralachd, 

Le  greadhnachas  is  glóir. 
Bhrigb  firinn.  suairceis,  asus  ceirt, 
Marcaich  gu  buadbach  árd, 
Is  nithe  uamhor  teagaisgidh 
Do  dheas  lamb  dhuit  's  gach  ait. 
Raehadh  do  shaishde  an  gear'  gu  cridh' 

Gach  eascaraid  an  Rii,'h  : 
Tre  sin  am  pobuU  tuitidh  fo'd', 

Is  nithear  leat  an  claoidh. 
Gu  suthainn  is  gu  siomiidh  ta 
Do  ehaitbir  ard,  a  Dhé: 
Slat-shuaidieantaisdo  rioghachd-sa 

Is  slat  ro  cbothrom  i. 
0"s  ionmbuinn  Icatsa  coir  is  ceart, 

Is  thug  thu  fuath  do'n  olc  ; 
Os  ceann  do  chorapanach  chuir  Dia, 

Do  Dhia-s'  of  aoibhneis  ort. 
Don  alos,  mhiir,  is  chassia, 

O  t'eudach  faile  théid  : 
Leo  sud  do  chuir  iad  aoibhneas  ort, 
O  d'  liichairt  geal  mar  dheud. 
Am  measg  do  mbnathan  urraniach 

Ta  niiheana  nan  righ  : 
'S  an  or  na  h-Ophir,  air  do  dheis, 

Do  bhan-righ  seasaidh  i. 
A  nighean,  éisd  is  amhairc  f6s, 

Is  crom-sa  sios  do  chluas ; 
Tigh  t'athar,  is  do  mhuinntir  féin 

Na  cuimhnich  a  so  suas. 
Gabhaidh  mar  sin  an  Righ  Ian -toil 

Do  d  aille  thlachdmhor  féin  : 
Oir  "se  do  Thigheam  is  do  Thriath, 

Thoir  urram  dha  is  géil. 
Thig  nighean  Tbiruis  thugad  fós, 

Le  tiodlilacaibh  gu  trie  ; 
'S  na  daoine  saoibhir  tha  'nam  measg 

Ag  aslaeh'  grais  is  iochd. 
Nighean  an  Righ  gu  dearbh  a  stigh, 

Tha  uile  Ian  do  ghlólr  : 
Tha  'culaidh  eudaich  uimpe  fós, 

Air  oibreachadh  le  h-ór. 
Am  brat  do  obair  ghréis  le  snath'd, 

Bheirear  i  gus  an  righ  : 
Thig  thugad  luchd  a  coimheadachd, 

'S  a  maighdeana  "na  déigh. 
Théid  iad  gu  ciiirt  an  Righ  a  steach, 

Ait,  aoibbneach  bheirear  iad. 
Air  son  do  shinnsir  bidh  do  chlann, 

Mar  phrionnsaibh  anns  gach  ait. 
Tainm  glormhor  do  gach  linn  a  thig, 

Air  chuimhne  cuiridh  mi : 

Is  bheir  mar  sin  am  pobull  duit 

Ard-mholadh  feadh  gach  re. 


Down,  down  they  fall,  while  thro'  their 
heart 
The  feather'd  arrow  flies. 

6  But  thy  firm  throne,  O  God,  is  fix'd 

For  ever  to  endure  ; 
Thy  sceptre's  sway  shall  always  last, 
Ey  righteous  laws  secure. 

7  Because  thy  heart,  by  justice  led 

Did  upright  ways  approve, 
And  hated  still  tlie  crooked  paths 

AVhere  wand'ring  sinners  roTe  : 
Therefore  did  God,  thy  God,  on  thee 

The  oil  of  gladness  shed  ; 
And  hath,  above  thy  fellows  round, 

Adsanc'd  thy  lofty  head. 

8  With  cassia,  aloes,  and  myrrh. 

Thy  royal  robes  abound ; 
^^^íich,     from    the    stately    wardrobe 
brought, 
I  Spread  grateful  odours  round. 

9  Among  the  honourable  train 

Did  princely  virgins  wait ; 
The  queen  was  plac'd  at  thy  right  hand 
In  golden  robes  of  state. 

The  Second  Part. 

10  But  thou,  O  royal  bride,  give  ear 

And  to  my  words  attend  ; 
Forget  thy  native  country  now. 
And  ev'ry  former  friend. 

1 1  So  shall  thy  beauty  charm  the  King  ; 

Nor  shall  his  love  decay  : 
For  he  is  now  become  thy  Lord  ; 

To  him  due  rev'rence  pay. 
Vi  The  Tyrian  matrons,  rich  and  proud, 

Shall  humble  presents  make ; 
And  all  the  wealthy  nations  sue 

Thy  favour  to  partake. 

13  The  King's  fair  daughter''s  fairer  soul 

All  mward  graces  till ; 
Her  raiment  is  of  purest  gold, 
Adom'd  with  costly  skill. 

14  She,  in  her  nuptial  garments  drest, 

With  needles  richly  wTOUcht, 
Attended  by  her  virgin  train. 
Shall  to  the  Iving  be  brought. 

15  With  all  the  state  of  solemn  joy 
I  The  triumph  moves  along, 

I         Till  with  wide  gates  the  royal  court 

Receives  the  pompous  tlirong. 
I  16  Thou,  in  thy  royal  father's  room, 

Must  princely  sons  expect ; 
Whom  thou  todiff'rent  realms  may'st 
i  send 

I  To  govern  and  protect. 

I  17  Whilst  this  my  song  to  future  times 

Transmits  thy  glorious  Name ; 
And  make?  the  world,  with  one  consent, 

Thv  lasting  praise  proclaim. 


PSALM  XLVI. 


/"1  OD  is  our  refuge  in  distress. 


SALM    XLVI. 
!E    Dia    a's     tearmunn    duinn    gu 
Ar  spionnadh  c  s  ar  treis :  [beachd, 
An  aimsir  carraid  agus  teinn, 
Ar  cabhair  e  ro- dheas. 
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A  present  help  when  dangers  press ; 
In  him  undaunted  we'll  confide  : 
2, 3  Though  earth  «ere  from  her  centre  tost, 
And  mountains  in  the  ocean  lost, 
Tom  piece-meal  by  the  roaring  tide. 
4  A  gentler  stream  with  gladness  still 
The  city  of  our  Lord  shall  fill, 
The  roval  seat  of  God  most  high : 


S  AL  M    XLVII.   XLVJll. 


•2  Alar  sin  ged  ghluaist'  an  talamh  trom, 
Cha'n  aobhar  eagail  duinn  : 
Ged  thilgeadh  fiis  na  sléibhte  an  mór' 
Am  builsgein  fairg"  is  tuinn. 

3  Na  h-uisgeacha  le  beucaic'i  bhuirb, 

Ged  rachadh  thar  a  chéil' : 
Le'n  ataireachd  ged  bhiodh  air  chrith 
Na  beanntan  ard'  gu  léir. 

4  Ta  amhainn  ann,  le  'sruthaibh  seimh, 

Ni  caithir  Uhé  ro-ait ; 
Fior-aite  naomh  an  ti  a's  áird', 
Am  bheil  sior-cliómhnuidh  aig. 

5  Tha  Dia  'na  meadhon  innte  stigh  : 

Mar  sin  cha  gliluaisear  i ; 
Oir  cuidheacliadh  is  comlinadh  leath' 
"Se  Dia  gu  moch  a  ni. 

6  Do  ghabh  na  cinnich  boil',  is  ghluais 

Na  riogbachdan  gu  cas : 
Air  cur  do  Dhia  a  ghuth  a  niach, 
Do  leagh  an  talamh  as. 

7  Tha  Dia  nan  sluagh  leiun  féin  a  ghnath  ; 

Dia  lacoib  's  tearmunn  duinn. 

8  Thigibh,  is  faicibh  oibre  Dé, 

Gach  sgrios  air  talamh  rinn. 

9  Gu  h-iomall  fos  an  domhain  mhoir 

An  cogadh  ni  e  chosg : 
Am  bogha  bhris,  an  t-sluagh  doghearr, 
An  carbad-cogaidh  loisg. 

10  Bibh  sámhach,  's  tuigibh  gur  mi  Dia : 

Arduichear  uii  gu  sior 
Am  measg  nan  sluagh,   biodh  urram 
Air  feadh  gach  uile  thir.  [dhomh 

11  Tha  Dia  nan  sluagh  ri  cómhnadh  leinn, 

'S  an  cómhnuidh  air  an  crann  : 
Is  e  Dia  lacoib  's  tearmunn  duinn, 
D'ar  furtachd  anns  gach  am. 

SALM  XLVII. 

1  T)UAILIBH  urbasan,  uile  shloigh, 
-D  Ta  chómhnuidh  anns  gach  ait ; 
Le  guth  's  le  gairdeachas  do  Dhia, 

Suas  togaibh  iolacli  ard  : 

2  Oir  Dia  ro-ard  is  uamhunn  e  ; 

Righ  mor  os  ceann  gach  tir'. 

3  Am  pobull  cuiridh  e  fo'r  smathd, 

Fo'r  cois  na  slóigh  gu  léir. 

4  Mórachd  lacoib  d'an  dthug  e  ghradh, 

Mar  oighreachd  dhuinne  thagh  : 

5  Chaidh  Dia  le  caithream  ard  a  suas, 

Le  trompaid  's  fuaimneach  bladh. 

6  Seinnibh  do  Dhia,  seinn  moladh :  seinn 

D'ar  Righ,  seinn  moladh  binn : 

7  Oir's  Righ  Dia  mor  os  ceann  gach  tir', 

Seinn  da  gu  h-eólach  grinn. 

8  Tha  Dia  'na  shuidh'  'na  chaithirnaoimh 

'Se  's  Righ  air  cinnich  ann. 
6  Prionnsa  nan  sluagh  do  chruinnich  iad, 
Pobull  De  Abrahaim ; 
Air  son  gur  le  lehobhah  mhain 

Sgiath  dhidetn  do  gach  tir  : 

'Se  féin  a's  aird'  's  a's  urramaich, 

'S  dba  dlighear  moladh  sior. 

SALM  XLVIIL 

1  TS  mor  lehobhah,  Dia  nam  feart, 
A  An  cathair  áird  ar  Dia ; 

Is  air  sliabh  ard  a  naomhachd  féin, 
lon-mhulta  chaoidh  an  Triath. 

2  Beinn  Shioin  's  breagh"  a  suidheacbadh, 

Aoibhneas  gach  fearainn  i ; 
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5  God  dwells  in  Sion,  whose  fair  tow'rs 
Shall  mock  th '  assaults  of  earthly  po  w'rs , 

While  his  almighty  aid  is  nigh. 

6  In  tumults,  when  the  heathen  rag'd. 
And  kingdoms  war  against  us  wag'd. 

He  thunder'd, and  dispers'd  their  pow'rs: 

7  The  Lord  of  hosts  conducts  our  arms. 
Our  towr  of  refuge  in  alarms. 

Our  fathers'  guardian  God  and  ours. 

8  Come  see  the  wonders  he  hath  wrought. 
On  earth  what  desolation  brought ; 

How  he  has  calm'd  the  jarring  world  : 

9  He  broke  the  warlike  «pear  and  bow  ; 
With  them  their  thund'ring  chariots  too 

Into  devouring  flames  were  hurl'd. 

10  Submit  to  God's  almighty  sway, 
For  him  the  heathen  shall  obey. 

And  earth  her  sov'reign  Lord  confess  : 

1 1  The  God  of  hosts  conducts  our  arms. 
Our  tow'r  of  refuge  in  alarms. 

As  to  our  father's  in  distress. 

PSALM  XLVII. 

1  /^  ALL  ye  people  clap  your  hands. 
vy    And  with  triumphant  voices  sing ; 

2  No  force  the  mighty  pow'r  withstand;- 

Of  God,  the  tiniversal  King. 
3,  4  He  shall  opposing  nations  quell. 
And  with  success  our  battles  fight ; 
Shall  fix  the  place  where  we  must  dwell. 
The  pride  of  Jacob,  his  delight. 
5,  6  God  is  gone  up,  oiu"  Lord  and  King, 
With  shouts  of  joy  and    trumpet's 
sound; 
To  him  repeated  praises  sing. 
And  let  the  cheerful  song  go  round. 
7,  8  Your  utmost  skill  in  praise  be  shomi. 
For  him,  who  all  the  world  commands ; 
Who  sits  upon  his  righteous  throne, 
And    spreads  his  sway  o'er   heathen 
lands. 
9  Our  chiefs  and  tribes,  that  far  from  hence 
To  serve  the  God  of  Abr'am  came. 
Found  him  their  constant  siu-e  defence  : 
How  great  and  glorious  is  his  Name  ! 

PSALM  XLTIII. 

1  'T'HE  Lord,  the  only  God,  is  great, 

i-    And  greatly  to  be  praisd 
In  Sion,  on  whose  happy  mount 
His  sacred  throne  is  rais'd. 

2  Her  tow'rs  the  joy  of  all  the  earth, 

"\Mth  beauteous  prospect  rise  ; 
On  her  north  side  th"  Almighty  King's 
Imperial  city  lies. 

3  God  in  her  palaces  is  known  ; 

His  presence  is  her  guard  : 

4  Confed'rate  kings  withdrew  their  siege. 

And  of  success  despair "d. 

5  They  view'd  her  walls,  admir'd  and  fled , 

With  grief  and  terror  struck  ; 
a  Like  women  whom  the  sudden  pangs 
Of  travail  had  o'ertook. 

7  No  wretched  crew  of  mariners 

Appear  like  them  forlorn. 
When  fleets  from   Tarshish's   wealtiiy 
coasts 
By  eastern  winds  are  torn. 

8  In  Sion  we  have  seen  perform 'd 

A  work  that  was  foretold  ; 
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Is  dliith  dhi  air  an  taobh  mu  tliuath, 
Tha  caithir  an  Ard-Righ. 

3  Aithnichear  Dia  'na  liichairtibh. 

Mar  thearmiinn  amis  gacli  aire. 

4  Oir  feuch,  tratti  bha  na  nghre  cruinn, 

Le  chéile  ghabh  lad  thart'. 

5  Chunnaic  iad  sud,  is  b'iongnadh  leo 

Le  cabbaig  dheifrich  as. 

6  Glilac  eagal  iad  an  sin,  is  pian. 

Mar  nihnaoi  ri  saoth'r  gu  cas. 

7  Cabhlach  Tharsuis  le  gaoith  an  ear, 

Min-bhrisear  leat  gu  luath. 
U  Mar  ohual,  is  anihluidh  chunnaic  sinn, 
Am  baile  Righ  nan  sluagh, 
Am  bail'  ar  Dé  ;  's  e  Dia  gu  bratli 
Nl  daingean  e  le  neart. 
9  A'd'   theampull,  air  do    cliaoimhneas 
caomh, 
Dhia,  smuainich  sinn  gu  ceart. 

10  Mar  t'ainm,  is  anihluidh  sin  do  chliu, 

Gu  cneh  na  talinhainn  ta  : 
Do  dheas  lainh  Un  do  f  hireantachd, 
Dhia,  anus  gach  heart  a  ghnath. 

1 1  Beinn  Shioin  gu  uia  h-aoibhinn  i. 

Is  Nighean  iiidab  ait, 
Air  son  do  bhreitheanas,  a  Dhé, 

Ta  cothrouiach  is  ceart. 
1-^    Siiibhlaibh     mu     thimchioU     Shioin 

Is  euairt'ehibh  i  niaraon  :      [naoimh, 
Airmhibh  a  biudeala  gu  dliith, 

'S  a  turaite  gach  aon. 
1.3  Thugaibb  fa'neara  babhuin  bhreagh", 

'S  a  caisteil  ard  le  beachd  : 
t'hiiiu  sin  gu  cuireadh  sibh  an  céill 

Do'n  al  a  ta  ri  teachd. 
14  Oir  "se  an  Dia  so  féin  ar  Dia 

Gu  siorruidh  is  gu  brath  : 
"Se  fós  a  stiiiras  sinn  gu  ceart 

Gu  h-uair  is  am  ar  bais. 


SALM  XLIX. 

1  T^ISDIBHSE  so  gach  uile  shiuagh, 
Vj     Na  bheil  sa' eliruinne  clié: 

2  Is  cluinnibli  eadar  mhor  is  bheag, 

Ma's  bochd  no  beartach  e. 

3  Air  tuigse  smuainichidh  nio  chridh', 

Air  gliocas  thig  mo  bheul. 

4  Aomaidh  mo  chhias  gu  parablaibh  : 

Nochdam  caiunt  dliorch  air  tend. 

5  Droch  laithean  c'uim'am  b'eagal  leam 

Gii'n  cuirinii  iad  an  suim, 
Mór  aingidheachd  is  lochd  mo  shal 
Tráth  dli'iadh  iad  orm  gu  cruinn  ? 

6  Na  daoine  sin  'nan  saoibhrcas  m6r 

Ta  deanamh  dóigh  is  treis', 
Is  ann  an  lionmhoireachd  an  stóir 
A  ta  I'o-bhosdail  leis. 

7  Bhrathair  cha'n  fhuasgail  neach  dhiubh 

A  gabhadh  no  á  péiii,  [sud 

A  thabhairt  éiric  as  do  Dhia, 
Ni  f  heudar  leis  'na  f  heum : 

8  (Oir  saors'  an  anama  's  priseil  e, 

Sguiridh  e  'm  feasd  gu  beachd  :) 
!)  Gu  maireadh  e  gu  siorruidh  bei», 

"S  nach  faiceadh  truailUdheachd. 
10  Oir  chi  e  f6s  na  daoine  glic, 

'S  an  dream  air  dliiobhail  céill ; 
'S  na  h-iunaidli,  fágail  toic  do  chách, 
Is  fa 'hail  bais  iad  féin. 
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In  pledge  that  God,  for  times  to  come, 
Uis  city  will  uphold. 
9  Not  in  our  fortresses  and  wallst 
Did  we,  O  God,  confide  ; 
But  on  the  temple  fix"d  our  hopes, 
In  whicli  thou  dost  reside. 

10  According  to  thy  sovereign  Name, 

Thy  praise  through  earth  extends  ; 
Thy  pow'rful  arm,  as  justice  guides, 
Chastises  or  defends. 

1 1  Let  Sion's  mount  with  joy  resound. 

Her  daughters  all  be  tauL^ht 
In  songs  his  judgments  to  extol. 
Who  this  deliv'rance  wrought. 

12  Compass  her  walls  in  solemn  pomp, 

Your  eyes  quite  round  her  cast ; 
Count  all  her  tow'rs,  and  see  if  there 
You  find  a  stone  displae'd. 

13  Ilcr  forts  and  palaces  survey, 

Obaerve  their  order  well; 
That  with  assurance  to  your  heirs 
This  wonder  you  may  tell. 

14  This  God  is  ours,  and  will  be  ours. 

Whilst  we  in  him  confide ; 
^Vho,  as  he  has  preserv'd  us  now. 
Till  death  will  be  our  guide. 


PSALM  XLIX. 

1  T  ET  all  the  list'ning  world  attend, 
i-i     And  my  instruction  hear ; 

2  Let  high  andlow,  and  rich  and  poor. 

With  joint  consent  give  ear. 

3  ]My  mouth,  with  sacred  wisdom  flll'd. 

Shall  good  advice  impart. 
The  sound  result  of  prudent  thoughts, 
Digested  in  my  heart. 

4  To  parables  of  weighty  sense 

I  will  my  ear  incline  ; 
AVhilst  to  my  tuneful  harp  1  sing 
Dark  words  of  deep  design. 

5  Wliy  should  luy  courage  fail  in  times 

Of  ('.anger  and  of  doubt  ? 
When  sinners,  that  would  me  supplant, 
Have  compass'd  me  about  ? 

6  Those  men  that  all  their  hope  and  trust 

In  heaps  of  treasure  place. 
And  boast  and  triumph,  when  they  see 
Their  ill-got  wealth  increase, 

7  Are  yet  unable  from  the  grave 

Their  dearest  friend  to  free ; 
Nor  can  by  force  or  bribes  reverse 
Th'  Almighty  Lord's  decree. 
8,  9  Their  vain  endeavours  they  must  quit ; 
The  price  is  held  too  high  : 
No  sums  can  purchase  such  a  grant. 
That  man  should  never  die. 

10  Not  wisdom  can  the  wise  exempt. 

Nor  fools  their  folly  save  ; 
But  both  must  perish,  and  in  death 
Their  wealth  to  others  leave. 

11  For  though  they  think  their  stately  seats 

Shall  ne'er  to  ruin  fall ; 
But  their  remembrance  last  in  lands 
AAliich  by  their  names  they  call : 

12  Yet  shall  their  fame  be  soon  forgot, 

How  great  soe'er  their  state ; 
With  beasts  their  memory  and  they 
Sliall  share  one  common  fate. 
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11  "Se  'n  smuaineach;id1i  ?u  mair  an  tigh, 
'S  an  cómhnuiflh  feadh  gach  re, 
A'  tabhairt  air  am  fearann  ainm, 
A  réir  an  ainme  féin. 
2  Gidhoadh,  an  duin'an  urram  mór 

Cli;i  mhair  e  ann  gn  buan  :       [trua:-;h 
Ach     amhluidh    mar     an    t-ainiuhidh 
Chum  bais  a  shiubhlas  iiainn. 

13  An  slighe  sud  ge  górach  i, 

Taitnidh  an  eaiunt  r'an  sliochd. 

14  Mar  chaoraich  dol  san  uaigh  tha  iad, 

'Nam  biadh  do'n  bhas  gun  iochd  : 
Xa  fireanaich  gheibh  os  an  ceann 

Lan-uachdraiiachd  gu  moch, 
'S  'nan  ionad  cómhnuidh  anns  an  uaigh 

Seargaidli  an  alU'  's  an  dreach. 
1  j  Bhcir  Dia  do  m'anam  fuasgladli  saor 

O  ohumhachd  bais  is  uaiiíh', 
Oir  gabhaidh  e  mi  tliuige  féin, 

Ga  m'  theasairginn  le  buaidh. 
Ifi  An  uair  a  nithear  saoibhir  neach, 

Na  glacadh  faitcheas  lliu  ; 
'S  an  t-am  a  cbinneas  glóir  a  theacli, 

Na  cuireadh  sud  ort  tnu. 

17  Oir  'nuair  a  shiiibhlas  e  do'n  eug, 

Aon  ni  cha  toir  e  leis  : 
"S  an  uair  a  théid  e  sios  do'n  uaigh, 
A  ghloir  cha  lean  i  ris. 

18  Seadh  "anam  ge  do  bheannaich  e 

Am  feadh  a  bha  e  beó  ; 
'S  thusa,  ma  ni  thu  maith  dhuit  féin, 
O  dhaoinibh  gheibh  thu  gloir. 

19  Gu  h-al  a  shinnsear  siiibhlaidh  e. 

Solus  cha'n  f  haic  gu  bráth. 

'21)  An  duin'  an  urram,  's  e  gun  chéiU, 

Mar  ainmhidh  gheibh  e  has. 

SALM  L. 

1  I   ABHAIR  an  Dia  lehobbah  treun, 
JLi     An  talamh  ghairm  gu  léir, 

O'n  aird  an  ear  gu  h-aird  an  iar, 
0  éirigh  gu  luidh'  gréin'. 

2  A  Sion  ard,  a's  foirfe  mais'. 

Do  dhealruich  Dia  nam  feart. 

3  Oir  thig  ar  Dia  's  cha  bhi  'na  thosd, 

Ach  labhraidh  e  le  neart : 
Théid  teine  millteach  roimh  a  ghniiis, 

A"  lasadh  suas  gu  garg : 
"S  m'a  thimchioll-san  gu  doinionnach, 

Bidh  e  "na  chaoiribh  dearg'. 
Air  talamh,  is  air  nfiamh  nan  neul, 

Ard-ghairmidh  e  gu  treun, 
Gu'n  tugadh  e  ceart  bhreitheanas 

Air  'uile  phobuU  féin. 

5  A  m'ionnsuidh  crainnichibh  mo  naoimh, 

Is  tionalaibh  an  dream 
A  rinn  gu  dileas  is  gu  dliith, 
Le  h-iobairt  cumhnant  leam. 

6  A  cheartas-san  ni  neamh  nan  neul 

A  chur  an  céiU  "na  am : 
Oir  "se  lehobbah  féin  gu  beachd 
A'i  aon  ard-bhreitheamh  ann. 

7  Mo  pliobull  Isra'l  éisdibh  rium, 

Is  labhraidli  mi  gu  ceart : 
A'f  aghaidh  togam  fianuis  f  hior, 
'S  mi  Dia,  do  Dhia  gu  beachd- 

8  JIu  I'ofrailibh  ch.i'n  agram  thu, 

No  fos  mu  t'lobairt-loisgt', 
Oir  m'  f  hianuis  thug  thu  iad  a  ghnath, 
Is  fhuaras  iad  gun  f  hois. 
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The  Second  Part. 

13  How  great  their  folly  is,  who  thus 

Absurd  conclusions  make ! 
And  yet  their  children,  unreclaim'd, 
Repeat  the  gross  mistake. 

14  They  all,  10«  sheep  to  slaughter  led, 

The  prey  of  death  are  made ; 
Their  beauty,  while  the  just  rejoice. 
Within  the  grave  shall  fade. 

15  But  God  will  yet  redeem  my  soul. 

And  from  the  greedy  grave 
His  greater  pow'r  sliall  set  me  free, 
And  to  himself  receive. 

16  Then  fear  not  thou,  when  worldly  men 

In  envied  wealth  abound, 
Nor  tho' their  prosp'rous  house  increase. 
With  state  and  honour  crown 'd. 

17  For  when  they're  summon 'd  hence  by 

death, " 
They  leave  all  this  behind ; 
No  shadow  of  their  former  pomp 
Within  the  grave  they  lind  : 

18  And  yet  they  thought  their  gtate  was 

blest. 
Caught  in  the  flatt'rer's  snare. 
Who  with  their  vanity  complied. 
And  prais'd  their  worldly  care. 

19  In  their  forefathers'  steps  they  tread  ; 

And  when,  like  them,  they  die, 
Their  wretched  ancestors  and  they 
In  endless  darkness  he. 

20  For  man,  bow  great  soe'er  his  state. 

Unless  he's  truly  wise. 
As  like  a  sensual  beast  he  lives, 
.So  like  a  beast  he  dies. 

PSALJI  L. 
1.2  '^PHE  Lord  hath  spoke,  the  miglitv 

1      God 
Hath  sent  his  summons  all  abroad. 

From  dawning  light,  till  clay  declines : 
The  list'cing  earth  his  voice  h'ath  he.ird, 
And  he  from  Sion  hath  appear 'd. 

Where  beauty  in  perfection  shines. 
3,  4  Our  God  shall  come,  and  keep  no  more 
Misconstru'd  silence,  as  before  ; 

But  wasting  flames  before  him  send : 
Around  shall  tempests  fiercely  rage. 
While  he  does  heav'n  ar;d  earth  engage 

His  just  tribunal  to  attend. 
5,  6  Assemble  all  my  saints  to  me, 
(Thus  runs  the  great  divine  decree)» 

That  in  my  lasting  cov'nant  live  : 
And  oifrings  bring  with  constant  care  : 
The  heav'ns  his  justice  shall  declare; 

For  God  himself  shall  sentence  give. 

7  Attend,  my  people;  Israel,  hear; 
Thy  strong  accuser  I'll  appear  ; 

Thy  God,  thy  only  Cod,  aniC  . 

8  'Tis  not  of  off'rings  I  coniplahi. 
Which,  dii'y  in  my  temple  slain, 

Jly  sacred  altar  did  supply. 

9  Will  this  alone  atonement  make? 
No  bullock  from  thy  stall  I'll  take 

Nor  he-goat  from  thy  fold  accept ; 

10  The  forest  beasts  that  range  alone. 
The  cattle  too  are  all  my  own. 

That  on  a  thousand  hills  are  kept. 

1 1  I  know  the  fowls,  th  it  build  their  nests 
In  craggy  rocks ;  and  savage  beasts. 

That  loosely  haunt  the  open  fields : 


S  A  L  M    LI. 


22 


Oil-  as  do  thigh  cha  ghabhainn  uait 

Mar  iobairt  biorach  bo ; 
'S  cha  ghabhainn  gobhar  f hirionn  fos 

Mar  ofrail  as  do  chró. 
Gach  ainmhidh  bed  a  ta  an  coill 

Is  leainsa  sin  gu  léir, 
S  na  h-uile  spreidh  air  while  cnoc, 

Ta  'g  ionaltradh  air  feur. 
An  eunlaith  's  aithne  dhonih  air  fad, 

Ta  'g  itealaich  feadh  bheann : 
'S  learn  gach  tiadh  bheathath  uile  fós 

Feadh  gliarbhluich  agus  ghleanii. 
Geur-ocras  nam  biodh  orm,  no  gort, 

Cha  ehuirinn  duits'  an  ceill, 
Oir  's  leam  an  doinhan  mu'n  iadh  grian, 

Is  na  bheil  ann  gu  leir. 
Full  ghabhar  'n  e  gu'n  olainn  uait  ? 

Feóil  tliarbh  an  ithinn  i  ? 
loc  iobairt  buidlieaohais  do  Dliia, 

'S  do  bhoidean  do'n  Ard-Righ. 
An  la  do  thriobhlaid  is  do  theinn, 

Goir  orm  an  sin  gu  ceavt : 
Ort  fuasglam,  is  bheir  thusa  glóir 

Do  m'ainms'  a  chui<Uch  leat. 
Ach  ris  an  droch  dhuin'  labhraidh  Dia, 

Mo  statuin  chiir  an  céiU 
Am  buineadh  dlniit,  no  ghabhail  fos 

yio  chumhnaint  aun  ad  bhcul. 
1)0  m'  aehmhasan  o  thug  thu  fuath, 

S  an  speis  riamh  e  nior  chuir: 
Ach  thilg  mo  bhriathran  air  do  chid, 

'G  an  diidtadh  uait  gu  tur  ? 
Tráth  chunnaic  thu  an  gaduich"  dim, 

Dh'aontaich  thu  leis  'na  olc : 
"S  le  luchd  an  adhaltrais  a  ns, 

B'fhear-comuinn  thu  'nan  lochd. 
Do  theanga  thug  thu  chumadh  bréig'. 

Chum  uilc  thug  thu  do  bheul. 
Do  d'   brathair  shuidh  thu   thabliairt 
■Sdomhacdombátharbeum'.  Lguth  ; 
Na  nithe  so  do  rinneadh  leat. 

Is  dh'fhan  mi  dliiot  a'm'  thosd  ; 
Is  shaoil  thu  mar  a  ta  thu  fein, 

Gu  b'amhluidh  mi  gach  achd  : 
Ach  cronaicheara  do  pheacaidh  dliuit, 

A'  d"  amharc  cuiream  iad  ; 
A  chum  gu  faiceadh  do  dha  shuil, 

Kach  fol'chear  orm  sa  baud. 
O  sibhs'  a  dhream  nach  cuimhnick  Dia, 

Nis  tiiigibh  so  'na  am : 
Mu'n  dean  mi  liodart  oirbh  gu  cas, 

Gun  neach  d'ur  fiu-tachd  ann. 
\n  ti  bheir  iobairt  molaidh  uaith', 

'Se  sin  bheir  dhomhsa  gloir  : 
Oir  nochdam  slainte  Dhé  do'n  f  hear 
A  ghluaiseas  mar  is  coir. 

SALM  LI. 

1  TAEAN  trócair  orm,  Dhia  nan  gi-as, 
U    Gu  h-ioehdmhor  saor-sa  mis', 
Keir      lionmhoireachd     do      throcair 

Glan  as  m'uil"  eusaontas.     [chaoimh, 

2  Gu  h-iomlan  ionlaid  mi  o  m'  lochd, 

Glan  mi  o  m'  chiont'  a'd'  ghradh  : 
.i  Oir  tha  mi  "g  aidmheil  m'eusaontais, 
'S  leir  dhomh  mo  lochd  a  glmath. 
4  A''  t'aghaidh,  t'aghaidh  féin  a  mhain ; 
Do  pheacaich  mi  gu  trom. 
Is  ann  ad  fhianuis  fein,  a  Dhe, 
An  t-olc  so  rinneadh  leam : 
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12  If  seiz'd  with  hunger  I  could  be, 
I  need  not  seek  relief  from  thee. 

Since  the  world's  mine,  and  all  it  yields. 

13  Think''st  thou  that  I  have  any  need 
On  slaughtered  bulls  and  goats  to  feed : 

To  eat  theirflesh  and  drink  their  blood  ? 

14  The  sacrifices  I  require. 
Are  hearts  which  love  and  zeal  inspire, 

And  vows  with  strictest  care  made 
good. 

15  In  time  of  trouble  call  on  me, 
And  1  will  set  thee  safe  and  free. 

And  thou  returns  of  praise  shalt  make ; 

16  But  to  the  wicked  thus  saith  God, 
How  dar'st  thou  teach  my  laws  abroad. 

Or  in  thy  mouth  my  covenant  take  ? 

17  Forstubboni  thou,  confirm'd  in  sin, 
Hast  proof  against  instruction  been. 

And  of  my  word  didst  lightly  speak : 

18  AVhen  thou  a  subtle  thief  didst  see, 
Thou  gladly  didst  with  him  agree, 

And  with"  adult'rers  didst  partake. 

19  Vile  slander  is  thy  chief  delight, 
Thv  tongue,  by  envy  niov'd  and  spite, 

Deceitful  tales  doth  hourly  spread : 

20  Thou  dost  with  hateful  scandals  wound 
Thy  brother,  and  with  lies  confound 

i'he  offspring  of  thy  mother's  bed. 

21  These  things  didst  thou,  whom  still  1 
strove 

To  gain  with  silence  and  with  love  ; 

Till  thou  didst  wickedly  surmise. 
That  I  was  such  a  one  as  thou : 
But  Vl\  reprove  and  shame  thee  now, 

And  set  thy  sins  before  thine  eyes. 

22  Mark  this,  ye  wicked  fools,  lest  I 
Let  all  my  bolts  of  vengeance  fly. 

Whilst  none  shall  dare  your  cause  to 
own. 

23  'Who  praises  me,  due  honour  gives; 
And  to  the  man  that  justly  lives. 

My  strong  salvation  shall  be  shewn. 

PSALM  LI. 

1  TT  AVE  mercy,  Lord,  on  me, 
J.  J-     As  thou  wert  ever  kind ; 
Let  me,  opprestwith  loads  of  guilt, 
•Thy  wonted  mercy  find. 
2,  3  Wash  off  my  foul  offence. 

And  cleanse  me  from  my  sin ; 

For  I  confess  my  crime,  and  see 

How  gi'eat  my  guilt  has  been. 

4  Against  thee.  Lord,  alone, 
And  only  in  thy  sight,  [demn'd, 

Have  I  transgress'd,  and,  tho'  con- 
Must  own  thy  judgment  right. 

5  In  guilt  each  part  was  form'd 
Of  all  this  sinful  frame ; 

In  guilt  I  was  coneeiv'd,  and  boni 
The  heU'  of  siJi  and  shame. 

6  Yet  thou,  whose  searching  eye 
Doth  inward  truth  requure, 

In  secret  didst  with  wisdom's  laws 
Jly  tender  soul  inspire. 

7  With  hyssop  purge  me.  Lord, 
And  so  1  clean  sliall  be ; 

I  shall  with  snow  in  whiteness  vie, 
When  purified  by  thee. 

8  JIake  me  to  hear  with  joy 
Thy  kind  forgiving  voice  ; 


SALM    LII. 


Uo  chum  air  labhairt  duit  a  mach, 

Gu  biodh  tu  cothromach  ; 
'S  gu  biodh  tu  glan  trath  bheirthubreth, 

Is  ceart  neo-eucorach. 

5  Am  peacadh,  feuch,  do  dhealbhadh  mi, 

Is  ann  an  cionta  fós 
Do  ghabti  mo  mháthair  mi  "na  broimi, 
Trath  ghineadh  mi  o  thus. 

6  An  taobh  a  stigh  do'n  chridhe,  feuch, 

An  f  hirinn  "s  ionmhuinn  leat : 
San  ionad  f  holuicht'  bheir  thu  onn 
Gu'n  tuig  mi  gliocas  ceart. 

7  Le  hisop  dean-sa  mise  glan. 

Is  bitheam  glan  gu  beachd ; 
Dean  m'ionnlad  fos,  mar  sin  bidh  mi 
Xi's  gile  dhuit  na  sneachd. 

8  Guth  subhachais  thoir  orm  gn"n  cluinn 

Is  fonn  an  aoibhneas  ait, 
Mar  sin  ni  gairdeachas  gu  mor, 
Xa  cnamhan  bhriseadh  leat. 

9  O  m'  pheacaibh  is  o  m'euskontais 

Foluich  do  ghnúis,  a  Dhé  ; 
Mo  sheachrain  is  m'uU"  eucoir  fos 
Glan  thusa  uam  gu  réidh. 

10  Dhia,  crutliaieh  annam  eridhe  glan  ; 

Ath-nuadhaich  spiorad  ceart. 

11  Na  tilg  o  d'  shealladh  mi ;  "s  na  buin 

Do  spiorad  naomha  leat. 

12  Is  aisig  dhomh  iir-ghairdeachas 

Do  shlainte  cháirdeil  féin ; 

Is  dean-sa  fós  mo  chumaU  suas, 

Le  d"  spiorad  saor  gu  treun. 

13  "N  sin  teagaisgeam  do  shlighe,  Dhé, 

Do'n  dream  a  bhris  do  reachd 
Is  ^illear  riut  le  h-aithreat  has 
r»a  peacaich  thruagh  gu  beachd. 

14  0  chionta  fola  ^aor-sa  mi, 

O  Dhia,  a  Dhé  mo  shláiní': 
Seinnidh  gu  h-ard  air  ffhireantachd 
Mo  theanga  anns  gach  ait. 

15  Mo  bhile  an,  ta  air  druideadh  suas, 

Fosgail,  a  Dhé  nan  gras; 
An  sin  do  mholadh  le  mo  bheul 
Cuiridh  mi'n  céill  gu  h'ard. 
li)  Oir  iobairtean  cha'n  iarrarleat, 
So  bheirinn  duit  gach  re  : 
An  ofrail-loisgte  fos  air  bith 
Cha  'n  'eil  do  thlachd,  a  Dhe. 
17  An  spiorad  briste,  tulrseaeh,  trom, 
Sud  iobairt  Dhe  nan  dul : 
Ri  eridhe  briste  briiit',  a  Dhe, 
Gu  brath  cha  chuir  thu  ciiU 
m  A'd'    dheadh-ghean   dean-sa  maith,   a 
Air  Sion  do  chnoc  féin  :  [Uhia, 

Ballan  lerusaleim  gu  luath, 
Tog  suas  le  d'  laimh  gu  treun. 
1;;  'N  sin  taitnidh  iobairt  cheartais  riut, 
Ofrail,  's  Ian  ofrail  loisgt" ; 
'N  sin  bheirear  colpaich  dhuit-sa  suas. 
Air  t  altair  naomh  gun  f  hois. 

SALM  LII. 
1  /'UOD  uime  'n  dean  thu,    ghaisgich 
v^     Uaill  as  an  olc  gu  mor  ?      [thréin, 
Mairidh am  feasd  gun  cheann  gun  cUrich, 
Deadh  mhaitheas  Righ  na  glóir'. 

■2  Dotheang'a'dealbhanaimhleischlaoin; 

Chum  ceilg*  mar  ealtuinn  ghéir. 
.'.  Is  annsadh  leat  an  t-olc  na  maitb, 

Is  breug  na  briathra  fior. 
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That  so  the  bones  which  thou  hast  broke 
May  mtli  fresh  strength  rejoice. 
9,  10  Blot  out  my  crying  sins, 
Nor  me  in  anger  view  ; 

Create  in  me  a  heart  that's  clean. 
An  upright  mind  renew. 

The  Second  Part. 

11  Withdraw  not  thou  thy  help. 

Nor  cast  me  from  thy  sight ; 
Nor  let  thy  holy  Spirit  "take 
Its  everlasting  flight. 

12  The  joy  thy  favour  gives 

Let  me  again  obtain  ; 
And  thy  free  Spirit's  firm  support 
My  fainting  soul  sustain. 

13  So  I  thy  righteous  ways 

To  sinners  will  impart, 
Whilst  my  advice  shall  wicked  men 
To  thy  just  laws  convert. 

14  My  guilt  of  blood  remove. 

My  Sa\iour  and  my  God ; 
And"  my  glad  tongue  shall  loudly  tell 
Thy  righteous  acts  abroad. 

15  Do  thou  unlock  my  lips. 

With  sorrow  clos'd  and  shame  ; 
So  shall  my  mouth  thy  wondrous  pra  ise 
To  all  the  world  proclaim. 

16  Could  sacrifice  atone. 

Whole  flocks  and  herds  should  die ; 
But  on  such  ofTrings  thou  disdain "st 
To  cast  a  gracious  ej'e. 

17  A  broken  spirit  is 

By  God  most  highly  priz'd; 
By  him  a  broken  contrite  heart 
Shall  never  be  despisd. 

18  Let  Sion  favour  find. 

Of  thy  good- will  assur'd  ; 
And  thy  own  city  flourish  long. 
By  lofty  walls" secur'd. 

19  The  just  shall  then  attend. 

And  pleasing  tribute  pay  ; 
And  sacrifice  of  choicest  kind 
Upon  thy  altar  lay. 

PSAJ.M  LII. 

1  T  N  vain,  O  man  of  lawless  might, 
i-     Thou  boast'st  thyself  in  ill ; 
Since  God,  the  God  in  whom  I  trust. 

Vouchsafes  his  favour  still. 

2  Thy  wicked  tongue  doth  sland'rous  tales 

Maliciously  devise ; 
And,  sharper  than  a  razor  set. 
It  wounds  with  treach'rous  lies. 
3,  4  Thy  thoughts  are  more  on  ill  than  good, 
On  lies  than  truth  employ 'd; 
Thy  tongue  delights  in  words,  by  which 
"The  guiltless  are  destroy'd. 

5  God  shall  for  ever  blast  thy  hopes. 

And  snatch  thee  soon  away  ; 
Nor  in  thy  dwelUng-place  permit. 
Nor  in  the  world  to  stay. 

6  The  just ,  with  pious  fear,  shall  see 

The  downfall  of  thy  pride  ; 
And  at  thy  sudden  ruin  laugh, 
I  And  thus  thy  fall  deride  : 

7  See  there  the  man  that  haughty  was, 
I  Who  proudly  God  defied, 

I       Who  trusted  in  his  wealth,  and  still 
I  On  wicked  acts  relied. 


SALM    LIII.    LIV. 


4  A  the.inga  chealgach,  's  ionmbuinn 

Gach  focal  inillteach  olc.  [leat. 

5  Ni  Dia  gu  siorriiidli  mar  an  ceudn 

Lán-sgrios  a  thaiTuing  ort : 
Glan-sgathar  thii.  is  as  do  tlieach 

Grad  spionar  tlm  gu  tur, 
A  talamb  is  á  tir  nam  beó 

Buainear  do  f  lireiimb  a  bun. 

6  Sud  chi  am  tirean.  gabhaidb  fiainb, 

is  ni  e  gáire  fós  : 

7  Feucb,  so  am  fear  nach  d'earb  á  Dia, 

JIar  dhaingneacb  is  mar  tbreoir : 
Ach  ann  an  lionmhoireachd  a  stoir 

A  dhocbas  cbuir  gu  treun, 
'Na  sliaoibbreas  is  'na  aiugidheachd, 

.Do  neartaich  se  e  féin. 

8  Ach  mis'  mar  iir-cbrann  olaidh  ta 

An  aros  l>é  a  gbnatb  : 
A"  cur  mo  dbdcbais  fein  na  gbrás, 
Ri  fad  mo  re  's  mo  la. 

9  Gu  siorruidb  sutbainn  molam  tbu. 

Cbionn  sud  gu  n  d'  rinneadh  leat : 
Feitlieam  air  t'ainm,  oir  tha  emaitb, 
An  latb'r  do  uaumh  gu  bearbd. 

SALM  Llir. 


C'ba"n  'cil  ann  Dia  air  bitli : 
Taid  truaillidb,  's  graineil  f6s  an  locbd  ; 
Cha'n  'eil  ann  neacb  m  maitb. 
2  Dh'ambairc  an  Tigbeama  o  neamh 
Air  cloinn  nan  daoine  nnas, 
A    db'fheiicbainn  an  robb   tuigs'   aig 
A  db'iarradb  Dia  nan  gras.      [neacli, 
J  An  t-iomlan  diubb  cbaidb  air  an  ais, 
Ro-sbalach  iad  gu  léir: 
Cha'n  eil  aon  neach  a'  deanarah  maiib, 
Cha'n  'eil  fiu  aon  fo  speur. 

4  Am  bbeil  aig  droch  dbaoin*  tuigs'  air 

Ta  "g  itbeadh  suas  gu  dian,  [bith 

Mo  pbobuill-sa  mar  aran  blasd', 
'S  tttch  "eil  a"  gairm  air  Dia. 

5  An  sin  do  ghabh  iad  cagal  mór, 

Gun  aobliar  eagail  ann  : 
Sgaoil  Dia  a  chniraba-san  o  cbéil', 

Chuir  séisdeadh  ort  gu  teann  j 
Is  mar  an  ceudna  cbuir  tbu  i.id 

Gu  rudbadb  gruaidb*  is  náir'. 
Do  bbrigb  gu  'n  d'rinneadb  orr'  le  Dia 

Trom-tbarcuis  agus  tair. 

6  *Se  so  mo  gbuidb'  is  m' atbchuinge, 

Gu'u  tugadh  Dia  nam  feart 
Cabhair  d'a  pbobuU  Israel, 

A  Sion  fein  le  neart ! 
An  uair  bbeir  Dia  air  ais  o  bbruid 

A  phobuU  fein  le  cheU', 
Air  lacob  bithidb  aoibbneas  mór, 

'S  aiteas  air  Israel. 

SALM  LIV. 

1  'PRE  t'ainm-sa  teasairg  mise,  Dhe, 

A     Cum  cotbrom  rium  le  d'  neart. 

2  Eisd  m'umuigli,  tboir  fa'iiear,  a  Dhe, 

Briatbran  mo  bbeil  gu  ceart. 

3  Oir  dh'éirich  coigrich  rium-sa  suas, 

Lucbd-foirneirt  tba  gu  dian 
An  toir  air  m'anam  ;  's  cba  do  cbuir 
lad  Dia  fa'n  comhair  riamb. 

4  Ach  feucb,  'se  Dia  m'fbear-cuideacb- 

aidli, 
Gu  m'sbeasamh  anns  gacb  cnias : 
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8  But  I  am  like  those  olive  plants 

That  shade  God's  temple  round  ; 
And  hope  with  bis  indulgent  grace 
To  be  for  ever  crown 'd. 

9  So  shall  my  soul  with  praise,  0  God, 

Extol  thy  wondrous  love  ; 
And  on  tby  Xame  with  patience  wait ; 
For  this  "thy  saints  approve. 

PSALM  LUL 

1  'T'HE  wicked  fools  must  sure  suppose 
-L     That  God  is  but  a  name  ; 

This  gross  mistake  their  practice  shows. 
Since  virtue  all  disclaim. 

2  The  Lord  look'd  down  fiwm  heav'n's  high 

tow'r. 
The  sons  of  men  to  view  ; 
To  see  if  any  own'd  his  pow'r. 
Or  truth  or  justice  knew. 

3  But  all,  he  saw,  were  backwards  gone, 

Dcgen'rate  grown,  and  base ; 
None  for  religion  ear'd,  not  one 
Of  all  the  sinful  race. 

4  But  are  those  workers  of  deceit 

So  dull  anil  senseless  grown, 
That  they,  Uke  bread,  my  people  eat, 
And  God's  just  pow'r  disown? 

5  Their  causeless  fears  shall  strangely  grow 

And  they,  despis'd  of  God, 
Shall  soon  befoil'd;  bis  baud  shall  throw 
rbeir  shattered  bones  abroad. 

6  Would  be  his  saving  pow'r  employ 

To  break  our  servile  band, 
Loud  shouts  of  universal  joy 
Should  echo  through  the  land. 

PSALM   LIV. 

1  T   ORD,  save  me,  for  thy  gloriou? 
■Li         Name, 

And  in  tby  strength  appear, 

2  To  judge  my  cause ;  accept  my  pray  r, 

And  to  my  words  give  ear. 

3  Mere  strangers,  whom  I  never  wrong'd , 

To  ruin  u.e  design'd  ; 
And  cruel  men,  that  fear  no  God, 

Against  my  soul  combined. 
4,  5  But  God  takes  part  with  all  my  friends. 

And  he's  the  surest  guard  ; 
The  God  of  truth  shall  give  my  foes 

Their  falsehoods  due  reward : 

6  ^\■bile  I  my  grateful  off' ring  bring. 

And  sacribce  with  joy  ; 
And  in  bis  praise  my  time  to  come 
Delightfully  employ. 

7  From  dreadful  danger  and  distress 

The  Lord  hath  set  me  free ; 
Through  him  shall  I  of  all  my  foes 
The  just  destruction  see. 

PSALM  LV. 

1  r~<  IVE  ear.  thou  Judge  of  all  the  earth, 
V  J    And  listen  when  I  pray  j 

Nor  from  thy  humble  suppliant  turn 
Tby  glorious  face  away. 

2  Attend  to  this  my  sad  complaint, 

And  hear  my  grievous  moans; 

AVbilst  I  ray  mournful  case  declare 

With  artless  sighs  and  groans. 


SALM    LV. 


Bitbidh  lehobbah  leis  an  dream 
A  chuiuas  Di'anam  suas. 

5  Aimhleas  do  tn'naimhdibh  diolaidh  Dia : 

A"d'  f  birin  dean  an  sgath'. 

6  Gu  toiJeach  bheir  mi  iobairt  dbuit : 

Dbé  molam  fainm,  ta  luaith. 

7  Oir  riiin  e  saors"  is  fuasgladh  dhomh 

O  m'uile  tbeinn  gu  treun : 

lonnus  gii  faea  mi  mo  mhiann 

Air  m'eascairdibh  gu  léir. 

SALM  LV. 
1    1>I  m'urnuigh  éisd:  's  o  m*  gbuidbe, 
-LV-    Xa  loluicb  tbus'  tbu  féin.     [Dbé, 
•2  Tbotr  aire 'sfreagradb  dhomh,  tacaoidh 
Le  bron  "í^  búireadh  geur : 

3  Air  son  guth  m'eascairde  an  gu  leir, 

Is  fóirneart  fós  nan  daoi : 
Oir  euceart  thilg  iad  orm,  am  feirg 
Dhomh  thug  iad  fuath  gun  ditb. 

4  Mo  chridh"  a'm'  chom  tha  craiteach 

Thuit  orm-sa  uamhunn  báis.    [_sovlI ; 

5  Crith,  oillt,  is  uamhunn  thainig  orm, 

Ga  ru'  sUlugadh  is  mi  'n  sas. 

6  ■>   sin  thubhairt  mi.  Is  truagh  nach 

Sgiatli  colmain  agam  nis  !  [robh 

'íi  sin  theichinn  as  ag  itealaich. 
Is  gheibbion  tamh  is  fois. 

7  Feucb,  shiubblainn  fos  air  anradli  fad. 

Chum  taimb  am  fasach  chruaioh  ; 

8  Is  dbeanainn  deifir  gu  dol  as 

O  dlioinionn  gharbh  na  gaoith". 

9  Dhia,  roinn  is  sgriosan  teang' ;  sa"  bhail' 

Blia  foimeart  agus  stri. 
1(1  Taid  dol  ma  bhallaibb  oidhch*  is  la ; 
Tha  aimhleas  anu  is  caoidh. 

11  Eucoir  ro-mhór  is  olc  a  ta 

'Na  mheadlion  sud  gun  cheisd : 
Seadh  feall  r'a  sbráidibb  agus  ceals 
Cha  dealaich  sud  am  feasd. 

12  Cha  b'e  mo  nánib  thug  masladh  dhomh 

Oir  db'  f  huilgiim  siid  gu  réidh  : 
Cha  b'e  fear  m'fbuath'  a  dh'éirichrium, 
Oir  dliiouainn  uaith'  mi  féin. 

13  Ach  thusa,  fear  bu  choimpir  dhomh. 

Fear  m'eolais,  i^  fear  m'iiiil ; 

14  Bu  bhlasd'  ar  comhairl",  dol  le  each, 

Gu  h-aros  Dhé  nan  dill. 

15  Sealbb  gabbadh  oit'  am  bas  gu  grad, 

'S  gu  h-ifrinn  théid  iad  beo  :  [sbnalh. 
Oil'     aiugidheachd      'nan    corabnuidh 
'S  nam  builsgean  tha  gach  16. 

16  Ach  mise,  glaodham  suas  ri  Dia, 

Saoraidh  lehobbah  mi. 

17  Glaodh  ard,  is  lu-nuigb  ni  mi  ris, 

Moch,  feasgar,  "smeadhon-Ia ; 
Is  éisdidh  e  gu  grad  ri  m*  ghlaodli : 

18  M'anam  's  e  shaor  an  sith, 

O'n  chath   's  o'n  cbómuraig  dh'éirieh 
Is  moran  rium  ri  stri.  [riura, 

19  Cluinnidh  an  Dia  ta  laidir  be6, 

''S  bheir  doruinn  orra  's  pian  : 
Seadh  fos  an  Dia  air  mairionn  ta, 

'S  a  bba  o  chian  nan  cian. 
Is  air  an  aobhar  fos  nach  'eil 

Coachladh  air  bith  'nan  staid, 
Eagal  an  Tighearn  uime  sin 

Do  tliili  iad  dliiubh  air  fad. 
■-(I   .V  lamh  do  shin  'nan  aghaidh  sud, 

A  bha  an  siocbaict  ris : 
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3  ilark,  bow  the  foe  insults  aloud ! 
How  tierce  oppressors  rage  ! 
AV hose  siand'rous  tongues,  with  wrathful 
hate. 
Against  my  fame  engage. 
4,  5  My  heart  is  rackd  with  pain,  my  soul 
With  deadly  frights  distress'd  ; 
AVith    fear    and   trembling    compa.ss*d 
round, 
With  horror  quite  oppressed. 
6  How  often  wish'd  1  then,  that  I 
The  dove's  swift  wings  could  get ; 
That  I  might  take  my  speedy  flight, 
And  seek  a  safe  retreat. 
7,  8  Then  would  I  wander  far  from  hence. 
And  in  wild  deserts  stray. 
Till  all  this  furious  storm  were  spent. 
This  tempest  past  away. 

The  Second  Pari. 
9  Destroy,  O  Lord,  their  ill  designs. 
Their  counsels  soon  divide ; 
For  through  the  city  my  griev'd  eyes 
Have  strife  and  rapine  spied. 
10  By  day  and  night  on  ev'ry  wall 

They  walk  their  constant  round ; 
And  in  the  midst  of  all  her  strength 
Are  grief  and  mischiet  found. 
U  Whoe'er  through  ev'ry  part  shall  roam. 
With  fresh  disorders  meet ; 
Deceit  and  guile  their  constant  posts 
Maintain  in  ev'ry  street. 
12  For  'twas  not  any  open  foe 
That  false  reflections  made ; 
For  then  I  could  with  ease  have  borne 

The  bitter  things  he  said : 
'Twas  none  who  hatred  had  profess'd 

That  did  against  nje  rise  j 
For  then  I  had  withdrawn  myself 
From  his  malicious  eyes : 
13,  14  But  'twas  e'en  thou,  my  guide,  my 
friend, 
Whom  tend'rest  love  did  join ; 
Whose  sweet  advice  1  valued  most, 
W'hose  prayers  were  mix'd  with  mine. 
15  Sure  vengeance,  equal  to  their  crimes, 
f^uch  traitors  must  surprise  ; 
And  sudden  death  requite  those  ills 
Tliey  wickedly  devise. 
16,  17  But  I  wiU  call  on  God,  who  still 
Shall  in  my  aid  appear ; 
At  morn,  and  noon,  and  night  I'll  pray, 
And  he  my  voice  shall  hear. 

The  Third  Part. 
18  God  has  releas'd  my  soul  from  those 
That  did  with  me  contend; 
And  made  a  num'rous  host  of  friends 
My  righteous  cause  defend. 
1.9  For  he,  who  was  my  help  of  old. 
Shall  now  bis  suppliant  hear  ; 
And    punish   them,  whose    prosp'rous 
state. 
Makes  them  no  God  to  fear. 

20  AA'hom  can  I  trust,  if  faithless  men 

Perfidiously  devise 
To  ruin  me,  their  peaceful  friend. 
And  break  the  strongest  ties  ? 

21  Though  soft  and  melting  are  their  words. 

Their  hearts  with  war  abound  ; 


S  A  L  M    LVI. 


A  oliuuibuant  is  a  nasgadh  dliith, 
Gu  fealltach  orra  bhris. 

21  Bu  shleamhna  briathra  'bhéil  na"n  t-iini 

Acli  cogadli  cruaidli  'na  run  : 
Bu  bhuige  'eliainnt  na  oladli  tliláth, 
'S  i  ghnatli  mar  clilaidbeamh  ruisgt". 

22  Ach  tilg-s3  t'eallach  throm  air  Uia, 

"S  e  ni  do  chuinail  suas  : 
Cha  leig  e  'ni  feasd  do'n  fhirean  choir, 

O  'shocair  féin  gu'n  gluais, 
•23  Ach  thus',  a  Tigliearna  nam  feart, 

A'd'  chorruich  cheirt  gu  geur, 
An  slochd  d'am  milleadh  tilgidli  tu 

An  aitini  ud  gu  leir: 
Na  daoine  sligheach  fuileachdach, 

Cha  mhair  iad  leth  an  laith' : 
Ach  annad  cuiridh  mis",  a  Dhé, 

Mo  dhochas  is  mo  dhoigh. 

SALM  LVI. 

1  /^RMSA  dean  iochd,  a  Dhe,  oir  b'aill, 
yj    Le  duin'  mo  shlugadh  suas  : 
Esan  a  tha  ga  m'  sháruchadli 

Gach  la  le  cogadh  cruaidh. 

2  Seadh  b'aill  le  m'eascairdibh  gun  ioc-hd 

Mo  shlugadh  suas  gach  la : 
Oir  's  lionuihor  iad  tha  cogadh  riinn 
Gun  aobhar  no  ciou-fath. 

3  An  laithibh  m'easgail  earbamriut: 

An  Uia,  a  bhriathar  féin 

4  Ard  mholaidh  mi,  is  ann  an  Dia, 

Chuir  mi  mo  dhoigh  gu  treun. 
Cha  gliabh  mi  gealtachd  uime  sin, 

'S  am  feasd  clia'n  eagal  leain, 
Na  dh'f  lieudas  feoil  a  dheanamh  orm 

Do  Iochd,  le  iomairt  theann. 
5    Mo  bhriathran  tha  iad  fiaradh  fós, 

Gach  la  mar  's  toileach  leo : 
Chum  doil,:;heis  agus  dochair  dhomh 

Ta  'n  smuainte-san  gach  16. 
C  Tha  iad  le  chéil  a'  cruinneachadh. 

Is  iad  "gam  fulach  féin, 
A'  feitheamh  m'anam',  air  bhi  dboibh 

Ro-f  hurachar  mu  m'cheum. 

7  Gu  saor  an  téid  iad  as  mar  sin, 

Le'n  eucoir  mhoir  gun  tamh  ? 
A'd'  f  heirg-sa  leag  am  pobull  sios, 
A  Thigheama  le  d'  láimli. 

8  Mo  sheachrain  air  an  aireamh  Icat, 

A'  d'  shearraig  taisg  mo  dlieoir : 
Nach  'eil  iad  ann  ad  leabhar  sios. 
Air  chuimhne  sgriobhf  gach  uair  ? 

9  Mo  naimhde  pillidh  air  an  ais, 

Trath  ghaiream  ort  gu  teann : 
Is  aithne  dhomhsa  so  gu  beachd, 
Oir  tha  lehobbah  learn, 
in  An  Dia,  a  bhriathar  molaidh  mi : 
Molam  an  Dia  a  reachd ; 

1 1  An  Dia  do  chuireadh  leara  gu  treun 

Mo  dhochas  fein  gu  beachd. 
Is  air  an  .lobhar  ud,  a  Dhe, 

Chan  eagal  idir  learn 
Na  dh'f  heudas  duin'  a  dheanamh  orm, 

Nach  'eil  dheth  féiu  ach  fann. 

12  Do  bhoide  an  ta  iad  ormsa,  Dhe : 

Is  iocara  dhuit-sa  cliu. 

13  Oir  m'anam  bochd  gu  saor  o'n  bhas, 

Gu  grasmbor  dh'f  huasgail  thu  : 
Is  choimhead  thu  mo  chosa  fós 
O  shleamhnachadh  ni's  mo, 
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Their  speeches  are  more  smooth  than  oil. 

And  yet  like  swords  they  wound. 
82  Do  thou,  my  soul,  on  God  depend. 

And  he  shall  thee  sustain  ; 
lie  aids  the  just,  whom  to  supplant 

The  wicked  strive  in  vain. 
23  31y  foes,  that  trade  in  lies  and  blood. 

Shall  all  untimely  die  ; 
■Whilst  I  for  health  and  length  of  days 

On  thee,  my  God,  rely. 

PSALM  LVI. 

1  yiO  thou  O  God,  in  mercy  help, 
1  -'    For  man  my  Ufe  pursues  ; 

To  crush  me  with  repe^d  wrongs 
He  daily  strife  renews. 

2  Continually  my  spiteful  foes 

To  ruin  me  combine  ; 
Thou  seest,  who  sitt'st  enthron'd   on 
high, 
What  mighty  numbers  join. 

3  But  though  sometimes  surpris'd  by  fear, 

On  danger's  first  alarm, 
Yet  still  for  succour  1  depend 
On  thy  Almighty  arm. 

4  God's  faithful  promise  I  shall  praise, 

On  wliich  I  now  rely: 
In  God  1  trust,  and,  trusting  him. 
The  arm  of  flesh  defy. 

5  They  wrest  my  words,  and  make  them 

speak 
A  sense  they  never  meant : 
Their   thoughts   are  all,   with  restless 

spite. 
On  my  destruction  bent. 

6  In  close  assemblies  they  combine. 

And  wicked  projects  lay  ; 
They  watch  my  steps,  and  lie  in  wait 
To  make  my  soul  their  prey. 

7  Shall  such  injustice  still  escape  ? 

0  righteous  God,  arise  ; 

Let  thy  just  wrath,  (too  longprovok'd,) 
This"  impious  race  chastise. 

8  Thou  number 'st  all  ray  steps,  since  first 

1  was  eompeU'd  to  flee  ; 

Jly  very  tears  are  treasur'd  up. 
And  rcgister'd  by  thee. 
i)  When  therefore  I  invoke  thy  aid, 
Jly  foes  shall  be  o'erthrown  ; 
For  I  am  well  assur'd  that  God 
My  righteous  cause  will  own 
10,  II  V\\  trust  God's  word,  and  so  despise 
The  force  that  man  can  raise  ; 

12  To  thee,  O  God,  my  vows  are  due  : 

To  thee  I'll  render  praise. 

13  Thou  hast  retriev'd  my  soul  from  deatli. 

And  thou  wilt  still  secure 
The  life  thou  hast  so  oft  preserv'd, 

And  make  my  footsteps  sure ; 
That  thus  protected  by  thy  pow'r. 

I  may  this  light  enjoy. 
And  in"  the  service  of  my  God 

Jly  lengthen 'd  days  employ. 


SALM    LVII.   LVIII. 


A  chum  gu'm  gluaisinn  ann  ad  láth'r 
An  solus  dliaoine  beo. 

SALM  LVII. 

1  T\EANtro6cair  onn,aDhianangrás, 
-L'    Dean  trócair  orm  gach  re, 

Oir  annad-sa  tha  m'anam  truagh 

A'  cur  a  dhoigh  gu  léir : 
Is  gabhaidli  mi  fo  sgáil  do  sgéith 

Mo  tliearmunn  is  mo  neart, 
Gu  ruig  an  uair  sin  anns  an  téid 

Na  h-uilc  ud  uile  thart". 

2  Eigbidh  mi  rls  an  Dia  a's  áird' ; 

Ri  Dia  talaidir  treun, 
A  ehuireas  learn  gach  ciiis  gu  crich, 
MsLT  chi  e  ormsa  feum. 

3  Cuiridh  e  neart  o  néamh,  do  m'  dbion 

O  bheum  an  f  hir  le'm  b'aill 
Mo  shlugadli ;  cuiridh  Dia  a  mach 
'Fhirinn  's  a  ghras  gun  daiU 

4  Tha  m'anam  bochd  an  comhnuidh  fos 

Am  builsgean  leomhan  garg'. 
Am  measg  na  dream  a'm'  luidh'  a  taim 

Air  lasadh  ta  le  feirg : 
Daoine,  'g  am  blieil  am  fiacla  fós 

Mar  slileagh  's  mar  shaighde  geur ; 
Mar  chlaidheamh  guineach,  's  amhUiidh 

An  teangadh-san  gu  léir.  [sin 

5  Osceann  uan  neamh,  Dhia,  togthuféin ; 

Os  ceann  gacli  tir"  do  ghloir. 

6  Air  son  mo  cheuma  ghleus  lad  lion, 

Chrom  m'anam  sios  gu  Lar : 
Slochd  romham  chladhaich  iad,  is  thuit 
lad  féin  san  t-slochd  a  rinn. 

7  *S  gleusta  mo  chridhe,  ''sgleust',  a  Dhé, 

Dhuit  canam  moladi  binn. 

8  Mosgail  mo  ghloir,  's  a  shaltair  fos, 

A  chlarsaich  duisg  an  aird : 
Air  raaduinn  mosglam  féin  gu  moch, 
Is  seinneam  ceol  gu  h-  ard. 

9  Dhia,  measg  a'  phobuill,  molam  thu ; 

Dhuit  seinneam  measg  an  t-sluaigli : 

10  Oir  t'f  hirinn  is  do  thrócair  mhór, 

Gu  néamh  nan  neul  chaidh  suas. 

11  Arduichear  thus',  a  Dhia  nam  feart, 

Os  ceann  árd-néarali  nan  speur : 
Is  togar  suas  do  ghloir  gu  h-árd, 
Os  ceann  gach  tir'  gu  léir. 

SALM  LVIII. 
IAN  labhair  sibhs',  a  cholmhthionail, 
jTi-    An  fhirinn  cheart  neo-chlaon? 
''S  an  tabhair  sibh  gu  cothromach, 
Breth  cheart,  a  chlann  nan  daoin'? 

2  Is  ann  bhur  cridh"  tha  sibh  a''  dealbh' 

Mor  aingidheachd  gun  tamh  : 

'S  air  talamh  tha  sibh  tomhas  fos, 

Fóireigin  chruaidh  "ur  lamh. 

3  Luchd-uilc,  o  thig  iad  as  a'  bhroinn, 

Siiibhlaidh,  air  slighe  f  hiair : 
Trath  bheirear  iad,  air  seachran  théid, 
A'  labhairt  bhreug  gach  iai. 

4  An  nimh  mar  nimli  na  nathrach  ta : 

Mar  nathair  dhruid  a  cluas ; 

5  Ri  guth  nan  druidh  tha  eagnaidh  seólt', 

Nach  éisd,  is  fos  nach  gluais. 

6  Am  fiacla  bris,  a  Dhé,  'nam  beul : 

A  Thigheam  laidir  thréin, 
Pronn  fiacla  agus  tuisg  ro  nihor 
Nan  leomlian  og'  gu  léir. 
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PSALM  LVII. 

1  nPHY  mercy.  Lord,  to  me  extend, 
J-     On  thy  protection  I  depend ; 
And  to  thy  wing  for  shelter  haste. 
Till  this  outrageous  storm  is  past. 

2  To  thy  tribunal.  Lord,  I  fly. 

Thou  sov'reii;n  Judge  and  God  most 

high. 
Who  wonders  hast  for  me  begun , 
And  wilt  not  leave  thy  work  undone. 

3  From  heav'n  protect  me  by  thine  arm . 
And  shame  all  those  who  seek  my  harm ; 
To  my  relief  thy  mercy  send. 

And  truth,  on  which  my  hopes  depend. 

4  For  I  with  savage  men  converse. 
Like  hungry  lions  wild  and  fierce, 
With  men  whose  teeth  are  spears,  theii- 

words 
Envenom"d  darts,  and  two-edg'd  sword  -. 

5  Be  thou,  O  God,  exalted  high; 
And,  as  thy  glory  fills  the  sky. 
So  let  it  be  on  earth  displaj'd. 
Till  thou  art  here,  as  there,  obey'd. 

6  To  take  me  they  their  net  prepar'd. 
And  had  almost  my  soul  ensnar'd ; 
But  fell  themselves,  by  just  decree, 
Into  the  pit  they  made  for  me. 

7  O  God,  my  heart  is  fix'd,  'tis  bent, 
Its  thankful  tribute  to  present ; 

And  with  my  heart  my  voice  I'll  raise 
To  thee,  my  God,  in  songs  of  praise. 

8  Awake,  my  glory  ;  harp  and  lute, 
IVo  longer  let  your  strings  be  mute ; 
And  I,  my  tuneful  part  to  take. 
Will  with  the  early  dawn  awake. 

9  Thy  praises.  Lord,  I  will  resound 
To  ail  the  lisfning  nations  round : 

10  Thy  mercy  highest  heav'n  transcends, 
Thy  truth  beyond  the  clouds  extends. 

11  Be  thou,  O  God,  exalted  high  ; 
And,  as  thy  glory  fills  the  sky. 
So  let  it  be  on  earth  display'd, 

■  Till  thou  art  here,  as  there,  obey'd. 

PSALM  LVIIL 

1  OPEAK,  O  ye  judges  of  the  eartli, 
^     If  just  your  sentence  be  ; 

Or,  must  not  innocence  appeal 
To  Heav'n  from  your  decree  ? 

2  Your  wicked  hearts  and  judgments  are 

Alike  by  malice  sway'd  ; 
Your  griping  bands,  by  weighty  bribes. 
To  violence  betray "d. 

3  To  virtue  strangers  from  the  womb. 

Their  infant  steps  went  wrong ; 

They  prattled  slander,  and  in  lies 

Employ 'd  their  lisping  tongue. 

4  No  serpent  of  parch 'd  Afric's  breed 

Does  ranker  poison  bear; 
The  drowsy  adder  «ill  as  soon 
Unlock  his  sullen  ear. 

5  Unmov'd  by  good  advice,  and  deaf 

As  adders  the}-  remain  ; 
From  whom  the  sldlful  charmer's  voice 
Can  no  attention  gain. 

6  Defeat,  O  God,  their  threat'ning  rage, 

And  timely  break  their  pow'r ; 
Disarm  these  growing  lions' jaws. 
Ere  practised  to  devour. 


S  A  L  M    LIX. 


7  Ou'n  Icaghadh  iad,  a'  sileadh  sios, 

Alar  uisge  rnith  !  e  gleann  : 
'S  a  shaighde  bris,  trath  chuircas  e 
A  bhogh'  air  lagh  gu  teaiin. 

8  Mar  slieileheig  bhios  a'  Icagliadh  as, 

Kachadli  iad  as  gu  dian : 
Mar  thoraichcas  an-abuich  mna 

Na  faiccadli  iad  a  ghriau. 
!i  Mn'm  mothaicli  seadh  'ur  coireachan 

O  choille  chiionaich  teas, 
Ni  Dia,  's  iad  bc6,  'na  pliomiich  gbéir 

Le  cuairt-gliaoith  dbian  an  sgrios. 

10  Bidh  aoibhneas  air  an  fbirean  choir, 

'Niiair  cbi  e  'n  dioghaltas : 
Is  ann  am  fuil  luelid-aingidheachd, 
Nighidli  e  f6s  a  clios. 

1 1  Their  duine  'n  sin,  gu  bhoil  gun  cheisd, 

Dcadh  dluiais  aig  daoinibh  coir; 
'S  gu  bheil  air  taianih  fos,  gu  bcachd, 
'Ka  bhreitlieainh  Dia  na  glóir'. 

SALM  LIX. 

1  '■PEASAIRG.  is  saor  mi,  o  mo  Dhia, 

i-     O  m'  naiinhdibh  dhelreas  rium. 

2  O  hielid  an  uilc  ta  fnileachdach, 

Dion  mis\  is  cuidich  leam.  | 

.■?  Feuch  *n  aghaidh  m'anam'  Inidh  am  fatli 
Is  chruinnich  daoine  treun : 
Cha'n  ann,  a  Dhia,  air  son  mo  lochd. 
No  cron  a  rinn  mi  fOin. 

4  A^  ruith  tha  iad,  gun  cbron  a'm'  thaobh, 

'S  gu  h  ullamh  dol  air  ghleus : 
Chum  teachd  do  m  f  hurtachd  mosgail 
Is  thoir  fa'nearam  bcus.  [trath, 

5  O  Dhé  nan  shiagh,  Dhé  Israeli, 

Mosgail  's  gu  liosraichf  Icat 
Na  cinnich  :  's  na  dean  iochd  air  neach 
Gu  h-aingidli  bhris  do  reichd. 
()  Air  teachd  do'n  f  hcasgar  pillidh  iad : 
A'  donnalaich  gn  b-ard, 
ilarchoin.nui'nbh.ail'a'cuairteachadh, 
Is  ambluidh  sin  tha  iad. 
7  Feuch ,  brvichdaidh  iad  a  mach  le'm  bcul ; 
'Nam  bilibh  claidheamh  geur ; 
Vb  chluinneas  sin,  no  bhcir  fa'near? 
'Se  sud  a's  cainnt  dhoibh  Itin. 
S  Ach  thusa,  Dhia  lehobbah  mboir, 
Ni  gáire  fanoid  rin  ; 
Is  mar  bhall-magaidh  bithidh  fos 
Na  cinnich  ann  ad  sliiiil. 
!)  Air  son  gur  mor  "s  gur  maith  do  neart, 
Sior-f  heitlioam  ort  a  ghnáth : 
Do  bhrigh  gu  bheil  dhonih  Dia  nan  did, 
'Na  dhidean  dliith  gu  brath. 
10  Bidh  Dia  o"n  tig  mo  throcair  chaomh, 
Dol  roniham  air  gach  ceum : 
"S  e  Dia  bheir  dliomh  air  m'  cascairdibh 
Mo  rim  gu  faic  mi  féin. 
]  I  Mu'm  bi  mo  phobuU  dichuimhneach 
Na  marbh  an  aitim  ud : 
O  Dhia  ar  sgiath,  sgaoil  iad  le  d"  neart 
Is  leag  gu  h-iosal  fo'd. 
]  2  Fa  lochd  an  teangaidh,  "s  cainnt  am  bell, 
'Nan  árdan  glacar  iad : 
Fa  chilis  nam  mallachd,  is  nam  breug 
A  labhair  iad  os  áird. 
13  Sgi'ios  iad  a'd'  fheirg.  sgrios  iad  gu  tur. 
Is  tliéid  iad  as  gu  dian : 
Is  tuigidh  'n  sin  gach  uile  thir, 
High  lacoib  gur  e  Dia. 
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7  Let  now  their  insolence,  at  Iieight. 

Like  ebbing  tides  be  spent : 
Their  shiver'd  darts  deceive  their  aim. 
When  they  their  bow  have  bent. 

8  Like  snails  let  them  dissolve  to  slime  ; 

Like  hasty  births  become. 
Unworthy  to  behold  the  sun, 
And  dead  within  the  womb. 

9  Ere  thorns  can  make  the  flesh-pots  boil, 

Tempestuous  wrath  sliall  come 
From  God,  and  snatch  them  hence  alive 

To  their  eternal  doom. 
iO  The  righteous  shall  rejoice  to  see 

Their  crimes  such  vengeance  meet. 
And  saints  in  persecutors'  blood 

Shall  dip  their  harmless  feet. 
11  Transgressors  then  with  grief  shall  see 

.Just  men  rewards  obtain ; 
And  own  a  God,  whose  justice  will 

The  guilty  earth  arraign. 

PSALM  LIX. 

1  T\ELIVER  me,  O  Lord  my  God, 
-L'    From  all  my  spiteful  foes; 

In  my  defence  oppose  thy  pow'r 
To  their's,  who  me  oppose. 

2  Preserve  me  from  a  wicked  race, 

Who  make  a  trade  of  ill ; 
Protect  me  from  remorseless  men, 
AA'ho  seek  my  blood  to  spill. 

3  They  lie  in  wait,  and  might  pow'rs 

Against  my  life  combine  : 
Implacable;  yet,  Lord,  thou  know'st 
lor  no  offence  of  mine. 

4  In  haste  they  run  about,  and  watch 

My  guiltless  life  to  take ; 
Look  down,  O  Lord,  on  my  distress, 
And  to  my  help  awake  !  " 

5  Thou,  Lord  of  hosts,  and  Israel's  God, 

Their  heathen  rage  suppress; 
Kelcntless  vengeance  trke  on  those 
Who  stubbornly  transgress. 

6  At  ev'ning  to  beset  my  house 

Like  growling  dogs  they  meet : 
AVhilc  others  through  the  city  range. 
And  ransack  ev'ry  street. 

7  Their throatsenvenom'dslander breathe, 

Their  tongues  .are  sharpened  swords  ; 
Who  hears,  say  they,  or,  hearing,  dares 
Heprovo  our  lawless  words? 

8  But  from  thv  throne  thou  shalt,  O  Lord, 

Their  baHied  plots  deride  ; 
And  soon  to  scorn  and  fhame  expose 
Their  boasted  heathen  pride. 

9  On  thee  I  wait,  'tis  on  thy  strength 

For  succour  1  depend  ; 
'Tis  thou,  O  God.  art  my  defence, 
Who  only  canst  defend. 

10  Thy  mercy.  Lord,  which  has  so  oft 

Froru  danger  set  me  free. 
Shall  crown  my  wishes,  and  subdue 
My  haughty  foes  to  me. 

1 1  Destroy  them  not,  O  Lord,  at  once. 

Restrain  thy  vengeful  blow. 
Lest  we,  ingratefuUy,  too  soon 

Forget  their  overthrow. 
Disperse    them    through    the    nations 

By  thy  avenging  pow'r;  [round 

Do  thou  bringdown  their  haughty  pride, 

O  Lord,  our  shield  and  tow'r. 


SALM    LX.    LXI. 


1 1  "S  air  toacbd  do"n  f  heasgar  pilleadh  iad, 
A'  donnalalch  iru  hard. 
Mar  choin,  mu'n  bhaira'  cuairteacliadh, 
Is  aniliUud  bitheadli  iad. 
1.')  Ag  ian-aidh  bidli  gu  seachranaeh, 
'S  gu  luaineacli  ann  an  teinn ; 
A'  deanamb  gearain  aims  an  oidhcb', 
5Iur  bi  an  satb  'nam  broinn. 
IG  Ach  niise  molar  leani  do  neart; 
Gu  moch  a'  seinn  do  gbrais, 
Air  son  gur  tu  mo  thearmunn  treun, 
'S  mo  dhaingneacli  féin  's  gacb  cás. 
1/  'S  tu  féin  mo  neart,  dhuit  canam  fonn, 
'S  e  Dia  mo  dhidean  treim : 
'S  e  'n  Dia  sin  ftin  rinn  trócair  orm, 
'S  a  chuidich  learn  a'm'  fheum. 


SALM  LX. 

1  4    DHE,  do  thilg  tbu  sinne  uait, 
ji-    Db'  fbuadaicb  t!iu  sinn  air  fad, 
Oir  bba  tbu  ruinn  an  coiTuicb  gbéir; 

Pill  niinn  tbu  féin  gu  grad. 

2  Chuir  tbus'  an  talamh  trom  air  chrith, 

Is  fós  do  bbris  tbu  e : 
Slaniiicb  a  bbriseadh,  oir  gu  beacbd 
Air  criotlmachadh  tba  e. 
.3  Do  tbaisbein  tbusa  nithe  cniaidb 
Do'n  t-sluagb  a's  leat  le  coir : 
Fion  buaireasacb  chuir  uambunn  oirnn. 
Thug  tbusa  dhuinn  r'a  61. 
4  Ach  thug  tbu  bratach  ard,  a  Dlié, 
Do'n  dream  d'an  eagal  tini : 
A  cbum  gu  sgaoilteadh  sud  a  mach, 
Bhrigb  firinu  duit  le  cliu. 
o  ()  dhaorsa  chum  gu  saorar  leat 
Do  pbobuU  ionmhuinn  féin : 
Eisd  rium,  is  slanuich  mi  gu  grad 
Le  d''  dheas  lairab  laidir  threin. 
(>  'Xa  naomhachd  labhair  Dia  nam  feart, 
Bidh  aoibhneas  orm  nacb  gann  : 
Air  Sechem  nimi  roinn  gu  ceart, 
Gleaun  Sbucoit  touubsear  leam. 
7  'S  leam  GUead  lo  dligbe  cheirt, 
Manaseh  "s  leam  gu  beacbd  ; 
'S  i  treubh  Epbraim  neart  mo  chinn, 
Bbeir  ludab  mach  mo  reachd. 

3  Is  soitheacb-ionr.laid  Aloab  dbomh  ; 

Tilgeam  tbar  Edom  tbruaiih 
Mo  bhrog  ;  is  ni  mi  caitbream  binn 
■Tbiir  Palestin  le  buaidb. 
9  Co  bbeir  do'n  cbaitbir  dbaingein  mi  ? 
*S  gu  Edom  bbeir  gu  ceart  ? 

10  Nacb  tusa,  Dhia,  le  'n  d'  tbréigeadb  sinn? 

''S  nach  deachaidli  macb  le'r  feaehd  ? 

1 1  O  tbrioblaid  tabbair  combnadh  dbuinn, 

Oir  's  diomhain  furtacbd  dbaoin'. 

12  Tre  Dbia  ni  sinne  treubbantas, 

'Se  sbaltras  naimhde  fuidh'n. 


1  T>  I  glaodh  mo  gbearain  eisd,  a  Dbé, 
SXi    Is  ra'uvnuigb  tboir  fa'near. 

2  O  iomall  talmbainn  éigbeam  riut, 

'S  mo  cbridbe  trom  lo  smal : 
Dhia,  treoraich  cbum  na  carraig  mi 
A's  airde  na  mi  féin. 
.3  Bu  tearmunn  tbu,  's  bu  cha;steal  dhomb 
O  m'eascairdibh  gu  léir. 
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12  Now,  in  the  height  of  all  their  hopes, 

Their  arrogance  chastise ;        [straint, 
Whose  tongues  have  sinn'd  without  re- 
And  curses  join'd  with  lies. 

13  Nor  sbalt  thou,  whilst  their  race   en- 

Tbine  anger,  Lord,  sup]5ress,   [dure.s, 
That  distant  lands,  by  their  just  doom, 
3Iay  Israel's  God  confess. 

14  At  ev'ning  let  them  still  persist 

Like  growling  dogs  to  meet. 
Still  wander  all  the  city  round, 
And  traverse  ev'ry  street. 

15  Then,  as  for  malice  now  they  do, 

For  hunger  let  them  stray, 
And  yell  their  vain  complaints  aloud, 
Defeated  of  their  prey. 

16  Whilst  early  I  thy  mercy  sing, 

Thy  wondrous  pow'r  confe.ss  ; 
For  tbou  hast  been  my  sure  defence, 
My  refuge  in  distress. 

17  To  thee  with  never  ceasing  praise, 

0  God,  my  strength,  I'll  sing; 
Thou  art  my  God,  the  rock  from  whence 
My  health  and  safety  spring. 

PSALM  LX. 

1  f\  GOD,  who  bast  our  troops  disperst, 
V^  Forsaking  those  who  left  thee  first ; 
As  we  thy  just  displeasure  mourn. 

To  us  in  mercy.  Lord,  return. 

Our  strength,  that  firm  as  earth  did 

2  Is  rent  by  thy  avenging  band :     [stand. 
( )  heal  the  breaches  thou  hast  made  ; 
We  shake,  we  fall,  without  thy  aid ! 

3  Our  folly's  sad  effects  we  feel. 

For,  drunk  with  discord's  cup,  we  reel  ; 

4  But  now  for  them  who  thee  rever'd, 
Thou  bast  thy  truth's  bright    banner 

rear'd. 

5  Let  thy  right  hand  thy  saints  protect : 
Lord,  "hear  tlie  pray'rs  that  we  direct ! 

G  The  holy  God  bath  spoke  ;  and  I, 
O'erjoy'd,  on  his  firm  word  rely. 
To  thee  in  portions  I'll  divide 
Fair  Sicbem's  soil,  Samaria's  pride ; 
To  Sichem,  Succoth  next  I'll  join. 
And  measure  out  her  vale  by  line. 

7  Manasseh,  Gilead,  both  subscribe 

To  my  commands,  with  Ephraim'stribe  ; 
Epbraim  by  arms  supports  my  cause, 
And  Judab  by  religious  laws. 

8  Moab  my  slave  and  drudge  sh,all  be, 
Nor  Edom  from  my  joke  get  free ; 
Pvoud  Palestine's  imperious  state 
Shall  humbly  on  our  triumph  wait. 

9  But  who  shall  quell  these  mighty  pow'rs. 
And  clear  my  way  to  Edom's  tow'rs  ? 
Or  through  her  guarded  frontiers  tread 
The  path  that  doth  to  conquest  lead  ? 

10  F/enthou,  O  God,  who  hast  disperst 
Our  troops  (for  we  forsook  thee  first,) 
Those  whom  thou  did.=t  in  ■«Tath  forsake, 
Aton'd,  tbou  wilt  victorious  make. 

11  Do  thou  our  fainting  cause  sustain. 
For  human  succours  are  but  vain  : 

12  Fresh  strength  and  courage  God  bestows, 

'Tis  he  treads  down  our  proudest  fees. 
PSALM  LXI. 
1  T  ORD,hoarmycry,  regard  my  pray'r, 
-Li     Which  I,  opprcss'd  with  grief. 


S  A  L  M    LXII. 


4  A'd'  phaiUiun  naomh  ni  mise  tarali 

Gach  aimsir  is  ?ach  trath  : 
3Io  dhoigh  fo  clhubhar  sgail"  do  sgeith, 
Cuiridli  mi  féin  gu  brath. 

5  Oir  chuala  tu  mo  blióidean  naomli', 

*S  an  gealladli  a  tliiig  mi : 
Oishreachd na  niuinntir  thug  thu  dhomh 
Dan  eagal  t"ainm,  a  Dhé. 
fi  Saoghl'  maireann  agiis  aimsir  cUian 
Biieir  thusa,  Dhia,  do'ii  High  : 
Mar  iomadh  ginealach  is  linn, 

A  bliliadlmachan  "s  tu  ni.  i 

7  Mairidh  e  buan  am  fianuis  Dé,  | 

Gu  bunaiteaeh  "s  gu  brath  :  j 

Trócair  is  firinn  deasaich  dha,  | 

G"a  ehoimhead-san  gach  trátli.  I 

8  Mar  sin  gu  siorruidh  seinneam  cUu 

Do  t'ainm  ro-uasal  árd,  I 

"S  mo  bhoidean  naomha  diolam  dhuit, 
O  la  gu  la  gu  brath. 


SALM  LXII. 
1  T  E  foighidinn  tba  ra'anam  bochd 
-Li    Feitheamh  air  Dia  gu  beaclid : 
'S  ann  uaith'  tha  furtachd  agus  f6ir 
Orm  air  gach  taobh  a'  teachd. 
■2  "Se  mliain  a's  carraig  dhidein  dhomh, 
Is  m'f  hunachd  e  ro-dheas : 
Mo  thearmunn  dileas  e  faraon, 
Gu  mor  cha  ghUiaisear  mis'. 
5  Cia  f  had  a  dhealbhar  aimhieas  Icibh  ? 
Lan-mharbhar  sibh  gu  beachd, 
Alar  bhair  air  chrith,  's  mar  gharaali 
Tlia  leagadh  oirbh  a"  teachd.  rdfa'aoni, 
4  O  urram  ard  ga  tlnlgeadli  sios 
Tha  'n  combairlean  a  ruith  : 
•Si 's  miaiin  leo  breug :  beannachd  nam 
Ach  mallachd  an  taobh  stigh.    [beiil, 
.)  O  m'anam  feith  gu  foighidneach 
Ki  Dia  a  mhain  mar  chleacud : 
Oir  ann-san  tha  mo  mhuinghmn  threun, 
'S  mo  dhóchas  féin  gu  beachd. 
h  'Se  mhain  a's  carraig  dhileas  dliomh, 
'S  e  mhain  mo  shlainte  dheas : 
Mo  thearmunn  daingean  e  faraon. 
Mar  sin  cha  qhluaisear  mis  . 
7  JÍO  shlainte  ta  's  mo  ghloir  an  Dia, 
Ris  earbam  ftin  a  ghnáth : 
Carraig  mo  neirt,  's  mo  thearmunn  treun, 
'Se  Dia,  gu  buan  's  gu  brath. 
3  O  phobuU,  cuiribh  ann  an  Dia 
Bhur  dóchas  anns  gach  am  ; 
•Na  f  hianuis  dóirtibh  mach  'ur  cndU  : 
'Se  Dia  ai'  tearmunn  ann. 
9  'S  ni  diomhain  daoine  beag'gu  fior,  ^^ 

Tha  daoine  mór'  'nam  bréig  '•.    , 
Air  meidh  ri'n  tomhas,  's  eatrmm  lad 
Xa  diomhanas  gu  leir.  j 

ir,  Xa  h-earb  a  foimeart,  's  na  dean  uaUl     j  ^^ 
A  reubainn  no  droch  bheart : 
Na  socruich  fos  do  cliridh"  air  stOr, 
'N  trath  chinneas  saoibhreas  leat. 

1 1  Do  labhair  Dia  aon  uair  a  mach :  |  , .-, 

Sud  chualas  uair  no  dha,  ,     " 

Gur  leis  an  Dia  ia  cumhachdach 
Treis  agus  neait  gach  la.  ! 

12  Trocair,  a  Thigheam,  buinidh  dhuit,       | 

Is  grasa  mor  faraon  :  '        ! 

Oir  bheir  thu  réir  a  ghniomhara, 

\  luigheachd  do  gach  aoa.  i 
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2  From  earth's  remotest  parts  address 

To  thee  for  kind  relief. 
O  lodge  me  safe  beyond  the  reach 
Of  persecuting  pow'r ; 

3  Thou,  who  so  oft  from  spiteful  foes 

Hast  been  my  shelt'ring  tow'r. 

4  So  shall  I  in  thy  sacred  courts 

Secure  from  danger  lie ; 
Beneath  the  covert  of  thy  wings 
AI!  future  stomis  defy. 

5  In  sign  my  vows  are  heard,  once  more 

I  o  er  thv  chosen  reign  : 

6  O  bless  with  long  and  prosp'rous  life 

The  king  thou  didst  ordain. 

7  Confirm  his  throne,  and  make  his  rei^n 

Accepted  in  thy  sight. 
And  let  thy  truth  and  mercy  both 
in  his  defence  unite. 

8  So  shall  I  ever  sing  thy  praise, 

Thv  Name  for  ever  bless  ; 
Devote  mv  prosp'rous  days  to  pay 
The  vows  of  my  distress. 


PSALM  LXII. 

My  soul  for  help  on  God  relies. 
From  him  alone  mv  safety  flows ; 
My  rock,  my  health,  that  strength  sup- 
plies, 
To  bear  the  shock  of  all  my  foes. 
How  long  will  ve  contrive  my  fall. 

Which  will  but  hasten  on  your  own  ? 
You'll  totter  like  a  bending  wall. 
Or  fence  of  uncemented  stone. 
To  make  mv  en\-ied  honours  less 
They  strive  vnth  lies,  their  chief  de- 
■  light : 
For  they,  though  with  their  mouths 
thev  bless. 
In  private  curse  with  inward  spite. 
6  But  thou,  my  soul,  on  God  rely ; 

On  him  alone  thy  trust  repose ; 
Mv  rock  and  health  will  strength  supply 
To  bear  the  shock  of  all  my  foes. 
■  God  does  his  8a%ing  health  dispense. 
And  flowing  blessings  daily  send  ; 
He  is  mv  fortress  and  defence. 
On  hiin  my  soul  shall  still  depend, 
t  In  him,  ve  people,  always  trust, 

Before"his  throne  pour  out  your  hearts ; 
For  God,  the  merciful  and  just. 
His  timely  aid  to  us  imparts. 
)  The  vulgar  fickle  are  and  frail ; 
The  great  dissemble  and  betrav  ; 
And  laid  in  truth's  impartial  scale. 

The  lightest  things  will  both  outwei;;li. 
Then  trust  not  in  oppressive  ways, 

By  spoil  and  rapine  grow  not  vam  : 
Nor  let  vour  hearts,  if  wealth  increase, 

Be  set  too  much  upon  your  gain. 
For  God  has  oft  his  will  expressed, 

And  I  this  truth  have  fully  known ; 
To  be  of  boundless  pow'r  possessed 

Belongs  of  right  to  God  alone. 
Though  mercy  is  his  darling  grace. 
In  which  he  chiefly  takes  dehght. 
Yet  will  he  all  the  human  race 
According  to  their  works  requite. 


SALM    LXIII.    LXIV 


SALM  LXIII. 

1  f\  DHIA,  is  tu  mo  Dliia,  gu  moch 
^J    larraidh  mi  thii  iach  la  : 
Ro-thartmhor  a  ta  m'anam  bochd, 

An  geall  ort  féin  a  ghnath  ; 
Tha  miann,  is  ciocras  mór  air  m'fheoil, 

An  geall  ort  féin  gaeh  am. 
An  tlr  ro-tliioraim,  thartmhoir,  theith, 

Gun  uisg'  air  bith  bhi  ami. 

2  Do  chumhi-.chd  chum  gu  faicinn  féin, 

'S  do  ghloir  a  ta  ro-cliaomh  : 
A  réir  mar  chunncas  roimhe  thu, 
Le  cUu  a'  t'aros  naomh. 

3  Air  son  giir  fearr  na  beatha  fos 

Do  chaoimhneas  gradhach  caoin  : 
Ard  mholadh  dliuit  le  Ii-iomadb  cliu 
3Io  bhile  bheir  faraon. 

4  JIar  ain  an  cian  a  bhios  mi  beó, 

Bcannaicheam  thu  a  ghnáth  : 
Is  ann  ad  naomh  ainm  togam  suas 
Mo  lamhan  riut  gaeh  trath. 

5  Sásuichear  m  anara  mar  le  sraior, 

'S  le  saill  ro  -reamhar  réidh  : 
Is  bheir  mo  bheul  's  mo  bhile  dhuit 
Ard-mholadh  ait,  a  Dhé : 

6  'N  trath  ni  mi  air  mo  leabaidh  fós, 

Do  chuimhneachadh  le  tlachd, 
'S  an  am  na  faire  smuaineach'  ort, 
A'  dol  don  oidhche  thart'. 

7  Air  son  gur  tu  b'f  hear  cabhair  dhomh 

A  Thigheam  is  a  Dhé ; 
Bidh  aoibhneas  agtis  aiteas  orm, 
Fo  dhubhar  sgail  do  sgeith. 

8  Tha  m'anam  leantuinn  riut  gu  dluth : 

Do  dheas  lárah  clium  mi  suas. 

9  Luchd    iarraidh    m'anam"  bhochd  g'a 

Théid  iadsan  sios  do"n  uaigh.  [sgrios, 

10  Le  faobhar  claidheimh  agus  arm 

Sios  tuitidh  iad  gu  lar : 
Mar  chuibhrionn  do  na  sionnachaibh 
Do  nithear  iad  le  tair. 

1 1  Ach  aoibhneach  bidli  an  righ  an  DLa : 

Na  lughas  e  gun  bheud 
Ni  iadsan  uaill:  ach  druidear  beul 
Gaeh  ti  a  labras  breug. 
SALM  LXIV. 

1  '■PRATH  ni  mi  umuigh  riut,  a  Dlié, 

JL      Thoir  éiadeachd  dhomh  gu  luath  ; 
O  eagal  namhaid  coimhid  fos, 
Gu  teaminnt"  m'anam  truagh. 

2  O  chomhairl"  dhiomhair  dhaoine  daoi, 

O  ionnsuidh  ghairbh  faraon 
Luchd  deanamh  uilc  is  aingidheachd, 
Cuir  folach  orm  gu  caoin. 

3  An  teangadh  féin  do  gheuraich  iad. 

Mar  chlaidheamh  guineach  geur ; 
Tha'm  bogli'  air  lash,  "s an  saighde  deas, 
"S  iad  briathra  searbh  am  boil; 

4  Gu"n  caitheadh  ind  an  diomhaireachd 

An  neach  sin  foirfe  ta  ; 
Gu  h-obann  taid  'ga  chaitheamh  fos. 
Gun  eagal  is  gun  sgath. 

5  A'  gabbail  misneich  taid  san  olc, 

'S  a  labhairt  trie  le  chéil* 
Mu  leagadh  lion  an  uaisnidheas, 
Ag  radh,  Co  'n  ti  d'an  leir? 

6  Gaeh  olc  do  rannsaich  iad  a  mach  ; 

Seadh  rinn  iad  sgrudadh  geur. 
An  r  jn  a  stigh  's  ro-dliomhain  e, 
'S  an  cridhe  mar  an  ceudn'. 
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PSALM  L  XIII. 

1  f\  GOD,  my  gracious  God,  to  thee 

V  /  My  morning  pray'rs  shall  ofTer'd  be ; 

For  thee  my  thirsty  soul  doth  pant : 
Mv  fainting  tíesh  implores  thy  grace. 
Within  this  dry  and  barren  place. 

■\Vhere  I  refreshing  waters  want. 

2  0  to  my  longing  eyes  once  more 
That  view  of  glorious  pow'r  restore. 

Which  thy  majestic  house  displays  .' 

3  Becau'ie  to  me  tliy  wondrous  love 
Than  life  itself  does  dearer  prove. 

My  lips  shall  always  speak  thy  praise. 

4  Aly  life,  while  I  that  life  enjoy. 
In  blessing  God  I  will  employ. 

With  lifted  hands  adore  his  Name : 

5  Jly  soul's  content  shall  be  as  great 
As  theire  who  choicest  dainties  eat. 

While  I  with  joy  his  praise  proclaim. 

6  ■\\'hen  down  I  lie  sweet  sleep  to  find. 
Thou,  Lord,  art  present  to  my  mind ; 

And  when  I  wake  in  dead  of  night : 

7  Because  thou  still  dost  succour  bring. 
Beneath  the  shadow  of  thy  wing 

I  rest  with  safety  and  delight. 

8  My  soul,  when  foes  would  me  dcTOur, 
Cleaves  fast  to  thee,  whose  matchless 

powr 
In  her  support  is  daUy  shown  : 

9  But  those  the  righteous  Lord  shall  slay 
That  my  destruction  wish ;  and  they 

That  "seek  my  life  shall  lose  tlieir  own. 
10,  11  They  by  untimely  ends  shall  die. 
Their  flesh  a  prey  to  foxes  lie; 

But  God  shall  fill  the  king  with  joy : 
Wlio  thee  confess  shall  still  rejoice. 
Whilst  the  false  tongue  and  hing  voice 

Thou,  Lord,  shalt  silence  and  destroy . 


PSALM  LXIV. 

1  T   ORD,  hear  the  voice  of  my  com- 
-Li    plaint, 

To  my  request  give  ear ; 
Preserve  my  life  from  cruel  foes. 
And  free  "my  soul  from  fear. 

2  O  hide  me  with  thy  tend'rest  care 

In  some  secure  retreat. 
From  sinners  that  against  me  rise. 
And  all  their  plots  defeat - 

3  See  how,  intent  to  work  my  harm. 

They  whet  their  tongues  like  swords  ; 
And  b"end  their  bows  to  shoot  their  darts. 
Sharp  lies  and  bitter  words. 

4  Lurking  in  private,  at  the  just 

Thev  take  their  secret  aim; 

And  suddenly  at  him  they  shoot, 

Quite  voidof  fear  and  shame. 

5  To  carry  on  their  ill  designs 

They  "mutually  agree ; 
Thev  speak  of  laying  private  snares. 
And  think  that  none  shall  see. 
G  With  utmost  diligence  and  care 
Their  wicked  plots  they  lay : 
The  deep  designs  of  all  their  hearts 
Are  only  to  betray. 
7  But  God,  to  anger  justly  mov'd, 
His  dreadful  bow  shall  bend. 
And  on  his  fljing  arrows  point 
Shall  swift  "destruction  send. 


S  A  L  M  LXV. 


7  Aeh  saigheadh  tilgidli  orra  Dia, 

Bhios  guineach  agus  geur ; 

Gi-adbhuailear  agus  lotar  iad, 

'G  an  gortuchadh  gu  léir. 

8  Mar  sin  bheir  iad-san  orra  féin 

Toradh  an  teang"  gu  srad  : 
Gacli  uile  neach  d'an  lúir  an  d6igh, 
Teichidli  iad  uath"  ara  fad. 

9  Mór-eagal  l)ithidh  air  sach  neacb, 

Is  noehdaidh  obair  Dhú  : 
Oir  bheirear  leo  gu  glic  fa'near 
An  gnionih  ud  a  rinn  e. 
10  Ni  'm  firean  aoibhneas  mór  an  Dia, 
A"  cur  a  dhocbais  aim : 
'S  gach  neach  'g  am  bbeil  iui  cridhe  ceart 
Ni  gairdeachas  nach  gann. 

SALM  LXV. 

1  TTIA  ann  an  Sion  feithcamh  ort 
jL     Moladb,  a  Dbé,  gun  ditb  : 

'S  ann  duit  a  dluolar  fos  gu  pailt 
A'  bhóid  mar  gheallar  i. 

2  O  thus"  a  dh'tiideas  urnuigh  ghlan, 

'S  ann  thugad  thig  gach  aon. 

3  Mo  sheacbrain  tha  an  uachdar  onn : 

Glan  thus'  ar  peacaidh  uainn. 

4  'S  beannaicht  an  diiine  sin  a  chaoidli 

A  tbagbar  leatsa,  Dbú, 
'S  a  blieir  tbii  U^s  am  fagus  duit : 

Cómhnuidh  a'd'  cbCiirt  gliuibh  e. 
Sasuicbear  sinn  le  niaitbeas  ni6r 

Do  theaoh,  's  do  thcampuill  naoimb. 

5  Le  nithibli  uanibasacb,  bheir  dhuinn, 

A'd'  cbeartas,  freagradh  caorah : 
A  Dhia  ar  slainte,  's  tu  gu  doarbh, 

Lán  dóchas  cricb  gach  tir' ; 
"S  na  bbeil  s;m  f bairge  fada  uainn, 
An  dochas  's  tu  do  sbior. 
(J  Le  ''neart-san  shoeruich  sléibhtc  mór', 

E  erioslaicht'  fós  le  treis. 
7  'Se  chaisgeas  fuaim  gach  niara  *s  tuinn, 

Is  comhstri  dhaoine  leis. 
H  Na  daoine  ta  an  combnuidli  thall, 
Sna  tiribb  fad  a  mach, 
'Na  uambunn  orra  ta  gu  nior, 
Do  chombar  miorbbuileach : 
Is  tusa  bheir  air  dol  a  raacb 

Na  niaidne  gach  aon  la, 
'S  air  dol  an  f  heasgair  mar  an  ceudn' 
Bhi  aoibhinn  ait  a  ghnath. 
9  An  talamh  tha  thu  fiosrachadh, 
'S  'ga  uisgeaehadli  gu  réidh ; 
Le  amhainn  De  ta  Ian  do'n  uisg', 

Tróm  beartach  ni  thu  e. 
Dhoibh  arbhar  tha  thu  deasaehadh, 
Le  d'f  hreasdal  caomba  féin  ; 

10  'S  ag  uisgeaehadh  le  pailteas  mi)r. 

Nan  iomairean  gu  min : 
A  sgrioban  leagaidh  tu  a  slos, 

Le  frasaibh  ni  thu  tais; 
A  cbinneas  agus  'f  hochann  f6s, 

Beannaicbidh  tu  le  mais'. 

1 1  Mu'n  bbliadna  coron  tha  thu  cur, 

Le  d"  mhaitheas  íéiu,  a  Dbé; 
Tha  saill  a'  sileadh  anns  gach  ait, 
0  d'  cheumannaibb  gu  réidh. 
1-2  Air  cluainibb  glas  an  fbásaich  luim, 
Nuas  silidh  iad  gu  min  ; 
Na  tulaich  bheag',  gach  taobh  a  ta     . 
Lan  aoibbiieis  agus  gean. 
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8  Those   slanders,    which    their  mouths 

did  vent. 
Upon  themselves  shall  fall ; 
Their  crimes,  disclos'd,  shall  make  then» 
Despis'd  and  shunnd  by  all.  [be 

9  The  world  shall  then  God's  pow'rconfebs. 

And  nations  trembling  stand, 
Convinc'd  that  'tis  the  mighty  work 
Of  bis  avenging  hand. 
10  Whilst   righteous    men,    whom     God 
secures. 
In  him  shall  gladlv  trust ; 
And  all  the  list'ning  earth  shall  hear 
Loud  triumphs  of  the  just. 


PSAL5I  LXV. 

1  T7OR  thee,  O  God,  our  constant  praise 
1-      In  Sion  waits,  thy  chosen  seat ; 
Our  promis'd  altars  there  we'll  raise. 

And  all  our  zealous  vow  s  complete. 

2  O  thou,  who  to  my  bumble  pray'r 

Didst  alwavs  beiid  thy  list'ning  ear. 
To  thee  slialí  all  mmkind  repair. 
And  at  thy  gracious  throne  appear. 
.■?  Our  sins,  though  numberless,  in  vain 
To  stop  tbv  flowing  mercy  try; 
Whilst  thou  Verlook'st  the  guilty  stain. 
And  washest  out  tlie  crimson  dye. 

4  Blest  is  the  man,  who,  near  theeplac'd. 

Within  thy  sacred  dwelling  lives; 
AVhilst  we  at  humbler  distance  taste 
The  vast  delights  thy  temple  gives. 

5  By  wondrous  acts,  O  God  most  just, 

"Have  we  thy  gracious  answer  found  ; 
In  thee  remotest  nations  trust. 
And  those  whom  stormy  waves  sur- 
round. * 
C,  7  God  by  his  strength  sets  fast  the  hills. 
And  does  his  matchless  pow'r  engage. 
With  which  thesea'sloud  waves  he  stills, 
And  angry  crowds'  tumultuous  rage. 

The  Second  Fart. 

8  Thou,  Lord,  dost  barb 'roHslandsdismay, 

When  they  thy  dreadful  tokens  view. 
With  joy  they  see  thee  night  and  day 
Each  other's  track  by  turns  pursue. 

9  From  out  thy  unexhausted  stoic. 

Thy  rain  relieves  the  thirsty  ground  ; 
Makes  lands  that  barren  were  before. 
With  corn  and  useful  fi-uits  abound. 

10  On  rising  ridges  do^vn  it  pours. 

And  ev'rv  fuiTOwd  valley  fills ; 
Thou    niak'st    them   soft"  with  gentle 
show'rs, 
In  which  a  blest  increase  distils. 

11  Thy  goodness  does  the  circling  year 

With  fresh  returns  of  plenty  crown  ; 
And,  where  thy  glorious  paths  appear. 
Thy  fruitful  clouds  drop  fatness  down. 

12  They  drop  on  barren  forests,  changM 

By  them  to  p.'jstures  fresh  and  green  ; 
The  hills  about  in  order  rang'd 
In  beauteous  robes  of  joy  are  seen. 

13  Large  flocks  with  fleecy  wool  adorn 

The  cheerful  downs ;  the  valleys  bring 
A  plenteous  crop  of  fuU-ear'd  com. 
And  seem  for  joy  to  shout  and  sing. 


SALM    LXVI.    LXVII. 


13  Na  c!uiineanair  ansgeudachadh 
Le  treudaibh  anns  gach  ait ; 
Xa  glinn,  le  h-arbhar  folaichte, 
A'  seinn  le  h-iolaich  ard. 

SALM  LXVI. 

1  '■r'OGAlBH,  gach  ulle  thir  gu  h-ard, 

i-      lolach  do  Dhia  nan  dul. 

2  D'a  ainm  ro-uasal  seinnibh  glc.ir, 

A'  tabhairt  dha-san  cliu. 

3  Abraibh  rl  Dia,  Cia  h-uamhasach 

Gach  beart  do  nithear  leat? 
Oir  géillidli  dhuit  do  naimhdean  borb, 
Air  son  gur  mór  do  nean. 

4  Sleuchdaidh  gach  uile  thalamh  dhuit, 

Ag  iomradli  ort  gu  biun  : 
Do  t'ainm  ro-uasal  iongantach 
Ni'd  moladh  mor  a  sheinn. 
5  Thigibh  an  so  is  amhaircibh 
Air  oibribh  Dhé  gu  geur : 
Ta  uamhasach  "na  ghniomharaibh 
Air  chloinn  nan  daoin''  gu  léir. 

6  Mar  thalamh  tioram  rinn  e  'n  cuan  : 

Js  trid  nan  sruth  bu  luaih 
D'an  cois  chaidh  daoine ;  'nuair  a  bha 
Sinn  ann-san  ait  le  buaidh. 

7  Le'threun-neartriashlaidlieachaoidh; 

Xa  sloigh  d'a  shiiilibh  s  léir : 
"S  na  h-ardaicheadh  luchd-eusaontais 
Gu  h-amaideach  iad  féin. 

8  O  dhaoine,  beannaichibh  ar  Dia, 

Ard-mhoiaibh  e  gun  chlos. 

9  'Se  chum  ar  n-anam  beo,  *se  bheir 

Xach  carruichear  ar  cos. 

10  Mar  airgiod  leaghia  ghlan  thu  sinn : 

■"S  tu  dh  f  hidir  sinn,  a  Dhé  : 

11  Chuir  umainn  lion ;  ar  leasraidh  chuir 

¥o  dhoruinu  is  fo  phéin. 

12  Thug  thu  air  daomibh  marcachd  oimn, 

Tre  theine  's  uisge  chaidli ; 
A  ris  gu  li-ionad  saoibhir  réidh, 
'S  tu  féin  thug  sinn  le  buaidh. 

13  Racham  do  d'  thigh  le  ofrail-loisgt': 

Dhuit  coimhlionam  mo  bhoid, 

14  A  ghealladh  learn  le  fosgladh  béil, 

Tráth  bha  mi  'n  eigiim  mhóir. 
13  Do"n  f  heudail  reamhar,  iobairt-loisgt' 
Le  tuis  is  saill  nan  reitli' : 
Ofrail  nam  bo,  's  nan  gabhar  fós 
Sud  bheir  mi  dhuit  fa  leth. 
le  Thigibh,  is  éisdibh  so,  gach  neach 
Air  am  bheil  eagal  Dé, 
Gach  maith  do  riim  air  m'anam  boehd, 
Éíud  aithriseam  gu  réidh. 

17  Do  ghlaodh  mi  ris  gu  h-ard  le  m'bheul : 

Le  m  theansaidh  dli'ardaich'  e. 

18  AVi'  chridh'  nia  bheir  mi  spéisdo'n  olc, 

Cha  'n  éisd  an  Tighearn  mi. 

19  Gu  dearbh    dh'éisd  Dia    rium  :   thug 

fa  "near 
Guth  m'urnuigh  Righ  nan  diil. 

20  Moladh  do  Dhia,  nior  cheil  a  ghras, 

'S  mo  ghuidh'  nior  chuir  air  cul. 


SALM  LXVII. 

U '  N    deanadh  Dia  mor  throcair 
jirnn, 
'S  ar  beannachadh  a  ghnath : 
Is  tosadh  e  gu  grasrahor  oimn 
Dealradh  a  glmuis'  gu  brath. 


1  /~1  U  '  N    d 
VJ  oir 


PSALM  LXVI. 

1  T  ETallthe  lands  with  shouts  of  joy 
J-J    To  God  their  voices  raise; 

2  Sing  psalms  in  honour  of  his  Xame, 

And  spread  his  glorious  praise. 

3  And  let  them  say.  How  dreadful,  Lord, 

In  all  thy  works  art  thou ! 
To  thv  great  pow'r  thy  stubborn  foes 
Shall  all  be  forc'd  to  bow. 

4  Through  all  the  earth  the  nations  round 

Shall  thee  their  God  confess : 
And  with  glad  hymns  their  awful  dread 
Of  thy  great  X  ame  express. 

5  O  come,  behold  the  works  of  God, 

And  then  with  me  you'll  own. 
That  he  to  all  the  sons  of  men 
Has  wondrous  judgments  sho\vn. 
fi  He  made  the  sea  become  dry  land. 
Through  which  our  fathers  walk'd  : 
Whilst  to  each  other  of  his  might 
With  joy  his  people  talk'd. 
7  He  by  his  pow'r  for  ever  rules ; 
His  eyes  the  world  survey  ; 
Let  no  presumptuous  man  rebel 
Against  his  sov'reitn  sway. 
The  Second  Fart. 
8,  9  O  all  ve  nations,  bless  our  God, 
And' loudly  speak  his  praise  ; 
WTio  keeps  o"ur  soul  alive,  and  still 
Confirms  our  steadfast  ways. 

10  For  thou  hast  tried  us.  Lord,  as  fire 

Does  tr\-  the  precious  ore  ; 

11  Thou  broiight'st  us  into  straits,  where  we 

Oppressing  burdens  bore. 

12  Insulting  foes  did  us,  their  slaves. 

Through  tire  and  water  chase ; 
But  yet  at  last  thou  brought "st  us  forth 
Into  a  wealthy  place. 

13  Burnt  off  rirgs  to  thy  house  I'll  bring. 

And  there  my  vows  will  pay, 

14  'Which  I  with  solemn  zeal  did  make 

In  trouble's  dismal  day. 

15  Then  shall  the  richest  incense  smoke. 

The  fattest  rams  shall  fall ; 
The  choicest  goats  from  out  the  fold. 
And  bullocks  from  the  stall. 

16  0  come,  ali  ye  that  fear  the  Lord. 

Attend  with  heedful  care; 
Whilst  I  what  God  for  me  has  done 
With  grateful  joy  declare. 
17,  18  As  I  before  his  aid  implor'd. 
So  now  I  praise  his  Name  ; 
Who,  if  my  heart  had  harbour'd  sin. 
Would  all  my  pray'rs  disclaim. 

19  But  God  to  me,  whene'er  I  cried. 

His  gracious  ear  did  bend ; 

And  to  the  voice  of  my  request 

With  constant  love  attend. 

20  Then  bless'd  for  ever  be  my  God, 

V.'lio  never,  when  I  pray. 
Withholds  his  mei'cy  from  my  soul. 
Nor  turns  his  face  away. 

PSALM  LXVII. 

1  npo  bless  thy  chosen  race, 

J-     In  mercy.  Lord,  incline ; 
And  cause  the  brightness  of  thy  face 
On  all  thy  saints  to  shine. 

2  Tliat  so  thy  wondrous  ways 

May  through  the  world  be  known. 


S  A  L  M    LXVIII. 


2  Chum  fios  do  shlighe  bin  gu  fior 

'S  gach  uile  th)r  air  bith : 
Is  iomradh  air  do  shláinte  ehaoimh 
Measg  fhineaehan  fa  leth. 

3  Moladh  am  pobull  thus',  a  Dhe : 

Moladh  gach  pobull  thii. 

4  Biodh  gairdeachas  air  fineachaibh, 

Gu  h-ait  a'  seinn  do  chliii : 
Oir    ceart-bhreth    bheir    thu    air   an 
t-sluagh, 
Riaghlaidh  air  thalamh  iad. 

5  Moladh  gach  pobull  thus",  a  I>he  : 

Moladh  iad  thu  "s  gach  ait. 
(i  'N  sin  bheir  gach  talamh  is  gach  foun 
Deadh  thoradh  trom  gu  pailt : 
Is  cuiridh  Dia  ar  Tigheam  oimn 
A  bheannachadh  gun  aire. 
7  Ni  Dia  ar  beannachadh  gun  cheisd, 
'S  bidh  'eagal-san  gu  fior 
Air  gach  aon  neach  a  dh'aiticheas 
Fad  iomaill  crich  gach  tir\ 

SALM  LXVIII. 

1  'p'IREADH  ar  Dia  is  sgaoilear  leis 
Tj    An  dream  a's  naimhde  dha  : 

'S  an  aitim  sin  thug  dhasan  fuath, 
Teicheadh  o  'ghuiiis  gu  brath. 

2  ^lar  sgapar  deatach,  fuadaich  iad  : 

Mar  leaghas  tcine  ccir, 
3Iar  sin  gu  sgriosar  droeh  dhaoin'  as 
A  fianuis  Dhe  gu  leir. 
;{  Ach  gairdeachas  air  daninibh  c6ir, 
Is  aoibhneas  gu"n  robh  ac' 
Am  fianuis  Dhe,  le  luathghair  mhMr, 
'S  iad  suilbhir  agus  ait. 
4  Seinnibh  do  Dhia,  sior-mholaibh  'ainra : 
.Ardaichibh  'n  Ti  a  ta 
-Mareachd  air  neamli,   tre  'ainm-san 
IAD, 
Bibh  ait  "na  lath'r  a  ghnhth. 
.')  Do  dhilleachdain  is  atliair  Dia  ; 
Do  bhantraichibh  gun  neart, 
An  tigh  a  naomhachd  tha  e  ghnath 
'Na  bhreitheamh  direach  ceart. 
fi  Suidichidh  Dia  an  teaghlaichibh 
An  dream  tha  uaigneach  truagh  : 
Is  saoraidh  e  gu  trdcaireach 

'íía  bheil  fo  chuibhreich  chruaidh ; 
Ach  meud  's  a  bhios  gu  h-eucoraeb 

Ri  ceannairc  is  ri  lochd, 
Ni  iadsan  cómhnuidh  bhunaiteach 
Am  fearann  tioram  bochd. 

7  Air  ceann  do  sluaigh  trath  dh'imich  thu 

A  Dhe,  san  f  haS&ch  cruaidh  ; 

8  Chriothnaicb  an  talarah,  shil  an  speur. 

An  lathair  Dhe  nan  sluagli : 
Sliabh  Phinai  féin  tha  daingean  ard, 

Chriothnaicb  is  luaisg  gu  mor, 
An  lathair  Dhe,  Dé  Israeli, 

Tha  urramach  an  glóir. 

9  Shil  thusi,  Thigheama,  gu  pailt 

Frasan  a  nuas  gun  dith  ; 
Is  shuidieh  agus  dh'fhurtaich  thu 
Air  t'oighreachd,  is  i  sgith. 
Ill  Bha  fós  do  choimthional  's  do  shluagh 
"Nan  cómhnuidh  innt',  a  Dhé, 
Do  d"  mhaithcis  rinn  thu  deasachadh 
Do  d'  dhaoinibh  boehda  féin. 
11  An  Tighearna  ta  láidir  treun, 
I.eig  e  a  ghuth  a  maeh, 
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Whilst  distant  lands  their  tribute  pay. 
And  thy  salvation  o^vn. 

3  Let  differing  nations  join 

To  celebrate  thy  fome ; 
Let  all  the  workl,'0  Lord,  combine 
To  praise  thy  glorious  Name. 

4  O  let  them  shout  and  sing 

With  joy  and  pious  mirth. 
For  thou,  the  righteous  Judgeand  King, 
Shalt  govern  all  the  earth. 

5  Let  d:ff 'ring  nations  join 

To  celebrate  thy  fame ; 
Let  all  the  world 'o  Lord,  combine 
To  praise  thy  glorious  Name. 

6  Then  shall  the  teeming  groimd 

A  large  increase  disclose ; 
And  we  with  plenty  shall  be  crown "d, 
Which  God,  our  God,  bestows. 

7  Then  Cíod  upon  our  land 

Shall  constant  blessings  show'r. 
And  all  the  world  in  awe  shall  stand 
Of  his  resistless  pow'r. 

PSALM   LXVIII. 

1  T  ET  God,  the  God  of  battle,  rise, 
JLá  And  scatter  his  presumptuous  foes ; 
Let  shameful  rout  their  host  surprise. 

Who  spitefully  his  pow'r  oppose. 

2  As  smoke  in  tempest's  rage  is  lost, 

Or  wax  into  the  furnace  cast, 
So  let  their  sacrilegious  host 
Before  his  wTathful  presence  waste. 

3  But  let  the  servants  of  his  will 

His  favour's  gentle  beams  enjoy ; 
Their  upright  hearts  let  gladness  fill. 
And  cheerful  songs  their  tongues  em- 
ploy. 

4  To  him  your  voice  in  anthems  raise, 

Jehovah's  awful  name  he  bears ; 
In  him  rejoice,  extol  his  praise. 
Who  rides  upon  high  rolling  spheres. 

5  Him,  from  his  empire  of  the  skies. 

To  this  low  world  compassion  draws. 
The  orphan's  claim  to  patronize, 
And  judge  the  injur'd  widow's  cause. 

6  'Tis  God,  who  from  a  foreign  soil 

Restores  poor  exiles  to  their  home. 
Makes  captives  free,  and  fruitless  toil 
Their    proud    oppressors'    righteous 
doom. 

7  "Twas  so  of  old,  when  thou  didst  lead 

In  person.  Lord,  our  armies  forth. 
Strange  terrors  thro'  the  desert  spread. 
Convulsions  shook  th'  astonish'd  eartli. 

8  The  breaking  clouds  did  rain  distil. 

And  heav'n's  high  arches  shook  with 
fear; 
How  then  should  Sinai's  humble  hill 
Of  Israel's  God  the  presence  bear? 

9  Thy  hand,  at  famish 'd  earth's  complaint, 

Reliev'd  her  from  celestial  stores  ; 
And,  when  thy  heritage  was  faint, 
Asswag'd  the  drought  with  plenteous 
show'rs. 
10  Where  savages  had  rang'd  before. 

At  ease  thou  mad'st  our  tribes  reside; 
And  in  the  desert  for  the  poor 
Thy  gen'rous  bounty  didst  provide. 
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S  a  chuideaehd  sin  a  dh'f  hoillsich  e 
Bu  lionmhor  iomarcach. 

12  Righrean  nan  armailte  's  nam  feachd, 

An  sin  le  deifir  theich  : 
'S  ise  a  dh'f  huirich  aig  an  tigh, 
Bha  i  a"  roinn  na  ereich'. 

13  Measg  phota  luidh  sibh,  ach  bidh  sibh 

Mar  ssiath  nan  colinan  luath.  ^ 
Foluicht'  le  h-airgiod,  is  an  cleit" 
Le  h-ór  as  deirge  snuadh. 

14  Tráth  s?aoil  Dia  uile-ehumhachdach 

Xa  riijtirean  innf  a  steach : 
'X  sin  bha  i  geal  mar  Shalmon  ard, 
*S  i  uile  Ian  do  shneachd. 

15  An  sliabh  ud,  Dhé,  is  cosmhuil  e, 

Ri  Basan  measg  nam  beann, 

Mar  Bhasan  mor  is  amhluidh  e, 

Gu  h-ard  a  thog  a  cheann. 

16  Car  son  a  leum  sibh,  bheannta  ard? 

'S  e  so  árd-thulaich  Dhé, 
Am  miann  leis  tamh,  is  bithidh  e 
'Xa  comhnuidh  ann  gach  re. 

17  Tha  carbaid  Dhé  'nam  fichead  mil" ; 

Milte  do  ainglibh  treun' : 
'Xa  theampuU  naomh  tha  Dia.  'nam 
lonnan  's  'na  Shinai  fein.        [measg, 
]  8  Is  chaidh  thu  suas  air  ionad  árd, 
Thug  bruid  am  braishdeanas. 
Do  dhaoinibh  f  huair  thu  tiodhlaca, 

Le'n  dean  thu  toirbheartas : 
'S  ann  cheana  fos  do'n  mhuinatir  ud 

I?o-cheannairceach  a  ta, 
A  chum  gu'm  biodh  lehobhah  Dia 
'Xa  chomhnuidh  ac'  a  ghnath. 
19  Dia  gu  ma  beannaicht"  gu  robh  e, 
Tha  ddrtadh  oirnn  gach  16 
A  thiodhlaca,  'se  Dia  ar  slámt', 
An  Dia  a  chum  sinn  beo. 
20  Is  leinn  an  Dia  ta  laidir  treun, 
Xi  eabhair  anns  gach  cas  : 
Do  Dhia  lehobhah  buinidh  fos 
Lan-teasairginn  o'n  bhas. 

21  Ach  ceann  a  naimhde  brisidh  Dia  ; 

Is  claigionn  greannach  cruaidh 
An  fhir  a  dh'imicheas  gu  dan 
'X'a  chionta  fein  gach  uair. 

22  Deir  Dia.  Bheir  mise  air  an  ais 

Mo  shluagh  o  Bhasan  árd  ; 
'S  o  dhoimhneach  fairge  bhelr  mi  ris, 
A  nios  iad  le  mor  bhaigh. 

23  Chum  ann  am  fuil  do  naimhde  dian, 

Do  chos  gu'n  deanar  dearg, 
'S  gu'n  tumar  fos  'nam  fuil-san  fein 
Teangadh  do  mhadradh  garg', 

24  Do  thriall-sa  chunnaic  iad  a  Dhé, 

A  Thigheama  ro-chaoimh, 
'S  e  triall  Thigheama  is  mo  Righ, 
'S  ann  arms  an  kros  naomh. 

25  Luchd-órain  dh'imich  iad  air  tiis, 

Luchd-inneil  ciiiil  a  ris  : 
'Nam  measg  a'  bualadh  thiompan  fos 
Na  maighdeana  gu  min. 

26  Deanaibh-sa  Dia  a  bheannachadh, 

'X^ur  coimthional  le  chéil', 
Eadhon  lehobhah  Dia  nam  feart, 

O  thobar  Israeli. 
2"  Beniamin  beag  le'n  triath  an  sud, 

Bha  prionnsan  Indah  ami, 
Le'n  comhairl',  prionnsan  Xaplitali, 

Is  prionnsan  Shebuluin. 


The  Second  Part. 

11  Thou  gav'st  the  word,  we  sallied  forth. 

And  in  that  pow'rful  word  o'ercame ; 

AVhile  virgin  troops  with  songs  of  mirth. 

In  state  our  conquest  did  proclaim. 

12  Vast  armies,  by  such  gen'rals  led. 

As  yet  had  ne'er  receiv'd  a  foil, 
Forsook  their  camp  with  sudden  dread. 
And  to  our  women  left  the  spoiL 

13  Though  Egypt's  drudges  you  have  been. 

Your  anny 's  wings  shall  shine  as  bright 
As  doves,  in  golden  sunshine  seen, 
Or  silverM  o'er  ^rith  paler  light. 

14  "Twas  so,  when  God's  Almiahty  hard 

O'er  scatter'd  kings  the  conquest  won ; 
Our  troops,  drawn  up  on  Jordan's  strand. 
High  Salmon's  gUtfring  snow   out- 
shone. 

15  From  thence  to  Jordan's  farther  coast, 

And  Bashan's  hill  we  did  advance  ; 
Xo  more  her  height  sliall  Bashan  boast. 
But  that  she's  God's  inheritance. 

16  But  wherefore  (tho'  the  honour's  great) 

Should  this,  O  mountains,  swell  your 
pride  ? 
For  Sion  is  his  chosen  seat, 
AVhere  he  for  ever  will  reside. 

17  His  chariots  numberless,  his  pow'rs 

Are  heav'nly  hosts  that  wait  his  will  ; 
His  presence  now  fills  Sion's  tow'rs. 
As  once  it  honour'd  Sinai's  hill. 

18  Ascending  high,  in  triumph  thou 

Captivity  hast  captive  led, 
And  on  thy  people  didst  bestow 

The  spoil  of  armies,  once  their  dread. 
E'en  rebels  shall  partake  thy  grace. 

And  humble  proselytes  repair 
To  worship  at  thy  dwelling-place, 

And  all  the  world  pay  homage  there. 

19  For  benefits  each  r'ay  bestow'd. 

Be  daily  his  great  Xame  ador'd  ; 

20  AVho  is  our  Saviour  and  our  God, 

Of  life  and  death  the  sovereign  Lord. 

21  But  justice  for  his  harden'd  foes 

Proportion'd  vengeance  hath  decreed. 
To  wound  the  hoary  head  of  those 

■Who  in  presumptuous  crimes  proceed, 
S2  The  Lord  hath  thus  in  thunder  spoke  : 

As  I  subdu'd  proud  Bashan's  king. 
Once  more  I'll  break  my  people's  yoke. 

And  from  the  deep  my  servants  bring. 

23  Their  feet  shall  ^ith  a  crimson  flood 

Of  slaughter'd  foes  be  cover'd  o'er ; 
Nor  earth  receive  such  impious  blood. 
But  leave  for  dogs  th'  unhallow'd  gore. 
The  Third  Part. 

24  "When  marching  to  thy  blest  abode. 

The  wond'rin?  multitude  survey'd 
The  pompous  state  of  thee,  our  God, 
In  robes  of  majesty  array'd. 

25  Sweet-singing  Levites  led  the  van. 

Loud  instruments  brought  up  the  rear; 

Between  both  troops  a  virgin  train  [ear. 

With  voice  and  timbrel  charm'd  the 

26  This  was  the  burden  of  their  song ; 

In  full  assemblies  ble.s3  the  Lord ; 
All,  who  to  Israel's  tribes  belong. 
The  God  of  Israel's  praise  record. 

27  Nor  little  Benjamin  alone  [tend, 

From  neighbring  bounds  did  there  at- 
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28  Do  Dhia "se dh'áithn is dhorduich  dhujt 

Do  neart  is  fos  do  threóir : 
An  gnionih  a  rinn  thu  air  ar  son, 
Jseartaich,  a  Dhé  na  glóir'. 

29  Air  son  do  tlieampuill  naoinili,  a  Dlié, 

Ta  aig  lerusaleni. 
Do  bheir  iia  rii;hre  ta  mn'n  cuairt 
Deadh  thiodlilaca  dliuit  féin. 

30  Thoir  aehmhasan  do  luehd  nan  sleagb, 

'S  do  chuideachd  mlióir  nan  tarbh, 
Do  laoghaibh  fos  a'  phobuill  ud, 

Thoir  achniliasan  gu  garbh, 
Le  miribh  airpid  gus  an  géill 

lad  Slid  gu  léir  do  d'  sniachd  : 
Sgaoil  thus'  am  pobull  ud,  a  Dhé, 

A  ghabh  don  chogadh  tiachd. 

31  Tlijg  priotinsan  mor"  o'n  Eiphit  macli, 

'S  ni  Etiopia  fos 
A  lámlian  shineadb  mach  gu  luath 
Suas  ri  Ard-liig!i  na  glóir'. 

32  0  riogbachdan  an  domhain  nilioir, 

Seinnibli  do  Dia  gu  grinn  ; 
Do'n  Dia  a's  liigh  as  Ti:,'hearna  ann, 
Seincibh-sa  moladb  bir.n. 

33  Do'n   niharcacli    árd   air  néamh    nan 

Ta  ann  o'n  aiinsir  cliéin  :       [neanih, 
Feuch,  tha  e  cur  a  mach  a  ghuth', 
A  ghuth'  ta  laidir  treun. 

34  Sior  thugaibh  neart  do  Dhia  :  oir  tha 

A  ghlóir  thar  Israel, 
'S  a  threis  a  ta  sna  neamliaibli  ard, 

'S  an  neulaibh  tiugh'  nan  speur. 
33  O   d'  naomh-thigh   's  uamhasacli  thu 

Dia  Israeli  gu  beachd,  [Dhé : 

D'a  phobull  bheir  sár-neart  is  treoh- : 

'S  beannaicbte  Dia  nam  feart. 

SALM  LXIX. 

1  f\  TEAS  AIR  G  mise,  Dhé  mo  neart, 
-  ^J     Oir  dhúirt  na  tuilte  orra. 

Is  thainig  fos  air  m'anain  bochd 
Na  h-uisgeacha  le  toirm. 

2  An  latJiaicb  dhomhain  tha  mi'n  sas. 

Gun  ait  an  seasainn  nnn  ; 
Le  h-uisgibb  domhain  ghlacadh  mi. 
Is  sruth  dol  thar  mo  cheann. 

3  Taim  sgith  le  m'  ghlaodhaicli ;  agus  tha 

5Io  scoman  lois.'f  le  tart  : 
Mo  shiiile  ta  air  failneachadh, 
Feitheamh  air  Dia  nam  feart. 

4  Is  lionmlioire  na  fait  mo  ebinn 

Mo  naimhde  gun  chion-fatb, 
"S  an  dream  ud  fos  le'm  b  'aill  mo  cblaoidh 
Ro  ghuineach  láidir  ta. 
An  sin  an  ni  nach  d'tbug  mi  leam, 
Db'aisig  mi  uam  gu  beachd. 

5  Dhia,  's  fiosrach  thu  air  m'aniaideacbd, 

Cha'n  fholuicht'  ort  nio  loclid. 

6  Náir  air  mo  sgath-sa,  Dhé,  na  leig, 

O  Thigheama  nan  sUrisli, 
Air  neach  air  bith  do'n  nitira  ud 

Tha  feitheamh  ort  gach  uair : 
An  dream  sin,  O  Dhia  Israeli, 

Ga  d'iarraidh  féin  a  ta, 
Na  leig  gu  brath  fo  naire  iad. 

No  masladh  air  mo  sgath. 

7  Oir  mashidh  dh'f  huiling  air  do  sgath  ; 

Lionadh  mo  ghniiis  le  náir'. 

8  Do  m'  bhrathraibh  is  fear  coigreach  mi^ 

Coiniheach  aig  cloinn  mo  mháth'r. 


Nor  only  Judah's  nearer  throne 

Her  counsellors  in  state  did  send; 
But  Zebulon's  remoter  seat, 

And  Naphtali's  more  distant  coast, 
(The  grand  procession  to  complete,) 

Sent  up  their  tribes,  a  princely  host. 
28  Thus  God  to  strength  and  union  brought 

Ourtribes,  at  strife  till  that  blest  hour ; 
This  work  wliich  thou,  O  God,  hast 

«TOUgbt, 

Confirm  with  fresh  recruits  of  pow'r. 
•29  To  visit  Salem,  Lord,  descend. 

And  Siim  thy  terrestrial  throne  ; 
Where  lings  with  presents  shall  attend. 
And  thee  with  oll'er'd  crowns  atone. 

30  BrcaU  down  the  spearmen's  ranks,  who 

threat 
Like  pamper'd  herJs  of  savage  might ; 
Their  silver-annour'd  chiefs  defeat, 
V.'ho  in  desiructive  war  delight. 

31  Egvpt  shall  then  to  God  stretch  forth 

Tier  hand.-,  and  Afric  homage  bring  ; 

32  The  scattcr'd  kingdoms  of  the  earth 

Their  common  iov'reign's  praises  sing: 

33  Wlio,  mounted  on  the  loftiest  sphere 

Of  ancient  heav'n,  sublimely  rides  ; 

From  whence  his  dreadful  voice  we  hear. 

Like  that  of  v.arring  winds  and  tides. 

34  Ascribe  ye  pow'r  to  God  most  high, 

Of  buiiiblc  Israel  he  takes  care ; 
Whose  strength  from  out  the  dusky  sky 
Darts  shining  terrors  through  the  air. 
3J  How  dreadful  are  the  sacred  courts. 

Where  God    hath  tL\."d  his  eai-thly 
throne ! 
His  strengtli  his  feeble  saints  supports ; 
To  God  give  praise,  and  him  alone. 

PSALM  LXIX. 

1  C  A  V  E  me,  O  God,  from  waves  that  roll 
'■     And  press  to  overwhelm  my  soul : 

2  With  painful  steps  in  mire  I  tread. 
And  deluces  o'erilow  my  head. 

3  With  restless  cries  my  spirits  faint. 
My  voice  is  hoarse  with  long  complaiJit; 
My  sight  decays  with  tedious  pain, 
M'hilst  for  my  God  I  wait  in  vain. 

4  ily  hairs,  though  num'rous.  are  but  few 
C'o'mpar'd  with  foes  that  me  pisrsae 
With  groundless  hate,  grown  now  of 

might 
To  execute  their  lawless  spite  : 
They  force  me  guiltless  to  resign. 
As  rapine,  what  by  right  was  mine. 
.5  Thou,  Lord,  my  innocence  doth  see. 
Nor  are  my  sins  conceal'd  from  thee. 

6  Lord  God  of  hosts,  tiike  timely  care. 
Lest  for  my  sake  thy  saints  despair ; 

7  Since  I  have  suffer'd  for  thv  name 
Keproach,  and  hid  my  face  in  shame. 

8  A  stranger  to  ray  country  gromi. 
Nor  to  my  nearest  kindred  known  ; 
A  foreigner,  expos'd  to  scorn 

By  brethren  of  my  mother  bom. 

9  For  zeal  to  thy  lov'd  house  and  name 
Consumes  me  like  devouring  flame  ; 
Concernd  at  their  affronts  to  thee. 
More  than  at  slanders  cast  on  me. 

10  My  very  tears  and  abstinence 
Tfiey  construe  in  a  spiteful  sense  : 
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9  Le  eud  do  theach-sa  sliluigeadh  mi ; 
Meud  's  a  bheir  masladh  dhuit, 
'S  ann  orms'  an  toibheum  sud  gu  léir 
Gu  letli-tromach  a  thuit. 

10  M'anam  trath  thraisg.  "s  a  rinnmi  gn\, 

'X  sin  mhasluich  iiid  mo  ghniomh. 

1 1  'S  nuair  eliuir  mi  utnam  eudach  saic, 

Ball-mairaidh  rinn  iad  dhiom. 

12  Dhoiblisan  a  shuidheas  anns  a'  gheat', 

'S  ciiis  chomhraidh  mi  gach  la  ; 
'S  do  luclid  na  misg'  ri  am  am  póit', 
A'm'  óran  tha  mi  ghnáth. 

13  Ach  mise,  Dbe,  ni'm  unmigh  riut, 

San  uair  a's  taitnesich  leat : 
Eisd  rium,  a  Dhé,  réir  meud  do  ghrais, 
Le  d'  cbabbair  f  bior  thoir  neart. 

14  O'n  lathaich  saor  mi,  O  mo  Dhia ! 

Chum  fuidh  nach  rachainn  sios : 
O  lucbd  mo  mhi-ruin  teasairg  mi, 
'S  o  doimhneachd  lUsge  nios. 

15  >"a  ráchadh  tharum  tuilteaeh  uisg', 

Na  sluigeadb  doimhneachd  mi. 
An  slochd  na  druideadh  omi  a  bheul, 
Gu  h-iomlan  chum  mo  cblaoidh. 

16  Eisdrium.O  Ubia,  oir'smaithdoghrás: 

Pill  rium  a'd'  thrócair  phailt. 

17  Do  ghnuis  na  ceil  air  t'oglach  féin, 

Eisd  rium  gu  luatb,  "s  mi"n  aire. 
19  Ri  m'anam  druid.  is  fuasgail  e  : 
O  m'  námhaid  dean  mo  dbion. 

19  Mo  mhasladh,  m'eas-uiram,  'smo  náir', 

'S  mo  naimbde,  *s  léir  dhuit  fein. 

20  Le  toibheum  tha  mo  chridhe  brist', 

Is  mi  gu  h-iarganach  : 
Dh'iarr  mi  lucbd  truais  is  eomhfbur- 
Isdhiubhchadfhuarasneach.  [tachd, 

21  Seadh,  thug  iad  domblas  dhomh  mar 

'S  am  iotadh  thug  fion  geur.  [bhiadh, 

22  3Iar  eangach  dhoibh  gu  robh  am  bord ; 

S  mar  rib  an  agh  gu  Itir. 

23  Gun  léirsinn  biodh  an  súilean  dall, 

"S  an  leairaidh  ghnáth  air  ehrith. 

24  Doirt  orra  ffhearg,  's  le  d'chorruieh 

Glac  iad  gach  uau-  sam  bith.      [ghéir 

25  Mar  f  hásach  lom  gun  áiteachadh 

Gu  robh  an  tamh  "san  teach, 
Is  anns  na  páilliunaibli  bu  leo 
Cómhnuidh  na  gabliadh  neaeh. 

26  Oir  lean  iad  le  dian-fhoireigneadh 

An  ti  a  bluiaileadh  leat ; 
Is  labhair  iad  chum  doiigheis  mhoir, 
Do'n  dream  a  rinn  thu  lot. 

27  Cuir  ciont'  ri  'n  aingidheachd,  's  na  leig 

A'd'  cheartas  iad  a  steach  : 

28  A  leabhar  fos  nam  bed  gu  tur 

Dubhar  iad  sud  a  mach : 
Is  maille  ris  na  fireanaibh 

A  bhutneas  duit  gun  cheisd. 
Is  ann  an  aireamb  dhaoine  coir 
Xa  sgriobhar  iad  am  feasd. 
23  Ach  mise  ta  gu  h-ainnis  bochd, 
Is  Ian  do  bhron  faraon  : 
Togadh  do  shlainte  mi  an  áird, 
A  Dhé,  gu  grasmhor  eaoin. 
30  Le  h-6ran  binn  sior-mholaidh  mi 
Deadh  ainm  mo  Dhé  sracli  la, 
'S  a  chliii-san  fós  sior-thogar  leam 
Le  buidheachas  gu  b-ard. 
13  'S  fearr  leis  an  Tighearn  sud  gu  mor 
Na  damh  ta  adharcach, 
59 


1 1  When  cloth'd  with  sackcloth  for  their 

sake. 
They  me  their  common  proverb  mak^ . 

12  Their  judges  at  my  wTongs  do  jest. 
Those  wrongs  they  ought  to  have  re- 

drest: 
How  should  I  then  expect  to  be 
From  libels  of  lewd  drunkai-ds  free  ? 

13  But,  Lord,  to  thee  I  will  repair 
For  help  flith  humble  timely  pray'r ; 
Relieve  me  from  thy  mercy's  store. 
Display  thy  truth's  "preserving  pow'r. 

14  From  tbreat'ning  dangers  me  relieve, 
And  from  the  mire  my  feet  retrieve ; 
From  spiteful  foes  in  safety  keep. 
And  snatch  me  from  the  raging  deep. 

15  Control  the  deluge  ere  it  spread. 
And  roll  its  waves  above  my  head ; 
Nor  deep  destruction's  open  pit 
To  close  her  jaws  on  me  permit. 

16  Lord,  hear  the  humble  pray'r  I  make, 
For  thy  transcending  goodness'  sake ; 
Relieve  thy  supplicant  once  more 
From  thy  abounding  mercy's  store  : 

17  Nor  from  thy  servant  hide  thy  face  ; 
JIake  haste,  for  desp'rate  is  my  case  ; 

18  Thy  timely  succoiu-  interpose, 

And  shield  me  from  remorseless  foes. 

19  Thou  loiow'st  what  infamy  and  scorn 
I  from  my  enemies  have  borne. 
Nor  can  their  close  dissembled  spite. 
Or  darkest  plots,  escape  thy  sight. 

20  Reproach  and  grief  have  broke  my  heart ; 
J  look'd  for  some  to  take  my  prjt, 

To  pitv  or  relieve  my  pain  ; 

But  look'd,  alas !  for  both  in  vain. 

21  With  hunger  pin'd,  for  food  I  call, 
Instead  of  food  they  give  me  gall ; 
And  when  with  thirst  my  spirits  sink. 
They  give  me  vinegar  to  drinli. 

22  Their  table  therefore  to  their  health 
Shall  prove  a  snare,  a  trap  their  wealth  ; 

23  Pei-pitual  darkness  seize  their  eyes. 
And  sudden  blast  their  hopes  surprise. 

24  On  them  thou  shalt  thv  fury  pour. 
Till  thy  fierce  ■«Tath  their  race  devour  ; 

25  And  make  their  house  a  dismal  cell. 
Where  none  will  e'er  vouchsafe  to  dwell. 

26  For  new  afBictions  they  procur'd 

For  him,  who  had  thy  stripes  endur'd  ; 
And  made  the  wounds  thy  scourge  had 
To  bleed  afresh  with  sharper  scorn,  [torn 

27  Sin  shall  to  sin  then-  steps  betray, 
Till  they  to  truth  have  lost  the  v.ay: 

28  From  life  thou  sha't  exclude  their  soul, 
Nor  with  the  just  their  names  enrol, 

29  But  me,  howe'er  distress'd  and  poor, 
Thv  strong  salvation  shall  restore  : 

30  Thy  pow'r  with  songs  I'll  then  proclaim, 
And  celebrate  with  thanks  thy  Name. 

31  Our  God  shall  this  more  highly  prize 
Than  herds  or  flocks  in  sacrifice ; 

32  Which  humble  saints  with  joy  shall  see, 
And  liope  for  like  redress  with  me. 

33  For  Gcd  regards  the  poor's  complmnt. 
Sets  pris  ners  free  from  close  restraint. 

34  Let  hcav'n,  earth,  sea,  their  voices  raise, 
And  all  the  world  resound  his  praise. 

35  For  God  will  Sion's  walls  erect. 
And  Judah's  cities  still  protect. 


SALM    LXX.    LXXI. 


No  iobairt  fos  a  bheireadh  neach 
Do  bhiorach  crobhanach. 

32  Na  daoine  séimh  tráth  cbi  iad  so, 

Bidh  aoibhneach  ait  ffu  IeO)r  ; 

Is  bidh  'ur  cridh'-sa  beó  gn  brath 

Ta  'g  iarraidb  Dhé  na  glóir'. 

33  Ri  bochdaibh  éisdidh  Dia,  's  cha  dean 

Tair  air  a  phriosanaich. 

34  Neamh,  niuir,  is  tir,  gu  moladh  e, 

'S  gach  ni  ta  gluasadach. 

35  Oir  bailte  ludah  togaidh  Dia, 

Is  saorar  Sion  leis, 
A  ehum  gu  meal  iad  i  gu  buan , 
'Ga  h-aiteachadh  am  feasd. 

36  Do  shlioebd  a  shoirbhiseach  gu  fior, 

Is  sealbh  ro-dhileas  i ; 
'S  an  dream  a  bheir  d'a  ainm-san  grádh, 
Sior-chomhnuidU  inntc  ni. 


SALM  LXX. 
1  7  EHOBHAH  Dhia,  gu  m'  tlieasair- 
ginn, 


'S  gu  m'  chomlinadli,  deifrich  ort. 

2  Biodh  nair'  is  amhiuadh  air  an  dream 

Ta  'g  iarraidb  m'anam'  bbocbd : 
Pillear  an  dream  ud  air  an  ais, 

Le  'm  miann  mo  lochd  a  ghnath, 
Mor  ambluadli  gu  robli  orra  sud. 

Is  rughadh  gruaidh  gach  la. 

3  Gu  pillear  iadsan  air  an  ais, 

3Iar  thuarasdal  d'an  náir', 
An  dream  a  their  gu  fanoidcach, 
Aha,  aha,  le  tiiir. 

4  Aoibhneas  is  aighear,  do  gach  neach 

Ga  d'iaiTaidh  féin  a  ta : 
Is  abradh  iad  le  'n  toigh  da  shlainf , 

Dia  gu  ma  mor,  a  ghnath. 
r>  Ach  mise  ta  gu  h-ainnis  boehd, 

A  m"ionnsuidh  greas,  a  Dhia, 
iVIo  chabhalr  thu,  's  mo  shlanuighear  ; 

Moille  na  dean,  mo  'I  hriath. 

SALM  LXXI. 

1  '  C  ANN  riut  a  ta  mi  'g  earbsadh ,  Dhc ; 

lO    Nair'  orm  am  feasd  na  biodh, 

2  A'd'  cheartas  foir,  thoir  orm  dol  as  : 

Aom  rium  do  chluas,  saor  mi. 

3  A'd'  charraig  comhnuidh  bi-sa  dhomh, 

D'an  tátuicheam  do  shior : 
Mo  chaisteal,  is  mo  dhaingneach  thu, 
Thug  aithne  chum  mo  dhion. 

4  A  laimh  nan  aingidh,  O  mo  Dhia, 

Doan  fuasgladh  dhomh  a'm'  chruas, 
A  laimh  na  muinntir  eucoraich, 
A  ta  gun  ioehd,  gun  truas. 

5  Oir  's  tusa,  Thighearna  mo  Dhia, 

Mo  dh5chas  ann  am  fhcuni  : 
O  aois  is  aimsir  m'oige  iiuas. 
Mo  mhuinghinn  thu  ro-threan. 

6  *S  ann  leatsa  chumadh  mise  suas, 

O  thain'geas  as  a*  bhroinn  : 
A  bolg  mo  mhathar  bhuin  thu  mi, 
Sir-raholam  thu  gu  binn. 

7  Mar  aobhar  iongantais,  a  Dhé, 

Aig  moran  a  ta  mi : 
Ac'n  's  tusa  's  tearmunn  dileas  dhomh, 
'S  mo  spionnadh  mor  gun  dith. 

8  Lionar  mo  bheul  le  d'  mholadh-sa, 

'S  le  furram  fúin  gach  lo. 
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Till  all  her  seatter'd  sons  repair 
To  undisturb'd  possession  there. 
36  This  blessing  they  shall  at  their  death 
To  their  religious  heirs  bequeath  ; 
And  they  to  endless  ages  more, 
Of  such  as  his  blest  name  adore. 

PSALM   LXX. 

1  i~\  LORD,  to  my  relief  draw  near, 

"  -'  For  never  was  more  pressing  need ; 
For  my  deliv'rance,  Lord,  appear. 
And  add  to  that  deliv'rance  speed. 

2  Confusion  on  their  heads  return, 

AVho  to  destroy  my  soul  combine  ; 

Let  them,  defeated,  blush  and  mourn, 

Ensnar'd  in  their  own  vile  design. 

3  Their  doom  let  desolation  be, 

With  shame  their  malice  be  repaid, 
Who  mock'd  my  confidence  in  thee, 
And  sport  of  my  affliction  made. 

4  While  those,  who  humbly  seek  thy  face. 

To  joyful  triumphs  shall  be  raisM, 
And  all  who  prize  thy  saving  grace. 
With  me  shall  sing,   The   Lord  be 
prais'd. 
.5  Thus  wTetched  though  I  am  and  poor. 
The  mighty  Lord  of  me  takes  care ; 
Thou,  God,  who  only  canst  restore, 
To  my  relief  with  "speed  repair. 


PSALM    LXXL 

1  TN  thee  I  put  my  sfedfast  trust, 
i-  Defend  me,  Lord,  from  shame  ; 

2  Incline  thine  ear,  and  save  my  soul. 

For  righteous  is  thy  Name. 

3  Be  thou  my  strong  abiding  place. 

To  which  I  may  resort ; 
"Tis  thy  decree  tliat  keeps  me  safe  ; 
Tlioii  art  my  rock  and  fort. 
4,  5  From  cruel  and  ungodly  men 
Protect  and  set  me  free  ; 
For  from  my  earliest  youth  till  now 
]\Iy  hope  iias  been  in  thee. 
6  Thy  constant  care  did  safely  guard 
My  tender  infant  days  ; 
Thou  tooU'st  me  from  my  mother's  womb 
To  sing  thy  constant  praise. 
7,  8  AVhile  some  on  me  with  wonder  gaze, 
Thy  hand  supports  me  still ; 
Thy  honour,  therefore,  and  thy  praise 
?ily  raoutli  shall  always  fill. 
9  Reject  not  then  thy  servant,  Lord, 
When  I  with  age  decay. 
Forsake  me  not  when,  worn  with  years, 
Jly  vigour  fades  away. 

10  My  foes  against  my  fame  and  me 

\\'ith  crafty  malice  speak ; 
Against  my  soul  they  lay  their  snares, 
And  mutual  counsel  take. 

11  His  God,  say  they,  forsakes  him  now, 

On  whom  he  did  rely  : 
Pursue  and  take  him.  whilst  no  hope 
Of  timely  aid  is  uigh. 

12  But  thou,  my  God,  withdraw  not  far, 

For  speedy  help  I  call ; 

13  To  shame  and  ruin  bring  my  foes. 

That  seek  to  work  my  fall. 

14  But  as  for  me,  ray  stedfast  hope 

Shall  on  thy  pow'r  depend, 


SALM    LXXII. 


0  Na  tilg  mi  dhiot  a'm'  aois ;  's  na  treig 
'A  trath  dh'fháilnicheas  mo  threóir. 
Ill  Oir  m'aghaidh  mlieud  's  is  naimhde 
Labbair  gu  sgaiteach  geur :      Ldhonili 
'S  an  dream  ta  brath  air  m'anam  bochd, 
Gliabh  combairle  le  chéil', 

11  Ag  radii.  Do  thrtigeadh  e  le  Dia, 

Leanaibh  e  nis  gu  teann. 
Is  glacaibh,  oir  g"a  theasairgimi 
Cha'n  "eil  neach  idir  ami. 

12  A  Bhé,  na  bi-sa  fada  uam  ; 

Foir  orm.  mo  Dhia,  gu  hiath. 

13  Biodh  nair'  is  claoidh  air  m'eascairdibh, 

'G  am  bheil  do  m'anam  fuath : 

Masladb  is  naire  fol'cheadh  iad, 

Tba  *g  iairaidh  m'uilc  gach  ló. 

14  Sior-eárbam  nut,  is  seinnidh  mi 

Do  chliu  ni  's  mo  *s  ni  's  mo. 

15  Labhraidh  mo  bheul  air  t'fhireantachd, 

'S  do  shláint  gach  la  gun  sgios : 
An  aireamh  sud  aig  lionmhoireachd 
Clia'n  f  beudar  leam  chur  sios. 
)()  Tre  neart  an  Tigheama  mo  Dhia, 
FÓS  gluaisidh  mi  a  glmath : 
Is  ni  mi  sgeul  air  t'fhireantachd, 
T'  fhircantachd  féin  a  mhkin. 
17  O  m'oige  rinn  thu  teagasg  dhomh, 
A  Tigheam  is  a  Dhé : 
Is  chuir  mi  t'oibre  iongantach 
Gu  ruige  so  an  céiU. 
13  A  nis  air  bhi  dhomh  aosmhor  liath, 
Xa  treig  mi,  Dhia  nam  feart : 
Gu  taisbeanainn  do  neart  's  do  threis, 
Do'n  al  a  t'ann,  "s  ri  teachd. 

19  'S  ro-ard  do  cheartas  fein,  a  Dhé, 

Is  rinn  thu  bearta  mor : 
O  Dhia,  CO  e  a's  cosmhuil  tint, 
Xo  ehoimeas  riut  is  coir? 

20  Trioblaid  ro-mhor  is  an-shocair, 

'S  tu  thaisbein  dhomh,  a  Dhé  ; 

Ath-bheothaichidh,  is  bheir  thu  ris 

O  dhoimhneachd  talmhainn  mi. 

21  Mo  mhorachd  cuiridh  tus'  am  meud, 

'S  bheir  solas  air  gach  taobh. 

22  Air  saltair  molam  thu,  mo  Dhia, 

Seadh  t'f  hirinn  ta  ro-chaomh. 
Is  seinneam  dliuit  air  clarsaich  bhinn, 
O  Aoin  naoimh  Israeli. 

23  Mo  bhilean  ni  mór-ghairdeachas, 

Trath  sheinneam  dhuit  I3  m"  bheul : 
Bidh  subhacas  is  aoibhneas  mor 

Air  m'anam  féin,  a  Dhé, 
A  shaoradh  leat  gu  trocaireach 

O  'thrioblaidibh  gu  léir. 

24  Is  bidh  mo  theang'  air  ff hireaniathd 

Ag  iomradh  feadh  an  la : 
Oir  nair'  is  amhluadh  fhuair  an  dream 
'G  iarraidh  mo  lochd  a  ta. 

SALM  LXXII. 

1  "pvHIA,   their  do  bhreitbeanas  do'n 
1  '    Is  t'fhireantachd  d"a  mhac.  [righ, 

2  Bheir  esan  ceart  bhreth  air  do  siiluagh, 

'S  do  d'  bhochdaibh  coir  'nan  aire. 

3  Na  sleibhtean  arda  bheir  a  mach 

Siochaint  do'n  t-sluagh  gu  pailt ; 
Is  bheir  na  tulaich  bheaga  sith 
Le  fireantachd  gun  aire. 

4  Air  daoinibh  bochd  a''  phobuill  fós, 

Bheir  esan  breth  gu  ceart ; 
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And  I  in  grateful  songs  of  praise 
My  time  to  come  w  ill  spend. 

Tlie  Second  Part. 

15  Thy  righteous  acts  and  saving  health 

My  mouth  shall  still  declare ; 
Unable  yet  to  count  them  all. 
Though  summ'd  with  utmost  care. 

16  While  God  vouchsafes  me  his  support, 

I'll  in  his  strengtn  go  on ; 
All  other  righteousness  disclaim. 
And  mention  his  alone. 

17  Thou,  Lord,  Iiast  taught  me  from  my 

To  praise  thy  glorious  Name ;  [youth 
And  ever  since  thy  wondrous  works 
Have  been  my  constant  theme. 

18  Then  now  forsake  me  not  when  I 

Am  grey  and  feeble  gromi. 
Till  I  to  these,  and  future  times. 
Thy  strength  and  pow'r  have  shown. 

19  How  high  thy  justice  soars,  0  God  ! 

H  ow  great  and  wondrous  are 
The  mighty  works  which  thou  hast  done .' 
Who  may  with  thee  compare  ? 

20  3Ie,  whom  thy  hand  has  sorely  press"d 

Thy  grace  shall  yet  relieve, 
And  from  the  lowest  depth  of  woe 
With  tender  care  retrieve. 

21  Through  thee  my  time  to  come  shall  be 

With  pow'r  and  greatness  crown "d ; 
And  me,  who  dismal  years  have  pass"  d 
Thy  comfort  shall  surround. 

22  Then  I  with  psaltery  and  harp 

'I  by  truth,  O  Lord,  will  praise; 
To  thee,  the  God  of  Jacob's  race. 

My  voice  in  anthems  raise. 
S3  Then  joy  shall  fill  mv  mouth,  and  songs 

Employ  my  cheerful  voice ; 
My  grateful  soul,  by  thee  redeem'd, 

Shall  in  thy  strength  rejoice. 
24  My  tongue  thy  just  and  righteous  act 

Shall  all  the  day  proclaim  ; 
Because  thou  didst  confound  my  foes. 

And  broughfst  them  all  to  shame. 

PSALM  LXXII. 

1  T  ORD,  let  thy  just  decrees  the  king 
-Li  In  all  his  ways  direct ; 

And  let  his  son,  throughout  his  reign, 
Thy  righteous  laws  respect. 

2  So  shall  he  still  thy  people  judge 

With  pure  and  upright  mind, 
Whilst  all  the  helpl  -ss  poor  shall  him 
Their  just  protector  find. 

3  Then  hill  and  mountains  shall  bring 

The  happy  fruits  of  peace,         [forth 
■UTiich  all  the  land  shall  o«ti  to  be 
The  work  of  righteouness : 

4  Whilst  he  the  poor  and  needy  race 

Shall  rule  with  gentle  sway, 
And  from  their  himible  necks  shall  take 
Oppressive  yokes  away. 

5  In  ev'ry  heart  thy  awful  fear 

Shall  then  be  rooted  fast. 
As  long  as  sun  and  moon  endure, 
Or  time  itself  shall  last. 

6  He  shall  descend  like  rain  that  cheer? 

The  meadows"  second  birth, 
Or  like  warm  show'rs,  whose  gentle  drops 
Kefresh  the  thirstv  earth. 


S  A  LM    LXXIII. 


Is  clann  nan  ainnis  saoraidli  e, 
^[in-bhrisidh  luch  ain-iieirt. 
."<  Am  feadh  bhios  grinn  is  genlacli  ann, 
Freasdal  do'n  íá  's  do'ii  oidlidi  , 
J'.idh  t'eagal  orra-san  gii  mor, 
O  linn  gu  linn  a  chaoidh. 
(J  Mar  uisge  air  an  fliaiclic  bhiiaint', 
Is  amiiluidh  tliii;  e  nuas : 
Ular  f  lirasaibh  dli'nisseacbas  am  fonn, 
Is  ionnan  sin  a  ghrás. 
7  R'a  linn-san  bidh  na  fireanaich 
Gu  h-iir  a"  fas  le  blath  : 
'S  am  feadh  a  bhois  a"  ghealach  ann, 
15idli  siochaint  pailt  a  ghnath. 
!!  Bidh  uachdranachd  aig  mar  an  ceiidn' 
O  thuinn  gii  tuinn  gu  sior, 
Is  ruigidh  sud  on  amhainn  mhoir, 
Gu  iomall  crich  ^-aeb  tir'. 
0  Luc]i-c6mhnuidli  f6s  an  fbasaieh 
chruaidh 
Sleuclubiidh  iad  sios  'na  láth'r ; 
A  naimhdean  imhchidh  an  iiir, 
A''  tabhairt  iimlilachd  dha. 

10  Righ  Tharsis,  is  nan  eileanan, 

Tiodhlacan  blieir  iad  uath', 
Bheir  righrean  Sheba,  Seba  fós, 
Tabhartais  dha  g>i  luath. 

1 1  Scadh.  fos  'na  f  hiannis  sipuchdaidh  sios, 

Gach  rii-'li  air  thalanili  ta  ; 
'S  gach  gineala.-h  air  feaiih  gach  tir, 
Dha  seirbhis  ni  a  ghnath. 

12  An  t-ainnis  bochd  gun  chuideachadh, 

Saoraidh  trath  dh  éi^hcas  ris. 

13  'S  ni  acarachd  ri  truaghan  bochd. 

Is  dionar  'anain  leis. 

14  'Se  thoasairgeas  an  anam  fos 

O  f  hoill  's  o  f  hoirneart  geur  : 
Is  fos  'na  shuilibh-san  gim  cheisd, 
'S  priseil  am  fuil  gu  loir. 

15  Bithidh  c  bei)  gu  maireannach, 

Or  Sheba  bheirear  dba  : 
Gnath-urnuigh  nithear  air  a  shon, 

Is  molar  e  gach  la. 
1()  San  talamh  cuirear  dorlach  sil, 

Air  muUach  árd  nam  beann  ; 
Is  bidh  a  thoradh  troui  air  chrith, 

Mar  Lebanon  nan  crann. 
An  dream  a  ta  sa'  chaithir  mhoir, 

Bidh  toradh  orr'  is  blath 
Gu  lionmhor,  mar  is  dual  do"n  fheur 

Air  thalamh  fas  a  ta. 
17  Bidh  'ainm-san  buan  gu  suthain  sior, 

Co-mhaireann  ris  a'  ghrcin  ; 
Is  ann-san  beannaichear  gach  sl6gh ; 

'S  beannaichear  leo  e  féin. 
13  Beannaicht'  gu  robh  an  Tigheam  Dia 

Dia  Israeira  ghnath, 
An  ti  a  mhain  ni  miorl)huile 

Le  trcis  is  neart  a  láimh. 
ID  Beannaichf  gu  robh  gu  siorruiiih  buan 

Ainm  glormhor  uasal  féin ; 
Lionadh  a  ghloir  gach  uile  thir. 

Amen,  agus  Amen. 


SALM  LXXIIL 

1  r^  V  firinneach  tha  Dhia  ro-mhai'.h 
V  X    Do  phobull  Israeli, 
Do"n  dream  "g  am  bheil  an  cridhe  glan, 
Tha  Dia  dhoibh  maith  d'a  rtir. 
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7  In  his  blest  days  the  just  and  good, 

Shall  be  with  favour  crnwn'd  ; 

The  happy  land  shall  every  where 

With  endless  peace  abound. 

8  His  uncontroU'd  dominion  shall 

From  sea  tosoa  extend, 
Begin  at  proud  Euphrates'  stream?. 
At  nature's  limits  end. 

9  To  him  the  savage  nations  round 

Shall  bow  their  servile  heads; 
His  vanquish'd  foes  shall  lick  the  áu>t. 
Where  he  his  conquest  spreads. 

10  The  kings  of  Tarshish  and  the  isles 

Shall  costly  presents  Iiring; 
From  spicy  Slieba  gifts  shall  come. 
And  wealthy  Slicba's  king. 

1 1  To  him  shall  ev'ry  king  on  earth 

His  liumble  homage  pay. 
And  diíTring  nations  gladly  join 
To  own  his  righteous  sway. 

12  For  he  shall  set  the  needy  free, 

^^'hen  they  for  succour  cry, 
Shall  save  the  helpless  and  the  poor, 
And  all  their  wants  supply. 
TJie  Sccoitd  Part. 

13  His  providence  for  needy  souls 

Shall  due  supplies  prepare  ; 

And  over  thr-ir  defenceless  lives 

Shall  watch  with  tender  care. 

14  He  shall  preserve  and  keep  their  souls 

From  fraud  and  rapine  free, 
And  in  his  sight  their  guiltless  blood 
Of  mighty  price  shall  be. 

15  Therefore  shall  God  liislife  and  reign 

To  many  years  extend, 
M'hil.^t  eastern  princes  tribute  pay, 

And  golden  presents  send. 
For  him  shall  constant  pray'rs  be  made 

Through  all  his  prosp'rous  days ; 
His  just  dominion  shall  afford 

A  lasting  theme  of  praise. 

16  Of  useful  grain,  through  all  the  land, 

Great  plenty  shall  appear ; 
A  handful  sown  on  mountain  tops 

A  mighty  crop  shall  bear. 
Its  fruit,  like  cedars  shook  by  winds, 

A  rattling  noise  shall  yield ; 
The  city  too  shall  thrive,  and  vie 

For  plenty  with  the  field. 

17  The  mem  TV  of  his  glorious  Name 

Through  endless  years  shall  run  ; 
His  spotless  fame  sllall  shine  as  bright 

And  lasting  as  the  sun. 
In  him  the  nations  of  the  world 

Shall  be  completely  blessM, 
And  his  unbounded  happiness 

By  ev'ry  tongue  confess 'd. 

18  Then  hless'd  be  God,  the  mighty  Lord, 

The  God  whom  Israel  fears ; 
Who  only  wondrous  in  his  works 
Beyond  compare  appears. 
1.9  Let  earth  be  with  his  glory  fiU'd, 
And  ever  bless  his  Name  ; 
Whilst  to  his  praise  the  list'ning  world 
Their  glad  assent  procUiim. 

PSALM  LXXin. 
1     A  T  length,  by  certain  proofs,  'tis  plain 
-TV  That  God  will  to  his  saints  be  kind ; 
That  all  whose  hearts  are  pure  and  clean 
Shall  his  protecting  favour  find. 


SALM    L  XXIII. 


2  Ach  air  mo  slion-sa,  'sbeag  nach  d'aom 

Mo  chosa  uam  cu  trrad  : 
f'ha  mhor  nach  frrinn  mo  cheuma  fos, 
Sleamlinachadh  uam  air  fad. 

3  I?i  amadanaibh  gliabh  mi  tnii, 

Ri  faicinn  soirblieis  daoi. 

4  Oir  cuibhricliean  cha'n  'eil  'nam  bas ; 

Neart  láidir  's  leo  gun  dith. 
.5  Mar  dhaoinibh  eile  cha'n  'eil  iad 
Fo  thrioWaid  no  fo  Icon  : 
'S  cha'n  'eil  iad  air  an  sáruchadh 
Mar  chaeh  !e  piantaibh  mór'. 
fi  Ardan  mar  shlabhraidh,  uime  sin, 
'G  an  euairtcachadh  a  ta  ; 
Am  foimeart  féin  'g  an  cómhdachadh 
Mar  eudach  thart'  a  glmáth. 

7  An  siiile  sultmhor  tha  le  saill : 

An  tOic  chaidh  thar  am  miann. 

8  Is  triiaillidh  iad,  "s  air  foimeart  geur 

Labhraidh  gu  h-aingidh,  dian. 

9  An   aghaidh    fos    nan    néamh  's   nan 

Am  beul  do  tliog  iad  suas  ;       [speur, 
Air  feadh  na  talmhainn  is  na  t'lr 

An  teangadh-san  do  ghluais. 
JU  Fa'n  aobhar  ud  gu  ruige  so, 

A  shluagh-san  piilidh  iad  ; 
Is  fáisgear  dhoiljh  do'n  uisge  mach, 

Lan  cupain  a"s  leór  meud. 

11  Is  their  iad,  Cia  mar  "s  leir  do  Dhia  ? 

■JM  bheil  tuigs'  san  Ti  a"s  airde'  ? 

12  Feuch,  sud  na  daoi,  tha  solrbheachadh, 

A'  fas  'nan  stor  gach  la. 

13  Mo  chridh'gii  dearbh  ghlan  mi  gun  sta, 

'S  an  neo-chiont'  nigh  mo  lamh ; 

14  Oir  buailt'  is  smachduichte  ta  mi 

Gach  maduinn,  's  feadli  gach  la. 

15  Is'an  abrainn,  Labhraidli  mi  mar  so, 

Feuch,  pheacaichinn  gu  beachd, 
An  aghaidh  sliochd  is  ginealaich 
Na  cloinne  's  ionmhuinn  leat. 
IG  Tráth  smuainich  mi  gu"n  tuiginn  so, 
Bu  chruaidh-cheisd  orm  an  gnioinh. 

17  Ach  chaidh  mi  steach  do  naomh-thi,i,'h 

Is  thuig  mi  "n  sin  an  crioch.       [Olie, 

18  Gu  deimhin  chuir  thu  iad  air  fad 

An  aitibh  sleamhuinn  lorn  : 
Is  thilg  thu  iad  a  sios  g'  an  sgrios 
Le  dioghaitas  gu  trom. 

19  Feuch  cionnus  tliainig  orra  claoiUh, 

Am  mionaid  bhig  na  h-iiair'  ? 
Oir  tha  iad  air  sgrios  gu  tur 

Le  oillt  is  eagal  mór. 
2(1  ^lar  aisling  'nuair  a  dhiiisgeas  ncach. 

Mar  sin,  a  Dhia  nan  sluagli, 
Ni  thusa  dimeas  air  an  dealbh, 

Air  mosgladh  dhuit  á  suain. 

21  Mar  so  bha  air  mo  chridhe  cradh, 

'S  am  aimibh  goimh  ro-gheur. 

22  Oir  bha  mi  baoth  is  aiueolach  : 

Mar  bhriiid  a'd'  lath'r,  a  L)hé. 

23  Gidheadh,  tha  mise  maille  riut, 

O  Thigheama,  a  ghnath : 
Is  air  mo  dheas  lamih  ghlac  thu  mi, 
Ga  m'  chumail  suas  gach  la. 

24  Do  nithear  leat  mo  stiiiradh  fos 

Le  d'  chomhairle  a"m'  f  heum. 
Is  gabhaidh  tu  mi  fteach  fadheoidh 
A'd'  aros  ghlormhor  féin. 

25  Co  th'agam  anns  na  neanihaibh  shuas 

Ach  thusa,  Dhia  nan  did  ? 
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2,  3  Till  this  sustaining  truth  I  know, 

My  stagg'ring  feet  had  almost  fail'd  ; 
I  griev'd  the  sinner's  wealth  to  view. 
And  envied  when  the  fools  prevail'd. 
4,  5  They  to  the  grave  in  peace  descend. 
And  whilst  they  live  are  hale  and 
strong ; 
No  plague  or  troubles  them  offend. 
Which  oft  to  other  men  belong. 
6, 7  With  pride, aswithachain.they'reheld, 
And  rapine  seems  their  robeof  state ; 
Their  eyes  stand  out,  with  fatness  swell'd; 
They  grow  beyond  their  wishes  great. 
8,  .0  With  hearts  corrupt,  and  lofty  talk, 
Oppressive  methods  they  defend ; 
Their  tongue  thro' all  the  earth  does  walk, 
Their  blasphemies  to  Heav'n  ascend. 

10  And  yet  admiring  crowds  are  found, 

AVTio  servile  \isits  duly  make, 
Because  with  plenty  they  abound. 
Of  which  their  flatfring  slaves  partake. 

1 1  Their  fond  opinions  these  pursue, 

Till  they  with  them  profanely  cry. 

How  should  the  Lord  our  actions  View, 

Can  he  perceive  who  dwells  so  high  ? 

12  Behold  the  wicked !  these  are  they 

Wiio  openly  their  sins  profess  ;   [day. 
And  yet  their  wealth's  increas'd  each 
And  all  their  actions  meet  success. 
13,  14  Thenhavel  cleans'dmyheart,  saidi, 
And  wash'd  rey  hands  from  guilt  in 
If  all  the  day  oppress'd  I  lie,  [vain, 

And  ev'rj-  morning  suffer  pain. 
15  Tln7sdid  I  once  to  speak  intend; 
But,  if  such  things  I  rashly  say. 
Thy  children.  Lord,  I  must  offend, 
And  basely  should  their  cause  betray. 

The  Second  Part. 
IC,  17  To  fathom  this  my  thoughts  I  bent. 
But  found  the  case'too  hard  for  me ; 
Till  to  the  house  of  God  I  went, 
Then  I  their  end  did  plainlj'  see. 
J8  How  high  soe'er  advanc'd,  they  all 
On  slipp'ry  places  loosely  stand  ; 
Thence  into  ruin  headlong"  fall. 
Cast  down  by  thj-  avenging  hand. 
19,20  How  dreadful  and  how  quick  theirfate ! 
Despis'd  by  thee  when  they're  destroyed; 
As  waking  men  with  scorn  do  treat 
The  fancies  that  their  dreams  employ "d. 
21,  22  Thus wasmy heart withgriefopprest. 
My  reins  were  rack'd  with  restless 
pains ; 
So  stupid  was  I,  like  a  beast, 
Who  no  reflecting  thought  retains. 
23,  24  Yet  still  thy  presence  me  supplied. 
And  thy  right  hand  assistance  gave  : 
Thou  first  shall  with  thy  counsel  guide. 
And  then  to  glory  me  receive. 
25  AVhom  then  in  heav'n,  bui  thee  alone. 
Have  I,  whose  favour  I  require  ? 
Throughout  the  spacious  earth  there's 
That  1  besides  thee  can  desire,    [none 
;;C  JMy  trembling  flesh  and  aching  heart 
^lay  often  fail  to  succour  me ; 
But  God  shall  inward  strength  impart, 
And  my  internal  portion  be. 
27  For  they  that  far  from  thee  remove. 
Shall  "into  sudden  ruin  fall ; 


SALM    LXXIV. 


Is  cha'n  'eil  neach  air  thalamh  fos 
Ach  thus'  am  blieil  mo  dhiiil. 
2()  Mo  chridh'  is  m'f  heoil  faraon  a  ta 
Air  fáilneachadh  gun  cheisd  : 
Gidheadh  'se  iieart  mo  cliridlie  Dia, 
'S  mo  chuibhrionn  bliuan  am  feasd. 

27  Oir  feuch  iad  sin  tlia  fada  uait, 

Léir-sgriosar  lad  gu  luath  : 
Oir  glieaiT  tliu  as  gacli  uile  neach 
Air  striopaclias  chaidh  uait. 

28  Ach  dhomhsa  's  maith  teachd  dliith  do 

Dh'earb  mi  a  Dia  mo  uoart,     [Dhia ; 
A  chum  gu  foillsichinn  gu  sior 
Gach  gniomh  a  rinncadh  Icat. 

SALM  LXXIV. 

1  /^'AKSON  athilg  thusinneuait? 
Vv    An  ann  gu  brath,  a  Dhé  ? 
Carson  ri  caoraich  t"ionaltraidh, 

A  las  do  chorruidh  gheur? 

2  Cuimhnich,  a  Ph6,  do  choimthional 

A  eheannuicli  thu  o  chéin  ; 
Slat  t-oighreaclid  f  ós  a  shaoradh  leat, 
Sion  do  chomhnuidh  féin. 

3  A  chum  nam  fasach  siorruidh  buan. 

Do  chosa  tog  gu  grad ; 
Is  chum  gach  olc  a  rinn  do  ndnih 
A'd'  theampuU  naomh  air  fad. 

4  Do  naimhde  rinn  iad  beucadh  borb 

Measg  coimhtliionail  do  shluaigli : 
Is  chuir  iad  suas  am  brataichean 
Mar  chomhar  air  am  buaidb. 

5  Bu   chliiiteach  neach    mar    dlieantadh 

A  thuagli  a  thogail  suas,  [leis 

Air  crannaibh  árda  dosi-ach  tiugh, 
A  chum  an  Iwigadli  nuas. 

6  Ach  nis  an  obair  shnaidhte  ghrinn, 

Le  h-ordaibh  "s  tuagbaibh  bhris  ; 

7  Is  chuir  iad  suas  'na  lasair  dheirg 

Do  theampuU  naomh  'g  a  sgrios  : 
Tigh  comhnuidh  naomha  fainme,  Dhé 

Feuch,  thruailliad  e  le  tair, 
■"G  a  mhilleadh  is  'g  a  leagadli  sios 
Co  iosal  ris  an  lar. 
S  'Nan  cridhe  labhair  iad  mar  so, 
Sgriosamaid  iad  le  chéll' : 
Gach  Sinagog  th'aig  Dia  san  tir, 
Loisgeadh  iad  Ico  gu  Itir. 
D  Ar  comhara  cha'n  f  halcear  lelnn  ; 
Faidh  cha'n  ell  idir  ann, 
XI  mo  tha  neach  "nar  measg  cho  geur 
D'an  léircia  fad  an  t-am. 

10  Cla  f  had  a  bheir,  O  Dhé  nan  dul, 

Na  naimhde  toibbeum  uath'  ? 
An  toir  an  namhaid  beum  am  feasd 
Do  f  ainm-sa,  Dhia  nan  sluagh  ? 

11  Carson  a  phillear  leat  do  lamh. 

Do  dheas  lamb  air  a  h-ais  ? 
O  buin  a  mach  o  d'  bhrollach  i. 
Chum  fuasgladh  oirnn  gu  cas. 

12  Oir  Dia  na  gloir'  tha  neartmhor  ard, 

O  chian  Is  e  mo  Righ, 
Am  builsgein  talmhainn  le  mor-neart, 
Ag  oibreach'  slaint'  is  sith'. 

13  An  f  hairge  sgaoileadh  leat  le  d'  neart, 

Is  cinn  ro-láidir  chruaidh 
Nan  dragon  bhriseadh  leat  san  uisg', 
A'  tabhairt  orra  buaidh. 

14  Cinn  Lebhiatain  aghoir  mhoir, 

'S  tu  féin  a  bhris  is  phronn  ; 
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If  after  other  gods  they  rove, 
Thy  vengeance  shall'destroy  them  ■■  11. 
L'8  But  as  for  me,  'tis  good  and  just 
That  I  should  still  to  God  repair ; 

In  him  I  always  put  my  trust, 
And  will  his  wondi'oiis  works  declare. 


PSALM  LXXIV. 

1  -irrfiY  hast  thou  cast  us  off,  O  God  .' 

»  T     Wilt  thou  no  more  return  ? 
O  why  against  thy  chosen  flock 
Does  thy  fierce  "anger  burn  ? 

2  Think  on  thy  ancient  purchase.  Lord, 

The  land  that  is  thy  o\vn  ; 
By  thee  redeem'd,  and  Sion"s  mount. 
Where  once  thy  glory  shone. 

3  O  come,  and  view  our  ruin'd  state  ; 

How  long  our  troubles  last  ! 
See  how  the  foe,  with  wicked  rage, 
Has  laid  thy  temple  waste  ! 

4  Thy  foes  blaspheme  thy  Name,  where 

late 
Thy  zealous  servants  pray'd ; 
The  heathen  there,  with  haughty  pomp. 
Their  banners  have  display'd. 
5,  6  Those  curious  carvings,  which  did  once 
Advance  the  artist's  fame. 
With  a.\  and  hammer  they  destroy, 
Like  works  of  vulgar  frame. 

7  Thy  holy  temple  they  have  burnt  : 

And  what  escap'd  the  flame 
Has  been  profan'd,  and  quite  defac'd. 
Though  sacred  to  thy  Name. 

8  Thy  worship  wholly  to  destroy 

Maliciously  theyaim'd  ; 
And  all  the  sacred  places  bum'd, 
Where  we  thy  praise  proelaim'd. 

9  Vet  of  thy  presence  thou  vouchsaf  st 

No  tender  signs  to  send  ; 
We  have  no  prophet  now,  that  knows 
A\  hen  this  sad  state  shall  end. 

The  Second  Part. 

10  But,  Lord,  how  long  wilt  thou  permit 
Th"  insulting  foe  to  boast  ? 
Shall  all  the  honour  of  thy  Name 
For  evermore  be  lost  / 
U  Why  hold'st  thou  back  thy  strong  right 
hand, 
And  on  thy  patient  breast, 
When  vengeance  calls  to  stretch  it  forth, 
So  calmly  lett'st  it  rest  ? 

12  Thou  heretofore,  with  kingly  pow'r. 

In  our  defence  hast  fought ; 
For  us,  throughout  the  wond'ring  world , 
Hast  great  salvation  wrought. 

13  'Twas  thou,  O  God,  that  didst  the  sea 

By  thy  o^vn  strength  divide  ; 
Thou  brak'st  the  wat'ry  monsters'  heads. 
The  waves  o'erwhelm'd  their  pride- 

14  The  greatest,  fiercest  of  them  all. 

That  seem'd  the  deep  to  sway, 
Was  by  thy  pow"r  destroy'd,  and  made 
To  savage  beasts  a  prey. 

15  Thou  clav'st  the  solid  rock,  and  mad'st 

The  waters  largely  flow  ; 
Again    thou    mad'st    through    parted 
streams 
The  wond'ring  people  go. 
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Is  thug  thu  e  mar  bhiadh  do'n  t-sluagh, 
A  bha  san  f  hasach  lorn. 
15   S  tu  sgoilt  an  tobar  is  an  tuil : 

S  tu  thiorraaich  aimhne  mór'. 
1(3  'S  tu  dheasaich  solus  agus  grian, 

Is  leat  an  oidhch',  's  an  lo. 
17  Criocha  na  talmhainn  shocruich  thu  : 
Einn  thu  an  samhradh  teth, 
■S  an  geamhradh  fos  do  rinneadh  leat, 
'Nan  aimsiribli  fa  leth. 
la  Gu'n  d'thugnanaimhde  tolbheum  uath' 
Cuir  sud  air  chuUnhne,  Dhé, 
'S  gu  "n  d'thug  am  pobull  amaideach 
Do  t'ainm  ro-uasal  beum. 

19  Anam  do  cholmain  na  toir  suas 

Do  chuideachd  mhoir  nan  daoi  : 
Is  colmhthional  do  dheoraidh  bochd 
lia  dearinaid  iad  a  chaoidh. 

20  Do  chumhnant  thoir  fa'near,  a  Dhé  ; 

Oir  aitean  dorch'  na  tir', 
Tha  uile  air  an  aiteachadh 
Le  luchd  an  f  hoirneart  gheir  : 

21  Xa  pillear  air  an  ais  le  nair' 

i»a  dh'f  hulling  foiraeart  goirt  : 
An  dream  ta  ainnis  aim-beartach, 
Deanadh  iad  moladh  ort. 

22  Toi  ort  is  éii'ich  suas,  a  Dlié  ; 

Tagair  do  chiiis  gu  treun  : 
Cuimhnich  mar  tha  an  t-amadan 
Gach  la  toirt  dhuitse  beum", 

23  Na  dearmaid  guth  na  muinntir  sin 

'Nan  naimhdibh  dhuit  a  ta : 
Tlia   bruidheanu   dhaoin'   a    dh'éirich 
riut, 
Slor-dhol  am  maud  a  ghnatli. 


SAL?!  LXXV. 

1  X\HIIIT  bhoir  sinu  buidheachas,  a 
-i-J  Dhuit  buidiieachas  a  gnath  :  [Dlié 
Oir  foUlsichidh  do  mhiorbhuile, 

Gur  fagus  t'ainm  gach  la. 

2  Trath  gheibh  mi  is  a  ghlacar  leam 

Coimlithional  mor  na  tir', 
Do  ni  mi  dhoibh  deadh  bhreitheiinas, 
Gu  cothromach  's  gu  fior. 

3  Sgaoileadh  an  diithaich,  is  an  sluagh, 

'Ga  h-  aiteachadh  a  ta : 
Aeh  mise  cumaidh  suas  gu  treun 
Posta  na  tir'  a  ghnath. 

4  Thubhairt  mi  ris  gach  auiadan, 

Na  gluais  gu  h-aniaideach : 
'S  ri  luchd  an  uilc,  Na  togaibh  suas 
Bhiu-  n-adliarc  árdanach. 

5  Bhur  n-adharc  fos  na  togaibh  suas  : 

Ri  cainnt  le  muineal  cruaidh. 

6  Cha'n  ann  o"n  ear,  no  "n  iar,  no  deas, 

Thig  urram  mor  no  buaidh. 

7  Ach  *s  breitheamh  Dia  :  a  leagas  aon, 

"S  a  thogas  aon  fa  seach. 

8  Oir  cup  an  laimh  an  Tigheam  ta 

Do'n  f  hion  a's  delrge  dreach  : 
Lán  coimeisg  iha  e.  doirtidh  Dia 

Cuid  as  a  mach  gu  grad : 
A  dheas^aidh  faisgidh  daoine  daoi, 

Is  olaidh  iad  air  fad. 

9  Ach  cuiridh  mise  fós  an  céill 

Gu  sutliain  is  gii  sior, 
Do  Dhia  ud  lacoib  canar  leam 
Ard-mholadh  binn  gu  fior.  I 
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11!  Thine  is  the  cheerful  day,  and  thine 
The  black  return  of  night ; 
Thou  hast  prepar'd  the  glorious  sun, 
And  ev'ry  feebler  light. 
17  By  thee  the  borders  of  the  earth 
i  In  perfect  order  stand  ; 

I        The  summer's  warmth,    and    winter's 
Attend  on  lliy  command.  [cold, 

The  Third  Part. 
IS  Remember,  Lord,  how  scorafii!  fr.ts 
Have  daily  urg'd  our  shame  ; 
And  how  the  foolish  people  iiave 
Blasphem'd  thy  holy  Name. 

19  O  free  thy  mourning  turtle-dove, 

By  sinful  crowds  beset ; 
Nor  the  assembly  of  thy  poor 
For  evermore  forget. 

20  Tby  ancient  covenant,  Lord,  regard, 

And  make  thy  promise  good  ; 
For  now  each  corner  of  the  land 
Is  fill'd  with  men  of  blood. 

21  O  let  not  the  oppress'd  return 

With  sorrow  cloth'd  and  shame; 
But  let  the  helpless  and  the  poor 
For  ever  praise  thj'  Name, 

22  Arise,  O  God,  in  our  behalf. 

Thy  cause  and  ours  maintain  : 
Remember  how  insulting  fools 
Each  day  thy  Name  profane ! 

23  Make  thou  the  boastings  of  thy  foes 

For  evermore  to  ctase ; 
AVhose  insolence,  if  unchastis'd. 
Will  more  and  more  increase. 

PSALM  LXXV. 

1  'yo  thee,  O  God,  we  render  prrike. 

-1-   To  thee  with  with  thanks  repair  ; 
For  that  thy  Name  to  us  is  nigh. 
Thy  wonifrous  works  declare. 

2  In  Israel  when  my  throne  is  fix'd. 

With  me  shall  justice  reign  : 

3  The  land  with  discord  shai^s,  but  I 

The  sinking  frame  sustain. 

4  Deluded  wretches  I  ad^is'd 

Their  errors  to  redress, 
And  warn  "d  bold  sinners,  that  they  should 
Their  swelUng  pride  suppress." 

5  Bear  not  jourselves  so  high,  as  if 

No  pow'r  could  yours  restrain  ; 
Submit  your  stubborn  necks,  and  k-urn 
To  speak  with  less  disdain. 

6  For  tliat  promotion,  which  to  gain 

Your  vain  ambition  strives, 
From  neither  east,  nor  west,  nor  yet 
From  southern  climes  arrives. 

7  For  God  the  great  disposer  is, 

And  sov'reign  judge  alone. 
Who  casts  the  proud  to  earth,  and  lifts 
The  humble  to  a  throne. 

8  His  hand  holds  forth  a  dreadful  cup. 

With  purple  wine  'tis  crown 'd  ; 
The  deadly  mixture,  which  his  wrath 

Deals  out  to  nations  round. 
Of  this  his  saints  may  taste  sometimes ; 

But  wicked  men  shali^squeeze 
The  bitter  dregs,  and  be'condenm'd 

To  drink  the  very  lees. 

9  His  prophet,  I  to  all  the  world 

This  message  will  relate ; 
The  justice  tliea  of  Jacob's  God 
My  song  s'aall  celebrate. 


S  A  L  M    LXXVI.   LXXVIl, 


10  Uir  adliarca  nan  daoine  daoi, 

Sgathaidh  mi  sios  's  gach  ait  ; 
Ach  adharca  nan  saoi  air  fad 
Togar  gu  grad  an  aird. 


SALM  LXXVI. 

I  AN  ludali  aitlmicliear  ar  Dia ; 
-ii-  "S  mor  "ainni  an  Isra'l  naomh. 

■2  An  Salem  tlia  a  phailliun  fos, 
A  thámh  an  Sicfn  caomh. 

3  Saighdean  a"  blioglia  bhris  e  'n  sin, 

An  sgiath  ''s  an  claidlieamli  geur, 
An  cómhrag  is  an  cath  faraou, 
Bhriseadh  iad  leis  gu  ti-eun. 

4  Is  mo  do  mlioralaclid,  a  Dlie, 

Is  mo  gu  mor  do  glilóir 
Na  beannta  thog  an  cinn  gu  h-ard, 

Le  cobhartach  ro-mhór. 
1-án-chreacliadh    hichd    a'    chridhe 

Is  choidil  iad  le  suain  ;  [eliailm, 

Na  fir  a  bha  "nan  curaidh  mhór'. 
An  lamha  fos  cha  d  f  liuair. 
li  O  thus'  a's  Dia  do  lacob  ann, 
Le  d'  achmhasan  "s  le  d'  ncart, 
An  carbad-eogaidh  is  an  t-eacU 
'Nan  suain  do  cliuireadh  loat. 
7  'S  ciiis  eagail  thu,  tliu  féin  a  Dhé  : 
Cia  neach  a  cliogas  riut  ? 
No  ann  ad  shealladli  sheasas  suas 
An  uair  bbios  corruicli  ort  ? 
ii  Thug  thusa  air  do  bhreitheanas 
< )  neamh  gu'n  cualas  e  : 
liha  air  an  talamli  eagal  nior 
'S  'na  tliamli  ghrad  dli'fliuiricli  e 
ÍI  Trath  dh'éirieh  Dia  chum  breitheanais, 
A  tbeasairgiim  san  am, 
Gach  uile  dhuine  ciiiin  is  seimh, 
Air  talamh  a  bha  ann. 
10  Bheir  fearg  is  corruich  dhaoin'  an  sin 
Ard-mholadh  dbuit  gu  beaclid  : 
Is  fuigheall  fi)S  na  féirge  móir', 
Lán  choisgidh  tu  le  d'neart. 

I I  Geallaibh  'ur  bóid  gu  togarach 

D'ur  Dia  lehobhah  árd  ; 
Is  coimhiionaibh  gu  firinneach 

Na  gheallar  Icibhse  dha : 
Gach  neach  a  ta  m'a  thimchioll-san 

'Thugadh  iad  dha  'naam, 
Deadh-thalihartais  is  tindhlaca, 

Don  ti  's  ciiis  eagail  ann. 
13  Is  e  ni  spiorad  phrionnsan  mor, 

A  s.gathadh  sios  le  neart ; 
Do  righribh  fós  a'  chruinne-ché 

*S  ciiis  eagail  e  gu  beachd. 


SALM  LXXVIL 

1  "TiU'EIGH    mi  ri  Dia  gu  h-ard  le 
1^'       m'ghuth, 

Dh'éigh  mi  le  m'  ghuth  gu  h-ard  ; 
Is  thug  e,  "nuair  a  ghlaodh  mi  ris, 
Sár- éisdeachd  dhomh  gun  dail. 

2  An  la  bio  tlirioblaid  dh'iarr  mi  Dia  : 

Is  shruth  mo  león  gun  sgur, 
Re  fad  na  h-oidhch' :  is  m'anam  truagh 
iíólas  do  dhiiilt  gu  tur. 
;í  Air  Dia  ghrad-chuimhnich  mi  an  sin. 
Is  mi  an  trioblaid  ghéir  : 
IÍ  is  rinn  mi  gearan  troni  gun  tamh, 
Clilaoidlicadh  mo  spiorad  fein. 
«G 


10  The  wicked's  pride  I  will  reduce. 
Their  cruelty  disarm  ; 
E.\alt  the  just,  and  seat  him  high, 
Above  the  reach  of  harm. 

PSALM  LXXVI. 

1  TN  Judah  the  Almighty's  known, 

J-  (Almighty  thereby  wonders  shown  ;i 
His  name  in  Jacob'does  excel : 

2  His  sanctuary  in  Salem  stands ; 
The  IMajesty  that  heav'n  commands 

In  Sion  condescends  to  dwell. 

3  He  brake  the  bow  and  arrows  there, 
The  shield,   the  tempcr'd  sword,  and 

spear ; 
There  slain  the  mighty  army  lay : 

4  AVhenee  Sion's  fame  thro'  earth  is  spread . 
Of  greater  glory,  greater  dread, 

Than  hills  where  robbers  lodge  their 
prey. 

5  Their  valiant  chiefs,  wlio  came  for  spoil, 
Themselves  met  there  a  shameful  foil ; 

Securely  down  to  sleep  they  lay  : 
But  waked  no  more  ;  their  stoutest  band 
Ne'er  lifted  one  resisting  hand 

''Gainst  his,  that  did  their  legions  slay. 

6  When  Jacob's  God  began  to  fi-own, 
Both  horse  and  charioteers,  o'erthrown. 

Together  slept  in  endless  night : 

7  When  thou,  whom  earth  and  heav'n  re- 

vere, 
Dost  once  with  wrathful  look  appear. 
What  mortal  poiv  'r  can  stand  thy  sight  ? 

8  Pronounc'd  from  heav'n,  earth  heard 

its  doom ;  [come 

Grew  hush'd  with  fear,  when  thou  did'st 

9  The  meek  with  justice  to  restore. 

10  The  wrath  of  man  shall  yield  thee  praise  ; 
Its  Inst  attempts  but  seVvc  to  raise 

The  triumphs  of  Almighty  pow'r. 

11  Vow  to  the  Lord,  ye  nations  bring 
Vow'd  presents  to  th'  eternal  King; 

Thus  to  his  Name  due  rev'renee  pay : 

12  Who  proudest  potentates  can  quell ; 
To  earthly  kings  more  terrible, 

Than  to  their  trembling  subjects  they. 

PSALM  LXXVIl. 

1  '■[''0  God  I  cried,  who  to  my  help 

JL    Did  graciously  repair ; 

2  In  trouble's  dismal  day  I  sought 

My  God  with  humble  pray'r. 
All  night  my  fest'ring  wound  did  run. 

No  med'cine  gave  relief ; 
My  soul  no  comfort  would  admit, 

Aly  sold  indulg'd  her  grief. 

3  I  thought  on  God,  and  favours  past, 

But  that  increas'd  my  pain  ; 
I  found  my  spirit  more  oppress'd. 
The  more  I  did  complain. 

4  Through  ev'ry  watch  of  tedious  night, 

Thou  kept'st  my  eyes  awake  ; 
JWy  grief  is  swell'd  to  that  excess, 

1  sigh,  but  cannot  speak. 
.^  I  call  to  mind  the  days  of  old. 

With  signal  mercy  crown'd. 
Those  famous  years  of  ancient  times. 

For  miracles  renown'd. 
G  By  night  I  recollect  my  songs. 

On  former  triumphs  made  ; 
Then  search,  consult,  and  ask  my  heart, 

Where's  now  that  wondrous  aid? 


S  A  L  M    LXXVlir. 


1  Chum  thu  mo  shiiil  'na  faireachadh : 
Tha  mi  co  iaru'anach, 
Nach  feud  mi  focal  cainnt  no  sgéil 
Labhairt  le  m'  bheul  a  niach. 

5  An  sin  air  laithibh  fad  o  chéin 

Smuainicli  mi  féin  le  beaciid  ; 
Air  bliadhnaibh  fos  na  li-aimsir  céin 
Am  aire  féin  bba  teachd.        [oidlich', 

6  Seadh  cliuimhnich  mi  mo  cheol  san 

'S  rinn  cainnt  ri  m'  chridhe  féin, 
Is  rinn  mo  spiorad  fos  gun  tamh, 
Le  dichioll,  sgrudadh  geur. 

7  An  tilg  an  Tigheam  uaithi  gu  brath  7 

Nach  nochd  e  '  ghradli  ni  's  mo  ? 

8  'N  do  sgiiir  gu  tur  a  ghras  am  feasd  ? 

"S  a  ghealladh  fad  gach  16  ? 

9  'N  do  dhearmaid  Dia  gu  firinneach 

Bhi  grásmhor  caoin  gu  brath  ? 
"N  do  dhruid  e  suas  na  chorruich  mhoir 
A  throcair  chaomh  's  a  gbradh  ? 

10  An  sin  ghrad  fhreagair  mi  gu  dearbli 

Is  i  so  m'anmhuinn  mhor  ; 
Aeh  bliadhnaidh  deas   laimh'  cuimh- 
An  Ti  a's  airde  gl6ir.  [nicheam, 

11  Gniomhara  Dhé  sior-mheóraicheam, 

Mar  rinneadh  leis  gach  heart, 
Is  t'iongantais  on  aimsir  eliéin 
Sior-chuimhnicheam  gu  beachd. 

12  Air  t'oibribh  uile  mar  an  ceudn' 

Smuainichidh  mi  gu  trie  ; 
Is  air  gach  gniomh  a  rinneadh  leat, 
Sior-Iablu-aidh  mi  gu  glic. 

13  Do  fhlighe  ta  san  ionad  naomh, 

A  Thighearn  is  a  Dhé : 
Co  's  coimeas  ann  am  meud  ri  Dia 
A  ta  'na  Dhia  dhuinn  féin  ? 

14  'Stu  'n  ti  tha  deanamh  iongantais, 

A  Thiglieama  nam  feart. 
Is  ann  am  measi  a"  phobuill  fós 
Do  thaisljein  thu  do  neart. 

15  Do  shaoradh  leat  d'an  teasairginn 

Do  phobuU  dileas  féin, 
Clann  lacoib  agus  loseph  fós, 
Le  d'  ghairdean  neartmhor  treun. 

16  Chunnaic  na  h-uisgeachan  thu,  Dhé, 

Chunnaic  iad  thu  gu  beachd : 
Is  gabh  iad  geilt ;    's  air  doimhneachd 
Bha  móran  ogluidheachd.  [fós 

17  An  uisge  dhoirt  na  neoil  a  nuas, 

Bii  ro-mhor  fuaim  nan  speur; 
Is  chaidh  do  shaighde  corranach 
A  mach  gu  sgaiteaeh  geur. 

18  Ard-ghuth  do  thaimeanaich  san  speur, 

Chualas.  a  Dhé,  gu  trie  : 
An  saoghal  las  le  d'  dhealanaich, 
An  talamh  ghluais  is  chlisg. 

19  Do   cheuma     tha     san     doimhneachd 

Do  shlighe  tha  sa'  chuan  :       [mhoir, 
A  ch  luirg  do  chos  eha'n  aithnich  sinn, 
Tha  sud  am  folach  uainn. 

20  Is  amhiuirih  mar  gii'm  biodh  ann  treud, 

Do  phobuU  stiiiireadli  leat ; 
Le  deadh  laimh  Mhaois  is  AaroÍH  fós, 
'G  an  treorachadh  gu  ceart. 

SALM  LXXVIII. 

1  AT  O  phobull  éisdibh  ri  mo  reachd  : 
i'l    Is  cluinnibh  sutU  mo  bhéil. 

2  Am  briathraibh  filidh  cuiriilh  mi 

Seanf  hocail  dhorch'  an  céiU  : 


7  Has  God  for  ever  cast  us  ofif? 

Withdrawn  his  favour  quite  ? 

8  Are  both  his  mercy  and  his  truth 

Retir'd  to  endless  night  ? 

9  Can  his  long-practis'd  love  forget 

Its  wonted  aids  to  bring  ? 
Has  he  in  wrath  shut  up  and  seal'd 
His  merc}'s  healing  spring ? 

10  I  said.  My  wealiness  hints  these  feai-s : 

But  1 11  my  fears  disband  ; 
I'll  yet  remember  the  Most  High, 
And  years  of  his  right  hand. 

11  I'll  call  to  mind  liis  works  of  old. 

The  wonders  of  his  might ; 
!  2  On  them  my  heart  shall  meditate. 
My  tongue  shall  them  recite. 

13  Safe  lodged  from  human  search  on  high, 

O  God,  thy  counsels  are  ! 
Who  is  so  great  a  God  as  ours  ? 
Who  can  with  him  compare  ? 

14  Long  since  a  God  of  wonders  thee 

Thy  rescu'd  people  found  : 

15  Long  since  hast  thou  thy  chosen  seed 

With  strong  deliverance  crown 'd. 

16  AVhen  thee,  O  God,  the  waters  saw. 

The  frighted  billows  shrunk  ; 
The  troubled  depths  themselves,  for  fear, 
Beneath  their  channels  sunk. 

17  The  clouds  pour'd  down,  while  rending 

skies 
Did  with  their  noise  conspire  ; 
Thy  arrows  all  abroad  were  sent, 
Wing'd  with  avenging  fire. 

18  Heav'n  with  thy  thunders  voice  was 

torn  ; 
Whilst  all  the  lower  world 
With  lightningsblaz'd,  earth  shook,  and 
seem'd 
From  her  foundations  hurPd. 

19  Thro"  rolling  streams  thou  find'st  thy 

way. 
Thy  paths  in  waters  lie ; 
Thy  wondrous  passage,  where  no  sight 
"Thy  footsteps  can  descry. 

20  Thou  ledd'st  thy  people  like  a  fiock. 

Safe  through  the  desert  land. 
By  Moses,  their  meek  skilful  guide, 
And  Aaron's  sacred  hand. 

PSALM  LXXVIII. 

1  TT EAR,  O  my  people;  to  my  hiw 
-O,  Devout  attention  lend  ; 

Let  the  instruction  of  ray  mouth 
Deep  in  your  hearts  descend. 

2  My  tongue,  by  inspiration  taught. 

Shall  parables  unfold. 
Dark  oracles,  but  understood. 
And  own'd  for  truths  of  old : 

3  AMiich  we  from  sacred  registers 

Of  ancient  times  liave  known. 
And  our  forefathers"  pious  cart- 
To  us  have  lianded  down. 

4  We  will  not  hide  them  from  our  sons  ; 

Our  offspring  shall  be  taught 
The  praises  of  the  Lord,  whose  strength 
Has  works  of  wonder  wTOUglit. 

5  For  Jacob  he  this  law  ordain'd  ; 

This  league  ivith  Israel  inaiie  ; 
With  charge  to  be  from  age  to  age. 
From  race  to  race  convev'd  ; 


SALM    LXXVíII. 


3  A  chuala  sinn  o'r  sinnsearaibh, 

Is  air  am  b  f  hiosrach  Mnii, 

4  Clia'n  f  holaich  s.nn  o'n  giuealach, 

'S  cha  cheil  sinn  iad  o'n  cloiun  ; 
A'  foillseachadh  árd  mholiddh  Dhé 

Do'n  al  a  ta  ri  teachd  ; 
'S  na  miorbhuilean  a  riuneadli  leis, 

A  chunihachd  is  a  neart : 

5  Oir  lagli  an  lacob  dhaingnich  e, 

Is  reachd  an  Israel, 
A  dli'orduich  e  d"ar  n-aitlirichibh, 
D'an  cloian  an  cur  an  ctiU. 

6  Chum  fios  bhi  aig  an  al  ri  tcacbd, 

A'  chlann  a  ta  gun  bUreith : 
'S  gu'n  innseadh   iad    do'n    linn    "nan 
Ka  nithe  sin  fa  leth.  [déigh 

7  An  Dia  gu'n  cuireadh  iad  an  dóigli 

'S  nach  deantadh  dichuimlin'  leo 
Air  oibribh  Dhé,  'sgu'n  gleidlieadb  iad 
A  reaclida  mar  is  coir : 

8  'S  nach  biodh  iad  mar  an  sinnsireachd, 

Lan  ceaunaire  is  drceh-bbeirt, 
Gun  spiorad  tairis  annt'  do  Dhia, 
'S  an  cridhe  gun  bhi  ceart. 
;»  Clann  Ephraim  le  arniaibh  gleust'. 
Air  boiir  bu  cbuiiiiseach  beachd, 
Ach  pbiU  iad  air  ;ui  ais  le  geilt 
An  laithibh  cath'  is  feachd. 
10  Coimhcheaneal  Dhé  nior  ghleidheadh 
Is  dliiult  iad  géiU  il  a  reachd ;       [leo, 
U  'S  na  mjorbhuilenn  a  nochd  e  dhoibh 

A  'n  cuimhne  leig  gu  beachd. 
li  An  sealladh  siil  an  aitliricbe, 
Seadli  los  an  tir  na  h-Kiph't, 
'S  air  macbair  Shoain  nocbdadh  leis 
A  mhiorbbuilean  ro  threuu. 

13  Ssoilt  e  an  f  hairg',  's  thug  iads;in  trid  ; 

Jlarr  thorr  ua  h-uissean  sheas. 

14  San  la  le  neul  iad  stiuir,  san  oidhch' 

Le  solus  tein'  gu  deas. 

15  Sgoilt  creag  san  fhasaeh,  aisde  deoch 

Thug,  mar  a  doimhiieachd  niUoir  ; 
le  Bhuin  sruth  a  creKgaibh.  tluii  air  uisg' 

Ruith  sios  mar  thuil  gu  leer. 
1 7  San  fhasaeh  pheacaich  iad  ni  s  mo ; 

Is  bhrosnuich  an  t-Ard  Rith. 
la  'Nan  cridhe  chuir  iad  cathudli  air ; 

Oam  miann  ag  iarraidh  bidh. 
ly  Labhair  iad  f5s  an  aghaidh  Dhe : 

Is  thubhairt  iad  gu  dian, 
An  urrainn  Dia  saii  fhasaeh  mhor 

B6rd  dheasachadh  d'ar  mianu  ? 
•0  Feuch,  bhuail  e  chreag,  bhruchd  uisge 

Dh  éirich  au  tul  gu  luatU,        [mach, 
Am  feud  c  aran  thabhain  fos  ? 

An  deasaich  feoil  da  shluagh ? 

21  Aireluinntinn  so  ghabh  corruich  Dia; 

Ri  iMCob  teine  las, 
Is  dh'éirich  fearg  ro-dhoionnach 
Bi  Israel  gu  cas : 

22  Chionn  nach  do  chreid  iad  acn  an  Dia, 

'S  nach  d'earb  iad  as  a  sblaint' ; 
•23  Ged  dh'fhosgail  dorsa  neaniha  fos, 

'S  na  neóil  o'n  aird  ged  dh'aithn. 
•^4  Ge  d'  dhoirt  e  orra  Mana  nuas, 

Ge  'd  f  huair  iad  cou-c  nan  speur. 

25  Biadh  aingeal  dh  ith  iad :  thug  e  dhoil/h 

Do  Ion  an  sath  gu  léir. 

26  San  speur  thug  e  air  gaoith  an  ear 

G  u  n  d'imicii  i  pu  treun : 
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6  That  generations  yet  to  come 

Should  to  their  unborn  heii-s 
ReUgiously  transmit  the  .sauie, 
And  they  again  to  theirs. 

7  To  teach  them  that  in  God  alone 

Their  hope  securely  stands  ; 
That  they  should  ne'er  forget  his  works. 
But  keep  his  just  commands: 

8  Lest  like  their  fathers,  they  might  prove 

A  stitf  rebellious  race. 
False-hearted,  fickle  to  their  God, 
Unsteadfast  in  his  grace. 

9  Such  were  revolting  Ejihraim's  sons. 

Who,  though  to  warfare  bred, 
And  skilful  archers,  arm'd  with  bows, 

From  field  ignobly  fled. 
10,  11  They  falsified  their  league  with  God, 

His  orders  disobey *d, 
Forgot  his  worlis  and  miracles 

Before  their  eyes  displayed. 

12  Nor  wonders  which  their  fathers  siiw 

Did  they  in  mind  retain  ; 
Prodigious  things  in  Egypt  done. 
And  Zoan's  fertile  plain. 

13  He  cut  the  seas  to  let  them  pass, 

Restrain'd  the  pressing  flood  ; 
A^TiUe,  pild  in  heaps,  on  either  side 
1  he  solid  waters  stood. 

14  A  wondrous  pillar  led  them  on, 

Compos 'd  of  shade  and  light ; 
A  shelt'riug  cloud  it  prov'd  by  day, 
A  leading  fire  by  night. 

15  \\'hen  drought  oppress'd  them,  where  no 

The  wilderness  supplied,  [stream 

He  cleft  the  rock,  whose  flinty  breast 
Dissolv'd  into  a  tide. 

16  Streams  from  the  solid  rock  he  brought, 

Which  down  in  rivers  fell, 
That.trav'Uing  with  their  camp,  each  day 
Renew'd  the  miracle. 

17  Yet  there  they  sinn'd  against  him  more. 

Provoking  the  Most  High, 
In  that  same  desert,  where  he  did 
Their  fainting  souls  supply. 

18  They  first  incens'd  him  in  their  hearts. 

That  did  his  pow'r  distrust. 
And  long'd  for  meat,  not  lu-g'd  by  want, 
But  to  indulge  their  lust. 

19  Then  utter'd  their  blaspheming  doubts 

Can  God,  say  they,  prepare 
A  table  in  the  wilderness. 
Set  out  with  various  fare  ? 

20  He  smote  the  flinty  rock,  'tis  true. 

And  gushing  streams  ensu'd  ; 
But  can  he  com  and  flesh  provide 
For  such  a  multitude  ? 

21  The  Lord  with  indignation  heard  : 

From  heav"n  avenging  flame 
On  -Jacob  fell,  consuming  wrath 

On  thankless  Israel  came : 
Í2  Because  their  unbelieving  hearts 

In  God  would  not  confide. 
Nor  trust  his  care,  who  had  from  heav'n 

Their  wants  so  oft  supplied : 

23  Though  hehad  made  his  clouds  discharge 

Provisions  down  in  show'rs  ; 
And,  when  earth  fail'd,  reliev'd  their 
From  his  celestial  stores :  [needs 

24  Though  tasteful  manna  was  rain 'ddown. 

Their  himger  to  relieve ; 
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Is  thus  e  fos  le  neart  a  steach 
A'  giiaoth  dheas  mar  an  ceudn'. 

27  F6s  dhoirt  e  orra  nuas  mar  dbus. 

Do  f  heoil  an  uile  shatb ; 
'S  eoin  iieagach  bu  lionniboire 
Sa.  gaineaiuh  air  an  traigh. 

28  Do  leig  e  f  ud  'nan  camp  a  nuas 

iMu'ú  cuairt  'nan  aitean-taimh. 
■2-)  Seadh  dh  ith  iad  uile  s  sliásaicheadh  ; 
Oir  thug  e  dhoibb  an  sáinih. 

30  Cba  robb  iad  air  an  sgarachduinn 

O  inbiann  an  cridhe  fein  ; 
Ach  air  bbith  aca-san  am  biadh 
'G  a  chagnadh  dian  'nam  beul, 

31  A''  chuid  bu  shultmhoir'  dhiubh  's  ba 

tréin', 
Ghlac  Dia  'na  iheirg  is  mharbh  : 
'S  an  oÍCTÍdh  tliaght'  an  Israel, 
Ghrad-bbuailL-adh  Ifcis  gu  tarbh. 

32  Gidheadh  an  déigh  gach  gniomh  dbiubli 

Do  pbeacaicb  iad  gu  mor  ;  [sud, 

Is  ge  do  rinn  e  miorbhuilean  , 

is  ior  cbreid  iad  mar  bu  choir. 
3J  An  laithean  chaith  e,  uime  sin. 

An  diomhanas  .  ir  fad  ; 
'Sam  bliadbnaidb  thairis  chaidh  gu  leir 

Le  carroid  ghéir  gun  stad. 

34  An  uair  a  mharbhadh  leis-san  iad. 

An  sin  ghrad-iarr  siad  e, 
Seadh  phiU  iad,  at-Tis  bha  iad  fus 
Gu  moch  ag  iarraidh  Dhé. 

35  Is  chuimhnieh  iadsan  gu"m  b  e  Dia, 

An  carraig  threun  a  ghaath  : 
Is  gum  b'e  fos  an  Dia  as  aird' 
B'f  hear-saoraidh  dhoibh  gach  la. 

36  Ach  rinn  iad  miodal  ris  le  'm  beul, 

Le  'n  teangaidh  breug  is  go : 

37  Cha  robh  an  cridhe  ceart ;    s  cha  robh 

'Na  chiimhnant  dileas  da. 

38  Ach  Dia,    gu   iochdmhor  mhaiih   an 

lochd, 
'S  an  sgrios  cha  d'rinn  gu  geur : 
Bu  trie  a  pbill  e  'chomiich  uath', 
"S  nior  ahiiiig  e  'fhearg  gu  léip. 
sy  Oir  annta  chuimhnieh  e  naeh  robh 
Ach  fcoil  théid  as  mar  bblath, 
Is  osag  ghaoith'  a  ghabhas  seach, 
'S  nacb  pill  a  ris  gu  bráth. 

40  Cia  trie  a  bhrosnuicbeadh  e  leo 

San  f  hásach  thartmhor  chruaidh ; 
San  dithreabh  chuireadh  corruich  air 
Le  eusaontas  an  t-sluaigh  ? 

41  Seadh  pbiil  iad  uile  air  an  ais, 

Bhrosnuich  iad  Dia  le  chéil' : 
Is  chuir  iad  tomhas  mar  an  ceudn' 
Air  Ti  naomh  IsKieiL 

42  Dhiehuimhnich  iad,  's  chad' thug  fa 'near 

A  ghairdean  treun  's  a  lámh  : 
Kg  "n  la  san  d'thug  e  furtachd  dhoibh, 
Is  fuasgladli  dsas  on  namh : 

43  Xo  fós  mar  rinneadh  anns  an  Eiph't, 

Coniliara  Dhé  nam  feart : 
Air  machair  Sboain  mar  an  ceudn' 
A  mhiorbhuile  le  neart. 

44  An  srutha  chaochail  e  gu  full : 

"S  na  h-uillt  nach  feudtadh  'n  61. 

45  Chuir  losgainn  thuc',  is  ciiileagnn ; 

*S  leo  chlaoidheadh  iad  gu  mor. 

46  An  toradh  thug  e  is  am  barr 

Do'n  bhurras  sgriosach  bbeag ; 


Tho'  from  the  stores  of  heav'n  they  did 
Sustaining  com  receive. 

25  Thus  man,  v.ith  angels"  sacred  food, 

UngratefiU  man,  was  fed  ; 
Not  sparinily.  for  still  they  found 
A  pltnteous  table  spread. 

26  From  heav'n  he  made  an  east  wind  blow, 

Then  did  the  south  command, 
".'7  To  rain  dov.-n  flesh,  like  duit.and  fowls 
Like  sea's  unnumber'd  sand. 

28  Witliin  their  trenches  he  let  fall 

The  luscious  easy  prey. 
And  all  around  their  spreading  camp 
The  ready  booty  lay. 

29  They  fed,  w  ere  filled :  he  gave  them  leave 

Their  apetites  to  feast ; 
30, 31  Yet  still  their  wanton  lust  crav'd  on. 
Nor  H ith  their  burger ceasd. 
But  whilst  in  their  luxurious  mouths 

They  did  their  dainties  chew. 
The  wTath  of  God  smote  dowTi  tlu-ir 
And  Israel's  chosen  slew.         [chiefs, 

The  Second  Fart. 

32  Yet  still  they  sinn''d,  nor  would  afford 

H  is  mu-acles  belief ; 

33  Therefore  through  fruitless  travels  hi- 

Consum'd  their  lives  in  grief. 

34  ^\^len  some  were  slain,  the  rest  retun;  d 

To  God  with  earh-  cry  ; 

35  Owned  him  the  rock  of" their  defence. 

Their  Saviour,  God  most  high. 

36  But  this  was  feign'd  submission  all ; 

Their  heart  their  tongue  belied ; 

37  Their  heart  was  still  perverse,  nor  would 

Firm  in  his  league  abide. 

38  Yet,  full  of  mercy,  he  forgave. 

Nor  did  with  death  chastise  ; 
But  tum'd  his  kindled  ^^Taíh  aside. 
Or  would  not  let  it  rise. 

39  For  he  remember'd  they  were  flesh 

1  hat  could  not  long  remain  ; 
A  murm'ring  wind  that's  quickly  pa.  t, 
And  ne'er  returns  again. 

40  How  oft  did  they  provoke  him  there, 

How  oft  his  patience  grieve. 

In  that  same  desert  where  he  did 

Their  fainting  souls  relieve  ! 

41  They  tempted  him  by  turning  'oack. 

And  wickedly  repiii'd, 
Y/hen  Israel's  God  refus'd  to  be 
By  their  desires  coniin'd. 

42  Nor  call'd  to  mind  the  hand  and  day 

That  their  redemption  brought ; 

43  His  signs  in  Fgjpt,  wondrous  works 

In  Zoan's  valley  wTought. 

44  He  tum'd  their  rivers  into  blood, 

That  man  and  beast  forbore. 

And  rather  chose  to  die  of  thirst. 

Than  drink  the  putrid  gore. 

45  He  sent  devouring  swarms  of  flies; 

Hoarse  frogs  ann^y'd  their  soil ; 

46  Locusts  and  caterj iiiars reapd 

The  harvest  of  their  toil. 

47  Their  vines  with   batt'ring  hail  were 

With  frost  the  fig-tree  dies;     [broke, 

48  Lightning  and  hail  made  flocks  and  herds 

one  general  sacrifice. 

49  He  tum'd  bis  anger  loose,  and  set 

No  time  for  it  to  cease ; 
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Is  «aothair  fós  an  lamh  air  fad, 
Fo  ailghios  locust  leag. 

47  Am  fion-chroinn  bliris  e  mar  an  ceudn' 

Le  cloich-slmeachd  chruaidh  's  gacli 
ait ; 
Is  anihUiidh  rahill  le  reodhadh  teann 
An  cranna-figis  ard. 

48  Am  feudail  thus;  e  thairis  fos 

Do'n  chloich-shneachd sgaiteich gliéir; 
'S  le  saighdibh  teine-dealanaicli, 
Ghrad-chuir  e  as  d'an  treud. 

49  Teas  feirge,  trioblaid,  's  corruicli  mh6r, 

Sud  tliilg  e  orr'  gu  grad  ; 
Le  ainglibh  olc  a  cliur  'nam  measg, 
G'an  claoidh  gu  goirt  air  fad. 

50  D'a  chorruich  rinn  e  bealach  reidh  : 

'N  anam  nior  chum  o'n  bhas ; 

Am  beatha  thruagli  thug  thairis  fos 

Do  ghalar-pláigli  's  do'n  chás. 

51  Throm-bhuaileadh     leis-san    anns    an 

Eiph't, 
Gach  ceud-gliin  a  bha  ann  : 
Toisoach  an  neirt  sna  pailliunaibh 
A  bha  aig  gineil  llam. 

52  Ach  thug  e  niach  a  phobuU  caorah 

Mar  chaoraich  as  an  tir : 
Is  rinn  mar  threud  san  f  hasach  nihór. 
An  tredrachadh  gu  fior. 

53  Leis  stiiiireadh  iad  gu  téaruinte, 

Gun  eagal  is  gun  sgath  : 
Ach  air  an  nainihdibh  dh'iadh  an  cuan, 
'S  an  sluagh  ud  nile  bhath. 

54  Gu  crioehaibh  ionnid  naomha  fcin 

Thug  e  a  phobuU  leis  : 
Gu  ruig  an  enoc  so  choisinn  e, 
"S  a  ijhuadhaich  a  lamh  dhcas. 

55  Thilg  e  na  cinnieh  rompa  mach, 

'S  an  oighreaehd  roinn  le  crann  : 
Do  Isra'l  thug  e'n  aite  sud 
Gu  cómhnuidh  ghabhail  ann. 
5(1  Ach  bhrosnuith  agus  ghrainich  iad, 
An  Dia  as  airde  plóir ; 
Is  idir  cha  do  choimhid  iad 
A  naonihreachd  mar  bu  ch6ir. 
57  Ach  phill  i.id  mar  an  sinnseara. 
'S  gu  fealltach  ghluais  air  fad  : 
Jlar  bhogha  fiar  chaidh  iad  a  thaobh. 
Is  cUlaon  iad  uaitli  gu  gi'ad. 
5ii  Le'n  dealbhaibh,  is  le'n  aitibh  árd' 

Chuir  iad  air  fearg  is  end  : 
59  Trath  chuala  Dia  bha  corruich  air 

Is  grain  ri  Israel. 
fiO  lonnus  a  phobuU  gii'n  do  thróig, 
An  Siloh  chuir  a  lámh  : 
'S  am  pailliun  fos  a  shoeruich  e 
Mheasg  dliaoine  ghabhail  táimh. 

61  Gu  bruid  thug  suas  an  neart.  's  an  gldir 

Gu  laimh  nan  naimhde  garg. 

62  Do"n  chlaidheamh  thuge  suasashluagh, 

Ri  'oighreaehd  ghabh  e  fearg. 

63  An  teine  loisg  an  óigridh  ghleust'; 

Pósadh  cha  d'f  huair  an  óigli'n. 

64  An  sagairt  thuit  le  claidheamh  gcur  ; 

'S  cha  d'  rinn  am  bantraich  bron. 

65  Ghrad-mhosgail  Dia  an  sin,  mar  neach 

Ag  éirigh  as  a  shuain  : 
Mar  churaidh  'n  déigh  bhi  póit  air  fion 
Tráth  ni  e  iolach  chruaidh. 

66  "Nan  deireadh  bbuaileadh  leis  gu  geur 

A  naimhde  féin  le  tair : 
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And,  with  their  plagues,  bad  angels  sent 
Their  torments  to  increase. 

50  He  clear'd  a  passage  for  his  wrath 

To  ravage  uncontroH'd ; 
The  murrain  on  their  firstlings  seiz'd 
In  ev'ry  field  and  fold. 

51  The  deadly  pest  from  beast  to  man. 

From  tield  to  city  came  ; 
It  slew  their  heirs,  their  eldest  hopes, 
Through  all  the  tents  of  Ham. 

52  But  his  own  tribe,  like  folded  sheep. 

He  brought  from  their  distress. 
And  them  conducted  like  a  Hock 
Throughout  the  wilderness. 

53  Ue  led  them  on,  and  in  their  way. 

No  cause  of  fear  they  found  ; 
But  march'd  securely  thro'  tliose  deeps 
In  which  their  foes  were  drownd. 

54  Nor  ceas'd  his  care,  till  them  he  brought 

Safe  to  his  promis'd  land. 
And  to  his  holy  mount,  the  prize 
Of  his  victorious  hand. 

55  To  them  the  outcast  heathen's  land 

He  did  by  lot  divide  ; 
And  in  tlieir  foes'  abandoned  tents 
JIade  Israel's  tribes  reside. 

The  Third  Part. 

56  Yet  still  they  tempted,  still  provok'd 

The  wratli  of  God  most  high  ; 
Nor  would  to  practise  his  commands 
Their  stubborn  hearts  apply. 

57  But  in  their  faithless  fathers'  steps 

Perversely  cliose  to  go  ; 
They  turn'd  aside,  like  arrows  shot 
From  some  deceitful  bow. 

58  For  him  to  fury  they  provok'd 

With  altars  set  on  high  ; 
And  with  their  graven  images 
Infiam'd  his  jealousy. 

59  When  God  heard  this,  on  Israel's  tribes 

His  wTath  and  hatred  fell ; 

60  He  quitted  Shiloh,  and  the  tents 

Where  once  he  chose  to  dwell. 

61  To  vile  captivity  his  ark. 

His  glory  to  disdain, 

62  His  people  to  the  swoid  he  gave. 

Nor  would  his  wratli  restrain. 

63  Destructive  war  tlieir  ablest  youth 

Untimely  did  confound ; 
No  virgin  was  to  th'  altar  led. 
With  nuptial  garlands  cro^vn'd. 

64  In  fight  the  sacrificer  fell. 

The  priest  a  victim  bled :        [mourn, 
And  widows,  who   their  de.ath  should 
Themselves  of  grief  were  dead. 

65  Then,  as  a  giant  rnus'd  from  sleep. 

Whom  wine  had  throughly  warm'd, 
Shouts  out  aloud,  the  Lord  awak'd. 
And  his  proud  foe  alarm'd. 

66  He  smote  their  ho<t,  that  from  the  field, 

A  scatter'd  remnant  came. 
With  wounds  imprinted  on  their  bacAS 
Of  everlasting  shame. 
6"  With  conquests,  crown'd,  he  Joseph's 
And  Ephraim's  trilie  forsook  ;    [tents 

68  But  .Judah  chose,  and  Sion's  mount 

For  his  lov'd  dwelling  took. 

69  His  temple  he  erected  there, 

AVith  spires  exalted  high. 
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Is  cliuir  e  iad  o  sinn  a  maeh 
Gu  masladh  buan  is  nair". 

67  Is  páilliun  loseiph  dhiultadh  leis  : 

Nior  thash  treubh  Ephraim  fos: 

68  Ach  thagli  e  ludah,  sliabh  Shioin  fcin 

Dan  d'tliug  e  gradh  gu  mór. 

69  Thog  esan  f  Iiardoch  naomh  an  sud, 

Mar  luchairt  árd  ro-dheas  ; 
*S  mar  ionad  árd  air  talamh  teann 
A  dhaingnich  e  am  feasd. 

70  Is  ógláeli  Daibhidh  thagli,  is  thug 

O  chro  nan  caorach  e  : 

71  'So  Icantuinn  fds  nan  caorach  trom' 

Le  h-al  am  measg  an  spréidh  ; 
Is  thug  se  e  a  bheathachadh 

lacoib  a  phoBuUl  naoimh, 
Is  gineal  Isr'eil  mar  an  ceudn' 

A  b'  oighreachd  dha  ro-chaomh. 

72  Réir  ionraeais  a  chridhe  féin, 

Bheathaich  e  iad  gu  beachd  : 
A  réir  deadh  sheoltachd  fos  a  lamh , 
Stiiireadh  leis  iad  gu  ceart. 

SALM  LXXIX. 

1  q^HAIXIG,  a  t)hé,  na  fineachan 
A   A  steach,  do  d"  oighreachd  féin, 

Thruaill  iad  do    theampuU  naomh,  is 
'Na  torr  leru.-alem.  [dh'fhag 

2  Is  thug  iad  cuirp  do  sheirbhiseach 

JIar  bhiadh  do  coin  nan  speur  : 

Is  feoil  do  naomh  mar  ehobhartach, 

Do  bheathaichibh  an  t-sleibh. 

3  Mu  thimchioll  fós  lerusaleim, 

Dhoirt  iad  am  fuil  mar  uisg* : 

Is  cha  robh  neach  g"an  adhlacadh 

'S  g'an  cur  san  uaigli  an  taisg. 

4  Ball  fanoid  agus  maslaidh  sinn 

D'ar  coimhearsnachaibh  féin : 
Cúis  spórs"  is  mhagaidh  do  gach  neach 
A  ta  m'ar  cuairt  gu  leir. 

5  Cia  f  had  a  bhitheas  corniich  ort, 

A  Dhe,  am  bi  gu  brath  ? 
Is  t  eud  am  bi  a"  losgadh  ruinn 
Mar  lasair  theith  a  ghnath '! 

6  Do  chomiich  air  na  cinnich  doirt 

Aig  nach  'eil  edlas  ort ; 
Is  air  na  rioghaehdaibh  nach  gaimi 
Air  t'aium,  a  Dhia  nam  feart. 

7  Oir  mhill  iad  Jacob,  fhardoch  fÓ3 

'Na  fasach  chuir  iad  sios. 

8  Xa  peacaidh  fos  a  rinneadh  leinn 

Na  cuimhnich  dhuinn  a  ris ; 
Tionndadh  gu  luath  do  thraacantas, 

Ruigeadh  e  oirnn  mu  thrath  : 
Oir  's  diblidh  bochd  a  nis  ar  staid 

A'  tuiteam  sios  gach  la. 

9  Dean  cómhnadh leinn,  O  Dhé  ar  sláint', 

Air  sgath  gloir  fainme  féin  : 
Sgáth  fainme  saor  sinn,  agus  glan 
Ar  peacaidh  uainn  gu  It-ir. 

10  Ciod  uime  'n  abradh  fineacha, 

C'ait  bheil  a  nis  an  Dia  '< 
Measg  f  hineacha  'nar  sealladh  fcin , 

Aithnicheadh  iad  an  Triath, 
Le  dioghaltas  a  ghabhail  diubh  ; 

Oir  dhoirteadh  leo  gun  iochd 
Fuil  neochiontach  do  sheirbhiseach, 

Gu  saoibhir  is  gu  trie. 

11  Osnaidh  a' phriosanaich  a'd' lath'r 

Thigeadh,  a  Dhé  nam  feart  ; 
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AVhile  deep  and  fix'd,  as  that  of  earth, 
The  srrong  foundations  lie. 

70  His  faithful  servant  Da\id  too 

He  for  his  choice  did  own. 
And  from  the  sheepfolds  him  advane'd 
To  sit  on  Judah's  throne. 

71  From  tending  on  the  teeming  ewes, 

He  brought  him  forth  to  feed 
His  own  inheritance,  the  tribes 
Of  Israel's  chosen  seed. 

72  Exalted  thus  the  monarch  prov'd 

A  faithful  shepherd  still ; 
He  fed  them  with  an  upright  heart, 
And  guided  them  with  skill. 

PSALM  LXXIX. 

1  "DEnOLD,0  God,  how  heathen  hosts 
-D     Have  thy  possessions  seiz'd  ; 
Thy  sacred  house  they  have  defiVd, 

'Ihy  holy  city  ras"d. 

2  The  mangled  bodies  of  thy  saints 

Abroad unburied  lay; 
Theu-  flesh  exposed  to  savage  beasts, 
And  rav'nous  birds  of  prey. 

3  Quite  through  Jeruslem  was  theii'blocd 

Like  common  water  shed  ; 
And  none  were  left  alive  to  pay 
Last  duties  to  the  dead. 

4  The  neighboring  lands  our  small  remains 

\\'ith  loud  reproaches  wound  ; 
And  we  a  laughing-stock  are  made 
To  all  the  nations  round. 

5  How  long  wilt  thou  be  angrj',  Lord  ? 

JIust  we  for  ever  mourn  ? 
Shall  thy  devouring  jealous  rage. 
Like  tire,  for  ever  burn  ? 

6  On  foreign  lands,  that  know  not  thee, 

Tliy  heavy  vengeance  show'r  ; 

Those  sinful  kingdoms  let  it  crush. 

That  have  not  own'd  thy  pow'r. 

7  For  their  devouring  jaws  have  prey'd 

On  Jacob's  chosen  race ; 
And  to  a  barren  desert  tum'd 
Their  fruitful  dwelling-place. 

8  O  think  not  on  our  former  sins, 

But  speedily  prevent 
The  utter  ruin  of  thy  saints, 
Ahnost  with  sor  row  spent. 

9  Thou  God  of  our  salvation,  help. 

And  free  our  souls  from  blame ; 
So  shall  our  pardon  and  defence 
Exalt  thy  glorious  Name. 

10  Let  infidels,  that  scoffing  say. 

Where  is  the  God  they  boast  ? 
In  vengeance  for  ttiy  slaughter'd  saints 
Perceive  thee  to  their  cost. 

1 1  Lord,  hear  the  sighing  pris'ner's  moan. 

Thy  saving  pow'r  extend  ; 
Preserve  the  wretches,  doom'd  to  die. 
From  that  untimely  end. 

12  On  them  who  us  oppress  let  all 

Our  suff 'rings  be  repaid  ; 
Make  their  confusion  seven  times  more 
Than  what  on  us  they  laid. 

13  So  we.  thy  people  and  thy  flock, 

Shall  ever  praise  thy  Name  ; 
And  with  glad  hearts  our  grateful  thanks 
From  age  to  age  proclaim. 


SALM    I,XXX. 


'S  an  dream   a  dh'orduicbeaclh  chum 
Saor-sa,  réir  meud  do  neirt.        [báis 

12  Riusan  tlia  dhuinn  'nan  coimhearsnaich 

'Nam  brollach,  diol  am  beum  : 
Gach  masladh  le'n  do  spreig  iad  thu, 
Seacbd  uaire  pill  riu  íéin. 

13  Treud  fionaltraidh,  "s  do  phobull  sicn, 

Molaifib  sinn  thu  a  ghnath  ; 
Is  cuiridh  sinn  an  ceill  do  chliu 

0  linn  gu  linn  gii  bráih. 

SALM  LXXX. 

1  "PISD,  aodhuir  Israeil,  a  stiiir 
J-i  Joseph  mar  tlireud  le  d'lainih. 
Thusa  ta  d'  thamh  measg  cheruban, 

Dealruich  a  mach  mu  tliráth. 

2  An  lathair  Ephraini  's  Bheniamin, 

Agus  IMhanaseh  fós, 
Dúisg-sa  do  chumhachd:  agus  thig 
G'ar  saoradh  mar  is  nbs. 

3  Pill  sinn  a  r:s,  a  Dhé  nam  f  eart : 

Tog  oinino  suas  gu  h-ard 
Deadli  dhealradh  glan  do  ghniiise,  nis, 
Is  saorar  sinn  le  d'  ghras. 

4  Cia  fhad,  a  Thighearna  nan  sluagh, 

A  leanas  corruich  riut, 
Ri  guidlie  ghéir  na  niuiuntir  sin 
A's  pobuU  dileas  duit  ? 

5  Oir  bheathaich  tbu  do  shluagh  gu  léir 

Le  aran  deur  is  bróin : 
Is  tomhas  saoibhir  thug  thu  dhoibli 
Do  dlieuraibh  goirt  r'an  ol. 
()  Is  rinn  tbu  sinn  mar  aobbar  stri 
D'ar  coiuihearsnachaibli  fciin  : 
'Nar  n-aobhar  spors'  is  abhacais 
D'ar  n-eascairdibh  gu  léii'. 

7  Pill  sin  a  ris,  O  Dhé  nan  slogh ; 

Tog  oinme  suas  gu  h-;ird 
Deadh  dliealradli  ghlau  do  ghnius  a  nis, 
Is  saorar  sinn  le  d'  ghras. 

8  Thug  thu  fionain  as  an  Eipliit : 

Na  cinnich  thilg  thu  mach. 
Is  shuidhich  tlius"  an  f  hionain  ud 
'Kan  ionad  sad  fa  seach. 

9  Réitich  thu  aite  dhi ;  is  ghabh 

1  freunih  gu  dainsean  teann. 

Le  d'  bheannaehadh ;  is  lionadli  leath" 
An'tir  o  cheaan  gu  ceann. 

10  Na  cnuic  ro-arda  dh'fhohiich  i 

Le  sgáil  's  le  dabliar  féin  : 

A  geugan  bha  a  cinneachduin 

5lav  sheudair  aluinu  réidh. 

1 1  An  dara  taobh  gu  ruig  an  cuan 

Chuir  i  a  mach  a  meóir ; 
An  taobh  ud  eil'  a  geugan  shin 
Gu  ruig  an  amhainn  uihoir. 

12  A  callaid  c'uim'  a  bhriseadh  loat ! 

lonnus  gu  blieil  gach  neacli 
Théid  seachad  air  an  rathad  mhor, 
'Ga  spionadh  le6  fa  seach. 

13  Tha'n  tore  a  thig  o'n  choille  mach 

'Ga  fásaehadh  gu  léir, 
Tha  beathaieh  allf  na  machrach  fós 
'Ga  slugadh  suas  le  chéil'. 

14  Pill,  guidhmid  ort,  a  Dhé  nan  shiagh, 

Is  seall  o  neamh  a  nuas, 
Feuch,  agus  fiosraicb  féin  a  nis 
An  f  hionain  so  le  truas  : 

15  Am  fion-lios  sin  a  shuidhich  thu, 

Le  neart  do  laimhe  dels"  : 


PSALM  LXXX. 

1  r\  ISRAEL'S    Shepherd,    Josepii's 
"        Guide, 

Ourpray'rstothee  vouchsafe  to  bear  ; 
Thou  that  dost  on  the  cherubs  ride, 
Again  in  solemn  state  appear. 

2  Behold  how  Benjamin  expects. 

AVith  Ephrahn  and  Slanasseli  join'd. 
In  our  deliv'rance,  the  effects 
Of  thy  resistless  strength  to  tiud. 

3  1)0  thou  convert  us,  Lord,  do  thou 

The  lustre  of  thy  face  display  ; 
And  all  the  ills  we  suffer  now," 
Like  scattorM  clouds,  shall  pass  away. 

4  O  thou,  whom  heav'nly  hosts  obey. 

How  long  shall  thy  fierce  anger  burn  ? 
How  long  thy  suff 'ring  people  pray. 
And  to  their  pray'rs  have  no  return  ? 

5  When  hiingi-y,  we  ;ire  forc'd  to  drench 

Our  scanty  food  in  floods  of  woe  ; 
AVhen  dry,  oiu'  raging  thirst  we  quench 

With  streams  of  tears  that  largely  flow. 
G  For  us  the  heathen  nations  round, 

As  for  for  a  common  prey,  contest  ; 
Our  foes  with  spiteful  joy  abound, 

And  at  our  lost  condition  jest. 

7  Do  thou  convert  us,  Lord,  do  thou 

The  lustre  of  thy  face  display ; 
And  all  the  ills  we  suffer  now. 
Like  scatter 'd  clouds,  shall  p;iss  av.ay. 

The  Second  Part. 

8  Thoubroughfst  a  vinefrom  Egypt's  land, 

And,  casting  out  the  heathen  race. 
Didst  plant  it  with  thine  own  right  hand. 
And  firmly  fix  it  in  their  place. 

9  Before  it  thou  prepar'dst  the  way, 

And  mad'st  it  take  a  lasting  root ; 
Which,  blest  with  thy  indulgent  ray. 
O'er  all  tlie  land  did  widely  shootr 
10, 11  The  hills  were  cover'd  with  its  shade. 
Its  goodly  boughs  did  cedars  seem  ; 
Its  branches  to  the  sea  were  spread. 
And    reach'd   to    proud    Euphrates' 
stream. 

12  AATiy  then  hast  thou  its  hedge  o'erthrown. 

Which  thou  hast  made  so  firm  and 
strong  ? 
AVhilst  all  its  grapes,  defenceless  grown 
Are  pluck'd  by  those  who  pass  along. 

13  See  how  the  bristling  forest  boar 

With  dreadful  fury  lays  it  waste; 
Hark,  how  the  savage  monsters  roar 
And  to  their  helpless  prey  make  haste. 

The  Third  Part. 

14  To  thee,  O  God  of  hosts,  we  pray ; 

Thy  wonted  goodness.  Lord,  renew  ; 
From   heav'n,   thy   throne,  this  vine 
survey. 
And  her  sad  state  with  pity  view. 

15  Behold  the  vineyard  made  by  thee. 

Which  thy  right  hand  did  guard  so  long : 
And  keep  that  branch  from  danger  free, 
Which  for  thyself  thou  mad'st  so  strong. 
IG  To  wasting  flames  'tis  made  a  prey, 

And  all  its  spreading  boughs  cut  áown  ; 
At  thy  rebuke  they  soon  decay. 
And  perish  at  thy  dreadful  frown. 
17  Crown  thou  the  king  with  good  success. 
By  thy  right  hand  secur'd  from  wrong  : 


S  A  L  M    LXXXI. 


'S  am  tnean^lan  tid  a  neartaich  tliu 
Dbuit  féin  le  luth  is  treis. 

16  Le  lasair  theine  loisgeadh  i, 

Is  ghearradh  i  a  mias : 
Lán-mhilleadh  apus  sgriosadb  iad, 
Le  achmhasiin  do  gliniiis. 

17  Air  fear  do  dheas  laimh  féin,  a  Dhé, 

Gu  robh  do  lámh  gu  treun  : 
Air  mac  an  duin"  a  rinneadh  leat 
A  neartachadh  dhuit  féin. 

18  Mar  sin  cha  phill  sinn  uait  a  ris  ; 

Ath-bheothaich  sinn  zach  16, 
Is  gairmidh  sinn  air  t'ainni  an  sin, 
An  cian  a  bbios  sinn  beó. 

19  Pill  sinn  a  ris,  a  Dhé  nam  fcart, 

Is  foillsicb  féin  gu  hard 
Deadb  dealradh  glan  do  abniiis  a  nii, 
Is  saorar  sinn  le  d'  gbras. 


SALM  LXXXI. 

1  QEIKNIBH   gu   h-ait   do   Dhia    ar 
O    Dliia  lacoib  fós  gu  binn,      [neart ; 

2  Is  glaeaibb  salm,  is  tiompan  fós  ; 

Saltair  is  clarsaeb  gbrinn. 

3  An  trompaid  séidibh  san  re  nuadh : 

Air  laitbibh  orduicht"  féiU'. 

4  Bu  lagh  sud  aig  Uia  lacoib  fós ; 

'S  bu  reachd  do  Israel. 

5  Do  loseph  dh'orduich  sud  mar  theist, 

Air  dol  dha  trid  na  h-Eiph"t ; 
"S  an  cualas  cainnt  is  uirghioU  fÓ3 
Kacb  tuiginn  as  am  beul. 

6  O'n  ual'ach  shaor  mi  'ghuala-san  : 

O  obair  ehre  a  lamb. 

7  Ghair  tbusa  ann  ad  thrioblaid  orm, 

Is  shaor  mi  thu  gun  dail : 
An  ionad  diomhair  taimeanaich, 

Do  f  hreagair  mi  do  ghlaodh  : 
Aig  uisgibb  comhstri  Mheribah, 

Do  dhearbb  mi  thu  faraon. 

8  Eisd,  O  mo  shluagh,  is  bbeir  mi  dbuit 

Deadb  f  hianuis  fos  gu  ceart. 
Ma  dh'éisdeas  tu  ri  guth  mo  bhéil, 
O  Israeli  gu  beacbd. 

9  Annad  na  biodh  aon  uair  air  bith 

Dia  eile  coigreacbd  bréig'. 

Is  do  dbia  coimbeacb  fos  air  bith 

Na  crom-sa  sios  's  na  géiU. 

10  'S  mlse  do  Dhia  lehobhah  treun, 

Thug  thus'  o"n  Eiph't  le  neart ; 
Gu  farsuinn  fosgail  rium  do  bheul, 
Is  lionam  e  gu  pailt. 

11  Gidheadb  cha  d'  thug  mo  phobull  féin 

Eisdeachd  do  guth  mo  bheil, 
"S  cha  ghabhadh  rium  an  aitim  ud 
A  tbainig  o  Israel. 

12  Mar  sin  do  mhiann  an  cridhe  féin 

Thug  mise  thairis  iad  : 
'S  gbluais  iad  'nan  comhairle  neo-ghlic 
A'  cur  an  ciont'  am  meud. 

13  0  b'fhearr  gu'm  biodh  mo  phobull  féin 

A'  tabhairt  géill  do  m'  reachd : 
Is  fos  gu"n  gluaiseadh  Israel 
A'm'  shUghibh  féin  gu  ceart ! 

14  An  naimbde  smacbdaichinn  gu  luath, 

Le  buaidh  "g  an  leagadh  sios  ; 
Is  phillinn  air  an  eascairdibh 
Mo  lamb,  g'an  cur  fo  chis. 
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I       The  son  of  man  in  mercy  bless, 

Whom  for  thyself  thou  mad'st  so  strong. 
1  18  So  shall  we  still  continue  free 

From  whatsoe'er  deserves  thy  blame  ; 
And.  if  once  more  reviv'd  by  thee, 
WiU  always  praise  thy  holy  Name. 
19  Do  thou  convert  us,  Lord,  do  thou 
The  lustre  of  thy  face  display  ; 
And  all  the  ills  we  suffer  now. 
Like  scattered  clouds,  shall  pass  away. 

PSALM  LXXXL 

1  'yo  God,  our  never-failing  strength, 
J-    'With  loud  applauses  sing ; 

And  jointly  make  a  cheerful  noise 
To  Jacob's  awful  King. 

2  Compose  a  hymn  of  praise,  and  touch 

Your  instruments  of  joy. 
Let  psalteries  and  pleasant  barps 
Your  grateful  skiU  employ. 

3  Let  trumpets  at  the  great  new  moon 

Their  joyful  voices  raise, 
To  celebrate  th'  appointed  time, 
The  solemn  day  of  praise. 

4  For  this  a  statute  was  of  old. 

Which  Jacob's  God  decreed. 
To  be  with  pious  care  observ'd 
By  Israel's  chosen  seed. 

5  This  he  for  a  memorial  fix'd. 

When,  freed  from  Egypt's  land. 
Strange  nations'  barb'rous  speech  we 
But  could  not  understand.       [heard, 

6  Yourburden'd  shoulders  I  reliev'd, 

(Thus  seeras  our  God  to  say,) 
Your  servile  hands  by  me  were  freed 
From  lab' ring  in  the  clay. 

7  Your  ancestors,  with  wrongs  oppress'd, 

To  me  for  aid  did  call ; 
With  pity  1  their  suff  rings  saw. 

And  set  them  free  from  all. 
They  sought  for  me,  and  from  the  cloud 

In  thimdcr  I  replied  ; 
At  Meribab's  contentious  stream 

Their  faith  and  duty  tried. 

The  Second  Part. 

8  ^^'hile  I  my  solemn  will  declare, 

i\Iy  chosen  people,  bear  : 

If  thou,  O  Israel,  to  my  words 

Wilt  lend  thy  list'ning  ear ; 

9  Then  shall  no  god  besides  myself 

Within  thy  coasts  be  found; 
Nor  shalt  thou  worship  any  god 
Of  all  the  nations  round. 

10  The  Lord  thy  God  am  I,  who  thee 

Brought  forth  from  Egypt's  land; 
'Tis  I  that  aU  thy  just  desires 
Supply  with  lib'ral  hand. 

11  But  they,  my  chosen  race,  refusM 

To  hearken  to  my  voice  ; 
Nor  would  rebellious  Israel's  sons 
Make  me  their  happy  choice. 

12  So  I,  provok'd,  resign'd  them  up 

To  ev'ry  lust  a  prey. 
And  in  their  own  perverse  designs 
Permitted  them  to  stray. 

13  O  that  my  people  wisely  would 

My  just  commandments  heed, 
Ajadlsrael  in  my  righteous  way* 
With  pious  care  proceed ! 
G 


SALM    LXXXII.   LXXXIII. 


15  Luchd  fuath"  an  Tighearna  mar  sin 
Blieireadh  lán-úmhlachd  dlia ; 
Ach  biodh  an  aiiiisir-san  ro-blnian 
Is  maireannacli  gu  brath. 
36  Is  blieireadh  c  g'am  beathachadli, 

Smior  cruitlineaclid  fos  d"a  shluagh  : 
Do  lan-dliiol  blieirinn  duit  faraon 
Don  niliil  o^n  charraig  cliniaidli. 


SAL.M  LXXXn. 

1  4  N  coimtliional  nan  treun  a  ta 
■Cx.  'Na  slieasanih  Dia  nam  feart : 
Am  measg  nan  dt'e  bheir  esan  breth 

Le  cothrom  is  le  ceart. 

2  Cia  f  bad  a  bbeir  sibli  breitbeanas 

Gu  b-eucorach  "s  gach  ciiis ; 
Toirt  letb-bbreth  air  na  daoinibh  daoi, 
'Gam  nieas  a  réir  an  gnuis  ? 

3  Do  dliaoinibh  bochd  's  do  dhilleacbdain 

Deanaibli-sa  dion  le  ceavt : 
Is  cumaibh  coir  riu  sud  a  glinath 
Ta  craiteacli  bocbd  gun  neart : 

4  An  t-ainnis  lag  "s  an  d  dradh  truagli, 

Sior-theasairgibb  'nam  ftum, 
Deauaibh  o  laiiiih  nan  aingidli  fós 
Deadh-f  luiasgladh  dhoibh  gu  treun. 

5  Eólas  no  tuigse  cba'n  'eil  ac% 

A'  triall  san  dorcba  laid  ; 
Tha  bunaite  na  talmhaitm  fós 
Air  gluasad  as  an  ait. 
G  Is  dee  sibh  (thubliairt  mi,)  's  ismic 
Do'n  Ti  a"s  airde  t'ann  :        [dhaoin', 

7  Ach  tuitidh,  's  gbeibli  Bil)h   bás  mar 

"S  mar  aon  do  phrionnsaibh  fann. 

8  Dhia,  iiricb,  air  an  talamh  dean 

Deadli  librcitheanas  gu  grad : 
Oir  gabhaiilb  tu  mar  oighreachd  dhuit 
Na  fiueachan  air  fad. 


SALM   LXXXIIT. 

1  "V^  A  bi  a'd'  thosd  a  nis,  na  bj 

i  '    A'd'  thanih,  O  Dhia  ar  ncart, 
rCa  bi-sa  samhacli  nis  'nar  feuni, 
Dhia  chumhachdaich  nam  fe;irt. 

2  Oir  feuch,  a  ta  do  nainihde  treun 

Ri  stri  is  buaireas  ard  ; 
'S  an  dream  ud  leis  am  fuathach  thu, 
An  cinn  thog  suas  an  áird. 

3  Oir  dealbli  iad  olc  gu  cuilbbeartacb 

'N  agbaidh  do  phobuill  fein, 
'N  aghaidh  do  nihuinntir  dhiomhairfós 

Ghabh  comhairle  le  chéil'. 
i  A  deir  iad,  tbigibh  leinn  g'an  series 

O  bhi  ni  's  mo  'nan  sluagh  ; 
A  chumnaeh  biodh  aii-  Israel 

lomradb  gn  brath  no  luaidh  : 
5  Oir  ghabh  iad  comhairle  le  clieil" : 

A'  t'aghaidh  ceangal  rinn. 
(i  Pailliun  Edoim,"s  Ismp.elich, 

Moab  is  Hagaren ; 

7  Gebal,  Amon,  is  Amalec, 

Palestin,  's  muinntir  J  hior ; 

8  Dbi-uid  Asur  leo  :  's  bu  chómhnadh  iad 

Do  ghineil  Lot  gu  iior. 

9  Mar  rinneadh  leat  air  Midian, 

'S  air  .sisera  le  cbtil' ; 
Air  labin  aig  sruth  Chisoin  cas 
Dean  orra  sud  d'a  réir : 
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14  Then  should  my  heavy  judgments  fall 

On  all  that  them  oppose, 
And  my  avenging  hand  be  turn'd 
Agaiudt  their  num'rous  foes. 

15  Their  enemies  and  mine  should  all 

Before  my  footstool  bend  ; 
But  as  for  them,  their  happy  state 
Should  never  know  an  end. 

16  All  parts  with  plenty  should  abound  ; 

AVith  finest  wheat  their  field : 
The  barren  rocks,  to  please  their  taste. 
Should  richest  lioney  yield. 

PSALM  LXXXn. 
1  f^  OD  in  the  great  assembly  stands, 
V  J  Where  his  impartial  eye 
In  state  surveys  the  earthly  gods, 
And  does  their  judgments  try. 
2,  3  How  dare  you  then  imjustly  judge, 
Or  be  to  sinners  kind  '! 
Defend  the  orphans  and  the  poor, 
Let  such  your  justice  find. 

4  Protect  the  humble  helpless  man, 

Reduc'd  to  deep  distress, 
And  let  not  him  become  a  prey 
To  such  as  would  oppress. 

5  They  neither  know,  nor  will  they  learn, 

But  blindly  rove  and  stray  ; 
Justice  and  truth,  the  world's  support, 

Through  all  the  laud  decay, 
fi  Well  then  might  God  in  anger  say, 

I've  called  you  by  my  N;ime  ; 
I've  said,  Y'are  gods,  and  all  aUied 

To  the  most  Iligh  in  fame. 

7  But  ne'ertheless  your  unjust  deeds 

To  strict  account  I'll  call ; 
You  all  shall  die  like  common  men, 
Like  other  tyrants  fall. 

8  Arise,  and  thy  just  judgments,  Lord, 

Throughout  the  earth  display  ; 

And  all  the  nations  of  the  world 

Shall  own  thy  righteous  sway. 

PSALM  LXXXIII. 
1  "O  OLD  not  thy  peace,  O  Lord  our 
IT-  No  longer  silent  be;  [God, 

Nor  with  consenting  quiet  looks 
Our  ruin  calmly  see. 
8  For  lo  !  the  tumults  of  thy  foes 
O'er  all  the  land  are  spread ; 
And  those  who  bate  thy  saints  and  thee 
Lift  up  their  threat 'ning  head. 

3  Against  thy  zealous  people.  Lord, 

They  craftily  combine  ; 
And  to  destroy  thy  chosen  saints 
Have  laid  their  close  design. 

4  Come,  let  us  cut  them  off,  say  they, 

Their  nation  quite  deface ; 
That  no  remembrance  may  remain 
Of  Israel's  hated  race. 

5  Thus  they  against  thy  people's  peace 

Consult  with  one  consent ; 
And  diff 'ring  nations,  jointly  leagued, 
Their  common  malice  vent. 

6  The  Ishmaclites,  that  dwell  in  tents, 

With  warlike  Edom  join'd, 
And  Moab's  sons,  our  ruin  vow, 
With  Hagar's  race  combin'd. 

7  Proud  Amnion's  offspring,  Gebal  too, 

With  Amalek  conspire ; 


SALM    LXXXIV. 


!fi  Aia  Ecdor  mar  a  chaidli  an  daoidh 

J^Iar  aolach  air  an  lar. 
11  Air  Oreb  mar  rinn  tliu,  's  air  Seeb, 

Dean  air  an  uaislibb  tair : 
JIar  Sheba  fos  is  Shaluiuna, 

Am  prionnsin  dean  gu  léir: 
'2  A  thubhairt,  ("ilacamaid  dhuinn  féin 

Mar  oighreaclid  arois  Dé. 

13  Dean  iad  mar  asbhuain,  o  mo  J)bia  ; 

^lar  mhoU  roimh  ghaoith  nan  gloann. 

14  Mar  chUioidheas  teine  coillteach  clirion, 

'S  mar  loisgeas  lai?air  beann  : 
1Ó  Mar  sin  le  d'  dboininn  orra  sud, 
Dean  thusa  toraciid  dhian  ; 
L»   d'iom-ghaoith,   is    le  d''  dhoininn 
mhoir. 
Cuir  orra  geilt  is  fiamh. 
IG  An  eudan  lion  le  roasladh  mór, 
■»  le  rugliadh-gruaidh'  gach  re, 
Gu  ruig  an  uair  an  iarrar  leo 
T'ainm  glormbor  féin,  a  Dhé. 

17  Biodh  araliliiadh  orra  mar  an  ceudn', 

Is  trioblaid  mhor  a  chaoidh  : 
I?  glacadh  náire  mhaslach  iad, 
(j'am  niilleadh  is  g'an  claoidh. 

18  Gu'n  aithnioh  iad  gur  tusa  mháin 

D"an  ainm  lehobhah  treun, 
Tha  t'uachdaran  os  ceann  gach  t:r' 
San  domban  mbór  gu  léir. 


QIA 


SALM  LXXXIV. 

an    airidh-ghráidh 


do 


nr.or 
tbcacb, 
lehobhab  mhóir  nan  sliiagh  ! 
Cia  taitncach  dhomh-sa  t'aros  naomh, 
O  Tbigheania  nam  buadli ! 

2  Tha  m'anam  fann,  aig  meud  a  mhiann 

Air  c virtibh  Dhé  gach  16  : 
Mo  chridh'  is  m'fheoil  ri  scairteachd 
cbruaidh, 
'Js  geall  air  an  Dia  ta  bed. 

3  Feuch  fhuair  an   sud   an   gealbhonn 

beag 

Tigh  comhnuidh  maith  "na  flieura, 
San  gobhlan-gaoithe  mar  an  ceudn' 

Do  sholair  nead  dhi  fein. 
Is  taisgidh  i  an  sin  a  h-e6in, 

'S  a  h-alach  beag  gun  chli : 
Aig  t'altair  fein,  O  Dhia  nan  sluagh, 

Mo  Ihigheam,  is  mo  Righ. 

4  'S  beannaicht'  an  dream  an  combnuidh 

A'd' arcs  naomh,  a  Dbé,  [ta 

Oir  bheiriad.  (raariscubhaidh  dhoibli,) 
M6r-ii!boladh  dhuit  gach  re. 

5  'S  beannaicht'  an  diiine  sin  'gam  bheil 

Annads*  a  neart  gach  la : 
An  drearn  'gam  bheil  nan  cridhe  stigh 

I>'o  shlighe  fein  a  ghnáth. 
fi  An  dream  sin  tre  ghleann  Baca  theid, 

Ni  tobair  ann,  'nam  feum  ; 
Is  lioriaidh  'n  t-uisge  thig  a  nuas 

Na  sluic  gu  ruig  am  béil. 

7  Sior-ghluaisidh  iad  mar  sin  gun  sgios, 

A'  dol  o  neart  gu  neart : 
An  Sion  nochdar  iad  fadheóidh 
An  láthair  Dhé  nam  feart. 

8  O  Dhia  nan  sluagh,  cluinn  m'umuigh 

Dhé  lacoib,  éisd  gu  grad.  [fein, 

9  O  Dhia  ar  sgiath,  feuch  's  amhairc  air 

Gniiis  t'  ungaidh  fein  gun  stad. 
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The  lords  of  Palestine,  and  all 
1  he  wealthy  sons  of  Tyre. 

8  All  these  the  strong  Assyrian  king 

Their  firm  ally  have  got ; 
Who  ^vith  a  pow'erful  army  aids 
Th'  iuceatuous  race  of  Lot. 

The  Second  Part. 

9  But  let  such  vengeance  come  to  them, 

As  once  to  Midian  came ; 

To  Jabin  and  proud  Sisera, 

At  Kishon's  fatal  stream  : 

10  When  thy  right  hand  their  num'rous 

>' ear  Endor  did  confound  ;         [hosts 
And  left  their  carcases  for  dung 
To  feed  the  hungry  ground. 

11  Let  all  their  mighty  men  the  fate 

Of  Zeeb  and  Oreb  share ; 

As  Zebah  and  Zalmunna,  so 

Let  all  their  princes  fare : 

12  Who,  with  the  same  design  inspired. 

Thus  vainly  boasting  spake, 
In  firm  possession  for  ourselves 
Let  us  God's  houses  take. 

13  To  ruin  let  them  haste,  like  wheels 

Which  downwards  swiftly  move ; 
Like  chaff  before  the  winds,  let  all 
Their  scatter'd  forces  prove. 
U,  15  As  flames  consume  dry  wood  or  heath 
That  on  parch'd  mountains  grows. 
So  let  thy  fierce  pursuing  wTath 
With  terror  strike  thy  foes. 
10,  17  Lord,  shroud  their  faces  with  dis- 
Tliat  they  may  o«ti  thy  Name ;  [grace, 
Or  them  confound,  whose  harden'd  hearts 
Thy  gentler  means  disclaim. 

18  So  shall  the  wond'ring  world  confess, 
That  thou,  who  claim's!  alone 
Jehovah's  Name,  o'er  all  the  earth 
Hast  rais'd  thy  lofty  throne. 

PSALM   LXXXIV. 

1  (\  GOD  of  hosts,  the  mighty  Lord, 
V  '  How  lovely  is  the  place. 

Where  thou,  e'nthron'd  in  glory,  shewst 
The  brightness  of  thy  face ! 

2  Jly  longing  soul  faints  «ith  desire 

To  view  thy  blest  abode ; 
Jly  panting  heart  and  flesh  cry  out 
I  For  thee,  the  living  God. 

3  The  birds,  more  happy  far  than  I, 

Around  thy  temple  throng  ; 
Securely  thtre  they  build,  and  there 
Securely  hatch  iheir  young. 

4  O  Lord  of  hosts,  my  King  and  God, 

How  highly  blest  "are  they. 
Who  in  thy  temple  always  "dwell. 
And  there  thy  praise  display  ! 

5  Thrice  happy  they,  w  hose  choice  has  tb»e 

Their  sure  protection  made ; 
Who  long  to  tread  tlie  sacred  wavs 
That  to  thy  dwelling  lead  ! 
G  WI'O  pass  through  Baca's  thirsty  vale. 
Yet  no  refreshment  want ; 
Their  pools  are  fiU'd  with  rain,  which 
At  their  request  dost  grant.        [thou 
7  Thus   they  proceed   from  strength  to 
strength, 
And  still  approach  more  near. 
Till  all  on  Sion's  holy  n.ount 
Before  their  God  appear. 


SALM    LXXXV 


10  'S  fear  la  a'd'  ehiiirt  na  mile  la  : 

BY hearr  learn  bhi  doi-saireachd 
An  áros  DtS  na  m"  eliónilinuidh  fós 
Am  pállliun  aingidheachd. 

1 1  Oir  's  grian,  's  is  sgiath  leholihah  Dia ; 

Is  bheir  e  gras  is  gloir ; 
'S  clia  ehum  e  maith  air  bith  o'n  dream 

Ghluaiseas  gu  direach  coir. 
J2  O  Thigheam  is  a  Dliia  nan  sluagh, 

Is  beannaicbt'  e  gun  cheisd. 
An  duine  sin,  gu  tuuinghincacli, 

D'an  dócbas  tbu  am  feasd. 


SALM  LXXXV. 

i   T~)HA  thusa  grasnihor  fábharach, 
-L>  A  Dhé.  do  d"  dbutbaicb  fein  ; 
Bruid  lacoib  tbug  tbu  air  a  h-ais 
A  ris  le  d'  ghairdcan  treun. 

2  Cionta  do  pbobuill  mbaith  tbu  féin ; 

Dh  f  holuicb  tbu  'n  uile  locbd, 

3  Clioisg  thu  do  cborruicb  uile,  's  phill 

O'n  lasan  a  bha  ort. 

4  Pill  sinn  a  ris,  a  Dbia  ar  slaint", 

Is  tog  do  laiaii  dhinn. 

5  Am  bi  do  cbovniicb  ruinn  pu  brátb  ? 

*S  an  smear  t"f  hcarg  gacb  liun  ? 

6  Nach  deanar  leatsa,  Dbia  nan  gras, 

A  ris  ar  tabbairt  beo : 
Gu'n  deariadb  aiinad  gairdcacbas 
Do  pbobuU  ftin  gacb  16  ? 

7  Taisbein  do  tbrocair  dbuinn  a  nis, 

A  Tbigbearn  is  a  Dhe  : 
Is  deónuicb  dhuinne  t'f  burtacbd  fos, 
"S  do  sblaiute  féin  gacb  re. 

8  Nis  éisdeani  ris  an  ni  tbeir  Dia : 

Labhraidh  e  sith  gu  beacbd 
R'a  pbobuU  naomh  ;  's  na  piUeadh  iad 
A  ris  clmm  amaideachd. 

9  Gu  dearbb  tba    'cbabbair   dlutb  do'n 

D'an  eagal  e  gu  fior ;  [dream 

Chum  glóir  a  bin  'na  cómbnuidh  fos 
Gu  bunaiteacb  "nar  tir. 

10  Tba  trocair  agus  firinn  ghlan 

Air  cómhlacbadh  a  cbéil' : 
Tba  ceartas  agus  siocbaint  nibaitb 
A"  pogadb  beul  ri  beul. 

11  Is  fásaidb  as  an  talamh  fos 

Firinn  a  nios  gu  pailt  : 
Is  seallaidh  eeart  is  fireantaehd 

O  néamb  a  nuas  gun  aire. 
1-2  Is  ambluidb  bbeir  lebobhab  dbuinn 

IS'i  maith  gu  toirbheartach ; 
Is  bheir  ar  fearann  is  ar  fonn 

Deadh  thoradb  trom  a  mach. 
13  Sior-gbluaisidb  ceart  is  fireantncbd 

"Na  f  bianuis-san  gu  réidh  : 
Is  Sinn  air  sligh'  a  cheumanua 

Gu  direachstiúraidli  e. 


8  O  Lord,  the  mighty  God  of  hosts. 

My  just  request  regard  ; 
Thoii  God  of  Jacob,  let  my  pray'r 
Be  still  with  favour  heard. 

9  Behold,  O  God,  for  thou  alone 

Canst  timely  aid  dispense  ; 

On  thy  anointed  servant  look, 

Be  thou  bis  strong  defence  : 

10  For  in  thy  courts  one  single  day 

'Tis  better  to  attend, 
Than,  Lord,  in  any  place  besides 

A  thousand  days  to  spend. 
JIuch  rather  in  God's  house  will  I 

The  meanest  office  take. 
Than  in  the  wealthy  tents  of  sin 

My  pompous  dwelling  make. 

11  For  God,  who  is  our  sun  and  shield, 

AVill  grace  and  glon'  give  ; 
And  no  good  thing  will  he  mthbold 
From  them  that  justly  live. 

12  Thou  God,  whom  heav'nly  hosts  obey, 

II  ow  highly  blest  is  he, 
AVbose  hope  and  trust,  securely  plac'd. 
Is  stilt  renos'd  on  thee  ! 


PSALM   LXXXV. 
1  T  ORD,  thou  hast  granted  to  thy  land 
-L/  The  favours  we  implor'd, 
And  faithful  Jacob's  captive  race 
Hast  graciouily  restor'd. 
2,  3  Thy  people's  sins  thou  hast  absolv'd. 
And  all  their  guilt  defac'd  ; 
Thou  hast  not  let  thy  wTath  flame  on, 
Nor  thy  fierce  anger  last. 
4  O  God  our  Saviour,  all  our  hearts 
To  thy  obedience  turn  ; 
That,  qiieicb'd  with  our  repenting  tears. 
Thy  wrath  no  more  may  bum. 
5,  (i  For  why  shouldst  thou  be  angry  still. 
And  wrath  so  long  retain  ? 
Revive  us,  Lord,  and  let  thy  saints 
Thy  wonted  comfort  gain. 

7  Thy  gracious  favour,  Lord,  display, 

Which  we  have  long  implor'd  ; 
And,  for  thy  wondrous  mercy's  sake, 
Thy  wonted  aid  afford. 

8  God's  answer  patiently  I'll  wait ; 

For  he  with  glad  success, 
If  they  no  more  to  folly  turn, 
Ilis'mourning  saints  will  bless. 

9  To  all  that  fear  bis  holy  Name 

His  sure  salvation's  near : 
And  in  its  foimer  happy  state 
Our  nation  shall  appear. 
10  For  mercy  now  with  truth  is  join 'd. 
And  righteousness  with  peace, 
Like  kind  companions  absent  long, 
With  friendly  arms  embrace. 
11,  12  Truth  from  the  earth  shall  spring, 
whilst  heav'n 
Shall  streams  of  justice  pour; 
And  God,  from  whom  all  goodness  flows, 
Shall  endless  plenty  show'r. 
13  Before  him  righteousness  shall  march, 
And  his  just  paths  prepare  ; 
AVbilst  we  his  holy  steps  pursue 
With  constant  zeal  and  care. 
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RALM  LXXXVI. 
1     4  OM  rium  do  chluas  is  cluinn  mi, 
-f»-  Oir  tha  mi  ainnis  truagh  :     [Dhia, 

8  Dean  tliusa,  chionn  gu  "m  buin  mi  dhuit, 

M"anam  a  dliion  gu  luatb : 
Oir  's  tu  rao  Dliia.  saor  t'óglach  féin 
Tha  'g  earbsadli  riut  a  ghnáth. 
3  Dean  trócair  orm,  a  Diiia,  le  iochd : 

Oir  gaiream  ort  gach  la. 
^  Dean  anam  fóglaicli  dhileis  féin 
Fior-aoibhinn  agiis  ait : 
Air  son  pu'n  togani  riut,  a  Dhe, 
M'anahi  gu  léir  a'm'  aire. 

5  Oir  tha  thu  féin  ro-mhaith,  a  Dhe, 

Lan  ioclid  is  acarachd : 
Is  tha  thu  do  na  ghairmeas  ort, 
Pailt  ann  an  trócaireachd. 

6  Eisdm'urnuigh,  Dhia;  is  thoir  fa'near 

Guth  gearanach  mo  chaoidh. 

7  An  la  rao  thrioblaid  gairmeam  ort : 

Oir  freagraidli  tusa  mi. 

3  Am  mcasg  nan  dee  cha'n  'eil,  a  Dhia, 

Aon  neach  tha  cósmliuil  riut : 

No  gniouih  air  bith  tha  cosmhuil  ris 

Gach  ghiomh  a  rinneadh  leaf. 

9  Thig  iad,  gach  cinneach  rinneadh  leat, 

Is  sleuchdaidh  dhuit,  a  Dhe, 
Is  bheir  iad  gloir  is  raoladh  ai-d 
Do  t'ainm-sa  feadh  gach  re. 
10  Air  son,  a  Dhe,  gu  bheil  thu  mor, 
'S  gu"n  deanar  oibre  leat 
Tha  miorbhuileach  ;  's  tu  féin  a  mhain 
Dia  chumhachdach  nam  feart. 
U  Do  shiighe  teagaisg  dhomh,  a  Dhia, 
A'd'  f  hiriun  gluaisidh  mi : 
Chum  eagal  t'ainme  gu'm  biodh  orm 
Mo  chridhe  druid  riut  féin. 
18  Le  m"  uile  cridh'  ard  mholam  thu, 
O  Thigheama  mo  Dhia  : 
Do  t'ainra  ro-uasal  bheir  mi  fós, 
Aj-d  ghloir  air  feadh  gach  ial. 

13  Oir 's  m6r  do  throcair  dhomhsa  Dhe, 

Is  fós  o  ifrinn  shios 
Thug  thusa  saors'  do  m'anam  bochd, 
Is  thog  thu  e  a  nios. 

14  Luchd-ardain  dh'éirich  rium,  a  Dhe, 

Is  cuideachd  laidir  dhian, 
'G  iarraidh  manam',  ach  thus',  a  Dhe, 
Nior  chuir  iad  rompa  riamh. 

15  Ach  tha  thu,  Dhe,  mór-throcaireach, 

Ro-iochdmhor  anns  gach  eas ; 
Chum  feirge  mall,  ach  saoibhir  pailt, 
Am  firinn  is  an  gras. 

16  O  pill  rium,  is  dean  tróeair  orm, 

Thoir  neart  do  t'oglach  féin. 

Do  nihae  do  bhanoglaich  faraon 

Dean  fuasgladh  ann  a  f  heum. 

17  Comhar   air   maith   nochd    dhomhsa, 

Dhia, 
Luchd  m'f  huath'  gu"m  faiceadh  e, 
'S  gu'n  gabhadh  nair",  a  chionn  gur  tu 
Mo  neart,  is  m'  f  hurtachd  féin. 

SALM  LXXXVIL 
1  'T'HA  "bhunaitesnasléibhtibhnaomh': 
JL   2  'S  ro-ionmhuinneach  le  Dia 
Geatacha  Shioin,  thar  gach  ait 
A  bha  aig  lacob  riamh. 
3  Nithe  ro-ghlórmhor  innsear  ort, 
A  chaithir  áluinn  Dé. 
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PSALM   LXXXVI. 

1  ^""0  my  complaint,  0  Lord  my  God, 

L   Thy  gracious  ear  incline  ; 
Hear  me,  distress'd,  and  destitute 
Of  all  relief  but  Ihiue. 
I    2  Do  thon,  O  God,  preserve  my  soul, 
I  That  does  thy  Name  adore ; 

Thy  servant  keep,  and  him,  whose  trust 
Relies  on  thee,  restore. 

3  To  me,  who  daily  thee  invoke, 

Thy  mercy.  Lord,  extend  ; 

4  Refresh  thy'servant's  soul,  whose  hopes 

On  thee  alone  depend. 

5  Thou,  Lord,  art  good  ;  nor  only  good. 

But  prompt  to  pardon  too  ; 
Of  plenteous  mercy  to  all  those 
Who  for  thy  mercy  sue. 

6  To  my  repeated  humble  pray'r, 

O  Lord,  attentive  be ; 

7  When  troubled  I  on  thee  will  call, 

For  thou  wilt  answer  me. 

8  Among  the  gods  there's  none  like  thee, 

O  Lord,  alone  divine! 
To  thee  as  much  inferior  they. 
As  are  their  works  to  thine. 

9  Therefore  their  great  Creator  thee 

The  nations  shall  adore. 
Their  long  misguided  pray'rs  and  praise 
To  thy  blest  Name  restore. 
10  Ail  shall  confess  thee  great,  and  great 
The  wonders  thou  hast  done : 
Confess  thee  God,  the  God  supreme  ; 
Confess  thee  God  alone. 
TJ^e  Second  Part. 
U  Teach  me  tby  way,  O  Lord,  and  I 
From  truth  shall  ne'er  depart ; 
In  rev'rence  to  thy  sacred  Name 
Devoutly  fix  my  heart. 

12  Thee  wi'd  I  praise,  O  Lord  my  God, 

Praise  thee  with  heart  sincere ; 
And  to  thy  everlasting  Name 
Eteraal  trophies  rear. 

13  Thy  boundless  mercy  shown  to  me 

Transcends  my  pow'r'to  tell. 
For  thou  hast  oft  redeem'd  my  soul 
From  lowest  depths  of  helL 

14  0  God,  the  sons  of  pride  and  strife, 

Have  my  destruction  sought. 

Regardless  of  thy  pow'r,  that  oft, 

Has  my  deUv'rance  wrought. 

15  But  thou  thy  constant  goodness  didst 

To  raj'  assistance  bring  ; 
Of  patience,  mercy,  and  of  truth. 

Thou  everlasting  spring ! 
Ifi    0    bounteous    Lord,    thy   grace   and 

To  me  thy  servant  show  ;      [strength 
Thy  kind  protection.  Lord,  on  me, 

"Thine  handmaid's  son,  bestow. 
17  Some  signal  give,  which  my  proud  foes 

May  see  with  shame  and  rage. 
When  thou,  O  Lord,  for  my  relief 

A  nd  comfort  dost  engage. 

PSALM  LXXXVII. 

1  /^<  OD'S  temple  crowns  the  holy  mount  ; 
'  T  The  Lord  there  condescends  to  dwell ; 

2  His  Sion's  gates,  in  his  account. 

Our  Israel's  fairest  tents  excel. 
3  Fame  glorious  things  of  thee  sh.all  sing, 
0  city  of  th'  Almighty  King  ! 


SALM    LXXXVIII. 


4  Rabab,  is  Babel  cuimbnicheam, 

Do'n  dream  d'an  aithne  mi ; 
Gabh  beachd  air  Tirus  mar  an  eeudn*, 

Is  duthaich  Pbalestin, 
Maille  ri  Etiopia  : 

Am  fear  so  rugadb  'n  sin. 

5  Mu  thimcbioll  Shioin  theirear  so, 

Am  fear  so  riigadh  fos, 
'S  am  fear  ud  innt' :  an  Ti  a's  aird 
Socraicbidb  i  air  choir. 

6  Trath  sgriobhas  Dia  le  cuimbne  mhaitb 

Na  fineacha  fa  leth, 
'N  sin  airnihidh  e  en'm  b'ann  an  sud, 
Bha  'm  fear  so  air  a  bhreith. 

7  Luchd-seinn  nan  i)ran  bidb  an  sud, 

Luchd  innil-ciuil  d'an  réir  : 
'S  ann  annad  féin,  a  T)hia  nan  gras. 
Wo  tliobair  tha  gu  lOir. 

SALM  LXXXVIII. 

1  TEHOBH.A.H  Dhia  mo  Sblánnighir, 
-I-  Ort  gbair  mi  db'oidhoh'  's  a  la. 

2  A'd'  f  hianuis  tbigeadh  m'lirnuigb  fds  ; 

Is  éisd  mo  gblaodh  a  ghnatb. 

3  Oir  m'anam  Ian  do  tbrioblaid  ta  ; 

'S  do'n  uaigb  nio  bbeatha  dliith. 

4  Seadh  mbeasadh  mi  mar  neacli  tbéid 

Do'n  t-slochd,  is  mi  gun  liitb.      [sios 

5  Saor  tba  mi  measg  nam  niarbb,  is  fos 

Mm  mbarbb  san  uaiuh  gun  dc6, 
A  sgatbadh  sios  le  d'  laimh  gu  beachd, 
'S  nacb  cuimhniebear  ni  's  mo. 

6  Cbuir  thu  mi'n  aite  domhain,  dorcb, 

San  t-slocbd  .Vs  isle  fann.  [árd\ 

7  Is   chlaoidb   tbu    mi   lo  d'  thonnaibli 

Luidh  orm-sa  t'i  bearg  gu  teann. 

8  Chuir  tbu  luclid  m''e61ais  fada  nam  : 

'S  ro-sgreataidh  mise  leo : 
Mar  neach  am  priosan  druidt'  a  taim, 
Nach  faigb  a  macli  ni's  mo. 

9  Do  bbrigh  mo  tbiioblaid  tha  mo  sbiiil 

Ri  caoidh  is  brim  a  glmatb  : 
Mo  lamhan  shin  mi  riut.a  Dhé, 
Is  gairm  mi  ort  gaeb  la. 

10  Do  mhiorbbuile  do'n  dream  tha  marbh, 

A  Dbé,  an  taisbein  thu  ? 
An  éiricb  iad  a  nios  a  ris, 
A  tbabhairt  dhuitse  cliu  ? 

1 1  Do  tbrócair  is  do  cbaoimbncas  caomh. 

Am  foillsichear  san  uaigb  ? 
Air  t'f  hirinn  ann  an  sirios  a'  bhais, 
Le  neaeb  an  tou-ear  luaidb  ? 

12  Am  bi  maoin  eWais  anns  an  dorcb' 

Air  t'f  bersrtaibh  miorbbuileacb  ? 

Xo  'm  bi  an  tir  na  dichuimhn"  fios. 

No  beachd  air  ff bireantaebd  ? 

13  Acb  riutsa  ghlaodb  mi,  O  mo  Dhia : 

Gu  mocb  theid  m'umuigb  suas. 

14  Dhia'  c'uim  an  tilg  thu  m'anam  uait  ? 

'S  an  cum  tbu  nam  do  gbniiis  ? 

15  O  m'  oige  tha  mi  air  mo  chrádh, 

Rodbl'jtb  do  bhas  is  uaigb  ; 
Air  dbonih  bbi  ful;:ni  fumha^an, 
Tha  mi  an  imcbeist  cbruaidb. 
IG  Oir  dh'imicb  tbanim  ff  bearg  gu  trom  ; 
Chlaoidb  t'umbais  mi  a  ghnatb  : 

17  Mar  uisge  chaidli  iad  timchioU  orm, 

Ga  m'  cbuairteachadh  gaeb  la. 

18  Mo  cbaraid  cbuir  tbu  uam  am  fad, 

'S  am  fear  thug  dbomhsa  gradh  ; 
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4  I'll  mention  Rabab  with  due  praise. 
In  Babylon's  applauses  join  ; 
The  fame  of  Ktbiopia  raise, 

AVitb  that  of  Tyre  and  Palestine  ; 
And  giant  that  some  amongst  them  born 
Their  age  and  country  did  adorn. 
5,  6  But  still  of  Sion  III  aver, 

That  manv  such  from  her  proceed  ; 
Tb"  Almighty  shall  establish  her  : 

His  gen'ral  list  shall  shew,  when  read. 
That  such  a  person  there  was  bom, 
And  such  did  such  an  age  adorn. 
7  He'll  Sion  find  with  numbers  fiU'd 
Of  such  as  merit  high  renown  ; 
For  hand  and  voice  nmsicians  sldU'd, 

And,  her  transcending  fame  to  crown, 
Of  such  she  shall  successions  bring. 
Like  waters  from  a  living  spring. 


PSAL.M  LXXXVIIL 

1  n^'O  thee,  my  God  and  Savour,  I 

J-   By  day  and  niglit  address  my  cry  ; 

2  Vouchsafe  my  mournful  voice  to  hear, 
To  my  distress  incline  thine  ear ; 

3  For  seas  of  trouble  me  invade, 

j\Iy  soul  drjiw?  nigh  to  death's  cold  shade; 

4  Like  one  whose  strength  and  hopes  are 

fled. 
They  number  me  among  the  dead. 

5  Like  those  who,  shrouded  in  the  grave. 
From  thee  no  more  remembrance  have ; 

6  Cast  off  from  thy  sustaining  care 
Down  to  the  confines  of  despair. 

7  Thy  v.Tath  has  bard  upon  me  lain. 
Afflicting  me  with  restless  pain  : 

Me  all  thy  mountain  waves  have  prest, 
Too  weak,  alas !  to  bear  the  least. 

8  Remov'd  from  friends,  1  sigh  alone 
In  a  loath'd  dungeon  laid,  where  none 
A  visit  will  vouchsafe  to  me, 
Contin'd,  past  hopes  of  liberty. 

9  My  eyes  from  weeping  never  ceise. 
They  waste, butstill  my  griefs  increase ; 
Yet  daily.  Lord,  to  thee  I  pray'd. 
With  outstretch'd  hands  iuvok'd  thy  aid. 

10  V>'ilt  thou  by  miracle  revive 

The  dead,  whom  thoii  forsook'st  alive? 
From  death  restore,  thy  praise  to  sing. 
Whom  thou  from  prison  would'st  nut 
bring  ? 

1 1  Shall  the  mute  grave  thy  love  confess  ? 
A  mouldering  tomb  thy  faithfulness  ? 

12  1  hv  truth  and  pow'r  reno^vn  obtain, 
Vi'bcre  darkness  and  oblivion  reign  ? 

13  To  thee,  O  Lord,  I  qry,  forlorn  ; 
My  pray'r  prevents  the  early  morn. 

14  ^^'i)y  hast  thou.  Lord,  my  soul  forsook, 
Xor  once  vouchsaf 'd  a  gracious  look  ? 

15  Prevailing  sorrows  bear  me  down, 
^^'hicb  from  my  youth  with  me  have 

grown ; 
Thy  terrors  past  distract  my  mind, 
And  fears  of  blacl;er  days  behind. 

16  Thy  wrath  hath  burst  upon  my  head, 
Tby  terrors  fill  my  soul  v.itli  dread : 

17  Environ'd  as  with  waves  combin'd. 
And  for  a  gen'ral  deluge  join'd. 

18  My  lovers,  friends,  familiars,  all 
Remov'd  from  sight,  and  out  of  call : 
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Luchd  in'cólais  mar  an  cendna  tha 
An  dorcliadas  'nan  taiuh. 

SALM  LXXXIX. 
1     A  IR  trócair  I'lii-  sior-sheinnidh  mi 
-i».    Is  ni  mi  oirre  sgeul ; 
O  ál  gii  h-ál  gu  niaireannach 
Airt'fliirinn  thy  mo  blieul. 
2  Oir  tliubliairt  mi.  pu'r\  to?ar  suas 
Do  tlirocair  mhor  do  sliior  : 
Is  t"1"liirinn  cheart  sna  neamhaibh  ard' 
Socruichear  leat  gu  fior. 

3  Coimhclieanral   rinn   mi   ri   m'    Aon 

A  rdshnaich  mi  gu  sior :         [naomh 
'S  do  Dhaibhidh  tua'na  oglach  dhomh, 
Mhionnaich  mi  féin  gu  fior. 

4  Socraichidli  mi  gu  daingean  buan 

Do  ghinealach  's  do  shiol. 
Do  chaithir  rioghail  togam  suas 
O  linn  gu  linn  gu  sior. 

5  Molaidh  na  ncamhan  ard'  gu  binn 

Do  mh;orbhuilean,  a  Dhé  ; 
Is  t'f  hirinn  ann  an  eoimhthional 

Do  chloinne  uaomha  féin. 
6  Oir  CO  sna  neamhaibh  choimeasar 

Ri  Dia  lehobhah  mor  ? 
Is  cóta  measg  nan  cumhachdach 

CosmhuU  ri  Dia  na  glóir''  ? 

7  An  eoimhthional  nan  naomh  gu  beachd 

'S  eiiis  eagail  Dia  gun  chcisd  : 
Ard-urram  o  gach  neach  mu'n  cuairt 
Dha  's  dieasdanach  am  feasd. 

8  O  Thigheama  's  a  Dhia  nan  sluagh, 

Co  'n  Trlatli  sin  ann  an  neart 
Is  cosmhuil  riut  ?  a'd'  f  hirinn  fos 
Ga  d'  chuairteachadli  gu  beachd  ? 

9  Ard-onf  lia  cuain  is  fairge  móir, 

'S  til  chuireas  iad  fo  reachd : 
A  tonnan  ard'  tráth  dh'éireas  suas, 
Coisgidh  tu  iad  le  smachd. 

10  JIar  dhuine  buailte  dol  do'n  eug, 

JIhinn-pronnadh  lialiab  leat : 
Do  naimhde  sgaoil  thu  as  a  chéiP 
Le  d'  ghairdean  treim  's  le  d"  neart. 

11  Is  leatsa.  Dhé.  na  flaitheanais, 

'S  an  falamli  ta  for  bonn  : 
'S  tu  dhaingnich  fós  an  cvuinne-cé, 
Le  "an  do  thoradh  trom. 

12  An  airde  deas  is  tuath  faraon. 

Do  chruthaieheadh  iad  leat : 

Sliabh  Thaboir  agus  Hermoin  aird 

A'd'  ainm  bidh  aoibhneacU  ait. 

13  Tha  agad  gairdean  cumhachdach  : 

A  ta  do  lamb  ro-threun, 

A  Dhé,  a  ta  do  dbeas  lamh  fos 

Arduichte  mar  an  ceudn\ 

14  Mar  aite  táimh  do  d'  chaithir  righ 

Tha  cothrom  agus  ccart : 
Bidh  tr.'icair  agus  firlnn  fos 
Dol  roimh  do  ghnuis  gu  beachd. 

15  'S  beannaicht'  an  slaagh  a  thuigeas  fos 

An  f  huaim  tha  aoibhneach  ait : 
An  solus  glan  do  gl;nii!s',  a  Dhé, 
Sior-  ghluaisidh  iad  gu  ceart 

16  A'd'  ainms'  air  feadh  an  la  bidh  iad 

Gu  h-aoibhneach  mar  bu  choir : 
Is  ann  ad  f  Iiireantaclid  faraon, 
Arduiehear  iad  gu  mor. 

17  Oir  mais'  is  gloir  an  spionnaidh  sud 

Is  tus"  a  mhain.  a  Dlié  : 
73 


To  dark  oblivion  all  retir'd. 
Dead,  or  at  least  to  me  expir'd. 


PSALM  LXXXIX. 

1  T""!!  Y  mercies.  Lord,  shall  be  my  song, 

'     3Iy  song  on  them  shall  ever  dwell ; 
To  ages  yet  unborn  mj'  tongue 
Thy  never-failing  truth  sliaU  tell. 

2  I  have  affiruiM,  and  still  maintain. 

Thy  mercy  shall  for  ever  last : 
Thy  truth,  tliat  does  the  heav'ns  sustain. 
Like  them  shall  stand  for  ever  fast. 

3  Thus  spak'st  thou  by  the  prophet's  voice. 

With  David  I  a  league  have  made  ; 
To  him,  my  servant  and  my  choice. 
By  solemn  oath  this  grant  convey'd : 

4  While  earth,  and  seas,  and  skies  endure, 

Thy  seed  shall  in  my  sight  remain; 
To  tliem  thy  throne  I  will  ensure  ; 
They  shall  to  endless  ages  reign. 

5  For  such  stupendous  truth  and  love 

Both  heav'n  and  earth  just  praises  owe, 
By  choirs  of  angels  sung  above. 
And  by  assembled  saints  below. 

6  "Wliat  seraph  of  celestial  birth 

To  vie  with  Israel's  God  shall  dare  ? 
Or  wlio  among  the  gods  of  earth 
With  oiu-  Almighty  Lord  compare  ? 

7  With  rev'rence  and  reliiious  dread 

His  saints  should  to  his  temple  press  ; 
His  fear  through  all  their  hearts  should 
spread. 
Who  his  Almighty  Name  confess. 
3  Lord  God  of  armies,  who  can  boast 
Of  strength  or  pow'r  like  thine  re- 
nown'd? 
Of  such  a  num'rous  faithful  host. 
As  that  which  does  thy  throne  sur- 
round ? 

9  Thou  dost  the  lawless  sea  control. 

And  change  the  prospect  of  the  deep; 
Thou  mak'st  the  sleeping  billows  roll ; 
Thou  mak'st  the  rolling  billows  sleep. 

10  Tliou  brak'st  in  pieces  Rahab's  pride, 

And  didst  oppressing  pow'r  disarm  ; 
Thy  scatterd  foes  have  dearly  tried 
'I  he  force  of  thy  resistless  arm. 

11  In  thee  the  sov'reian  right  remains 

Of  earth  and  heav'n  ;  thee.  Lord,  alone 
The  world,  and  all  that  it  contains, 
Their  maker  and  preserver  own. 

12  The  poles  on  -which  the  globe  doth  rest 

Were  form'd  by  thy  creating  voice  ; 
Tabor  and  ITernion,  east  and  west. 
In  thy  sustaining  pow'r  rejoice. 

13  Thy  arm  is  mighty,  strong  thy  hand, 

■yet.  Lord,  thou  dost  with  justice 
reitm ; 

14  Possess'd  of  absolute  command. 

Thou  truth  and  mercy  dost  maintain. 

15  Happy,  thrice  happy,  they  who  hear 

Thy  sacred  trumpet's  Joyful  sound ; 
Who  may  at  festivals  appear. 
With    thy   most  glorious    presence 
crown'd. 
ri  Thy  saints  shall  always  be  o'eijoy'd, 
Who  on  thy  sacred  Name  rely": 
And,  in  thy  righteousness  empfoy'd. 
Above  their  foes  be  rais'd  on  high. 
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Ar  n-adharc  ann  ad  chaoimhheas  caonih 
Arduichear  leat  gu  treun. 

18  Oir  'se  lehobhah  0ia  nam  feart, 

Ar  targaid  is  ar  sgiatli ; 
'Se  'u  ti  ronaomh  sin  Israeli 
Ar  n- Ard  Righ  is  ar  Triath. 

19  An  taisbean,  anns  an  am  sin  féin 

Labhair  thu,  Dhé,  gu  ceart 
Ri  d'dhuine  naomh  ;  isthubhairt  thu, 

Le  firinn,  ris  gu  beachd ; 
Leag  mise  's  cliuir  mi  cuideacliadh 

Air  gaisgeach  treun  nam  buadh  ; 
Is  dh'arduich  mi  gu  mór  an  neach 

A  thagh  mi  as  an  t-sluagh. 
i?0  B'e  Daibbidh  neacli  a  f  huaradb  leam, 

Mo  sheirbhisiach  ro  cbaonih  ; 
'Se  sin  an  neach  a  rinneadh  leam 

Ungadh  le  m'oladli  naomh. 

21  Is  socruichoar  mo  lamb  do  shior 

Gu  dileas  daingean  leis  ; 
Is  ni  mo  ghairdean  cumhachdach 
A  neartachadb  le  treis. 

22  Le  mac  an  uile  cba  cblaoidhear  e : 

A  nanib  cba  tog  dbetb  cis. 

23  Buailidh  mi  'eascairde  'na  lath'r, 

Leagaidb  mi  namh  a  sios. 

24  Ach  bidh  mo  tbrócair  maille  ris. 

Is  m'fbirinn  mar  an  ceudn': 
Is  'adharc-san  a"m'  ainm-sa  fós 
Bidh  ardaiehte  gu  treun. 

25  A  lárah-san  cuiridb  mi  *sa  chuan, 

'S  na  snithaihh  a  lamb  dbeas. 
23  Carraig  mo  sblainte,  their  e  rium, 
M'  athair,  mo  Dbia,  's  mo  thrcis. 

27  Mo  cbeud-gbin  ni  mi  dheth  faraon, 

Arduichte  thar  gacb  righ. 

28  Mo  chiimhnant  seasaidh  daingean  leis  ; 

JIo  ghrás  dba  gleidhidb  mi. 

29  Is  bheir  mi  air  a  sbliochd  gu  mair 

lad  feadh  gacb  linn  gu  bratb  : 
'S  a  chaithir  rioghail  uasal  ard 
Mar  laitbe  neamh  a  ghnath. 

30  Ma  'se  's  gu'n  tréig  a  chlann  mo  lagb, 

"S  nach  gluais  iad  ann  am  reaebd  ; 

31  Gu'n  truaill  iad  m'aitheanta  ronaomb, 

M'iarrtuis  nacb  cum  gu  ceart : 

32  Fiosraichidb  mi  an  sin  gu  beachd 

Le  slait,  an  eucoir  chlaon  ; 
Am  peacaidh  ttosraicheam  's  an  lochd, 

Le  sgiúr.^adh  goirt  faraon. 
33Gidheadh,guturmocbaoimbneas-gráidh 

Cba  bhuin  mi  uaith  gun  cbeisd  : 
Cha'n  f  builin?  mi  gu'ni  breugaicbear, 

Mo  gbealladli  flor  am  feasd. 
34jMo  choimhcheangal  cba  bhrisear  leam, 

No'n  ciinihnant  rinn  mi  ris; 
'S  am  focal  a  chaidb  as  rao  bheul, 

Am  feasd  cba  cbaochail  mis'. 

35  Oir  aon  uair  rabionnaicb  mi  mar  so, 

"S  ann  air  mo  naonihachd  fein. 
Do  Dhaibbidh  tba  na  oglacb  dhomh. 
Am  feasd  nacb  dean  mi  breug. 

36  Bithidb  a  shiiochd  's  a  gbinealach 

Sior-mbaireanuach  gach  ial, 
'S  a  cbaitliir  rioghail  bitbidh  i 
Am'  f  hianuis  mar  a"  ghrian. 

37  Is  bitbidh  mar  a"  gbealach  ghlan 

Gu  daingean  buan  do  shior  : 
■"S  mar  f  hianuis  anns  na  neamhaibh  ard' 
Bhios  tairis  agus  fior. 


17  For  in  thy  strength  they  shall  advance. 

Whose   conquests   from    thy  favour 
spring  ; 

18  The  Lord  of  hosts  is  our  defence. 

And  Israel's  God  our  Israel's  King. 

19  Thus  spak'st  thou  by  the  prophet's  voi-e : 

A  mighty  champion  I  will  send  ; 
From  Judah's  tribe  have  I  made  choice 
Of  one  who  shall  tlie  rest  defend. 

20  jMy  servant  David  I  have  found. 

With  holy  oil  anointed  him  ; 

21  Him  shall  tlie  band  support  that  crown'd, 

And  guard  that  gave  the  diadem. 

22  No  prince  from  him  shall  tribute  force, 

No  son  of  strife  shall  him  annoy  ; 

23  His  .spiteful  foes  I  will  disperse. 

And  tbcm  before  bis  face  destroy. 

24  My  truth  and  grace  shall  him  sustain  ; 

His  armies,  in  well-order'd  ranks, 

25  Shall  conquer  from  the  Tyrian  main. 

To  Tigris  and  Euphrates'  banks. 

26  Jle  for  bis  father  be  shall  take, 

His  God  and  rock  of  safety  call; 

27  Him  I  my  first-born  son  will  make. 

And  earthly  kings  bis  subjects  all. 

28  To  hhn  my  mercy  I'll  secure. 

My  cov'nant  make  for  ever  fast : 

29  His  seed  for  ever  shall  endure; 

His  throne,  till  heav'n  dissolves,  shall 
last. 


The  Second  Part. 

30  But  if  his  heirs  my  law  forsake, 

And  from  my  sacred  precepts  stray; 

31  If  they  ray  righteous  statutes  break, 

JSor  strictly  my  commands  obey  : 

32  Their  sins  I'll  \'isit  with  a  rod. 

And  for  their  folly  make  them  smart  ; 

33  Yet  will  not  cease  to  be  their  God, 

Norfrom  my  truth,  like  them,  depart. 

34  My  cov'nant  1  will  ne'er  revoke. 

But  in  remembrance  fast  retain  : 
The  thing  that  once  my  lips  have  spoke 
Shall  in  eternal  force  remain. 

35  Once  have  T  sworn,  but  once  for  all, 

And  made  my  holiness  the  tie. 

That  I  my  grant  will  ne'er  recall, 

Nor  to  my  servant  David  lie  : 

36  Whose  throne  and  race  the  constant  sun 

Shall,  Uke  bis  course,  establish'd  see  ; 

37  Of  this  my  oath,  thou  conscious  moon. 

In  heav'n  my  faithful  witness  be. 

38  Such  was  thy  gracious  promise,  Lord  ; 

But  thoti  hast  now  our  tribes  forsook  ; 
Thy  own  anointed  hast  abborr'd. 
And  turn'd  on  him  thy  wrathful  look. 

39  Thou  seemest  to  have  render'd  void 

The  covnant  with  thy  servant  made  ; 
Thou  hast  bis  dignity  destroy'd, 
And  in  the  dust  his  honour  laid. 

40  Of  strongholds  thou  hast  him  bereft. 

And  brought  his  bulwarks  to  decay  ; 

41  His  frontier  coasts  defenceless  left, 

A  publick  scorn  and  comnjou  prey. 

42  His  ruin  does  glad  triumphs  yield 

To  foes  advanc'd  by  thee  to  might; 

43  Thou  hast  his  conquering  sword  un- 

steel'd. 
His  valour  turn'd  to  shameful  flight. 
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38  Ach  thilg  thu  unit,  is  thrc-ig  gu  tur, 

Is  ghabh  tliu  iriiin  a  nis  ; 
S  an  ti  dh'ung  tliu  le  t'oladh  naomh, 
Tha  thu  an  corruich  ris. 

39  Coimhcheangal  t'ósilaich  dhileis  féin, 

Sgaoil  tliusa.  Dlie.  le  tair: 
'S  a  choron  iiasal  thniailleadh  leat, 
'G  a  tliilgeadh  air  an  lar. 

40  A  gháradh  didein  bhriseadh  Icat, 

'S  a  dliaiiiineaeli  láidir  leag. 

41  Mar  cUobliartach  e  do  luchd-roid: 

D'a  clioirahearsnaich  mar  sgeig. 
i2  Lámh  dlieas  a  namhaid  thog  thu  suas  : 

Uil'  eascaird'  rinn  thu  ait. 
43  Is  phill  thu  faobliar  'arm  ;  sa"  chath 

Cha  d'lhug  thu  dhasan  neart. 
41  Choisg  thu  a  ghloir,  's  a  chaithir-righ 

Leag  thusa  sios  gu  liir. 

45  Is  aimsir  'ói:re  ghearradh  leat ; 

Chóinhdaich  thu  e  le  náir'. 

46  Cia  fhad  a  dhf  hohiicheas  tu,  Dhé, 

Thu  féiii  a  chaoidh  nan  cian  ? 
An  loisi  do  chorruich  fós  gu  ca5. 
Mar  theine  lasrach  dian  ? 

47  Tabhair  fa'iiear  is  euimhnich  féin 

Giorrad  mo  re  's  mo  16  : 
Carson  a  rinn  thu  clann  nan  daoin' 
Mar  dliiomhauas  no  ceo  ? 

48  Co  e  am  fear  am  measg  nam  beó. 

Am  bás  nach  faicear  leis  ? 
No  'anam  féin  o  láinih  na  h-uaigh'. 
An  teasairg  e  le  treis  ? 

49  C'áit  bheil  do  chaoimhneas-gráidh,  a 

A  thaisbein  thu  o  thus,  [DÍié, 

A  mhionnaich  thu  air  t  f  hirinn  cheirt 
Do  Dhaibhidh  chumail  suas  ? 

50  Cuimhnich,    a    Thigheam,    toibheum 

Do  sheirbhiseach  gu  léir  :  [trom 

Is  mar  a  ghitilain  mis'  am'  uchd 
Masladh  a'  phobuill  thréin, 

51  Le'n  d'thu?  do  naimhde  masladh  uath' 

Gu'n  aobhar,  Dhé  nam  feart, 
Oir  mhasluieh  iadsan  ceumanna 
An  ti  a  dh'  ungadh  leat. 

52  Mór-bheannaicht'  agus  cliiiiteach  fós 

Gu  robh  lehobhah  treim, 
Gu  siomiidli  suthain  fad  gach  re  ! 
Amen,  agus  Amen. 

SALM  XC. 

1  'Q  TU    b'ionad    comhnuidh    dliuinn 

'J  A  Thigheama  na  gloir' ;  [gach  linn, 

2  Cian  mu"n  do  ghineadh  fos  na  cnuic, 

'S  na  sléibhte  beag  no  mor. 
Clan  mu'n   do  dhealbh  thu'n  talamh 

Xo"n  cruinne-ce  le  d'  neart  ;     [trom, 
O  bhith-bhuantachd  gu  bhith-bhuant- 

Is  tusa  Dia  gu  beachd.  [achd, 

3  Gu  neo-ni  pillear  leatsa  ris 

An  duine  tniagh  g"a  sgrios ; 
Is  their  thu  fos,  O  chlann  nan  daoin' 
Gradh-phillibh  air  'ur  n-ais. 

4  Oir  mile  bliadhn'  a'd'  shealladh  féin, 

iMar  an  la  'n  de  a  ta, 
'X  trath  théid  e  seach  :  is  amhluidh  fos 
Mar  f  horair'  oidhch'  a'd'  lath'r. 

5  Dh'f  huadaich  thu  sios  iad  mar  le  sruth 

Mar  chodal  iad  no  suain  : 
'Sa  mhaduinn  bidh  iad  mar  am  feur 
Gu  nioch  a  dh'éireas  suas. 
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44  His  glory  is  to  darkness  fled. 

His  throne  is  levell'd  with  the  ground. 

45  His  youth  to  wretched  bondage  led, 

AVith  shame  o'erwhehu'd  and  sorrow 
drown'd. 

46  How  long  shall  we  thy  absence  mourn  ? 

Wilt  thou  for  ever.  Lord,  retire  ? 
Shall  thy  consuming  anger  burn, 
Till  tliat  and  we  at  once  expire  ? 

47  Consider,  Lord,  how  short  a  space 

Thou  dost  for  mortal  life  ordain  ; 
No  method  to  prolong  the  race, 
But  loading  it  witli  gi-ief  and  pain  ? 

48  What  man  is  he  that  can  control 

Death's  strict  unalterable  doom  ' 
Or  resue  from  the  grave  his  soul, 
The  grave  that  must  mankind  entomb  ? 

49  Lord,  where's  thy  love,  thy  boundless 

grace, 
Tlie  oath  to  which  thy  truth  did  seal. 
Consign 'd  to  David  and  his  race. 
The  grant  which  time  should  ne'er 

repeal ? 

50  See  how  thy  servants  treated  are 

With  infamy,  reproach,  and  spite  ; 
Which  in  my  silent  breast  I  bear 
From  nations  of  licentious  might. 

51  How  they,  reproaching  thv  great  Xame, 

Have  made  their  servant's  hope  their 
jest, 

52  Yet  thy  just  praises  we'll  proclaim, 

And  ever  sing,  The  Lord  be  blest. 
Amen,  Amen. 


PSALM  XC. 

1  /~i  LORD,  the  saviour  and  defence 
'j'     Of  us  thy  chosen  race. 

From  age  to  age  thou  still  hast  been 
Our  sure  abiding-place. 

2  Before  thou  brought'st  the  mountains 

forth, 
Or  th''  earth  and  world  didst  frame, 
Thou  always  wert  the  mighty  God, 
And  ever  art  the  same. 

3  Thou  tumest  man,  O  Lord,  to  dust, 

Of  which  he  first  was  made  ; 
And  wlien  thou  speak'st  the  word,  Re- 
turn, 
'Tis  instantly  obey'd. 

4  For  in  thy  sight  a  thousand  years. 

Are  like  a  day  that's  past, 
Or  like  a  watch  in  dead  of  night, 
Whose  hours  unminded  waste. 
6  Thou  sweep'st  us  off  as  with  a  flood. 
We  vanLsh  hence  like  dreams  ; 
At  first  we  grow  like  grass  that  feels 
The  sun's  reviving  beams : 
6  But  howsoever  fresh  and  fair 
Its  morning  beauty  shows  ; 
'Tis  all  cut  down  and  wither'd  quite 
Before  the  ev'ning  close. 
7,  8  AVe  by  thine  anser  are  eonsum'd. 
And  by  thy  wrath  dismay "d : 
Our  pubiick  crimes  and  secret  sins 
Before  thy  sight  are  laid. 
9  Beneath  thy  anger's  sad  effects 
Our  drooping  days  we  spend  ; 
Our  unregarded  years  break  off, 
Like  tales  that  quickly  end. 
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6  Air  maduinn  hrisidli  e  fo  bliliith. 

Is  fásaidli  e  gu  h  aril : 
Ei  am  an  f  Iieasgair  gearrar  e, 
Is  seargaidh  air  an  lar. 

7  Oir  chaitheadli  sinn  le d'  chorniicli  ghéir; 

C'hlaoidh  t"f  hearg-sa  sinn  gn  tur. 

8  Ar  peaeaidh  dhiomhair,  is  ar  lochd, 

An  sealladh  t'eudain  chuir. 

9  Oir  ann  ad  f  lieirg  ar  n-uile  HiitU' 

Tha  teireacliduinn  fa  seacli : 
Is  cliaitliear  leinn  ar  bliadhnaidli  fos, 
JVIar  sgeul  a  dh  iimseadh  neach. 

10  'S  iad  laith'  ar  I>Uadhna  mar  an  ceudn' 

Tri  ficiiead  l.li.-idlin'  'sa  deicli, 
ÍÍO,  feudaidli  lihith,  le  tuilleadli  neart 

Ceith'r  ticliL'ad  bliadhn'  do  neach  : 
Gidheadh  cha  'n'eil  'nan  spionnadU  sud 

Ach  cradh  is  curadh  geur  : 
Oir  sgatbar  sios  gu  h-ealamli  e, 

Is  siiibhiaidh  sinn  gu  léir. 

11  Co  aig  am  bheil  deadli  thuigs'  is  fios 

Air  neart  do  ehorruich  léin  ? 

Is  amhluidh  ios  mar  t'eagal  mor, 

Tha  lasair  t'fheirg'  d  a  réir. 

12  O  teagaisg  dhuinn,  a  Dhé  nam  feart, 

Mar  áii'mhear  leinn  ar  láith' ; 

A  chum  ar  cridh'  a  shoeruchadh 

Air  gliocas  ceart  gach  trath. 

13  O  Thighearna  lehobliali  mlioir, 

Pill  féin  a  ris  :  cia  t  had  ? 
Mu  thinichioU  staid  do  sheirbhiseach 
Gabh  aithreachas  gu  grad. 

14  O  dean  ar  sasuchadh  gu  nioch 

Le  d'  throcaircliaoiml).  a  Dhé, 
A  chum  gu'm  bi  sinn  aoibhneach  ait, 
Ri  fad  ar  la  's  ar  re. 

15  Dean  subhach  sinn  aréir  nan  la 

A  chraidh  thu  sinn  gu  goirt : 
A  réir  nam  bliadlma  ud  faraon 
Am  faca  sinn  an  t-olc. 

16  Taisbean  do  d"  sheirbhisich  do  ghnicrah, 

Faiceadh  an  clann  do  ghloir. 

17  Is  biUieadh  mais'  ar  Tishiarn  Dia 

A'  dealradh  oirnn  gu  ni6r. 
Na  gniomhara  a  rinn  ar  lanih, 

Socruich  iad  dhtiinn,  a  bhé  ; 
Na  gniomhara  a  rinneadh  loiun, 

Dean  daingean  iad  gu  léir. 
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IAN  neach  sin  tha  'na  thámli  gach  uair 
-ti-     An  ionad  uai^ncach  Dlié. 
Fo  sgail  an  Uile-chumhachdaich 
Buan-chónihnuidh  ni  gach  re. 

2  Their  mi  a  nis  mu  thimehiol!  Dhé, 

Mo  thearniunn  e,  "s  mo  ne.ir; ; 
Mo  dhaingneach  :  cuireain  dóchas  ann : 
Mo  Dhia,  's  e  Dia  nam  feart. 

3  Gu  dearbh  o  rib  an  eunidair 

iS'i  esan  fuasgladh  ort. 
Is  ni  do  shaoradh  mar  an  cendn' 
O'n  phlaigh  thagraineil  goirt. 

4  Le  'iteich  ni  e  d'f  holach  fos, 

Bidli  t'earbsa  fuidh  a  sgtith  ; 
Is  'f  hirinn  bidh  "na  targnid  dhuit. 
Mar  sgéith  do  d'  dh.on  gach  re. 
6  Fa  chilis  an  uamhais  anns  an  oidhch' 
Cha  bhi  ort  geilt  no  sgatli  ; 
No  fos  fa  chilis  na  saighde  bhios 
A"  ruith  air  feadh  an  la  : 


10  Our  term  of  time  is  seventy  years, 

An  age  that  few  survive  ; 
But    if,    with     more    tlian    common 
strength, 

To  eighty  we  arrive ; 
Yet  then  our  boasted  strength  decays, 

To  sorrow  turn'd,  and  pain  : 
So  soon  the  slender  thread  is  cut,         •• 

And  we  no  more  remain. 

The  Sixond  Part. 

11  But  who  thy  anger's  dread  eflFects 

Does,  as  he  ought,  revere  ? 
And  yet  thy  wrath  does  fall  or  rise, 
As  more  or  less  we  fear. 

12  So  teach  us.  Lord,  th"  uncertain  sum 

Of  our  short  dnys  to  mind. 
That  to  true  >visdom  all  our  hearts 
May  ever  be  inclin'd. 

13  O  to  thy  servants.  Lord,  return. 

And  speedily  relent ! 
As  we  of  our  misdeeds,  do  thou 
Of  our  just  doom  repent. 

14  To  satisfy  and  cheer  our  souls 

Thy  early  mercy  send  : 
That  we  may  all  our  days  to  come 
In  joy  and  comfort  spend. 

15  Let  happy  times,  with  large  amends, 

Drv  up  our  former  tears. 
Or  equal  at  the  least  the  term 
Of  our  afflicted  years. 

16  To  all  thy  servants.  Lord,  let  this 

Thy  wondrous  work  be  known, 
And  to  our  offspring  yet  unborn 
Thy  glorious  pow'r  be  shown. 

17  Let  thy  bright  rays  upon  us  shine ; 

Give  thou  our  work  success  : 
The  glorious  work  we  have  in  hand 
Do  thou  vouchsafe  to  bless. 


PSALM  XCL 

1  TTE  that  has  God  his  guardian  m:ide, 
J-X  Shall  under  th'  Almighty's  shade 

Seciu-e  and  undisturb'd  abide. 

2  Thus  to  my  soul  of  him  I'll  say, 
lie  is  my  fortress  and  my  stay. 

My  God,  in  whom  I  will  confide. 

3  His  teiidir  love  and  watchful  care 
Shall  free  thee  from  the  fowler's  snare, 

iVud  from  the  noisome  pestilence  : 

4  He  over  thee  his  v.ings  shall  spread, 
And  cover  thy  unguarded  head  ; 

His  truth  shall  be  thy  strong  defence. 

5  No  terrors  that  surprise  by  night 
i'hall  thy  undaunted  courage  fright. 

Nor  ái  adly  shafts  that  fly  by  day : 

6  Nor  plague  of  unknown  rise,  that  kills 
In  darkness,  nor  infectious  ills 

That  in  the  hottest  season  slay. 

7  A  thousand  at  thy  side  shall  die. 
At  thy  right  hand  ten  thousand  lie. 

While  thy  firm  health  untouch'd  re- 
mains ; 

8  Thou  only  shalt  look  on  and  see 
The  wicked's  dismal  tragedy. 

And  count  the  sinners  mournful  gains. 

9  Because,  with  well-plao'd  confidence. 
Thou  mak'.st  the  Lord  thy  sure  defence. 

And  on  the  Highest  dost  rely ; 
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6  Clia   bhi    maoin   eaprail    ort  roinih  'n 

Tha  triall  an  dorihadas  :        [( Iilaigh 
No  fos  fa  chilis  an  uilc  a  bliios 
AIu  meadhon  la  ri  sgrios. 

7  Bidh  mile  tuiteam  sins  ri  d'  thaobh, 

Deieh  mile  fos  ri  d'  dheis  ; 
Ach  ole  dliiubh  sud  cha  tig  a*d"  choir 
No  'm  fagus  diiit  am  feasd. 

8  A  mhain  le  d'  shOilibh  seallaidh  tu, 

Is  bheii-  fa  "near  le  beachd  : 
Droch-dhi'il  is  tuarasdal  nan  daoi, 
Gun  chtisd  do  chithear  leat. 

9  A  chionn  gun  d'  ri)glmaich  tliusa  Dia, 

Mar  chómlmuidh  dhuit  gach  am. 
An  Dia  ud  tha  'na  thearraunn  domh, 
'Se  'n  '1  i  a's  airde  t'ann  : 

10  Aon  olc  cha'n  eirich  dhuit ;  is  plaigh 

Do  d'fhárdaich  cha  tig  dliith. 

11  Oir  bheir  e  aithu'  d'a  ainglibh,  chum 

A'd'  rod  gu'n  dion  iad  thj. 

12  Is  togaidh  iadsan  thiisa  suas 

Gu  h-ard  air  bharr  am  bos  ; 
Eagal  £ru"ui  buailtcadh  leat  air  cloich, 
Aon  uair  air  bith  do  chos. 
12  Air  leouihan  is  air  nathair-nirah" 
Gun  dorainn  saltrar  leat : 
Pronnaidli  tu  'n  dragon  sios  le  d'  chois, 
'S  an  leómhan  óg  le  d'  neart. 

14  A  chionn  gur  ioninhuinn  leis-san  n;i, 

Sar-f  huasgladli  bheir  mi  dha  : 
Air  m'ainra  a  chionn  !?ur  eolach  e, 
Ardaicheam  e  gach  la. 

15  Gairidh  e  orm,  is  freagram  e : 

'Na  thrioblaid  hitheam  Icis  ; 
Onoir  is  urram  bheir  mi  dha, 
Is  fuasglam  air  gu  deas. 
IC  Le  saoshal  fad  is  tnaireannach 
Sasuicheam  e  gu  leór : 
Mo  shlainte  dha-san  mar  an  ceudn' 
Foillsichidh  mi  gu  m6r. 

SALM  XCII. 

1  T)HI  tabhairt  buidheachais  do  Dhia, 
13    'S  ni  3ár-mhf,ith  niaiseach  e ; 
Bhi  tabhairt  cliu,  O  Thi  a's  áird', 

Do  fainm-sa  feadh  gach  re : 

2  Do  chaoinihneas-gráidh  sa*  mhaduinn 

(iach  la  bhi  cur  an  ceill :       [mhoich, 
'S  air  t'fhirinn  ti  neo-mhearachdaeh, 
Gach  oidlich'  bhi  deanamh  sgéil. 

3  Air  inneal-ciiiil  nan  teuda  deieh, 

Is  air  an  t-saltair  ghrinn  ; 
"S  air  clarsaich  le  guth  for.nmhor  ard, 
A  sheinneas  ceol  gu  binn. 

4  Oir  tre  do  ghniomhara,  a  Dhé, 

I?  inn  thu  mi  aoibhinn  ait ; 
Is  ann  an  oibribh  fos  do  lamh 
Ni'in'  gairucachas  gu  pailt. 

5  T"  oibre-sa,  Dbé,  cia  iongantach  ! 

Do  smuainte  eo  d'an  léir  ; 
C  An  t  amadan  cha  tuig  e  so, 
'S  cha'n  e61  do"n  amhlair  e. 

7  Trath  chinneas  hichdnah-aingidheachd 

A  nios  mar  chinneas  feur, 
Trath  bhitheas  fos  luchd-deanamh  uilc 

A'  fas  fo  bliláth  gu  léir : 
"Se  sud  is  deireadh  dhoibh  fadheoidU 

Gun  siriosar  iad  am  ft-asd. 

8  Ach  thusa,  Dhé,  gu  siorruidh  ta 

Ard-urramach  gun  cheisd. 
&3 


10  Therefore  no  ill  ihall  thee  befall, 
Nor  to  thy  healtbliil  dwelling  shall 
Any  infectious  plague  draw  nigh. 
11,  12  For  he,  throughout  thy  happy  days. 
To  keep  thee  safe  in  all  thy  ways 

Shall  give  his  angels  strict  commands: 
And  they,  lest  thou  should'st  chance  to 

meet 
^^■ith  some  rough  stone  to  wound  thy 
feet. 
Shall  bear  thee  safely  in  their  hands. 

13  Drai?ons  and  asps,  that  thirst  for  blood. 
And  lions  roaring  for  their  food. 

Beneath  his  conqu'ring  feet  shall  lie  ; 

14  Because  he  lov'd  and  honour'd  me. 
Therefore,  says  God,  I'll  set  him  free, 

And  fix  his  "glorious  throne  on  high. 

15  He'll  call ;  I'll  answer,  when  he  calls, 
And  rescue  him  when  ill  befalls  ; 

Increase  his  honour  and  his  wealth : 

16  And  when  with  undisturb'd  content 
His  long  and  happy  life  is  spent. 

His  end  I'll  crown  with  saving  health. 


PSALM  xcn. 

1  TTOW  good  and  pleasant  must  it  be 
XX    To  thank  the  Lord  most  high ; 
And  with  repeated  hymns  of  praise 

His  Name  to  magnify  '. 

2  With  every  morning's  e  ;rly  dawn 

His  goodness  to  relate ; 
And  of  his  constant  truth  each  night 
The  glad  effects  repeat ! 

3  To  ten-string'd  instruments  we'll  sing. 

With  tuneful  psalt'ries  join'd  ; 
And  to  the  harp  with  .-solemn  soimds. 
For  sacred  use  design'd. 

4  For  thro'  thy  wondrous  worl^,  0  Lord, 

'Thou  mak'st  my  heart  rejoice  ; 
The  thoughts  of'them  sluiU  make  me 
glad. 
And  shout  with  cheerful  voice. 
5, 6,  Hoiv  wondrous  are  thy  works,  O  Lord ! 
How  deep  are  thy  decrees  ! 
Whose  winding  tracks,  in  secret  laid. 
No  stupid  sinner  sees. 
7  He  little  thinks  when  wicked  men. 
Like  cTass.  look  fresh  and  gay. 
How  .soon  their  short-liv'd  splendour  miist 
For  ever  pass  away. 
8,  9  But  thou,  my  God,  art  still  most  high. 
And  all  thy  lofty  foes. 
Who  thought  they  might  securely  sin, 
Shall  be  o'erv.'helm"d  with  woes. 

10  'Wniilst  thou  exalt'stmysov'reignpow'r. 

And  mak'st  it  largely  spread; 
And  with  refreshins  oil  anoint'st 
JMy  consecrated  head  : 

11  I  soon  shall  see  my  stubborn  foes 

To  utter  ruin  brought. 
And  hear  the  dismal  end  of  those 
Who  have  against  me  fought. 

12  But  righteous  men,  hke  fruitful  palms. 

Shall  make  a  glorious  show  ; 
As  cedars  that  in  Lebanon 

In  stately  order  grow. 
13,  14  These,  planted  in  the  house  of  God, 

Within  his  courts  shall  thrive; 
Their  vigour  and  their  lustre  both 

Shall  hi  old  age  revive. 
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9  Oir  feuch,  do  nainihde  féin,  a  Dhé, 
Oir  feuch,  do  nairnhde  fein. 
Lan-sgriosar  iad :  iom-sgaoilear  fós 
Luchd-aingidlieachd  gu  léir  : 

10  Ach  m'adhare  togaidh  tiisa  suas. 

Mar  adharc  buabhuill  aird' : 
Le  h  oladhghloin  neo-thruaillidh  uir, 
Ungar  mi  fein  le  d^  ghras. 

1 1  Chi  mi  mo  mhiaiin  air  ni'cascairdibh  ; 

Is  cluinnidh  fba  mo  chluas 
A  toil  air  hielid  iia  h-aingidheachd, 
A'm'  aghaidh  dh'éireas  suas. 

12  Bidh  piseach  air  an  fhirean  choir 

Mar  phailin-clirann  iirar  glas  : 
Mar  sheudar  ard  air  Lebanon, 
A'  fas  gu  direacli  bras. 

13  An  dream  tha  air  an  suidheachadh 

Au  tigh  's  an  aros  Dé, 
An  cuirtibh  gi-eadhnach  ard'  ar  Dia, 

Sior-f  hasaidli  iad  gach  re. 
H  San  am  am  bi  iad  aosmhor  liath, 

Bheir  iad  ni6r  mheas  a  macli : 
Is  bithidh  siiltmhor  le  deadli  bhlath 

Dhiubh  sud  gach  uile  neuch. 
15  A  chum  gu  feucli  iad  gu  blieil  Dia 

Rocliotbromaeh  is  ceart : 
Mo  charraig  e,  's  cha  'n  eil  ann  fein 

Aon  eucoir  no  dhroch  bheart. 

SALM  XCIII. 
ITS  Righ  Dia,  air  a  sgeudachadh 
JL    Le  móralacbd  «ach  am ; 
Ta  air  a  sgeudachadh  le  neart, 

Is  criosluiclite  gu  teann. 
Shocruicheadh  leis  an  cruinne-cé, 
Nach  gluaisear  e  a  chaoidh. 

2  Do  chaithir  daingean  ta  o  chian : 

'S  tu  fein  gun  tus  gun  chriocb. 

3  Do  thog  na  tuiltean  suas,  a  Dhé, 

Na  tuiltean  tliog  an  guth  ; 
Seadh  thog  na  tuilte  suas  gu  h-ard 
An  tonna  mór'  gu  tiugh. 

4  Is  treise  Dia  ta  chómhnuidh  shuas 

Na  fuaim  nan  uisge  garbh' ; 
Is  treise  Dia  na  sumainnean, 
Is  tonua  cuain  gu  dearbh. 

5  A  ta  do  theisteis  is  do  reachd 

Ro-dhaingean  agus  fior : 
Thanaomhachd  iomcliuidh  air  do  thigh, 
A  Dhé  nam  feart,  gu  sior. 

SALM  XCIV. 

1  /^  DHIA,  d'am  buin  ceart-dhiogli- 
y~'  lehobhah  neartrahoir  thréin,  [altas, 
D'am  buin  a  mhain  ceart-dhioglialtas' 

Gu  dealrach  nochd  thu  fc-in. 

2  O   Bhreitheimh    cheirt    na  talmhainn, 

Thu  fein  a  thogail  suas  ;  [dean 

Is  ioc  do  hichd  an  uaiblu-eachais 
Ceart-luigheachd  agus  duais. 

3  Cia  fhad  a  ui  luclid  aingidheachd, 

Cia  fhad,  a  Dhia.  a  ni 
Luchd  aingidheachd  iir-ghairdekchas, 
Le  aoibhneas  mór  gun  dith  ? 

4  Cia  fhad  a  bbrtichdar  brialhra  leó, 

A'  teachd  air  nitliibli  cruaidh  ? 
'S  a  bliitheas  luchd  na  h-aingidheachd, 
Ri  ráitcachas  is  uaill? 

5  Bhris  iad  do  shluagh  gn  min,  a  Dhe, . 

Is  t'oighreachd  chlaoidh  gu  goirt. 
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15  Thus  will  the  Lord  his  justice  show ; 
And  God,  my  strong  defence. 
Shall  due  rewards  to  all  the  world 
Impartially  dispense. 


rSALM  XCIII. 

1  ^IIT'ITII  glory  clad,  with  strength  ar- 

'  •       ray"d. 

The  Lord,  that  o'er  all  nature  reigns. 
The  world  s  foundations  strongly  laid, 
And  the  vast  fabrick  still  sustains. 

2  How  surely  stablish'd  is  thy  throne. 

Which  shall  no  change  or  period  see  ! 
For  thou.  O  Lord,  and  thou  alone, 
Art  God  from  all  eternity. 
3,  4  The  floods,  O  Lord,  lift  up  their  voice, 
And  toss  the  troubled  waves  on  higli ; 
But  God  above  can  still  their  noise, 
And  make  the  angry  sea  comply. 
5  Thy  promise.  Lord,  is  ever  sure  ; 

And  they  that  in  thy  house  would 
dwell. 
That  hapjiy  station  to  secure, 
Must  stiil  in  holiness  excel. 


PSALM    XCIV. 

1,  2  f\  GOD.  to  whom  revenge  belongs, 
vy     Thy  vengeance  now  disclose; 
Arise,  thou  Judge  of  all  the  earth, 
And  crush  thy  haughty  foes. 
3,  4  How  long,  O  Lord,  shall  sinful  men 
Their  solemn  triumphs  make  ? 
How  long  their  wicked  actions  boast, 
And  insolently  speak  ? 
5,  6  Not  only  they  thy  saints  oppress, 
But  unprovok'd  they  spill 
The  widow's  and  the  stivmger's  blood, 

And  helpless  orphans  kill. 
And  yet  the  Lord  shall  ne'er  perceive, 

(Profanely  thus  they  speak,) 
Nor  any  notice  of  our  deeds 
The  God  of  Jacob  take. 
8  At  length,  ye  stupid  fools,  your  wiints 
Endeavour  to  discern ; 
In  folly  will  you  still  proceed, 
And"  wisdom  never  learn  ? 
9,  10  Can  he  be  deaf,  who  form'd  the  ear? 
Or  blind,  who  fram'd  the  eye  ? 
Shall  earth's  great  Judge  not  punish 
those 
Who  his  known  will  defy  ? 
U  He  fathoms  all  the  thoughts  of  men. 
To  him  their  hearts  lie  bare ; 
His  eye  surveys  them  all,  and  sees 
How  vain  their  counsels  are. 

The  Second  Part. 

12  Bless'd  is  the  man,  whom  thou,  O  Lord, 

In  kindness  dost  chastise, 
And  by  thy  sacred  rules  to  walk 
Dost  lovingly  advise. 

13  These  man  shall  rest  and  safety  find 

In  seasons  of  distress. 
Whilst  God  prepares  a  pit  for  those 
That  stubbornly  transgress. 

14  For  God  will  never  from  his  saints 

His  favour  wholly  take ; 


S  A  L  M    XCV. 


6  B.intraeha,  coigrich,  *s  dilleachdain, 

'Gam  marbliadh,  is  "gam  niort. 

7  Their  iad  gidheadh,  elia  léir  do  Dhia, 

Is  fos  ni  ni5  a  ni 
Dia  lacoib  sud  a  thoirt  fa  "near, 
'S  cha  chuir  am  feasd  am  pris. 

8  O  dliaoine  brúideil  measg  an  t-sluaigh, 

Nis  tiiigibh  agaibh  féiii. 
Is  amadain,  cia  fhad  a  bhios 
Sibh  gabbail  thugaibh  céiU'  ? 

9  An  neach  a  chuir  air  faillein  cluas, 

Am  bi  gun  chlaisteacbd  ghéir? 
An  Ti  a  dhealbh  an  t-siiil  faraon, 
Nacb  ann  da  féin  is  léir  ? 

10  'ií  ti  smaehdaicheas  na  fineachan, 

An  e  nach  cronuieh  e  ? 
An  ti  bheir  eolas  do  gach  neach, 
An  neach  gun  eolas  e  ? 

11  Air  smuaintibh  dhaoin'  is  fiosrach  Dia, 

Gur  dionihan  iad  gu  beaclid, 

12  Dhia,  's  beannaicht'  iad  d'an  toir  thu 

Js  teagasg  as  do  reachd:        [sraachd, 

13  Chum  fois  gu'n  tugadh  tusa  dhoibh, 

O  laithibh  amhghair  olc, 
Gu  ruig  an  uair  an  cladbaichear 
Do  dhaoinibh  daoi  an  slochd. 

14  Oir  Dia  cha  tilg  e  dheth  am  feasd 

An  sluagh  d'an  d'thug  e  spéis  : 
"S  ni  mo  na  sin  a  thréigear  leis 
An  oighreachd  a's  leis  féin. 

15  Ach  pillidh  breitheanas  a  ris 

Ri  tireantachd  air  ais  : 
Is  liichd  a  chridhe  threibhdhirich 
Leanaidh  "na  deigh  gu  cas. 

16  An  aghaidh  fos  luehd-deanamh  uilc 

Co  dh'éireas  leam  an  aird  ? 
An  aghaidh  luchd  na  haingidlieachd, 
Co  sheasas  air  mo  phairt  ? 

17  Mur  bitheadh  Dia  lehobhah  leam, 

Ga  m"  chuideachadh  le  buaidh, 
'S  beag  nach  robh  m'anam  bochd  an 
Gu  tosdach  anns  an  uaigh.        [tamh 

18  Tráth  thubhairt  mi,  a  ta  mo  chos 

Air  sleamhnachadh  uam  sios; 
Do  thrócair  chaomh-sa  'n  sin,  a  Dhe, 
Chum  suas  mi,  agus  dhion. 

19  Air  bhith  do  m'  smuainte  muladach, 

Is  lionmhor  ann  am  choin. 
Do  chomhf  hurtaehd-sa  thug  an  sin 
Solas  do  m'anam  trom. 

20  Aig  caithir  rioghail  luchd  an  nilc 

'.M  bi  eomuun  riut  gu  beachd, 
Tha  dealbh  gu  seolta  aimhleis  mhóir, 
'S  ga  orduchadh  le  reachd  ? 

21  An  aghaidh  an'ma  "n  f  hirein  choir 

C'hruinnicheadh  leo  gu  dliith  ; 
A  dh'f  hagail  ris  fuil  neochiontaich, 
Le  breitheanas  nach  fiu. 

22  Ach  Dia  mo  dhaingneach  'se :  mo  Dhia, 

Mo  charraig  dhion  gath  ló. 

23  'Se  dhiolas  orra  sud  air  ais 

Gach  eucoir  rinneadli  leo. 
An  sgathadh  sios  do  nithear  leis 

Gu  ceart  ''nan  eucoir  fein  ; 
Is  ni  lehobhah  mór  ar  Dia, 

An  sgathadh  sios  gu  treun. 

SALM  XCV. 

1  /^  THIGIBH,  seinneamaiddóDhia; 

\J    Thigeadh  gach  neach  "na  lath'r ; 
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His  own  possession  and  his  lot 
He  will  not  quite  forsake. 

15  The  world  shall  then  confess  thee  just 

In  all  that  thou  hast  done  ; 
And  those  that  choose  thy  upright  ways 
Sliall  in  those  paths  go  on. 

16  "Who  will  appear  in  my  behalf 

\\'hen  wicked  men  invade  ? 
Or  who,  when  sinners  would  oppress, 

Aly  righteous  cause  shall  plead  ? 
17,  18,  19  Long  since  had  I  in  silence  slept, 

But  that  the  Lord  was  near. 
To  stay  me  when  I  slipt :  when  sad. 

My  troubled  heart  to  cheer. 

20  Wilt  thou,  who  art  a  God  most  just. 

Their  sinful  throne  sustain. 
Who  make  the  law  a  fair  pretence 
Their  wicked  ends  to  gain  ? 

21  Against  the  lives  of  righteous  men 

They  form  their  close  design  ; 
And,  blood  of  innocents  to  spill, 
In  solemn  league  combine. 

22  But  my  defence  is  firmly  plac'd 

In  God  the  Lord  most  high ; 
He  is  my  rock,  to  which  I  may 
For  refuge  always  fly. 

23  The  Lord  shall  cause  their  ill  designs 

On  their  o\ni  heads  to  fall  : 
He  in  their  sins  shall  cut  them  off ; 
Our  God  shall  slay  them  all. 

PSALM  XCV. 

1  f\  COME,  loud  anthems  let  us  sing, 
v^  Loud  thanks  to  our  Almighty  King  ; 
For  we  our  voices  high  should  raise 
When  our  salvation's  rock  we  praise. 

2  Into  his  presence  let  us  haste. 

To  thank  him  for  his  favours  past ; 
To  him  address,  in  joyful  songs. 
The  praise  that  to  his"  Name  belongs. 

3  For  God,  the  Lord,  enthron'd  in  state 
Is  with  unrivall'd  glory  great ; 

A  King,  superior  far  to  all, 

^\'hom  gods  the  heathen  falsely  call. 

4  The  depths  of  earth  are  in  his  hand. 
Her  secret  wealth  at  his  command; 
The  strength  of  liills  that  reach  the  skies 
Subjected  to  his  empire  lies. 

5  The  rolling  ocean's  vast  abyss 

By  the  same  sovereign  right  is  his ; 
■'TIS  mov'd  by  his  Almighty  hand. 
That  form'dand  fixed  the  solid  land. 

6  O  let  us  to  his  courts  repair. 
And  bow  with  adoration  there ; 
Down  on  our  knees  devoutly  all 
Before  the  Lord  our  Maker  fall. 

7  For  he's  our  God,  our  Shepherd  he, 
His  flock  and  pasture  sheep  are  we; 

If  then  youll,  liive  his  flock,  draw  near. 
To-day  if  you  his  voice  will  hear. 

8  Let  not  your  harden 'd  hearts  renew 
Your  fathers' crimes  and  judgments  too ; 
Nor  here  provoke  my  wrath,  as  they 
In  desert  plains  of  ^Íeribah. 

9  When  thro'  the  wilderness  they  mov'd. 
And  me  with  fresh  temptations  prov''d. 
They  still,  through  unbelief,  rebell'd, 
Mhile  they  my  wondrous  works  beheld. 


s  ALM  xcvr. 


Do  charraig  thrtiii  ar  sliiinte  fos, 
Togamaid  iolacli  árd. 

2  A  steach  *na  f  hianuis  tliigeamaid 

Le  buidlieachas  gacli  la  : 

Togamaid  ceol  gii  suilbhireaeh 

A'  seinn  le  salmaibh  dha  : 

3  Is  Dia  ro-mhór  leliobhah  treun  ; 

Righ  nior  03  ceaiin  gach  dia.  [láimh: 

4  Doinihiieachd  na  talmhainn   tha  'na 

"S  leis  neart  nan  cnoe's  nan  sliabli. 

5  'Se  rinn  an  cuan  tha  farsiiinn  inór, 

Tha  coir  aig  air  is  sealbh  ; 

'S  an  talanih  tioram  le  a  laimh 

'Se  chruthaich  is  a  dhealbh. 

6  O  tbighibh  agus  sleucbdamaid, 

Is  deanar  cromadh  leinn  ; 
Is  air  ar  gliiinibh  tuiteaniaid 
Do  n  Dia  a  chruthaich  sinn  : 

7  Oir  'se  ar  Dia,  is  sinn  a  shluagh, 

A  bheathaich  e  raar  tlireud, 
Caoraich  a  laimh' :  ma  dh'eisdear  leibb, 
An  diiigh  r'  a  ghuth  gun  bhreug. 
3  Na  cruaidhiohear  'ur  cridhe  leibh, 
Mar  anns  a  chomh-stri  dhiau, 
Mar     rinneadh     leibh     san    fhasach 
chriiaidh, 
Ga  m'  bhuaireadh  le  bhur  miann  : 
9  Trath  dh'f  hionn  's  a  dhcarbh  'ur  sinn- 
sir  mi, 
'S  mo  ghniomh  trath  chunnaic  iad. 

10  An  t-al  ud  re  da  f  hichead  bliadhn' 

Chuir  canipar  orra  is  eud : 
Thubhairt  mi ,  'S  pobull  iad  'gam  bheil 

Droch  chridlie  seachranach : 
Is  air  mo  shlighibh  iiach  do  ghabli 

Kiamh  eolas  firinneach : 

11  D'an  d'thug  mi  féin  mo  mhionnan  mor 

A'm*  fheirg  's  am'  chorruich  ghéir, 
Nach  rachadh  iad  a  chaoidh  a  steach 
Do  m'ionad-suaimhneas  fúin. 

SALM  XCVl. 

1  /~t  AN  AIBH  do'n  Tighearn  6ran  nuadh, 
v7     Gacli  aon  tir,  canaibh  dlia. 

2  Seinnibh  do  Dhia:   'ainm  beaimaichibh, 

Nochdaibh  a  slilaint'  gach  la. 

3  Am  measg  nam  fineachan  gu  leir 

Sior-thaisbeinibh  a  ghloiv: 
Am  measg  gach  pobull  aithrisibh 

A  mhiorbhuile  ro  nihor. 
i  Oir  's  mor  lehobhah  Dia  nam  feart, 
'S  ion-niholta  feadh  gach  re ; 
Is  aobhar  eagail  e  faraon 
Os  ceann  nan  uile  dhée ; 

5  Oir  uile  dhte  nam  fineachan 

Is  iodhoil  iad  gu  léir  : 
Ach  'se  lehobhali  C'niithf  hear  ard 
Nam  flaitheas  is  nan  speur. 

6  Ard-urram  agus  móralachd 

'Na  f  hianuis-san  a  ta : 
Treun-spionnadh  agus  maisealachd 
'Na  theampull  naomh  a  glmath. 

7  O  f  hineacl;a  nan  slogh  gu  leir 

■Thugaibh  do  Dhia  nam  feart ; 
Thugaibh  do'n  Tigheama  faraon 
Gloir,  urram,  agus  neart. 

8  A'  ghloir  a"s  cubhaidh  fiis  d'a  ainm, 

Do'n  Tighearn  thugaibh  uaibh  : 
Thigibh  d'a  chuirtibh  naomha  steacji, 
Is  thugaibh  ofi-ail  leibh. 


Though  daily  I  their  wants  reliev'd  ; 

10  They  forty  years  my  patience  griev'd. 
Then, — "Tis  a  faithless  race,  I  said, 
■\Vhose  heart  from  me  has  always  stray'd. 

1 1  They  ne'er  will  tread  my  righteous  path  : 
Therefore  to  them,  in  settled  wrath, 
Since  they  despis'd  my  rest,  I  sware 
That  they  should  never  enter  there. 


PSALM  XCVI. 

1  CING  to  the  Lord  a  new  made  song; 
O  Let  earth,  in  one  assembled  throng, 

Her  common  Patron's  praise  resound. 

2  Sing  to  the  Lord,  and  bless  his  Name, 
From  day  to  day  his  praise  proclaim, 

Who  us  has  with  salvation  crown' d. 

3  To  heathen  lands  his  fame  rehearse. 
His  wonders  to  the  universe. 

4  He's  great,  and  greatly  to  be  prais'd  : 
In  majesty  and  glory  rais'd 

Above  all  other  deities. 

5  For  pageantry  and  idols  all 

Are  they  whom  gods  the  heathen  call ; 
He  only  rules  who  made  the  skies. 

6  AVith  majesty  and  honour  crown'd. 
Beauty  and  strength  his  throne  surround. 

7  Be  therefore  both  to  him  restor'd. 
By  you  w  ho  have  false  gods  ador'd ; 

Ascribe  due  honour  to  his  Name: 

8  Peace  off 'rings  on  his  altar  lay, 
Before  his  throne  your  homage  pay, 

AVhich  he,  and  he  alone,  can  claim. 

9  To  worship  at  his  sacred  court 
Let  all  the  trembling  world  resort. 

10  Proclaim  aloud.  Jehovah  reigns, 
V/hose  pow'r  and  universe  sustains. 

And  banish'd  justice  will  restore. 

11  Let  therefore  heav'n  new  joys  confess, 
And  heav'nly  mirth  let  earth  express ; 

Its  loud  applause  the  ocean  roar: 
Its  mute  inhabitants  rejoice, 
And  for  his  triumph  find  a  voice. 

12  For  joy  let  fertile  valleys  sing, 

The  cheerful  groves  their  tribute  bring ; 
The  tuneful  choir  of  birds  awake, 

13  The  Lord's  approach  to  celebrate ; 
AVho  now  sets  out  with  awful  state. 

His  circuit  through  the  eSrth  to  take. 
From  heav'n  to  judge  the  world  he's 

come. 
With  justice  to  reward  and  doom. 


SALM    XCVII. 


9  Do  DliLi  lehobhnh  sleuclidaibh  si03 

Am  niais'  a  naoniliachd  féin  : 
Biodb  easal  oirbli,  gaeb  uile  thir, 
"Na  f  hianuis-»an  gu  léir. 
10  Abraibb  ineisg  f  hineach,  gu  bbeil  Dia 
Kiasbladb  mar  righ  tru  beacbd. 
Buaii-dliainsnichear  an  dorahan  leis; 
Air  daoinibb  bheir  breth  cheart. 
1 1  Biodb  aoibbneas  air  na  neamhaibb  árd', 
Is  biodli  an  talamb  ait ; 
Beucadli  an  cnan  gu  faruraaeh, 
'S  a  lanachd-san  gu  pailt. 
I .'  Biodh  aoibbneas  air  a'  mhachair  fós, 
Is  air  sach  ni  a  t'ann : 
An  sin  bidh  aitcas  air  gach  coiU', 
Is  air  gach  cnioibb  is  crann, 
13  An  lathair  Dhé ;  oir  tha  e  teachd, 
Oir  tha  e  teachd  qu  breth  : 
Air  talamb  chum  gu'n  deantadh  leis 

Ceart-breitheanas  fa  leth: 
Le  ceartas  niaith  bheir  e  a  mach 

Breth  air  a'  chiT.icne-ché ; 

Bheir  air  a  phobuU  hreitheanas 

Le  firinn  f  bior-ghloin  réidh. 

SALM  XCVIL 

1  "I  EHOBHAH  mor  'se  tha  'na  Righ, 
-1     Biodli  aiteas  air  gach  tir ; 

"S  air  eileanaibb  tha  lionmhor  ann, 
Biodh  gairdeachas  gu  léir. 

2  Tha  neula  tiugh*  is  dorchadas 

>I  'a  thimehioll  air  gach  leth : 
'Se  's  eómhnuidh  fós  d'a  chaithir  righ 
Deadh  chotbrom  is  ccart-bhreth. 

3  Tha  teine  millteaeh  roimh  a  ghnuis 

Ag  imeachd  air  gach  áird, 
Le'n  loLsgear  suas^gu  lasarach 
A  naimhdean  anns  gach  ait. 

4  Le  solus  glan  a  dealanaich 

Dhealruich  an  cruinne-ce : 
Chunnaic  an  talamh  sud  gu  dearbh, 
Ghrad-chli-g  is  chriothnuich  e. 

5  Na  cnuic,  an  lathatr  Dia  nan  diJ, 

Leagh  as  air  fad  mar  chéir : 
líoiuih  ghnúis  Ard-Righ  an  domhain 
Le;L'h  iadsan  as  gu  léir.  [mhóir 

6  Na  ntamha  cuiridh  'n  céill  a  cheart; 

I.S  chi  gacb  sUiagh  a  chlóir.      [chrom 

7  Do    dhcalbhaibh    snaidhte    meud    "sa 

Gu'n  robh  dhoibh  amhluadh  mór, 
Tba  deanarah  uaiU'  is  ráiteachais 

A  iodbolaibh  nach  fiu ; 
Gacb  uile  dhée  a  ta  sibh  ann, 

Sleuchdaibh  do  Dhia  nan  dúl. 

8  Rinn  Sion  aoibbneas  nach  bu  ghann. 

An  uuir  a  chual  i  'n  sgeul, 
Rinn  nishcan  ludah  gairdeachas 
51  u  d'  bhreitheanais,  a  Dhé.j 

9  Oir  tha  thu,  Dhia  lehobhah,  árd 

Os  ceann  gach  uile  thir: 
Tha  thu  air  t'ardachadh  gu  mor, 
Os  ceann  gach  dia  gu  léir. 

10  Sibhse  le'n  ionmbuinn  Dia  ro-naomh, 

Fuathaichibb  olc  a  chaoidh ; 
Anam  a  naomb  sior-gbleidhidh  e ; 
Saoraidb  o  laimh  nan  daoi. 

1 1  Cuirear  mar  i>h6r  gu  fraíach  pailt. 

Solus  do'n  f  hireanach  ; 
Is  aoibbneas  dhQÍbh-.-an  fós  a  ta 
'Nan  cridbe  treibbdhireach. 
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PSALM  XCVII. 

1  T  EnOVAH  reigns,  let  all  the  earth 
*y      In  bb  just  government  rejoice ; 
Let  all  the  isles,  with  sacred  mirth, 

In  his  applause  unite  their  voice. 

2  Darkness  and  clouds  of  awful  shade 

His  daizling  glory  shroud  in  state  ; 
Justice  and  truth  bis  guards  are  made. 
And,  fix'd  by  his  pavilion,  wait. 

3  Devouring  fire  before  his  face 

n  is  foes  around  with  vengeance  struck ; 

4  His  lightning  set  tha  world  on  blaze  ; 

Earth  saw  it,  and  with  terror  shook. 

5  The  proudest  lulls  his  presence  felt. 

Their  height  nor  strength  could  help 
afford ; 
The  proijdest  hills  like  wax  did  melt 
In  presence  of  th'  Almighty  Lord. 

6  The  heavDS,  bis  righteousness  to  show. 

With  storms  of  fire  our  foes  pursu'd  ; 
And  all  the  trembling  world  below 
Have  his  descending  glory  view'd. 

7  Confounded  be  their  impious  host. 

Who  make  the  gods  to  whom  they 
pray ; 
All  who  of  pageant  idols  boast, 
To  him,  ye  gods,  your  worship  pay. 

8  Glad  Sion  of  thy  triumph  heard, 

And  Judah'sdaughters  were  o'erjoy'd  ; 

Because  thy  rij^hteous  judgments.  Lord, 

Have  Pagan  pride  and  pow'r  destroy'd . 

9  For  thou,  O  God,  art  seated  high, 

Above  earth's  potentates  enthron'd  ; 
Thou,  Lord,  unrivall'd  in  the  sky, 
Supreme  by  all  the  gods  are  own'd. 

10  You,  who  to  serse  this  Lord  aspire. 

Abhor  what's  ill,  and  truth  esteem  ; 
He"ll  keep  his  servants'  souls  entire, 
And  them  from  wicked  hands  redeem. 

11  For  seeds  are  sown  of  glorious  light, 

A  future  harvest  for  the  just; 
And  gladness  for  the  heart  that's  right, 
To  recompense  its  pious  trust. 

12  Rejoice,  ye  righteous,  in  the  Lord: 

Memorials  of  his  holiness 
Deep  in  your  faithful  breasts  record. 
And  with  your  thankful  tongues  con- 
fess. 

PSALM  XCVIII. 

1  CING  to  tbe  Lord  a  new-made  song, 
I' J  Who  wondrous  things  has  done ; 
With  his  right  hand  and  holy  arm 

The  conquest  he  has  won." 

2  The  Lord  has  thro'  th'  astonisb'd  world 

Display 'd  his  saving  might. 
And  made  his  righteous  acts  appear 
In  all  the  h  eathen's  sight. 

3  Of  Israel's  house  his  love  and  truth 

Have  ever  mindful  been  ; 
Wide  earth's  remotest  parts  the  pow'r 
Of  Israel's  God  have  seen. 

4  Let  therefore  earth's  inhabitants 

Their  cheerful  voices  raise, 
And  all  with  universal  joy 
Resound  their  Maker's  praise 

5  With  harp  and  hymn's  soft  melody. 

Into  the  concert  bring 

6  The  trumpet  and  sbrJl  comet's  sounds, 

Before  th'  Almighty  King. 


SALM    XCVIII.    XCXIX. 


12  Biodh  aiteas  oirbh  an  Dia  na  gli)ir', 
O  fhireana  su  léir: 
Is  thugaibh  buidlieachas  do  DUia, 
Ri  cuimbn'  a  naomhachd  féin. 

SALM  XCTIII. 

1  f\  SEINXJBIT  óran  nuadh  do  Dhia, 
\J    Rinn  bearta  miorbhuileacli : 

'Si    'dheas    lamh    féin  's  a  gliairdean 
Thug  dhasan  biiaidh  a  niach.  [naomh 

2  Feuch,  thaisbein  Dia  gu  follaiseacli 

'Furtachd  's  a  shlainte  mhor : 
Am  fianuis  cliinneach  iiocbdadlx  leis 
'Fhireantaebd  ftin  gu  leor. 

3  Chuimhnich  e  'f  hirinn  is  a  ghras 

Do  theaghlacli  Israeil : 
Is  slaint'  ar  Dia-nc  ehiinnaic  fos 
Gach  iouiall  tir  gu  léir. 

4  Do  Dhia  lehobhali  togaibh  suas 

Ard-iolach  ait,  each  tir: 
Togaibh  bhur  guth  :  bibh  subhach  fós. 
Is  seinnibh  moladh  fior. 

5  Do  Dhia  lehobhah  m5r  nam  feart 

Seinnibh  air  clarsaich  ghrinn ; 
Leclarsaich  (deirim)  seinnibh  dha, 
Le  guth  na  saibn  gu  binn. 

6  Le  fuaim  na  h-adhairc  seinnibh  dha, 

'S  le  guth  na  trompaid  aird' : 
Do  Dhia  an  t-Ard  Dhia  seinnibh  fós, 
Le  iolach  ait  's  gach  ait. 

7  Beucadh  an  f  hairge  rahór  gu  borb, 

•S  an  Ian  tha  innt"  le  eheil"; 

An  domhan,  is  gach  diiil  a  ta 

An  cómhnuidh  ann  gu  léir. 

8  Buaileadh  na  tuilte  mór'  am  bos" ; 

Na  sléibhte  bitheadh  ait, 

9  An  lathair  Dhé  ;  oir  tha  e  teachd 

Air  talamh  thabhairt  ceirt : 
Le  ceartas  maith  bheir  e  a  mach 

Breth  air  a'  chruinne-ché  ; 
Bheir  air  a"  phobull  breitheanas 

Le  cothrom  iior-ghlan  réidh. 

SALM  XCIX. 

1  'T'H  A  Dia  'na  Righ,  is  criothnaieheadh 

X     Gach  uile  sbluagh  air  bith : 
"Se  shuidheas  eadar  cheruban, 
Biodh  air  an  talamh  crith. 

2  An  Sion  tha  lehobhah  mor. 

Is  ard  OS  ceann  gach  sluaigh. 

3  'Tainm  mór  ro-uamhor  molar  leo, 

Oir  tha  e  naomh  r'a  luaidh. 

4  Is  toigh  le  neart  an  Righ  ceart-bhreth 

'S  tu  shocruicheas  a'  cheart : 
An  lacob  breitheanas  is  coir 
Cuiridh  tu  'n  gniomh  gu  beachd. 

5  Ar  Dia  lehobhah  ardaichibh. 

Is  sleuchdaibh  dha  gu  caomh, 
Aia:  stol  a  chos  gu  h-urraraach  ; 
Oir  tha  e  féiu  ro-naomh. 

6  Am  measg  a  shagart  Aaron  's  Maois, 

Bha  Samuel  do'n  dream 
A  ghair  air  'aiuni :  dh'iarr  iadsan  Dia, 
Fhreagair  e  iad  san  am. 

7  Am  baideal  neoil  gu  grasmhor  caoin 

Labhair  an  Tigliearn  riu: 
Na  h-aitheantan  a  thug  e  dhoibh, 
"S  a  theisteas  ghleidheadh  leo. 

8  lehobhah  Dia,  thug  freagradh  dhoibh": 

''S  tu  "n  Dia  a  raliaith  an  lochd, 


7  Let  the  loud  ocean  roar  her  joy, 

With  all  that  seas  contain ; ' 

The  earth  and  her  inhabitants 

Join  concert  with  the  main. 

8  AVith  joy  let  riv'lets  swell  to  streams, 

To  spreading  torrents  they ; 
And  echoing  vales  from  hill  to  hill 
Redoubled  shouts  convey; 

9  To   welcome    down  the  world's   great 

Judge, 
Who  does  with  justice  come, 
And  with  impartial  equity 
Both  to  reward  and  doom. 


PSALM  XCIX. 

1  TEHOVAH  reigns,  let  therefore  all 
"      The  guilty  nations  quake : 

On  cherub's  wings  he  sits  enthron'd ; 
Let  earth's  foundations  shake. 

2  On  Sion's  hills  he  keeps  his  court, 

His  palaces  makes  her  towers ; 

Yet  thence  his  sov'reignty  extends 

Supreme  o"cr  earthly  pow'rs. 

3  Let  therefore  all  with  praise  address 

Ilis  great  and  dreadful  Name  ; 
And  with  his  unresisted  might 
His  holiness  proclaim. 

4  For  truth  and  justice  in  his  reign 

Of  strength  and  pow'r  take  place  ; 
His  judgments  are  with  righteousness 
Dispensed  to  Jacob's  race. 

5  Therefore  exalt  the  Lord  our  God, 

Before  his  footstool  fall; 
And  «ith  his  unresisted  might 
His  holiness  extol. 

6  JNIoses  and  Aaron  thus  of  old 

Among  his  priests  ador'd  ; 
Among  his  prophets  Samuel  thus 

His  sacred  Name  implor'd. 
Distress'd,  upon  the  Lord  they  call'd, 

Who  ne'er  their  suit  denied ; 
But,  as  with  rev'rence  they  implor'd, 

He  graciously  replied. 

7  For  with   their  camp,  to  guide  their 

march. 
The  cloudy  pillar  mov'd: 
They  kept  his  laws,  and  to  his  will 
Obedient  servants prov'd. 

8  He  answer'd  them,  forgiving  oft 

His  people  for  their  sake ; 
And  those,  who  rashly  them  oppos'd, 
Did  sad  examples  make. 

9  With  worship  at  his  sacred  courts 

Exalt  our  God  and  Lord ; 
For  he,  who  only  holy  is. 
Alone  should  be  ador'd. 


S  ALM    C.   CI.  cir. 


Ge  d"  rinn  thu  orra  dioshaltas 
Air  son  an  innleacbd  olc. 
1)  Ar  DU  IchobhaJi  árdaichibh, 
'6  'na  thulaicli  nauuih  a  glinath. 
Si  OS  sleuchdaibh  dlia  gu  li-iriosal ; 
Oir  "s  naomh  ar  Dia  gu  brath. 

SALM  C. 

1  '■rOGADHgachtirárd-iolachslaoidh, 

J-     Do  Dbi.i  lehobUali  niór. 

2  Thisibh,  is  deanaiiih  seirbhis  ait, 

"Zia  látliair-san  le  ceól. 

3  Biodb  agaibh  fios  gur  esan  Dia, 

'Se  rinn  sinn,  "s  cha  sinn  féin ; 
A  phobull  .-inn,  's  a  chaoraich  iba 
DU'  ionaltradh  leis  gii  léir. 

4  Thigibh  a  nis  le  buidlieachas 

"Na  gheataibh-san  a  steach, 
Is  thi^ibli  fc)s  le  moladh  nior 

An  cuirlibh  naomh"  a  theach : 
Is  thngaibh  dha  mórbhuidhaacbas, 

'Ainm  Ijeannaichibh  sru  binn. 

5  Oir  Dia  ta  maith,  tha  'throcair  buan. 

Is  'f  hirinn  feadh  gach  linn. 

SALM  CI. 

1  T)RETH  eheart  is  trocair canar leam  ; 
JD     Dhé,  seinneam  dhuit  le  ceóL 

2  Is  ionichaiream  iiii  léin  gu  glic 

Air  sli.^he  fhoirfe  choir. 
O  c'uin  do  m'ionnsuidh-sa  a  tliig 

Thu  féin,  a  Dhia  nam  feart  ? 
A  steaeh  a'm'  f  hardaic-h  gluaLsidh  mi 

Le  cridhe  fior-giilan  ceart. 

3  Fa  chomhair  fos  mo  shiiile  féin 

Cha  chuir  mi  olc  am  feasd  : 
Obair luchd-ceannairc  's  fuathaeh  leam, 
'S  cha  lean  i  rium  gun  cheisi 

4  An  cridhe  iargalt  ceannairceach 

Cam  triallaidh  e  an  céin : 

Eólas  no  furan  air  an  daoi 

A  chaoidh  cha  chuir  fein. 

5  An  ti  bheir  beum  da  choimhearsnach, 

Lom-sgriosaidh  mi  as  'ait ; 
An  cridhe  borb  cha  "n  f  huiling  mi, 

?*o  neach  a  sheaiJas  ard. 
C  Bidh  m'  air"  air  fireanaibh  na  tir', 

Gu'n  ga!)h  iad  cómhnuidh  leam  : 
An  ti  bhios  foirfe  glan  'na  bheus, 

'Se  "s  ojlach  dbomh  gach  am. 

7  Fear  deanamh  ceilg'  is  mealltaireachd, 

A'm'  tliigh-sa  cha  'n  f  haigh  tanih; 
A'm*  latliair,  neach  a  labhras  brcug 
Cha  'n  f  huirich  e  gu  brath : 

8  Lora-82riosaidh  mise  fó=  gu  moch 

Gach  droch  dhuin'  as  an  tir. 
Chum  luchd  an  uilc  a  sgathadh  as 
O  chaithir  Dhe  gu  léir. 

SALM  CII. 
I   T)I  m'  umuigh  éisd,  lehobhah  Righ; 

-sA/    Is  ruigealih  ort  mo  ghlaodli. 
S  Na  foluich  uam  do  ghniiis  san  la 
Thig  trioblaid  orm  gach  taobh : 
£an  la  an  galrm  mi  ort  gu  geur, 
Crom  thugam  féin  do  ehluas; 
Is  freagair  mi  gu  deitireach, 
A'  furtachd  air  mo  chruas. 
3  Do  bhrigh  gu  bheil  mo  laith'  mar  cheo 
A'  teireachduinn  a  ghuith ; 
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PSALM  C. 

1  TT'^ITIT  one  consent  let  all  the  earth 

T  T    To  G  od  their  cheerful  voices  raise  ; 

2  Giad  homage  pay  with  awful  mirth, 

And  sing  before  him  songs  of  praise. 

3  Convinc'd  tliat  he  is  God  alone, 

From  whom  both  we  and  all  proceed 
^Ve,  whom  he  chooses  for  his  own, 
1  he  flock  that  he  vouchsafes  to  feed. 

4  0  enter  then  his  temple  gate. 

Thence  to  his  courts  devoutly  press. 
And  still  your  grateful  hymns  repeat, 
And  still  his  Name  with  praises  biess. 

5  For  he's  the  Lord,  supremely  good, 

His  mercy  is  for  ever  sm"e : 
Eis  truth,  which  always  tirmly  stood, 
To  endless  ages  shali  endure. 


1  i~\F  mercy's  never-failing  sprins, 

Vy  And  sfedfast  jud^Tuent,  X  will  sing ; 
And  since  they  bo.h  to  thee  belong. 
To  thee,  O  Lord,  address  my  song. 

2  AVhen,  Lord,  thou  shali  with  me  reside, 
Wise  diicipline  my  reign  shall  guide; 
"With  blameless  life  myself  I'll  make 

A  pattern  for  my  court  to  take. 

3  No  ill  design  will  I  pursue. 

Nor  tlio=e  my  fav'rites  make  that  do ; 

4  V.'ho  to  reproof  bears  no  regard. 
Him  win  I  totally  discard. 

5  The  private  slanderer  shall  be 
In  publick  justice  doom'd  bj-  me. 
From  haughty  looks  I'll  turn  aside, 
And  mortify  the  heart  of  prids. 

6  But  honesty,  call'd  from  her  cell, 

In  splendoi.'r  at  my  court  shall  dwell : 
■VN'ho  virtue's  practice  make  their  ca;e. 
Shall  have  the  first  preferments  there. 

7  No  politics  shall  recommend 

H  ^s  country's  foe  to  te  my  friend : 
N  one  e'tr  shall  to  my  favour  rise 
By  flatt'ring  or  malicious  lies. 

8  A  il  those  who  wicked  courses  take 
An  early  sacrifice  I'll  make ; 

Cut  ofl',  destroy,  till  none  remain 
God's  holy  city  to  profane. 

PSALM  CII. 

1  "ÍT^HEN  I  pour  out  my  soul  in  prav'r, 
^V  V      Do  thou,  O  Lord,  attend; 

To  thy  eternal  throne  of  grace 
Let  my  sad  cry  ascend. 

2  O  hide  not  thou  thy  glorious  face 

In  times  of  deep  distress ; 
Incline  thine  ear,  and,  when  I  call, 
My  sorrows  soon  redress. 

3  Each  cloudy  portion  of  my  life 

Like  scatter'd  smoke  expires ; 
My  shrivell'd  bones  are  lii;e  a  hearth 
Parch 'd  with  continual  fires. 

4  My  heart,  like  grass  that  feels  the  blast 

Of  some  infectious  wind. 
Does  languish  so  with  grief,  that  scarce 
My  needful  food  I  mind. 

5  By  reason  of  my  sad  estate 

1  spend  my  breath  in  groans; 
II 


S  A  L  M    CII. 


Mar  lie  an  teinntein  's  arahluidh  sin 
Mo  chnamhan  loisgte  ta. 
4  Trom-bliuailte  tha  mo  chridhe  boclid, 
Is  shearg  e  mar  am  feur ; 
lonnus  nac'h  cuimhne  learn  gu  beachd 
Greim  arain  cUur  a'm'  blieul 
fi  Le  giith  mo  cliaoidh,  mo  chnkmhanlean 

Ri  m'  chraicionn  féin  gu  teaiin : 
C  Mar  phelican  an  f  hasaich  mi, 

'S  mai'  ehaillich-oidhch'  nam  beann. 
7  Ri  faire  taim  gu  fiirachair, 
Is  cosmhuil  mi  a  glmath 
Ri  gealbhonn  beag  'na  aonar  fos 
Air  muUacli  tiglle  ta. 
!>  Ri  fad  an  la  mo  nainilide  garg' 
Ga  m'  mliasluchadh  gu  geur: 
'S  au  dream  a  ta  air  boile  riuni 
A'm'  aghaidh  mhionnaich  iad. 
!?  Le  m'  dheuraibh  choimhmeasg  mi  mo 
Mar  aran  dh'ith  mi  luath",    [dheocli ; 
11)  Tre  lasan  t'fheirg'';  oir  thog  thu  mi 

Is  leag  thu  ris  gu  truagli. 
]  1  Mar  sgaile  chlaon  mo  laithean  sios  ; 

Is  shears  mi  fúin  mar  f  heur. 

la  Ach  mairidh  tus',  am  feasd,  a  Dhé, 

'S  do  chuimhne  féin  gu  sior. 

13  Nis  éiridh  tu  a  dheanamh  grais 

Air  Sion  naoimh  gu  dliith  : 
Oir  am  a  cabhair  tha  air  teachd, 
Seadh,  'u  t-am  a  dh'orduich  thu. 

14  Oir  t'óglaich  tha  a'  pabhail  tiachd 

'Na  clachaibh  breagh'  gach  uair  ; 
Tha  deadh  thoil  aig  do  sheirbhisich 
D'a  hiaithre  is  da  h-iiir. 

15  Mar  sin  bidh  air  na  fineachaibh 

Eagal  roimh  ainm  an  Trialli : 
Is  air  gach  righ  air  thalamh  ta 
Bidh  roimh  do  ghlóir-sa  tiamh. 

16  'Nuair  thogar  Sion  suas  le  Dia 

Taisbeanar  e  'na  ghlóir. 

17  Urnuigh  nam  bochd  bheir  e  fa 'near, 

'S  cha  diult  e  iad  le  tair. 

18  Do  'n  al  a  ta  ri  teachd  "nar  déigh, 

Sud  sgriobhar  dhoibh  gu  beachd : 

'S  an  dream  a  ghinear  o  so  suas, 

Molaidii  iad  Dia  nam  feart. 

ly  Oir  dh'amhairc  e  a  nuas  gu  beachd, 

O  aird  a  naonihachd  féin  ; 

Is  air  an  taiamh  dli'anihairc  Dia, 

A  nuas  o  ncamh  nan  speur. 

20  A  chluinntinn  osnaich  ghearanach 

A'  phriosnaich  ta  'n  sas  ; 
Chum  fiiasgladh  air  a'  mhuiuntir  sin 
A  dh'orduicheadh  chum  báis. 

21  An  Sion  chum  a  chur  an  céiU 

Ainm  nasal  ard  ar  Dia, 
■■S  a  dh'innseadh  an  lerusalem 
Moladh  is  cliii  an  Triath. 
2  An  t  am  a  bhios  na  flneacha 
Air  cruiuneaohadh  le  chéil' ; 
'S  gu  seirbhis  Dé  trátli  thionailear 
Na  rioghachda  gu  léir. 

23  Air  feadh  na  slighe  is  an  róid 

Mo  tlireóir  do  lagadli  leis: 
Mo  laithc  chuir  an  giorrad  fos. 

24  ''S  mar  so  do  labhair  mis, 
Mo  Dhia,  na  glacar  mi  le  bás, 

Mu  thimchioU  leth  mo  la  : 
O  aois  gu  h-aoisgu  maireannach, 
Do  bhliadhnaidh  buan  a  ta. 


M.v  flesh  is  worn  away,  my  skin 
Scarce  hides  my  starting  bones. 

6  I'm  like  a  pelican  become, 

Tliat  does  in  deserts  mourn ; 
Or  like  an  owl,  that  sits  all  day 
On  barren  trees  forlorn. 

7  In  watchings  or  in  restless  dreams 

'I  he  night  by  me  is  spent. 
As  by  those  solitai-y  birds 
That  lonesome  roofs  frequent. 

8  All  day  by  railing  foes  I'm  made 

The  subject  of  their  scorn  ; 
Who  all,  possess'd  with  furious  rage, 
Have  my  destruction  sworn. 

9  When  grov'ling  on  the  ground  I  lie, 

Oppress'd  with  grief  and  fears, 

My  bread  is  strew'd  with  ashes  o'er. 

My  drink  is  mixed  with  tears. 

10  Because  on  me  with  double  weight 

Thy  heavy  wrath  doth  lie ; 
For  thou,  to  make  my  fall  more  great. 
Didst  lift  me  up  unhigh. 

1 1  Jly  days,  just  hast'ning  to  their  end. 

Are  like  an  evning  shade  ; 
JMy  beauty  does,  like  witlier'd  grass, 
With  waning  lustre  fade. 

12  But  thy  eternal  state,  O  Lord, 

No  length  of  time  shall  waste; 
The  mem'ry  of  thy  wondrous  works 
From  age  to  age  shall  last. 

13  Thou  shall  arise,  and  Sion  view 

With  an  unclouded  face  ; 
For  now  her  time  is  come,  thy  own 
Appointed  day  of  grace. 

14  Her  scattered  ruins  by  thy  saints 

With  pity  are  surv'ey'd  ; 
They  grieve  to  see  her  lofty  spires 

In  dust  and  rubbish  laid. 
15,  16  The  Name  and  glory  of  the  Lord 

All  heathen  kings  shall  fear ; 
When  he  shall  Sion  build  again, 

And  in  full  state  appear. 
17,  18  When  he  regards  the  poor's  request. 

Nor  slights  their  earnest  pray'r; 
Our  sons,  for  this  recorded  grace, 

Shall  his  just  praise  declare. 

19  For  God,  from  his  abode  on  high, 

His  gracious  beams  display 'd: 
The  Lord  from  heav'n.  Ids  lofty  throne. 
Has  all  the  earth  survey'd. 

20  He  listen'd  to  the  captives'  moans, 

He  heard  their  mournful  cry. 

And  freed  by  his  resistless  pow'r 

The  «retches  doom'd  to  die ; 

21  That  they  in  Sion,  where  he  dwells, 

Might  celebrate  his  fame. 

And  through  the  holy  city  sing 

Loud  praises  to  his  Name. 

22  Wlien  all  the  tribes  assenibhng  there 

Their  solemn  vows  address, 
Andneigbb'ringlands,  with  glad  consent, 
The  Lord  their  God  confess. 

23  But,  ere  my  race  is  run,  my  strength 

Ihrougli  his  tierce  wrath  decays; 
He  has,  «hen  all  my  wishes  bloom'd, 
(  i:i  >ii   '    my  hopeful  days. 
21  Lord,  end  not  thou  my  life,  said  I, 
When  half  is  scarcely  past : 
Thy  years,  from  worldly  changes  free, 
'i'o  ei.uii.s-  ages  last. ' 


S  AL  M  CIH. 


S5  O  chian  leag  thusa  bunaitc, 
Na  talmhainn  so,  a  Dhé ; 
Is  iud  na  néuiiiha  tior-ghlan  árd' 
Oibre  do  lainha  fein. 
26  Teirgidli  iadsan  's  tliúid  iad  as, 
Ach  luairuili  tusa.  l>lié : 
Seadh  teirsiiih  iads;»n  "»  ^abhaidh  seach 

Alar  eudach  scan  gu  kir  : 
Feudi  caochlaidh  tu  mar  thrnsgan  iad, 
Is  coaehl'ear  iad  gun  chcisd. 
Í7  Tha  thus'  a  nihain  gun  chaociiladh  ort, 

'S  do  bhiiitdhnaidh  buaii  aiu  feasd. 
i'3  Bidh  clann  do  sheirbliiseach,  a  Dbé, 
Maireannach  buati  a  ghnath  : 
Is  aim  ad  f  liianuis  socruicbear 
An  giueal-san  gu  bratli. 


I  ni3 


SALM  cm. 

1  r\  M'AXA.^r,  beannaich  thusa 
v^  An  Dia  Icliobhah  mór  : 
Muladh  gacli  ni  an  taobh  stigh  dhiom 

'Ainm  naoniha  mar  is  coir. 

2  O  ni"anam,  beannaicli  féin  a  nis 

lehobhah  inor  do  Dhia  : 
Na  dichuimhiiioh  na  tiodhlacan 
A  dheunuich  dbiiit  an  Triath. 

3  "Se  mhaithcas  duit  jiu  grásnihor  caoin 

Gach  pe-icadh  annad  féin  : 
'Se  bheir  dhuit  sláint',  is  furtachd  f6s, 
O  t'euslaiutibh  gu  léir. 

4  Do  bheatba  fos  o  sgrios  a'  bháis, 

'Se  dhfhuasglas  duit  gu  pailt : 

'Se  chrimas  thu  le  coron  grai<Ui, 

'S  le  trócair  chaoimh  gun  aire. 

5  Le  'mhaitheas  is  le  'tbiodhlacaibh 

Sár-lionaidli  e  do  bheul : 
"S  tha  t'óige  air  a  nuadbachadh 
Mar  iolair  luatli  nan  speur. 

6  Air  sgath  na  muinntir  ud,  a  ta 

Le  foimeart  air  an  claoidh, 

Ceartas  is  breithtanas  faraon, 

'Se  Dia  ni  dhoibh  gun  ditb. 

7  Do  Afhaois  an  neach  a  b'  oglach  dha, 

A  shlighe  chuir  e  'n  céill : 
Is  mar  an  eeudna  "ghniomliara 
Do  cblannaibb  Israeli. 
3  Tha'n  Tigliearn  iocbdmhor  trocaireach, 

'S  mall  'f  liearg,  's  is  pailt  a  gbras. 
9  Clia  bbi  e  tagradb  ruinn  do  shior 

"S  cha  ghléidh  e  'f  hearg  gu  brath. 
!0  A  réir  ar  peacaidh  iomarcaich, 
Dioglialtas  oirnn  cha  drinn  ; 
"S  a  rtir  ar  ciont'  is  eusaontais 
Cha  d'tbug  e  luigheachd  dhuiiin. 
T 1  Oir  mar  os  ceann  na  talmhainn  ta 
Sa,  <peuran  ard  gach  re, 
Is  amhluidb  sin  tha  'throcair  mor 
Don  dream  d'an  eagal  e. 
12  Mar  tha  an  ard  an  ear  "s  an  iar 
A'  gabball  fad  o  chéir  ; 
'S  CO  f  liad  a  cbuireas  Dia  nan  gras 
Ar  peacaidh  uainn  gu  léir. 
1.1  Ambluidh  mar  giiabhas  atliair  dáimh 
Is  truas  d'a  leanbaibh  maoth. 
Mar  sin  d'a  fbior  lucbd-eagail  féin 
Dia  gabhaidli  truas  gu  caomh. 
U  Oir  's  aithne  dhasan  agus  's  léir 
Ar  cruth  's  ar  dealhli  gu  ceart ; 
Gut  duslach  talmhainn  sinn  air  fad. 
Is  cuimhne  leis  gu  beachd. 
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25  The  strong  foundations  of  the  earth 
Of  old  by  thee  were  laid  ; 
Thy  bands  the  beauteous  arch  of  heaven 
With  wo.ndrous  skill  have  made. 
86,  27  Whilst  thou  for  ever  shalt  endure. 
They  soon  shall  pass  away  ; 
And,  like  a  g-.irment  often  worn. 
Shall  tamiah  and  decay. 

Like  that,   when  thou    ordain'st    their 
change. 
To  thy  command  they  bend ; 
But  thou  continu'st  still  the  same^ 
Nor  have  thy  years  an  end. 
28  Thou  to  the  children  of  thy  saints 
Shall  lasting  quiet  give ; 
■Whose  happy  race,  securely  fix'd, 
Shall  in  thy  presence  live. 


PSALM  cm. 

2  "jV  I  Y  soul,  inspir'd  with  sacred  love, 

HJ.  God  s  holy  Name  for  ever  bless  ; 
Of  all  his  favours  mindful  prove, 

And  still  thy  grateful  thanks  express. 
4  'Tis  he  that  all  thy  sins  forgives, 

And  after  sickness  makes  thee  sound  ; 
From  daneer  he  thy  life  retrieves. 

By  him  w  ith  grace  and  mercj'  crown 'd. 
6  He  with  good  things  thy  mouth  sup- 
plies ; 

Thy  vigour,  eagle-like,  renews : 
He,  when  the  guiltless  suflf'rer  cries, 

His  foe  with  just  revenge  pursues. 
God  made  of  old  his  righteous  ways 

To  Moses  and  our  fathers  known ; 
His  works,  to  his  etem:il  praise. 

Were  to  the  sons  of  Jacob  shewn. 
The  Lord  abounds  wiih  tender  love. 

And  unexampled  acts  of  grace  ; 
His  waken 'd  wrath  does  slowly  move, 

His  willing  mercy  flows  apace. 
10  God  will  not  always  harshly  chide, 

But  with  his  anger  quiclcly  part ; 
And  loves  his  punishments  to  guide 

More  by  his  love  than  our  desert. 
As  high  as  heav'n  its  arch  extends 

Above  this  little  spot  of  clay. 
So  much  his  boundless  love  transcends 

The  small  respects  that  we  can  pay. 
13  As  far  as  'tis  from  east  to  west. 

So  far  has  he  our  sins  remov'd, 
A\'ho  with  a  father's  tender  breast 

Has  such  as  fear  him  always  lov'd. 
15  For  God,  who  all  our  frame  survevs. 

Considers  that  we  are  but  clay ; 
How  fresh  soe'er  we  seem,  our  days 

Like  grass  or  flowers  must  fade  away. 
Whilst  they  are  nipt  with  sudden  blasts, 

Nor  can  we  tind  their  fonuer  place  ; 
God  s  faithful  mercy  ever  lasts 

To  those  that  fear  him,  and  their  race. 
This  shall  attend  on  such  as  still 

Proceed  in  his  appointed  way ; 
And  who  not  only  know  bis  will. 

But  to  it  just  obedience  pay. 
20  The  Lord,  the  universal  Khig. 

In  heav'n  has  tix  d  his  lofty  throne  ; 
To  him,  ye  angels,  praises  sing, 

In  whose  great  strength  his  powV  is 
shown. 


SALM  CIV. 


15  An  diiine  truagh,  a  ta  a  laith'  i 

Amhluidli  mar  f  heur  a  ghiuith  ;  1 

Mar  bhan-  na  luibh'  air  iiiachair  fos  I 

A  ta  e  fas  fo  blilath. 

16  Oir  gabliaidli  thairis  osag  gliaoith', 

'S  cha  bhi  e  idir  aim  ; 
'S  cha  'n  f  haicear  e  san  iouad  ud 
An  robh  c  fas  gu  teanu. 

17  Ach  mairidh  trccair  Dhé  gu  sior 

Don  dream  d'an  eagal  e, 
Is  fi)s  do  chloinu  an  cloiinie-san 

Bidli  'f  hircantachd  gacb  re  : 
la  Do  'n  aitini  iid  a  cluimas  ris 

An  cumbnaiit  rinn  e  riu: 
'S  a  dmimhnicheas  "uil'  áitheantan, 

A  chum  gu'u  deant^  iad  leo. 

19  Dia  shocruich  anns  na  neanihaiuh  árd' 

A  chaithir  rioghail  féin  ; 
A  DOghachd  tha  an  uaclidar  fos 
Os  ceann  gach  ni  fo  'n  ghréin. 

20  Sior-bheannaichibh  lehobhah  mór, 

O  'aingle  treun  an  neart, 
Tha  deanamh  iarrtuis  mar  is  edir ; 
'S  a'  tabhairt  géiU  d'a  reachd. 

21  Gael)  uile  shluagh  a  bhuineas  da, 

Beannaichibh  Dia  a  nis  ; 
A  sheirbbisicb  le  'n  coimhlionar 
Gach  ni  a's  toileach  leis. 

22  'ViV  oibre,  feadh  a  thighearnais, 

A  rinHeadh  leis  an  Triath, 
An  righ  lehobhah  beannaichibh  : 
O  m"anam,  beannaich  Dia. 

SALM  CIV. 

1  i\  M'ANAM,  beannaich  thusa  Dia: 
Vy  Mo  Dhia,  's  tu  n  Triath  ro-nihi.r  ; 
Tha  thusa  air  do  sgeadaehadh 

Le  nióralaclid  is  gloir. 

2  Seadh  chuir  thu  solus  dealrach  glan, 

Mar  thrusgan  umad  féiu  ; 
Is  shin  thu  mach,  is  sgaoileadh  Icat, 
Mar  chiiirtcin  ndamh  nan  t-pcur. 

3  Sailean  a  shéomar  leagadh  leis 

Air  uisgeachaibh  mar  stéidh  ; 

Mar  eharbad  rinn  na  ueula  tiugh, 

'Se  ruith  ah-  sgiathaibh  gaoith". 

4  'Se  ft-in  a  rinn  na  h-aingil  fos 

'Nan  spioraid  laidir  direun  ; 
'Se  rinn  'nan  teine  lasarach 
A  theachdaii-ean  gu  léir. 

5  Is  bunalte  na  talmhainn  fos 

Shocruicheadh  leis  nan  ait 
A  chum  nach  gluaisf  as  'ionad  c 
A  chaoidh  nan  cian  gu  bratli. 
G  Is  dh'f  holuich  thu  le  doimhneachd  e, 
Ceart  mar  gu'm  b'ann  le  brat : 
Os  ceann  nam  beann  's  nan  sleibhte  ard 
Na  h-uisgeacha  do  stad. 

7  Air  chiinntinn  doibh  futh  t'achmlmsain, 

Theich  iad  air  falbli  gu  cas  : 
Is  fos  ri  guth  do  thainieanaich, 
Le  deitir  chaidh  lad  as. 

8  Ri  taobh  nam  bcann  chaidh  iad  a  suas, 

'S  a  sjos  air  feadh  nan  g'eaiin  : 
Gu  ruig  an  t-ait'  a  dh'orduich  thu 
'S  a  shocruich  thu  gu  teann. 

9  Chuir  thusa  rompa  criocha  buan 

Nach  téid  iad  tharta  null ; 
'S  nach  pill  iad  air  an  als  a  ris 
Diif  holach  na  tir"  le  tuinn. 
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Ye  that  his  just  commands  obey. 
And  hear  and  do  his  sacred  viill, 

21  Ve  hosts  of  his,  this  tribute  pav. 

Who  still  what  he  ordains  fuitil. 

22  fet  ev'ry  creature  jointly  bless 

The  mishty  Lord:  andtliou,  my  heart, 
■\Vith  grateful  joy  thy  thanks  express. 
And  in  this  concert  bear  thy  part. 

PSALM  CIV. 

1  T)LESS  God,  my  soul:   thou,  Lord, 
Jj    alone 

Possessest  empire  without  bounds  ; 
With  hoiiour  thou  art   crown'd,    lliy 
throne 
Eternal  majcfty  surrounds. 

2  With  light  thou  dost  thyself  enrobe, 

And  glory  for  a  garment  take ; 
Ileav'n's  curtains   stretch  beyond    the 
globe, 
Thy  canopy  of  state  to  make. 

3  God  builds  on  liquid  air,  and  forms 

His  palace-chambei-s  in  the  skies; 
The  clouds  his  chariot  are.  and  storms 
The  swift-wing'd  steeds  with  which  he 
flies. 

4  As  bright  as  flame,  and  swift  as  wuid, 

His  ministers  heaven's  palace  fill. 
To  have  their  sundry  tasks  assigii'd ; 
All  proud   to  serve  their  Sov'reign's 
will. 
5, 6  Earth  on  her  centre  fix'd  he  set. 
Her  face  with  waters  overspread. 
Nor  proudest  mountains  dar'd,  as  yet. 
To  lift  above  the  \>aves  their  head. 

7  But  wher.  thy  awful  face  appear'd, 

Th' insulting  wavesdispers'd;  thoyfied, 
When  once  thy  thunder's  voice  they 
heard, 
And  by  theirhasteeonfess'd  their  dread. 

8  Thence  up  by  secret  tracks  they  creep. 

And,  gushing  from  the  mountain's 
side, 
Through  vallies  travel  to  the  deep. 
Appointed  to  receive  their  tide, 
y  There  hast  thou  fix'd  the  ocean's  bounds. 
The  threat'ning  surges  to  repel ; 
That  they  no  more  o'«rpasstheir  mounds, 
Nor  to  a  second  deluge  swell. 

The  Second  Part. 

10  "i'et  thence,  in  smaller  parties  di-awn. 

The  sea  recovers  her  lost  hills  ; 
And  startuig  springs  from  ev'ry  lawn 
Surprise  the  vales  with  plenteous  rills. 

1 1  The  field's  tame  beasts  are  thither  led, 

Weary    with     labour,      faint     witli 
drought : 
And  asses,  on  wild  mountains  bred, 
Have  sense  to  tind  these  currents  out. 

12  Their  shady  trees,  from  scorching  beams. 

Yield  shelter  to  the  feather'd  throng  ; 
They   drink,    and   to   the    bounteous 
streams 
Return  the  tribute  of  their  song. 

13  His  rains  from  heav  n  parch'd  hills  re- 

cruit. 
That  soon  transmit  the  liquid  store. 
Till  earth  is  burden'd  with  her  fruit, 
And  nature's  lap  can  hold  no  mure. 


S  A  I.  M     CIV 


HI  CuirWh  e  mach  na  tobraichean 

Air  feadli  nap  sjlac  's  nan  sleann, 
A  ta  ffiiu  tanili  le  'ii  snitliaibh  bras, 
A"  ruiih  air  feadli  nam  bcaiin. 

1 1  Do  bheatbaichibh  na  macliarach 

Dcocb  bheir  e  dboibli  r'a  h  cl : 
*S  na  h-asjiil  f  li!:MÍhaich  coiígiJh  iad 
An  tart  s  an  iota  ni6r. 

12  Am  fasiis  doibh  ni  eoin  nan  speur, 

Tigli  cliithor  táinih  dhoibli  fciu  : 
Is  eadar  cheir^-an  cnirear  leo 
An  ceilrir  binn  an  cOill. 

13  Uisgidiidh  e  o  'sheómraibh  árd' 

Na  beannta  mór'  gun  tamli : 

An  tiilanili  tioi-am  gheibh  a  dhiol 

Le  toradU  gnioiuh  do  lamli. 

14  Bheir  e  air  fe;ir  bbi  fas  do'n  spréidh, 

'S  air  luibh  bhi  fá3  gun  sgios 
Do  dhaoinibh,  chum  gu'n  tugadb  iad 
O'n  taWunh  biadli  a  nios. 

15  Is  fion  a  chuireas  cridhe  dliaoin' 

Air  shubhathas  'sair  ghean, 
Is  oladh  fÓ5  a  ni  an  gnuis 

Le  niaise  dealrach  glan. 
'Se  bheir  dhoibh  aran  mar  an  ceudn' 

Fhreasdal  am  feum  gu  leór, 
An  cridhe  dhaoin'  a  chuireas  neart, 

Le  misni-ich  mhaith  is  treoir. 

16  Tha  craobhan  árd'  an  Tigheama 

Ro  Ian  do  blirigh  gu  léir, 
Is  seudair  mhaiseacli  Lebanoin 
A  shuidliichcadh  leis  féin. 

17  Is  bithidh  nid  san  ionad  ud 

Aig  eunlaith  luath  nan  speur  : 
Na  craobliaii  giunihais  aig  an  store 
]Har  ionad  taimh  dhi  féin. 

18  An  tearmunn  féin,  am  beanntaibh  árd', 

Na  gabhair  fhiadliaich  leag  ; 

Na  coinein  bheaga  mar  an  ceudn' 

An  cosaibh  blath  nan  creag. 

19  A'  ghealach  dh'orduich  esan  fos 

A  sgarachduinu  nan  trath  : 
Is  aig  a  ghréin  tha  eolas  maitb 
jVlar  luidheas  i  gaeh  la. 

20  Do  nithear  leat-sa  dorchadas, 

Is  thig  an  oidhch'  gu  grad  ; 
An  sin  bidh  beathaich  allt'  na  coiU' 
A'  dol  a  mach  air  fad. 

21  Ri  beucadh  bidh  na  leómliain  og* 

Ag  iarraidh  cobhartaich. 
Is  bithidu  iad  ag  iarraidh  bidh 
Air  Dia  ro-chunihachdach. 

22  An  sin  'nuair  dh'  éireas  suas  a'  ghrian, 

Cruinnichidli  iad  le  chéil', 
Gu  h-uaigneach  luidhidh  iad  a  stigh 
'Nan  garaidh  didein  féin. 

23  Is  tliéid  an  duine  mach  an  sin 

Gu  'obair  mar  is  coir, 
Is  leanaidh  e  gu  dichioUach 
A  shaothair  gu  tráth-nóin'. 

24  Cia  lionmhor  t'oibre  m6r',  a  Dbé! 

An  gliocas  rinn  tliu  iad  : 
An  talamh  fos  le  d'  shaoibhreas  mor, 
Tha  Ian  air  fad  *s  air  leud. 

25  Mar  sin  an  cuan  tha  far.^uinn  nior, 

'S  gach  ni  a  shnagas  ann, 
Na  beathaichean  tha  beag  is  m6r, 
Gun  orra  cunntas  cheann. 

26  Tha  longan  siubhal  ann  gu  tiugb ; 

'S  tha'n  Le  bhi  a;  an  mór, 
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14  OrafE  for  our  cattle  to  devour. 

He  makes  the  growth  of  ev'ry  field  ; 

Herbs  for  uian's  use,  of  various  pow'r, 

That  either  food  or  phvsick  yield. 

15  With  clustcrM  grapes  be  crowns  the 

vine. 
To  cheer  man's  heart,   opprest  with 

cares : 
Gives  oil  that  makes  his  face  to  shine, 
And  corn  that  wasted  strength  repairs. 

The  Third  Fart. 

IG  The  trees  of  God,  without  the  care 
Or  art  of  man,  with  sap  are  fed  ; 
The  mountain  cedar  looks  as  fair 
As  those  in  royal  gardens  bred. 

17  Safe  in  the  lofty  cet'ar's  arms 

The  wand'rers  of  the  air  may  rest ; 
The  hoipital)le  pine  from  harms 
Protects  the  stork,  her  pious  guest. 

18  Wild  goats  the  craggy  rock  ascend. 

Itstow'ring  heights  their  fortress  make. 
Whose  cells  in  labyrinths  extend, 
■\Vhere  feebler  creatm-es  refuge  take. 

19  The  moon's  inconstant  aspect  shews 

Th'  appointed  seasons  of  the  year  ; 
Th'  instructed  sun  his  duty  knows. 
His  hom-s  to  rise  and  disappear. 
£0,  21  Darkness   he  makes  the  earth  to 
shroud. 
When  forest  beasts  securely  stray; 
Young  lions  roar  their  wants  aloud 
To  Providence,  that  sends  them  prey. 
22  They  range  all  night,  on  slaughter  bent. 
Till,  sumir.on'd  by  the  rising  mom. 
To  sculk  in  tlens,  with  one  consent. 
The  conscious  ravagers  return. 
I  S3  Forth  to  the  tillage  of  his  soil 

The  husbandman  securely  goes. 
Commencing  with  the  sun  his  toil, 
With  him  returns  to  his  repose. 
24  How    various.    Lord,    thy  works   are 
found. 
For  %vbich  thy  wisdom  we  adore  ! 
The  earth  is  vfith  thy  treasure  crown "d, 
Till  nature's  hand  can  grasp  no  more. 

The  Fourth  Part. 

2j  But  still  the  vast  unfatliom'd  main 
Of  wonders  a  new  scene  supplies ; 
Whose  depths  inhabitants  contain 
Of  ev'ry  form  and  ev'ry  size. 

26  Full-freighted  ships  from  ev'ry  port 

There  cut  their  unniokstedVay  ; 
Leviathan,  whom  there  to  sport 
Thou  mad'st,  has  compass  there  to 
play. 

27  These  various  troops  ff  sea  and  land 

In  sense  of  common  wunt  agree  : 
All  wait  on  thy  dispensing  hand, 
And  have  their  daily  alms  from  thee. 

28  They  gather  what  thy  stores  disperse, 

Vi  ithout  their  trouble  to  provide  : 
Thou  op'st  thy  hand,  the  universe. 
The  craving  world,  is  all  supplied. 
23  Thou  for  a  moment  hid'st  thy  face. 

The    num'rous    ranlis    of    creatures 
mourn ; 
Thou  tak'st  their  breath,  all  nature's 
race 
Forthwith  to  mother  earth  return. 
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A  chumadh  is  a  dhealbhadh  leat, 
Ri  siigradh  ann  le  treóir. 
27  Na  slóigh  ud  iiile  tha,  a  Dlié, 
.■V  feiiheamh  ort  a  glmáth, 
A  chum  dhoibh  biadh  gun  tugadh  tu 
G'an  cumail  beó  gach  trálli. 
23  Na  bheir  thu  dhoiMi  a'd'  thoirbheartas 
'Ga  thional  sud  tlia  iad  : 
Trath  dh'f  hósglas  tu  do  lamli  gu  pailt, 
Le  maith  sar-lionar  iad. 

29  Air  folach  dhuit  do  ghniiis  a  ris, 

Thig  cabhng  orr"  air  fad ; 
Eugaidh,  trath  bheir  thu  asd  'an  deó, 
Pillidh  ri  n  uir  gu  grad. 

30  Do  spiorad  féin  g'an  cruthachadh, 

Ris  cnirear  leat  a  maeh  : 
Aghaidh  na  tahnhainn  mar  an  ceudn^ 
Nuadhaiehidh  tu  le  dreach. 

31  Bidh  glóir  an  Triath  romhaireannach 

Air  feadli  gach  linn  am  feasd ; 
Is  ni  lehobhah  gairdeachas 
'Na  ghniomharaibh  gun  cheisd. 

32  Air  sealltuinn  air  an  talamh  dha, 

Criothnaichidh  e  gu  grad  ; 
Trath  bheanas  e  ri  sléibhtibh  ard' 
Bidii  deatach  dhiubh  air  fad. 

33  Do  Dhia  lehobhah  seinnidh  mi 

An  cian  a  bhios  mi  be6  ; 
Is  bheir  mi  moladh  mor  do  ra'  Dhia 
Ri  fad  mo  re  's  mo  16. 

34  "S  ro-mhilis  blast'  mo  smuaintean  air ; 

Biom  ait  an  Dia  a  ghniith. 

35  Gu'n  tigeadh  sgrios  air  peacaichibh, 

Maeh  as  an  tir  gu  brath, 
'S  na  biodh  na  h-aingidh  ann  ni  's  mo. 

O  m'anam,  moladh  scinu 
Do  Dhia  lehobhah  ;  seinneamaid 

Le  h -Alleluia  binn. 


1  r\Tni'GAIBHbuidheachasdoDhia; 
V^  Air  'ainra-san  gairibh  féin  ; 

Is  cuiribh  fos  a  ghniomhara 
Am  measg  nan  sluagli  an  ceil!. 

2  Seinnibh  do  Dhia  lehobhah  mor, 

Sailm  seinnibh  dha  gu  binn  ; 
Is  aitbrisibh  gu  h-iomlan  fos 
Na  miorbhuilean  a  rinn. 

3  As  "ainm  ro-naoraha-san  faraon 

Deanaibh  deadh-uaill  is  gloir  ; 
Biodh  gairdeachas  air  cridh'  an  dream 
Dh'iarras  lehobhah  mor. 

4  larraibh  lehobhah  mor  nam  feart, 

larraibh  a  neart  a  ghnath  : 
A  ghntiis  ta  grasmhor  fabharach, 
Sior-iarraibh  i  gu  brath. 

5  Cuimhnichidh  fos  na  miorbhuile 

A  rinneadh  leis  gu  treun  : 
A  ghniomhara  roiongantach, 
la  breitheanais  a  bhéil ; 

6  0  sibhs'  a  ghineil  Abrahaira, 

Deadh  oglaich  dhileis  Dé  : 
Sibhse  chlann  lacoib  mar  an  ceudn', 
A  róghnuich  e  dha  féin. 

7  'S  esan  ar  Tighearn  is  ar  Dia, 

lehobhah  mor  gu  fior  : 
Tha  'bhreitheanais  ro-chothromach 
Air  sgaoileadh  feadh  gach  tir'. 
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30  Again  thou  send'st  thy  Spirit  forth 

T'  inspire  the  mass  with  vital  seed ; 
Nature's  restor'd,  and  ])areiit  earth 
Smiles  on  her  new-created  breed. 

31  Thus  through  successive  ages  stands, 

Firm  tix'd,  thy  providential  care; 
Pleas'd  with  the  work  of  thy  own  hands. 
Thou  dost  the  wastes  of  time  repair. 

32  One  look  of  thine,  one  wrathful  look. 

Earth"'á  panting  breast  with  terror  fills ; 
One  touch  from  thee,  with  clouds  of 
smoke 
In  darkness  shrouds  the  proudest  hills. 

33  In  praisuig  God,  while  he  prolongs 

My  breath,  1  will  that  breath  employ  ; 
.34  And  join  devotion  to  my  songs, 

Sincere  as  is  in  him  my  joy. 
35  While   sinners  from   earth's  face   are 
hurl'd. 
My  soul,  praise  thou  his  holy  Name, 
Till  with  my  song  the  lisfning  world 
Join  concert,  and  his  praise  proclaim. 

PSALM  CV. 

1  {^  RENDER  thanks,  and  bless  the 
yJ    Lord ; 

Invoke  his  sacred  Name  ; 
Acquaint  the  nations  with  his  deeds. 
His  matchless  deeds  proclaim. 

2  Sing  to  his  praise,  in  lofty  hymns 

His  wondrous  works  rehearse  ; 
Make  them  the  theme  of  your  discourse, 
And  subject  of  your  verse. 

3  Rejoice  in  his  Almighty  Name, 

Alone  to  be  ador'd  ; 
And  let  their  heart  o'erflow  with  joy 
That  humbly  seek  the  Lord. 

4  Seek  ye  the  Lord,  his  saving  strength 

Devoutly  still  implore ; 
And,  where  he's  ever  present,  seek 
His  face  for  evermore. 

5  The   wonders    that    his    bands    have 

wrought 
Keep  thankfully  in  mind  ; 
The  righteous  statutes  of  his  mouth, 
And  laws  to  us  assigu'd. 
G  Know  ye,  his  servant  Abr'am's  seed, 
And  Jacob's  chosen  race, 

7  He's  still  our  God,  his  judgments  still 

Throughout  the  eartn  take  place. 

8  His  cov'nant  he  hath  kept  in  mind 

For  num  rous  ages  past ; 
Which  yet  for  thousand  ages  more 
In  equal  force  shall  last. 

9  First  sign'd  to  Abr'am,  next  by  oath 

To  Isaac  made  secure  ; 

10  To  Jacob  and  his  heiis  a  law 

For  ever  to  endure. 

11  That  Canaan's  land  should  be  theh-  lot. 

When  yet  but  few  they  were  ; 

12  But  few  in  number,  and  those  few 

All  friendless  strangers  there. 

13  In  pilgrimage  from  realm  to  realm 

Securely  they  remov'd ; 

14  Whilst    proudest    monarths   for    fhoir 

sakes 
Severely  he  reprov'd. 

15  These  mine  anointed  are,  said  he, 

Let  none  my  servants  wrong  ; 
Nor  treat  the  poorest  prophet  ill, 
That  does  to  me  belong. 
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8  Oir  cluiiinhnich  e  gu  siorruidh  buan 

A  choimhcheanfral  gu  beachd  ; 
'S  aiu  focal  fOs  a  dh'orduicb  e 
Do  [uhiUibh  ai  ri  teachd ; 

9  An  coinilicheang-al  a  rinn  e  féin 

Hi  Abrahaiu  yu  caoin, 
'S  na  miuiiiiaii  a  tbui:  e  lo  'blieul 
Do  Isaac  oglach  caoaiU : 

10  Isamhiuidli  sin  do  lacob  fos 

Dhaini^iiich  se  e  mar  reachd  ; 
Mar  clioiiuliclieangal  gu  siorruidh  buan 
Do  Israel  gu  bcachd: 

11  Agradh.  Tir  Clianaainbheirini  dhuibh. 

Mar  cbrann  bhur  n-oighreaclid  féin. 
li  'Kuair  bha  iad  tearc,  's  'nam  buidhinn 
'S  'nan  coigrich  innt'  gu  léir.      [bhig, 

13  Is  air  blii  dhoibh  ag  imcachd  fOs 

O  tlur  gu  tir  gun  tanili ; 
A"  triall  ftadh  sluaigh  is  rioghachda, 
Nach  fac*  lad  riauib  roimh  laimh  : 

14  Cha  d'  leig  !e  neacli  an  gortacliadh  ; 

Acli  smaclidaich  air  an  sgatli 
Mor-righre  neartnilior  cimihachdach ; 
*S  a  riu  mar  so  ag  radh  ; 

15  "  Feuchaibh  nach  bean  sibh  ris  an  dream 

A  dh"  ungadli  learn  gu  caonih : 
Is  fós  na  deanaibh  cron  air  bith 
No  lochd  air  m'  f  liáidhibh  naomh." 

16  F6s  ghairm  e  gorta  stcach  do  "n  tir, 

Is  iorj  an  arain  bliris. 

17  Ach  chuir  e  lose ph  rompa  sios, 

Reiceadb  mar  thraill  gun  fhios. 

18  Le  geimhlibh  dhocliainn  iad  a  chos', 

Luidh  e  an  iarunn  teann  ; 

19  Gu  'n  uair  an  d'tliáÍDÍg  focal  D6  ; 

Is  dhearbh  sud  e  san  am. 

20  An  righ  an  sin  chuir  airsan  fios, 

Is  dih'f  husgail  air  gu  caoin  : 
Seadh  uachdaran  nam  fineacba 
Is  leig  se  e  fa  sgaoil. 

21  Is  air  a  tlieaghlach  thug  e  dha 

Ard-thi^hearnas  gu  léir : 
Ard-uachdranachd  a  stórais  mhóir. 
Thug  esan  dha  d'a  réir. 

22  A  cheangal  mar  a  chiteadh  dha 

Ard-cheannardan  na  tir' : 
'S  gu'n  tugadh  e  d'a  sheanairibh 
"Teagasg  air  gliocas  fior. 

23  Do  rioghachd  na  h-Eiphit  thainig  fós 

Clann  Israeil  gu  léir, 
'S  bha  lacob  is  a  shliochd  air  chuairt 
An  talamh  Cham  le  chiU' : 

24  Thug  esan  air  a  phobuU  fcln 

An  sin  ro-lionmhor  fas. 
Is  ni  bu  trcise  rinn  c  iad 
Na"n  nainihdean  anns  gach  cas 

25  Cridhe  an  dream  ud  dh'iompaich  e 

Thoirt  fuath  d'a  phubuU  naomh, 
'S  gum  buineadh  iad  gu  cealgach  olc 
R'a  sheirbhisich  ro-chaonih. 
£6  An  sin  chuir  e  'dheadh  óglach  Maois, 
Aaron  a  that'h  e  fein. 

27  Nochd  iad  a  bhearta  miorbhuileach. 

An  talamh  Cham  gu  trcun. 

28  Chuir  orra  duibhre,  's  dhorchaicheadh  ; 

'N  sin  thug  iad  géiU  d"a  ghuth. 

29  Dhioinpaich  gu  fuil  an  uisgeachan, 

Is  mharbh  e  'n  t-iasg  'nan  sruth. 

30  Is  losgainn  ann  an  lionmboireaclid 

Sin  bhruchd  an  tir  a  mach, 
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1(5  A  dearth  at  last,  by  his  command, 
Did  through  the  land  prevail ; 
Till  com,  the  chief  support  of  life. 
Sustaining  corn  did  fail. 

17  But  his  indulgent  providence 

Had  pious  .Joseph  sent. 
Sold  into  I'gvpt,  but  their  death 
Who  sold  him  to  prevent. 

18  His  feet  with  heavy  chains  were  crush'd. 

With  calumny  his  fame  ; 

19  Till  (Jod's  appointed  time  and  word 

To  his  dcliv'rance  came. 
50  The  king  his  sov'reign  order  sent, 
And  rescu'd  him  with  speed  ; 
"Whom  private  malice  had  coniin'd, 
The  people  s  ruler  freed. 

21  Bis  court,  revenues,  realm,  were  all 

t-uljjeeted  to  his  will ; 

22  Ilis  greatest  princes  to  control. 

And  leach  liis  statesmen  skill. 
The  SecoiiU  Part. 

23  To  EgjTit  then,  invited  guests, 

Ualt-faniish'd  Israel  came  ; 
And  Jacob  held,  by  royal  grant. 
The  fertile  soil  of  Ham. 

24  Th'  Almighty  there  with  such  increase 

His  people  multiplied, 
Till  w  ith  their  proud  oppressors  they 
In  strength  and  number  vied. 

25  Their  vast  increase  th'  Egj'ptians'  hearts 

"With  jealous  anger  fir"d. 
Till  they  his  servants  to  destroy 
By  treach  rous  arts  conspir'd. 

26  His  servant  Moses  then  he  sent. 

His  chosen  Aaron  too  ; 

27  Empower "d  with  signs  and  miracles 

To  prove  their  mission  true. 

28  He  caird  for  darkness,  darkness  came ; 

Nature  his  summons  knew  ; 

29  Each  stream  and  lake,  transform'd  to 

blood. 
The  wondering  fishes  slew. 

30  In  putrid  floods,  throughout  the  land. 

The  pest  of  frogs  was  bred  ; 
From  noisome  fens  sent  up  to  croak 
At  Pharaoh's  board  and  bed. 

31  He  gave  the  sign,  and  swarms  of  flie 

Came  down  in  cloudy  hosts, 
"Whilst  earth's  enliven'd  dust  below 
Bred  lice  through  all  their  coasts. 

32  He  sent  them  batfring  hail  for  rain. 

And  fire  for  cooling  dew  ; 

33  He  smote  their  vines  and  forest  plants, 

And  garden's  pride  o'erihrew. 

34  He  spake  the  word,  and  locusts  came. 

With  caterpillars  join'd ; 
They  prey'd  upon  the  poor  remains 
The  storm  had  left  behind. 

35  From  trees  to  herba^'e  tl;ey  descend. 

No  verdant  thing  they  spare  ; 
But,  like  the  naked  fallow  field, 
Leave  all  the  pastures  bare. 

36  From  fields  to  villages  and  towns 

Commission'd  vengeance  flew ; 
One  fatal  stroke  their  eldest  hopes 
And  strength  of  Eg\pt  slew. 

37  He  brought  his  fcrvants  forth,  enrich'd 

\\iih  Egypt's  borrowed  wealth; 
And,  what  transcends  all  treasures  else, 
EnrichU  with  vig'rous  health. 


S  A  L  :\i    CVI, 


Am  fárdaiebibh  an  nghre-san, 
'S  nan  sedniraicliibh  a  steaeli. 

31  Ail'  "iarrtus  thainig;  iomadh  gné 

Do  chuileagaibh  gu  grad  : 
Is  niiala  lionuihor  mar  an  ceudn' 
'Him  crioehaibh  féin  air  fad. 

32  Air  son  an  uisge  tUiij  e  dhoibli 

C'laoh-sbncaclid  gu  frasach  ge^r, 
Is  lasair  tbeine-dhealaiiaicli 
Air  feadb  na  tir'  gu  léir. 

33  Na  craobhan  lion,  is  fige  fos 

Ghrad-bhuaileadh  leis  gu  trom  ; 
Is  bhriseadh  agus  reubadh  leis 
Gacli  crann  a  bha  "nam  fonu. 

34  Thug  esan  aitbne  's  thainig  iad, 

Locuist  gu  lionmhor  ann, 
'S  na  burruii  sgriosaeh  iomareach, 
Gun  orra  cunntas  cheann  : 

35  Gach  luibh  san  f  hearann  dh'itheadh  leo ; 

Is  dh'itheadh  leo  gach  nieas. 

36  Bhuail  e  gach  ceud-ghin  anns  an  tir, 

Toiseach  an  bhrigli  's  an  ir^is'. 

37  Le  li-or  's  le  li-airgiod  thug  e  macb 

A  phobiiU  i'éin  gun  dith  ; 
'S  cha  robb  nan  treubhaibh-san  air  fad 
Neach  cuslainteach  gun  chli. 

38  Bu  shubhaeb  leis  na  h-Iiiphitich 

'Nuair  ch;udli  iad  uath'  a  mach. 
Oir  thuit  an  eagal-san  g«  mor 
Le  h-uamhunn  air  gach  neach. 

39  Xeiil  OS  an  ceann  sgaoil  esan  inach 

Mar  blirat  no  ciiirtein  mor  ; 
Le  teine  mar  an  ceudu'  san  oidhch' 
Thug  solus  dhoibh  gu  leór. 

40  Am  pobuU  dh'iarr,  is  thug  e  (Uioibh 

iia  geai'ra-goirt  gu  pailt ; 
'S  le  h-aran  neimh  o  speuraibh  ard' 
Thug  dhoibh  an  sath  gun  aire. 

41  A'  charraig  sgoilt  e,  bhruchd  a  mach 

Na  h-uifgeacha  gu  leor  _: 
Is  anns  an  t  hásach  thartmhor  theth 
Ruith  iad  mar  amhaiun  nihóir. 

42  Chionn  gu'n  do  chuirahnich  e  an  sin 

'Fiiocal  's  a  thealladh  naomh, 
Is  mar  an  ceiidna  Abraham 
'Oglaeh  ro-dhileas  cayn:h. 

43  Is  uime  sin  thug  e  a  mach 

A  shiuagh  le  h-aoiblineis  n:ór ; 
'S  a  dhaoiiie  féin  a  róglmaich  e, 
Le  gairdeachas  is  eeol. 

44  Is  fearann  fós  nam  fineaclia 

Thug  esan  dhoibh  air  lad  ; 
Is  mheal  iad  mar  an  oighreachd  ftin 
Saothair  nan  cinneacii  ud. 

45  A  chum  gu'n  tugadh  iad  fa'noar 

A  reaclida  mar  is  coir, 
'S  gu"n  gleidlieadb  iad  a  high  faraon. 
Molaibh  lehobhah  ni6r, 

SALM  CVL 

1  r\THUGAÍBIImoladhmordoDhia, 
^J  Is  buidheachas  faraon, 

Oir  tha  e  maith,  raairidh  gu  bráth 
A  throcair  ghrasiuhor  chaoin. 

2  Gniomhara  treun'  lehobhah  mhoir, 

Co  dh'f  heiidas  chur  an  céill  ? 
Co  dh'f  heiidas  fos  a  chliu  ro-iuhór 
A  thaisbeanadli  gu  léir  ? 

3  'S  beannaichf  an  aitim  ud  gu  beachd 

A  ghleidhcas  breitheanas, 
HO 


38  Egypt  rejoicM.  in  hopes  to  find 

lier  plagues  with  them  remov'd  ; 
Taught  dearly  now  to  fear  worse  ills 
I5y  tliose  already  prov'd. 
3D  Their  .shrouding  canopy  by  day 
A  journeying  cloud  was  spread  ; 
A  fiery  pillar  all  the  night 
Their  desert  marches  led. 

40  They  long'd  for  flesh  ;    with    evning 

quails 
He  furni.shd  ev'ry  tent ; 
From  heav'n'sown  aranary,  each  mom, 
The  bread  of  angels  sent". 

41  lie  smote  the  rock,  whose  flinty  breast 

Pour'd  forth  a  giuhing  tide  ; 
Who.se  flowing  stream,  where'er  they 
march'd. 
The  desert's  drought  supplied. 

42  For  still  ho  did  on  Abr'am's  faith 

And  ancient  league  reflect ; 

43  He  brought  his  people  forth  with  joy, 

With  triumph  his  elect. 

44  Quite  rooting  out  their  heathen  foes 

From  Canaan's  fertile  soil. 
To  them  in  cheap  possession  gave 
The  fruit  of  others'  toil. 

45  That  they  his  statutes  might  observe, 

His  sacred  laws  obey  ; 
For  benefits  so  vast  let  us 
Our  songs  of  praise  repay. 


PSALM  CVL 

1  r\  RKNDKR  thanks  to  God  above, 
v^   The  fountain  of  eternal  love ; 
Whose  mercy  firm  through  ages  past 
Has  stood,  and  shall  for  ever  last. 

2  Who  can  his  mighty  deeds  express. 
Not  only  vast  but  numberless  ? 
What  n.ortal  eloquence  can  raise 
His  tribute  of  immortal  praise  ? 

3  Happy  are  they,  and  only  they. 
Who  from  thy  judgments  never  stray : 
Who  know  what's  right,  nor  only  so, 
But  always  practise  what  they  know. 

4  Extend  to  me  that  favour.  Lord, 
Thou  to  thy  chosen  dost  afford: 
When  thou  retnrn'st  to  set  them  free. 
Let  thy  salvation  visit  me. 

5  O  may  1  worthy  prove  to  see 
Thy  saints  in  full  prosperity  ! 
That  I  the  joyfiil  choir  may  join, 
And  cotmt  thy  people's  triumph  mine  ! 

6  But  ah  !  can  we  expect  such  grace. 
Of  parents  vile  the  viler  race  ; 
Who  their  misdeeds  have  acted  o'er, 
And  with    new    crimes  increas'd    the 

score  ? 

7  Ungrateful,  they  no  longer  thought 
On  all  his  works  in  Egypt  wrought ; 
The  Red  sea  they  no  sooner  view'd 
But  they  their  base  distrust  renew  'd. 

8  Yet  he,  to  vindicate  his  Name, 
Once  more  to  their  delivrance  came. 
To  make  his  sov'reign  pow'r  be  known, 
That  be  is  God,  and  he  alone. 

9  To  riglu  and  left,  at  his  command, 
The  parting  deep  disclos'd  her  sand; 
^\  here  firm  and  dry  the  passage  lay, 
As  through  some  parch 'd  and  desert  way. 


S  AL.M  CVI. 


"S  nn  ncach  ud  fós  a  ni  gach  «air 
Ceartds  is  ionracas. 

4  Dliia,  cuimlinicli  ormsa,  leis  a'  ghrkdh 

Thug  thu  do  d'  pliolmll  luin ; 
O  tliig  le  d'  sldainte  sliolasaich 
Gu  lu'  f  hiosracliadii  a' in'  f  heum. 

5  Gu  faic  sinn,  niaitb  do  dliaoine  taglit', 

'S  gu'n  dean  sinn  aoibliueas  ni6r 
•Nan  aoiblmcas  sud  ;   's  le  f  oiglireachd 
Gu'n  dean  sinn  uaill  is  gloir.        [féin 

6  Do  pheacaich  sinn  Ic'r  sinnsearaibh ; 

Is  fós  do  rinneadli  leinn 
M6r  ehiont'  a'  d'  agliaidh  fein,  a  Dli<5 ; 
Gu  h-aiugidh  plieacaieh  sinn. 

7  Ar  sinnseara  cha  d'tliug  fa'near 

Do  bhearia  niiorbliuiloach, 
A  rinneadli  leat  an  tir  na  li-Eiph't 

Gu  treunmhor  cumhachdach ; 
Is  lionmhoireachd  do  throcair  chaoimh' 

Dhi-chuiiuhnicli  iad  gu  truagb  ; 
'S  iad  aig  a'  ndiuir  ga  d'  bhrosnachadli, 

Ri  cois  na  fairge  ruaidh'. 

8  Ach  theasairg  e  eu  tearuint'  iad, 

Air  sgátli  diieadii  ainme  fein  ; 
A  clium  gun  nocluladh  e  mar  sin 
A  chumiiaclida  ro-lbreun. 

9  Leig  e  a  mach  geur  achmhasan 

Is  tbiorDiaieh  a'  inhiiir  niadh  ; 
Is  stiiiir  e  troimh  an  doimbneachd  iad, 
Mar  troimh  an  fhasach  chi'uaidli. 

10  O  laimh  an  ti  thug  dhoibhsan  fuath, 

Dh'f  huasgail  e  'phobull  fein, 
'S  o  lainih  an  nairahde  mi-runaeh 
Shaoradh  leis  iad  gu  treun. 

11  Isdh'fholuichuisg'  an  eascairde: 

Cha  d'f  han  liu  aon  diubh  beo. 

12  Chreid  iad  an  sin  a  bhriatlira-san, 

'S  a  chliu  do  sheinncadh  leo. 

13  Air  deannad  leigeadh  leo  gu  cas 

A  ghniomhara  ro-threun; 
Cha  d'f  huirich  iad  gu  foighidneach 
R'a  chomhairl'  eagnuidh  fein. 

14  San  fhasach  glilac  miann  ciocrach  iad, 

.N  sin  bhuair  iad  Dia  gu  hiath. 

15  An  iarrtus  thuge  dhoibli   ach  chuir 

C'aoil'  air  an  anam  truagh. 

16  Sa'  Champa  ghabb  iad  farniad  m6r 

Ri  Jlaois  an  duine  caomh, 
'S  ri  Aaron  neach  a  roghuaich  Dia 
Dha  fein  'na  shagart  naonih. 

17  An  talamh  dh'flingai!l  e  a  bheul, 

Shluig  Datan  sios  gu  grad  ; 
Buidhinn  Abiraini  mar  an  ceudn' 
Dh'f  hoi  uich  e  iad  air  fad. 

18  Is  fós  am  meag  an  cuideachd-san 

Ghrad-las  an  teine  teih  : 

Is  loisg  an  lasair  suas  gu  léir 

Na  h-aingidh  ud  fa  leth. 

19  Dhealbh  iad  an  sin  is  rinn  iad  laogh, 

Gu  truagh  ai;  lloreb  árd, 
'S  do'n  iomhaigh  leaght'  a  rinneadh  leo 
Aoradh  thug  iad  gun  dail. 
2')  Isamhluidh  chaochail  iad  gu  boehd. 
An  Dia  's  an  gloir  gu  léir, 
Gu  cosamhlachd  is  iomhaigh  f  baoin 
An  daimb  a  dh'itbeas  feur. 
21  An    Dia    thug  teamadli  dhoibh  'nam 
Dhi-chuimhnich  iad  gu  glad ;    [feum 
An  neach  le'n  d"  rinneadh  bcarta  niór' 
An  tir  na  h-Eiph't  air  fad : 
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10  Thus  rescu'd  from  their  foos  they  were , 
Who  closely  press'd  upon  their  rear  ; 

11  Wliose   rage    pursu'd   tlieiii    to    those 

waves, 
That  prov'd  the  rash  pursuers'  graves. 

12  The  wat'ry  mountains"  sudden  fall 
O'erwhelm'd  proud  Pharaoh,  host  and 

all; 
This  proof  did  stupid  Israel  move 
To  own  God's  truth,  and  praise  his  love. 

The  Second  Part. 

13  But  soon  these  wonders  they  forgot. 
And  for  his  counsel  waited  not  ; 

14  Hut,  lusting  in  the  wilderness, 

Did  him  with  fresh  temptations  press. 

15  Strong  food  at  their  request  he  sent, 
But  made  their  sin  their  punishment : 

16  Yet  still  his  saints  they  did  oppose, 
The  priest  and  prophet  whom  he  chose. 

17  But  earth,  the  quarrel  to  decide. 
Her  vengeful  jaws  extending  wide. 
Rash  Dathan  to  her  centre  drew. 
With  proud  Abiram's  factious  crew. 

l!i  The  rest  of  those  who  did  conspire 
To  kindle  wild  sedition's  fire, 
"With  all  their  impious  train  became 
A  prey  to  heav'n's  devouring  flame. 

19  Near  Iloreb's  mount  a  calf  they  made, 
And  to  the  molten  nnage  pray'd  ; 

20  Adoring  w  hat  their  hands  did  frame. 
They  chang'd  their  glory  to  their  shame. 

21  Their  God  and  Saviour  they  forgot, 
And  all  his  works  in  Egypt  wrought ; 

22  His  signs  in  Ham's  astonished  coast. 
And  where  proud  Pharaoh's  troops  were 

lost. 

23  Thus  urg'd,  his  vengeful  hand  he  rear'd. 
But  Moses  in  the  breach  appear'd ; 
The  saint  did  for  the  rebels  pray, 

And  tum'dHeav'n's  kindled  wTath  away. 
2i  "i'et  they  his  pleasant  land  despis'd, 

Nor  his  repeated  promise  priz'd  ; 
25  Nor  did  th''  Ahui^hiy's  voice  obey. 

But  when  God  said.  Go  up,  would  stay. 
20  This  seal'd  their  doom  without  redress. 

To  perish  in  the  wilderness; 
27  Or  else  to  be  by  heathen  hands 

O'erthrown,  and  scatter'd  thro'  the  lands. 


The  Third  Part. 

28  Yet,  unreclaini'd,  this  stubborn  race 
Baal-peor's  worsliip  did  embrace  ; 
Became  his  impious  guests,  and  fed 
On  sacrifices  to  the  dead. 

29  Thus  they  persisted  to  provoke 
God's  vengeance  to  the  final  stroke ; 
■'TIS  come; — the  deadly  pest  is  come. 
To  execute  their  gen'ral  doom. 

30  But  Phinehas,  fir'd  with  holy  rage, 
Th'  Almighty  vengeance  to  asswagc, 
Did,  by  two  bold  offenders'  fall, 

Th' atonement  make  that  ransom'd  alL 

31  As  him  a  heav'niy  zeal  had  mov'd. 
So  llcav'n  the  zealous  act  approv'd ; 
To  hhn  confirming,  and  his  race. 
The  priesthood  he  so  well  did  grace. 

32  At  Meribah  God's  wrath  they  mov'd. 
Who  Moses  for  their  sakes  reprov'd ; 


SALM    CVI. 


^2  Is  gniomhara  ro-iongantach 

An  diithaich  Cham  le  buaidh, 
Mar  sin  is  nitlie  uaniliasiieU 
Ri  coii  na  faii-ge  ruaidli' : 
2:;  Thubhairt  e  air  an  aobhar  sin 
Gu'm  millf  iad  itis  gu  léir, 
Miir  seasadli  óglach  tashta,  Slaois, 

Fa  chombair,  anus  a  bheura  : 
A  cbum  gu'n  deant'  a  chorruich  mhor 

A  philleadli  air  a  h-ai's, 
Eagal  'na  f  heirc;  í;u"ii  deanadh  e 
A  phobull  féin  a  sgiios. 
24  Dhiiilt  iad  le  tair  an  tir  ro-mbaith; 

Nior  ehreid  iad  focal  Dé: 
■25  'Nam  pailliunaibh  rinn  nioumlior  mor, 
'S  d"a  ghuth  cha  d'thug  iad  géiU. 

26  An  sin  "nan  agbaidh  tliog  e  'lámh. 

G"an  sgrios  san  f  basaeb  lorn  : 

27  A  sgrios  an  sliochd  nieasg  ihineaelia, 

"S  g  an  sgaoileadh  feadh  gach  fuinn. 

28  Ri  Baal-peor  mar  an  ceudn', 

Xaisg  siad  iad  fein  gu  dluth : 

Is  dh'ith  iad  cuid  do  lobai'-tibh 

Is'an  iodliol  raarbh'  nath  iiti. 

29  Blu'osnuich  iad  e  mar  sin  gu  feirg. 

Le'n  innleachdaibli  gu  truagb ; 
Is  bhris  a'  phlaigb  an  sin  gu  mor 
A  steacb  am  measg  an  t-sluaigh. 
■it)  Sheas  Phinehas,  is  rinn  e  'n  ceart ; 

'N  sin  sguir  a'  plilaigh  d"an  claoidh  ; 

31  Sud  mheasadli  dha  mar  fbireantachd 

O  linn  gu  Unn  a  chaoidh. 

32  Aig  uisge  comh-stri  Jlheribah 

Bhrosnuich  iad  Dia  a  ris; 
Air  chor,  fa  chilis  a'  phobuill  ud, 
Gu'n  d'  éirich  olc  do  Mbaois. 

33  Oir  rinneadh  leo  a  spiorad-san 

A  bhrosnachadh  gu  geur : 

lonnus  gu'n  d'  labbair  e  an  sin 

Gu  eabhagach  le  'bheul. 

34  Na  cinnich  cha  do  sgi-iosadh  leo 

Ma-  dh'aitlm  lehobhah  dhoibh  : 
3Ó  Ach  mheasg  iad  leis  na  tineathaibh, 
Is  dh'f  hoghluim  iad  an  dóigh. 

36  Do  iodholaibh  nam  fineacha 

lad  seirbhis  rinn  gu  truagli : 
Bha  sad  mar  lion  's  mar  libe  dhoibh, 
Le'n  ghlacadh  iad  gu  luath. 

37  Seadh  thug  iad  suas  mar  iobairtean 

Do  dheamhnaibh  's  dhealbbaibb  breig' 
Am  mic  "s  an  nigheanafaraon. 
An  agbaidh  naomh-reachd  Dhé. 

38  Is  full  nan  neóchioníach  gu  tniagh 

Do  dhóiríeadh  leo  gun  sgáth ; 
B'i  fuil  am  mac  's  an  uigheana  féin 

A  dhóirt  iad  gun  chion-fath, 
Do  iodholaibh  Chanaain  fos 

Mar  iobairt  thug  an  sliochd  ; 
Mar  sin  do  thmaineadh  leo  an  tir, 

Le  fuil  gun  truas  gun  iochd. 

39  Is  amhluidh  sin  le'n  gniomharaibh 

Do  thruailleadh  leo  iad  féin : 
Chaidh  iad  air  striopachas  o  Dhia 
Le  'n  innleachclaibh  gu  léir. 

40  Fa  'n  aobhar  ud  las  comiich  Dhé 

R'a  phobull  féin  gu  teth: 
lonnus  gu'n  ghabh  e  grain  gu  mor 
D'a  oighreachd  air  gach  letii. 
4;  Is  amhluidh  rinn  e  'n  tabhairi  tuas 
Do  láinih  nam  lineach  tiat'; 
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33  Whose  patient  soul  they  did  provoke, 
Till  rashly  tlie  meek  prophet  spoke- 

34  Nor,  when  possess'd  of  Canaan's  land, 
Did  they  perform  their  Lord's  command ; 
Nor  his  commission 'd  sword  employ 
The  guilty  nations  to  destroy. 

35  Nor  only  spar'd  the  Pagan  crew. 
But,  mingling,  learnt  their  ™es  too; 

36  And  worship  to  those  idols  paid, 
■Which  them  to  fatal  snares  betray'd- 

37,  38  To  de\ils  they  did  sacrifice 

Their  children  with  relentless  eyes  ; 
Approach'd  their  altars  through  a  flood 
Of  their  own  sons' and  daughters'  blood. 
No  cheaper  victims  would  appease 
Canaan's  remorseless  deities ; 
N  o  blood  her  idols  reconcile. 
But  that  which  did  the  land  defile. 

The  Fmith  Fart. 

39  Nor  did  these  savage  cruelties 
The  harden'd  reprobates  suffice ; 
For  after  their  hearts'  lust  they  went 
And  daily  did  new  crimes  invent. 

40  But  sins  of  such  infernal  hue 
God's  wrath  against  his  people  drew. 
Till  he,  their  once  indulgent  Lord, 
His  own  inheritance  abhorr'd. 

41  He  them,  defenceless,  did  expose 
To  their  insulting  heathen  foes ; 
And  made  them  on  the  triumphs  wait 
Of  those  who  bore  them  greatest  hate. 

42  Nor  thus  his  indignation  ceas'd : 
Theu-  list  of  tyrants  he  increas'd. 

Till  they,  who  God's  mild  sway  declin'd. 
Were  made  the  vassals  of  mankind. 

43  Yet  when  distress'd  they  did  repent, 
His  anger  did  as  oft  relent ; 

But  freed,  they  did  his  wrath  provoke, 
Renew'd  their  sins,  and  he  their  yoke. 

44  Nor  yet  implacable  he  prov'd, 
Norlieard  their  «retched  cries  unmov'd; 

45  But  did  to  mind  his  j;romise  bring, 
And  mercy's  inexliausted  spring. 

46  Compassion  too  he  did  impart 
i:.'en  to  their  foes'  obdurate  heart. 
And  pity  for  their  siiff 'rings  bred 
In  those"  who  them  to  bondage  led. 

47  Still  save  us,  Lord,  and  Israel's  bands 
Together  bring  from  heatlien  lands; 
So  to  thy  Name  our  thanks  we'll  raise. 
And  ever  triumph  in  thy  praise. 

48  Let  Israel's  God  be  ever  bless 'd, 
His  Name  eternally  confess'd : 
Let  all  his  saints,  with  full  accord. 
Sing  loud  Amens — Praise  ye  the  Lord. 


S  A  L  M    CVII. 


Is  thufr  thii  dlioibli  mar  uachdarain , 
An  drciun  a  db'f  huatbaich  iad. 
4S  Rinncadh  gu  mor  an  sáriicliauh 
Le  "n  naiiiilidibli  Hiidir  trcun"; 

Is  leafnidli  iad  sm  li-ioía!  sios 
Fo'n  laimli  sud  mar  an  ceudn'. 

43  Gu  minic  tluiir  e  saorsa  dlioibh ; 

Acb  bhrosr.iiieh  iad  e  ris 
Le*!!  conihairlibh,  is  leagadh  iad 
Ail-  son  an  ceannairc  sios. 

44  Aeh  thug  e  'n  amhsbar  mor  fa  "near, 

Traill  chiialadh  leis  an  slaodh  : 
43  Is  chuiinlinieh  e  dhoibh  mar  an  ceudn' 

A  chúmhnaut  grksinbor  caomh  ; 
Is  chabb  e  aithroachas  a  réir 

Slór-shaoibhireaclid  a  sbráis : 
4  )  'S  "nan  sealladh-san  rinn  braigbde  diubh 

Fhuair  e  dhoibh  iocbd  is  truas. 

47  Thusa  lebobhab  mhoir  ar  Dia, 

Dean  saoradli  dhuinn  'nar  feum, 
Is  dean,  am  mea>g  nan  fineacha, 

Ar  tiona]  leat  gu  léir : 
Do  fainm  ro-naomb  gu'n  tuganiaid 

Mór-buidheaohas  gupailt': 
Do  ehliu  's  do  mholadh  mor  faraon 

Gu  seinneamaid  gu  h-ait. 

48  'S  beannaicht'  an  Triath,  Dia  Israeil, 

O  chian  nsxn  cLin  gu  bráíb  : 
Abradh  an  sluagb  gu  leir,  Amen! 
3Iolaibb-sa  Dia  a  gbcatb. 

SALM  cvir. 

1  rvTHrGAIBHraoladhmordoDhia, 
V  /     is  buidbeachas  faraon, 

Oir  tlia  e  niaith,  *s  mairidb  gu  bratb 
A  thrócair  gbrásmbor  cbaoin. 

2  PobuU  IehoI)liab  shaoradh  leis, 

Labliradb  mar  so  gun  tamb, 

A'  mbuinntir  ud  a  bhuin  e  saor 

A  macb  o  laimb  na  námh  : 

3  Is  as  gacb  fearann  is  gach  tir 

Do  chruinnicbeadh  iad  leis, 
O  'n  áird  an  ear,  "s  o'n  aird  an  iar. 
On  áirde  tu.»tb,  is  deas. 

4  San  f  hásach  iad  air  seacbran  chaidh 

An  ionad  lalamb  fas  ; 
Is  bail'  air  bitb  clia  d'fbuaradh  leo 
Gu  c6mbnuidh  ana  no  tanjli. 

5  Ocracb  is  iotnibor  bha  iad  fós; 

Chlaoidheadb  an  anam  tniagh. 

6  Gblaodb  iad  an  sin  ri  Dia  'nan  teinn, 

bbaor  iad  o'n  ámhgbar  cbruaidh. 

7  Stiiiir  esan  agus  threoruich  iad 

Air  bealach  ceart  fa'n  cois, 
A  chum  gu'n  raehadh  iad  fadheoidh 
Gu  baUe  taimb  is  fois'. 

8  O  b'f  bear  gu'm  nioladb  daoine  Dia 

Air  son  a  mhaitbéis  cbaoin, 
'S  air  son  a  bbearta  iongantacb 
Rinn  e  do  chloinn  nan  daoin'  ! 

9  Oir  ni  e  'n  t-anam  miannacb  trom 

A  sbásucbadh  gun  aire, 
'S  an  t-anam  ciocracb  lionaidh  e 
Le  'mhaitbeas  féin  gu  pailt. 
Ill  An  dream  a  i-huidb  an  dorchadas, 
la  ann  an  dubhar  bkis ; 
To  chuibbreach  ta  an  amhghar  truagh, 
'S  an  iarumi  cruaidb  an  sas  ; 
1 1  Air  son  gu'n  robb  iad  ceannairceach 
An  aghaidh  briathra  Dhé, 
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PSALM  cvir. 

1  'yO  God  your  grateful  voices  raise, 
J-    Who  (iocs  your  daily  patron  prove ; 
And  let  your  never-ceasinf.'  praise 
Attend  on  bis  eternal  love. 

2,  3  Let  those  give  thanks  «horn  he  from 
bands 
Of  proud  oppressing  foos  released ; 
And  brought  them  back  from  distant 
lands, 
From  north  and  south,  and  west  and 
east. 
4,  5  Through  lonely  desert  ways  they  went. 
Nor  could  a  peopled  city  find : 
Till,  quite  with  thirst  and  hunger  spent. 
Their  fainting  soul  witliiu  them  pin'd. 
C  Then  soon  to  God's  indulgent  ear 

Did  they  their  moimiful  cry  address  ; 
Who  graciously  vouchsaf  d  to  hear. 
And  freed  them  from  their  deep  dis- 
tress. 

7  From  crooked  paths  he  led  them  forth. 

And  in  their  certain  way  did  guide 
To  wealthy  towns  of  great  resort. 
Where  all  their  wants  were  well  sup- 
plied. 

8  0  then  that  all  the  earth  with  me 

Would  G  od  for  this  his  goodness  praise. 
And  for  the  mighty  works  which  he 
Throughout  the  wond'i-ing  world  dis- 
plays .' 

9  For  be  from  heav'n  the  sad  estate 

Of  longing  souls  with  pity  views  ; 

To  bungi-y  souls  that  pant  for  meat, 

Ilis  goodness  daily  food  renews. 

27<e  Second  Part. 

10  Some  lie,  with  darkness  compass'droimd. 
In  death's  uncomfortable  shade. 
And  with  unwieldy  fetters  bound, 
By  pressing  cares  more  heavy  made. 
11,  12  Dec-ause  God's  counsel  they  defied. 
And  Ugbtly  priz'd  his  holy  word, 
With  these  afflictions  they  were  ti-ied : 
They  fell,  and  none  could  help  afl'ord. 

13  Then  soon  to  God's  indulgent  ear 

Did  tbey  tbeir  mournful  cry  address ; 
Who  graciously  vouchsaf'd  to  hear, 
And  freed  them  from  their  deep  dis- 
tress. 

14  From  dismal  dungeons,  dark  as  night. 

And  shades  as  black  as  death's  abode. 
Us  brought  them  forth  to  cheerful  light, 
And  welcome  liberty  bestow'd. 

15  O  then  that  all  the  earth  with  me 

Would  God  for    this   his  goodness 
praise. 
And  for  the  mighty  works  which  he 

Throughout  the  wond'ring  world  dis- 
plays ! 

16  For  be  with  his  Almighty  hand 

The  gates  of  brass  in  pieces  broke ; 

Kor  could  the  massy  bars  witbstand. 

Or  tempered  eteel  resist  his  stroke. 

The  Third  Part. 

17  Remorseless  wretches,  void  of  sense. 

With  bold  transgressions  God  defy, 
And,  for  tbeir  multiplied  offence, 
Oppress'd  with  sore  diseases  lie. 
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'S  air  comhairle  an  Ti  a's  aird' 
Gu'n  d'rinii  iad  táir  gu  léir  ; 
}'2  An  sin  an  cridhe  leag  e  sios 
Le  saothair  is  le  pein  : 
Thuit  iad,  is  aon  neaeh  cha  robh  ann 
G"an  cuideael:adli  "nam  feiim : 

13  Ghlaodh  iad  an  sin  ri  Dia  'nan  aire, 

Dili  liuasgail  o'n  teinn  gu  urad. 

14  O'n  doroha  bhuin.  's  o  dhiibhar  báis, 

■'S  an  cuibhreach  bhris  air  fad. 

15  O  b'f  hear  gu"m  moladh  daoine  Dia 

Air  son  a  mhaitheis  cliaoin, 
"S  air  son  a  bhearta  iongantach 
Rinn  e  do  chloinn  nan  daoin' ! 

16  Cliionn  gu'n  do  bliriseadli  leis  le  'neart 

Na  geata  prais  gu  léir ; 
Na  stapuill  iaruinn  i-  na  croinn 
Sgaoil  esan  as  a  ehéil'. 

1 7  Bha  amádain  le  n  cron  's  le  'n  lochd, 

Fo  ámhgbar  goirt  an  sas. 

18  Bba  'n  anam  gabhail  gi'áin  do  bhiadh, 

'S  iad  dliith  do  dborsaibli  bais. 

19  Ghlaodh  iad  an  sin  ri  Dia  'nam  feum, 

Dh'fhuasgail  o'n  tcinn  gugi-ad. 

20  Le  'fhocal  rinn  e  'n  sHinuchadh: 

Is  shaor  o'n  sgrios  air  fad. 

21  O  b"f  hearr  gum  moladh  daoine  Dia 

Air  son  a  mbaitheis  chaoin, 
S'  air  son  a  bliearta  iongantach 

Rinn  e  do  chloinn  nan  daoin'! 
■2-2  Thugadkiad  ióhairt  buidheachais 

Is  cliu  do  Dliia  na  s'óir'; 
Aithriseadh  iad  a  ghniomhara, 

Le  subhachas  is  ceol. 
23  I.uchd-loingeis  théid  air  muir  's,  a  bhios 

Ri  gnionili  an  ui^sgil/h  buan ; 
■2i  Dhoibh  sud  is  Icir  mor-oibre  l)hé, 

'S  a  mbiorbhuilean  sa'  cluian. 

25  Air  "iarrtus,  duis.rear  leis  a"  ghaotli 

Gu  h-árd  's  gu  doinionnr.ch  : 
Le  'n  togar  suas  gu  h-atni)ior  borb 
A  tlionna  garbh'  fa  seach. 

26  Tha  iad  ag  éirigh  suas  gu  neanih  : 

Sa  ris  dol  domhain  sios : 
lonnus  gu"n  d'  leagh  an  anam  truagh 
Le  trioblaid  cliruaidh  's  le  sgios. 

27  Dol  thuig'  is  uaith,  pu  tuisleach  fos, 

Amhluidh  mar  dhuin'  air  mhisg  ; 
lonnus  gu'n  d'  thréig  gu  builcach  iad 
Gach  gliocas  bha  "nam  measg. 

28  Ghlaodh  iad  ri  Dia  'nan  tcinn ;  is  shaor 

E  iad  o'n  trioblaid  ghéir. 
£9  Ghrad-ehuireadh  leis  anstoirmgu  féith, 

'S  na  tuinn  "nan  tárah  gu  léir ; 
"0  An  sin  tha  iad  ro-ait,  air  son 

Gu  bheil  iad  samhacli  beó  : 
'Sgu'n  d'thug  e  iad  do'n  chaladh  sin, 

'S  do'n  phort  bu  mhiannacli  leo. 
.31  O  b'f  hearr  gu'm  moladh  daoine  Dia 

Air  son  a  mhaitheis  cliaoin, 
'S  air  son  a  bhearta  iongantach 

Rinn  e  do  chloinn  nan  daoin'  ! 
o2  Is  fos  an  coimhthional  an  t-sU:aigh 

Ard-mholar  e  gu  mgr ; 
'S  an  cruinneacbadh  nan  seanair  glic' 

Cliu  thugar  dha  is  gloir. 
33  Aimhniche  ni  'nam  fasach  lorn, 

Tobair  "nan  talamh  cruaidh  : 
3i  Tir  bheartach  ni  e  fas,  air  son 

M6r  aingidheachd  an  t-sluaigh. 
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18  Their  soul,  a  prey  to  pain  and  fear, 

Abhors  to  taste  the  choicest  meats ; 
And  they  b)-  faint  degrees  draw  near 
To  death's  inhospitable  gates. 

19  Then  straighf  to  God's  indulgent  ear 

Do  they  their  mournful  cry  address, 
AVho  graciously  vouchsafes  to  hear. 
And  frees  them  from  their  deep  dis- 
tress. 

20  He  all  their  sad  distempers  heals, 

His  word  both  health  and  safety  gives  ; 
And,  when  all  human  succour  fails. 
From  near  destruction  them  retrieves. 

21  O  then  that  all  the  earth  with  me 

>Vould    God    for   this    his  goodness 
praise. 
And  for  the  mightj'  works  which  he 

Tliroughout  the  wond'ring  world  dis- 
plays : 

22  With  ofTrings  let  his  altar  flame. 

Whilst  they  their  grateful  thanks  ex- 
press, 
And  with  loud  joy  his  holy  Name 
For  all  Ills  acts  of  wonder  bless ! 

The  Fourth  Part. 

23  They  that  in  ships,  with  courage  bold. 

O'er  swelling  waves  their  trade  pursue. 

24  Do  God's  amazing  works  behold. 

And  in  the  deep  his  wonders  view. 

25  No  sooner  his  command  is  past. 

But  forth  the  dreadful  tempest  flies 

Which  sweeps  the  sea  with  rapid  haste. 

And  makes  the  stormy  billows  rise. 

26  Sometimes  the  ships,  toss'd  up  to  heav'n, 

tin  tops  of  mounting  waves  appear  ; 

Then  down  the  steep  abyss  are  driv'n  ; 

\\  hilst  ev'ry  soul  dissolves  with  fear. 

27  They  reel  and  stagger  to  and  fro. 

Like  men  witli  fumes  of  wine  opprest ; 
Nor  do  the  skilful  seamen  know 
Mbich  way  to  steer,  what  course  is  best. 

28  Then  straight  to  Gods  indulgent  ear 

I  hey  do  "their  mournful  cry  address; 
AVho  graciously  vouchsafes  to  hear. 
And  frees  them  from  tlieir  deep  dis- 
tress. 
29,  30  He  does  the  raging  storm  appease. 
And  makes  the  billows  calm  and  still ; 
With  joy  they  see  their  fury  cease, 
And  their  intended  coiu'sc  fulfil. 

31  O  then  that  all  the  earth  with  me 

Would  (iod  for  this  bis  goodness  praise, 
And  for  the  mighty  works  which  he 
Throughout  the  wond'ring  world  dis- 
plays ! 

32  Let  them,  where  all  tlie  tribes  resort. 

Advance  to  heav'n  his  glorious  Name, 
And  in  the  elders'  sov  reign  court. 
With  one  consent  his  praise  proclaim ! 

The  Fifth  Part. 

,"!".  44  A  fruitful  land,  wherestreams abound, 
God's  just  revenge  if  people  sin. 
Will  tiu-n  to  dry  and  barren  ground. 
To  punish  those  that  dwell  therein. 
35,  36  The  parch'd  and  desert  heath  he 
makes  [wells. 

To  flow  with  streams  and  springing 
AVhich  for  his  lot  the  hungry  takes, 
And  in  strong  cities  safely  dwells. 
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So  Am  fasacli  tioram  tionndaidh  e 
Gu  uisic  taiinh  nacli  ffann, 
S  gu  tobair  tior-uiss"  ionipaichidh 
Am  fearan  tartnihor  teann. 
3C  Do  dhaoinihli  oerach  bhcir  e  sud 
Mar  aite  fois'  is  tiiinili : 
A  chum  gu'n  deasuicht'  caithir  Ico 
Chum  comhnuidh  ann  a  ghnatb. 

37  Chum  craobhan  fion'  shuidheacliadh, 

Is  siol  a  cbiir  san  f  houn, 
A  bheir  a  niach  san  aimsir  cheirt 
Cimieas  is  toradh  trom. 

38  Bhcannaiol)  e  fos  ani  pobuU  wd, 

Is  dli'f  has  ia<l  lionrahor  mor; 
'S  nior  leig  e  dhoibh  dol  air  an  ais 
'Xam  feudail  no  'nan  st6r. 

39  Lughdaicliear  iad  gidheadh  a  ris. 

Is  leigear  iad  gu  bochd, 
Le  sarucliadh  is  amhghar  geur, 

Is  doilglieas  bronach  goirt. 
■10  Air  prionnsaibli  doirtear  tarcuis  leis, 

San  f  ba<ach  mar  an  ceudn', 
Ciiiridh  e  i;id  air  seachran  tiar, 

Gun  bheaiach  ann  d'an  ccum. 

41  "S  o  thrioblaid  togaidh  e  am  bochd, 

'S  ni  teaghlach  dha  mar  threud. 

42  Sud  chi  na  tireana,  's  bidh  ait, 

Is  druidear  beul  nam  beud. 

43  Co  iad  tha  gb'c,  's  a  bheir  fa  "near 

Na  nithe  sud  gu  ceart  ? 
'S  iad  sid  a  thuigeas  trócair  chaomh 
Is  niaitheas  Dhé  nam  feart. 

SALM  CVIII. 

1  IVfO  chridh'  tha  ann  am  fonn,  a  Dhé, 
i-'A     Gu  socair  mar  is  coir ; 

Is  seinnidh  mi  gu  ceohnhor  dhuit. 
Is  molam  thu  le  m'  ghl6ir. 

2  Mosjlaibh,  is  tiribhgrad  an  aird, 

'Shaltair  's  a  chlarsath  ghrinn: 
Mosglaidh  mi  ftin,  is  eiridh  mi 
Gu  moch  chum  ceol  a  sheinn. 

3  0  Thighearna  lehobhah  mlioir, 

Measg  cbinneach,  molara  thu, 
'S  am  measg  an  t-sluaigh  gu  hurramach 
Ard-seinnidh  mi  do  cbliu. 

4  Oir  tha  do  thrf)eair  mor  os  ceann 

Isan  neamha  shuas  gu  léir ; 
Is  ruigidh  ff hirinn  mar  an  ceudn'' 
Gu  neultaibh  ard'  nan  speur. 

5  Bi  thusa,  Dhé,  os  cearin  nan  néamh 

Air  t'árdachadh  gu  mor ; 

Is  fos  OS  ceann  gacli  uile  thir 

Togargu  s:or  do  ghloir. 

6  A  chum  gu  deanar  fuasgladh  leat 

Do  d"  phobuU  ioiinihiiiim  féin, 
O  teasairg  mi  le  d'  ghairdean  deas, 
Is freagair  mi  am'  f heum. 

7  'Xa  naomhachd  labhair  Dia  nam  feart : 

Bidh  aoibhneas  orm  nacli  gann. 

Air  Sechem  ni  mi  roinn  gu  ceart, 

Gleann  Shucoit  toimhsear  learn. 

8  'S  leam  Giiead  le  dlie'ne  cheirt, 

Manasch  *s  leam  gu  beachd  ; 
'S  i  treubh  Kpliraim  neart  mo  chinn  : 
Bheir  luflah  mach  mo  reachd. 

9  Is  soitheach-ionnlaid  Moab  dhomh, 

Tilgeam  thar  lidom  thruaigh 
Mo  bhrog  :  is  ni  mi  caithream  binn 
Thar  Palestin  le  buaidh. 
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37,38  lie  sows  the  field,  the  vinej'ard  plants, 
Which  gratefully  liis  toil  repay ; 
Nor  can,  whilst  God  his  blessing  grants. 
His  fruitful  seed  or  stock  decay. 

39  But  when  his  sins  Heav'n's  wTatli  pro- 

voke , 
His  health  and  substance  fide  away; 
lie  feels  th"  oppressor's  galling  yoke. 
And  is  of  grief  the  \vretched  prey. 

40  The  prince  who  slights  what  God  com- 

mands, 
Expos'd  to  scorn ,  must  quit  his  throne ; 
And  over  wild  and  desert  lands, 
AVhere  no  path  offers,  stray  alone. 

41  Whilst  God,  from  all  afflicting  cares. 

Sets  up  the  humble  man  on  high. 
And  makes  in  time  his  num'rous  heirs 
With  his  increasing  flocks  to  vie. 
42, 43  Then  sinners  shall  have  nought  to  say. 
The  just  a  decent  joy  shall  show  , 
The   wise   these   strange    events   shall 
weigh. 
And  thence  God's  goodness  fully  liiiow. 


P  SALM  CVIIL 

1  f\  GOD,  ray  heart  is  fully  bent 
V  /     To  magnify  thy  Name ; 

3Iy  tongue  with  cheerful  songs  of  praise 
Shall  celebrate  thy  fame. 

2  Awake,  my  lute ;  nor  thou,  my  harp. 

Thy  warbling  notes  delay  ; 
Whilst  I  with  early  hymns  of  joy 
Prevent  the  dawning  day. 

3  To  ail  the  list'ning  tribes,  O  Lord, 

Thy  wonders  I  will  tell ; 
And  to  those  nations  sing  thy  praise 
That  round  about  us  dwell : 

4  Because  thy  mgrcy's  boundless  height 

The  highest  heav'n  transcends. 
And  far  beyond  th'  aspiring  clouds 
Thy  faithful  truth  extends. 

5  Be  thou,  O  God,  exalted  high 

Above  the  starry  frame  ; 
And  let  the  world,  with  one  consent. 
Confess  thy  glorious  Name. 

6  That  all  thy  chosen  people  thee 

Their  saviour  may  declare : 
Let  thy  right  hand  protect  me  still. 
And  answer  thou  my  pray'r. 

7  Since  God  himself  hath  said  the  word. 

Whose  promise  cannot  fail, 

AVith  joy  1  Sheciiem  shall  divide. 

And  measure  Succoth's  vale. 

8  Giiead  is  mine,  Manasseh  too. 

And  Ephraim  owns  my  cause  : 
Their  strensth  my  regal  pow'r  supports, 
And  Judah  gives  my  laws. 

9  Moab  I'll  make  my  servile  drudge, 

On  vanquish'd  Édom  tread  ; 
And  through  the  proud  Philistine  lands 
My  conqu'ring  banners  spread. 

10  By  whose  support  and  aid  shall  I 

Their  well-fenc'd  city  gain  ? 
Who  will  my  troops  securely  lead 
Through  Édom''s  guarded  plain  ? 

1 1  Lord,  wilt  not  thou  assist  our  arms. 

Which  late  thou  didst  forsake  ? 
And  wilt  not  thou  of  these  our  hosts 
Once  more  the  guidance  take  ? 
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10  Co  bheir  do  'n  cliaithir  dhaingein  mi  ? 

"S  gu  li-Edom  bheir  gu  ceart  ? 

1 1  Nach  tusa,  Dlie,  len  d'threigeadh  sinn  ? 

'S  nach  teid  thii  mach  le'r  foachd  ? 

12  O  thrioblaid  tabbair  c6mhnad)i  dhuimi, 

Oir  's  dionibain  fiirtachd  dhaoin'. 
)3  Trid  Dhé  ni  sinne  treubliantas : 
'Se  shaltras  naimhde  fodh'nn. 

SAL3I  CIX. 

1  /^  DHIA,  tafaobharmolaidhdhomh, 
w    Gu  balbh  a"d'  thosd  na  bi. 

2  Oir  beul  nan  daoi,  "s  nam  fealltach  tha 

Gnáth-f  hosgailt"  air  mo  thi : 
Le  teangaidh  bhreugaich  labhair  iad 
A'm'  agh:iidh-sa  a  ghnath. 

3  Chuairtich  iad  mi  le  briithraibli  fuath' : 

Chuir  cath  orm  gun  chion-fath. 

4  A  ir  son  mo  ghaoil  taid  naimhdeil  dbomh, 

Is  mi  ri  unniigh  ghnath. 

5  01c  dhiol  iad  rium  an  eirie  maith. 

Is  fuath  air  son  mo  ghraidh. 

6  Fear  droch-bheirt  cuir-sa  os  a  cheann; 

Biodh  Satan  aig  a  dlieis. 

7  Urnuigh  gu  robh  'na  peacadh  dha, 

Fagar  am  binn  e  ris. 

8  Gearr  gu  robh  'aois ;  is  glacadh  neach 

Oifig  's  a  dhreuchd  gun  ioehd. 

9  Gu'n  robh  a  bhean  'na  ban-treabhaich, 

'S  'nan  diUeachdain  a  shliochd. 
If»  Air  seachran  biodh  a  shliochd  a  ghnath, 
Ag  iarraidh  déirc  'nam  feum  ; 
Is  as  an  aitibh  falamh  fas 
Ag  iarraidh  bidli  db.oibh  féin. 

1 1  G'un  glacar  fos  le  luchd  nam  fiach 

Gach  ni  a  bhuincas  da  : 
*S  a  shaothair-san  mar  cliobhartaich, 
Gu"m  buineadh  coigrich  ko. 

12  Na  biodh  neach  ann  ni  trOcair  aii- ; 

Na  bitheadh  fas  a  h-aon 
A  ghabhas  truas  d'a  shliochd,  a  bhios 
'Nan  dilleachdaiu  gun  mhaoin. 

13  Sgrios  gu  robh  air  a  ghineil-san, 

G*an  sgathadh  as  gu  léir  ; 
Gu'n  cuirear  as  an  ainin  air  fad, 
San  ál  a  thig  "nan  dcigh. 

14  Aingidheachd  'aithriche  gu'n  robh 

Air  chuimhn'  aig  Dia  a  ghnath : 
Is  ciont"  a  mháthar  mar  an  ceudn' 
Na  cuirear  as  gu  bráth. 

15  Gu  robh  iad  air  an  taisbeanadli 

Am  fianuis  Dhé  do  shior ; 
A  chum  gu'n  sgathadh  e  a  mach 

An  ioniradh  as  an  tir. 
1(5  Oir  dhearmaid  e  bhi  trócaireach, 

Is  sharuich  e  am  bochd, 
'S  an  t-ainnis,  chum  gu  marbhadh  e 

Neach  "g  an  robh  cridhe  goirt. 

17  Mar  thug  e  toil  do  mhallachadh, 

JIallaicht'  biodh  e  each  la : 
Is  mar  nach  b'aill  leis  !)eannachadh, 
Na  éireadh  beannachd  dha. 

18  Amhluidh  mar  rinneadh  leis  e  fein 

A  chuairteaohadh  gach  am, 
Le  h-eascaint  is  le  mallachadh, 

Ceart  mar  le  trusgan  teann, 
'S  amhluidh  gu  tigeadli  sud  gu  beachd 

3Iar  uisge  .steach  'na  chom, 
'S  mar  oladb  driiidheadh  sud  gu  geur    ■ 

'Na  clmamhaibh  fein  gu  trom. 
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12  O,  to  thy  servants  in  distress 

Thy  speedy  succour  send ! 
For  vain  it  is  on  human  aid 
For  safety  to  depend. 

13  Then  valiant  acts  shall  we  perform. 

If  thou  thy  po^T'r  disclose ; 
For  God  it  is,  and  God  alone, 
That  treads  down  all  our  foes. 

PSALM   CIX. 

1  r\  GOD,  whose  former  mercies  make 
vy    3Iy  constant  praise  thy  due. 
Hold  not  thy  peace,  but  my  sad  state 

With  wonted  favour  view. 

2  For  sinful  men,  with  lying  lips. 

Deceitful  speeches  frame. 
And  with  their  studied  slanders  seek 
To  wound  my  spotless  fame. 

3  Their  restless  hatred  prompts  them  still 

Malicious  lies  to  spread  ; 
And  all  against  my  life  combine, 
By  causeless  fury  led. 

4  Those  whom  with  tend'rest  love  I  us'd, 

Jly  chief  opposers  are ; 
AVhilst  1,  of  other  friends  bereft, 
Resort  to  thee  by  pray'r. 

5  Since  mischief  for  the  good  I  did 

Their  strange  reward  does  prove. 
And  hatred'.s  the  return  they  make 
For  undissembled  love : 

6  Their  gnilty  leader  shall  be  made 

To  some  ill  man  a  slave ; 
And,  when  he's  tried,  his  mortal  foe 
For  his  accuser  have. 

7  Ilis  gnilt,  when  sentence  is  pronoimc'd, 

.Shall  meet  a  dreadful  fate, 
AA'hilst  his  rejected  pray'r  but  serves 
His  crimes  to  aggra\-ate. 

8  ITe.  snatch 'd  by  some  untimely  fate, 

.Sha'n't  live  out  half  his  days ; 
Another,  by  divine  decree. 

Shall  on  his  office  seize. 
9, 10  His  seed  shall  orphans  be,  his  wife 

A  widow  plung'd  in  grief; 
His  vagrant  children  beg  their  bread. 

Where  none  can  give  relief. 

11  His  ill-got  riches  shall  be  made 

To  usurers  a  lirev ; 
The  fruit  of  all  his"  toil  sh:ill  be 
By  strangers  borne  away. 

12  None  shall  be  found  that  to  his  wants 

Their  mercy  will  extend. 

Or  to  hisheljiless  orphan  seed 

The  least  assistance  lead. 

13  A  swift  destruction  soon  sliall  seize 

On  liis  unhappy  race ; 
And  the  next  age  his  hated  name 
Shall  utterly  deface. 

14  The  vengeance  of  his  father's  sins 

Upon  his  head  shall  fall ; 
God  on  his  mother's  crimes  shall  think, 
And  punish  him  for  all. 

15  All  these  in  horrid  ohler  rank'd. 

Before  the  Lord  shall  stand. 

Till  his  fierce  ancrer  fpute  cuts  off 

Their  mera'ry  from  the  land. 

The  Second  Part. 

16  Because  he  never  mercy  show'd. 

But  still  the  poor  oppressed ; 
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19  Biodh  sudniar  eudach  uinie-san, 
Ga  'fholrich  air  gacli  trutli : 
Is  amhiuidli  mar  an  crios  a  bliios 
'G  a  chrioslacliadh  a  ghnáth. 
2<i  O'n  Tigheama  gun  toirear  slid 
Do  m'  nnimlulilih  mar  an  dnais 
'S  do'n  dream  an  agliaidli  m'anam'  ta 
Gnath-labliairt  uilc  gun  truas. 

21  Ach  air  mo  clirann  bi  thusa.  Dhé, 

Air  sgatli  tainm"  ua-ail  féin  ; 
Do  bhrigli  gu  bheil  do  tliróeair  maifh. 
Dean  saoradii  dhomh  a"in'  fheiim. 

22  Oir  tha  mi  aim-beartach  gu  beachd. 

Is  tha  mi  ainnis  lom, 
A  ta  mo  ehridhe  air  a  lot 

An  taobh  a  stigh  do  m'  chom. 
■23  Is  amhluidh  ta  mi  gabhail  seaeh 

>Iar  sgail  a'  claonadh  sios  ; 
Air  m'f  huadach'  mar  an  locust  truagh 

Thuig'  agus  uaith  a  ris. 
24  Mo  gliliiine  ta  air  failneachadh, 

Aig  meud  mo  tbraisg  a  ghnáth  ; 
Is  m"fhe6il  aig  diobhail  sailP  is  suit' 

Air  seargadli  as  a  ta. 
2.5  A'm'  aobhar  fochaid  tha  mi  fós 

Do'n  aitim  ud  gu  léir : 
Chrath  iad  an  cinn  gu  fanoideach, 

Trath  sheall  iad  onn  gu  geur. 

26  F6ir  orm,  a  Thigheama  mo  Dhia; 

A'd'  throcair  cuidich  mi : 

27  Gu'n  tuig  iad  gur  i  so  do  lamh, 

'S  gur  tu  rinn  .sud,  a  Dhé. 

28  "N  trath  bbitheas  iad  ri  mallachadh, 

Beaniiaicli-fa  sinn  gu  pailt  ; 
Biodb  orra  náir',  air  éirigh  dhoibh; 
Ach  t'6glaeh-sa  biodh  ait. 

29  Gu  robh  iad  air  an  cuartachadh 

M'uil"  eascairde  le  nair  ; 
'S  mar  f  halluin  air  an  uachdar  biodh 
An  amhluadh  féin  le  tair. 

30  Ach  mise.  ghnáth,  árd-mholaidh  mi 

lehobhali  Oia  le  m'  bheul : 
Is  fos,  am  me  isg  a'  choimhf hionail, 
Cuiridh  mi  'chliu  an  céiil. 

31  Oir  tha  e  leis  an  duine  bhochd 

'Na  sheasamh  air  a  dheis, 
G'a  theasairginn  on  dream  le  'm  b'aill 
'Anam-saa  f  hagail  ris. 

SALM  ex. 

1  'yHUBHAIRT     lehobhah     ri     mo 
J-         Thriath, 

Bi  d'  shuidiie  air  mo  dheis, 
T  "uil"  eascairde  gu'n  cuir  mi  dhuit 
'Nan  stol  fo  bhonn  do  chois'. 

2  A  Sion  cuiridh  Dia  a  niach 

Slat-shuaicheantais  do  neirt. 
S  am  builsgean  f  eascairde  gu  léir 
I5i  féin  a'd'  uachdran  ceart. 
.'3  Bithidh  do  phobuU  taghia  féin 
Ro-thoileach  mar  is  coir, 
San  la  sin  anns  am  foillsich  thu 

Do  chumbaebda  gu  mor : 
Am  mais'  's  an  sgéimh  'na  naomhachd 
ghrinn, 
O  bholgna  maidne  moich. 
Mar  dhealt  a  thig  a  nuas  o  neamh, 
Tha  t  oigridh  iomarcach. 
4  Do  mhionnaich  Dia  lehobliah  mor, 
'S  cha'n  aithreach  leis  gu'n  d'rinn, 
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And  sought  to  slay  the  helpless  man, 
With  heavj-  woes  distress'd  : 

17  Therefore  the  curse  he  lov'd  to  vent 

Shall  his  own  portion  prove  ; 
And  blessing,  which  he  still  abhorr'd. 
Shall  far  from  him  remove. 

18  Since  he  in  cursing  took  such  pride, 

Like  water  it  shall  spread 
Through  all  his  veins,  and  stick  like  oil. 
With  which  bis  bones  are  fed. 

19  This,  like  a  poison'd  robe,  shall  still 

His  constant  covering  be, 
Or  an  envenom 'd  belt,  from  which 
He  never  shall  be  free. 

20  Thus  shall  the  Lord  reward  all  those 

That  ill  to  me  design, 
That  wliich  malicious  false  reports 
Against  my  Ufe  combine. 

21  But  for  thy  glorious  Name,  O  God, 

Do  thou  deliver  me ; 
And  for  thy  gracious  mercy's  sake 
Preserve"  and  set  me  free. 

22  For  I,  to  utmost  straits  redue'd, 

Am  void  of  all  relief; 
My  heart  is  wounded  with  dLstress, 
And  quite  pierc'd  through  with  grief. 

23  I,  like  an  ev'iiing  shade,  decline, 

■SMiich  vanishes  apace : 
Like  locusts,  up  and  down  Tm  toss'd. 
And  have  no  certain  place, 
24, 25  !My  knees  with  fasting  are  grown  weak. 
My  botly  lank  and  lean  ; 
AU  that  behold  me  shake  their  heads. 
And  treat  me  with  disdain. 
2G,  27  But  for  thy  mercy's  sake,  O  Lord. 
Do  thou  my  foes  withstand  ; 
That  all  may  see  'tis  thy  own  act. 
The  work  of  thy  right  hand. 
28  Then  let  them  curse,  so  thou  but  bless; 
Let  shame  the  portion  be 
Of  all  that  my  destruction  seek ; 
While  I  rejoice  in  thee. 
•29  My  foe  shall  with  disgrace  be  cloth'd. 
And,  spite  of  all  his  pride. 
His  own  confusion,  like  a  cloke, 
The  guilty  T.Tetch  shall  hide. 

30  But  I  to  God,  in  grateful  thanks, 

3Iy  cheerful  voice  will  raise ; 
And,  where  tiie  great  assembly  meets. 
Set  forth  his  noble  praise. 

31  For  him  the  poor  shall  always  find 

Their  sure  and  constant  friend  ; 
And  he  shall  from  unrighteous  dooms 
Their  guiltless  souls  defend. 

PSALM  ex. 

1  nPHE  Lord  unto  my  Lord  thus  spake : 
JL    Till  1  thy  foes  thy  footstool  make, 

•Sit  thou  in  state  at  my  right  hand ; 

2  Supreme  in  Sion  thou  shalt  be. 
And  all  thy  proud  opposers  see 

Subjected  to  th3-  just  command. 

3  Tliee,  in  thy  pow'rs  triumphant  day, 
The  willing  nations  shall  obey : 

And,  when  thy  rising  beams  they  view, 
Shall  all  (redeein'd  from  error's  night) 
Appear  as  numberless  and  bright 

As  crystal  drops  of  morning  dew. 

4  The  Lord  liath  sworn,  nor  sworn  in  vain. 
That,  like  Melchisedech's,  thy  reign 

And  priesthood  shall  no  period  lalo^v 
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líéir  ordnígh  mhaith  Mhelchisedeic, 
Gut  sagart  tbu  gacU  linn. 
5  An  Tiahearna  ta  air  do  dheis, 
Trom-bhuailear  leis  gu  garj; 
Morrishrean  laidir  cuiubachdach, 
San  la  a  lasas  f  hcarg. 
li  Bheir  esan  bretli  nieasg  f  bineacban, 
Lionaidh  gacli  ait  gu  fior 
Le  corpaibh  marbh" :  is  lotar  leis 
Xa  b-uachdrain  ihar  gach  tir. 
7  Is  anns  an  t-slisrlie  ólaidb  e 

Deocb  as  ua  "snitbaibb  liiath' ; 
Ls  air  an  aobbar  ud  fa-dbeoidh 
Togaidh  e  'cbeann  le  buaidh. 

PSALM    CXI. 

1  ^rOLAIBUSE  Dia.  siormholams' « 
-^^J-     Le  m'uile  chridb"  gu  b-ard  ; 

An  coimhtbional  nam  firean  coir*, 
Sa"  chuideacbd  nihóir  's  gach  ait. 

2  Tha  gniomliaran  an  Tigheama 

lomarcacb  niór  gu  léir ; 
Is  leis  an  dream  le'n  tlacbdmhor  ia<l, 
Rannsaicbear  iad  gu  geur. 

3  Tha  *obair-san  ro-urraniach, 

Ro-gblormhor  i  gun  cbeisd  ; 
Tha  fireantachd  lebobhab  f6s 
Buan  mbaireannach  am  feasd. 

4  A  gbnionihara  ro-iongantach, 

Air  chuirahne  cbuir'gu  beacbd : 
A  ta  leholihuh  grásraborcaoin, 
Is  !án  do  tbruacantachd. 
.">  Thug  esan  biadh  is  Ion  do'n  dream 
D'  an  eagal  e  a  gbnath, 
"S  a  cboimiicheangal  a  rinn  e  leo 
Cuimhnichidh  e  g:i  brath. 

6  Xeart  'oibre  iongantach  cbuir  Dia 

An  céiU  d'a  phobull  féin  : 
A  tbabbairt  doibb  mar  sbeilbb  gu  baan 
Oigbreachd  nan  sluagh  gu  léir. 

7  Firinn  is  ceartas  gniomh  a  lamb ; 

'Uir  aitheantan  tba  fior. 

8  Deanta  le  ceartas  firinneach  ; 

Taid  seasrabach  buan  do  shior. 

9  Shaoradh  le  Dia  a  phobull  fein ; 

Is  dh'orduich  e  am  feasd 
A  ehoimcbeangal :  tba  'ainm-san  naomh 

Is  urramach  gim  cheisd. 
Ill  Se  tiis  a'gbtiocais  eagal  Dé. 

Tba  deadb  thuigs'  aig  an  dreara 
Le'n  coinihlionar  a  reaclida-san  : 

Alairidh  a  cblia  gach  am. 

SALM  CXII. 

1  r^THrGAIBHmoladhmórdoDhia: 

V  '  "S  beannaicht'  an  ti  gu  beacbd 

D'  an  eagal  Dia,  's  a  ghabhas  toU 

Gu  niór  d'a  lagb  's  d"a  reachd. 

•2  Bidh  'shlioehd-s:in  laidir  ann  san  tir, 

'S  ro-bbeannaichf  siol  nan  saoi. 

3  Bidh  maoin  is  saoibhreasmor  'na  thigh  ; 

Bidh  'cheartas  buan  a  cbaoidh. 

4  Trath  bbitbeas  saoi  an  dorctiadas, 

'S  sin  éiridh  solus  da  : 
Tha  e  flor-ghrásmhor  trócaireach 
Is  cothromach  a  ghnáth. 

5  Is  truacanf  fós.  deadh-choingheallach. 

An  duine  maitb  a  cbaoidh  ; 
Is  bheirear  leis  gu  seolta  glic 
A  ghnothuiehe  gu  crich  : 
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5  No  proud  competitor  to  sit 

A  t  thy  right  hand  «ill  he  permit,  [throw-. 
But  in  his  wrath  crown'd  heads  o'er- 

6  The  sentenc'd  heathen  be  shall  slay, 
And  fill  with  carcases  his  way,     [dead  : 

Till  he  hath   struck  earth's   tyrants 
/  But  in  the  high-way  brooks  shallfirst, 
Like  a  poor  pilgrim,  slake  his  thirst. 
And  then  in  triumph  raise  his  head. 

PSALM  CXI. 

1  T)RA1SE  ye  the  Lord;  our  God  to 
A      praise 

My  soul  her  utmost  powVs  shall  raise, 
^\  ith  pnyate  friends,  and  in  the  throng 
Of  saints,  his  praise  shall  be  my  song. 

2  II is  works,  for  greatness  tho'  renown 'd, 
H  is  wondrous  works  with  ease  are  found 
By  those  who  seek  for  them  aright. 
And  in  the  pious  search  deUght. 

3  His  works  are  all  of  matchless  fame. 
And  universal  glory  claim  ; 

His  truth,  confirmed  through  ages  past. 
Shall  to  eternal  ages  last. 

4  By  precept  he  has  us  enjoin "d 

To  keep  his  -.vondrous  works  in  mind ; 

And  to  posterity  record. 

That  good  and  gracious  is  our  Lord. 

5  His  bounty  like  a  flowing  tide, 
H;ts  all  his  servants'  wants  supplied ; 
And  he  will  ever  keep  in  mind 

His  cov'nant  with  our  fathers  sign'd. 
fi  At  once  astonish'd  and  o'erjoy'd. 
They  saw  his  matchless pow'remplov'd 
■Whereby  the  heathen  were  suppreis''d. 
And  He  their  heritage  possessed. 

7  Just  are  the  dealings  of  his  hands, 
Immutable  are  his  commands; 

8  By  truth  and  equity  sustain'd. 
And  for  eternal  rules  ordain 'd. 

9  He  set  his  saints  from  bondage  free. 
And  then  establish 'd  his  decree, 
For  ever  to  remain  the  same ; 
Holy  and  rev'rend  is  his  Name. 

10  AVho  wisdom's  sacred  prize  would  win. 
Must  with  the  fear  of  God  begin ; 
Immortal  praise  and  heavenly  skill 
Have  they,  who  know  and  do  his  wilt 

PSALM  CXII. 

HALLELIVAH. 

1  'T'lIAT  man  is  bless 'd  who  stands  in 

A     a-.ve 
Of  God.  and  loves  his  sacred  law : 

2  His  seed  on  earth  shall  be  renown "d. 
And  with  successive  honours  crown'd. 

3  His  house,  the  seat  of  wealth,  shall  be 
An  inexhatjsted  treasury; 

His  justice,  free  from  all  decay, 
Sh.all  blessings  to  his  heirs  convey. 

4  The  soul  that's  fiU'd  with  virtue's  light 
Shines  brightest  in  affliction's  night; 
To  pity  the  distress  d  inclin'd. 

As  well  as  just  to  all  mankind. 

5  His  lib'ral  favours  he  extends. 
To  some  he  gives,  to  others  lends ; 
Yet  what  his  charity  impairs. 

He  saves  by  prudence  in  affairs. 

6  Beset  with  threat 'ning  dangers  round, 
Unmov'd  shall  he  maintain  bis  ground ; 
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6  Gq  dearl)h  cha  tip  aon  ni  am  feasd 

Le'n  gluaisear  c  gu  raor  ; 
Ach  cuiinlm'  is  ioiiirafili  maith  a  cbaoidh 
Bidb  air  an  f  liirean  choir. 

7  Is  air-san  cha  bhi  faitcaclias, 
Air  cluinntinn  dlia  drocli-ssáil ; 

Tha  'cliridhc  socrach  niuinghinneach 
An  Dia  lehobhah  treun. 

8  Tha  'ehridhe  air  a  shocraehadh, 

Cha  bhi  air  geilt  no  fiamh, 

Gu  ruig  an  iiair  am  faieear  Icis 

Air  eascairdibh  a  mhiann. 

9  Sgaoil  e  a  chuid,  is  thus  do'n  bhochd, 

'S  biian  'fhireantachd  am  ftasd; 
Bidh  'adharc  air  a  h-ardacliadh 

Le  urram  mor  gun  cheisd. 
10  Cradhar  an  daoi.  tráth  chi  e  so ; 

Casaidh  e  'fhiacla  geiir", 
Seargaidh  e  as  :  is  suriosar  miann 

Sun  aingidh  ud  gu  leir. 

PSALM  CXIII. 

1  "\T  OLAIBHSE  Dia.  0  molaibh  e, 
liJ      Oglacha  dileas  Dé  : 
Ard-mholaibh  fcs  gu  h-urramach 

Deadh  ainra  lehobhsih  thréin. 

2  Ainm  Dhé  biodh  beannaichte  gu  mór, 

O'n  am  so  is  gu  bráth. 

3  O  éirigh  gu  niig  luidhe  grtin', 

Ainm  Dhé  ion-mholta  ta. 

4  'S  árd  thar  gach  tir  lehobhah  mór, 

'S  a  ghlóir  tliar  néamlia  fós. 

5  Co  's  coimeas  ris  an  T  iglieama 

Ar  Dia,  ta  chomhnuidh  shuas  ? 

6  'S  esan  an  neach  a  chromas  sios, 

'S  a  dh'islicheas  e  féin. 
Dh'ambarc  gach  ni  san  talanih  ta, 
'S  an  néamhaibli  árd'  nan  speur. 

7  Togaldh  e'n  deóraidh  tniaeh  o'n  das ; 

'S  am  bocbd  o'n  otrach  bhreun ; 

8  G'an  cur  nan  suidh'  leprionnsaibh  árd' ; 

Le  prionnsaibh  'phobuill  féin. 

9  Bheir  e  do'n  mhnaoi  a  ta  gim  slioehd 

Tish  comhnuidh  teaghlaich  mhóir'; 
Gu  bhi  'na  máthair  aoibhneaeh  mhae, 
Alolaibhse  Dia  ra  gl6ir\ 

SALM  CXIV. 

1  A  IR  teaehd  do  Isra'l  as  an  Eiph't, 
-t^  'S  do  lacob  mach  o'n  dream 

'G  an  rnl)h  an  eainnt  ro-chruaidh  is 
dorch 
Ajg  eoimliieheas  an  teang'. 

2  Bha    ludah     dha    mar    chomhnuidh 

naomh, 
Bu  rioghachd  Isral  leis. 
.3  Air  faicinn  si-d,  chrad-theichan  cuan; 
Srutli  lordain  phill  air  ais. 

4  Mar  reithean  bras  leiim  beanta  suas; 

Leum  cnoean  beag'  mar  uain  : 

5  Jordan,  c'arson  a  phill  air  fais  ? 

Carson  a  theich  thu,  ehuain  ? 

6  C'arson  a  leum  i-ibli,  shléibhte  árd', 

Jlar  reithean  meargar.t  bras  ? 
C'arson,  mar  uain  nan  caorach  fos, 
A  leum  sibh.  chnoca  glas'  ? 

7  O  thalaimh.  criothr.aich  fos  le  geilt, 

Roimh  ehnCiis  lehofhah  mhoir; 
O  criothnaich  fos  le  geilt  roimh  ghniiis, 
Dhé  lacoib  mar  is  coir ! 
105 


The  street  remembrance  of  the  Just 
Shall  flourish  when  he  sleeps  in  dust. 

7  111  tidings  never  can  surprise 

His  heart,  that  fix'd  on  God  relies: 

8  On  safety's  rock  he  sits,  and  sees 
The  shipwTeck  of  his  enemies. 

9  His  hands,  while  they  his  alms  bestow'd. 
His  glory's  future  hanest  sow'd  ; 
Whence  he  shall  reap  wealth,  fame,  re- 
A  temp'ral  and  eternal  crown,    [nown, 

10  The  wicked  shall  his  triumph  see, 
And  gnash  their  teeth  in  agony  : 
While  their  unrighteous  hopes  decay. 
And  vanish  with  themselves  away. 

PSALM  cxin. 

1  "Y^E  saints  and  servants  of  the  Lord. 

JL    The  triumphs  of  his  Xame  record ; 

2  Ills  sacred  Name  for  ever  bles^. 

3  Where'er  the  circling  sun  displays 
His  rising  beams  or  setting  rays. 

Due  praise  to  his  great  IS'ame  address. 

4  God  through  the  wr  r'd  e\tends  his  sway. 
The  regions  of  eternal  day 

But  shadows  of  his  glory  are. 

5  With  him,  whose  majesty  excels, 
^^^lo  made  the  heaven  in  which  he  dwells, 

Let  no  created  pow'r  compare. 

6  Though  'tis  beneath  his  state  to  view 
In  highest  heavn  what  angels  do, 

Yet  he  to  earth  vouchsafes  his  care  : 
He  takes  the  needy  from  his  cell. 
Advancing  him  in  courts  to  dwell. 

Companion  to  the  greatest  there. 

7  When  childless  families  despair. 
He  sends  the  blessing  of  an  heir. 

To  rescue  their  expiring  name ; 
Makes  her  that  barren  was  to  bear. 
And  joyfully  her  fruit  to  rear : 

O  then  extol  his  matchless  fame  ! 

PSALM  CXIV. 

1  "IXrHEX  Israel,  by  th'  Almighty  led, 

'  »        (Enrich  d  with  their  oppressors' 
spoil,) 
From  Egypt  march'd,  and  .Jacob's  seed 
From  bondage  in  a  foreign  soil ; 

2  Jehovah,  for  his  residence. 

Chose  out  imperial  Judah's  tent. 
His  mansion  royal,  and  from  thence 
Through  Israel's  camp  his  orders  sent. 
.3  The  distant  sea  with  terror  saw. 

And  from  th'  Almighty's  presence  fled  ; 
Old  Jordan's  streams,  surpris'd  with  awe, 
Retreated  to  their  fountain's  head. 

4  The  taller  mountains  skipp'd  like  rams, 

When  dan:;er  near  the  fold  they  hear ; 
The  hills  skipp'd  after  them  like'lagibs, 
AfBrighted  by  their  leader's  fear. 

5  O  sea.  what  made  your  tide  ivithdraw, 

.\nd  naked  leave  your  oozy  bed  ? 
Why,  .Jordan,  against  nature's  law, 
Recoil'dst  thou  to  thy  fountain's  head  ? 

6  ^^^ly,  mountains,  did  ye  skip  like  rams. 

When  danger  does  approach  the  fold  ? 
■Why  after  you  the  hills,  like  lambs. 
When  they  their  leader's  flight  behold  ? 

7  Earth,  tremble  on  :  well  may'st  thou  fear 

Thy  Lord  and  ifaker's  face  to  see  ; 

When  .Jacob's  awfnl  God  draws  near, 

'Tis  time  for  earth  and  seas  to  flee. 
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8  Oir  thionndaidh  e  an  ailbliinn  theann 
tru  locli  do  uisge  tainih 
"S  a  chairai?  chruaidh  sru  lobar  uisji' 
Le  cumhachdaibh  a  láimh'.  ' 

SALM  CXV. 

1  "rvHTJIXXE  cha'n  ann,  a  Thriath, 
-L'        cna  n  ann, 

Ach  do  t"aium  nasal  féin 
Tabhair  an  cliii  's  a'  ghlóir.  air  sgath 
Uo  ghrais  is  ff birinn  reidlj. 

2  Carson  a  theireadh  fineacha 

Cait  bheil  an  Dbia  a  nis  ? 

3  Ar  Dia  a  fa  air  neamb.  is  rinn 

Gach  gniomb  bu  toileach  leis. 

4  An  iodlioil  's  airgiod  iad  is  or, 

Gniomh  laiuha  dbaoine  féin. 

5  Tlia  béoil  ac',  leis  nacli  labhair  iad  • 

Is  siiilean,  leis  nach  léir. 

6  Tha  cluasan  ac',  "s  cba  chluinn  iad  leo  • 

Is  srom',  gun  fhaileadh  annt'. 

7  An  láuíh  gun  dili,  an  cos  gun  cheum : 

An  scoman  gun  smid  ehaint'. 

8  ladsan  a  dhealbh  's  a  ghéilleas  doíbh, 

S  ro-chosnihuil  iad  riu  féin. 

9  O  Isra'l.  dean-sa  bun  á  Dia  ; 

'Se  'n  sgiath,  "s  an  combnadh  treun. 

10  Thigh  Aaroin,  O  dean  bun  á  Dia; 

'Se  'n  combnadh,  is  an  sgiath. 

11  Luchd-eagail  Dé,  lán-earbaibh  as  : 

An  sgiatli  's  an  neart  "se  Dia. 

12  lehobhah  Dia  bha  cuimhneach  oirnn  • 

Beannaichidh  e  sinn  fein  ;  ' 

Beannaichear  leis  tigh  Israeil, 
'S  tigh  Aaroin  mar  an  ceudn". 

13  Xa  big  "s  na  nu'iir  d'an  eagal  Dia, 

Beannaichidh  e  gu  caoin. 

14  Cuiridh  e  sibh  an  lionmhoireachd, 

Sibh  fein  "s  "ur  sliochd  faraon. 

15  Is  beannaieht'  sibh  o'n  Tighearna, 

Rinn  neamh  is  lar  gu  léir. 

16  An  talamb  thug  do  cbloinn  nan  daoin' ; 

S  leis  fein  ard  neamh  nan  speur. 

17  Na  mairbh,  no'n  dream  tbeid  tosdach 

sios 
Do'n  uaigh,  eha  mhol  iad  Dia. 

18  Ach  molar  leinn  e  nis,  's  su  bratb. 

Molaibh  gu  h-árd  an  Triath. 

SALJi  cxn. 

1  TS  toigh  leam  Dia,  air  son  gu"n  d'éisd 
-L  Ri  m"  ghuth,  's  ri  ni'urnuiigh  fos. 

2  A  chionn  gun  daom  e  riiim  a  chluais 

Sior-éigheam  ris  ri  m'  bheó. 

3  Chaidh  umam  doruinn  geur  a'  bhais, 

Ghlac  piantan  ifrinn  mi : 
Theann  -  ghlacadh     mi     le     trioblaid 
thruaigh. 
Is  amhghar  cruaidh  do  m"  chlaoidh. 
4  Air  ainm  lehobhah  ghair  mi  'n  sin  ; 
(Mar  so  a' labhairt  ris,) 
O  Dhia  mo  Thigheam,  guidheam  ort, 
Saor  m'anam  bochd  a  nis. 

5  A  ta  lehobhah  grasmbor,  ceart ; 

'S  is  trdcaireach  ar  Dia, 

6  "Se  ghleidheas  daoine  simplidh  ciiiin" : 

Lag  bha  mi,  's  dh"f  hoir  an  Triath. 

7  0  manam,  feuch  gu'm  pill  thu  nis, 

Gu  d'  shuaimhneas  is  gu  d'  thhmh  •' 
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8  To  flee  from  God,  who  natures  law 
Confarms  and  cancels  at  his  will  ■ 
.    ^P^ÍS  from  flinty  rocks  can  draw 
And  thirsty  vales  with  water  All. 

PSALM  CXV. 

^  T  ^*-!??'  "'í' '°  "^'  "'«  claim  no  share, 
-»->  But  to  thy  sacred  Xame 
Give  Glory  for  tliv  mercy's  sake 

And  trutii's  eternal  fame. 
"  ^^íí  should  the  heathen  crv,  Wh^e's 

A-ne  God  whom  we  adore  ?'         Tnow 
J  Convince  thc-ra  that  in  lieav-n  thou  art 

And  uncontroU'd  thy  pow'r. 
^  ^^eir  gods  but  iold  and  silver  are 

Tlie  works  of  mortal  hands  •        ' 

0  With  speechless  mouth  and  sightless  eyes 

The  moheu  idol  stands. 
G  The  pageant  has  both  ears  and  nose, 

Hut  neither  bears  nor  smells  • 
(  Its  hands  and  feet  nor  feel  nor  move 

i\  o  life  within  it  dwells. 
3  Such  semeless  stocks  tliev  are,  that  we 

fan  nothing  like  them" find. 
But  tliose  who  on  their  htlp  rely, 

And  them  for  god's  design'd. 
)  O  Israel,  make  the  Lord  vour  trust, 
,  _;^o  'S  .vour  help  and  shield : 
'  "if?}^'  Levites,  trust  in  him  alone, 

n  ho  only  help  can  yield. 

1  Let  ail,  who  triilv  fear  the  Lord, 

On  him  they  fear  relv  : 
MTio  them  in  danger  can  defend. 
And  all  their  wants  supply. 
',  13  Of  us  be  oft  has  mindful  been 
And  Israel's  house  will  bless  : 
P^esis,  Levites,  Proselvtes,  e'en  all 

\\  ho  his  great  Xame  confess. 
On  you.  and  on  your  heirs,  he  will 

Increase  of  i)le'ssin?s  bring : 
T'lrice  happy  you,  who  fav'rites  are 

Of  this  almighty  King  ! 
Ileav'n's  highest  orb  of  glory  he 

His  empire's  .seat  design'd ; 
And  gave  this  lower  globe  of  earth 

A  portion  to  mankind. 
They  who  in  death  and  silence  sleep 

To  him  no  praisij  afford  : 
Cut  we  will  bless  for  evermore 
Our  ever-living  Lord. 


PSALM  CXVL 

1  "i\f  Y  soul  with  grateful  thoughts  of 
^'i-  Entirely  is  possest,  [love 
Barause  the  Lord  vouchsaf 'd  to  hear 

The  voice  of  my  request. 

2  Since  he  has  now  his  ear  inclin'd, 
I  never  will  despair  ; 

But  still  in  all  the  straits  of  life 
To  him  address  my  pray'r. 

3  With  deadly  sorrows  compass'd  round 
With  pains  of  hell  opprest. 

When  troubles  seiz'd  my  aching  heart. 
And  anguish  rack'd  my  breast  : 

4  On  God's  Almiehty  Name  I  call'd, 
And  thus  to  him  I  prav'd  : 

Lord.  I  beseech  thee,  save  mv  soul. 
With  sorrows  quite  dismay'd. 
5,  6  How  just  and  merciful  is  God  ! 
How  gracious  is  the  Lord ! 


SALM    CXVII.    CXVIII. 


Oir  dheónuicli  Dia  gu  saoibhir  dhuit 
M6r  thoirbheartas  a  láimh'. 
8  O  ghábliadh  is  o  chunnart  bais 
Shaor  thusa  m"aiiain  bochd  ; 
AIo  chosan  s)iaov  o  slileanibnachadh, 
'S  mo  shiiil  o  dheuraibh  goirt'. 
!)  An  sealladli  l)hé,  an  tir  nam  beó, 

Gu  direach  uluaisear  leam. 
10  Do  bbrigli  gii'n  cbreid  mi,  labhair  mi; 

'S  mi  air  mo  chlaoidh  gu  trom. 
J I  A"m'  dbeifir  thubhairt  mi  mar  so  ; 
'S  breiigach  gacli  duin'air  bith. 

12  Ciod  dli'  locas  mi  do  Dhia,  air  son 

Xa  rinn  e  dbonih  do  mhaith  ? 

13  Cupan  na  slainte  glacar  leam, 

Air  ainm  Hbó  gaiream  féin. 

14  locam  mo  bhoid  do  Dhia,  a  nis 

Am  láth'r  a  sbluaigh  gu  léir. 

15  Aig  Dia 's  ro-phriseil  bas  a  naomh. 
Ifi      Dlié,  t'oglach  's  mi  gu  beachd ; 

'S  mi  fógiacli,  mac  do  blianoglaich ; 
Mo  chuibbreach  sgaoileadh  leat. 

17  Bheir  mise  iobairt-molaidh  dhuit ; 

Air  ainm  Dbe  gaiream  féin. 

18  locam  mo  bhoid  do  Dhia,  a  nis 

An  látli'r  a  shiuaigh  gu  léir. 

19  An  cuirtibh  aluinn  arois  Dé, 

A'd'  bhullsgean  fein  gu  iior, 
O  chaithir  ard  lerusaleim, 
Molaibh  an  Triatb  gu  sior. 


SALJI  CXVII. 

1  /^THUGAIEnmoladhmordoDhia, 
"  Gacb  fine  t'ann  fa  leth  ; 

Seadh  molaibli  Dia  gu  fonnmhor  árd, 
Gacli  uile  sliluagh  air  bith. 

2  Oir  's  mor  a  cbaoiralmeas  frocaireach, 

A  dheónuicli  e  dhuinn  féin  ; 
Tha  lirinn  Dé  sior-mhaireannach. 
Molaibh  lehobhah  treun. 


SALM  CXVIII. 

1  r\  JIOLAIBIT  Dia,  oir  tha  e  maith, 
'   '  Sior-mhairidh  trocair  Dhé  : 

2  Abradh  clann  Israeli  a  nis. 

Gut  buan  a  ghras  gach  re. 
.3  Tigh  Aaroin  abradh  iad  a  nis, 
.Sior-mhairidh  tn'icair  Dhé. 

4  Abradh  an  dream  dan  eagal  Dia, 

Gur  buan  a  ghras  gach  re. 

5  A'm'  éigin  pliair  mi  air  an  Triath : 

Flireagair  e  mi  gu  deas. 

An  ionad  farsuinn  agus  réidh 

Shocruich  e  nii  le  treis. 

6  Tha  Dia  lehobhah  air  mo  chrann, 

Chan  eacal  leam.  a  chaoidh, 
Aon  ni  a  dh'fheiidas  clann  nan  daoin^ 
A  dheanamh  orm  ga  m'  chlaoidh. 

7  Measg  luchd  mo  chuideachaidh  tha  Dia 

A  sea^amh  leam  gu  beachd  : 

Air  luchd  mo  mhi-ruin,  uinie  sin, 

Chi  mi  mo  mhiann  a'  teachd. 

8  "S  fearr  na  bhi  "g  earbs'  á  duine  beó, 

Ar  dóchas  chur  an  Dia. 

9  'S  fearr  na  bhi  "g  earbs'  á  prionnsaibh 

mór', 
Ar  dochas  chur  san  Triath. 
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WHio  saves  the  harmle=ss  and  to  me 
Does  timely  help  afiford. 
7  Then,  free  from  pensive  cares,  my  soul, 
Resume  thy  wonted  rest ; 
For  God  has  wondrously  to  thee 
His  bounteous  love  exprest. 
3  When  death  alarm'dme,  he  remov'd 
My  dangers  and  my  fears  : 
3Iy  feet  from  falling  he  secur'd, 
And  dried  my  eyes  from  tears. 
9  Therefore  my  life's  remaining  years, 
Which  God  to  me  shall  lend, 
Will  I  in  praises  to  his  Name, 
And  in  his  service  spend. 
10,  11  In  God  I  trusted,  and  of  him 
In  greatest  straits  did  boast ; 
(For  in  my  flight  all  hopes  of  aid 
From  faitliless  men  were  lost.) 
12,  13  Then  what  return  to  him  shall  I 
For  all  his  goodness  make  ? 
111  praise  liis  Name,  and  with  glad  zeal 
The  cup  of  blessing  take. 
14,  15  I'll  pay  my  vows  amongst  his  saints, 
AMiose  blood  (howe'er  despis'd 
By  wicked  men)  in  God's  account 
Is  always  highly  priz'd. 
16  By  various  ties,  O  Lord,  must  I 
To  thy  dominion  bow  : 
Thy  humble  handmaid's  son  before 
Thy  ransom'd  captive  now. 
17,  18  To  thee  I'll  ofF'rings  bring  of  praise ; 
And,  whilst  I  bless  thy  Xame, 
The  just  performance  of  my  vows 
To  all  thy  saints  proclaim. 
19  They  in  .Jerusalem  shall  meet, 
And  in  thy  house  shall  join. 
To  bless  thy"Name  with  one  consent, 
And  mix'their  songs  vrith  mine. 

PSALM  CXVII. 

1  "TTT'ITH  cheerful  notes  let  all  the  earth 

>  V      To  heav'n  their  voices  raise  : 
Let  all,  inspir'd  with  godly  mirth, 
Sing  solemn  hymns  of  praise. 

2  God's  tender  mercy  knows  no  bound. 

His  truth  shall  ne'er  decay : 
Then  let  the  willing  nations  round 
Their  grateful  tribute  pay. 

PSALM  CXVIII. 

1  f\  PRAISE  the  Lord,  for  he  is  good, 
''     His  mercies  ne'er  decay :  ' 

2  That  his  kind  favours  ever  last. 

Let  thankful  Israel  say. 
3,  4  Their  sense  of  his  eternal  love 
Let  Aaron's  house  express  ; 
And.  that  it  never  fails,  let  all 
That  fear  the  Lord  confess. 

5  To  God  I  made  my  humble  moan. 

With  troubles  quite  opprest ; 
And  he  releas'd  me  from  my  straits, 
And  granted  my  request. 

6  Since  therefore  God  does  on  my  side 

So  graciously^ appear, 
Why  should  the  vain  attempts  of  men 
Possess  my  soul  with  fear  ? 

7  Since  God,  with  those  that  aid  my  cause. 

Vouchsafes  my  part  to  take, 
To  all  my  foes  Ineed  not  doubt 
A  just" return  to  make. 


S  A  L  :>i  CXVIIl. 


10  Do  chiiairticli  umani  air  gach  laiaih 

Jia  diithehanna  gu  léir  : 
Ach  sgathain  agiis  sgriosam  iad, 
An  ainm  lehobhah  thréin. 

11  Do  chuairtich  iad  mi  air  gach  taobli, 

C'huairtich  iad  mise  fos  ; 
Ach  sgathani  agiis  sgriosam  iad 
An  ainin  lehobliali  mhoir. 

12  Mar  bheachaibh   chuairtich   iad,    ach 

cliaidh 
lad  as  mar  theine  dris  ; 
Oir  ann  an  ainm  lehobhah  thréin 
Ni  mi  gu  léir  an  sgrios. 

13  Ga  m"  leagadh,   theaun  thu    orm  gu 

diuth  r 

Ach  cliuidich  leam-sa  Dia. 

14  "Se  Dia  mo  cheol,  's  mo  slilainte  fos. 

Is  e  nio  threi)ir  an  Triath. 

15  Guth  gairdeachais  is  slainte  ta 

Am  paiUiunaibh  nan  saoi: 

Deas  lámli  lehobhali  uile  thréin 

Fhuaradh  gu  treubhach  i. 

16  Ta  gairdean  deas  an  Tiijhearna 

Air  'ardachadh  gu  mor  ; 
Is  rinneadh  bearta  treubhantais 
Le  deas  laimh  Dhé  na  gloir'. 

17  Cha'n  f  haigh  mi  bas,  ach  malream  bed, 

Is  innseani  oibre  Dhé. 

18  Throm-smachdaicli  Dia  mi,  ach  gu  bas 

Cha  d'thug  e  tliairis  mi. 

19  O  fosglaibh  dhonili  gu  farsuinn  réidh 

Geatan  an  ionracais : 
Is  racham  orra-san  a  steach ; 
lehobhah  molaidh  mis'. 

20  So  dorus  Dé,  air  'n  téid  a  steach 

Na  daoine  c6ire  naomh'. 

21  Sior-mbolam  thu,  oiv  cbual'  thu  mi  ; 

Is  tu  mo  shlainte  chaomh. 

22  A'  ehlach  a  dbiiilt  na  clachairean, 

Clachchinn  na  li-oisinn  i. 

23  'Se  Dia  rinn  sud,  's  ro-iongantach 

'Nar  suilibh-ne  an  gniomh. 

24  So  féln  an  la  a  dh'orduich  Dia, 

Sam  bi  sinn  suilbliir  ait. 

25  F6ir,  giiidheam.  guidheam  ort,  a  Dhé  ; 

Nis  soirbhicli  leinn  gu  pailt. 

26  Beannaieht'  gu  robh  an  neach  a  thig 

An  ainm  lehobhah  thréin  : 
Thug  sinne  beannacbd  oirbhse  mach, 
A  tigh  lehobhali  féin. 

27  'Se  Dia  lehobhali  dhealraich  oimn  : 

Ceanglaibh  le  cordaibh  cruaidh, 
Ri  adharcail)h  na  li-altair'  naoinih". 
An  iobairt  bheir  sibh  uaibh. 

28  'S  tusa  mo  Dhia,  is  niolam  thu : 

Ardaicbeam  thu,  mo  Dhia. 

29  O  molaibh  Dia,  oir  tha  e  inaith  : 

Sior-mliairidh  gras  an  Triath. 


8,  9  For  better  'tis  to  trust  in  God, 
And  have  the  Lord  our  friend. 
Than  on  the  greatest  human  pow'r 
For  Siifety  to  depend. 

10,  II  Tho'  many  nations,  closely  leagu'd, 
Did  oft  beset  ine  round  ; 
Yet,  by  his  boundless  pow'r  sustain'd, 
I  did  their  strength  confound. 

12  They  swarm "d  lilie  bees,  and  yet  their 

rage 
AVas  but  a  short-liv"d  blaze ; 
For  whilst  on  God  I  still  relied, 
I  vanquish'd  them  with  ease. 

13  When  all  united  press'd  ir.e  hard. 

In  hopes  to  make  me  fall. 
The  Lord  vouehsaf  "d  to  take  my  part, 
And  sav'd  me  from  them  all. 

14  The  honour  of  iny  strange  escape 

To  him  alone  belongs  ; 
lie  is  my  Saviour  and  my  strength. 

He  only  claims  my  songs. 
1.5  Joy  tills  the  dwelling  of  the  just. 

Whom  God  has  sav'd  from  harm  : 
For  wondrous  things  are  brought  to  pass 

By  his  Almighty  arm. 
IG  He,  by  his  own  resistless  pow'r. 

Has"  endless  honour  won  : 
The  saving  strength  of  his  right  hand 

Amazing  works  has  done. 

17  God  will  not  suffer  me  to  fall. 

But  still  prolongs  my  days ; 
That,  by  declaring  all  his  works, 
1  may  advance  his  praise 

18  When  God  had  sorely  me  chastis'd. 

Till  quite  of  hopes  bereav'd. 
His  mercy  from  the  gates  of  death 
My  fainting  life  repriev'd. 

19  Then  open  wide  the  temple  gates 

To  which  the  just  repair. 
That  I  may  enter  in,  and  praise 
My  great  deliverer  there. 
20,  21  Within  those  gates  of  God's  abode. 
To  which  the  righteous  press ; 
Since  thou  hast  heard,  and  set  me  safe, 
Thy  holy  Name  I'll  bless. 
22,  23  That  which  the  builders  once  refus'd 
Is  now  the  corner-stone  : 
This  is  the  wondrous  work  of  God, 
The  work  of  God  aUine. 
24,  25  This  day  is  God's;  let  all  the  land 
Exalt  their  cheerful  voice  ; 
Lord,  wo  beseech  thee,  save  us  now, 
And  make  us  still  rejoice. 
2(i  Ilim  that  approaches  in  God's  Name 
Let  all  th'  assembly  bless  ; 
We,  that  belong  to  God's  own  house, 
Have  wish'd  you  good  success. 

27  God  is  the  Lord,  through  whom  we  all 

Both  light  and  comfort  find  ; 
Fast  to  tlie  altar's  horn  with  cords 
The  chosen  victim  bind. 

28  Thou  art  my  Lord,  O  God,  and  still 

I'll  praise  thy  holy  .Name  : 
Because  thou  only  art  my  God, 
I'll  celebrate  thy  fame. 

29  O  then  with  me  give  thanks  to  God, 

Who  still  does  gracious  prove  ; 
And  let  the  tribute  of  our  praise 
Be  endless  as  his  love. 


SAL  M  CXIX. 


SALM  CXIX. 
ALFPH. 

1  'C    BEAXXAICHT'  an  dream  tha 

Í5  foirfe  glilan 

San  t-slighe  dhiricli  cheart ; 
An  dream  a  '^iluaiieas  ann  an  lagh 
Ard-Thisliearna  nam  feart. 

2  "S  beannaichf  an  aitim  ud  faraon 

Le  'n  coiiuhdear  teisteas  Dé, 
'S  a  dh'iarras  e  gii  dichioUach, 
Le'n  uile  chridhe  féin. 

3  'Na  shiiiliibh-san  sior-ghluaisear  leo, 

S  cha  dean  iad  aingidheachd. 

4  Dh'kiihn    thu   dhuinn   gu    coimhead- 

amaid 
Gu  dichioUach  do  reachd. 

5  O  stiiiir  mo  cheum,  's  gu  coimhdear 

leain 
Do  reachda  direach  féin ! 

6  Cha  ghabh  lui   nair'  trath  blieir    mi 

spéis 
Do  t'aitheantaibh  gu  léir. 

7  Le  cridlie  treibhdliireach  gun  gh6 

Mor-mholara  thu  gu  binn, 
Trath  dh  t'hoghlumas  mi  breitheanais 
Do  cheartais  naoraha  ghrinn. 
8-  'Se  so  mo  run  gu  coimhdear  leam 
Uo  reachda  naomh  a  ghnath : 
O  Thigheama,  na  tréig-sa  mi 
Gu  buileach  no  gu  brath. 


9  Ciod  leis  an  glan  an  t-6ganach 
A  shliglie  féin  gu  ceart  ? 
Trid  faicill  mhaith  ii  furachrais, 
Réir  t'fhocail  is  do  reachd. 

10  Le  m'uile  chridhe  féin,  a  Dhé, 

Dh'iarradh  leam  thu  gu  caomh  ; 
Na  leig  dhomh  dol  air  seacharan 
O  t'aitheantaibh  ro-naomh. 

11  Air  eaial  peacaidh.  dh'f  holuich  mi 

A"ra"  chridhe  t'f  hocal  ceart. 

12  O  tes'^aisg  dhomh  do  reachda  naomh' 

•S  beannaicht"  thu,  Dhia  nam  feart. 

13  Le  m'  bhilibh,  breitheanais  do  bhéil 

Xochd  mi  air  fad  's  air  leud. 

14  Slighe  do  theisteis  b'aoibhnich"  leam, 

Na  saoibhreas  mOr  d'a  mheud. 

15  Socraichidh  mi  mo  smuaineacliadh 

Air  áitheantaibh  do  reachd  ; 

Air  «eumannaibh  do  shliihe  féin 

Sior-dhearcaidh  mi  le  beachd. 

16  Gabhaidh  mi  tlachd  is  ciata  mhaith 

Do  d'  statuisibh  gu  léir : 
Air  dearmad  fós  cha  leig  mi  chaoidh 
Deadh  f  hocal  glan  do  bhéiL 


PSALM  CXIX. 

ALEPH. 
)   TT  OWbless'd  are  theywho  always  keep 
ÍT     Tlie  pure  and  perfect  way  ; 
AVho  never  from  the  sacred  paths 
Of  God's  couuuandments  stray  ! 

2  How  bless"d,  who  to  his  righteous  laws 

Have  still  obedient  been ; 
And  have  with  fervent  humble  zeal 
His  favour  sought  to  win  ; 

3  Such  men  their  utmost  caution  use 

To  shun  each  wicked  deed : 

But  in  the  path  which  he  directs 

With  constant  care  proceed. 

4  Thou  strictly  hast  enjoin'd  us,  Lord, 

To  learn  thy  sacred  will ; 
And  all  our  diligence  employ 
Thy  scatutes  to  fulfil. 

5  O  then  that  thy  most  holy  will 

iMight  o'er  my  ways  preside. 
And  1  the  course  of  all  my  life 
By  thy  direction  guide ! 

6  Then  with  assurance  should  I  walk, 

From  all  confusion  free  ; 
Convine'd,  with  joy,  that  all  my  ways 
With  thy  commands  agree. 

7  My  upright  heart  shall  my  glad  mouth 

With  cheerful  praises  fill ;       [taught. 
When,    bv    thy    righteous    judgments 
I  shall  have  learnt  thy  will. 

8  So  to  thy  sacred  laws  shall  I 

All  diie  observance  pay  : 

0  then  forsake  me  not,  my  God, 
Nor  cast  me  quite  away  ! 

BETH. 

9  How  shall  the  young  preserve  their  ways 

From  all  pollution  free  ? 
By  making  still  their  course  of  life 
"with  thy  commands  agree. 

10  With  hearty  zeal  for  thee  1  seek, 

■To  thee  for  succour  pray ; 
O  sutler  not  mv  careless  steps 
From  thy  right  paths  to  stray  ! 

1 1  Safe  in  my  heart,  and  closely  hid, 

Thy  word,  my  treasure,  lies ; 

To  succour  me  with  timely  aid. 

When  sinful  thoughts  arise. 

12  Secur'd  bv  that,  my  grateful  soul 

Shall  ever  bless  thy  Name  : 
O  teach  me  then  by  thy  just  laws 
I  My  future  life  to  frame  ! 

13  Mv  Ups.  unlock'd  by  pious  zeal, 

'To  others  have  declar'd 
How  well  the  judgments  of  thy  month 
I  Deserve  our  best  regard. 

Whilst  in  the  way  of  thy  commands 

More  solid  joy  I  found, 
Than  had  I  been  with  vast  increase 

Of  envied  riches  crown'd. 

1  Therefore  thy  just  and  upright  laws 
Shall  always  till  my  mind ;      [scrib'st 

And  those  sound  rules  which  thou  pre- 

AU  due  respect  shall  find. 
1  To  keep  thy  statutes  undefac'd 

Shall  be  my  con-tant  joy ; 
The  strict  remembrance  of  thy  word 

Shall  all  mv  thoughts  employ. 
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GIMEL. 

17  Riumsa  ta  m'ó-.'lach  dhuit,  a  Dhe, 

Dean  toirbheartas  gach  am : 
A  chum  gii  bithinn  be6,  is  fós 
Gu'n  coimhdear  t'f hoeal  leam. 

18  Fosgail  mo  shiiilean,  's  clii  mi  'n  sin 

Mór-iongantais  do  reaclid. 

19  *S  coigreach  air  thalamh  mi ;  na  ceil 

Orm  t'aitheanta  ro-cheart. 

20  Tha  m'ariam  briste  briiite  stigh, 

Is  muladacb  a  ghnath  ; 
Ai:;  meiid  mo  thograidh  is  mo  mhiann 
i)o  d'  bhreitheanais  gach  trath. 

21  Luchd-iiabhair  mliallaieht' smacbdaich 

thu, 
A  chlaon  o  fiarrtus  ceart. 

22  Cuir  spid  is  masladh  fada  nam, 

Oir  choimlideaoh  leam  do  reachd. 

23  A'm'  aghaidh  labhair  prionnsan  mór', 

Air  suidhe  dlioibli  le  chéil : 

Ach  air  do  statuisibh  ro  naomh 

Do  smuainich  t'dglaeh  fein. 

24  A  ta  mi  gabhail  tlaehd  gu  mor 

Do  d'theisteis  naomha  fein  ; 
Is  mar  an  ceudna  tlia  lad  dhomh 
'Nan  comhairlich  a'm'  f  heum. 


DALETH. 

25  Tha  m'anam  leantuinn  ris  an  uir  : 

Réir  t'f  hocail  beothaich  mi. 

26  Isochd  mi  mo    shligh'  is  dh'éisd  thu 

rium  ; 
Seól  dhomh  do  lagh,  a  Dhé. 

27  Air  slighe  f  hior-ghloin  t'aitheanta 

Thoir  dhomhsa  tuigse  gheur ; 

Mar  sin  air  t'oibribh  iongaiitach 

Labhram,  'g  an  cur  an  céill. 

28  Tha  m'anam  leaghadh  as  le  brón  ; 

Réir  t'f  hocail  deonuich  neart. 
2D  Cuir  slighe  bhreugach  fada  uam  ; 
A'd"  gliras  thoir  dhomh  do  reachd. 

30  Slighe  na'firinn  foirfe  gloin, 

Is  i  bu  roshainn  leam  : 
Is  chuir  mi  do  cheart  bhreitheanais 
Fa  m'  chouihair  fein  gach  am. 

31  Lean  mi  gii  dliith  's  gu  faiciUeach 

Ri  d'  theisteis  naomha  fein  : 
Na  cuir  gu  h-amliluadli  náire  mi, 
O  Thigheama  ro-thréin. 

32  An  slighe  f  hior  ghloin  t'aitheanta 

Sior-ruithidh  mi  le  tlaehd : 
Trath  nithear  leat  mo  chridhe  teann 
A  chur  am  farsulnneachd. 


33  Slighe  do  statnin  teagaisg  dhomh, 
O  Dhia  lehobhah  thréin  : 
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GIMEL. 

17  Be  cracious  to  thy  servant.  Lord, 

Do  thou  my  life  defend, 
That  I,  according  to  thy  word 
ily  future  time  may  spend. 

18  Enlighten  both  my  ej'es  and  mind. 

That  so  I  may  discern 
The  wondrous  things  which  they  behold, 
Vtlio  thy  just  precepts  leam. 

19  Though  like  a  stranger  in  the  land 

From  place  to  place  I  stray, 
Thy  righteous  judgments  from  my  sight 
Remove  thou  not  away. 

20  My  fainting  soul  is  almost  pin'd, 

AVith  earnest  longing  spent, 
AMjilst  always  on  the  eager  search 
Of  thy  just  will  intent. 

21  Thy  sharp  rebuke  shall  crush  the  proud, 

Whom  still  thy  curse  pursues  ; 
Since  they  to  walk  in  thy  right  ways 
Presumptuously  refuse. 

22  Rut  far  from  me  do  thou,  O  Lord, 

Contempt  and  shame  remove ; 
For  I  thy  sacred  laws  affect 
With  undissembled  love. 

23  Though  princes  oft,  in  council  met, 

Against  thy  servant  spake  ; 
Yet  I  thy  statutes  to  observe 
My  constant  business  make. 

24  For  thy  commands  have  always  been 

3Iy  comfort  and  delight ; 
By  them  1  learn,  with  prudent  care. 
To  guide  my  steps  aright. 

DALETH. 

25  My  soul,  oppross'd  with  deadly  care. 

Close  to  the  dust  does  cleave ; 
Revive  me.  Lord,  and  let  me  now 
Thy  promis'd  aid  receive. 

26  To  thee  1  still  declar'd  my  ways, 

AMio  didst  incline  thine  ear  : 
O  teach  me  then  my  future  life 
By  thy  just  laws  to  steer ! 

27  If  thou  wilt  make  me  know  thy  laws. 

And  by  their  guidance  walk,      [done 
The  wondrous  works  which  thou  hast 
.Sliall  ce  my  constant  talk. 

28  But  see,  my  soul  within  me  sinks, 

Press"d  down  with  weighty  care  ; 
Do  thou,  according  to  thy  word. 
My  wasted  strength  repair. 

29  Far,  fr.r  from  me  be  all  false  ways 

And  lying  arts  remov'd  ; 
But  kindly  grant  I  still  may  keep 
The  path  by  thee  approved. 
.30  Thy  faithful  ways,  thou  God  of  truth. 
My  happy  choice  I've  made ; 
Thy  judgments,  as  my  rule  of  life. 
Before  me  always  laid. 

31  My  care  has  been  to  make  my  life 

With  thy  commands  agree"; 
O  then  preserve  thy  servant.  Lord, 
From  shame  and  ruin  free  ! 

32  So  in  the  way  of  thy  commands 

Shall  I  with  pleasure  run. 
And,  Avith  a  heart  enlarged  with  joy, 
Successfully  go  on. 

HE. 

33  Instruct  me  in  thy  statutes.  Lord, 

Thy  righteous  paths  display ; 
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Is  coimhdeam  i  m  dichioUafh, 
Gu  crich  mo  sliaoghail  íéin. 

34  Tuigs'  ac-ui  tolas  thabliair  dhomh, 

Iseoimhriulh  mi  do  reachd; 
Is  fos  le  in'uile  cliridhe  féin 
Coimhdear  leaiu  e  gu  beaclid. 

35  An  ceum  do  lagh*  their  onu  blii  triall ; 

Olr  leain  's  ro-thlaehdmhor  e. 

36  Gu  d'  iheisteis  naomh',  's  clia'n  ann  gu 

sannt. 
Mo  ehridhe  liib,  a  Dhé. 
3"  Mo  shiiile  pill  raun  amhairc  mi 
Air  diomlianas  snm  sta : 
Ach  ann  do  sblipliibh  naomha  fein 
Ath-bheotUaich  mi  a  ghnath. 
.'58  O  dhaingnich  t'f  hocal  firirnieach 
Do  t'oglacb  fein  gu  nior : 
Do'n  neach  thug  suas  e  f  éin  air  fad 
Do  t'éagal  mar  is  coir. 

39  Pill  uam  an  nair  a's  easal  leam  ; 

Oir  's  maith  do  bhreth,  a  Dhé. 

40  Feuch,  "s  miannach  leamsa  f  aitheanta : 

A'd'  cheaitais  beothaich  mi 


41  Thigheadh  do  throcair  mar  an  ceudn' 

Am'ionniuidh  féin,  a  Dbé ; 
Do    comhfhurtaehd,    's     do    shlainte 
chaomh, 
A  réir  do  gheaUaidh  féin. 

42  Mar   sin  do"n   neach    bheir    masladh 

dhomh, 
Bidli  agara  freagradh  deas  : 
Oir  ann  ad  f  hocal  firinneach 
Mo  dhcchas  cuiridh  mis". 

43  Focal  na  firinn  na  bnin  leat 

Gu  h-iomlan  as  mo  bheul; 
Oir  ann  ad  bhreiiheanais  ro-cheart 
A  ta  mo  dhochas  féin. 

44  Mar  sin  gu  suthain  is  gu  sior, 

Gnath-choinihdidb  mi  do  reachd  : 

45  Air  son  gu'n  ian-ani  t'aithcanta, 

Gluaiseam  am  farsuinneachd. 

46  Ri  ri'-hribh  labhram  air  do  theist. 

Gun  amhluadh  orm  no  sgath. 

47  Is  gabham  tlachd  do  t'aitheantaibh, 

"S  ann  doibh  a  thug  mi  grádh. 
43  Ri  t'aitheantaibh  d"an  d"thug  mi  toil, 
Togam  mo  lamha  féin : 
Is  ann  ad  statoisibh  ro-naomh 
Bitbeam  ri  cnuasachd  ghéir. 


ZAIS". 

49  Cuimhnich  am  focal  ud,  a  Dhé, 
Do  t'ói;lach  féin  a  nis, 
Thue  thu  mar  bharrant  dochais  dbomh, 
'Sthug  orm  gun  d'earb  mi  ris. 
Ill 


And  I  from  them,  through  all  my  life, 
\\ill  never  go  a>tray. 

34  If  thou  true  wisdom  from  above 

Wilt  gr.iciously  impart, 
To  keep  thy  perfect  laws  I  will 
Devote  my  zealous  heart. 

35  Direct  me  in  the  sacred  ways 

To  which  thy  precepts  lead  ; 

Because  my  chief  delight  has  been 

Thy  righteous  paths  to  tread. 

36  Do  thou  to  thy  most  just  commands 

Incline  my  willing  heart ; 
Let  no  desire  of  worldly  wealth 
From  thee  my  thoughts  divert. 

37  From  those  vain  objects  turn  my  eyes, 

Which  this  false  world  displays ;" 
But  give  me  lively  pow'r  and  strength 
To  keep  thy  righteous  ways, 

38  Confirm  the  promise  which  thou  mad'st, 

And  give  thy  servant  aid, 
ANTio  to  transgress  thy  sacred  laws 
Is  awfully  afraid. 

39  The  foul  disgrace  I  justly  fear, 

In  mercy.  Lord,  remove  ; 
For  all  the  judgments  thou  ordain'st 
Are  full  of  grace  and  love. 

40  Thou  know'st  how  after  thy  commands 

INIy  longing  heart  does  paiit ; 

O  then  make  haste  to  raise  me  up, 

And  promis'd  succour  giant ! 

YAU. 

41  Thy  constant  blessing,  Lord,  bestow 

To  cheer  my  drooping  heart ; 
Tome,  according  to  thy  word, 
Thy  saving  health  impart. 

42  So  shall  I,  when  my  foes  upbraid. 

This  ready  answer  make ; 

In  God  I  trust,  who  never  will 

His  faithful  promise  break. 

43  Then  let  not  quite  the  word  of  truth 

Be  ft-om  my  mouth  remov'd ; 
Since  still  my  groimd  of  steadfast  hope 
Thy  just  decrees  have  prov'd. 

44  So  I  to  keep  thy  righteous  laws 

AVill  all  my  study  bend  ; 
From  age  toage  my  time  to  come 
In  their  observance  spend. 

45  Ere  long  I  trust  to  walk  at  large. 

From  all  incumbrance  free ; 

Since  I  resolve  to  make  my  life 

With  thy  commands  agree. 

46  Thy  laws  shall  be  my  constant  talk  ; 

And  princes  shall  attend, 
■VMiilst  I  the  justice  of  thy  ways 
With  confidence  defend. 

47  Afv  longing  heart  and  ravishd  soul 

Shall  both  o'erflow  with  joy, 
AVhen  in  thy  lov'd  commandments  I 
My  happy  hours  employ. 

48  Then  will  I  to  thy  just  decrees 

Lift  up  my  willing  hands ; 
Mv  care  and  business  then  shall  be 
'io  study  thy  commands. 

ZAIN". 

49  According  to  thy  promis'd  grace, 

Thv  favour,  Lord,  e.\tend: 
Make  good  to  me  the  word,  on  whic  h 
Thy  servant's  hopes  depend. 
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50  'Se  so  mo  chomhf  liurtaebd  ro-mhor 

A'm'  tlieinn  "s  a'ln'  ámhghar  seur: 
Oir  riiin  do  bliria'.liar  tirinneatli 
Jrath-bheothachadh  gu  treiin. 

51  Bha  mi  mar  aobliar  faiioid  mlioir 

Aigdaoinibh  ardanach  ; 
Gidheadh  cha  d'  aoin  mi  o  do  lajjb, 

Le  claonadh  seachranach. 
5.'  Do  bhreitheanais  a  ta  o  chian, 

Chuirabnich  mi  Dliia,  pu  léir : 
Is  gblac  mi  tbugam  féin  an  sin 

Deadh  ehomf  Imrtaehd  a'm'  f  heum. 
53  Air  son  gu'n  d'  thréig  an  daoi  do  lagh, 

Ghlac  uamhunu  mi  gu  mor. 
5-1  All  tigh  rao  fhuairt  is  m'oil-thire, 

Do  statuin  b'iad  mo  cheól. 
55  Chuimbnicli  mi  t'ainm  san  oidhcir,  a 
Dhé, 

Ts  choimhdeadh  learn  do  roaclid. 
5G  B'e  so  mo  chuid,  oir  choimhid  mi 

T'iarrtuis,  a  Dhé,  beacbd. 


CIIETII. 

57  Mo  cbiiibhrionn  is  mo  chrannebur  thu, 

O  Thigbearn  is  a  Dbé  ; 
Le  gealladh  cinnteacb  tbubbairt  mi, 
Gu  coimbdinn  t"f  bocal  féiíi. 

58  Le  m'uile  cbridhe  db'iarr  mi  ort 

Do  gbniiis  's  do  gbrasa  saor  : 
A  reir  do  bhriatbair  f  birinnicb, 

Dean  trócair  orm  gu  caoin. 
5'J  Do  cbnuasaicb  mi  mo  sbligbe  ft/in, 

"S  ri  d'  theistcas  pbill  mo  elios. 
GO  Rinn  deitir  cUoimbead  t'aitbeanta, 

'S  nior  gbabb  mi  tanib  no  fois. 
61  C'breacb  buidheaun  aingidb  mi ;    gidb- 
eadb 

Nior  dhearmaid  mi  do  reacbd. 
Hi  Eiream  mu  mbeadbon  oidliclie,  cbum 

Gu  molam  do  bhreth  cheart. 
63  'S  fear-comuinn  mi  is  companacb 

Don  dream  d'an  eagal  tlm  ; 
'S  do'n  aitim  ud  a  clioimbdeas  fos 

T'f  bior-kitheantan  gu  dlutb. 
G4  A  Thi;,'b?arna.  tba'n  talamb  Ian 

Do  d'  gbrás  's  do  d"  tbrocair  chaoimh  : 
Tuigs'  agus  eolas  tbabbair  dhomb 

A'd'  statuisibh  ro-naomb. 


TETH. 
do  Do  t'oglach  rinn  tlm  maith,  a  Dbé, 

A  reir  do  bhriatliair  cheirt. 
6C  Deadh  tbuigs'  is  eolas  teagaisg  dhomb, 

Oir  cbreid  mi  féiu  do  reacbd. 
67  Mu'n  robb  mi  'n  teinn,  air  seachran 
cbaidh : 
Ach  t'f  bocal  gbléidh  mi  nis. 
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50  That  only  comfort  in  distress 

Did  all  my  giiefs  control ;         [round 
Thy  word,  when  troubles  bemm'd  me 
Heviv'd  my  fainting  soul, 
ol  Insulting  foes  did  proudly  mock. 
And  all  my  hopes  deride; 
Yet  from  thy  law  not  all  their  scoffs 
Could  make  me  turn  aside. 

52  Thy  judgments  then  of  ancient  date 

1  quickly  callVl  to  mind, 
Till,  ravish 'd  with  such  thoughts, my  soul 
Did  speedy  comfort  find. 

53  Sometimes  I  stand  aniaz'd.  like  one 

With  deadly  horror  struck, 

To  think  how  all  my  sinful  foes 

Have  thy  just  law's  forsook. 

54  But  I  thy  statutes  and  decrees 

-My  cheerful  anthems  made  ;      [wilds 
Whilst  tbrou::h  stninge  lands  and  desert 
1  like  a  pilgrim  stray'd. 

55  Thy  Xame,that  cbeer'd  my  heart  by  day, 

lias  fill'd  my  thoughts  by  night ; 
I  then  resolv  d  by  thy  just  laws 

To  guide  my  steps  "aright. 
5G  That  peace  of  mind,  which  has  my  soul 

In  deep  distress  sustain'd. 
By  strict  obedience  to  thy  will 

1  happily  obtain 'd. 

CHETH. 

67  O  Lord,  my  God,  my  portion  thou 
And  sure  possession  art ; 
Thy  words  1  steadfastly  resolve 
To  treasiu-e  in  my  heart. 

58  With  all  the  strength  of  warm  desires 

I  did  thy  grace  implore  ; 
Disclose,  according  to  thy  word, 
Thy  mercy  s  boundless  store. 

59  With  due  reflection  and  strict  care 

On  all  my  ways  I  thought ; 
And  so,  reclaini'd  to  thy  just  paths, 
My  wand'rhig  steps  Ibrought. 

60  I  lost  no  time,  but  made  great  baste, 

Resolv'd  without  delay 
To  watch,  that  I  mightnever  more 
From  thy  commandments  stray. 

61  Though  numerous  troops  of  sinful  men 

To  rob  me  have  combin'd. 
Yet  I  thy  pure  and  righteous  laws 
Have  ever  kept  in  mind. 

62  In  dead  of  night  I  will  arise 

To  sing  thy  solemn  praise  ; 
Convinc'd  how  much  1  always  ought 
To  love  thy  righteous  ways. 

63  To  such  as  fear  thy  holy  Name 

Myself  1  clooely  join  ; 
To  all  who  their  obedient  wills 
To  thy  commands  resign. 

64  O'er  all  the  earth  thy  mercy,  Lord, 

Abundantly  is  shed ; 
O  make  me  then  exactly  learn 
Thy  sacred  paths  to  tread  ! 

TETH. 

65  With  me,  thy  servant,  thou  bast  dealt 

Slost  graciously,  O  Lord  ; 
Repeated  benefits  bestow'd, 
According  to  thy  word. 

66  Teach  me  the  sacred  skill,  by  which 

Right  judgment  is  attain'd', 
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08  'S  maith  thus',  is  iiithear  niaitheas  leat : 

A'd'  statuin  teagaisg  mis.' 
G'J  A'ni"  agliaidh  luchd  an  árdain  bhuirb 

Dealbli  breuga  baoth  le  chéil' : 
Ach  gieidhidh  mise  t'aitheauia 

Le  m'  chridlie  féin  gu  léir. 
7"  Tba'n  cridhe-san  co  reamharfos, 

Ri  saill  aig  nieiid  an  sogh  : 
Aeh  gabliaidh  mise  tlaehd  dhonih  féin 

A'd"  lagh-sa,  Dhé,  gach  16. 

71  'S  maith  dhomhs'  a  nis  gu  robh  mi  fein 

An  teiun  s  an  amlighar  geur, 
A  chum  gu  foghkimainn  le  beachd 
Do  statuin  cheart  gu  leir. 

72  'S  feaiT  dhomh  gu  mor  an  lagh  a  ta 

A"  teachd  o  d'  bheul  a  niach, 

Na  milte  mor  do'n  alrgiod  ghlan, 

'S  do"n  or  a"s  deirge  dreach. 


lOD. 

73  Do  rinn,  *s  do  dliealbh  do  lamhan  mi ; 

Dean  tuigseach  mi  d'a  réir 

A  chum  gn  faighinn  eólas  maith 

Ail-  faitheantaibh  gu  leir. 

74  Tratli  chi  luchd  t'eagail  mi,  bi'd  ait : 

Oir  dh'  earb  mi  as  do  theist. 

75  Dhia,   's  ceart  do  bhreitheanais,  's  le 

coir 
Leon  thusa  mi  gun  cheisd. 

76  Dhú,  guidheam  ort,  do  throcair  eiiaoin 

Bhi  dhomh  mar  chomhf  hurtachd : 
A  réir  an  f  hocail  labhair  thu 
Ri  t'óglach  féin  gu  beachd. 

77  O  thigeadh  thugam  fein  a  nis 

Do  throcair  ehaomh,  a  Dhé, 
Ga  m'  chumail  beo :  oir  'se  do  lagh 
Mo  thlachd  's  mo  mhiann  gach  re. 
7tt  Biodh  nair'  air  luchd  an  ardain  mhóir, 
Bhuin  riumsa,  gun-chion-fath, 
Gu  fealltaeh  fiar ;  acli  smuainicheam 
Air  faitheantaibh  a  ghnath. 
71)  Pilleadh   luchd    t'eagail   riura,    's   an 
dream 
Ta  eolach  air  do  theist. 
5J0  Gu  robh  mo  chridhe  ceart  a'd'  rcachd, 
Nach  naraichear  mi  'm  feasd. 


CAPH. 

81  Tha  m'anam  air  a  chlaoidli  gn  mor, 
Feithcamh  do  shlainte,  Dlié  : 
Ach  tha  mo  dhóchas  bunaitea<Ji 
A'  d'  f  hocal  tairis  féin. 
H-2  A"  feitheamh  t'  f  hocail  chaith  mo  shiiil : 

Furtachd,  O  c'uin  a  ni  ? 
KZ  Oir  taim  mar  shearraig  anns  an  toit ; 
'S  do  reachd  nior  dhearmaid  mi. 
11.) 


Who  in  belief  of  thy  commands 
Have  steadfastly  "remain'd. 

67  Before  affliction  stopp'd  my  course. 

JNly  footsteps  went  astray  ; 
But  I  have  since  been  disciplin'd 
Thy  precepts  to  obey. 

68  Thou  art,  O  Lord,  supremely  good, 

And  all  thou  dost  is  so  ; 
On  me,  thj-  statutes  to  discern. 
Thy  saving  skill  bestow. 
CD  The  proud  have  forg'd  malicious  lies, 
My  spotless  fame  to  stain  ; 
But  my  fix'd  heart,  without  reserve. 
Thy  precepts  shall  retain. 

70  While  pamper'd  they,  with  prosp'roiis 

In  sensual  pleasures  live,  Li"s, 

Mv  soul  can  relish  no  delight 
but  what  thy  precepts  give. 

71  'Tis  good  for  me  that  I  have  felt 

Affliction's  chasfning  rod, 
That  I  might  duly  learn  and  keep 
The  statutes  of  my  God. 

72  The  law  that  from  thy  mouth  proceeds 

Of  more  esteem  1  hold  [mines 

Than  uutouch'd  mines,  than  thousand 
Of  silver  and  of  gold. 

JOD. 

73  To  me,  who  am  the  workmanship 

Of  thy  Almighty  hands. 
The  heav'nly  understanding  give 
To  learn  thy  just  commands. 

74  My  preservation  to  thy  saints 

Strong  comfort  will  afford. 
To  see  success  attend  my  hopes. 
Who  trusted  in  thy  word. 

75  That  right  thy  judgments  are,  I  now 

By  sure  experience  see  ; 
And  that  in  faithfidness,  O  Lord, 
Thou  liast  afflicted  me. 

76  O  let  thy  tender  mercy  now 

Afford  me  needful  aid ; 
According  to  thy  promise.  Lord, 
To  me  thy  servant  made  .' 

77  To  me  thy  saving  grace  restore, 

That  1  again  may  live ; 
Whose  soul  can  relish  no  delight 
But  what  thy  precepts  give. 

78  Defeat  the  proud,  who,  unprovokVi 

To  ruin  me  have  sought. 
Who  only  on  thy  sacred  laws 
Employ  my  harmless  thought. 

79  Let  those  who  fear  thy  >'anie  espouse 

JMy  cause,  and  those  alone. 
Who  have  by  strict  and  pious  search 
Thy  sacred  precepts  known. 

80  In  thy  blest  statutes  let  my  heart 

Continue  always  sound ; 
That  guilt  and  shame,  the  sinner's  lot, 
May  never  me  confoimd. 

CAPH. 

81  My  soul  with  long  expectance  faints 

To  see  thy  saving  grace  ; 
Yet  still  on  "thy  unerring  word 
My  confideiice  I  place. 

82  My  very  eyes  consume  and  fail 

With  waiting  for  thy  word ; 
O  when  wilt  thou  thy  kind  relief 
And  promisd  aid  afford ? 
K 
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84  Cia  lion  iad  láitliean  t'íiglaich  fein  ? 

Is  fós,  a  Dhé,  cia  uair 
Ciiuireas  tu  breitheanas  an  gniomli 
Orra  ta  ornis'  an  toir  ? 

85  An  dream  ta  Ian  do  'n  hrdan  bhorb, 

Chladliaich  iad  dhonili  su  beachd 
Sluichd  dliomhain,  cliiini  uio  ghlapidh 
Is'ach  robli  a  réir  do  leaehd.         [leo, 

86  An  toir  gu  fealltach  tha  iad  orm ; 

Dhe,  euidich  leam  gu  grad  : 
Oir  tairis  agiis  iii-inneach 
Tha  l'áitheautan  air  fad. 

87  Air    talamh    eluudli     ach     beag    mo 

chlaoidh  : 
Nior  thréig  mi  fiarrtus  naonili. 

88  'S  gu'n  coimhdinn  teisteas  tior  do  bhéil, 

Ath-bheotUaich  mi  gu  caomh. 


LAMED. 

Tha  t'fhocal  bunaiteaeh  gi;  bráth, 

Sna  ncamhaibli  árd'.  a  Dhé: 
Tha  t'f  hirinn  is  do  thairisneachd 

lluan-mhaircannach  gach  re : 
Oo  dhainsmicheadh  an  talamh  leat, 

'S  i\a  sheasiimh  tha  d'a  réir. 
Taid  biian  an  diiish  reir  t'orduigh  fein  ; 

1)0  nduilnntir  iad  gu  Icir. 
Mur  bhith  gu  'n  ghabh  mi  data  mhór 

Do  t'fhocal  tiiiimeach, 
Ghrad-fháilnichinn  is  ghcibhinn  bas 
A'm'  amhghar  iomarcach. 
I  T'iarrtuis  cha  dicliuimhnich  mi  chaoidh ; 

Oir  bheotliaieh  tlm  mi  leo. 
I  'S  leat  mi,  fóir  orui ;  oir  dli'iarr  mi  fein 

Í"áitlieanta-san  gach  ló. 
)  niia  luchd  an  uile  su  furacliar 

Ga  m'  f  heitheauih  ehuiii  mo  sgrios; 
Ach  air  do  theisteas  tirinneach 
Le  m'  smuaintibh  dearcaidh  mis'. 
>  Chimnaic  mi  crioch  gach  ni  a  ta 
Sa"  bheatha  so  d'  a  mheud  : 
Ach  t'aithne  tha  gun  tomhas  fós 
Aig  farsuiiuieachd  is  leud. 


!>"  Cia  ionmhuinn  leam  do  lagh-sa,  Dhé  ! 

Mo  smuaineach'  e  gach  la. 
;^■i  Thar  m'  easear  thug  thu  gliocas  dhomh 

Le  d'  reachd,  ta  leam  a  ghnath. 
i'D  Is  tuissich*  mi  n'an  aitim  ud 

Thug  teagasg  dhomh  su  léir  ; 
Hhrigh  gur  ann  air  do  theisteas  naomh 

Taim  smuaineachadh  gu  geur. 
100  Taim  tuigseach  eagnuidh  fós  os  ceann 

Gach  seanair  anns  an  tir : 
114 


83  My  skin  like  shrivell'd  parchment  shows, 

That  long  in  smoke  is  set ; 
Yet  no  affliction  me  can  force 
Thy  statutes  to  forget. 

84  How  many  days  must  I  endure 

Of  sorrow  and  distress  ? 
When  wilt  tliou  judgement  execute 
On  them  who  me  oppress  ? 

85  The  proud  have  digg'd  a  pit  for  me. 

That  have  no  other  foes. 
But  such  as  are  averse  to  thee, 

And  thy  just  laws  oppose. 
CG  AVith  sacred  truth's  eternal  laws 

All  thy  commands  agree  : 
Men  persecute  me  without  cause  ; 

Thou,  Lord,  my  helper  be. 

87  With  close  designs  against  my  life 

They  had  almost  prcvail'd  ; 
But  in  obedience  to  thy  will 
My  duty  never  fail'd. 

88  Thy  wonted  kindness,  Lord,  restore. 

My  drooping  heart  to  cheer  ; 
That,  bv  thy  righteous  statutes,  I 
My  life's  whole  course  may  steer. 

LAMED. 

89  For  ever,  and  for  ever.  Lord, 

Unchanged  thou  dost  remain  : 
Thy  word  cstablishd  in  the  heav'ns 
Does  all  their  orbs  sustain. 

90  Through  circling  ages.  Lord,  thy  truth 

immovable  shall  stand, 
As  doth  the  earth,  which  thou  uphold'st 
By  thy  Almighty  hand. 

91  All  things  the  course  by  thee  ordain'd 

KVn  to  this  day  fultil ; 
They  are  the  faithful  subjects  all, 
And  servants  of  thy  will. 

92  Unless  thy  sacred  law  had  been 

>Iy  comfort  and  delight, 
I  must  have  fainted,  and  e.\pirM 
In  dark  affliction's  night. 

93  Thy  precepts  therefore  from  my  thoughts 

bhM  never.  Lord,  depart ; 
For  thou  by  them  hast  to  new  life 
Bestor'd  my  djing  heart. 

04  As  I  .am  thine,  entirely  thine, 
Protect  nie.  Lord,  from  harm ; 
Who  have  thy  precepts  sought  to  know, 
And  carefully  perform. 

95  The  wicked  have  their  ambush  laid 

My  guiltless  hfe  to  take  ; 

But  in  the  midst  of  danger  I 

Thy  word  my  study  make. 

96  I've  seen  an  end  of  what  we  call 

Perfection  Isere  below  : 
But  thy  commandments,  like  thj-self, 
iS'o  cliange  or  period  know. 

MEM. 

97  The  love  that  to  thy  laws  I  bear 

No  language  can  "display ; 
They  with  fresh  wonders  entertain 
My  rarish'd  thoughts  all  day. 

98  Through  thy  commands  I  wiser  grow 

Thau  all  my  subtle  foes  ; 
For  thy  sure  word  doth  me  direct. 
And  all  my  ways  dispose. 

99  From  me  my  former  teachers  now 

May  ablei" counsel  take, 


SALM    CXIX. 


Air   son   gun    clioimhdeadh   leam    gu 
larrtuis  do  reachd  gu  tior.        [beachd 

ll'l  Phill  uii  mo  chos  o  rod  gach  uilc, 
Gu'n  coiuihdinn  t'fhocal  ceart. 

11)2  Nior  clilaon  uii  fós  o  d'  blireitheanais; 
Oir  theagaisgeadh  mi  leat. 

Ui3  Le  m'  blilas  cia  niilis,  O  mo  Dhia, 
00  bliriathra  ceart  gu  léir  : 
Do  ni'  cháirean  's  míhe  iad  gu  mór 
Na  mil  air  feadh  mo  bliéil. 
KM  Tre  fáitlieanta  taim  fsghail  fos 
Tuigs'  agus  eolais  mhaith  ; 
Is  uiiiie  sin  "s  ro-fhuathacb  team 
Gach  slighe  cham  air  bitli. 


NUN. 

105  Is  lochran  t'fhocal  féin  do  m"  chois, 

Solus  do  m'  clienm  gu  beachd. 

106  Do  mhionnaich  mi,  's  ni  mi  d'a  réir: 

Gu'n  coimhdinn  íéin  do  reachd. 

107  Tha  mis"  an  trioblaid  iomarcaich, 

O  Thighearna  n;im  feart : 
A  réir  an  fhocail  labhair  thu, 
Ath-bheothaich  mi  le  d'  neart. 

108  Gabli  uam  gu  taiineath,  guidheam  ort, 

Ofrail  mo  bliéil  a  nis, 
A  bheir  mi  dliuit  gu  toileach  saor; 
Stiiiir  mi  a'd"  bhreitheanais. 

109  Tha    m'anara    bochd    a'm'   laimh   a 

ghnath : 
Ach  chuimhnich  mi  do  reachd. 

1 10  Leag   droeh    dhaoin'    romham    lion  ; 

gidheadh 
Nior  chlaon  o  t'iarrtus  ceart. 

111  Do  theisteis  fhior  gliabh  mise  féin 

Mar  m'  oighreaclid  bhuan  am  feasd; 
Oir  's  iad  a  bheir  do  mchridlie  leoint' 
Mór-shubhachas  gun  clieisd. 

1 12  Dh'aom  mi  mo  chridhe  fos  a  chum 

G  u  deanar  leam  a  ghnath, 
Do  statuin  cheart  a  diur  an  gniomh, 
O  so  a  raach  gu  brath. 


SAMECH. 

113  Is  fuath  leam  smuainte  diomhanach ; 

lio  d'  reachd  aeh  thug  mi  grádli. 

114  "S  tu  m'  ionad-foluich,  'stu  mo  sgiath: 

A  t'fhocal  m'  earbsa  ta. 

115  O  sibhs'  a  chleachd  bhi  deanamh  uilc, 

Imichibh  uam  a  nis  ; 
Oir  aitheanta  mo  'I  higheama 
Le  ciiram  eoimhdidli  mis'. 
IK!  Réir  t'fhocail  dean  mo  chumail  suas, 
A  chum  gu  inairinn  beó  ; 
'S  na  leig  to  naire  mi,  fa  chilis 
Mo  dhochais  tein  gach  \b. 
115 


Because  thy  sacred  precepts  I 
My  constant  study  make. 

100  In  understanding  I  excel 

The  sages  of  our  days ; 
Because  by  thy  unerring  rules 
I  order  all  my  ways. 

101  iMy  feet  with  care  I  have  refrain "d 

From  ev'ry  sinful  way. 
That  to  thy  sacred  word  I  might 
Entire  obedience  pay. 

102  I  have  not  from  thy  judgments  siray'd, 

By  vain  desires  misled ; 
For,  Lord,  thou  hast  instructed  me 
Thy  righteous  paths  to  tread. 

103  How  sweet  are  all  thy  works  to  me  .' 

0  what  divine  repast ! 

How  much  more  grateful  to  my  soul 
Than  honey  to  my  taste ! 

104  Taught  by  thy  sacred  precepts,  I 

With  heav'nly  skill  am  blest : 
Thro'  which  the  treach'rous  ways  of  sin 

1  utterly  detest. 

NUN. 

105  Thy  word  is  to  my  feet  a  lamp, 

The  way  of  trutli  to  show  ; 
A  watch-light  to  point  out  the  path 
In  which  I  ought  to  go. 

106  I  sware,  (and  from  my  solemn  oath 

Will  never  start  aside,) 
That  in  thy  righteous  judgments  I 
Will  stedfastly  abide. 

107  Since  I  ^vith  griefs  am  so  opprest. 

That  I  can  bear  no  more. 
According  to  thy  word  do  thou 
My  fainting  soul  restore. 

108  Let  still  my  sacrifice  of  praise 

With  thee  acceptance  Hnd  ; 
And  in  thy  righteous  judgments,  Lord, 
Instruct  my  willing  mind. 

109  Though  ghastly  dangers  me  surround. 

My  soul  they  cannot  awe  : 

Nor  with  continual  terrors  keep 

From  thinking  on  thy  law. 

110  My  wicked  and  invefrate  foes 

For  me  their  snares  have  laid  ; 

Yet  I  have  kept  the  upright  path, 

Nor  from  thy  precepts  stray "d. 

1 1 1  Thy  testimonies  I  have  made 

My  heritage  and  choice  ; 
For  they,  when  other  comforts  fail. 
My  drooping  heart  rejoice. 

1 12  My  heart  with  early  zeal  began 

fhy  statutes  to  obey  : 
And,  till  my  course  of  life  is  done, 
Shall  keep  thy  upright  way. 

SA.MECII. 

113  Deceitful  thoughts  and  practices 

t  utterly  detest ; 
But  to  thy  law  affection  bear 
Too  great  to  ba  exprest. 

1 14  My  hiding-place,  my  refuge-tow'r, 

And  shield  art  thou,  O  Lord : 
I  firmly  anchor  all  my  hopes 
On  thy  unerring  word. 

115  Hence  ye  that  trade  in  wickedness, 

Approach  not  my  abode  ; 

For  firmly  1  resolve  to  keep 

The  precepts  of  my  God. 


SALM    C'XIX. 


1)7  Neartaieh  mi,  's  teamaidh  mise  slan  ; 

Sior-dhearcam  air  do  reachd. 
]  18  Slialtair  thu  air  na  clilaou  o  d'  lagh  ; 

Oir  "s  breug  am  feall  gu  beachd. 

119  >Iar  shal  droch-mhiotail  tilgear  uait 

Gach  daoi  air  thalaiuh  ta  : 
Is  uiine  sin  "s  i  o-chaomh  learn  féin 
Teisteis  do  bliéil  a  gUnatli. 

120  Do  cliriothiiaicli  m'fheoil  fa'n  eagal  ud 

A  gbabh  mi  romhad  fOin  ; 

Is  lionadb.  mi  le  uamliunn  fós, 

Fa  d'  bbreitheanais  gu  léir 


AIN. 

121  Rinn  mi  broth  cbothromach  ;  na  fag 

Fo  ioebd  luchd  m"  fboimeirt  mi, 

122  Air  t"6glacb  'n  urras  bi  chum  maitli ; 

Na  leig  luchd-buirb  do  m'  chlaoidh. 

123  Mo  shiiilean  tha  air  failneaehadh 

Feitheanih  do  shlainte,  Dhé; 
'S  a"  fcitheamh  siis  an  coiiiihlionar 
Deadh  bhriathar  eeart  do  bbéil. 

124  Ri  t'óglacb  buin  a  reir  do  ghráis, 

Seól  dhomh  do  lagh  gu  beachd. 

125  'S  mi  t'oglach,  tabhair  eolas  domh, 

Gun  tuiginn  fein  do  reachd. 
12G  "S  TOÍtlúch  dhuit  gnionih  a  thaisbean- 
A  Dhé  Ichobhah  tliréin  :  [adli, 

Oir  sgaoileadh  agus  blirLseadh  le6 
T'aitheanta  naomh'  g;i  leir. 
li'7  Fa'n  aobhar  ud,  O  Thighearna, 
Gu  dearbh  is  ionmhuinn  learn 
T'aitheanta  féin  os  ciann  an  6ir, 
An  oir  a's  fcarr  a"  t"ann. 
128  Measam  t'liil'  iarrtuis,  uinie  sin, 
Bhi  anns  gjieh  aon  ni  ceart ; 
Is  fuathach  los  Ic  m'  cliri<lhe  féin 
Gach  slighe  bhréig'  gu  beachd. 


PE. 

129  Tha  t'f hocal  is  do  theisteis  féin, 
A  T)há.  ro-iongantaeh : 
Is  uime  sin  ni  m'anain  bochd 
'^.'  coiinhead  gu  curamach. 
13t1  Bheir  tionnsgnadh  ff  hocaU  solus  maith 
Ri  dol  a  stigh  'na  pháirt ; 
Do  dhaoinibh  siraplidh  aineolach, 
Do  bheir  e  eolas  árd. 

131  Gu  farsuinn  dh'fhosgail  mi  mo  bheul, 

A'  ploscartaich  gu  raor ; 
Fa  mheud  mo  thoil'  do  fáitheantaibh 
Bliiom  muladach  gu  leor. 

132  Seall  agus  amhairc  orm,  a  Dhia, 

Dean  trocair  orm  gu  caomh  ; 
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1 16  According  to  thy  gracious  word 

From  danger  set  me  free ; 
Nor  make  me  of  those  hopes  asham'd 
That  1  repose  on  thee. 

117  Uphold  nie,  so  shall  I  be  safe, 

And  rescu'd  from  distress  ; 
To  thv  decrees  continually 
JMy  just  respect  address. 

118  The  wicked  thou  hast  trod  to  earth. 

Who  from  thy  statutes  stray'd; 
Their  vile  deceit  the  just  reward 
Of  their  own  falsehood  made. 

119  The  vticUed  from  thy  holy  land 

Thou  dost  like  di-oss  remove  ; 
I  therefore,  with  such  justice  charm'd, 
Thy  testimonies  love. 

120  Vet  mth  that  love  they  make  me  dread. 

Lest  1  sliould  so  oft'end, 
■\\'hen  on  transgressors  I  behold 
Thy  judgment!!  thus  descend. 

ATX. 

121  Judgment  and  justice  I  have  lov'd  ; 

O  therefore.  Lord,  engstge 

In  my  defence,  nor  give  me  up 

To  my  oppressors"  rage ! 

122  Do  thou  be  surety.  Lord,  for  me, 

And  so  shall  this  distress 
Prove  good  for  me  ;  nor  shall  the  pr'nul 
My  guiltless  soul  oppress. 

123  Aly  eyes,  alas  !  begin  to  fail. 

In  long  expectance  held  ; 
Till  thy  salvation  they  behold. 
And  righteous  word  fuliill'd. 

124  To  me,  thy  servant  in  distress. 

Thy  wonted  grace  display. 
And  discipline  my  willing  lieart 
Thy  statutes  to"  obey. 

125  On  me,  devoted  to  thy  fear. 

Thy  sacred  skill  bestow, 
That  of  thy  testimonies  I 
The  fuUVxtent  may  know. 

126  "Tis  time,  high  time,  for  thee,  O  Lord, 

Thy  vengeance  to  employ, 
■When  men  with  open  violence 
Thy  sacred  law  destroy. 

127  Yet  their  contempt  of  thy  commands 

But  makes  their  value  rise 
In  my  esteem,  who  purest  gold 
Compar'd  with  them  despise. 

128  Thy  precepts  theref  jre  I  accoimt 

In  all  respects  divine ; 
They  teach  me  to  discern  the  right, 
And  all  false  ways  decline. 

PE. 

129  The  wonders  which  thy  laws  contain 
I  No  words  can  represent  ; 

Therefore  to  learn  and  practise  them 
My  zealous  heart  is  bent. 

130  The  very  entrance  to  thy  word 

Celestial  Ught  displays ; 
And  knowledge  of  true  happiness 
To  simplest  minds  conveys. 

131  With  eager  hopes  I  waiting  stood. 

And  fainted  with  desire, 
That  of  thy  wise  commands  I  might 
The  sacred  skill  acquire. 

132  With  favour,  Lord,  look  down  on  me, 

Who  thy  relief  implore ; 


SALM     CXIX. 


JIar  rinneadb  leat  a  glinath  do'n  dream 
I,e"in  b'iourchuinn  t'ainm  ro-naomh. 

133  Peacadh  na  biodh  an  uachdar  orm  ; 

A'd'  f  hocal  stiiiir  mo  cheum. 

134  O  fhoimeart  dhaoine  teasair?  mi ; 

Is  coimhdeam  fiarrtuis  fein. 
lai  Dealradh  do  ghnuis'  air  foglach  tog, 

Seol  rthomh  do  statuin  cheart. 
IX)  Ruith  snitha  gheur  o  m*  shiiilibh  f6s. 

Air  briseadh  leo  do  reachd. 


TSADDl. 

137  "S  ro-chothromach  tha  fein,  a  Dhé, 

'S  is  direach  reidh  do  bhreth. 

138  Do  theisteis  dh'aithn  thu  dhuinn  a  ta 

Ro  thairis  ceart  gaeh  leth. 

139  Do  rinn  mo  ghradh  is  ra'eud  rombor 

Mo  chaitbeadb  as  gii  léir  ; 
Do  bhri_'h  gu  n  dheamiaid  m'eascairde 
Deadh  bhriathra  ceart  do  bbéil. 

140  *S  rof  hiorghlan  ffbocal ;  uime  sin 

"S  ionmhuinn  le  t'oglach  e. 

141  Taim  suarach  beag.  gidheadh  do  reachd 

Air  dichuimbn'  nior  leig  mL 
145  Do  cheartas  fein  is  eeartas  e 
Ta  siomiidh  buan  gu  bráth ; 
Is  amhluidh  sin  do  lagh  ro-cheart 
'Na  fhirinn  ghloin  a  ta. 

143  Ghlac  trioblaid  mi,  is  ghabh  onn  greim 

Teinn  agus  ámhghar  geur  ; 
Gidheadh  a  ta  mo  thlachd  gu  mor 
A'd'  aitheantaibh  gu  leir. 

144  C'eartas  do  theisteis  fein,  a  Dhé, 

Tha  siorruidh  buan  gim  cheisd : 
Deadli  tliuigse  tabhair  thusa  dhomh, 
Is  bitheam  beo  am  feaád. 


KOPH. 

145  Ghlaodh  mi  le  m'  uile  chridh' ;  a  Dhé 

Eisd,  "s  coimhdidh  mi  do  reachd. 

146  Ghlaodh  mise  riut,  foir  onn ;  's  an  sin 

Coimhdeam  do  theist  gu  beachd. 

147  Do  thionnsgain  mi  roimh  'n  chamh- 

anaich. 
Is  glaodh  mi  riutsa,  Dhé  ; 
Oir  tha  mo  dhociias  bunaiteach 
A'd'  fhocal  daingean  fein. 

1 48  Mo  shiiilean  tha  ni's  furachair' 

JSa  forair'  tlieann  na  h-oidhch'' : 
A  chum  gu  bithinn  smuaineachadh 
Air  t'fhocal  fein  a  cliaoidh. 

149  A  réir  do  chaoirahneis  throcairich 

Eisd  fein  ri  m'  ghuth  a  nis : 
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As  thou  art  wont  to  visit  those 
'\^'^l^  thy  blest  Name  adore. 

133  Directed  by  thy  heav'niy  word 

Let  all  my  footsteps  be  ; 

Nor  wickedness  of  any  kind 

Dominion  have  o'er  me. 

134  Release,  entirely  set  me  free 

From  persecuting  hands. 
That,  unmolested,  I  may  leam 
And  practise  thy  commands. 
13.1  On  me,  devoted  to  thy  fear. 
Lord,  make  thy  face  to  shine ; 
Thy  statutes  both  to  know  and  keep 
My  heart  with  zeal  incline. 

136  My  eyes  to  weeping  foimtains  turn. 

Whence  briny  rivers  flow. 
To  see  mankind  against  thy  laws 
In  bold  defiance  go. 

TSADDl. 

137  Thou  art  the  righteous  Judge,  in  whom 

Wrong  d  innocence  may  trust; 
And,  hke  thyself,  thy  judgments.  Lord, 
In  all  respects  are  just. 

138  Most  just  and  true  those  statutes  were. 

Which  tliou  didst  first  decree  ; 
And  all  with  faithfulness  perform'd 
Succeeding  times  shaU  see. 

139  With  zeal  my  flesh  consumes  away. 

My  soul  with  anguish  frets, 

To  see  my  foes  contemn  at  once 

Thy  promises  and  threats. 

140  Yet  each  neglected  word  of  thine 

(Howeer  by  them  despis'd) 

Is  pure,  and  for  eternal  truth 

By  me,  thy  servant,  priz'd. 

141  Brought,  for  thy  sake,  to  low  estate, 
Contempt  from  all  I  find  ; 

yet  no  att'ronts  or vvrongs  can  drive 
Thy  precepts  from  my  mind. 

142  Thy  righteousness  shall  then  endure. 

When  time  itself  is  past ; 
Thy  law  is  truth  itself,  tliat  truth 
VVhich  shall  for  ever  last. 

143  Though  trouble,  anguish,  doubts,  and 

To  compass  me  uniie  ;  [dread, 

Beset  with  danger,  still  I  make 
■Thy  precepts  my  delight. 

144  Eternal  and  unerring  rules 

Thy  testimonies  give ; 
Teach  me  the  wisdom  that  will  make 
My  soul  for  ever  live. 

KOPH. 

145  With  my  whole  heart  to  God  I  call'd, 

Lord,  hear  my  earnest  crj' ! 
And  I  thv  statutes  to  perform 
WiU  all  my  care  apply. 

146  Again  more  fervently  1  pray'd, 

O  save  me,  that  I  may 
Thy  testimonies  throughly  know. 
And  stedfastly  obey  .' 

147  My  earlier  pray'r  the  dawning  day 

Prevented,  while  I  cried 
To  him,  on  whose  engaging  word 
My  hope  alone  relied. 

148  With  zeal  have  I  wak'd  before 

The  midnight  watch  was  set, 

Tliat  I  of  thy  mysterious  word 

flight  peiiect'knowledae  get. 


S  ALM  CXIX. 


A  réir  do  bhreitheanais  ro-mh6ir, 
iehobliali,  beothaich  mis'. 
1.0O  Luchd  leanmhuinn  uilc  tha  teannadh 
onu: 
A  ta  iad  fad  o  d"  reachd. 
151  Dhé,  tha  thu  m'  fagus  :  agua  tha 

T'uir  iarrtuis  fior  is  ceart 
l;2  Fa  tliimchioll  fós  do  tlieisteas  naomh', 
O  tlioiseach  b'f  hiosrach  mi, 
Gu'n  d'rinneadh  leat  an  soerachadh 
A  chum  bhi  buan  gach  re. 


RESH. 

103  Amhairc,  a  Dbú,  air  in'ámhghar  goirt. 
Is  fuasgail  orm  a  in"  f  bciiin  ; 
Fa'n  aobhar  nacli  do  dliearmaid  mi 
An  reachd  a  dli'aithii  thu  féin. 

I.'i4  Tagair  mo  chiiis,  is  fuasgail  orm  ; 
Réir  t'fhocail  cum  mi  beo. 

155  'S  fad  slainf  o  hichd  an  uilc  :  air  son 

Do  reachd  nach  iarrar  leo. 

156  'S    ro-lionmhor     m6r     do     thrócair 

cliaomh , 
A  'J'highoarn  is  a  Dhé  : 
A  réir  do  bhreitheiinais  ro-cheirt 
Dean  beothail  ealamli  mi. 

157  'S  lionmhor  luchd  leanmhuinn  orm  an 

toir 
Is  m"eascairde  faraon  ; 
Ach  mis'  o  d'  tlieisteas  firinneach, 
Cha  deacir  air  seachran  cUion. 
153  Chunnaicmi  peacaich,  chraidh  sud  mi. 

Do  reachd  oir  bhrisi'adh  leo. 
l.'iO  Feuch  mar  is  ioiiniluiinn  leam  do  lagh  ; 

A'd"  chaoimhneas  cum  mi  beo. 

ICO  A  Thigheania  tha  t'fliocal  fcin 

O  thoiseach  daiiigean  fior  ; 

Is  tha  do  bhr^'itheanais  air  fad 

Ceart  agus  buan  gu  sior. 


Ifi)  Bha  prionnsan  laidir  orm  an  t6ir, 
Gun  aobhar  no  cion-fáth  : 
Ach  air  mo  chridh'  Iha  eagal  m6r 
Roirah  ff  hocal  féin  a  ghnath. 
Ifi2  Tha  aiteas  orm  ri  t'f  hocal  maith, 

5Iar  neach  f  huair  creach  gun  tolr. 
\C,:i  *S  oillteil  's  fuath  leam  breug  ;  ach 
thug 
Mi  gradh  do  d'  lagh  gu  mór. 
I<i4  Tha  mi  a'  tabhairt  molaidh  dhuit 
Keachd  uairean  gach  aon  la. 
Air  son  do  bhreitheanais  gu  léir 
Ta  ceari,  a  Dhé,  gu  bráth. 
1G5  "S  mor  sith  na  muinntir  ud  a  ta 
A'  tabhairt  graidh  do  d'  reachd  ; 
Cha'n  éirich  tuisleadh  idir  dhoibb, 
No  oilbheum  fos  gu  beachd. 
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149  Lord,  hear  my  supplicating  voice, 

And  wonted  favour  shew  ; 

O  quicken  me,  and  so  approve 

Thy  judgments  ever  true  I 

150  My  persecuting  foes  advance, 

And  hourly  nearer  draw  ; 
What  treatment  can  I  hope  from  then» 
Who  violate  thy  law  ? 

151  Though  they  draw  nigh,  my  comfort  is, 

■|  hou,  Lord,  art  yet  more  near  ; 
Thou,  whose  conu)iands  are  righteous 
Thy  promises  sincere.  [all, 

152  Concerning  thy  divine  decrees 

My  soul  has  known  of  old. 
That  they  were  true,   and  shall  their 
To  eudláss  ages  hold.  [truth 

BE.SCH. 

153  Consider  my  affliction.  Lord, 

And  me  fro;n  bondage  draw ; 
Think  on  thy  servant  in  distress. 
Who  ne'er  forgets  thy  law. 

154  Plead  thou  my  cause ;  to  that  and  me 

Thy  timely  aid  afford  ; 
With  beams  of  mercy  quicken  me 
According  to  thy  word. 

155  From  harden 'd  sinners  thou  remov'st 

Salvation  far  away  ; 
'Tisjnst  thou  shouíd'st  withdraw  from 

Who  from  thy  statutes  stray,     [them 
I  156  Since  great  thy  tender  mercies  are 
I  To  all  who  thee  adore  ; 

I        According  to  thy  judgments,  Lord, 

My  fainting  hopes  restore. 

157  A  num'rous  host  of  spiteful  foes 

Against  my  life  combine  ; 
But  all  too  few  to  force  my  soul 
Thy  statutes  to  decline. 

158  Those  bold  transgressors  I  beheld. 

And  was  with  grief  oppress'd, 

To  see  with  what  audacious  pride 

Thy  cov'nant  iliey  trau.->gress'd. 

159  \  et  while  they  slisht,  consider.  Lord, 

How  I  thy  precepts  love; 
O  therefore  quicken  me  with  beams 
Of  mercy  from  above  ! 

160  As  from  the  birth  of  time  thy  truth 

Has  held  through  ages  past, 
So  shall  thy  righteous  judgments  firm 
To  endless  ages  lust. 

SCHIN. 

161  Though  mighty  tyrants,  without  cause, 
I  Conspire  my  blood  to  shed, 

I        Thy  sacred  word  has  pow'r  alone 
I  To  fill  my  heart  with  dread. 

i  162  And  yet  that  word  my  joyful  breast 
'  Witii  heav'nly  rapture  warms  , 

Xor  conquest,  nor  the  spoils  of  war, 
Have  such  transporting  charms. 
163  Perfidious  practices  and  lies 
I  utterly  detest  -. 

But  to  thy  laws  affection  bear, 
'  Too  vast  to  be  exprest. 

I  164  Sev"n  times  a  day,  with  grateful  voice, 
I  Thv  praises  I  resoimd, 

I        Because  I  find  thy  judgments  all 
i  With  truth  and  justice  crowna'd. 

'  lo5  Secure,  substantial  peace  have  they 
]  Who  truly  love  thy  law ; 


S  A  L  M    CXX. 


liK  Ri  d'  shlainte   dli'fbeith  mi  féin,   a 
Dhé; 
Coimhdeam  do  reachd  air  choir. 

167  Do  theisteis  choiinhid  in"aiiaiu  féin  ; 

'S  ionmhuinu  learn  iad  gu  mor, 

168  Do  theisteis  agus  t'aitheanta. 
Do  choimhdeadli  leam  a  ghnath  ; 

Oir  tha  mo  slili£;heanna  gu  léir 
Fa  d'  chonibair  téin  gacli  la. 


TAU. 

ICii)  Thigeadh  mo  ghlaodh  am  fagus  duit. 
j\"d'  fhianiiis  féin  a  Dlié  : 
Is  fós  réir  t'f  hoeail  f  liirinnich 
Dean  tuigseach  eolacli  mi. 

170  A'd'  lathair  thigeadh  m'  athehiiinge  ; 

Réir  ff  hoeail  ormsa  foir. 

171  Air  teagasg  dhuit  do  statuin  dhomh, 

Jlo  bheul  bheir  dhuitse  gloir. 

172  Labhraidh    mo   theang'    air   t'f  hocal 

tier ; 
Oir  tha  t'uil'  iarrtuis  ceart. 

173  Deanaob  do  lamh-sa  cóiiihnadh  leam  ; 

Oir  roghnaich  mi  do  reaclid. 

174  A'  feitheamh  air  do  shlainte,  Dhe, 

Bhiom  féin  ^u  tuirseatli  troin  ; 

Is  mar  an  ceudna  tha  do  reachd 

Ro-thlachdmhor  ciatach  leam. 

175  Deonuich  do  m'anam  bochd  bhi  beo, 

Is  dhuitse  liheu-  e  gloir : 
Is  deanadh  do  cheart-ljhreitheanais 

Deadli  chomhnadh  dlionih  le  fóir. 
17Í)  Do  chaidh  mi  féin  air  seacharan 

Mar  chaorach  chaillte  thiuagh  : 
Ian-  t'oglacb,  oir  cha  d'  leig  do  d'  i\achd 

Dol  as  mo  chuinihne  uam. 


SAL3I  CXX. 


V  "jM  éigin  ghlaodh  mi  suas  ri  Dia, 
^^  ls< 


!      - 

i  dh'  éisd  e  rium  gach  re. 

2  O'n  teangaidh  chealgaich,  m'anam  saor 

'S  o  bheul  nam  breug,  a  Dhe. 

3  Ciod  bheirear  dhuit,  no  nithear  ort, 

A  theangadh  Ian  do  gho  ? 

4  Marshaighdibhlaoich,  's  iad  geuraichte, 

Mar  eibhlibh  aiteil  beo. 

5  5Io  thniaighe  mi,  gu  bheil  mo  chuairt 

Am  Jlesech  ;  is  mo  thanih 
Am  biithaibh  Chedair  choigrich  bhuirb, 

Gu  muladach  gun  daimh  ! 
fi  Rinn  m'anam  cómhnuidh  fhada  bhuan 

Le  neach  thug  fuath  do  shith. 
7  Gu  eogadh  tha  iad  togarach  ; 

Air  sith  Ti  trath  labhras  mi. 


Xo  smiling  mischief  them  can  tempt, 
Xor  frowTiing  danger  awe. 

166  For  thy  salvation  I  have  hop'd, 

And,  though  so  long  delay  d. 
With  cheerful  zeal  and  strictest  care 
All  thy  commands  obey'd. 

167  Thy  testimonies  I  have  kept, 

And  constantly  obey'd ; 
Because  the  love"  I  bore  to  them 
The  service  easy  made. 

168  From  strict  observance  of  thy  laws 

I  never  yet  withdrew  : 
Convine'd  that  my  most  secret  ways 
Are  open  to  thy  view. 

TAU. 

169  To  my  request  and  eamt st  cry 

Attend,  0  gi-acious  Lord  ; 
Inspire  my  heart  with  heav'nly  skill. 
According  to  thy  word. 

170  Let  my  repeated  pi-ay'r  at  last 

liefore  thy  throne  appear ; 
According  to  thy  plighted  word, 
For  my  relief  draw  near. 

171  Then  shall  my  grateful  lips  return 

The  tribute  of  their  praise. 
When  thou  thy  counsels  hast  reveal'd, 

And  taught  me  thy  just  ways. 
I  172  Jly  tongue  the  praises  of  thy  word 

Shall  thankfully  resound, 
!        Because  thy  promises  are  all 
1  With  truth  and  justice  crown'd. 

I  173  Let  thy  almighty  arm  appear, 
I  And  bring  me  timely  aid, 

j        For  I  the  laws  thou  ha^t  ordain'd 
I  Jly  hearts  free  choice  have  made. 

'  174  M3'  soul  has  waited  long  to  see 
I  Thy  saving  grace  restored  ; 

j        Nor  comfort  knew,  but  what  thy  laws, 

Thy  heav'nly  laws,  afford. 
j  175  Prolong  my  life,  that  I  may  sing 

My  great  Restorer's  praise ; 
Whose  justice  from  the  depth  of  woes 

Jlj'  fainting  soul  shall  raise. 
176  Like  some  lost  sheep  I've  stray "d,  till  I 

Despair  my  way  to  tind  : 
Thou,  therefore,  Lord,  thy  servant  seek, 

Who  keeps  thy  laws  in  mind, 

PSALM   CXX. 

1  T  X  deep  distress  I  oft  have  cried 
J-   To  God,  who  never  yet  denied 

To  rescue  me,  oppress'd  with  wrongs; 

2  Once  more,  O  Lord,  deliv'rance  send, 
From  lying  lips  my  soul  defend. 

And    from    the    rage    of    sland'ring 
tongues. 

3  A\'liat  little  profit  can  accrue, 
And  yet  what  heavy  wTatli  is  due, 

O  thou  pei-fidious  tongue,  to  thee ! 

4  Thy  sting  upon  tuyself  shall  turn  : 
Of  lasting  flames  that  fiercely  bum. 

The  constant  fuel  thou  shalt  be. 

5  But  O  how  wretched  is  my  doom. 
Who  am  a  sojourner  become 

In  barren  Meseeh's  desert  soil ! 
With  Kedar's  wicked  tents  inclos'd. 
To  lawless  savages  expos'd. 

Who  live  on  nought  but  theft  and 
spoiL 


SALM    CXXI.  CXXII.  CXXIII. 


SALM  CXXI. 

1  Af  O  shiiile  togam  suas  a  chum 

^'1-   Nam  beaiin,  on  tis  mo  iieart. 
á  O'n  Dia  rinn  talamh  affus  neainli, 
Tlia  m'  f  hurtacUd  uile  teadid. 

3  Cha  leig  do  d"  chois  air  choir  air  bith 

Gu'n  sleamhnuich  i  gu  brath  ; 
Tamh-neul  cha  tig  sin  air  an  ncach 
'S  fear-coimhid  ort  a  glmath. 

4  Feuch,  air  fear-coimhid  Israeli, 

Codal  cha'n  aom  no  suain  : 

5  'Se  Dia  t'f  hear-coimliiii ;  *se  do  sgiiil 

Air  do  lainili  dlieis  gu  buan. 

fi  A'  ghrian  clia  bliuail  i  thu  san  la, 

No  ghealach  fos  san  oidhch\ 

7  Ni  Dia  do  choimhead  o  gat-li  olc ; 

Ni  t'anam  dhion  a  chaoidh. 

8  Do  dliol  a  mach,  *s  do  theachda  steach, 

Coimhididli  Dia  a  glinath  ; 
O'n  aimsir  so  a  nis  a  t'ann, 
'S  0  sin  a  mach  gu  brath. 


SALM  CXXII. 

1  T>HA  aoibhneas  orm  trath  tluibhairt 
1>     iad, 

Gu  tigh  Dhé  thcid  sinn  suas. 

2  A'd'  dhors-.iibh,  O  lerusalem, 

Ar  cosa  seasaidh  fos. 

3  lerusalem  mar  chaithir  i. 

Thogadh  gu  dilons  dl.ith  ; 

4  D'an  téid  na  trcubhan  srias  gn  léir, 

'S  iad  treubhan  Dhé  uan  did  : 
Gu  téisteas  Israeli,  a  chum 
Ainm  Dhé  gu  moiadh  iad. 

5  Oir  caithrichcan  chum  bretli  tha'n  sin  ; 

'S  le  teaghlach  Dhaibhidh  iad. 

6  Sior-ghuidhihh  do  lerusalem 

Sitfi-shaimh  is  sonas  mór : 
A"  mhuinntir  sin  le'n  ionmhuinn  thu 
Soirbhichidh  iad  gu  leór. 

7  An  taobh  a  stigh  do  d''  bhallachaibh, 

Biodh  sith  is  sonas  maith  ; 
Deahh  shoirhheas  íí)s  gu  robli  gu  brath 
A'd'  liichairt  aird  a  stigh. 

8  Air  sgath  mo  bhráithrean  *s  luchd  mo 

ghaoil, 
DÍiuit  guidhoam  sith  a  ghnath. 

9  Air  sgath  tigh  naondi  ar  'fighearn  Dia, 

larram  do  leas  gu  brath. 

SALM  CXXIII. 

1  "\rO  shuile  togam  riufsa  ta 

jji    'S   comhnuidh    air  néamh  nan 
speur. 

2  Feuch,  mar  tha  siiil  nan  seirbhiseach 

Air  laimh  am  maii^hstir  féin, 
'S  Mar  shiiile  Ijanoglaich  air  laimh 

A  ban-tighearn  faraon, 
Feithidh  ar  suil  air  Dia,  gus  n'  dean 

E  trócair  oirnn  gu  caoin. 

3  Dean  trocair  oirnn,  lehobhah  Dhia, 

Dean  trdcair  oirnn  gu  luath  ; 
Oir  tha  sinn  air  ar  lionadh  Ian 
Do  tbareuls  is  do  f  huath. 

4  Le  fanoid  luchd  na  seasgaireachd, 

Lionadh  ar  n-anam  bochd; 
'S  le  spid  na  niuinntir  ud  a  ta 
Lan  árdain  is  an-iochd. 
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6  My  hapless  dwelling  is  with  those 
'Who  peace  and  amity  oppose. 

And  pleasure  take  in  others'  harms. 

7  Sweet  peace  is  all  1  court  and  seek  ; 
Hut  when  to  them  of  peace  I  speak, 

They  straight  cry  out,  To  arms,  to 
ai-ms  ! 

PSALM  CXXL 

1  ''5"'0  Sion's  hill  I  lift  my  eyes, 

i    From  thence  expecting  aid  ; 

2  From  Sion's  hill,  and  Sion's  God, 

Who  heav'u  and  earth  has  made. 

3  Then  thou,  my  soul,  in  .safety  rest. 

Thy  Guardian  will  not  sleep  : 

4  His  watchful  care,  that  Israel  guard». 

Will  Israel's  monarch  keep. 

5  Sheltcr'd  beneath  th'  Almighty's  wings 

Thou  Shalt  securely  rest, 

6  Where  neither  sun  nor  moon  shall  thee 

By  day  or  night  molest. 

7  From  conmion  accidents  of  life 

His  care  shall  girard  thcc  still ; 

8  From  the  blind  .-trokes  of  chance,  and 

That  lie  in  wait  to  kill.  [fvjes 

9  At  home,  abroad,  in  peace,  in  war, 

Thy  God  shall  thee  defend  ; 
Conduct  thee  through  life's  pilgrimage 
Safe  to  thy  journey's  end. 

PSALM  CXXIL 

1  /"\  'TWAS  a  joyful  soiind  to  hear 
V  /  Our  tribes  devoutly  say. 

Up,  Israel,  to  the  temple  haste, 
And  keep  your  festal  daj-. 

2  At  Salem's  courts  we  must  appear 

With  our  assembled  pow'rs, 

3  In  strong  and  beauteous  order  rang'd. 

Like  her  united  tow'rs. 

4  'Tis  thither,  by  divine  command. 

The  tribes  of  God  repair. 
Before  his  ark  to  celebrate 
His  Name  with  praise  and  pray'r. 

5  Tribunals  stand  erected  there. 

Where  equity  takes  place  ; 
There  stand  the  courts  and  palaces 

Of  royal  David's  race, 
fi  O  pray  we  then  for  Salem's  peace. 

For"  they  shall  prosp'rous  be, 
(Thou  holy  city  of  our  God  !) 

Who  bear  true  lore  to  thee. 

7  Jlay  peace  within  thy  sacred  walls 

A  constant  guest  be  found, 
With  plenty  and  prosperity 
Thy  palaces  be  crown'd. 

8  For    my   dear   brethren's    sake,     and 

No  less  than  brethren  deer,     [friends 
I'll  pray, — May  peace  in  Salem's  towers 
A  constant  guest  appear. 

9  But  most  of  all  I'll  seek  thy  good, 

And  ever  wish  thee  well. 
For  Sion  and  the  temple's  sake, 
Where  God  vouchsafes  to  dwell. 


PSALM  CXXIII. 

1  f\S  thee,  who  dwell'st  above  the  skies, 
W  For  mercy  wait  my  longing  eyes ; 

2  As  servants  watch  their  masters'  hands. 

And  maids  their  mistresses'  commands. 


SALM   CXXIV.  CXXV.  CXXVI. 


SALM    CXXIV. 

i  'V'  IS  abradh  Israel  gu  fior, 
1  '      Mur  biodh  lehobhah  lemn  : 

2  Mur  biodh  leliobbah  as  ar  leth, 

Trath  dh'éirich  daoine  ruinn : 

3  'N  sin  dheantadh  leo  ar  slugadh  beó, 

'>'  tráth  las  an  corruicli  ruinn. 

4  Is  ruitheadh  tharuinn  tuilte  bras, 

Sruth  laidir  thar  ar  ceann. 

5  'N  sin  rachadli  thar  ar  n-anam  bochd, 

Na  tuiltean  ard"  gu  léir. 

6  Jloladh  do  Dhia,  nach  d'  thug  e  sinn 

JVIar  chreich  d'am  fiaclaibh  geur". 

7  Mar  eun  á  lion  an  eunadair, 

Ar  n-anam  truagh  chaidh  as : 
Bhriseadh  an  lion  is  sgaoileadh  e, 
Is  shaoradh  sinn  gu  cas. 

8  Ar  comhnadh  ta  's  ar  cuideachadli 

An  ainm  lehobhah  thréin  : 
An  neach  a  rinn  an  talauih  fos. 
'S  a  chruthaich  neamh  nan  speur. 


SALM  CXXV. 

1  'T'HA'N  dream  ni  dochas  ann  an  Dia 
J-      Mar  shliabh  Shioin  a  ghnath, 
Nach  feudar  fos  a  charuchadh, 

Ach  mhaireas  ann  gu  brath. 

2  Ceart  mar  a  ta  na  beannta  trie 

Tinichiolt  lerusaleim, 
Tha  Uia  mar  sin,  a  nis  's  gu  sior, 
Timchioll  a  phobuill  féin. 

3  Oir  slat  luchd-uilc  cha  ghabh  i  tamh 

Air  chrann  nan  daoine  coir ; 
Eagal  gu'n  sin  na  fireanaich 
An  lamh  gu  peacadh  mór. 

4  An  aitini  ud  tha  maith,  a  Dhé, 

Do  mhaitheas  pairtich  le6  ; 
Is  leisan  dream  tha  tréibhdliireach 
'S  'nan  cridlie  ta  gun  ghó. 

5  Ach  iadsan  uile  théid  a  thaobh 

D'an  slighibh  ctaon  le  chéil', 
lomainidh  Dia  le  Uichd  an  uilc, 
"S  bidh  sitli  air  l.-raeL 


SALM  CXXVI. 

1  '"Vr  TRATH  thug  lehobhah  airah-ais 

It      Bruid  Shioin,  b"  ionnan  sinn 
Is  daoine  chunnaic  aisling  mbór, 
'S  a  mhosgail  as  an  suain. 

2  Lionadh  ar  beul  le  gair  an  sin, 

■".S  ar  teangadh  fos  le  ceol ; 
Am  measg  nan  cinneach  thubhairt  iad, 
Rinn  Dia  dhoibh  bearta  mór'. 

3  Rinn  Dia  mór-bhearta  aii-  ar  son, 

Chuir  oirnne  gairdeachas. 

4  lehobhah,  pill  ar  bruid  a  ris, 

Mar  shruth  san  áirde  deas. 

5  Iadsan  a  chuir  gu  deurach  siol, 

(lU  subhach  ni  iad  buain. 

6  An  neach  gu  cur  a  tliéid  a  mach 

Le  siol  ro-phriseil  caoin, 
Air  bhith  dha  gul  gu  muladach, 

'G  a  iomchar  sud  gu  fonn, 
Le  h-aiteas  pillidh  e  gu  dearbh, 

A'  giiilan  sguaba  trom\ 

121 


3,  4  O  then  have  mercy  on  us.  Lord. 
Thy  gracious  aid  "to  us  afford  ; 
To  us,  whom  cruel  foes  oppress. 
Grown  rich  and  proud  by  our  distrcsa. 

PSALM  CXXIV. 

1  TT  AD  not  the  Lord,  may  Israel  say, 
ÍÍ      Been  pleas'd  to  interpose; 

2  Had  he  not  then  espous'd  our  cause, 

A\nien  men  against  us  rose : 
3,  4,  5  Their  wrath  had  swallow "d  us  alive, 
And  rag'd  without  control  ; 
Their  spite  and  pride's  united  floods 
Had  quite  o'erwhelm"d  our  soul. 

6  But  prais'd  be  our  eternal  Lord, 

Who  rescu'd  us  that  day, 
Nor  to  their  savage  jaws  gave  up 
Our  threatened  lives  a  prey. 

7  Our  soul  is  like  a  bird  escap'd 

From  out  the  fowler's  net ;     [cross'd. 
The  snare  is  broke,    their   hopes  are 
And  we  at  freedom  set. 

8  Secure  in  his  almighty  Name 

Our  confidence  remains. 
Who,  as  he  made  both  heav'n  and  earth, 
Of  both  sole  monarch  reigns. 

PSALM  CXXV. 

1  "W''  H  O  place  on  Sion's  G  od  their  t  rust , 

'  »       Like  Sion's  rock  shall  stand  ; 
Like  her  immovably  be  fix'd 
By  his  Almighty  hand. 

2  Look  how  the  hills  on  ev'ry  side 

Jerusalem  enclose; 
So  stands  the  Lord  around  his  saints, 
To  guard  them  from  their  foes. 

3  The  wicked  may  afflict  the  just. 

But  ne'er  toolong  oppress, 

Nor  force  him  by  despair  to  seek 

Base  means  for  his  redress. 

4  Be  good,  O  righteous  God,  to  those 

Who  righteous  deeds  affect ; 
The  heart  that  innocence  retains 
Let  innocence  protect. 

5  All  those  who  walk  in  crooked  paths 

The  Lord  shall  soon  destroy  ; 
Cut  off  th'  unjust,  but  crown  the  saint» 
With  lasting  peace  and  joy. 

PSALM  CXXVL 
1  "\^"^HEN  Sion's  God  her  sons  recall'd 
>  t       From  long  captivity. 
It  seem'd  at  first  a  pleasing  dream 
Of  what  we  wish'd  to  see. 
a  But  soon  in  an  accustom'd  mirth 
We  did  our  voice  employ. 
And  sung  our  great  Restorer's  praise 

In  thankful  hymns  of  joy. 
Our  heathen  foes  repining  stood. 

Yet  were  compell'd  to  own, 
That  great  and  wondrous  was  the  wi.rii 
Our  God  for  us  had  done. 
3  'Twas  great,  say  they ;  'twas  wondrous 
Much  more  should  we  confess ;  [great. 
The  Lord  has  done  great  things,  whereof 
We  reap  the  glad  success. 
4  To  us  bring  back  the  remnant,  Lord, 
Of  Israel's  captive  bands. 
More  welcome  than  refreshing  show'rs 
To  parch'd  and  thirsty  lands. 


SALM   CXXVII.  CXXVIII.  CXXIX. 


SALM  CXXVU. 

1  "^TUR  tog  lehobhah  féin  an  tigh, 
i'A     Luchd-togail  tlia  iad  faoin  ; 
Mur  gleidh  lehobhah  'm  baile  fos, 

Luchd-faire  chaill  an  saoth'r. 

2  Dhuibh  's  diomhain  bhi  ri  moch-eiiigh, 

San  oidhch"  ri  caithris  bhuain, 
Hhi  "g  itheadh  arain  bróin  ;  mar  sin 
D'a  sheircin  bheir  e  suain. 

3  'Se  Dia  bheir  toradh  bronn  mar  dhuais ; 

Mar  oighreaclid  bheir  e  chinn. 

4  Bidh  mic  na  h-6ig'  mar  sliaighdibh  geur', 

'N  laimh  ghaisgich  thréin  gach  am. 
i  l3  sona  m  fear  gam  bi  dliiubh  sud 
A  ghlac  's  a  dhorlach  Ian  ; 
Gun  rughadh  labhraidh  iad  sa'  gheat' 
'R  an  naimhdibh  olc  gu  dan. 


SALM  cxxvni. 

1  'C  BEANXAICHT''  gach  aon  neach 
>  air  am  bheil 

Eagal  leholiliah  mhóir ; 
Is  ann  an  slighibl;  fiorghlan  Dé 
Stiúireas  a  cheum  air  choir. 
■2  Oir  toradh  gnionih  do  lamha  féin, 
Ithidh  tu  e  gu  h-ait : 
Beannaichear  thii  gu  m6r  mar  sin, 
'S  bidh  sonas  ort  gu  pailt. 

3  Mar  fhionain  tharbhaich  bidh  do  bhean 

'X  taobh  stigb  do  t'fliárdaich  féin ; 
Do  chiann  mar  6g  chroinn-olaidh  iiir 
TimchioU  do  bhiiird  gu  leir. 

4  Feuch,  's  amhkiidh  sin  a  bheannaichear 

An  neach  d  an  eagal  Dia. 
.")  A  Sion  gheibli  thu  beannachadh, 

Is  sonas  pailt  o'n  Triath  ; 
Is  chi  thu  maitti  lerusaleim 

Rt  fad  do  laith"  gu  leir. 
()  Seadh.  clann  do  chloinne  chi  thu  fos, 

Is  sith  air  Israel. 

SALM  CXXIX. 

1  TJU  trie  a  chrMdh  iad  mi  o  m'  óig', 
13    Deir  Israel  gu  truagh : 

2  0  m'  oige  chráidli  iad  mi  gu  trie, 

Gidheadh  cha  d'  thug  iad  buaidh. 

3  'N  luchd-treabhaidh  threabh  iad  air  mo 

dhruim ; 
Tharruinc  iad  claisean  fad. 

4  Ach  's  ceart  lehobhah,  's  bhriseadh  leis 

Cordan  nan  daoi  gu  grad. 
.1  Air  naimhdibh  Shioin  gu  robh  náir', 

'S  rachadh  air  cul'  gu  luath  : 
ti  Mar  fheur  air  muUach  tighe  ta, 

A  shearg  mu"n  d  f  has  e  suas : 
7  Ni  leis  naeh  lionar  glac  an  fhir 
A  bhios  gu  trie  a'  buain  ; 
Is  leis  nach  lionar  sgiath  an  ti, 
A  bhios  ri  ceangal  sguab. 
.S  Ni  mo  their  luchd  an  rathaid  riu, 
Gu  robh  oirbh  beannachd  Dhé ; 
Tha  sinne  fos  'gar  beannachadh, 
An  ainm  lehobhah  thréin. 


5  That  we,   whose  work  commene'd  in 
May  see  our  labours  thrive,       [tears, 
Till  finish'd  with  success,  to  malie 
Our  drooping  hearts  revive. 
G  Though  he  despond  that  sows  his  grain. 
Yet  doubtless  h*  shall  come 
To  bind  his  fuU-ear'd  sheaves,  and  Irina 
The  joyful  harvest  home. 


PSALM  cxxvn. 

1  XTTE  build  with  fruitless  cost,  unless 

'  I       The  Lord  the  pile  sustain  ; 
Unless  the  Lord  the  city  keep 
The  watchman  wakes  in  vain. 

2  In  vain  we  rise  before  the  day. 

And  late  to  rest  repair  ; 
Allow  no  respite  to  our  toil. 

And  eat  the  bread  of  care. 
Supplies  of  life,  with  ease  to  thera. 

He  on  his  saints  bestows  ; 
He  crowns  their  labour  with  success. 

Their  nights  with  sound  repose. 

3  Children,  those  comforts  of  our  life. 

Are  presents  from  the  Lord ; 
He  gives  a  nuni'rous  race  of  heirs, 
As  piety's  reward. 

4  As  arrows  in  a  giant's  hand. 

When  marching  forth  to  war, 

E'en  so  the  sons  of  sprightly  youth 

Their  parents'  safeguard  are. 

5  Happy  the  man  whose  quiver's  fill'd 

With  these  prevailing  arms ; 
He  needs  not  fear  to  meet  his  foe 
At  law,  or  war's  alarms. 


PSALM  CXXVIU. 

1  ''FlIR  man  is  blest  who  fears  the  Lord, 

JL     Nor  only  worship  pays. 
But  keeps  his  steps  contin'd  with  care 
To  his  appointed  ways. 

2  He  shall  upon  the  sweet  returns 

Of  his  own  labour  feed ; 
AVithout  dependence  live,  and  see 
His  wishes  all  succeed. 

3  His  wife,  like  a  fair  fertile  vine. 

Her  lovely  fruit  shall  bring ; 
His  children,  Uke  young  olive  plants, 

About  his  table  spring. 
4,  5  Who  fears  the  Lord  shall  prosper  thus; 

Him  Sion's  God  shall  bless. 
And  grant  him  all  his  days  to  see 

Jerusalem's  success. 
6  He  shall  live  on,  till  heirs  from  him 

Descend  with  vast  increase  ; 
Much  bless'd  in  his  o\vn  prosp 'reus  state. 

And  more  in  Israel's  peace. 

PSALJI  CXXIX. 

1  "IT'ROM  my  youth  up,  may  Israel  say, 
J-      They  oft  have  me  assail'd ; 

2  Reduc'd  ine  oft  to  heavy  straits. 

But  never  quite  prevail'd. 

3  They  oft  have  plow'd  my  patient  back 

With  furrows  deep  and  long  ; 

4  But  our  just  God  has  broke  their  chains, 

And  rescu'd  us  from  wrong. 

5  Defeat,  confusion,  shameful  rout 

Be  still  the  doom  of  those, 
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S  A  L  M    CXXXI.   CXXXII. 


SALM  CXXX. 

1  i~\  'N  doimhne,  O  lehobhah  Dhé, 
^  -'    Do  gblaodh  mi  riutsa  suas. 

2  Dbia,  eisd  ri  m"  ghuth  gu  furachar ; 

'S  ri  m'  umuigh  crom  do  chluas. 

3  Ma  chomliraichear  leat  aingidheachd, 

A  Dhé  CO  sheasas  nut  ? 

4  Ach  agad-sa  ta  iochd  :  a  chum 

Gu'n  striochdt'  a"d'  eagal  dbuit. 

5  Ri  Dia  tha  mise  feitheamh,  fos 

Tha  m'anam  feitheamb  ris ; 
Is  ann  a  bhriathar  firinneach 
Mo  dbbcbas  cuiridb  mis'. 

6  Tha  m'anam  bochd  ni  's  furachair' 

A*  féitbeamh  Dhe  a  ghnath, 
Xa  bhios  luchd  faire  maidne  fos 

Ri  sgarachdaiim  nan  trath : 
Ni  's  furachair',  a  deiream  fos, 

'G  a  f  heitheamh-san  gun  gho, 
Xa  bhios  luehd-faire  anns  an  oidhch' 

Ri  teachd  a  steach  do"n  lo. 

7  Biodh  docbas  Israeli  an  Dia  ; 

Oir  tha  a  thrócair  mór  ; 
'5  ann  aig  an  Tigheama  gu  beachd 
Tha  fuasgladh  pailt  gu  leor. 

8  Is  bheir  e  féin  gun  cheisd  air  bith 

D'a  phobuU  Israel, 
Lan-shaorsadh  agus  fuasgladh  glan 
O'n  aingidheachd  gu  leir- 


SALM  CXXXI. 
1  IVTO  chridhe  cha  "n  "eil  ardanach, 
ijj.    Xo  fos  mo  shuil,  a  Dhé ; 
Nior  ghluais  mi  ann  an  ciiisibh  mor", 
A's  airde  na  mi  féin. 
■2  Gu  dearbh,  mar  naoidhean  chaidh  o'n 
chich, 
Chuxn  mi  mi  fein  a'm*  thosd : 
Mar    naoidhean    ciiaidh    o    chich    a 
mhath'r. 
Is  ambluidh  m'anam  bochd. 
3  Biodh  doehas  niaith  aig  Israel 
An  Dia  lehobhah  treun, 
O'n  aimsir  so  a  nis  a  t'ann, 
'S  air  feadh  gach  linn  an  céin. 


SALM  CXXXII. 

1  4  IR  Daibhidli  deaji-sa  cuimhne,  Dhé, 
•i^    'S  air  uile  ámhzhar  gear : 

2  Mar  thug  e  mionn'  do  Dhia,  is  bold 

Do  Dbia  ud  lacoib  treun. 

3  Do  m'thigh  cha  téid  mi  féin  a  steach, 

No  air  ino  leabaidh  suas  : 

4  Do  m'  shiiilibh  codal  fos  cha  leig. 

No  do  mo  rosgaibb  suain  ; 

5  Gu  ruig  an  uair  am  faigh  mi  ait 

Do  Dhia  lehobhah  treun. 
Is  ionad-comhnuidh  bunaiteach 
Do  Dhia  ud  lacoib  féin. 

6  Feuch,  ann  an  criochaibh  Ephrata, 

Do  chuala  sinn  an  sgeul ; 
Air  machairibh  nan  coilltean  dliith, 
Fhuair  sinn  e  mar  an  ceudn". 

7  Aig  stol  a  choise  sleuchdaidh  sinn. 

An  aros  Dhe  nam  feart. 

8  Eirich,  a  Dhe,  gu  fionad  taimh; 

Thu  féin  is  aire  do  neirt. 

9  Sgeudaicht'  gu  robh  do  shagairt-sa 

A  ghnath  le  h-ionracas : 
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Their  righteous  doom,  who  Sion  hate. 
And  Sion's  God  oppose. 

6  Like  com  upon  our  houses'  tops, 

TTntimely  let  them  fade. 
Which  too  much  heat,  and  want  of  rii- 
Has  blasted  in  the  blade  : 

7  Which  in  his  arms  no  reaper  takes. 

But  unregarded  leaves  ; 
Nor  binder  thinks  it  worth'  his  paii'-s 
To  fold  it  into  sheaves. 

8  No  traveller  that  passes  by 

Vouchsafes  a  minute's  stop. 

To  give  it  one  kind  look,  or  crave 

Heav'n's  blessing  on  the  crop. 


PSALM  CXXX. 
J  "C'ROM  lowest  depths  of  woe 
r     To  God  I  sent  my  cry ; 

2  Lord,  hear  my  supplicating  voice. 

And  graciously  reply. 

3  Should'st  thou  severely  judge, 

Who  can  the  trial  bear  ? 

4  But  thou  forgiv'st,  lest  we  despond. 

And  quite  renounce  thy  fear. 

5  My  soul  with  patience  waits 

For  thee,  the  linng  Lord ; 
My  hopes  are  on  thy  promise  built . 
thy  never-failing  word. 

6  My  longing  eyes  look  out 

For  thy  enliv'ning  ray. 
More  duly  than  the  morning  watch 
To  spy  the  dawning  day. 

7  Let  Israel  trust  in  God, 

No  bounds  his  mercy  knows ; 
The  plenteous  source  and  spring  fiom 
Eternal  succour  flows.  [whence 

8  Whose  friendly  streams  to  us 

SuppUes  in  want  convey  ; 
A  healing  spring,  a  spring  to  cleanse, 
And  wash  our  guilt  away. 

PSALM    CXXXI. 

1  f\  LORD,  I  am  not  proud  of  heart. 
'_'     Nor  cast  a  scornful  eye ; 

Nor  my  aspiring  thoughts  employ 
In  things  for  me  too  high. 

2  With  infant  innocence  thou  know'.st 

I  have  myself  demean'd ; 
Compos 'd  to  quiet,  like  a  babe 
That  from  the  breast  is  wean'd. 

3  Like  me  let  Israel  hope  in  God, 

His  aid  alone  implore : 
Both  now  and  ever  trust  in  him, 
"Who  lives  for  evermore. 


PSALM  CXXXII. 

1  T  ET  David,  Lord,  a  constant  place 
XJ     In  thy  remembrance  find : 

Let  all  the  sorrows  he  endur'd 
Be  ever  in  thy  mind. 

2  Remember  what  a  solemn  oath 

To  thee,  his  Lord,  he  swore  ; 
How  to  the  mighty  God  he  vow'd, 
Whom  Jacob's  sons  adore. 
3,  4  I  will  not  go  into  my  house, 
Nor  to  my  bed  ascend  ; 
No  soft  repose  shall  close  my  eyes. 
Nor  sleep  my  eyeUds  bend :  ' 


SALM  CXXXIII.  CXXXIV.  CXXXV. 


Is  deanadh  do  luchd-minnntir  naomh 
Gun  tamh  iir-ghairdeachas. 

10  Air  «^áth  do  slieirbbiseath  ro-chaomh, 

Daibhidh  do'ii  d'tbug  thu  buaidh, 
Aghaidh  an  ti  a  dh'  vmgadh  leat, 
Na  cuir  air  ais  gu  triiagb. 

1 1  Do  Dbaibhidh  mhionnaich  Dia  gu  fior ; 

"S  cba  phill  e  uaith'  am  feasd, 
A'd'  chaithir-rioghail  cuiridb  mi 
Tiarmad  's  do  sbliocbd  gun  cheisd. 

12  Ma  111  do  cblanii  mo  cboimlicbeangal 

A  choimbead,  is  mo  reathd, 
An  teist  a  ni  mi  tlioagasg  dhoibh, 

Ma  cbumar  leo  gu  ceart : 
An  sliochd-san  suidhidh  mar  an  ceudn" 

A'd"  chaitbir  rigb,  gu  bráth. 

13  Oir  mhiannaicb  agiis  rogbnaich  Dia 

8ion  mar  ionad  taimh  : 

14  'Si  so  mo  thamh  "smo  shuaimhneas  fos, 

Gu  suthain  is  gii  sior  : 
An  so  ni  mise  fardacb  dhomh, 

Oir  's  i  mo  inhiaim  gu  fior. 
1  j  Mor-bheannaidieam  a  stor  gu  pailt ; 

Diolara  a  botlid  le  Ion. 
Ifi  Le  slainf  a  sasairt  eudaicheam  ; 

'sj  a  naoimli  ni  iolacb  uibor. 
17  Bheir  mi  an  sin  gu  b-iirar  glaa 

Air  adbairc  Dbaibhidh  fas ; 
Is  locln-aii  db"  orduich  mi  do  'n  ti 

A  db'  ungddh  leam  tre  ghras. 
13  Cuairtichidh  mi  a  naimhde-san 

Le  niiir"  is  rughadli-gruaidh" : 
Ach  air-san  bidh  a  thoron  féin 

A'  fas  le  h-ioniadh  buaidli. 

SALM  CXXXIU. 
w  \  FEUCH,  cia  meud  am  maith  a  nis, 
I  *     Cia  mead  an  tlachd  faraon, 
Braithrean  a  bhi  "nan  comlinuidh  ghnath 
An  sith  "s  an  ecangal  caoin. 

2  Mar  oladh  pbriseil  air  a'  cheann, 

Ruith  ail-  an  f  beusaig  sios, 
Air  feusaig  Aaroin.  agiis  shruth 
Gu  iomall  'eudaich  ris. 

3  Mar  dlicalt  air  1 1  ernion .  'smar  an  driichd 

Air  sléibhti))li  Sbioin  shuas  ; 
■>"  sin  dh'orduicli  Dia  am  beannachadh 
A"  bheatha  shiorruidh  bhuan. 

SALM  CXXXIV. 

1  i\  OGLACHA  lehobhah  mhoir, 
V  /  Beannaidiibh  Dia  a  chaoidh  ; 
SiMise  !e  'n  gnatli  blii  'ii  arcs  Dé 

'Nur  seasamh  fiadb  na  lioidheh'. 

2  'Na  theampuU  togaibh  ?uas  "ur  liimh, 

Beannaiebibh  Dia  nam  feart. 

0  Beannaicheadb  Dia  a  Siou  thu, 

Rinn  neamh  is  lar  le  neart. 

SALM  CXXXV. 

1  "\rOL\IBU^EDia,  árd-mholaibhfós 
ÍTÍ    Deadh  ainm  lehobhah  thréin, 

Is  thugaibh  cliii  is  moladh  dba, 
Oglacba  Dhé  gu  léir. 

2  O  sibhse  ta  'nur  seasamh  f6s 

An  tigh  lehobhah  mhoir, 
An  cuirtibh  aluinn  tigh'  ar  Dia, 
Molaibh  e  mar  is  coir. 

3  Molaibh  an  Tighearna,  do  bhrigh 

Gu  bheil  e  m;'.i'h  giich  re  : 
1:;4 


Till  for  the  Lord'.i  design'd  abode 

I  mark  the  destin'd  ground  ; 
Till  I  a  decent  place  of  rest 

For  Jacob's  God  have  found. 
Th'  appointed  place  with  shouts  of  joy 

At  Ephrata  we  found,  [heUis 

And  made  the  woods  and  neignb  ring 

Our  glad  applause  resound. 
0  with  due  rev'rence  let  us  then 

To  bis  abode  repair  ; 
And,  prostrate  at  his  footstool  fall  n, 

Pour  out  our  humble  pray'r. 
Arise,  O  Lord,  and  now  possess 

Thv  constant  place  of  rest ; 
Be  that,  not  only  with  thy  ark. 

But  with  thy  presence  blest. 
lU  Clothe  thou  thy  priesU  with  righte- 
ousness, 
Make  thou  thy  saints  rejoice ; 
And.  for  thy  servant  David's  sake, 
Hear  thy  anointed's  voice. 
. .  God  sware  to  David  in  his  truth, 
I  (Nor  shall  his  oath  be  vain.) 

One  of  thv  offspring,  alter  thee. 
Upon  thy  throne  shall  reign. 
12  And  if  thy  seed  my  cov'nant  keep. 
And  toniv  laws  submit. 
Their  children  too  upon  thy  throne 
For  evermore  shall  .sit. 
13,  14  For  Sion  docs  in  God's  esteem 
All  other  seats  excel; 
Ilis  place  of  everlasting  rest, 
Where  he  desires  to  dwell. 
15,  16  Her  store,  says  he,  I  will  increase, 
Her  poor  with  plenty  bless; 
Her  saints  shall  shout  for  joy ,  her  priests 
My  saving  health  confess. 

17  There  David's  pow*r  shall  long  remain 
In  Ills  successive  line. 

And  inv  anointed  servant  there 
Shalfwith  fresh  lustre  shine. 

18  The  faces  of  his  vanqui^ll■d  foes 
Conf.ision  shall  o'er;-pread. 

Whilst,    with    contirm'd    success,    his 
Shall  flourish  on  bis  head.         [crown 


PSALM  CXXXIII. 

1  TT  OW  vast  must  their  advantage  be, 
11  How  great  their  pleasure  provu, 
Who  live  Uke  brethren,  and  consent 

In  offices  of  love  ! 

2  True  love  is  lilie  that  precious  oil. 

Which,  pour'd  on  Aaron's  head. 
Ran  down  his  beard,  and  o'er  his  robe» 
Its  costly  moisture  shed. 

3  Tis  like  refreshing  dew,  which  does 

On  Hermon's  top  distil ; 
Or  like  the  early  drops  that  fall 
On  Sion's  fruitful  hill. 

4  For  Sion  is  the  chosen  se.".t. 

Where  the  Almighty  King 
The  promis'd  blessing  has  ordain'd, 
And  life's  eternal  spring. 

PSALM  CXXXIV. 
1  T)LE?S  God,  ye  servants  that  attend 
Xj    Upon  his  solemn  state. 
That  in  his  temple,  night  by  night, 
\\'ilh  humble  rev'rence  wait : 


SALM    CXXXV.    CXXXVI. 


D'a  ainm-san  seinnibh  moladh  ait, 
Oir  's  ni  ro-thlachdmhor  e. 

4  Oir  lacob  fos  do  róslmaich  liia 

*Ka  tlirocair  nihóir  dlia  féin  : 
Dha  féin  mar  ionnihas  is  mar  sheilbh, 
Do  tha-;h  e  Israel. 

5  Oir  's  fiosrach  ini  's  deinihin  learn 

Gu  bheil  Ieliobh:ih  :nór, 
Gii  bheil  ar  Tif;heama  faraon 
Os  ceann  gach  dia  an  gloir. 

6  Gach  ni  air  bith  bu  mhiannach  leis, 

Rinn  Pia  an  neamh  nan  speur, 
'S  air  talanih .  's  anns  na  cuantaibh  mór', 
'S  na  doimhneachdaibh  gu  léir. 

7  Bheir  esan  air  a  cheo  dol  suas 

O  chrieh  a'  chniinne-che  ; 
Is  uisge  ni  le  dealanaich  ; 
Gaoth  as  a  stor  bheir  e. 
<!  Gach  ceud-ghin  anns  an  Kiphit  bha, 
Do  bhuaiie^dh  leis  gii  trom  ; 
Do  dhuine  "s  ainmhidh  anns  gach  ait, 
Ag  imeachd  bha  air  fonn. 
Í)  O  Eiphit !  chuir  e  comhara, 
Is  raiorbhuile  le  chéil', 
A'd"  bhuilsgean-sa  ;  's  air  Pharaoh  fos 
'S  air  óglachaibh  gu  It-ir. 
10  Na  cinnich  lionmhor  chlaoidheadh  leis 

Mharhh  righrean  cunihachdach. 
i  1  Do  marbhadh  Og  righ  Bhasain  leis, 
Sihon  nan  Amorach : 
Gach  uile  rioghachd  mar  an  ceudn', 

Cia  h-iomadh  ta  iad  ann, 
Lom-sgriosadli  agi.s  mliillcadh  leis, 
D"an  robh  an  tir  Chanaain  : 
;•_'  Am  fonn  's  am  fearann  sud  air  fad. 
Mar  oiglireachd  thiodhlaic  e; 
Mar  oighreachd  do  chloinn  Israeil, 
A  phobuU  dileas  féin. 

13  That'ainm,  a  Thighearna  nam  feart, 

Buan-mhaireannach  a  shnath  ; 
Tha  t'ioniradh  buan  air  chuimhne,  Dhé 
O  linn  gu  linn  gu  brath. 

14  Oir  air  a  phobnl!  féin  ni  Dia 

Ceart  bhroitheanas  «ru  beachd  ; 
Is  gabhaidh  esan  aithreachas 

M"a  offlachaibh  le  iochd. 
i5  lodhoil  nan  cinneach  tha  do'n  or, 

'S  do'n  argiod  ghlas  faraon  ; 
Is  cha  'n'eil  annt'  ach  diomhanas 

Rinneadh  le  lamhaibh  dhaoin'. 

16  Tha  beul  ac',  is  gun  chómhradh  ann ; 

is  sinlean,  leis  nach  leir. 

17  Tha  cluasan  ac'  's  cha  chluinn  iad  leo  ; 

Gun  anail  fos  'nam  beul. 

18  A"  mhuinntir  tha  'gan  deanamh  sud, 

Ro  choimhuil  iad  riu  féin  ; 
'S  amhluif'.h  gach  neach  ta  annta  fos 
Ag  earbsa  mar  an  ccudn'. 

19  0  beannaichibh  lehobhah  mor, 

A  th^aehlach  Israeil : 
'S  a  theaglach  Aaroin.  beannaichibh 
An  Tigliearna  le  chéil'. 

20  O  theaghlach  T.ebhi,  beannaichibh, 

Is  thugaihh  cliu  do  Dhia  : 
.Sibhse  dan  eaaal  Dia  faraon, 
.Mor-bheinnaichibh  an  Triath. 

21  A  Sion  beannaicht'  gu  robh  Dia, 

"G  am  bheil  a  chomhnuidh  bhuan 
An  caithir  naoimh  leni.'iaieira, 
Alolaibhse  Dia  gach  uair. 
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2,  3  AVithin  his  house  lift  up  your  bands, 
And  bless  his  holy  Name  ; 
From  Sion  bless  thy  Israel.  Lord. 
Who  eartli  and  lieav'n  didst  frame. 


PSALM  CXXXT. 

1  f\  PRAISE  the  Lord  with  one  con- 
V-'        sent. 

And  magnify  his  Name  ; 
Let  all  the  servants  of  the  Lord 
His  worthy  praise  proclaim. 

2  Praise  him  all  ye  that  in  his  hoase 

Attend  wi th  constant  care; 
With  those  that  to  his  outmost  courts 
With  humble  zeal  repair. 

3  For  this  our  truest  interest  is. 

Glad  hymns  of  praise  to  sing ; 
And  with  loud  sonss  to  bless  his  Name, 
A  most  delightful  thing. 

4  For  God  his  own  peculiar  choice 

The  sons  of  Jacob  makes  ; 
And  Israel's  offspring  for  his  own 
Most  valued  treasure  takes. 

5  That  God  is  great  we  often  have 

By  glad  experience  found  ; 
I        And  seen  how  he  with  wondrous  pow'r 

Above  all  gods  is  crown  d. 
I    f!  For  he  with  unresisted  strength 
'  Performs  his  sov'reign  will. 

In  heav'n  and  earth,  and  wat'ry  stores 
That  earth's  deep  caverns  filí 
7  He  raises  vapours  from  the  ground. 
Which,  pois'd  in  Uquid  air. 
Fall  doivn  at  last  in  show'rs,  thro' which 
I  His  dreadful  lightnings  glare. 

1    8  He  from  his  storehouse  brings  the  wind ; 
I  And  he  with  vengeful  hand 

I        The  first-born  slew  of  man  and  beast 
Through  Egypt's  mourning  land. 
9  He  dreadful  signs  and  wonders  shew'd 
Through  stubborn  Egypt's  coasts : 
Nor  Pharaoh  could  his  plagues  escape, 
Nor  all  his  num'rous  hosts. 
10,  11  'Twas  he  that  various  nations  smote, 
And  mighty  kings  suppress'd  ; 
Sihon  and  Og",  and  all  besides 
Who  Canaan's  land  possess'd. 
12,  13  Their  land  upon  his  chosen  race 
lie  firmly  did  entail ; 
For  which  his  fame  shall  always  last. 
Ills  praise  shall  never  fail. 

14  For  God  shall  soon  his  people's  causa 

With  pityine  eyes  survey  ; 
Repent  him  of  his  WTath,  and  turn 
His  kindled  rage  away. 

15  Those  idols,  whose  false  worship  spreads 

O'er  all  the  heathen  lands. 
Are  made  of  silver  and  of  gold. 
The  work  of  human  hands. 
16,  17  They   move    not    their    fictitioui 
tongues. 
Nor  see  with  polish'd  ejes ; 
Their  counterfeited  ears  are  deaf. 
No  breath  their  mouth  suppUes. 
18  As  senseless  as  themselves  are  they 
That  all  their  skill  apply 
To  make  them,  or  in  dang'rous  time» 
On  them  for  aid  rely. 


S  A  L  M    CXXXVI. 


SALM  CXXXVI. 

I  /  iXnUGAIBHbuidheachasdoDhia, 
^  '    Do  bhrigh  gur  skr-nihaith  e  ; 

Air  son  gu  iiiair  a  thrócair  chaomh, 

Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 

•J  Thugaibh  do  Dliia  nan  uile  dhia 

Mór  bhuidheachas  le  cheil' ; 

Air  son  gu  maif  a  thróoair  thaomli 

Gu  siorruidli  feadh  gach  re 

3  Thugail)h  do  Thriath  nan  uile  thriath 

yiar  bhuidhcaclias  gu  léir ; 
Air  son  gu  mair  a  thrócair  chaomh 
Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 

4  l)ó"n  Ti  'na  aonar  f6s  a  rinn 

Mhr  mluorbhuile  gu  treun  ; 
A  ir  son  gu  mair  a  throcair  chaorah 
Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 
")  Do'n  Ti  le  gliocas  iongantach 
A  chruthaich  ncanili  nan  speur; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
G  u  siorruidli  feadh  gach  re. 
Ci  Oo'n  Ti  a  shin  air  uachdar  tuinn 
An  talanih  trom  gu  léir  ; 
Air  son  gu  mair  a  tlirócair  chaomh, 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
7  Do'n  Ti  a  rinn  na  soluis  mhór' 
Ta  soillseaehadh  nan  speur ; 
Air  son  gu  mair  a  thrócair  chaomli 
Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 
■;  .\'  ghrian  gu  h-uachdr.anachd  san  la, 
Chum  dhuinne  gu'm  bu  léir  ; 
Air  eon  gu  mair  a  tlirocair  chaomh 
Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 
I  A'  glicalach  is  na  reulta  glan" 
A'  riaghladh  oidlieh'  le  chdil'  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaonili 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
II)  Do'n  Ti  rinn  bualadh  trom  san  Eiph't 
Air  ceud-ghin  dliaoin'  is  spreidh  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 

I I  Thug  as  am  builsgean-san  a  macii 

A  phobuU  Israel ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  cliaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
li  Le  neart  a  ghairdein  smte  mach, 
'S  le  Ikimh  a  ta  ro-threun ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
1.5  Do'n  Ti  a  sgoilt  an  fhairge  ruadh, 
'Na  roinnibh  as  a  cheil"; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadli  gach  re. 
14  Is  troimh  a  meadhon  stiiiradh  leis 
Gu  tearuint"  Israel ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
l.i  San  fhairge  ruaidh  bo  sgriosadh  leis 
Pharaoh  's  a  shluagh  gu  léir  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
1(>  Do'n  Ti  sin  ire  an  fhásach  mhor 
A  stiiiir  a  mhuinntir  féin  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chiomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
1 7  Dliasan  a  bhuail  's  a  lot  gu  trom 
Ma  righrean  láidir  treun' ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gacii  re. 
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19  Their  just  returns  of  thanks  to  God 

Let  grateful  Israel  pay  ; 
Nor  let  the  priests  of  Aaron's  race 
To  bless  the  Lord  delay. 

20  Their  sense  of  his  unbounded  love 

Let  Levi's  house  express  ; 
And  let  all  those  that  fear  the  Lord 
His  Name  for  ever  bless. 
■21  Let  all  with  thanlvs  his  wondrous  works 
In  Sion's  courts  proclaim  ; 
Let  them  in  Salem,  where  he  dwells, 
E.xalt  his  holy  Name. 


PSzVLM  CXXXVL 

1  "yo  God,  the  mighty  Lord, 
I     Your  joyful  thanks  repeat ; 
To  him  due  praise  afford, 
As  good  as  he  is  great. 
For  God  does  prove 

Our  constant  friend ; 
His  boundless  love 
Shall  never  end. 
2,  3  To  him  whose  wondrous  pow'r 
All  other  gods  obey. 
Whom  earthly  kings  adore. 
This  grateful  homage  pay. 
For  Gad,  &c. 
4,  5  By  his  Almighty  hand 

Amazing  works  are  wrought ; 
The  heav'ns  by  his  command 
Were  to  perfection  brought. 
For  God,  &c. 
6  He  spread  the  ocean  round 
About  the  spacious  land  : 
And  made  the  rising  ground 
Above  the  waters  stand. 
For  God,  áíc. 
7,  0,  9  Throug:h  heav'n  he  did  display 
His  nuinrous  host-i  of  light ; 
The  sun  to  rule  by  day. 
The  moon  and  stars  by  night. 
For  God,  &c. 
10,  11,  12  He  struck  the  first-born  dead 
Of  Eg.\-pt's  stubborn  land  ; 
And  thence  his  people  led 
With  his  resistless  hand. 
For  God,  &c. 
13,  14  By  him  the  raging  sea. 
As  if  in  pieces  rent, 
Disclos'd  a  middle  way. 
Through  which  his  people  went. 
For  God,  (Sec. 
15  Where  soon  he  overtliew 

Proud  Pharaoh  and  his  host, 
WIio,  daring  to  pursue. 
Were  in  the  billows  lost. 
For  God,  &c. 
16,  17, 18  Through  deserts  vast  and  wild 
He  led  the  chosen  seed ; 
And  famous  princes  foil'd. 
And  made  great  monarchs  bleed. 
For  God,  &c 
19,  20  Sihon,  whose  potent  hand 

Great  Amnion's  sceptre  sway'd  ; 
And  Og,  whose  stem  command 
Rich  Bashan's  land  obey'd. 
For  God,  &c. 
21 ,  32  And  of  his  wondrous  grace, 
Their  lands,  whom  he  destroy 'd, 


S  A  L  M  CXXXVII.  CXXXVIII. 


18  Is  righrean  uasal  iomraiteach, 
3Iharbh  e  le  'gliairdean  féin  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  cliaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
ly  Saadh  Sihon  righ  nan  Aniorach, 
Bha  naimhdeil  guineach  geur ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaonih 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re  : 

20  Is  Og  air  Basan  blia  'na  righ, 

Do  mharbh  is  chasgair  e  : 
Air  son  gu  mair  a  tlirocalr  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 

21  Is  thug  e  fos  mar  dighreachd  bhuain 

Am  fearran-san  gu  léir ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidli  feadh  gach  re. 

22  An  oighreachd  thug  do  Israeli, 

'Oglach  ro  dhileas  féin  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
2T  Neach,  air  bhi  dhiiinn  ro-losal  truagh, 
A  chuimhnich  oirnn  'nar  feum  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
-4  Gu  teamint'  bhuin  e  sinn  a  mach 
O  neart  ar  naimhde  treun' ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorniidh  feadh  gach  re. 
25  Tha  tabhairt  beatha  do  gach  feoil 
Is  loin  do'n  uile  chré  ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 
Sf)  O  thugaibh  moladh  agus  cliu 

Do  Dhia  nan  néamh  's  nan  speur ; 
Air  son  gu  mair  a  throcair  chaomh 
Gu  siorruidh  feadh  gach  re. 


SALM  CXXXVU. 


1  4  IG  sruthaibh  coimheach  Bhabiioiii, 
J\.   Shuidh  sinn  gu  brónacli  bochd ; 
An  sin  air  Sion  chuimhnich  sinn. 

Is  ghuileadh  leinn  gu  goirt. 

2  Air  gheugaibh  seilich  chrochadh  leinn 

Ar  clarsaichean  an  sin. 

3  Oir  iadsan  a  rinn  braighde  dhinn 

Dh'iarr  óran  oimn  is  gean : 
Seadh  iadsan  le'n  do  chreachadh  sum 

Dh'iarr  luathghair  oirnn  is  ceol; 
Seinnibh  do  laoidhibh  Shioln  duinn, 

( Ars'  iadsan)  mar  bu  nds. 

4  'N  tir  choigi'ich  cia  mar  dh'f  heudar  leinn 

Oran  lehobhali  sheinn  ? 

5  Mur  cuimhn'eheam  thu,  lerusalem, 

Ri  m'  dheis  nior  lean  a  seirm. 

6  Mo  tlieangadh  leanadh  teami  ri  m'  ghial, 

Mur  cuimhnichear  thu  leam  : 
Mur  fearr  leam  na  m'uil'  aoibhneas  ard 
Caithir  lerusaleim. 

7  Clann  Edoim  cuimhnich  thusa,  Dhe, 

Oir  thubhairt  iad  le  tiiir, 
An  laithibh  truagh'  lerusaleim, 
Leag,  leag  i,  sios  gu  lar. 

8  O  nighean  uaibhreach  Bhabiloin, 

A  dh'f  hásaichear  gu  léir : 
Is  sona  (iha,  mar  rinn  thu  oimn 
A  dliiolas  dhuit  d"a  reir. 

9  Is  sona  dha-san  glilacas  fós 

Do  mhaoth-ehiann  bheag  is  thruagh, 
'S  a  phronnas  iad  gun  acarachd, 
Ri  clachaibh  daingean  cruaidh'. 
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He  gave  to  Israel's  race, 
To  be  bv  them  enjoy' d. 
For  God,  &c. 
23,  24  He,  in  our  depth  of  woes. 
On  us  with  favour  thought. 
And  from  our  cruel  foes 
In  peace  and  safety  brought. 
For  God,  &c. 
25,  26  He  does  the  food  supply 
On  which  all  creatures  live : 
To  God  who  reigns  on  high 
Eternal  praises  give. 
For  God  wih  prove 

Our  constant  friend ; 
His  boundless  love 
Shall  never  end. 


PSALM  CXXXVII. 

1  TTTHEN  we,  ourwearied  limbs  to  rest, 

W     Sat  down  by  proud  Euphrates' 
stream. 
We  wept,  with  doleful  thoughts  opprest. 
And  Sion  was  our  mournful  theme. 

2  Our  harps,  that  when  with  joy  we  sung. 

Were  wont  their  timeful  parts  to  bear. 
With  silent  strings  neglected  hung 
On  willow  trees  that  wither'd  there. 

3  Meanwhile  our  foes,  who  all  conspir'd 

To  triumph  in  our  slavish  WTongs, 
Musick  and  mirth  of  us  requir'd ; 
Come,  sing  us  one  of  Sion's  songs. 

4  How  shall  we  tune  our  voice  to  sing  ? 

Or  touch  our  harps  with  skilful  hands  ? 
Shall  hj-mns  of  joy  to  God  our  King 
Be  sung  by  slaves  in  foreign  lands  ? 

5  O  Salem,  our  once  happy  seat. 

When  I  of  thee  forgetful  prove. 
Let  then  my  trembling  hand  forget 
The  speaking  strings  with  art  to  move  ! 

6  If  I  to  mention  thee  forbear. 

Eternal  silence  seize  my  tongue  ; 
Or  if  I  sing  one  cheerful  air. 
Till  thy  deliv "ranee  is  my  song ! 

7  Remember,  Lord,  how  Edom's  race. 

In  thy  own  city's  fatal  day. 
Cried  out.  Her  stately  walls  deface. 
And  with  the  ground  quite  level  lay. 

8  Proud  Babel's  daughter,  doomed  to  be 

Of  grief  and  woe  the  wretched  prey  ; 
Bless'd  is  the  man  who  shall  to  thee 
The  wTongs  thoulay'st  on  us  repay. 

9  Thrice  blest,  who  with  just  rage  possest. 

And  deaf  to  all  the  parents'  moans. 

Shall  snatch  thy  infants  from  the  breast. 

And  dash  their  heads  against  the  stones. 


S  A  L  M    CXXXVIIT.    CXXXIX. 


SALM  cxxxvni. 

1  T  E  ni'  uile  chridh'  árd-mholam  thu, 
-Li     Ard-niliolam  thu  gu  caonih 

2  'N  látlmirnan  dia.  Is  sleuchdam  dhuit, 

M'aghaidh  ri  d"tlieaiiipull  naoiiih 
Ismolamfainm,blirii,'liffIiirinn  clieirt, 

'S  do  chaoinihneis  gradliaich  féin  : 
Oir  t'fhocal  fiorglilan  dli'iirdaich  thu, 
Os  ceann  t'liil'  ainra'  gu  léir. 
^  San  la  a  ghlaodh  mi  riut,  a  Dhe, 
Flireagair  thu  mi  luath  ; 
Is  thug  thu  spionadh  dliomh  gu  le6r, 
Le  treoir,  a"m'  a'laui  truagh. 
1  Bhoir  righre  mór'  na  cruinne  dhuit, 
Ard-raholadh  binn  gu  leir, 
Pan  uair  an  cluinnear  leo,  a  Dhia, 
Deadh  bhriathra  glan  do  bhéil. 
5  An  sHghibh  fós  Icliobhah  mhoir, 
Seinnidh  iad  ceol  gu  h-ait ; 
Air  son  gJir  urramach,  'sgur  ard 
GI6ir  áluinn  Dhé  nam  feart. 
fi  Ge  h-ard  lehobhah,  sciillaidh  e 
Air  daninibh  umhal  coir; 
Ach  's  leir  dha'n  dream  ud,  fad  olaimh, 
Tha  Ian  do'n  ardan  mhor. 

7  Ged  ghl  ;aisinn  ann  ambnilsgcan  fóa 

Na  trioblaid  moir'  do  m'  chlaoidh, 
A  ta  mi  flosrach  dóchasach 

Gu  beothaich  thusa  mi : 
An  aghaidh  corruich  móir'  mo  niinh, 

Do  lamh-sii  sinear  Icat  ; 
Is  ni  do  dlieas  lanili  ann  am  fheum 

Mo  Iheasairginn  le  neart. 

8  Gach  ni  air  bith  a  bhuineas  dhomh, 

Coimhlionp.idh  Dia  gii  treun  ; 
Is  buan  do  ehras,  a  Dhia,  gu  brith; 
Oibre  do  iámh  na  trtig. 


SALM  CXXXIX. 
1  "TiO  rannsuich  thu 's  i«  aithne  dhuit 

1  *     Mise,  lehobhah  threin  : 
.'  Mo  shuidh',  is  ra'  éirigh  "s  aithne  dbuit ; 
"S  leir  dhuit  mo  smuain  an  céin. 

3  Mo  cheunia  is  mo  luidhe  sios, 

Do  chuairtich  thu  gu  dliith; 

Is  air  mo  shlighibh  féin  pii  loir, 

'S  geur  f  hiosrach  eolach  thu. 

4  Feuch  cha  'n  "eil  foral  mi'ir  no  beng 

No  cainnt  air  bith  a'm'  bheul, 
Mu'n  labhram  sud,  a  Dhia  nam  feart, 
Nach  aithne  dhuit  g\i  leir. 

5  Do  chuairtich  thu  mi  air  gach  taobh, 

Romham  farann  "s  am  dhtish  ; 
Do  lamb  ta  neartmhor  cumhachdach 
Leag  thusa  orm,  a  Dhe. 

6  Tha  'n  t-eólas  so  ro  iongantach. 

Is  omisa  tha  e  crunidh  ; 
Cha  ruig  mi  air.  or  tha  e  árd 
R"a  thuigsinn  is  r'a  luaidh. 

7  Cia  'n  t-ait  air  bith  am  feud  mi  dol 

O  d'  spiorad  glic,  a  Dhe  ? 
O  d"  ghntiis  ta  uile-léirsinneach 
Cia  "n  taobh  a  theicheas  mi  ? 

8  Nan  rachainn  suasairneamh  nan  speur, 

A  ta  thu  féin  an  sud  ; 
Nan  luidhinn  ann  an  ifrinn  shios. 
Tha  thu  san  ionad  ud. 

9  Air  bharraihh  sgiath  na  maidne  f63 

Nan  Biúbhlainn  fad  o  laimh, 
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PSALM  CXXXVIIL 

1  ^"y  ITH  my  whole  heart,  ray  God  and 

>V  Iving, 

Thy  praise  1  will  proclaim ; 
Before  the  gods  with  joy  I'll  sing, 
And  bless  thy  holy  Name. 

2  I'll  worship  at  thy  sacred  seat; 

And,  with  thy  love  inspir'd, 

The  praises  of  thy  truth  repeat. 

O'er  all  thy  works  admir'd. 

3  Thou  graciously  inclin'dst  thine  ear, 

When  1  to  thee  did  cry  ; 
And.  when  my  soul  was  prcss'd  with  fear. 
Didst  inward  strength  supply 

4  Therefore  shall  ev'ry  earthly  prince 

Thy  Name  with  praise  pursue, 
■\VIiom  these  admir'd  events  convince 
That  all  thy  works  are  true. 

5  They  all  tliy  wondrous  ways.  O  Lord, 

With  cheerful  songs  shaíl  bless; 
And  all  thy  glorious  acts  record. 

Thy  awful  pow'r  confess. 
C  For  God,  although  enthron'd  on  high. 

Does  thence  the  poor  respect ; 
The  proud  far  off  his  scornful  eye 

IJeholds  with  just  neglect. 

7  Though  I  with  troubles  am  oppress'd, 

lie  sliall  my  foes  disarm  ; 
Relieve  my  soul  when  most  distress'd, 
And  keep  mo  safe  from  harm. 

8  The  Lord,  whose  mercies  ever  last. 

Shall  fix  my  happy  state  ; 
And,  mindful  of  his  favours  past. 
Shall  his  own  work  complete. 


PSALM  CXXXIX. 

1  'T'lIOTJ,  Lord,  by  strictest  search  hast 

1         known 
My  rising  up  and  lying  down ; 

2  My  secret  thoiiglits  are  known  to  thee, 
Known  long  before  conceived  by  me. 

3  Thine  eye  my  bed  and  path  surveys. 
My  publick  haunts  and  private  ways ; 

4  Tliou  know'st  what  'tis  my  lips  would 

vent, 
My  yet  unutter'd  words*  intent. 

5  Surroimded  by  thy  pow'r  I  stand. 
On  ev'ry  side  I  find  thy  hand: 

6  O  skill, "for  human  reach  too  high  ! 
Too  dazzling  briglit  for  mortal  eye ! 

7  O  could  I  so  perfidious  be. 

To  think  of  once  deserting  thee. 
Where,   Lord,  could  I    thy  influence 

shun  ? 
Or  whither  from  thy  presence  run  ? 

8  If  up  to  heav'n  I  take  my  flight, 

'Tis  there  thou  dwell'st  enthron'd  in 

light ; 
Or  dive  to  hell's  infernal  plains, 
'Tis  there  Almighty  vengeance  reigns. 

9  If  I  the  morning's  wings  could  gain. 
And  fly  beyond  the  western  main. 

10  Thy  swifter  hand  would  first  arrive. 
And  there  arrest  thy  fugitive. 

11  Or,  should  I  try  to  shun  thy  sight 
Beneath  the  sable  wings  of  night ; 

One  glance  from  thee,  one  piercing  ray. 
Would  kindle  darkness  into  day. 


SALM    CXL 


Gu  h-iomallaibh  na  iairje  móir' 
Chum  cómhnuidh  agus  taimh  j 
111  Stiiiraidh  tu  mi  an  sin,  a  Dhé, 
Le  d'  láimh  ta  treun  an  neart ; 
Is  nithear  leat  mo  churaail  fós 
Le  d'  dheas  laimh  mhoir  gu  beachd. 
1 !    Xan  abrainn,  gu  dean  dorchadas 
Ou  deimhin  m'fholacli  uait ; 
Bidh  'n  oidhciie  fein  mar  sholus  glan 
Ag  iadhadh  orm  mu'n  cuairt. 
1Í  Cha'n  f  holuich  uaitse  dorchadas, 
"S  co-shoilleir  oidhch'  is  la ; 
'S  ceart-ionnan  duits'an  duibhre  dorch, 
Is  solus  glan  nan  tráth. 

13  Oir  feucb  ghabh  thusa  sealbh  gu  moch 

Air  m'  aimibh  is  mi  maoth  ; 
'S  ann  leat  a  rinneadh  m'f  holach  fós 
Am  broinn  mo  mhathar  chaoimh. 

14  Ard-mholam  thu,  oir  "s  uamhasach, 

"S  is  miorbhuileach  mo  dhealbh : 
Tha  t'oibre  iongantach  ;  's  is  léir 
Do  m'anam  sin  gu  dearbh. 

15  Trath  rinneadh  mi  an  diomhaireachd, 

'S  a  dhealbliadh  mi  gu  ceart, 
An  áitihh  iochdrach  talmhainn  shios; 

Bu  léir  dhuit  brigh  mo  neirt. 
IG  Mo  cheud-fhás  an-abuich  gun  dreach, 

Bo  d'  shúilibh-sa  bu  l^eir  ; 
Mo  bhuill  gu  h-iomlan  chuireadh  sios 

Sgriobht'  ann  ad  leabhar  fein  ; 
Gidheadh  ri  aimslr  Is  ri  iiin. 

Do  dhealbhadh  iad  san  am  ; 
Air  bhi  dhoibh  roimhe  sin  gim  dreach 

*S  nach  robh  a  h-aon  diubh  ann. 
17  'S  ro-phriseil  uime  sin,  a  Dhé, 

Do  smuaintean  uile  loam : 
'S  ro-lionmhor  mor  r"an  aireamh  iad, 

'S  r'an  cur  air  cunntas  cheann. 
IH  Ri  'n  aireamh  's  mor  gur  lionmhoir"  iad 

Na  gaineamh  mhm  na  traigh' : 
Air  mosgladh  as  mo  cliodal  domh, 

Taim  maille  nut  a  ghnáth. 
l:i  Jlarbhar  an  t-aingidh  leat  gu  beachd, 

O  Thieheama  ro-thréin  : 
A  nis.  O  dhaoine  fiiileachdaeh, 

Imichibh  uam  an  céin. 

20  Oir  labhair  iad  a'd'  aghaidh,  Dhé, 

Le  aing'eachd  eusaontais ; 
Is  thug  do  naimhde  mi-nmach 
T'ainm  naomh  an  diomhanas. 

21  Nach  'eil  mi  tabhairt  fuath,  a  Dliia, 

Do'n  dream  thug  dhuit-sa  fuath  ? 
Nach  'eil  mi  gabhail  grain  do'n  dream 
A'd"  aghaidh  dh'éirich  suas  ? 

22  Fuath  iomlan  thug  mi  dhoibh  gu  beachd ; 

Mar  naimhdibh  nim'  am  meas. 

23  Rannsaich  mi,  Dhé,  mo  chridhe  faic; 

3Io  smuainte  feuch,  dearbh  mis'. 

24  Feuch  agus  amhairc  fein  am  bheil 

Sligh"  alngidh  olc  a'ra'  chlé  ; 
Is  anns  an  t-sligbe  shiomiidh  choir 
Gu  diréach  tfeóraich  mL 

SALM  CXL. 

1  /^'X  droch-dhuin'  saor  is  teasairg  mi, 
'  /     O  Dhia  lehobhah  naoimh  : 

O'n  f  hear  a  ta  ri  foireigneadh 
Dean  didean  dhomh  gu  caomh. 

2  '>an  cridh'  tha  iiki  a'  smuaineachadh 

Air  aimhleas  mor^ach  la ; 
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12  The  veil  of  night  is  no  disguise. 

No  screen  from  thy  all-searching  eyes  ; 
Thro*  midnight  shades  thou  find'st  thy 

way. 
As  in  the  "blazing  noon  of  day. 

13  Thou  know'st  the  texture  of  my  heart. 
My  reins,  and  every  vital  part; 

Each  single  thread  in  nature's  loom 
By  thee  was  cover'd  in  the  womb. 

14  I'll  praise  thee,  from  whose  hands  I 

came, 
A  work  of  such  a  curious  frame; 
The  wonders  thou  in  me  hast  shown 
My  soul  with  grateful  joy  must  own. 

1 5  Thine  eyes  my  substance  did  survey, 
While  yet  a  lifeless  mass  it  lay : 

In  secret  how  exactly  wrought, 
Ere  from  its  dark  inclosure  brought. 

16  Thou  didst  the  shapeless  embryo  see. 
Its  parts  were  register'd  by  thee  ; 
Thou  saw'st  the  daily  growth  they  teok, 
Form'd  by  the  model  of  thy  book. 

17  Let  me  acknowledge  too,  O  God, 
That,  since  this  maze  of  life  I  trod. 
Thy  thoughts  of  love  to  me  surmount 
The  pow"r  of  numbers  to  recount. 

18  Far  sooner  could  I  reckon  o'er 
The  sands  upon  the  ocean's  shore ; 
Each  mom,  revising  what  I've  done, 
I  iind  th'  account  but  new  begun. 

19  The  wicked  thou  shalt  slay.  O  God : 
Depart  from  me  ye  men  of  blood, 

20  Whose  tongues  Heav'n's  majesty  pro- 

fane. 
And  take  th'  Almighty's  name  in  vain. 

21  Lord,  hate  not  I  their  impious  crew. 
Who  thee  with  enmity  pursue  ? 
And  does  not  grief  wiy  heart  oppress, 
M  hen  reprobates  thy  laws  transgress  ? 

22  Who  practise  enmity  to  thee 
Shall  utmost  hatredhave  from  me ; 
Such  men  I  utterly  detest. 

As  if  they  were  my  foes  profest. 
23,  24  Search,  try,  O   God,  my  thoughts 
and  heart. 
If  mischief  lurks  in  any  part ; 
Correct  me  where  I  go"  astray. 
And  guide  me  in  thy  perfect  way. 

PSALM  CXL. 

1  T:>RESERYE  me.  Lord,  from  crafty 
1  foes 

("»f  treacherous  intent ; 

2  And  from  the  sons  of  \iolence. 

On  open  mischief  bent. 

3  Their   slarri'ring  tongue  the   serpent's 

sting 
In  sharpness  does  exceed  ; 
Between  their  lips  the  gall  of  asps 
And  adders'  venom  breed. 

4  Preserve  me,  Lord,  from  wicked  hands. 

Nor  leave  my  soul  forlorn, 
A  prey  to  sons  of  violence. 
Who  have  my  ruin  sworn. 

5  The  proud  for  me  have  laid  the'r  snare. 

And  spread  their  wily  net; 
With  traps  and  gins,  where'er  I  move, 
I  find  my  steps  beset. 

6  But  thus  environ "d  with  distress. 

Thou  art  my  God,  I  said ; 


S  A  L  M    CXLI. 


Chum  cath'  is  eomhraig  chniaidh  tha  iad 
Air  cruinnL'achadh  a  glinatb. 

3  Mar  theangaidh  nathrach,  rinneadh  leo 

An  teangadh  ssaiteach  geiir : 
A  ta  nimh  mliillteach  nathrach  fi)s 
Am  folach  ann  am  beul. 

4  O  laimh  nan  daoi,  cleidh  mise,  Dhé ; 

'S  o  luehd  an  f  luMrneirt,  dlon  ; 
Mo  cheuman  thilfreadli  bun  os  ceann, 
Se  sud  an  riin  's  am  miann. 

5  Dh'f  holuich  na  h-uaiblirich  ribe  dhonih, 

Is  corda  fós  gu  m'  sgrios  ; 
Ri  taobh  a'  bhealaich  sgaoil  iad  lion, 
Is  leag  iad  ceap  gun  f  liios. 

6  Ri  Dia  lehobhah  thubhairt  mi, 

'S  tu  féin  gu  beaclid  mo  Dliia  ; 
Eisd  ri  guth  m*  atlichuinge  a  nis, 
O  Tliiglieam  is  a  Tliriath. 

7  Is  tu  a's  spionnadh  slainte  dliomli, 

lehobhah  DhLi  nam  flath ; 
Cuir  dion  is  folach  air  mo  cheaim 
An  aimsir  teinn  is  cath'. 
H  Na  deónuich  miann  an  aingidh  uilc, 
O  Thigheama  nam  feart ; 
'Ais-innleachd  fós  na  soirbhich  leis, 
Mu'n  dean  iad  uail!  'nan  neart. 
9  Ach  cinn  an  dream  a  chuairtich  mi 
Gach  taobh  le  tuaileas  bhreug, 
Gu  robh  iad  air  am  fulach  fós 
De  aimhleas  m6r  am  beil. 

10  Orra  gu'n  tuiteadh  eibhie  loisgf; 

Tilg  iad  san  tcinc  boo  : 
An  slochdaibh  domhain  sios,  a  chum 
Nach  eirich  iad  ni  's  mi). 

11  Na  daingnicliear  air  talamh  fós 

Fear-Iabhairt  uilc  a  chaoidh  • 
Biodh  n!c  a'  scalg  fir-fi>ireignidh, 

G"a  lea^adh  is  g'a  chlaoidli. 
la  Is  aithne  dliomh-sa  gu  dean  Dia 

Do'n  dream  ta  n  amlichar  goirt, 
An  cuis  a  sheasamh  dhoibh  gu  treun, 

Is  coir  nan  daoine  bochd. 
1.3  Do  bheir  na  fireana  cru  dearbh 

Do  t'ainm-sa  moladh  mór ; 
Bidli  eómlmuidh  bhuan  a"  d'  f  hianuis 

A  Dhé,  aig  daoine  coir.  [féin, 

SALM  CXLI. 
1  Í  \  DHI A,  a  ta  mi  "g  éigheach  riut, 
V  '    Dean  deifir  thugam  féin ; 
Is  tabhair  éisdeachd  f6s  do  m'  ghuth, 
Trath  ghlaodham  riut  a'm'  f  lieum. 
a  Mar  bboltrach  tiiis  a'd'  lathair  suas, 
Mar  sin  biodli  ni'umuigh  riut ; 
Is  togail  suas  mo  lauih,  gu  robh 
Mar  'u  iobairt  f  heasgair  dhuit. 

3  Cuir  faire  air  mo  bheul,  a  Dhia  ; 

Donis  mo  bheil-sa  gléidh. 

4  Gu  droch-bheirt,  no  gu  ole  air  bith 

Na  aom  mo  chridh',  a  Dhé : 
Eagal  le  luchd  na  b-aingidheachd, 

Gu"n  cuirinn  ole  an  gniomh, 
Ge  milis  blasd"  an  íógh  's  an  gleus, 

Chan  ith  mi féin  maoin  diubh. 

5  Buaileadh  am  firean  mi  le  smackd, 

Gabhaidh  mi  sin  gu  caomh  : 
Gabhaidh  mi  uaith  an  t-aehmliasan, 

Mar  oladh  phriseil  mhaoth  ; 
Cha  bhris  am  bualadli  ud  mo  cheann  i 

Oir  fos  théid  m'umuigh  suas, 
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Lord,  hear  my  supplicating  voice 
That  calls  to  thee  for  aid. 

7  O  Lord,  the  God.  whose  saving  strength 

Kind  succour  did  convey, 
And  cover'd  my  advenfrous  head 
In  battle's  doubtfid  day  : 

8  Pci-mit  not  their  unjust  designs 

To  answer  their  desire  ; 
Lest  thev,  encourag'd  by  success. 
To  bolder  crimes  aspire. 

9  Let  first  their  cliiefs  the  sad  effects 

Of  their  injustice  mourn  : 
'1  he  blast  of  their  envenon\'d  breath 

Upon  themselves  return, 
lu  Let  them  «ho  kindled  first  the  flame 

Its  sacrifice  become  ; 
The  pit  they  digg'd  for  me  be  made 

Their  own  untimely  tomb. 

1 1  Tho'  slander's  breath  may  raise  a  storm , 

It  quickly  will  decay ; 
Their  rage  "does  but  the  ton-ent  swell 
That  bears  themselves  away. 

12  God  will  assort  the  poor  man's  cause 

And  speedy  succour  give ; 
The  just  shall  celebrate  his  praise, 
And  in  his  presence  live. 


I'SALM   CXLI. 

1  ^po  thee,  O  Lord,  my  cries  ascend, 

i      O  haste  to  my  relief ; 
And  with  accustom'd  pity  hear 
The  aceents  of  my  grief. 

2  Instead  of  off'rings,  let  my  prayer 

Like  morning  incense  rise ; 
My  lifted  hr.nds  supply  the  place 
Of  ev'ning  sacrifice. 

3  From  hasty  Umguage  curb  ray  tongue ; 

And  let  a  constant  guard 
Still  keep  the  portal  of  my  lips. 

With  wary  silence  barr  d. 
i  From  wicked  men's  designs  and  deeds 

My  heart  and  hands  restrain  ; 
Nor  let  me  in  the  booty  share 

Of  their  unrighteous  gain. 

5  Let  upright  men  reprove  my  faults. 

And  I  shall  think  them  kind  ; 
Like  balm  that  heals  a  wounded  head, 

I  their  reproof  shall  find : 
And,  in  return,  my  fervent  pray'r 

I  shall  for  them  address. 
When  they  s.re  tempted  and  reduc'd. 

Like  me",  to  sore  distress. 

6  A\Tieu  sculking  in  En-gedi's  rock 

I  to  their  chiefs  appeal. 
If  one  reproachful  word  I  spoke. 
When  I  had  pow'r  to  kill. 

7  Yet  us  they  persecute  to  death ; 

Our  scatter'd  ruins  lie 
As  thick  as  from  the  hewer's  axe 
The  sever'd  splinters  fly. 

8  But,  Lord,  to  thee  I  still  direct 

My  supplicating  eyes ; 
O  leave  not  destitute  my  soul, 
\Vhose  trust  on  thee  relies  ! 

9  Do  thou  preserve  me  from  the  snares 

That  wicked  hands  have  laid  : 
Let  them  in  their  own  nets  be  caught, 
While  my  escape  is  made. 


S  A  L  M    CXLII.  CXLIII. 


Trath  bhios  an  aitim  ud  gu  tniagh 
'Xan  ámhghar  cruaidh  an  sas. 
'i  Trath  thilgear  sios  air  clachaibh  cruaidh, 
Am  breitheanihna  gu  léir  ; 
'N  sin  cluinnidh  lad,  oir  "s  milis  binn, 
Deadb  bbriathra  grinn  mo  bhéil. 
7  Ar  enamhan  fos  aig  beul  na  h-uaigh' 
Do  sgaoileadh  le6  le  táir; 
Mar  ghearrar  is  mar  sgoiltear  fiodh 
'Na  spealtaibh  air  an  lar. 
H  Acli  tha  mo  shuilean  riutsa  suas, 
leliobhah  Dhia  nam  feart: 
Na  fag-sa  m'anam  bochd  gun  trcoir, 
'6  tu  féin  mo  dhóigh  's  mo  neart. 
9  O  teasairgmi  o'n  rib',  a  Dhé, 
A  leag  iad  chum  mo  sgrios ; 
"S  o  hontaibh  luchd  na  h-ain;,'idheachd 
A  dh'fholuicli  iad  gun  fhios. 
10  Ach  tuiteadh  luchd  na  h-aingidheachd 
'Nan  liontaibh  rinneadh  leo, 
Am  feadh  bhios  mise  gabliail  thart', 
'S  a'  teamadh  asta  bed. 

SALM  CXLII. 

1  (^  HL  AODH  mi  ri  Dia  le  m'  ghutli ;  is 
vT  Lem'ghuth  rinn  m'urnuigh  ris.  [fos 

2  .Mo  chaoidh  'na  f  hianuis  dhóirt  mi  mach, 

■■S  mo  thrioblaid  dh'fhoillsich  mis'. 

3  Trath  bha  mo  spiorad  baite  stigh, 

'N  sin  b'aithne  dhuit  mo  cheum  ; 
Sa'  bhealach  san  do  shiubail  mi, 
Gun  fhios  do  leag  iad  lion. 

4  Dh'amhaircmi  airmo  dheis,  isdh'fheuch, 

'S  cha  robh  fear  m'eolais  ann  ; 
No  neach  do  manam  bheireadh  spéis 
Thréig  cabhair  mi  saa  am. 

5  O  Thigheama,  do  ghlaodh  mi  riut, 

Is  thubhairt  mi  gun  ghó, 
Gur  tu  a's  téarmunn  dileas  domh, 
'S  mo  chuid  an  tir  nam  beó. 

6  Chionn  gu  'n  do  chlaoidheadh  mi  gu 

Eisd  ri  mo  ghlaodh  san  am  ;  [truagh. 
Is  saor  mi  o  luchd  m'f  hóimeirt  mhóir, 
Oir  "s  treise  leo  na  learn. 

7  A  priosan  m'anam  buin  a  macb, 

T'ainm-sa  gu  molar  learn : 
Is  iadhaidh  uniam  tireana, 
Oir  ni  thu  pailteas  rium. 

SALM  tXLIII. 
\   jyj  m'umuieh  eisd,  is  aom  do  chluas 
Ai'    Ri  m'athchuinge,  a  Dhe ; 
A'  d'f  hirinn,  is  a'd'  cheartas  ard, 
Gu  gi-asmhor  freagair  mi. 

2  Na  tionnsgain  ann  am  breitheanas 

Le  t'óglach  dileas  féin : 
Oir  's  dearbh  nach  saorar  dumo  beo 
A'  d'fhianuis  ann  am  binn. 

3  Oir  lean  an  namhaid  eucorach 

Le  toir  ghéir  m'anam  Ijochd, 
Mo  bheafha  tliilg  e  sios  le  tair, 

Leag  ris  an  lar  gun  iochd : 
Is  chuir  e  mi  an  dorchadas 

Chum  cómhnuidh  ann  gu  truagh ; 
Is  ionnan  mi  *s  an  dream  gu  dearbh 

Bhiodh  fada  niarbh  san  uaigh. 

4  Is  uime  sin  tha  m'anam  bait' 

Gu  craiteach  ann  am  chom  : 
Mo  chridli'  a'm'  chliabh  gu  muladach, 
Air  fas  gu  tuirseach  trom. 
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PSALM  CXLII. 

1  'yO  God,  with  mournful  voice, 

L     In  deep  distress  I  pray"d ; 

2  Made  him  the  umpire  of  my  cause. 

My  wTongs  before  him  laid. 

3  Thou  didst  my  steps  direct, 

\\'hen  my  griev'd  soul  despair'd; 
For  where  I  thought  to  walk  secure. 
They  had  their  traps  prepard. 

4  I  look'd,  but  found  no  friend 

To  own  me  in  distress  : 
All  refuge  faiKd,  no  man  vouchsaf  d 
His  pity  or  redress. 

5  To  God  at  last  I  pray'd  ; 

Thou,  Lord,  my  refuge  art, 
Mv  portion  in  the  land  of  life 
Till  life  itself  depart. 

6  Reduc'd  to  greatest  straits, 

To  thee  I  make  my  moan : 

O  save  me  from  oppressing  foes. 

For  me  too  pow'rful  grown ! 

7  That  I  may  praise  thy  Name, 

My  soul  from  prison  bring ; 

WhUst  of  thy  kind  regard  to  me 

Assembled  saints  shall  sing. 


PSALM  CXLIII. 

1  T  OKD,  hear  my  pray'r,  and  to  my 
Au  cry 

Thy  wonted  audience  lend ; 
In  thy  accustom'd  faith  and  truth 
A  gracious  answer  send. 

2  Nor  at  thy  strict  tribunal  bring 

Thy  servant  to  be  tried ; 
For  in  thy  sight  no  living  man 
Can  e'er  be  justilied. 

3  The  spiteful  foe  pursues  my  life, 

Whose  comforts  all  are  fled  ; 
lie  drives  me  into  caves  as  dark 
As  mansions  of  the  dead. 

4  My  spirit  therefore  is  o'erwhelm'd, 

And  sinks  within  my  breast; 
My  mournful  heart  grows  desolate, 
With  heavj-  woes  opprest. 

5  1  call  to  m.ind  the  days  of  old. 

And  wonders  thou  hast  wrought : 
iMy  former  dangers  and  escapes 
Employ  my  musing  thought. 

6  To  thee  my  hands  in  humble  pray'r 

I  fervently  stretch  out  ; 
^ly  soul  for  thy  refreshment  thirsts, 
Like  land  oppress'd  with  drought. 

7  Hear  me  with  speed  ;  my  spirit  fails ; 

Thy  face  no  longer  hide. 
Lest  I  become  forlorn,  like  them 

That  in  the  grave  reside, 
fj  Thy  kindness  early  let  me  hear, 

^Nliose  trust  on  "thee  depends; 
Teach  me  the  way  where  I  should  go ; 

My  soul  to  thee  ascends. 
9  Do  thou,  0  Lord,  from  all  my  foes 

Preserve  and  set  me  free ; 
A  safe  retreat  against  their  rage 

iNIy  soul  implores  from  thee. 
10  Thou  art  my  God,  thy  righteous  will 

Instruct  me  to  obey  ; 
Let  thy  good  spirit  lead  and  keep 

My  soul  in  thy  right  way. 


SALM    CXLIV. 


5  Na  laith'  o  chian  do  chuinihnich  mi, 

Taim  cnuasachadh  gun  tánih 
T'oibre  gu  It-ir;  's  a"  srauaineachadli 
Air  gniomharaibh  do  lamh. 

6  Mo  lámhan  shin  mi  riutsa  suas; 

An  geall  tlia  m'anam  ort, 
AmhluiiJh  marbhitheas  fearann  cruaidh 
A  ir  tiomiachadh  le  tart. 

7  Kisd  rium,  a  Tliidiearna,  gii  grad; 

Chaidh  as  do  ni"anam  bochd : 
Do  ghniiis  na  ceil,  cliura  nach  bi  mi 

Mar  dliream  tlitid  sios  do"n  t-slochd. 
Í?  Thoirormgu'n  cluinnear  learn, gumocli, 

(iutli  binn  do  chaolmhneis-ghráidh  ; 
Oir  annad  chuir  mi  féin  ?u  mor 

Mo  dhóclias  is  mo  dhóijfh  : 
Am  bealach  fosan  gluaisear  leara, 

Thoir  orm  gu"n  aithnich  mi: 
Oir  riutsa  tha  mi  togail  sua? 

Mo  spiorad  tliruaigh,  a  Dhé. 
y  O  m"  naimhdibh  guineach  teasairg  mi, 

O  Th:ghe:irn  is  a  Iiij;h  : 
A  d'ionnsuidh  theich  mi  fós,  a  chum 

Gu  foliiicht'  leatsa  mi. 

10  Do  thoil  a  dheanamh  teagaisg  dhonih, 

Oir  's  tu  mo  Dhia  gu  beachd : 
O's  maith  do  spiorad  ;  treóruich  mi 
Gu  tir  na  fireantachd. 

1 1  Sgath  t-ainme  beotliaich  mi  gu  treun, 

A  Dhe  lehobhali  mhoir : 
Sgath    t'fhireantaclid,    saor   m'anam 

O  thrioblaid  jrhoirt  's  o  león.     [bochd 
1?  Cuir  as  do  m'  naimhdibh  tre  do  ghrás, 

Is  sgrios  iad  sin  gu  k-ir 
A  ta  cur  m'anam'  thniaigh  fo  león ; 

Oir  's  mise  t  oglach  féin. 

SALM  CXLIV. 

1  TJEAXNAlCHT'gu  robh  lehobhah 
^'        treim, 

Mo  charrai?  e  's  mo  threoir  : 
Mo  lamh  a  theagaisseas  gu  cath, 
'S  gu  comhrag  mhaith  mo  mheóir  : 

2  Mo  mhaitli,  mo  dhion,  "s  mo  bhaidoal 

Mo  shlanuitrhear,  's  mo  ssiatli :  [árd, 
'Se  cheannsaioheas  mo  dhaome  fo'm 
Mo  mhuinghiun  is  e  Dia. 

3  Dhia,  ciod  e  "n  duine,  gu  bheil  thu 

A'  eabhail  eolais  air  ? 
No  ciod  e  mac  an  duine  fós 
Gu'n  d'thug  thu  e  fa"near  ? 

4  An  duine.  "s  cosmhuil  e  gu  flor 

Ki  diomhanas  gim  sta  ; 
'S  a  laith'  mar  sgail.  's  mar  f  baileas  fos 
A'  gabbail  seach  a  ta. 

5  O  liib,  a  Dhia,  do  f  hlaithcis  árd', 

Thigféin  íiin  dáil  a  nuas: 
Bean  ris  na  sléibhtibh  raór'  le  d'  neart, 
Is  uath'  théid  deatach  siias. 

6  Cuir  uait  a  mach  do  dhenlanach. 

Is  sgaoll  iad  sud  air  fad : 
Is  tils  a  macli  do  shaiehde  geur'. 
Is  claoidliear  iad  gu  grad. 

7  Sm  uait  do  lamb  á  fionad  ard, 

Saor  mi.  isfuasgail  orm, 
O  uisgibh  láidir  inmarcach, 
"S  o  laimh  nan  coigreach  borb". 

8  ladsan  'g  am  bheil  am  béil  a'  teachd 

Air  diomhanas  gach  16  : 
An  deas  lamh  sud,  is  deas  lamh  i 
Lan  logain  agus  go. 
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11  O  !  for  the  sake  of  thy  great  Name, 

Revive  my  drooping  heart ; 
For  thy  truths  sake,  to  me,  distressed, 
Thy  promis'd  aid  impart. 

12  In  pity  to  my  sufTrings,  Lord, 

Reduce  my  foes  to  shame ; 
Slay  them  ttíat  persecute  a  soul 
Devoted  to  thy  Name. 


PS.\LM  CXLIV. 

1  I7OR  ever  bless'd  be  God  the  Lord, 
A    Who  does  his  needful  aid  impart ; 

At  once  both  strength  and  skill  afford 
To  wield  my  arms  with  warlike  art. 

2  nis  goodness  is  my  fort  and  tow'r, 

.Mv  strong  deliv'rance  and  my  shield ; 
In  him  I  trust,  whose  matchless  pow'r 
Makes  to  my  sway  tierce  nations  yield. 

3  Lord,  what's  in  man,  that  thou  should '.'^C 

love 
Of  him  such  tender  care  to  take  ? 
"Wliat  in  his  offspring  could  thee  move 
Such  great  acco;iut  of  him  to  make  ? 

4  The  life  of  man  does  quickly  fade, 

His  thoughts  but  empty  are  and  vain; 
nis  days  are  like  a  flying  shade. 
Of  whose  short  stay  no  signs  remain. 

5  In  solemn  state,  O  God,  descend. 

Whilst  heavn  its  lofty  head  inclines; 
Tlie  smoking  hills  asunder  rend. 
Of  thy  approach  the  awful  signs. 
(5  Discharge  thy  dreadful  lightnings  round, 
An<l  make  my  scatter  d  foes  retreat ; 
Them  with  thy  pointed  arrows  wound. 
And  their  destruction  soon  complete. 
7,  8  Do  thou.  O  Lord,  from  heav'n  engage 
Thy  boundless  pow'r  my  foes  to  quell, 
And  snatch  me  from  the  stormy  rage 
Of  threat  ning   waves,  that"  proudly 
swell. 
Fight  thou  against  my  foreign  foes. 

Who  utter  speeches  false  and  vain  : 
Who,  tho'  in  solemn  leagues  they  close. 
Their  sworn  engagement  ne'er  main- 
tain. 
9  So  I  to  thee,  0  King  of  kings. 

In  new-made  hymns  my  voice  shall 
raise. 
And  instruments  of  various  strings 
Shall  help  me  thus  to  sing  thy  praise. 
10  God  does  to  kings  his  aid  afford. 
To  them  his  sure  salvation  sends  ; 
'Tis  he  that  from  the  murrl'ring  sword 
His  serv;int  David  still  defends. 
I  1 1  Fiffht  thou  against  my  foreign  foes, 
I  Who  utter  speeches  false  and  vain  ; 

\A1io,  tho'  in  solemn  leagues  they  close. 
Their  sworn  engagement  ne  er  main- 
tain. 

1 2  Then  our  young  sons  like  trees  shall  grow, 

Weil  planted  in  some  fruitful  place  ; 
Our  daughters  shall  like  pillars  show, 
Design'd  some  royal  court  to  grace. 

13  Our  garners,  fill'd  with  various  store. 

Shall  us  and  our's  with  plenty  feed ; 
Our  sheep,  increasing  more  and  more. 
Shall  thousands  and  ten  thousands 
breed. 


SAL  M    CXLV. 


9  Dhuit  seinneam  oran  miadh,  a  Dhe, 

'S  ann  air  an  t-saltair  u'hrinn  ;  I 

Air  inneal-ciuil  niin  teuda  deich, 
Dhuit  seinueatn  moladh  binn. 

10  "Se  I)ia  a  bheir  do  righribh  niór' 

Slaint'  aeii?  buaidh Vu  treun, 
'Se  shaoras  Daibliidh  'óglach  caomh 
On  clilaidheamb  nihilheach  gheur. 

11  Saormi,  is  fuasgail  ormolaimh 

Nan  coimheach,  'g  am  bheil  beul 
Lan  diomhauais  :  's  an  deas  lamh  fós 
'íía  deas  láimh  foiU'  is  bréig'. 

12  A  chum  gu'm  biodh  ar  niic  a'  fas 

Slar  ur-chrann  suas  'nan  oig" : 
'S  ar  nigheana  mar  chlacliaibh  snaidht' 
An  oisinn  liichairt  mhoir. 

13  Ar  saibhlean  lan  do'n  uile  stór ; 

Ar  treudan  fos  a'  breith 
Nam  miltean,  seadh  deich  miltean  fós 
'Nar  maehairibh  gach  leth. 

14  Ar  daimh  gu  h-obair  laidir  calm, 

Gun  bhriseadh  mach  no  steach ; 
A  chum  'nar  sraidibh  fós  nach  biodh 
Guth  caoidh'  gu  gearanach. 

15  'S  beannaicht''  am  pobuU  sinn  a  ta 

San  inbhe  so  gu  beachd  ; 
'S  beannaicht'  am  pobull  fos,  d'an  Dia, 
lehobhah  Triath  nam  feart. 

SALJI  CXLV. 

1  A  KDUiCHEAM   thu,  mo  Dhia,  "s 
xV        mo  Righ  ; 

T'ainm  beannaicheam  gu  brath. 

2  Do  t'ainm  am  feasd  bheir  mise  cliu  ; 

Arduicheam  thu  gach  la. 

3  Tha  Dia  lehobhah  mor  gu  dearbh ; 

lon-mholta  Dia  gu  mor: 
Cha'n  f  heudar  meud  a  mhorachd-san 
A  rannsachadh  gu  leor 

4  Molaidh  gach  al  do  ghniomliara 

Do'n  ala  thig  'nan  déigh  ; 
Is  t'oibre  cumhachdach  ro  mhoir 
Sior-cliuirear  leo  an  ceill. 

5  Urram  do  mhorachd  ghlonnhoir  féin 

Cuiridh  mi'n  céiU  gu  beachd  ; 
Air  t'oibribh  iongantach  gu  It-ir 
Labhram,  a  Dhe  nam  feart. 

6  Labhraidh  daoin'  eile  fos  air  neart 

Do  bhearta  uamhasach : 
Is  mise  foillsicheam  gu  nior 
Do  mhorachd  iongantach. 

7  Is  cuirear  leo  an  céill  gii  pailt 

lomradh  do  mhaitheis  mhoir  ; 
Do  cheartas  glan,  is  t'ionracas 
Molaidh  gu  binn  le  ce61. 

8  Tha'n  Tigheama  ro-ghrasmhor  caoin. 

Is  lan  do  thruacantachd ; 

A  ta  e  mall  chum  íeirg',  is  fos 

Pailt  ann  an  trocaireachd. 

9  Is  maith  lehobhah  do  gach  diiil ; 

Tha  'throcair  chaomh  gu  beachd 
Os  ceann  gach  obair  agus  gnlonjh 
A  rinneadh  leis  le  neart. 
)0  Dhia,  molaidh  t'oibre  thu  air  fad  ; 
Le  d'  naomhaibh  molar  thu  : 

1 1  Air  gloir  do  rioghachd  labhraidh  iad; 

Innsidh  do  neart  le  cliu. 

1 2  A  chum  a  bhearta  chumhachdach 

Gu'n  tuigeadh  clann  nan  daoin' ; 
Gu  bheil  a  rioghachd  lan  do  ghlóir, 
Is  moralachd  faraon. 
13J 


14  Strong  shall  our  lab'ring  oxen  grow, 

Nor  in  their  constant  labour  faint  ; 
Whilst  we  no  war  nor  slav'ry  know. 
And  in  our  streets  hears  no  complaint. 

15  Thrice  happy  is  that  people's  case. 

Whose  various  blessings  thus  abound ; 

Who  God's  true  worship  still  embrace. 

And  are  with  his  protection  crown  d. 


PSALM  CXLV. 

1  T'HEE  I'll  extol,  my  God  and  King, 

A      Thy  endless  praise  proclaim  ; 

2  This  tribute  daily  I  will  bring, 

And  ever  bless  thy  Name. 

3  Thou,  Lord,  beyond  compare  art  great. 

And  highly  to"  be  prais'd ; 
Thy  majesty,  with  boundless  height. 
Above  our  knowledge  raisd. 

4  Renown'd  for  mighty  acts,  thy  fame 

To  future  times  extends ; 
From  age  to  age  thy  glorious  Name 
.'-uccessively  descends. 
5,  6  AMiilst  I  thy  glorj-  and  renown. 
And  wondrous  works  express; 
The  world  with  me  thy  might  shall  own, 
And  thy  great  pow'r  cotifess. 

7  The  praise,  that  to  thy  love  belongs. 

They  shall  with  joy  proclaim ; 
Thy  truth  of  all  their  grateful  songs 
Shall  be  the  constant  theme. 

8  The  Lord  is  good ;  fresh  acts  of  grace 

His  pity  still  supplies; 
His  anger  moves  with  slowest  pace. 
His  willing  mercy  flies. 
9,  10  Thy  love  thro'  earth  extends  its  fame. 
To  all  thy  works  express'd  : 
These  show  thj-  praise,  whilst  thy  great 
Name 
Is  by  thy  servants  bless'd. 

11  They,  with  the  glorious  prospect  fird. 

Shall  of  thy  kingdom  speak  ; 
And  thy  great  pow'r,  by  all  admir'd. 
Their  lofty  subject  make. 

12  God's  glorious  works  of  ancient  date 

Shall  thus  to  all  be  known  ; 
And  thus  his  kingdom's  royal  state 
With  pubUck  splendour  shown. 

13  His  steadfast  throne,  from  changes  free. 

Shall  stand  for  ever  fast ; 
His  boundless  sway  no  end  shall  see. 
But  time  itself  outlast. 


The  Second  Part. 

14,  15  The  Lord  doe^  them  support  tliat 
faU, 
And  makes  the  prostrate  rise  ; 
For  his  kind  aid  all  creatures  call, 
VTho  timely  food  supplies. 
16  Whatever  their  various  wants  require. 
With  open  hand  he  gives  ; 
And  so  fulfils  the  just  desire 
Of  ev'ry  thing  that  lives. 
17,  18  How  holy  L?  the  Lord,  how  just. 
How  righteous  all  his  ways ! 
How  nigh  to  him,  who  with  firm  trust 
For  his  assistance  prays ; 
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13  Do  rioghachd  fOin,  is  rio?hachd  i 

Ta  sionuidli  biian  gu  beaclid  ; 
Is  mairidh  t'uaclulranachd  gu  brath 
Air  feadh  gach  ail  ri  teaclid. 

14  Cumaidli  lehobhah  suas  le  neart 

An  dream  tlia  tuiteani  sios  ; 
'8  an  dream  tba  elaonadli  clium  an  lair, 
Togaidh  e  'n  aird  a  ris. 
1.5  Tha  siiile  fós  gach  dúil'  air  bith 
A'  feitheamli  ort,  a  Ritfli  ; 
Is  tha  tlui  anns  na  tr;\thail)h  ceart 
A'  tabhairt  diioibh  am  bidli. 
10  A  ta  thu  ann  ad  tlioirl)heartas 
Fosgladh  do  láinih'  gu  mór, 
Is  miann  gaeh  nithe  beó  air  bith 
Sásuichear  leat  gii  Icor. 

17  Tha  I)ia  'na  uile  sliligbibh  ceart, 

Is  naomh  "na  uile  ghniomh. 

18  'S  dliitli  Dia  do  niheud  's  a  ghairmeas 

Seadh  ghairmeas  air  gu  fior.         [air, 

19  Deadh  mhiann  Rach  neach  d'an  eagal  e, 

Coimhlionaidh  e  gu  pailt ; 
Is  éisdidh  esan  fos  r'an  glaodh, 
Saoraidli  e  iad  'nan  aire. 

20  An  dream  tha  tabhairt  graidh  do  Dhia, 

Dhoibh  ni  e  téarmunn  deas  ; 
Ach  fos  na  h-aingidh  olc  gu  loir 
Do  ni  e  féin  an  sgrios. 
81  A'  luaidh  air  cliu  lehobhah  thrcHn, 
Bithidli  mo  bheul  gun  cheisd : 
"Ainm    naomha    beannaicheadh    gach 
Gu  sioniiidh  buan  am  feasd.     [feoil, 

SALM  CXLVI. 

1  "P\IA  molaibh  ;  mol,  O  ra'anam,  Dia. 

JL/     2  Molaidh  mi  Dia  ri  m'  bheo  ; 

Ard-seinnidh  mise  cliu  do  m'  Dhiu, 

Ri  fad  mo  re  s'  mo  16. 

3  Na  earbaibh  is  na  deanaibh  bun 

A  prionnsaibh  laidir  treun" ; 
No  fos  á  mac  aoin  duin'  a  fann, 
'S  gun  f  hurtachd  ann  ri  feum. 

4  Tha  'anail-san  dol  as  a  mach, 

Theid  e  g'a  iiir  air  ais, 
Théid  as  d'a  smuaintibh  faoin  gu  léir, 
San  la  sin  féin  gu  cas. 

5  'S  beannaicht  an  duine  sin  "gam  bbeil 

Dia  lacoib  mar  a  neart ; 
'G  am  bheil  a  dhoehas  ann  a  Dhia, 
lehobhah  Triath  nam  feart. 

6  "Se  chruthaich  néamh,  is  muir.  is  tir, 

^S  gach  aon  ni  annt  i  ta  ; 
"S  e  choimhdeas  firinn  mar  an  ceudn' 
Gu  siorruidh  is  gu  brath. 

7  Ri  daoinibh  ta  fo  f  h6imeart  m6r, 

Cumaidh  e  coir  gu  caoin, 
Bheir  biadh  do'n  ocrach  :  cuiridh  Dia 
Na  priosanaich  fo  sgaoil. 

8  "Se  Dia  ta  fosgladh  siiil  nan  dall ; 

Togaidh  lehobhah  mór 
An  dream  a  ta  air  cromadh  sios : 
Is  caomh  leis  daoine  coir. 

9  Dia  seasaidh  bantrach  's  dilleachdan, 

'Se  's  dion  do  'n  choigreach  ann  : 
Ach  slighe  f  hiar  nan  daoine  daoi 
Tilgidh  e  bun  os  ceann. 
10  Bidh  Dia  'na  Ard-Righ  m6r  gu  brath, 
Do  Dhia-sa,  Shion  naomh  ; 
O  linn  gu  linn  gu  maireannach. 
Molaibhse  Dia  gu  caomh. 
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19  lie  grants  the  full  desires  of  those 

Who  him  with  fear  adore  ; 
And  will  their  troubles  soon  compose. 
When  they  his  aid  implore. 

20  The  Lord  preserves  all  those  with  care 

Whom  grateful  love  employs  ; 
But  sinners,  who  his  vengeance  dare. 
With  furious  rage  destroys. 

21  Jly  time  to  come,  in  praises  spent, 

Shall  still  advance  his  fame, 
And  all  mankind,  with  one  consent. 
For  ever  bless  his  Name. 


PSALM   CXLVL 

1  f\  PRAISR  the  Lord,  and  thou,  my 
^  '  soul. 

For  ever  bless  his  Name  ; 

2  His  wondrous  love,  while  life  shall  last, 

^ly  constant  praise  shall  claim. 

3  On  kings,  the  greatest  sons  of  men. 

Let  none  for  aid  rely ; 
They  cannot  save  in  dang'rous  times, 
Nor  timely  help  apply. 

4  DeprivM  of  breath,  to  dust  they  turn. 

And  there  neglected  lie. 
And  all  their  thoughts  and  vain  desigii,-^ 
Together  with  them  die. 
.5  Then  happy  he,  who  Jacob's  God 
For  his  protector  takes  ; 
Who  still  with  well-plac'd    hope    the 
Lord 
His  constant  refuge  makes. 
G  The  Lord,  who  made  both  heav'n  and 
earth, 
And  all  that  they  contain. 
Will  never  quit  his  steadfast  truth, 
Nor  make  his  promise  vain. 

7  The  poor  opprest  from  all  their  wrongs 

Are  eas'd  by  his  decree ; 
He  gives  the  hungry  needful  food, 
And  sets  the  prisoners  free. 

8  By  him  the  blind  receive  their  sight, 

The  weak  and  fall'n  he  rears; 
With  kind  regard  and  tender  love 
He  for  the  righteous  cares. 

9  The  strangers  he  preserves  from  harm , 

■The  orphan  kindly  treats, 
Defend.s  the  widow,  and  the  wiles 

Of  wicked  men  defeats. 
10  The  God  that  does  in  Sion  dwell 

Is  our  eternal  King  : 
From  age  to  age  his  reign  endures  ; 

Let  all  his  praises  sing. 


S  A  L  M    CXLVII. 


SALM   CXLVII. 

1  1»  rOLAIBHSE  Dia  ;  oir  'smaith  bhi 
-L'X        seinn 

Ard-mho!anh  binn  d"ar  Dia, 
Oir  's  tlachdinhor  e  's  is  maiseil  sud, 
Bhi  tabhairt  cliu  do'n  Triath. 

2  Suas  togaidh  Dia  lerusalem ; 

Cruinnichidh  e  ri  chéU', 
An  dream  d'an  d'  rinneadh  diobaraich, 
Do  ghineal  Israei). 

3  Do'n  aitim  'g  am  bhoil  cridhe  bruit'; 

Bheir  esan  slain te  mhor: 
Is  ceanelaidh  suas  gu  faicilleach 
Gach  cneadh  ta  orra  *s  leon. 

4  Na  reulta  lionmhor  átnnhear  leis  ; 

G'  an  ainmeachadh  gu  leir. 

5  Is  mór  ar  Dia,  's  is  mor  a  neart ; 

Gun  tomhas  air  a  chéilL 
fi  Togaidh  lehobhah  suas  gu  dearbh 
Na  daoine  ciuin  a  ris, 
Is  leagar  leis  na  daoi  le  tair, 
Gu  lár,  'g  an  tilgeadh  sios. 

7  Seinnibh  do  Dhia  lehobhah  mor, 

Le  buidheachas  gu  binn  : 
Seinnibh  d'ar  Dia-ne  moladli  ard 
Air  teud  na  clhrsaich  grinn. 

8  'Se   dh'f  hoi  'cheas  neamh  le  neulaibh 

Dh'uUuicheas  uisge  fos  [tiugh', 

Do'n  talamh ;  'se  bheir  air  an  f  heur 
Bhi  fas  air  sléibhtibh  mór'. 

9  Do'n  ainmhidh  "s  do  gach  beathach  beo, 

Bheir  esan  Ion  gun  dith  ; 
Is  do  na  fithich  óg'  faraon 
A  ghlaodhas  'g  iarraidh  bidh. 

10  An  neart  an  eich  cha  bhi  a  dhuil, 

Ge  mor  a  liith  's  a  threis ; 
Cha  ghabh  e  tlachd  an  cosaibh  lir 
Sheasas  gu  direach  deas. 

1 1  Tha  Dia  a'  gabhail  tlachd  tni  mor 

Do'n  dream  d'an  eagal  e, 

Chuireas  an  dochas  is  an  doigh 

"Na  tliPQcair-san  gach  re. 

12  Their  moladh,  O  lerusalem, 

Do  Dhia  lehobhah  mor. 
Do  d'Dhia-sa  tabhair  moladh  fior, 
O  Sliion,  mar  is  coir. 

13  Croinn-dhruididh  fos  do  dhorsa  mor' 

Do  neartaich  e  gu  maith ; 
Is  bheannaich  e  do  shUochd  gu  léir 
A'd'  mheadhon  fein  a  stigh. 
J4  "S  e  chuireas  arm  ad  chriochaibh  fos 
Sith  agus  sonas  mor. 
'Se  ni  le  smior  a'  chruithneachd  ghloin 
Do  shasuchadh  gu  leor. 
1 J  'S  e  chuireas  'áithne  mach  air  tir, 
Ni  'f  hocal  ruith  gu  luath. 

16  Bheir  sneachd  mar  olainn  ;  sraoilidh  e 

An  liath-reodh  mar  an  luath. 

17  Leac-eighe  tilgidh  e  a  mach, 

Mai-  ghreamanna  nach  gann  : 
Is  anns  ah  f  huachd  a  rinneadh  leis, 
Co  dh'f  heudas  seasamh  ann  ? 

18  Cuiridh  e  'f  hocal  mor  a  mach, 

Is  leaghar  iad  a  ris : 
Air  séideadh  dlia  le gaoith  an  sin, 
Sruthaidh  na  tuilte  sios. 

19  Do  lacob  tha  e  foUlseachadh 

A  bhriathar  fior-ghlan  naomh, 
A  statuin  is  a  bhreitheanais 
Do  Israel  gu  caomh. 
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PSALM  CXLVIL 

1  f)  PRAISE  the  Lord  with  hvmns  of 
vy  joy, 

And  celebrate  his  fame : 
For  pleasant,  good,  and  comely  'tis 
To  praise  his  holy  Name. 

2  His  holy  city  God  «-ill  build. 

Though  levell'd  with  the  ground; 
Bring  back  his  people,  though  dispers'd 

Through  all  the  nations  round. 
3,  i  He  kindly  heals  the  broken  hearts. 

And  all  their  wounds  doth  close  ; 
He  tells  the  number  of  the  stars, 

Their  sev'ral  names  he  knows. 
5,  6  Great  is  the  Lord,  and  great  his  pow'r. 

His  wisdom  has  no  bound  ; 
The  meek  he  raises,  but  throws  down 

The  \TÍcked  to  the  ground. 

7  To  God,  the  Lord,  a  hj-mn  of  praise 

With  grateful  voicessing ; 
To  songs  of  triumph  tune  the  harp, 
And  strike  each  warbUng  string. 

8  He   covers   heav'n    with    clouds,    and 

thence. 
Refreshing  rain  bestows ; 
Thro'  him,  on  mountain  tops,  the  grass 
With  wondrous  plenty  grows. 

9  He  savase  beasts,  that  loosely  range, 

AVith  timely  food  supplies : 
He  feeds  the  raven's  tender  brood, 
And  stops  their  himgry  cries. 

10  He  values  not  the  warlike  steed. 

But  does  his  strength  disdain  • 

The  nimble  foot,  that  swiftly  rims, 

No  prize  from  him  can  gain. 

1 1  But  he  to  him  that  fears  his  Name, 

His  tender  love  extends  ; 
To  him  that  on  his  boundless  grace 
With  steadfast  hope  depends. 
12,  13  Let  Sion  and  Jerusalem 
To  God  their  praise  address  ; 
Who  fenc'd  their  gates  with  massy  bars, 
And  does  their  children  bless. 
14,  15  Thro'  all    their   borders    he   ^vt-s 
peace, 
AVith  finest  wheat  they're  fed ; 
He  speaks  the  word,  and  what  he  wills 
Is  done  as  soon  as  said. 

16  Large  flakes  of  snow,  like  fleecy  wool. 

Descend  at  his  command ; 
And  hoary  frost,  like  ashes  spread. 
Is  scatter  d  o'er  the  land. 

17  When,  join'd  to  these,  he  does  his  hail 

In  little  morsels  break ; 
Who  can  against  his  piercing  cold 
Secure  defences  make  ? 

18  He  sends  his  word,  which  melts  the  ice ; 

He  makes  his  wind  to  blow  ; 
And  soon  the  streams,  congeal'd  before. 
In  plenteous  currents  flow. 

19  By  him  his  statutes  and  decrees 

To  Jacob's  sons  were  shown  ; 

And  stUl  to  Israel's  chosen  seed 

His  righteous  laws  are  known. 

20  No  other  nation  this  can  boast. 

Nor  did  he  e'er  afford 
To  heathen  lands  his  oracles. 
And  knowledge  of  his  word. 

Hallelujah, 


SALM    CXLYllI.    CXLIX. 


so  So  raaitheas  nach  do  dheónaich  e 
Dli'aon  chinneach  ta  fo  'n  ghriim  : 
A  bhreitheanais  clia  b'aitline  dlioibh. 
Molaibh  lehobhah  treun. 

SALM  CXLVIII. 

1  "\TOLAIIHnSE  Dia.  Ard-mholaibh 
I'-L  lehobhah  mór  gu  brath,  [fos 
O  néamh  nan  speur  ;  molaibhse  Dia, 

"S  na  h-ionadaibh  a's  áird'. 

2  Uir  aingle  Dhé.  mór-mholaibh  e  : 

Molaibh  e,  'shhiagh  gii  léir. 

3  O  ghrian  "s  a  ghealach,  molaibh  e 

"S  a  reulta  glan  nan  speur. 

4  O  néamha  árd'  nan  uile  néamh, 

Is  uisgeachan  a  ta 
An    conihnuidh    shuas    os  ceann   nan 
Molaibhse  Dia  a  glinath.  [speiir, 

5  Thugadh  iad  cliu  is  molaidh  binn 

Do  ainin  leh.obhah  threin  ; 
Oir  chuir  e  'aithne  mach  le  neart, 
Is  rinneadh  iad  d'a  réir. 

6  Do  rinn  e  fós  an  daingneachadh 

A  chum  bhi  buan  a  ghnkth  : 
Is  chuir  e  statuin  orra  sud 
Nach  téid  air  chiil  gu  bráth. 

7  O'n  talamh  f6s  a  ta  fo  neamh, 

Molaibh  lehobhah  treun  ; 
Uir  dhragona  ro-uainliasach, 
'S  a  dhoirahneaehda  gu  léir. 

8  Tein'-atliair       agus       clach-shneaclid 

chruaidh. 
An  ce5  théid  suas,  's  an  sneachd ; 
Gaoth  dhoinionuaoh  a'  coirahlionadh 
A  bhriatliar-s;in  gu  beachd. 

9  Na  sléibhte  farsuinn  atmhor  mfir', 

"S  na  tulaich  fos  le  cheil' : 
Gach  craobh  bheir  toradh  agus  blkth, 
'S  na  seudair  ard  gu  léir. 

10  Gach  beathach,  aiimihidh,  Is  gachduil 

A  shnaigeas  air  an  lar, 
"S  gach  euhlaith  sgiathach  iteagach, 
Ta  'g  itealaich  gu  h-ard. 

11  Gach  righ  air  thalamh,  laidir  mor, 

'S  gach  pobull  ids  air  bith  ; 
Na  prionnsan  is  luchd  breitheanais 
Tha  thar  gach  tir  fa  leth. 

12  Na  h-óig-f  heara  ta  cahna  deas, 

'S  na  maighdeana  le  chéil' ; 
Na  seanaire  ta  eólach  glic, 
'S  gach  leanabh  óg'  gu  léir. 

13  Ainm  Dhé  árd-mholadh  iad,  oir  tha 

"Ainm-san  a  mliain  ro-mh6r  : 
Os  ceann  na  talmhainn  is  nan  neanih 
Air  ardachadh  tha  'ghloir, 
H  Adharc  a  shiuaigh  leis  ardaichear, 
t-eadh  cliu  a  naomh  gu  léir, 
Sluaigh  Israeil,  tha  dhasan  dliith, 
Molaibh  lehobliah  treun. 

SALM  CXLIX. 

1  -\r OLAIBHSR  Dia:  is  oran  nuadh 
i>l  Seinnibh  do  Dhia  gu  caorah  ; 
Seinnibh  a  uioladh-san  gu  binn. 

An  coimhthional  nan  naomh. 

2  Biodh  Isra'l  aoibhneach  ann  an  Dia  ; 

An  Ti  a  chruthaicli  e  ; 
Deanadh  clann  Shioin  gairdeachaa 
'Nan  Righ  air  feadh  gach  re. 
136 
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1,2  A'^E  boundless  realms  of  joy, 
1-      Kxalt  your  Maker's  fame, 
His  praise  your  song  employ 
Above  the  starry  frame  ; 
Your  voices  raise, 
Ye  cherubim 
And  seraphim. 
To  sing  his  praise. 
3,  4  Thou  moon,  that  rul'st  the  night. 
And  sun,  that  guid'st  the  day  ; 
Ye  glitt'ring  stars  of  light, 
•To  him  your  homage  pay  ; 
Ilis  praise  declare. 
Ye  heav'ns  above. 
And  clouds  that  move 
In  liquid  air. 
5,  6  Let  them  adore  the  Lord, 
And  praise  his  holy  Name, 
By  whose  almighty  word 

They  all  frou'i  nothing  came  ; 
And  all  shall  last 
From  changes  free ; 
His  firm  decree 
Stands  ever  fast. 
7,  8  Let  earth  her  tribute  pay  ; 

Praise  him,  ve  dreadful  whales, 
Andti?li,  that  "through  the  sea 
Glide  swift  with  glitt'ring  scales  ; 
Fire,  hail,  and  snow, 
And  misty  air. 
And  winds  that,  where 
He  bids  them  blow. 
9,  10  By  hills  and  mountains  (all 
In  grateful  concert  join 'd,) 
By  cedars  stately  tall. 
And  trees  for  fruit  design 'd; 
By  ev'ry  beast , 

And  creeping  thing. 
And  fowl  of  wing. 
His  Name  be  blest. 
n,  12  let  all  of  roval  birth, 

AVith  those  of  humbler  frame. 
And  judges  of  the  earth. 
His  matchless  praise  proclaim. 
In  this  design 
Let  youths  with  maids. 
And"  hoary  heads 
With  children  join. 

13  United  zeal  be  shown 

His  wondrous  fame  to  raise. 
Whose  glorious  Name  alone 
Deserves  our  endless  praise. 
Earth's  utmost  ends 
His  pow'r  obey ; 
His  glorious  bway 
The  sliy  transcends. 

14  His  chosen  saints  to  grace. 

He  sets  them  up  on  high, 
And  favours  Israel's  race. 
Who  still  to  him  are  nigh. 
O  therefore  raise 
Your  grateful  voice. 
And  still  rejoice 
The  Lord  to  praise  ! 


PSALM  CXLIX. 

1,2  r\  PRAISE  ye  the  Lord, 
V/     Prepare  your  glad  voice, 
His  praise  in  the  great 
Assembly  to  sing : 


SALM    CL. 


.'1  Is  anus  an  dannsadh  thugadh  iad 
D'a  ainm-san  nioladh  binn  : 
A  chliu  le  tiompan  seinneadh  iad, 
Is  leis  a"  chlarsaich  glirinn. 
■Í  Oir  tha  lehobhah  gabhail  tiachd 
'Aa  phobuU  dileas  féin  : 
Ro-sgiamhach  fós  le  'shlainte  ni 
Na  daoiue  seimh  gu  léir. 
.">  Biodh  air  na  daoinibh  naomh'  an  sin 
Ur-ghairdeachas  an  gloir : 
Is  air  an  lealjaidh  seinneadh  iad 
Do  Dhia  le  h-iolaich  mhóir. 
i;  Gu'n  robh  árd-chliu  an  Tighoaraa 
Gu  dligheach  ann  am  beul : 
Is  ann  am  láimh-san  fós  gu  robh 
Claidheamh  da-f  haobliair  geur. 
7  A  chum  gu  deant^  air  fineachaibh 
Lan-dioghaltas  gu  léir ! 
Is  mar  an  ceudna  air  na  slóigh 
Lán-smachdachadh  gu  geur. 
H  A  chum  gu'n  deant'  an  righrean-san 
A  chur  fo  chuibhreich  ghéir  ; 
Fuidh  glieirahhbh  teann  do'n  iarrunn 
chruaidli 
An  uaisle  mór'  gu  léir. 
!)  Chum  dioghaltas  a  chur  an  gniomh, 
^  Ta  sgriobht'  'na  f  hocal  ceart : 
So  cliu  nam  fireanach  gu  léir. 
Molaibhse  Dia  nam  feart. 


SALM  CL. 

1  T\f  OLAIBHSE  Dia.    'Na  theampull 
XtX        naomh 

Molaibhse  Dia  gu  mor : 
.A.U  speuraibh  ard'  a  chumhachd  fas 
Molaibh  e  mar  is  coir, 
á  Air  son  a  ghniomhara  ro-threun, 
Molaibhse  Dia  "s  gach  ait ; 
A  réir  a  mhorachd  molaibh  e, 
'8  a  ghloir  a  ta  ro-ard. 
;i  Le  guth  natrompaid  mar  an  ceudn' 
Jlolaibhse  Dia  gu  binn  : 
Air  clarsaich  seinnibh  moladh  dlia, 
Is  air  an  t-saltair  ghrinn. 
4  Le  tiompan  thugaibh  moladh  dlia, 
San  dannsadh  mar  an  ceudn' ; 
Le  organ  togaibh  suas  a  chliu, 
'S  le  inneal-ciuil  nan  tend. 
.0  Air  ciombalaibh  ta  labhar  binn 
Molaibhse  Dia  gun  tiimh  : 
Molaibhse  Dia  air  ciombalaibh, 
Ni  toirm  is  fuaim  ro-ard. 
i!  Gach  uile  dhiiil  sara  bith  ta  beó, 
'G  am  bheil  an  deo  'nan  ere, 
Ard-mholadh  iadsan  Dia  gu  mor. 
Jlolaibh  lehobhah  treun. 


In  our  great  Creator 
Let  Israel  rejoice  ; 
And  children  of  Sion 
Be  glad  in  their  King. 
3,  4  Let  them  his  gi-eat  Name 
Extol  in  the  dance  ; 
With  timbrel  and  harp 
His  praises  express: 
^V]iO  always  takes  pleasure 

His  saints  to  advance. 
And  with  his  salvation 
The  humble  to  bless. 
5,  6  AVith  glory  adorn'd. 
His  people  shall  sing 
To  God,  who  their  beds 

AVith  safety  does  shield  ; 
Their  mouths  fiU'd  with  praises 

Of  him  their  great  King ; 
Whilst  a  two-edged  sword 
Theu-  right  hand  shall  wield. 
7,  8  Just  vengeance  to  take 
For  injuries  past ; 
Ta  punish  those  lands 

Forniin  design 'd: 
With  chains,  as  their  captives, 

To  tie  their  kings  fast, 
With  fetters  of  iron 
Their  nobles  to  bind. 
Í!  Thus  shall  they  make  good, 
AVhen  them  they  destroy. 
The  dreadful  decree 

Which  God  does  proclaim  : 
Such  honoiu*  and  triumph 

His  saints  shall  enjoy ; 
O  therefore  for  ever 
Esalt  his  great  Name  ! 


PSALM  CL. 

1  (^   PRAISE  the  Lord  in    that  blest 
^■^  place. 

From  whence   his   goodness  largely 

flows ; 

Praise  him  in  heav'n,  where  !ie  his  face 
Unveil'd  in  perfect  glory  shows. 

2  Praise  him  for  all  the  mighty  acts 

Which  he  in  our  behalf  ha"s  done  ; 
His  kindness  this  return  exacts, 
Witli  which  ourpraiseshnuidequal  run. 

3  Let  the  shrill  trumpet's  warlike  voice 

Malie  rocksand  hills  his  praise  rebound  ■ 
Praise  him  with  harp's  melodious  noise. 
And  gentle  psalt'ry's  silver  sound. 

4  Let  virgin  troops  soft  timbrels  bring. 

And  some  with  graceful  motion  dance  • 
Let  instruments  of  various  strings. 
With  organ  "sjoin'dihispraise  advance. 

5  Let  them,  who  joyful  hvmns  compose 

To  cymbals  set  their  songs  of  praise  • 

Cymbals  of  common  use,  and  those      ' 

That  loudly  sound  on  solemn  days. 

6  Let  all  that  vital  breath  enjoy. 

The  breath  he  does  to  them  afford, 
In  just  returns  of  praise  emplov  : 
Let  evYy  creature  praise  the  Lord  . 


L  A  0 1 D  H. 


ORAN  NAX  AINGEAL, 
Aig  Breith  ar  Slanuiglt'ear,  Luke  ii.  8. 

VIR  bhi  do  bliuacliaillilih  le  cheil' 
A  faire  trend  siin  oidth", 
Thaisbeanadh  aingeal  doibh  bho  neamh, 

'S  am  magh  lion  e  le  soills". 
Bu  rahor  an  oillf  acli  tbubhairt  e  riu 

Na  gabhalbh  geilt  no  sga  ; 
Oir  sgeul  ro-ait  tba  agam  dhuibh. 

Is  do  gach  linn  gu  biath. 
'N  diugh  riigadh  dhiiibh  am  baile  'n  Righ 

An  Slanuigh'ear  seadh  Criosd  ; 
Feueh  cluinnibli  uainsa  comharadh 

Le'm  mothaich  sibh  gur  fior. 
An  naoidheanneamhaidh  glieibh  sibh  'n  sin, 

FoUais  do  rosgaibh  dhaoin ; 
*Se  paisgf  an  trusgan  neo-uasal, 

"S  na  laidli''  am  prasaich  fhaoin. 
Labbair  an  seraph  so.  's  air  ball 

Bha'm  magh  do  ainglihli  Ian, 
A"  seinn  gu  binn  do  liliia  na  sith  ; 

'S  be  so  bu  bhrigh  d'au  dan. 
* •  Gach  gloir  do  Dhia  s'na  neamhaibh  shuas! 

Pith  bhuan  air  thalamh  tha  ; 
Nochd  Diadeadh-tboildo'nchinne-daoin', 

'S  cha  traoigh  am  feasd  a  ghradh.  ' 

AIRSON  LA  CASG. 

Laoidli, 

1>H0"Xcheusadh  Criosd  am  fior  Uan  casg 
y    JIar  iobairt-reit  gach  sloigh : 
l.e  buidh'cbas  cuma'maid  a'ehuilm 

Lan  suilbhearachd  is  stiiaim. 
Chan  ann  le  aran  goirt  na  ceilg, 

No  tos  le  mi-run  baotli ; 
Ach  lan  do  dh"ionracas  's  do  ghradh. 

Do  Dhia  "s  do'n  Chinne-daoin. 
Hho'n  dh  eiiich  Criosd  le  cumhachd  Dhe, 

"Sa  shaoradh  e  bho'n  uaigh  ; 
Cha  bhasaich  e  ni's  mo  gu  brath. 

Is  has  cha"n  fhaigh  air  buaidh. 
Aon  uair  do  dh'fhuilinn  se  am  bas 

Amhain  airson  an  t-sluaigh  ; 
Ach  tuillidh  tha  e  beo  do  Dhia 

Gu  siorruidh  mar  bu  dual. 
Do  phcacaclh  measaibh  sibh  fein  marbh, 

Ach  saona  le  mor  luath. 
Chum  iiiarsuinu  beo  do  Dhia  gu  sior 

Tre  lusa  Criosd  an  t-Uan. 
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SONG  OF  XnE  ANGELS, 

At  the  Nativity  of  our  Bkssed  Saviour, 

Luke  ii.  H. 

"V5"^HILE  shepherds  watchM  their  flocks 

'  »      All  seated  on  the  ground,  [by  night. 

The  angel  of  the  Lord  came  down, 

And  glory  shone  around. 
Fear  not,  said  he,  (for  mighty  dread 

Had  seiz'd  their  troubled  mind,) 
Glad  tidings  of  great  joy  I  bring 

To  you  and  all  mankind. 
To  you,  in  David's  towTi,  this  day 

Is  bom  of  David's  line 
The  Saviour,  ivlio  is  Christ  the  Lord  ; — 

And  this  shall  be  the  sign  : 
The  heavenly  Babe  you  there  shall  tind 

To  huuian  view  displayed. 
All  meanly  wrapt  in  swathing-bands, 

And  in  a  manger  laid. 
Thus  spake  the  seraph,  and  forthwith 

Appear'd  a  shining  throng 
Of  angels,  praising  God,  and  thus 

Address'd  their  joyful  song  : 
All  glory  be  to  God  on  high. 

And  to  the  earth  be  peace  ; 
Good-will  henceforth  from  Heav'n  to  men 

Begin,  and  never  cease. 

FOR  EASTER  DAY. 
Hymn. 

SINCE  Christ,  our  passover,  is  slain 
A  sacrifice  for  all ; 
Let  all  with  thankful  hearts  agree 

To  keep  the  festival : 
Not  with  the  leaven,  as  of  old, 

Of  sin  and  malice  fed ; 
But  with  unfeign'd  sincerity. 

And  truth's  unleaven'd  bread. 
Christ,  being  rais'd  by  pow'r  divine, 

And  rescu'd  from  the  grave. 
Shall  die  no  more  ;  death  shall  on  him 

No  more  dominion  have. 
For  that  he  died,  'twas  for  our  sins 

He  once  vouchsaf'd  to  die  ; 
But  that  he  lives,  he  lives  to  God 

For  all  eternity. 
So  count  yourselves  as  dead  to  sin. 

But  graciously  restov'd. 
And  made  henceforth  alive  to  God, 

Through  Jesus  Christ  oiir  Lord. 


L  A  O  I  D  H. 


o 


LAOIDH  MHAIDNE. 
M'ANAM  duisgdean  leis  a  ghrein 


Do  chursa  fein  a  ruidh  gach  la  ; 
Crath  dhiot  bhi  mall,  grad  eirich  suas 
Thoirt  t-iobairt  mhaidne  uat  gun  dail. 
Ath-leasaich  t'ám  chaith  thu  gn  faoin, 
'S  do  thalantaibh  dean  deas  maraon  ; 
An  diugh  uimich  gu  grad  fa'dheoidh, 
Thu  feln  dean  deas  romh  'n  latha  mhor. 
Do  chaith-beatha  biodh  diadhaidh  coir, 
'S  do  chogais  dealradli  mar  thra"-noin ; 
Oir  's  lear  do  Dhia  do  shligh  gu  leir, 
T-uile  oibribh  "s gaeh  smuain  ad'  chre. 
Mo  chridhe  duisg  is  gluais  gun  stad, 
"Sdean  leis  na  h-ainglibh  aontachd  ghrad  ; 
Tha  re  na  h-oidhche  seinn  gun  sgios 
Ard  mholach  's  gloir  do  Righ  na  sith. 

LAOIDH  FHEASGAIR. 

'  QAN  oidhche  nochd  gloir  dliuit-sa  Dhe, 
O    Airson  do  bheannachaidh  gn  leir  ; 
O  Righ  nan  righrean  gleidh  mi  ghna, 
Fo  sgail  do  sge"  dion  mi  gu  brath  ! 
Air  sgath  do  Mhic  math  dhomh  mo  loehd, 
*S  gach  olc  a  chuir  mi'n  diugh  an  gniomh  ; 
A  chum  mu'n  laigh  mi  sios  gu  tamh, 
Gu"m  bithinn  reidh  riut  fein  's  ri  m*  nanih. 
T-fhirinn  foghlum  dhomhsa  le  d'  ghras, 
'Sna  gabham  geilt  romh  uaigh  no  bás ; 
Dhomh  teagaisg  basachadh  do'n  f  heoU, 
'S  gu'n  eiream  ait  'san  latlia  mhor. 
O  m'  anam  annad  gabhadh  tamh, 
Is  duineadh  mo  shuilean  gu  tla" ; 
Le  cadal  dh'  uraicheas  mo  cliail, 
Chum  seinn  do  chliu  mo  Dhia  gach  la. 
Xa  h-uile  sloigh  air  talamh  ta, 
Araon  mar  sin  s  na  hainglean  aigh  ; 
ilolaibh  an  Dia  bho  sruth  gach  biiaidh, 
An  t-.-Vthair,  a'  3Iac,  'sa  Splorad  bith- 
bhuan. 


FOR  THE  MORNING. 

AWAKE,  my  soul,  and  wth  the  sun 
Thy  daily  stage  of  duty  run  ; 
Shake  oSdull  sloth,  and  early  rise 
To  pay  thy  morning  sacrifice. 
Redeem  thy  mispent  moments  past. 
And  live  this  day  as  if  the  last ; 
Thy  talents  to  improve  take  care ; 
For  the  great  day  thyself  prepare. 
Let  all  thy  converse  be  sincere. 
Thy  conscience  as  the  noon-day  clear ; 
For  God's  all-seeing  eje  surveys 
Thy  secrets  thoughts,  thj-  works  and  ways. 
Wake,  and  lift  up  thyself,  ray  heart. 
And  with  the  angels  bear  thj"  part ; 
AVho  all  night  long  unwearied  sing 
High  glory  "to  th'  eternal  King! 

FOR  THE  EVENING. 

GLORY  to  thee,  my  God,  this  night. 
For  all  the  blessings  of  the  ligEt ; 

Keep  me,  O  keep  me.  King  of  kings, 

Beneath  thy  own  almighty  wings  ! 

Forgive  me,  Lord,  for  thy  dear  Son, 

The  ill  that  I  this  day  have  done  ; 
I  That,  with  the  world,  myself,  and  thee, 

1,  ere  I  sleep,  at  peace  inay  be. 
I  Teach  me  to  live,  that  I  may  dread 
I  The  grave  as  little  as  mj-  bed ; 

Teach  me  to  die,  that  so  I  may 

Rise  glorious  at  the  a^vful  day. 

O  let  my  soul  on  thee  repose ! 

And  may  sweet  sleep  mine  eyelids  close ; 

.Sleep,  tiiat  shall  me  more  vig'rous  make. 

To  serve  my  God,  when  I  awalie. 

Praise  God,  from  whom  all  blessings  flow ; 

Praise  him,  all  creatures  here  below ; 

Praise  him  above,  angeliek  host. 

Praise  Father,  Son,  and  Holy  Ghost. 


HYMNS   FOR  THE   HOLY   CO^^IMUNTOX. 


HYMN  L 

MY  God,  and  is  thy  table  spread. 
And  doth  thy  cup  with  love  o'erflow? 
Thither  be  all  thy  "children  led. 

And  let  them  all  thy  sweetness  know. 
Hail,  iaered  feast  which  Jesus  makes. 

Rich  banquet  of  hií  flesh  and  blood  ! 
Tlunce  happy  he  who  here  partakes 

The  sacred  stream,  that  heav'nly  food. 
^^^ly  are  its  daintier  all  in  vain 

Before  unwilling  hearts  displayed  ? 
"Was  not  for  you  the  %ictim  slain  ? 

Are  you  forbid  the  children's  bread  ? 
O  :  let  thy  table  honour'd  be. 

And  fumish'd  well  with  jo\-ful  guests ; 
And  may  each  soul  salvation  see. 

That  here  its  sacred  pledges  tastes  ! 
Let  crowds  approach,  with  hearts  prepar'd, 

With  hearts  inilam'd  let  all  attend ; 
Nor,  when  we  leave  our  Father's  board. 

The  pleasure  or  the  prorit  end. 
i3>J 


Rerive  thy  dying  churches.  Lord, 
And  bid  our  drooping  graces  live; 

And  more,  that  energj-  afford, 
A  Saviours  blood  alone  can  give. 


HYMN  IL 

Out  o/the  Revelation  of  St.  John. 

^"'IIOU  God.  all  glory,  honour,  p.jw'r. 
Art  worthy  to  receive ; 
Since  all  things  by  thy  power  were  made, 

And  by  thy  bounty  live. 
And  worthy  is  the  Lamb,  all  pow'r. 

Honour,  and  wealUi  to  eain, 
Glorj-  and  strength  ;  who  for  our  sini 

A  sacrifice  was  slain. 
All  worthy  thou,  who  hast  redeem 'd 

And  ransom  d  us  to  God, 
From  ev'ry  tiation,  ev'ry  coast. 

By  thy  most  precious  b.ood. 


HYMN  S. 


Blessing  and  honour,  glory,  pow'r, 
By  aU  in  earth  and  heav'n. 

To  aim  that  sits  upon  the  throne, 
And  to  the  Lamb  be  giv'n. 


HYMN  III. 
Revelation,  Chap.  six. 

ALL  j'e  who  faithful  servants  are 
Of  our  Almighty  King, 
Both  high  and  low,  and  small  and  great. 

His  praise  devoutly  sing  ! 
Let  us  rejoice  and  render  thanks 

To  his  most  holy  Name  ; 
Rejoice,  rejoice .'  for  now  is  come 

The  marriage  of  the  Lamb. 
His  bride  herself  has  ready  made, 

How  pure  and  white  lier  dress ! 
^Vhich  is  her  saints'  integrity. 

And  spotless  holiness. 
O  therefore  bless'd  is  everj-  one, 

"Who  to  the  marriage  feast. 
And  holy  supper  of  the  Lamb, 

Is  made  a  welcome  guest  I 


HYMN  IV, 

The  Thanksgiving  in  the  Church  Commu- 
nion Service. 
TO  God  be  glory,  peace  on  earth. 
To  all  mankind  good-will ; 
We  bless,  we  praise,  we  worship  thee. 

And  glorify  thee  still. 
And  thanks  for  thy  great  glory  give. 

That  fills  our  soiils  with  light ; 
O  Lord  !  God !  heav'nly  King  !  the  God 

And  Father  of  all  might. 
And  thou,  begotten  Son  of  God, 

Before  all  time  begun ; 
O  Jesu  Christ !  God,  Lamb  of  God 

The  Father's  only  Son  ! 
Have  mercy,  thou  that  tak'st  the  sins 

Of  all  the  world  away ! 
Have  mercy.  Saviour  of  mankind, 

And  hear  us  when  we  praj'  ! 
O  thou  who  sitt'st  at  God's  right  hand, 

Upon  the  Father's  throne. 
Have  mercy  on  us.  Thou,  O  Christ. 

Who  art'the  Holy  One  ; 
Thou,  Lord, — who  with  the  Holy  Ghost, 

Whom  earth  and  heav'n  adore, 
In  glory  of  the  Father  art 

Most  high  for  evermore. 


GLORIA    PATRI. 


BO'N  Athair,  do'n  iWliac,  "s  do'n  Spiorad 
An  t-aon  Dia  beo  is  ficr,      [Naomh, 
Biodh  cliu ;  mar  bha,  a  ta  'sa  bbios, 
Bho  linn  gu  linn  gun  chrioch. 

"V' A  h-uile  sloigh  air  talamh  ta, 
-^    Araon-mar  sin 's  na  h-ainglean  aigh ; 
Molaibh  an  Dia  bho  sruth  gach  buaidli. 
An   t-Athair,  a'  Mac,    'sa  Spiorad  bith- 
bhuan. 


Common  Measure. 

TO  Father,  Son,  and  Holy  Ghost, 
The  God  whom  we  adore. 
Be  glory ;  as  it  was,  is  now. 
And  shall  be  evermore. 

PRAISE  God,  from  whom  all  blessings 
flow; 
Praise  him,  all  creatures  here  below ; 
Praise  him  above,  angelick  host. 
Praise  Father,  Son,  and  Holy  Ghost. 


Js  the  25th  Fsaljii. 
To  God  the  Father,  Son, 

And  Spirit,  glorj-  be  ; 
As  "twas,  and  is,  aiid  shall  be  so 

To  all  eternity. 

As  the  UHM  Psalm. 
1  o  Father,  Son,  and  Holy  Ghost, 

The  God  whom  earth  and  heav'n  adore, 
lie  glory  ;  as  it  was  of  old, 
Is  now,  and  shall  be  evermore. 

A  (  Psalm  37,  atid  1 13. 
To  Father,  Son, and  Holy  Ghost, 
The  God  whom  heav'n's  triumphant  host 

And  suffering  saints  on  earth  adore, 
Be  glon- ;  as  in  ages  past. 
As  now" it  is,  and  so  shall  last, 

When  time  itself  must  be  no  mor  . 

AstheliStk  Psal». 

To  God  the  F.ither,  Son, 

And  Spirit,  ever  blest. 

Eternal  Three  in  One, 

AU  worsliip  be  addrest ; 

140 


As  heretofore 

It  was,  is  now, 

And  shall  be  so 
For  evermore. 

As  the  U9lh  Psalm. 
By  angels  in  heav'n 

Of  ev'ry  degree. 
And  saints  upon  earth, 

All  praise  be  addrest 
To  God  in  Three  Persons, 

One  God  ever  blest ; 
As  it  has  been,  now  is. 

And  always  shall  be. 

TO  God,  our  benefactor,  bring 
The  tribute  of  your  praise ; 
Too  small  for  an  Almighty  King, 

But  all  that  we  can  raise. 
Glory  to  Thee,  bless'd  Three  in  One, 

■The  God  whom  we  adore  ; 
As  was,  and  is,  and  shall  be  done, 
When  time  shall  be  no  more. 


CLAR    NAN    SAILM. 


\    DUE,  do  thilg  thu  sinne  uait  Cu 
-ii-  A  Dhia,  ino  charraig,  éigheam  riut  2H 

A  Thigheam,  ann  ad  chorruich  mhóir  6 

A  Thigheam,  ann  ad  chorruich  mhoir  38 

A  'm  eigin  ghlaodh  mi  suas  ri  Dia  120 

Aig  sruthaibh  coimheach  Bliabiloin  137 

Air  trócair  Dhé  sior-sheinnidh  mi  89 

Air  teachd  do  Isra'l  as  an  Eiph't  114 

Air  Daibhidh  dean-sa  cuinihne,  Dhé  132 

Am  meud  do  neirt-sa,  Dhe  nan  did  21 

An  labhair  sibhs',  a  choimhthionail  58 

An  ludah  aithnichear  ar  Dia  76 

An  coimthional  nan  treun  a  ta  82 

An  neach  sin  tha  'na  tliamh  gach  iiair  91 
Aom  rium  do  chluas  is  cluinn  mi,  Dhia  86 

Arduieheam  thu,  mo  Dhia,  's  mo  Righ  145 

Asadsa,  Dhé,  ni  mise  bun  31  i 

B 

Beannaicht' gu  robh  lehobhah  treun  144 

Bha  thusa  grasmhor  fabharach  85 

Bha  aoibhneas  orm  trath  thubhairt  iad  122 

Bhi  tabhairt  buidheachais  do  Dhia  92 

Breth  cheart  is  trocair  canar  learn  101 

Buailibh  'ur  basan,  uile  shlóigh  47 

Bn  trie  a  chraidh  iad  mi  o  m'  6ig'  129 

C 

Canaibh  do'n  Tigheam  óran  nuadh  96 

Carson  a  ghabh  na  Cinnich  boil'  2 

Carson  a  thilg  thu  sinne  uait  74 

Cia  f  had  a  dearmadar  mi  leat  13 

Ciamór  an  airidh-ghraidh  do  theach  84 

Ciod  uime  *n  seas  thu  fad  o  laimh  10 
Ciod  uime  'n  dean  thu,  ghaisgich  thréin  52 

Co  dli'f  hanas  ann  ad  phailhun  shuas  15 

Cum  cothrom  rium,  is  tagair  féin  43 

D 

Deadh  aobhar  brain  naoimh  is  ciiiil  45 

Dean  trocair  orm,  Dhia  nan  gras  51 

Dean  trocair  orm,  a  Dhia  nan  gras  57 

Deir  eusaontas  an  droch-dhuin'  so  36 

Dhia,  coimhid  mi,  oir  annad  féin  16 

Dhia,  togam  m'anam  riutsa  suas  25 

Dhia,  molam  thu,  oir  thog  thu  mi  30 

Dhia,  thoir  do  bhreitheanas  do'n  righ  72 
Dhuinne  cha'n  aim,  a  Thriath,  cha'n 

ann  115 

Dhuit  bheir  sinn  buidheachas,  a  Dhé  75 
Dh'eigh  mi  ri  Dia  gu  h-árd  le  m'ghuth    77 

Dh'f  heith  mi  le  foighid  mhaith  ri  Dia  40 

Diamolaibh;  mol,  O  m'anam,  Dia  146 

Do  m*  bhriathraibh  tabhair  aire,  Dhe  5 

Do  rannsuich  thu  's  is  aithne  dhuit  139 

E 

Eireadh  ar  Dia  is  sgaoflear  leis  68 

Eisd  thus',  a  Thigheam,  ris  a'  choir  1? 

Eisd,  aodhair  Israeil,  a  stiiir  80 

Eisdibh^e  so  gach  uile  shluagh  49 
141 


A  Psalm 

AGAINST  all  those  that  strive  35 

As  pants  the  hart  for  cooling  streams  42 
At  length,  by  certain  proofs,  'tis  plain     73 

B 
Behold,  O  God,  how  heathen  hosts         79 
Bless  God,  my  soul;  thou.  Lord,  alone  104 
Bless  God,  ye  servants  that  attend  134 

D 
Defend  me.  Lord,  from  shame  31 

Do  thou,  O  God,  in  mercy  help  5h" 

Deliver  me,  O  Lord  my  God  59 


For  thee,  O  God,  oiu-  constant  praise  65 

From  my  youth  up,  may  Israel  say  129 

From  lowest  depths  of  woe  130 

For  ever  bless'd  be  God  the  Lord  144 


God  is  our  refuge  in  distress  46 

Gi-e  eai',  thou  Judge  of  all  the  earth  55 

God  in  the  great  assembly  stands  82 

God's  temple  crowns  the  holy  mount  87 

H 

Flow  blest  is  he  who  ne'er  consents  1 

How  many,  Lord,  of  late  are  grown  3 

How  long  wilt  thou  forget  me.  Lord  13 
He's  blest  whose  sins  have  pardon  gain'd  32 

Happy  the  man  whose  tender  care  41 

Have  mercy.  Lord,  on  me  51 

Hear,  O  my  people ;  to  my  law  78 

Hold  not  tliy  peace,  O  Lord  our  God  83 

He  that  has  God  his  guardian  made  91 

How  good  and  pleasant  must  it  be  92 

How  blest  are  they  who  always  keep  1  '9 

Had  not  the  Lord,  may  Israel  say  124 

How  vast  must  their  advantage  bt  133 

I 

Judge  me,  O  Lord,  for  I  the  paths  26 

rU  celebrate  thy  praises.  Lord  30 

I  waited  meeklv  for  the  Lord  10 

Just  Judge  of  iieav'n,  against  my  lot;  43 

In  vain,  O  man  of  lawless  might  52 

In  thee  I  put  my  stedfast  trust  71 

In  Judah  the  Almighty's  kno^vn  76 

Jehovah  reigns,  let  all  the  earth  97 

Jehovah  relans,  let  therefore  all  99 

In  deep  distress  I  oft  liave  cried  liO 

L 

Lord,  hear  the  voice  of  my  complaint  5 

Lord,  who's  the  happy  man  that  may  15 

Let  all  the  just  to  God  with  joy  33 

Let  all  the  list'ning  world  attend  49 

Lord,  save  me,  for  thy  glorious  Name  54 

Lord,  hear  my  cry,  regard  my  pray 'r  61 

Lord,  hear  the  voice  of  my  complaint  64 

Let  aU  the  lands  mth  shouts  of  joy  C(i 


Á 


C  L  A  R    NAN    S  A  1  L  M. 


G  Salm 

GhlHodh  mi  ri  Dia  le  m'  ghuth  ;  is  fÓ9  142 
Gloir  Dlié  lan-fhoillsicliidh  na  neamli  19 
Gu  freagraclli  Dia  thii  aiin  an  la  20 

Gu  tirinneach  tha  Dia  ro-mliaith  73 

Gu'n  deanadh  Dia  mor  thrócair  oirnn     07 


lehobhah  Dhia,  cia  mor  tha  t'ainm 
lehobliah  beannaicheam  ku  li-Urd 
lehobhali  Dliia,  gu  m'  theasairginn 
lehobliah  Dhia  mo  ShlaniiÍHhir 
lehobhah  mor  'se  tha  'nn  Higli 
Js  e  Dhia  féin  a"s  huacliaill  dhomh 
Is  mor  lehobliah,  Dia  nam  feart 
Is  Rigli  Dia,  air  a  sgeudachadh 
Is  toigh  leam  Dia,  air  son  gu'n  d'éisd 


Labhairan  Dia  lehobhah  treun 
Lasan  no  campar  na  biodh  ort 
Le  m'uile  ehridhe  bheir  mi  dhuit, 
Le  foigliidinn  tha  m'anam  boclid 
Le  m'  uile  chridh'  ard-mholam  thu 
Le'r  cluasaibh  chuala  sinn,  a  Dhé 


8 
34 
70 

a» 
97 
23 
48 
93 
116 


50 

37 
9 
62 
138 
44 


M 


Mar  thogras  fiadh  na  sruthan  uisg'  42 

Mo  dhochas  chiiir  mi  ann  an  Dia  11 

Mo  chion  ort  fcin,  a  Dhia,  mo  tlireis  18 
Mo  Dhia,  mo  Dhia,  c'uini'  threig  thu  mi  22 

Mo  phobuU  éisdibh  ri  mo  reachd  78 

Mo  chridh"  tha  ann  am  fonn,  a  Dhé  lo8 

Mo  shiiile  togani  suas  a  chum  121 

Mo  shuile  togam  riutsa  ta  123 

Mo  ehridhe  cha'n  'eil  ardanacli  131 

Molaibhse  Dia,  sior-mholams'  e  111 

Alolaibhse  Dia,  O  molaibh  e  113 

Molaibhse  Dia,  ard-mholaibh  fós  135 

Molaibhse  Dia  ;  oir  s  uiaith  bhi  seinn  147 

Molaibhse  Dia.    Ard-mholaibh  fos  148 

Molaibhse  Dia:  is  oran  niiadh  149 

Molaibhse  Dia.    'Na  theampull  naomh  150 

Mur  tog  lehobhah  féÍH  an  tigh  127 

N 

Na  bi  a'd'  thosd  a  nis,  na  bi  83 

Nach  lionmhor  iad  mo  nainihde,  Dhia  3 

Nis  fóir,  is  euidich  leam,  a  Dhc  12 

Nis  abradh  Israel  gu  tior  124 

'N  trath  thug  lehobhah  air  a  h-ais  120 

'Na  ehridhe  deir  an  t-amadan  14 

'Na  ehridhe  deir  an  t-amadan  53 

O 

O  thusa  Dhia  ud  m'  ionracais,  4 

O  Dhia,  mo  Thighearn,  earbam  riut  7 

O  sibhse  ta  'nur  fireanaibh  33 

O  Dhia,  is  tu  mo  Dhia,  gu  moch  63 

O  teasairg  niise,  Dlié  mo  neart  69 

O  Dhia,  d"am  buin  ceart-dhioghaltas  94 

O  thigibh,  seinneamaid  do  Dhia  95 

O  seinnibh  oran  nuadh  do  Dhia  98 

O  m'anam,  beannaich  thusa  nis  103 

O  m'anam,  beannaich  thusa  Dia  lOt 

O  thugaibli  buidlieachas  do  Dhia  105 

O  thugaibh  moladh  mor  do  Dhia  106 

O  thugaibh  moladh  mor  do  Dhia  I07 

O  Dhia,  ta  t'aobhar  molaidh  dhorah  109 

O  thugaibh  moladh  niiir  do  Dhia  112 

O  thugaibh  molaidh  iiior  do  Dhia  117 

O  moiaibh  Dia,  oir  tha  e  maith  118 

O  feuch,  cia  meud  am  maith  a  nis  133 

O  oglacha  lehobhah  mhoir  1.34 

O  thugaibh  buidlieachas  do  Dhia  130 

O  Dhia,  a  ta  mi  'g  éigheach  riut  141 

142 


Psalm 
Let  God.  the  God  of  battle,  rise  68 

Lord,  let  thy  just  decrees.the  king 
Lord,  thou  iiast  granted  to  thy  land 
Lord,  not  to  us,  we  claim  no  share 
Let  David,  Lord,  a  constant  place 
Lord,  hear  my  pray'r,  and  to  my  cry 

M 
My  God,  my  God,  why  leav'st  thou  me  22 
My  crafty  foe,  with  flatt'ring  art  36 

Wy  soul  for  help  on  God  relies  62 

My  soul,  inspired  with  sacred  love  103 

My  soul  with  grateful  thoughts  of  love  116 

N 
No  change  of  times  shall  ever  shock         18 

O 
O  Lord,  that  art  my  righteous  Judge 
O  Lord  my  God,  since  I  have  plae'd 
O  thou,  to  whom  all  creatures  bow 
O  Lord,  my  rock,  to  thee  I  cry 
O  Lord,  our  fathers  oft  have  told 
O  all  ye  people,  clap  your  hands 
O  God,  who  hast  our  troops  dispers'd 
0  God,  my  gracious  God,  to  thee 
O  Lord,  to  my  relief  draw  near 
O  Israel's  Sheplierd,  Joseph's  Guide 
O  God  of  hosts,  the  mighty  Lord 
O  Lord,  the  saviour  and  defence 
O  God,  to  whom  revenge  belongs 
O  come,  loud  anthems  let  us  sing 
Of  mercj's  never-failing  spring 
O  render  thanks,  and  bless  the  Lord 
O  render  thanks  to  God  aljove 
O  God,  my  heart  is  fully  bent 
O  God,  whose  former  mercies  make 
O  praise  the  Lord,  for  he  is  good 
O  'twas  a  joyful  sound  to  hear 
On  thee,  who  dwell'st  above  the  skies 
O  Lord,  I  am  not  proud  of  heart 
O  praise  the  Lord  with  one  consent 
O  praise  the  Lord,  and  thou,  my  soul 
O  praise  the  Lord  with  hymns  of  joy 
O  praise  ye  the  Lord 
O  praise  the  Lord  in  that  blest  place 


72 

85 

115 

132 

143 


4, 

7 
8 
28 
44 
47 
60 
63 
70 
80 
84 
90 
94 
95 
101 
105 
106 
108 
109 

na 
122 

\23 

l-U 
135 
146 
147 
149 
150 


Protect  me  from  my  cruel  foes  10 

Praise  ye  the  Lord  j  our  God  to  praise  1 1 1 

Preserve  me.  Lord,  from  crafty  foes  140 

R 

ResoIvM  to  watch  o'er  all  my  ways  39 

S 

Since  I  have  plae'd  my  trust  in  God  1 1 

Since  godly  men  decay,  O  Lord  12 

Sure  wicked  fools  must  needs  suppose  14 

Speak,  O  ye  judges  of  the  earth  58 

Save  me,  O  God,  from  waves  that  roll  69 

Sing  to  the  Lord  a  new  made  song  96 

Sing  to  the  Lord  a  new  made  song  98 

T 

Thy  dreadful  anger,  Lord,  restrain  6 

To  celebrate  thy  praise,  O  Lord  9 
Thy  presence  why  withdraw'st  thou,  Lord  10 

To  my  just  plea  and  sad  complaint  17 

The  heav'ns  declare  thy  glory.  Lord  19 

The  Lord  to  thy  request  attend  20 
The  King,  O  Lord,  with  songs  of  praise  21 

'1  he  Lord  himself,  tlie  mighty  Lord  23 

This  spacious  earth  is  all  the  Lord's  24 

To  God,  in  whom  I  trust  25 

Through  all  the  changing  scenes  of  life  34 

Though  wicked  men  grow  rich  or  great  37 


CLAR    NAN    SAILM. 


Salm 

On  doimhne,  0  lehobhah  Dhé  13<) 

O'u  cirocli-dhuin'  saor  is  teasairg  mi  140 

Oniisa  dean  ioclid,  a  Dlie,  oir  b'aill  56 

R 
Ri  m'umuigh  éisd :  's  o  m'  ghuidlie,  Dhé  55 

Hi  glaodh  mo  ghearain  tisd,  a  Dlié  61 

Ri  m'  urmiigh  éisd,  lehobhah  Uiah  102 

Ri  m'umuigh  éisd,  is  aom  do  chluas  143 

S 

SeÍDDÍbh  gti  h-ait  do  Dhia  ar  neart  81 

"Sbeannaichf  an  diiine  sin  nach  gluais  1 

'S  le  Dia  an  talamli,  is  a  Ian  -4 

'Se  Dia  mo  shoUis,  is  mo  «hlaint'  27 

'S  beannaicht'  an  duine  sin  a  f  huair  3-j 

"Sbeannaidit"  am  fear  a  bheir  gu  glic  41 

'Se  Dia  a's  tcarmunn  duinn  gu  beachd  46 

'Sann  riut  a  ta  mi  'g  earbsadh,  Dhé  7l 
"S  tu  b'ionad  cómhnuidh  dhuinn  gach 

linn  9» 

'S  beannaicht'  an  dream  thafoirfe  ghlan  119 
'S  beannaicht'  gach  aon  neach  air  am 

bheil  128 
T 

Tagair,  a  Dhia,  ri  luchd  mo  stri  35 

Teasairg,  is  saor  mi,  o  mo  Dhia  51) 

Tha  ann  an  Sion  feitheamh  ort  65 

Tha  'bhmiaite  sna  sléibhtibh  naomh'  87 

Tha  Dia  'na  Righ,  is  criothnaicheadh  i>'J 

Thainig.  a  Dhe,  na  fineacban  79 

Than  dream  ni  dochas  ann  an  Dia  125 

Their  orm-sa  breth,  a  Dhia  nan  dill  26 

Thubhairt  mi,  bheir  mi  fein  fa 'near  39 

Thubhairt  lehobhah  ri  mo  Thriath  110 

Thugaibh,  a  laochraidh  láidir  threun  29 

Togaibh,  each  uile  thir  gu  h-ard  66 

Togadh  gach  tir  árd-iolach  glaoidh  100 

Trath  ni  mi  umuigh  riut,  a  Dhe  64 

Tre  t'ainmn-sa  teasairg  aig  mise,  Dhe  54 


Psalm 
Thy  chast'ning  wrath,  O  Lord,  restrain     3 

The  Lord,  the  only  God,  is  great  48 
The  Lord  hath  spoke,  the  mighty  God     60 

The  wicked  fools  must  sure  suppose  63 

Thy  mercy,  Lord,  to  me  extend  57 

To  bless  thy  cliosen  race  67 

To  thee,  O  God,  we  render  praise  75 

To  God  I  cried,  who  to  mylielp  77 

To  God,  our  never-failingstrength  81 

To  my  complaint,  O  Lord  my  God  86 

To  thee,  ray  God  and  Saviour,  I  88 

Thy  mercies.  Lord,  shall  be  my  song  89 

To  God  your  grateful  voices  raise  lf»7 

The  Lord  unto  my  Lord  thus  spake  1 10 

That  man  is  blest,  who  stands  in  awe  112 

To  Siou's  hill  I  lift  mine  e\es  121 

The  man  is  blest  who  fears  the  Lord  128 

To  God,  the  mighty  Lord  136 

Thou,  Lord,  by  strictest  search  139 

To  thee,  O  Lord,  my  cries  ascend  141 

To  God,  with  mournful  voice  14-2 

Thee  I'll  extol,  my  God  and  King  145 
W 


"U'ith  restless  and  ungovem'd  rage 
■Whom  should  I  fear,  since  God  to  me 


\\'hile  1  the  King's  loud  praise  rehearse  45 
Why  hast  thou  catt  us  off,  0  God  74 

With  glory  clad,  wiih  strength  array'd  93 
With  one  consent  let  all  the  earth  loo 

When  I  pour  out  my  soul  in  prayer  102 
When  Israel,  by  th'Alniishív  led  II4 

With  cheerful  notes  let  all  the  earth  II7 
Who  place  on  Sion's  God  their  trust  125 
When  Sion's  God  her  sons  recali'd  126 

We  build  with  fruitless  cost,  unless  127 
AVhen  we,  our  wearied  limbs  to  rest  137 
With  my  whole  heart,  my  God  andKiug  13d 

Y 
Ye  princes  that  in  might  excel  29 

Ye  saints  and  servants  of  the  Lord  1 13 

Ve  boundless  realms  of  joy  143 


LAOIDIIEAN     CRIOCH  AIG  NAN  SAILM. 


Oran  nan  Aingeal. 
Airton  la  Caf{j. 
Laoidh  Mhaidne. 
Laoidh  Flieofgair. 


I         Sonp  o/the  Angels. 

Hymns  for  Easter  Day. 
I  H>jmns.for  the  Mornino. 

Hymns/or  the  Evening. 
I         Hymns/or  the  Holy  Communion. 
Gloria  Patri. 
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